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Vorwort. 


Nach langer Unterbrechung habe ich nun den zweiten Band dieser 
Ausgabe zu Ende führen können. Bogen 1—20 waren bereits im 
Juli 1916 abgesetzt. Ich habe die Aushängebogen mehrfach an Freunde 
verliehen; sie sind daher schon bisher in wissenschaftlichen Abhand- 
lungen benützt worden. Ob ich das Werk im gleichen Stil wie seither, 
ob ich es überhaupt werde fortsetzen können, wird mit davon abhängen, 
wie die in diesen Tagen zur Verhandlung stehenden großen politischen 
Fragen entschieden werden. 


Berlin, den 23. August 1922. | 
Karl Holl. 


Sigelverzeichnis. 


V = Vaticanus 503 
M — Mareianus 125 
U —= Urbinas 17/18 
Die übrigen Abkürzungen für benutzte Zeugen sind an Ort und Stelle erklärt 
P am Rand bedeutet die Seitenzahlen von Petavius 
D die von Dindorf 
Ö die von Öhler 


Im Apparat ist Corn. — Cornarius 

Op. —= Oporinus 

Pet. = Petavius 

Dind. — Dindorf 
Öh. — Öhler 
Jül. = A. Jülicher 
Klosterm. = Εἰ. Klostermann 

Die Verbesserungen des Herausgebers sind mit * bezeichnet 
Ἢ = fügt hinzu t — Textverderbnis 
< — läßt aus [] = zu tilgen 


» — Lücke () = einzusetzen 





τ \ - ’ - ’ τ E 
Τάδε ἔγεστι καὶ ἐν τῷ τρίτῳ τόμῳ τοῦ πρώτου βιβλίου, Ev ᾧ εἰσιν 
αἱρέσεις δεκατρεῖς" 


λδ. Μαρχώσιοι. Μάρκος τις γεγένηται Κολορβάσου συμφοιτητῆής, 
δύο ἀρχὰς καὶ αὐτὸς παρεισάγων. ἀϑετεῖ δὲ νεκρῶν ἀνάστασιν, φαν- 
5 τασίας δέ τινας di ἐχπομάτων ἐξ ἐπαοιδῆς εἰς κυάνεον χρῶμα καὶ 
πορφύρεον T μεταβαλὼν μυσταγωγεῖ τὰς ἀπατωμένας γυναῖχας. καὶ 
αὐτὸς δὲ τῶν εἰκοσιτεσσάρων στοιχείον βούλεται τὰ πάντα T ἡγεῖ- 
σϑαι ὁμοίως Οὐαλεντίνῳ. 


λε. Κολορβάσιοι. Καὶ οὗτος ὃ Κολόρβασος ὡσαύτως τὰ αὐτὰ 
10 διηγούμενος, κατά τι δὲ διαφερόμενος πρὸς τὰς ἄλλας αἱρέσεις, φημὶ 
δὲ πρὸς τοὺς περὶ Maoxov καὶ Οὐαλεντῖνον, τὰς προβολὰς καὶ ὀγδο- 
ἄδας ἑτέρως ἐδίδαξεν. 

λς. Ἡρακλεωνῖται καὶ αὐτοὶ τῇ τῶν ὀγδοάδων φέρονται μυϑο- 
λογίᾳ, ἑτέρως δὲ παρὰ τὸν άρχον καὶ Πτολεμαῖον καὶ Οὐαλεντῖνον 
16 χαὶ τοὺς ἄλλους. ἀλλὰ καὶ πρὸς τῇ τελευτῇ τοὺς παρ᾽ αὑτοῖς 
τελευτῶντας | ὁμοίως τῷ Μάρχῳ λυτροῦνται di ἐλαίου, ὀποβαλσάμου 


[4] x c en m ’ ’ \ τἂν 
καὶ ὕδατος, ἐπικλήσεις τινὰς Eßoaixais λέξεσιν ἐπιλέγοντες ἐπὶ τῇ. 


χεφαλῇ τοῦ δῆϑεν λυτρουμένου. 


V M anaceph. (die Nebenzeugen Joh. Dam. de haer. Migne 94, 100 ΑΗ Doctr. 
patr. c. 34; S. 267 Diekamp sind nur ausnahmsweise berücksichtigt) 


3 bei der Zählung ist in VM außer der durchlaufenden Nummer (Rd—ug), 
noch eine besondere für den 3. Tomos durchgeführt (<—ıy); in’ der Regel stehen 
beide Zahlen am Rand. Nur die erstere rührt jedoch von Epiph. selbst her, vgl. 
S. 4, 10 | συμφριτητὴς οἱ aus v Veor συμφυτητὴς M 6 T μεταβαλὼν (μετα- 
βάλλων anaceph.)] lies wohl μεταβαλλομένων (ἐνεργῶν) * | ἐμυσταγώγει VM 
7£ + ἡγεῖσϑαι] lies etwa ἠρτῆσϑαι 9 am Rande βυ. λέ μν 11 τοὺς] τὰς 
VM | vor τὰς ein πρὸς ausradiert Veorr 13 am Rande γυ. λει VM 187 πρὸς 
τῇ — τελευτῶντας] ἐπὶ τῇ κεφαλῇ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς τελευτώντων anaceph. 16 öno//]- 


βαλσάμου, ο aus ὦ Veormr ὀπῷῶβαλσάμουν Μ ἀπὸ βαλσάώμου anaceph. 
Epiphanius II. 1 


τρ 
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IV 


P229 
D214 
ὁ 494 


34,1 
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3) 


90, 1 


2 
D215 


τῷ 


Epiphanius 


22. Ὀφῖται, οἱ τὸν ὄφιν δοξάζοντες καὶ τοῦτον Χριστὸν ἡγού- δὲ 
μενοι, ἔχοντες δὲ φύσει ὄφιν τὸ ἑρπετὸν τοῦτο ἐν κίστῃ τινί. 
λη. Καϊανοὶ ὡσαύτως ἅμα τοῖς πρότερον τὸν νόμον καὶ τὸν 38,1 
λαλήσαντα ἐν νόμῳ ἀϑετοῦντες σαρχός TE ἀνάστασιν ἀρνούμενοι τὸν 
5 Kaiv δοξάζουσι, λέγοντες αὐτὸν τῆς ἰσχυροτέρας εἶναι δυνάμεος. 
ἅμα δὲ χαὶ τὸν Ἰούδαν ἐκϑειάζουσιν, ὁμοῦ τε καὶ τοὺς περὶ Κορὲ καὶ 9 
Δαϑὰν καὶ ᾿Αβειρών, ἀλλὰ καὶ τοὺς Σοδομίτας. | P230 
79. Σηϑιανοί. οὗτοι πάλιν τὸν 379 δοξάζουσι, φάσχοντες av- 39,1 
τὸν εἶναι ἐκ τῆς ἄνω ητρός, μεταμεληϑείσης ἐφ᾽ ᾧ τοὺς περὶ τὸν 
10 Κάϊν προεβάλετο, εἶτα συνελϑούσης μετὰ τὸ τὸν Kaiv ἀποβληϑῆναι 
καὶ τὸν ABer ἀποϊχτανϑῆναι τῷ ἄνω Πατρὶ καὶ καϑαρὸν σπέρμα ὃ 426 
τὸν Σὴϑ ποιησάσης" ἐξ οὗπερ λοιπὸν κατήχϑη τὸ πᾶν τῶν ἀνϑρώ- 


, \ 2 \ \ > \ \ > = ’ ᾿ς ΕΝ ea 
πῶν γένος. καὶ αὐτοὶ δὲ ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας καὶ 000 οἱ ἄλλοι 2 
[27 ’ 
δογματίζουσιν ἐδογματισαν. 
- ἘΞ ) ‚ τ ’ > x Ὑ \ - > 
15 u. Aoyovrızoi. οὗτοι παλιν εἰς πολλοὺς ἄρχοντας To πᾶν ava- 40,1 
᾿ x x ’ - 2 ς 
φέρουσι καὶ τὰ γενόμενα ἐκ τούτων γεγενῆσϑαι λέγουσιν" αλίσκονται 
x x x ’ ’ x > ’ - 
δὲ χαὶ ἐπὶ αἰσχρότητί τιν. σαρχὸς δὲ ἀνάστασιν ἀϑετοῦσιν καὶ 3 


παλαιὰν διαϑήχην διαβάλλουσιν. κέχρηνται δὲ καὶ παλαιᾷ καὶ νέᾳ 
διαϑήκῃ, ἑκάστην λέξιν εἰς τὸν ἑαυτῶν νοῦν μεϑοδεύοντες. 

20 ua. Keodovıavoi, οἱ ἀπὸ Κέρδωνος (tod) ἀπὸ Ἡρακλέωνος δια- 41,1 
δεξαμένου τὴν μετοχὴν τῆς πλάνης, προσϑέντος δὲ τῇ ἀπάτῃ" ὃς 
ἀπὸ τῆς Συρίας εἰς Ῥώμην μεταναστὰς τὸ κήρυγμα αὐτοῦ ἐξέϑετο 
ἐν χρόνοις Ὑγίνου 2rıoxorov. δύο δὲ ἀρχὰς κηρύττει οὗτος ἐναν- 2 


V M anaceph. 


1 δὰ. ΔΖ VM | ὌὈφῖται + Ὀφῖταί εἰσιν M nachgetragen Veorr 2 φύσει 
ὄφιν < anaceph. | roüro < VM 3 2 u.3n VM | Keiavoi + καὶ Καϊανοὶ 
M nachgetragen Veorr | roig] reis VM 5 εἶναι < anaceph. 6 zai? oben 
drüber Veorr [τοὺς] τοῖς M 7 Aßnoov VM Sc u.3$ VM 9 ἐχ τῆς 
— μεταμεληϑείσης] ἐκ μεταμελείας τῆς ἄνωϑεν μητρὸς anaceph. | ἐφ᾽ ᾧ *] ἐφ᾽ 
ΥΜΟ 9 ἐφ᾽ ᾧ -- προεβάλετο, εἶτα <anaceph. 10 συνελϑούσης getilgt Veorr 
<M | zö < anaceph. | ἀποβληϑῆναι < anaceph. 11 ἀποχτανϑῆναι + συν- 
ελθούσης M nachgetragen Veorr 12 πᾶν τῶν ἢ πάντων VM anaceph. 14 vor 
ἐδογμάτισαν + καὶ αὐτοὶ anaceph. 15 ζιυ. ΜΥ͂Μ | πολλὰς ἀρχὰς anaceph. 
16 λέγουσιν < anaceph. 18 μεταβάλλουσι anaceph. | ai! < anaceph. 
19 ἑχάστην λέξιν aus ἑχάστη λέξει Veorr 20 7 u. μα VM | {τοῦ ἀπὸ ἢ ano Μ 
τοῦ statt ἀπὸ anaceph. | Ho«axisiov VM 20f διαδεξαμένου Pet.] δεξάμενοι VM 
διαδεξάμενοι anaceph. 21 προσϑέντος — ἀπάτῃ < anaceph. [ὃς aus wg Veorr 
DIL ὃς -- ἐπισκόπου] ἀπὸ δὲ ... μεταναστάντος zul ... ἐχϑεμένου anaceph. 
23 Ὑγιεινοῦ M | δὲ oben drüber Veorr 


10 


20 


Anacephalaeosis von Tom. 3 3 


τίας ἀλλήλαις, μὴ | εἶναι δὲ τὸν Χριστὸν γεννητόν" ὁμοίως τε νεχρῶν 
ἀνάστασιν ἀϑετεῖ καὶ τὴν παλαιὰν διαϑήκην. 

uß. Μαρκιωνισταί. Μαρκίων ὁ ἀπὸ Πόντου ὁρμώμενος ἐπισκό- 
που μὲν ἦν υἱός, φϑείρας δὲ παρϑένον ἀπέδρα διὰ τὸ ἐξεῶσϑαι ὑπὸ 
τοῦ ἰδίου πατρὸς ἀπὸ τῆς ἐχχλησίας, ἀνελϑών τε εἰς Ῥώμην καὶ al- 
τήσας μετάνοιαν τοὺς κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ κα καὶ μὴ τυχών, ἐπαρϑεὶς 
κατὰ τῆς πίστεως ἐδογμάτισε, τρεῖς ἀρχὰς εἰσηγησάμενος, ἀγαϑόν τε 
καὶ δίκαιον καὶ φαῦλον, εἶναί τε τὴν καινὴν διαϑήκην ἀλλοτρίαν τῆς 
παλαιᾶς καὶ τοῦ ἐν αὐτῇ λαλήσαντος. ἀνάστασιν σαρχὸς ἀϑετεῖ, 
βάπτισμα δίδωσιν οὐ μόνον ἕν, ἀλλὰ καὶ δύο καὶ τρία μετὰ τὸ παρα- 
πεσεῖν. ὑπὲρ δὲ τῶν τεϑνεώτων χατηχουμένων ἄλλοι παρ᾽ αὐτοῖς 
βαπτίζονται. ἀδεῶς δὲ καὶ γυναιξὶν ἐπιτρέπει δῆϑεν λουτρὸν διδόναι. 

uy. Aovxıavıoral. Λουχιανός τις ἀρχαῖος, οὐχ ὁ νῦν ἐν χρόνοις 
Κωνσταντίνου γενόμενος, πάντα κατὰ Μαρκίωνα ἐδογμάτισεν, ἕτερα 
δὲ παρὰ τὸν Μαρκίωνα καὶ αὐτὸς δῆϑεν περισσοτέρως δογματίζει. | 

ud. Areiiniavol. καὶ οὗτος ὁ ᾿Απελλῆς τὰ ὅμοια Μαρχίωνι καὶ 
“ουκιανῷ κακίζει τὴν πᾶσαν ποίησιν καὶ τὸν πεποιηκότα. οὐχ ὁμοίως 
δὲ τούτοις τρεῖς ἀρχὰς εἰσηγήσατο, ἀλλὰ μίαν μὲν ἀρχὴν καὶ ἕνα ϑεόν, 
ὄντα ἀνώτατον καὶ ἀχκατονόμαστον, αὐτὸν δὲ τὸν ἕνα πεποιηκέναι 
ἄλλον. καὶ οὗτος ὁ γεγονώς, πονηρὸς εὐρεϑείς, ἐποίησεν ἐν τῇ αὑτοῦ 
φαυλότητι τὸν κόσμον. 

με. Σευηριανοί. Σευῆρος πάλιν τις τῷ ᾿Δ4πελλῇ συνεπόμενος | τὸν 
μὲν οἶνον ἀποβάλλεται καὶ τὴν ἄμπελον, ἔχ τε τοῦ δραχοντοειδοῦς 
Σατανᾷ καὶ γῆς μυϑολογῶν πεφυχέναι, συνελϑόντων ἀλλήλοις. τήν 


Μ anaceph. 


1 ἀλλήλαις < anaceph. 9 ἀϑετῶν anaceph. | za + τὰ χατὰ V 
39% u.uß VM | ὁ] οὗτος anaceph. 5 re] δὲ anaceph. | ἐν τῇ Ῥώμῃ anaceph. 
6 κα {πρεσβυτέρους * 10 χαὶ do <VM 11{ ἄλλοι — βαπτίζονται] ἑτέρους 
βαπτίζει anaceph. 12 δὲ < anaceph. | δῆϑεν < anaceph. 13 7 u.0y VM 
14 χατὰ + τὸν anaceph. 1Ἃ14 ἕτερα δὲ] πρὸς δὲ τούτοις καὶ ἕτερά τινα Ν᾿ πρὸς 
δὲ τούτοις καὶ nachgetragen, τινὰ auf Rasur statt δὲ Veorr 15 περισσότερον 
anaceph. 17 χαχίζει] δογματίζει, κακίζων anaceph.; τὰ ὅμοια ist adverbial ge- 
braucht, vgl. S. 4, 3 18 τρεῖς ἀρχὰς εἰσηγήσατο] δογματίζει καὶ τρεῖς ἀρχὰς 
anaceph. | μὲν < anaceph. 19 ἀχατοι!νόμαστον, o aus ὦ Veorr | τὸν ἕνα 
<anaceph. 20 οὗτος ὁ γεγονὼς] αὐτὸς ὁ γενόμενος anaceph.; lies viell. οὗτος ὁ 
(δι᾿ αὐτοῦ) γεγονώς" | ἐν <anaceph. | &avrodanaceph. 22 ιβὰ. me VM | 
τις πάλιν anaceph. 23 re] δὲ anaceph. 24 Σατᾶν anaceph. | συνελϑόντων 


ἀλλήλοις < anaceph. 
Ἴ 


0210 


ΕΘ 
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45, 1 
Ö428 


2 


4 Epiphanius 


TE γυναῖχα παραιτεῖται, φάσχων ἀριστερᾶς δυνάμεως αὐτὴν ὑπάρχειν. 
ὀνομασίας τέ τινας ἀρχόντων καὶ βίβλους | τινὰς ἀποχρύφους παρεισ- 3 D217 
ἄγει. τὰ ὅμοια δὲ ταῖς ἄλλαις τὴν σαρχὸς ἀνάστασιν ἀϑετεῖ καὶ 
παλαιὰν διαϑήκην. 

5 12. Tatıeroi. οὗτος συνήκμασεν ᾿Ιουστίνῳ τῷ μάρτυρι τῷ ἁγίῳ, 46 
τῷ καὶ φιλοσόφῳ. μετὰ δὲ τὴν τοῦ μάρτυρος καὶ φιλοσόφου Ἰου- 
στίνου τελευτὴν προσεφϑάρη τοῖς τοῦ ιαρχίωνος δόγμασιν μαϑη- 
τευϑεὶς τῷ αὐτῷ, τά τε ἴσα αὐτῷ ἐδογμάτισεν καὶ ἕτερα προσϑεὶς 
παρ᾽ ἐχεῖνον. ἐλέγετο δὲ ἀπὸ Μεσοποταμίας ὁρμᾶσϑαι. | | N: 

10 Teöta τὰ χεφάλαια τοῦ πρώτου βιβλίου τῶν τριῶν τόμων τοῦ 
χατὰ τεσσαράχοντα ἕξ αἱρέσεων. 


V M anaceph. 


1 re < anaceph. | παραιτεῖται φάσχων < anaceph. 2 te] δὲ anaceph. 
| βιβλία τινὰ ἀπόχρυφα anaceph. 5iyu ac VM | ΤτΤατιανοὶ + Τατιανὸς 
anaceph. | ovrjzuaoev + μὲν anaceph. 6 τῷ καὶ φιλοσόφῳ < anaceph. 
ΟΥ Ἰουστίνου τελευτὴν καὶ φιλοσόφου VM τ μαϑητευϑεὶς + δὲ anaceph. 
8 ἕτερα προσϑεὶς] πάλιν ἕτερα VM 9 δὲ -,Μ 





A» ὃ ΣΕ 
Κατὰ Μαρχωσίων ιὃ, τῆς δὲ ἀκολουϑίας Ad. 


> € ’ ’ DES 
Maoxos δέ τις, ἀφ᾽ οὗπερ οἱ αρκώσιοι καλούμενοι, ἀπὸ τού- 1,1 


των ὁρμώμενος καὶ ἕτερα παρὰ τούτους τολμήσας κακὰ τῷ κόσμῳ 
ἐξήμεσε᾽ τούτους γὰρ διαδέχεται τοὺς περὶ Σεκοῦνδον καὶ ᾿Βπιφάνη καὶ 
5 Πτολεμαῖον καὶ Οὐαλεντῖνον, εἰς περισσοτέραν δὲ ἀγυρτώδη συνάϑροι- 
σιν ἐπήρϑη. γύναια γὰρ καὶ ἄνδρας παρ᾽ αὐτοῦ πεπλανημένα TE καὶ 
πεπλανημένους ἐπηγάγετο, ὑποληφϑεὶς ὁ ἐλεεινὸς διορϑωτὴς εἶναι 
τῶν προειρημένων ἀπατεώνων, μαγικῆς ὑπάρχων κυβείας ἐμπειρότα- 
τος. ἀπατήσας δὲ τοὺς προειρημένους πάντας καὶ τὰς προειρημένας 
10 προσέχειν αὐτῷ ὡς γνωστιχωτάτῳ καὶ δύναμιν τὴν μεγίστην ἀπὸ 
τῶν ἀοράτων καὶ ἀκατονομάστων τόπων ἔχοντι, ὡς πρόδρομος ὧν 
ἀληϑῶς τοῦ ᾿Αντιχρίστου ἀποδέδεικται. τὰ γὰρ ᾿Αναξιλάου παίγνια 
τῇ τῶν λεγομένων μάγων πανουργίᾳ συμμίξας, δι᾿ αὐτῶν φαντάζων 
τε καὶ μαγεύοων, εἰς ἑκπλήξιν τοὺς ᾿ ὁρῶντάς TE xal πειϑιομένους 
15 αὐτῷ περιέβαλεν, ὡς καὶ οἱ an αὐτοῦ ἔτι xal εἰς δεῦρο τοῦτο ἐπι- 
τελοῦσιν. οἱ δὲ τὰ ἀπὸ περιεργίας α ὁρῶντες δοκοῦσι δυνάμεις τινὰς 
ἐν χερσὶν αὐτοῦ ἐπιτελεῖσϑαι καὶ τῶν παρ᾽ αὑτοῖς ταῦτα ποιούντων. 
τὸν γὰρ νοῦν καὶ αὐτοὶ ἀπολέσαντες οὐχ ὁρῶσι, μὴ γινώσχοντες δο- 
κιμάσαι, ὅτε ἀπὸ μαγείας ἡ σύστασις τοῦ παρ᾽ αὐτοῦ παιγνίου οἧς 
20 ἔπος εἰπεῖν ἐπιτελεῖται. αὐτοὶ γὰρ ἐμβρόντητοι παντάπασι γεγόνα- 
σιν, ὑπαχϑέντες κακῇ τινι ὑπονοίᾳ. φασὶ γὰρ τρία ποτήρια λευκῆς 
ὑάλου παρ᾽ αὐτοῖς ἑἕτοιμάζεσϑαι χκεχραμένα λευκῷ οἴνῳ καὶ ἐν τῇ 
τῇ νομιζομένῃ εὐχαριστίᾳ, μετα- 





vM 6—16 fast wörtlich nach Irenaeus adv. haer. I 13, 1; I 114f Harvey 
(= lat.); vgl. auch Hippolyt refut. VI 39, 1; S. 170, 11—14 Wendland 


1 Überschrift zar& Maozwolov ιὸὃ ἡ καὶ τριακοστὴ τετάρτη VM 4 Ἐπι- 
φανῆ!}!}!, ν wegradiert V corr 6 παρ ὑπ᾽ statt παρ᾽ Veorr ὑπ M 8 vor μαγι- 
uns + (ἅτε ὃ * 11 axaro//voudorov, 0 aus ὦ Veorr | ἔχοντι aus ἔχων τι 
V eorr 12 ᾿Ανᾳξιλάου, α auf Rasur Ὗ eorr 13 vor 77 zwei Buchstaben aus- 
radiert V 15 ἀπ᾿ *)ün’ VM 16 νυ (douwuesva) * 
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᾽ " > x x x ς T x ’ x 
βάλλεσθαι εὐϑύς, τὸ μὲν ἐρυϑρὸν κα ὡς αἷμα, TO δὲ πορφύρεον, TO 
δὲ χυώνεον. 

γι x ᾽ or x > ᾿ G ς x 5) - > 
Eyo τοίνυν ἵνα μὴ εἰς δεύτερον» χάματον ἕαυτον ἐπιδῶ, ἀρχε- 
> \ - ’ c ’ 
σϑῆναι δεῖν ἢ) γησάμην τοῖς ἅπὸο τοῦ μαχαριωτάτου καὶ αγιωτατου 
; - »- > - ς 
Εἰρηναίου κατ᾿ αὐτοῦ τοῦ  άρχου καὶ τῶν ἐξ αὐτοῦ ὁρμωμένων 
Ὡ a > > \ „ > , > ΄ \ 
πραγματευϑεῖσιν», arıra ἐνταῦϑα πρὸς ἕπος ἐχϑέσϑαι ἐσπουδασα, καὶ 
» ’ ? x ΕΣ: = es - ς 
ἔστιν ταδε. φάώσχει γὰρ αὕτος Εἰρηναῖος ὁ ayıos ἐν τῷ υποφαίνειν 

ww ἢ ν» κἂν ᾿ , o 

τα UN αὐτῶν yerousva, λέγων ουτῶς" 


ΕΚ ΤΩΝ TOY ΑΓΙΟΥ͂ ΕΙΡΗΝΑΙΟΥ͂. 


Ποτήρια οἴνῳ κεχραμένα προσποιούμενος εὐχαριστεῖν χαὶ ἐπὶ πλέον 2 


ἐχτείνων τὸν λόγον τῆς ἐπικλήσεως πορφύρεα χαὶ ἐρυϑρὰ ἀναφαίνεσϑαι 
ποιεῖ, ὡς δοχεῖν τὴν ἀπὸ τῶν ὑπὲρ τὰ ὅλα Χάριν τὸ αἷμα τὸ ἑαυτῆς 
στάζειν ἐν τῷ οὐ ποτηρίῳ διὰ τῆς ἐπικλήσεως αὐτοῦ καὶ ὑπεριμείρε- 
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σϑαι τοὺς ER 5 ἐχ ir γεύσασϑαι τοῦ πόματος, ἵνα καὶ εἰς αὐτοὺς 
ἐπομβρήσῃ ἣ διὰ τοῦ μάγου τούτου χλῃζομένη Χάρις. πάλιν δὲ γυ- 
γαιξὶν ἐπιδοὺς ee α χεχραμένα αὐτὰς εὐχαριστεῖν | ἐγχελεύεται παρε- 


στῶτος αὐτοῦ. χαὶ τούτου γενομένου, αὐτὸς ἄλλο ποτήριον πολλῷ μεῖζον 
ἐχείγου, οὗ ἣ ἐξηπατημένη ηὐχαρίστησε, προσενεγχὼν χαὶ μεταχενῶσας 
ἀπὸ τοῦ μιχροτέρου τοῦ ὑπὸ τῆς γυναικὸς ηὐχαριστημ. μένου εἰς τὸ ὑπ᾽ αὖ- 
TOD χεχομισμένον κα ἐπιλέγων ἅμα οὕτως »ἡ πρὸ τῶν ὅλων, ἣ ἀνεγνόητος 
χαὶ ἄρρητος Χάρις πληρώσαι σου τὸν ἔσω ἄνδρωπον χαὶ πληϑύναι ἐν σοὶ 
τὴν γνῶσιν αὐτῆς, ἐγχατασπείρουσα τὸν χόχχον τοῦ σινάπεως εἰς τὴν 
ἀγαϑὴὶν yive..| χαὶ τοιαῦτά τινα εἰπὼν χαὶ ἐξοιστρήσας τὴν ταλαίπωρον 
ϑαυματοποιὸς ἀνεφάνη, τοῦ μεγάλου πληρωϑέντος ἐ ἐχ τοῦ μιχροῦ ποτηρίου, 
ὥστε xal ὑπερεχχεῖσϑαι ἐξ αὐτοῦ. χαὶ ἄλλα τινὰ τούτοις παραπλήσια 


- 


ποιῶν ἐξηπάτησε πολλοὺς χαὶ ἀπαγίρχεν ὀπίσω αὐτοῦ. 
22f vgl. Matth. 13, 31 u. 8 
M 94 Irenaeus ady. haer. I 13, 2}, 1 1161 Harvey (= lat.), vgl. Hippolyt 


refut. VI 39, 2#; S. 170, 14ff Wendland 


1 κα (yıröusvov) * 4 δεῖν angeflickt Veorr 7 αὐτὸς Pet.] αὐτοῖς. VM 
5 γενόμενα *] λεγόμενα VM 10 ποτήρια οἴνῳ χεχραμένα] pro calice enim vino 
mizxto lat. 12 ποιεῖ Ausgg.] ποιεῖν VM 13 &eivo V 13f ὑπεριμείρεσθϑαι 
Ausgg.] ὑπερομείρεσϑαι, ειρ auf Rasur Veorr ὑπερομείρεσϑαι M 15 δὲ < lat. 


19 εὐχαριστημένου V 20 χεχομισμένον Ausgg.]) χεχοσμημένον VM allatus lat. 
| χκεχομισμένον + multo maiorem lat. | x alte Lücke; ergänze wohl (etxaoı- 
στεῖν) * | ἅμα] statim lat. | ἡ 2 <Hipp. 23 τὴν ταλαίπωρον] illam infelicem 


lat. 24 μεγάλου + calix lat. 26 ἀπαγείοχεν VM 
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Panarion haer. 34, 1, 7—2, 11 (Marcus) nm 

Eixnds δὲ αὐτὸν χαὶ δαίμονά τινα πάρεδρον ἔχειν, δι᾿ οὗ αὐτός τε 
προφητεύειν δοχεῖ nal ὅσας ἀξίας ἡγεῖται (γενέσθαι) μετόχους τῆς χάριτος 
αὐτοῦ προφητεύειν ποιεῖ. μάλιστα γὰρ περὶ γυναῖκας ἀσχολεῖται χαὶ τού- 
τῶν τὰς εὐπαρύφους χαὶ περιπορφύρους χαὶ πλουσιωτάτας, ἃς πολλάχις 
ὑπάγεσϑαι πειρώμενος, χολαχεύων φησὶν αὐταῖς »μεταδοῦναί σοι ϑέλω 
τῆς ἐμῆς Χάριτος, ἐπειδὴ 6 πατὴρ τῶν ὅλων τὸν ἄγγελόν σου διὰ παντὸς 
βλέπει πρὸ προσώπου αὐτοῦ. 6 δὲ τόπος τοῦ Μεγέϑους ἐν ἡμῖν ἐστί" 
δεῖ ἡμᾶς εἰς τὸ ἕν καταστῆναι. λάμβανε πρῶτον ἀπ᾽ ἐμοῦ χαὶ δι᾿ ἐμοῦ 
τὴν Χάριν. εὐτρέπισον σεαυτὴν ὡς νύμφη ἐχδεχομένη τὸν νυμφίον ἑαυτῆς, 
ἵνα ἔσῃ ὃ ἐγὼ χαὶ ἐγὼ ὃ σύ. χαϑίδρυσον ἐν τῷ νυμφῶνί σου τὸ σπέρμα 
τοῦ φωτός. λάβε παρ᾽ ἐμοῦ τὸν νυμφίον Aal χώρησον αὐτὸν χαὶ χωρή- 
Int ἐν αὐτῷ. ἰδού, ἡ Χάρις κατῆλθεν ἐπὶ σέ: ἄνοιξον τὸ στόμα σου 
χαὶ προφήτευσονε. τῆς δὲ γυναικὸς ἀποχρινομένης »οὐ προεφήτευσα 
πώποτε χαὶ οὐχ οἶδα προφητεύεινε, ἐπικλήσεις τινὰς ποιούμενος ἐκ δευ- 
τέρου εἰς κατάπληξιν τῆς ἀπατωμέϊνης φησὶν αὐτῇ »ἄνοιξον τὸ στόμα σου 
(Kal) λάλησον ὅ τι δήποτε χαὶ προφητεύσειςς. ἡ δὲ χαυνωϑεῖσα χαὶ 
χεπφωϑεῖσα ὑπὸ τῶν προειρημένων, διαϑερμανθϑεῖσα τὴν ψυχὴν ὑπὸ τῆς 
προσδοχίας τοῦ μέλλειν αὐτὴν προφητεύειν, τῆς καρδίας πλέον τοῦ δέοντος 
παλλούσης, ἀποτολμᾷ λαλεῖν ληρώδη χαὶ τὰ τυχόντα, πάντα χενῶς χαὶ 
τολμηρῶς, ἅτε ὑπὸ χενοῦ τεϑερμαμμένη πνεύματος (χαϑὼς ὁ χρείσσων 
ἡμῶν ἔφη περὶ τῶν τοιούτων {προφητῶν), ὅτι τολμηρὸν καὶ ἀναιδὲς ψυχὴ 
χενῷ ἀέρι ϑερμαινομένη) καὶ ἀπὸ τούτου λοιπὸν προφήτιδα ἑαυτὴν ὕπο- 
λαμβάνει χαὶ εὐχαριστεῖ Μάρχῳ τῷ ἐπιδιδόντι τῆς ἰδίας χάριτος αὐτῇ καὶ 
ἀμείβεσθαι αὐτὸν πειρᾶται, οὐ μόνον κατὰ τὴν τῶν ὑπαρχόντων δόσιν 
(ὅϑεν χαὶ χρημάτων πλῆϑος πολὺ συναγήοχεν), ἀλλὰ χαὶ χατὰ τὴν τοῦ 
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M lat. (Hipp. bis Ζ. 3) 


2 (yeveodaı)*] fieri lat. 98: χαὶ τούτων τὰς] et hoc circa eas lat. 4 neoı- 
φορφύίρους VM > μεταδοῦναί σοι) participare te lat. 6 τῆς ἐμῆς] ex mea lat. 
7 τοῦ μεγέϑους] tuae magnitudinis lat. 8 δεῖ Ausgg.] di’ VM oportetlat. | εἰς 
τὸ Ev χαταστῆναι (καταντῆσαι Ὁ Jül.)*, vgl. S.8,2] εἰς τὸ ἐγκαταστῆσαι VM in unum 
convenire lat. 10 ἔσῃ oben drüber Veorr 13 προεφήτευσα, nooe auf Rasur Veorr 


16 (zat) *) et lat. 16f χαὶ χεπφωϑεῖσα nachgetragen V corr 17 ünöotu. 2] 
lies ἀπὸ * 18 χαρδίας + eius lat. | πλέον] multo plus lat. 20 χεγοῦ 


< lat. 21 ἔφη] exequitur lat. | {προφητῶν *] prophetis lat. | τολμηρὸν καὶ 
ἀναιδὲς] audax et inverecunda est lat.; lies viell. τολμηρὸν χαὶ ἀναιδές (ti) ἢ 


22 vor χενῷ + quasi lat. | ἀπὸ τούτου λοιπὸν] exinde lat. 99 ὑπολαμβάνει 
Pet.] μεταλαμβάνει VM putat lat. 24 πειρᾶται] gestit lat. | uovo///v, o aus ὦ 
Veorr | τῶν ὑπαρχόντων] substantiae suae lat. 25 συναγήοχεν Ἢ] συνενήνοχεν 


VM collegit lat. 
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σώματος χοινωνίαν, χατὰ πάντα ἑνοῦσθαι αὐτῷ προϑυμουμένη, ἵνα σὺν 
αὐτῷ χατέλϑῃ εἰς τὸ ἕν. 

Ἤδη δὲ τῶν πιστοτέρων τινὲς γυναικῶν τῶν ἐχουϊσῶν τὸν φόβον τοῦ 
ϑεοῦ χαὶ μὴ ee ἃς ὁμοίως ταῖς λοιπαῖς ἐπετήδευσε παρα- 
πείϑειν χελεύων αὐταῖς προφητεύειν, [καὶ] καταφυσήσασαι xal χαταϑεμα- 
πον αὐτὸν ἐ) ον τοῦ τοιούτου T ϑιάσου, ἀχριβῶς εἰδυῖαι ὅτι 

εἰν οὐχ ὑπὸ rn τοῦ μάγου ἐγγίνεται τοῖς ἀνθρώποις, ἀλλ᾽ 
ϑεὸς ἄνωϑεν ἐπιπέμψῃ τὴν χάριν αὐτοῦ, οὗτοι ϑεόσδοτον ἔχουσι 
ΤΊ χιθένηναν ἔνϑα χαὶ ὁπότε ϑεὸς βούλεται, ἀλλ᾽ 
οὐχ ὅτε Μάρχος χελεύει. τὸ γὰρ χελεῦον τοῦ χελευομένου μεῖζόν τε χαὶ 
χυριώτερον, ἐπεὲ τὸ μὲν προηγεῖται, τὸ δὲ ὑποτέταχται. εἰ οὖν Μάρχος 
μὲν χελεύει ἢ ἄλλος τις, ὡς εἰώϑασιν ἐπὶ τοῖς δείπνοις (ἀπὸ) τοῦ χλήρου 
οὗτοι πάντοτε παίζειν καὶ ἀλλήλοις ἐγχελεύεσϑαι τὸ προ an. χαὶ πρὸς 
τὰς ἰδίας ἐπιϑυμίας ἑαυτοῖς μαντεύεσϑ'αι, ἔσται 6 χελεύων μείζων τε χαὶ 
χυριῴτερος τοῦ προφητιχοῦ πνεύματος, ἄνθρωπος ὥν, ὅπερ ἀδύνατον. 
ἀλλὰ τοιαῦτα χελευόμενα ὑπ᾽ αὐτῶν πνεύματα χαὶ λαλοῦντα, ὁπότε βού- 
λονται αὐτοί, ἐπίγεια χαὶ ἀδρανῆ ἐστι, τολμηρὰ δὲ χαὶ ἀναιδῆ, ὑπὸ τοῦ 
Σατανᾶ ἐκπεμπόμενα Re: ἐξαπάτησιν al ἀπώλειαν τῶν μὴ εὔτονον τὴν 
πίστιν en Arc ἀρχῆς ὃ διὰ τῆς ἐχχλησίας παρέλαβον φυλασσόντων. | 

. Ou& φίλτρα χαὶ ἀγώγιμα πρὸς τὸ καὶ τοῖς σώμασιν αὐτῶν ἐνυ- 
Ve ἐμποιεῖ οὗτος ὃ Μάρχος ἐνίαις τῶν γυναικχῶν, χαὶ μὴ πάσαις, 
αὗται πολλάχις ἐπιστρέψασαι eig τ τὴν ἐκκλησίαν τοῦ ὕεο ἐξωμολογήσαντο, 
χαὶ χατὰ τὸ σῶμα ἠχρειῶσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ χαὶ ἐρωτικῶς πάνυ αὐτὸν πεφι- 
ληχέναι" ὥστε χαὲ διάχονόν τινα τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίᾳ [τῶν] ἡμετέρων ὗπο- 
δεξάμενον αὐτὸν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ περιπεσεῖν ταύτῃ τῇ συμφορᾷ, τῆς 
γυναικὸς αὐτοῦ εὐειδοῦς ὑπαρχούσης χαὶ τὴν γνώμην χαὶ τὸ σῶμα δια- 
φϑαρείσης ὑπὸ τοῦ μάγου τούτου χαὶ ἐξαχολουϑησάσης αὐτῷ πολλῷ χρόνῳ᾽ 
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M lat. 


1 vor zar& + et lat. | προϑυμουμένη] cupit lat.; lies ποϑουμένη ὃ Ὁ 8 πι- 
στοτέρων Ausgg.] προτέρων VM fidelissimis lat. 5 [χαὶ] Ἢ < lat. 6 ϑειά- 
σου, εἰ aus ı Veor | τοῦ τοιούτου T ϑιάσου)] ab hwiusmodi insano, qui se divi- 
num spirare simulabat lat., lies etwa ἀπὸ τοῦ τοιούτου γόητος, ϑεῖόν τι πνέειν 
προσποιουμένου * 12 (ἀπὸ) τοῦ χλήρου *] sortibus lat. 13 πάντοτε] ommes 
lat. 14 vor &avroic + eos lat. 16 τοιαῦτα + quidem lat. 17 ἐπίγεια *] 
ἐπίσαϑρα, σαϑο auf Rasur Veorr ἐπίσαϑρα M terreni lat. 20 ὅτι δὲ] adhue 
etiam lat. | vor φίλτρα -" et lat. | noösto V 21 ἐμποιεῖ] effieit lat. | οὗτος 
ὁ] hie idem lat. 23 nyosıaodaı .... καὶ ἐρωτικῶς] exterminatas ... velut cupidine 
et inflammatas lat. 24 [τῶν] " 25 ταύτῃ τῇ] huiusmodi lat. | vor τῆς + nam lat. 
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Panarion haer. 34, 2, 11—3, 10 (Marcus) 9 


ἔπειτα μετὰ πολλοῦ χόπου τῶν ἽΣ, ἐπιστρεψάντων αὐτήν, τὸν ἅπαντα 8 
χρόνον ἐξομολογουμένη διετέλεσε, πενθοῦσα χαὶ ϑρηνοῦσα ἐφ᾽ ἣ ἔπαϑεν 


ὑπὸ τοῦ μάγου διαφϑορᾷ. 


Καὶ μαϑηταὶ δὲ αὐτοῦ τινες περιπολίζοντες ἐν τοῖς αὐτοῖς, ἐξαπα- 4 


τῶντες γυναιχάρια πολλὰ διέφϑειραν, τελείους ἑαυτοὺς ἀναγορεύοντες, ὡς 


μηδενὸς δυναμένου ἐξισωϑ'ῆναι τῷ μεγένει τῆς γνώσεως αὐτῶν, | μηδ᾽ ἂν P236 


Παῦλον μηδ᾽ ἂν Πέτρον εἴπῃς und ἄλλον τινὰ τῶν ἀποστόλων, ἀλλὰ 
πλείω πάντων ζέαυτοὺς) ἐγνωχέναι καὶ τὸ μέγεϑος τῆς γνώσεως τῆς ἀρρή- 
τοῦ δυνάμεως μόνους χαταπεπωχένα!, εἶναί τε αὐτοὺς ἐν ὕψει ὑπὲρ πᾶσαν 
δύναμιν. διὸ χαὶ ἐλευϑέρως πάντα πράσσειν; μηδένα ἐν μηδενὶ φόβον 
ἔχοντας. διὰ γὰρ τὴν ἀπολύτρωσιν ἀχρατήπους (TE) χαὶ ἀοράτους γίνεσϑαι 
τῷ κριτῇ. εἰ δὲ χαὶ ἐπιλάβοιτο αὐτῶν, παραστάντες αὐτῷ μετὰ τῆς ἀπο- 
λυϊτρώσεως τάδε εἴποιεν. »ὦ πάρεδρε ϑεοῦ Kal μυστικῆς πρὸ αἰώνων 
Σιγῆς, ἡ ἣν τὰ Μεγέϑη διὰ παντὸς βλέποντα τὸ πρόσωπον τοῦ ]]ατρός, 
ὁδηγῷ σοι χαὶ προσαγωγεῖ χρώμενχ, ἀνασπῶσιν ἄνω τὰς αὐτῶν μορφᾶς, 
ἃς ἣ μεγαλότολμος ἐχείνη φαντασιχσϑεῖσα διὰ τὸ ἀγαϑὸν τοῦ Προπάτορος 
προεβάλετο ἡμᾶς τὰς εἰκόνας 7 τότε ἐνθύμιον τῶν ἄνω ὡς ἐνύπνιον ἔχουσα “--- 
ἰδοὺ ὁ χριτὴς ἐγγὺς καὶ ὃ κῆρυξ με κελεύει ἀπολογεῖσθαι" σὺ δέ, ὡς ἐπι- 
σταμένη τὰ ἀμφοτέρων, τὸν ὑπὲρ ἀμφοτέρων ἡμῶν λόγον ὡς ἕνα ὄντα τῷ 
χριτῇ παράστησονς. ἡ δὲ Μήτηρ ταχέως ἀκούσασα τούτων τὴν Ομηρικὴν 
Ἄϊδος κυνέην. αὐτοῖς περιξϑηχε πρὸς τὸ ἀοράτως Rose τὸν χριτὴν χαὶ 
παραχρῆμα ἀνασπάσασα αὐτοὺς εἰς τὸν γυμφῶνα εἰσήγαγε καὶ ἀπέδωχε 
τοῖς ἑαυτῶν νυμφίοις. 

Ποιαῦτα δὴ λέγοντες καὶ πράττοντες χαὶ ἐν τοῖς nad ἡμᾶς χλίμασι 
τῆς Ῥοδανουσίας πολλὰς ἐξηπατήχασι γυναῖχας, αἵτινες χεκαυτηριασμέναι 
τὴν συνείδησιν al μὲν χαὶ εἰς φανερὸν ἐξομολογοῦνται, al δὲ δυσωπούμεναι 


20 vgl. E 88 — 25f vgl. I Tim. 4, 2 
M lat. 


3 diap%ooe////, v wegradiert V corr 2 und’ το und] aut... vel lat. 
8 (ξαυτοὺς) Dind.] se lat. 9 δυνάμεως] δυναμένους M | Te] autem lat. 
11 Ὁ, 5. 13 μυστικῆς + üllius lat. | αἰώνων Ausgg.] αἰῶνος 
VM aeonon lat. 14 7 ἣν] quam lat.; alter Fehler für (SU) ἧς * 15 προσα- 
γωγεῖ, εἴ aus 7 Veorr προσαγωγῆ M | χρώμεθα V | ἀνασπῶσιν] abstrahunt lat. 
16 φαντασιασϑεῖσα, σιασϑεῖ auf Rasur V eorr 17 T τὰς εἰχόνας] imagines üllo- 
rum lat.; alter Fehler für zar’ εἰχόνα (αὐτῶν) *, vgl. Irenaeus adv. haer. 14,5; 
141 Harvey (= Epiph. haer. 31, 17, 14; 1412,20) | 7 τότε] tune lat.; alter Fehler 
ἘΠΊ τό τε ἢ 19 τὰ ἀμφοτέῤων < Ἰαΐ.; lies τὰ ἀμφοτέρων (nu@v)? * | ὑπὲρ 
< lat. 23 ξαυτοῦ aus ἑαυτῶν Veorr ἑαυτοῦ M 24 δὴ] autem lat. 25 ῥο- 
davdvsias, n oben drüber Veorr 26 δυσωπούμεναι + (μὲν) 2, vgl. nachher de 
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τοῦτο ἡσυχῆ δέ πως ἑαυτὰς x, ἀπηλπικυῖαι τῆς ζωῆς τοῦ ϑεοῦ ἔνιαι μὲν 
εἰς τὸ παντελὲς ἀπέστησαν, ἔνιαι δὲ ἐπαμφοτερίζουσι καὶ τὸ τῆς παροιμίας’ 
πεπόνϑασι, μήτε ἔξω μῆτε ἔσω | οὖσαι, ταύτην ἔχουσαι τὴν ἐπιχαρπίαν ὃ 438 


τοῦ σπέρματος τῶν τέχνων τῆς γνώσεως. 

Οὗτος (οὖν 6) Μάρχος μήτραν καὶ ἐχδοχεῖον τῆς Κολορβάσου Σιγῆς 4,1 
αὑτὸν μονώτ aTov γεγονέναι λέγων, ἅτε μονογενὴς ὑπάρχων, αὐτὸ τὸ τοῦ 
Ὑστερήματος {σπέρμα χατατεϑὲν εἰς αὐτὸν ὧδέ πως ἀπεχύησεν. αὐτὴν 
τὴν πανυπερτάτην ἀπὸ τῶν ἀοράτων χαὶ ἀχατονομάστων τόπων τετράδα 
χατεληλυϑέναι σχῇ, ματι γυναιχείῳ πρὸς αὐτὸν (ἐπειδή, φησί, τὸ ἄρρεν αὐὖ- 
τῆς ὃ κόσμος φέρει ν οὐχ ἠδύνατο) χαὶ μηνῦσαι αὑτήν, τίς ἦν, Aal τὴν τῶν 
πάντων γένεσιν, | ἣν οὐδενὲ πώποτε οὐδὲ ϑεῶν οὐδὲ ἀνθρώπων ἀπεχάλυψε, P237 
τούτῳ μονωτάτῳ | Σιηγήσασϑαι οὕτως εἰποῦσαν " ὅτε τὸ πρῶτον ὃ ]α- 3 D223 
τήρ, (οὗ οὖχ ἔστιν πατὴρ) οὐδείς, ὃ ἀνεννόητος χαὶ ἀνούσιος, ὃ μιῆτε ἄρρεν 
unte ϑῆλυ, ἠϑέλησεν αὐτοῦ τὸ ἄρρητον ῥητὸν γενέσθαι χαὶ τὸ ἀόρατον 
μορφωϑῆναι, ἤνοιξε τὸ στόμα χαὶ προήχατο λόγον ὅμοιον αὐτῷ" ὃς παρα- 
στὰς ὑπέδειξεν αὐτῷ ὃ ἦν, αὐτὸς τοῦ ἀοράτου μορφὴ φανείς. ἡἣ δὲ ἐχ- 4 
φώνησις τοῦ ὀνόματος ἐγένετ το τοιαύτη. ἐλάλησε λόγον τὸν πρῶτον τοῦ 
ὀνόματος αὐτοῦ, ἥτις ἦν ἀρχή, χαὶ ἦν ἡ συλλαβὴ αὐτοῦ στοιχείων τεσ- 
σάρων.. ἐπισυνῆψεν (Te) τὴν δευτέ pav, χαὶ ἦν χαὶ αὐτὴ στοιχεΐ [ων τεσ- 
σάρων. ἑξῆς ἐλάλησε τὴν τρίτην; χαὶ Tv [χαὶ] αὐτὴ στοιχείων δέχα. χαὶ 
τὴν μετὰ ταῦτα ee χαὶ ἦν [nal] αὐτὴ στοιχείων δεχαδύο. ἐγένετο 


- 


ἡ. ἐχφώνησις τοῦ ὅλου ὀνόματος στοιχείων μὲν τριάκοντα, συλλαβῶν 


19 


M Jlat.; von Z. 8 an Hippolyt refut. VI 42, 3f; S. 173, 25 Wendland 


| 1 τοῦτο] hoc ipsum lat. | ἡσυχῆ δέ πως] in sülentio sensim lat. | δὲ] γε Jül. | 
* etwa ζὑποσπῶσαι» ἢ retrahunt lat. 3 μήτε! nachgetragen Veorr | intus .. foris 
lat. 5 οὕτως V | {οὖν ö) Ausgg.] sgitur lat. ὃ Σιγῆς αὑτὸν] εἰσηγήσατο αὐτὸν 
aus Σιγῆς αὐτὸν hergestelit Veorr εἰσηγήσατο αὐτὸν M 5τϊογιίτϊ semet lat. ΘΓ αὐτὸ 
τὸ τοῦ Yoreorjuaros<lat. 7 {ζσπέρμαν Ausgg.]semen lat. | nwe<lat. 8 τὴν 
πανυπερτάτην ἀπὸ] quae est a summis et ab lat. | τόπων Ausgg.] τούτων VM 
loeıs lat. 9 γυναιχείῳ Ausgg.] yvraızeiov VM muliebri lat. 10 μηνῖσαι 
+ quoque lat. | τίς] ἥτις Hipp. 12 solo lat. μόνῳ Hipp. 13 (οὗ οὐχ ἔστιν 
πατὴρ) οὐδείς *] ὥδινεν VM cuwius pater nemo est lat. αὐτοῦ Hipp. 14 ῥητὸν 
ausradiert Veorr < M | γενέσθαι Hipp.) γεννηϑῆναι VM fieri lat. | ἀόρατον 
+ sibilat. 16 ἐπέδειξεν Hipp. | αὐτῷ VM Hipp.) ei lat.; alter Fehler für αὐτὸ ἢ 
| αὐτὸς zu ὃ ἦν gezogen lat. 18 ἥτις <lat. | u?<lat. 19 ἐπισυνῆψεν (te) *] 
coniunzit et lat. ἔπειτα συνῆψε Hipp. | zei? <-lat. 20 ἑξῆς ἐλάλησε] ἐξε- 
λάλησε Hipp. | ἐλάλησε + et lat. | χαὶ1] ἥτις Hipp. | [χαὶ] Ἔ < lat. Hipp. 

αὐτὴ < Hipp! 21 μετὰ ταῦτα] τετάρτην Hipp. | [zei] Ἢ < lat. (steht bei 
Hipp.) 22 τοῦ ὀνόματος ὕλου 7 ἐχφώνησις Hipp. | μὲν < lat. Hipp. 
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20 


Panarion haer. 34, 3, 10—4, 10 (Marcus) 11 


δὲ τεσσάρων. ἕχαστον δὲ τῶν στοιχείων ἴδια γράμματα χα 
ραχτῆρα χαὶ ἰδίαν ἐχφώνησιν καὶ σχήματα nal εἰκόνας ἔχειν καὶ 
αὐτῶν εἶναι, ὃ τὴν ἐχείνου χαϑορᾷ μορφήν, οὗπερ αὐτὸ στοιχεῖόν ἐστιν 
ἀλλὰ οὐδὲ γινώσχειν T αὐτόν, οὐδὲ μὴν τὴν τοῦ πλησίον αὐτοῦ ἕχαστον 
ἐχφώνησιν γινώσχειν, ἀλλὰ ὃ T αὐτὸς ἐχφωνεῖ, ὡς τὸ πᾶν ἐχφωνοῦντα 
τὸ ὅλον ἡγεῖσϑαι ὀνομάζειν. ἕχαστον γὰρ αὐτῶν μέρος ὃν τοῦ ὅλου τὸν 


Ξ- 
53 


ν ἦχον ὡς τὸ πᾶν ὀνομάζειν καὶ μὴ παύσασϑαι ἠχοῦντα, μέχρις ὅτου | 
τὸ ἔσχατον γράμμα τοῦ ἐσχάτου στοιχείου μονογλωσσήσαντα χαταν- 
τῆσαι. τότε δὲ χαὶ τὴν ἀποκατάστασιν τῶν ὅλων ἔφη γενέσϑαι, ὅταν 
τὰ πάντα χατελϑόντα εἰς τὸ ἕν γράμμα μίαν χαὶ τὴν αὐτὴν ἐχφώνησιν 
ἠχήσῃ᾽ ἧς ἐχφωνήσεως εἰχόνα τὸ ἀμὴν ὁμοῦ λεγόντων ἡμῶν ὑπέϑετο εἶναι. 
τοὺς δὲ φϑόγγους ὑπάρχειν τοὺς μορφοῦντας τὸν ἀνούσιον χαὶ ἀγέννητον 
Alva’ nal εἶναι τούτους μορφάς, ἃς 6 κύριος ἀγγέλους εἴρηκε, τὰς διη- 
γεχῶς βλεπούσας τὸ πρόσωπον τοῦ πατρός. 
T& δὲ ὀνόματα τῶν στοιχείων τὰ χοινὰ καὶ ῥητὰ | Αἰῶνας χαὶ λόγους 
χαὶ ῥίζας χαὶ σπέρματα χαὶ πληρώματα χαὶ καρποὺς ὠνόμασε, τὰ δὲ 
χαϑ' ἕνα αὐτῶν χαὶ ἑκάστου ἴδια ἐν τῷ ὀνόματι τῆς ἐχχλησίας ἐμπεριε- 
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χόμενα νοεῖσθαι ἔφη. ὧν στοιχείων τοῦ (ἐσχάτου) στοιχείου τὸ ὕστερον 9 


γράμμα φωνὴν προήχατο τὴν αὐτοῦ" | οὗ (6) ἦχος ἐξελθὼν χατ᾽ εἰκόνα 
τῶν στοιχείων στοιχεῖα ἴδια ἐγέννησεν᾽ ἐξ ὧν τά τε ἐνταῦϑα διαχεχοσμῆς- 
σϑαί φησι χαὶ τὰ πρὸ τούτων γεγεννῆσθαι, τὸ μέντοι γράμμα αὐτό, οὗ 


ce 


ὃ ἦχος ἦν συνεπακολουϑῶν τῷ ἤχῳ χάτω, ὑπὸ τῆς συλλαβῆς τῆς ἑαυτοῦ 
13 vgl. Matth. 18, 10 
M lat. Hipp. 


3 οὗπερ αὐτὸ] neque ipsum super lat. | αὐτὸ Hipp.] αὐτὸς VM ipsum lat. 
4 ἀλλὰ — αὐτόν < Hipp. | { αὐτόν] eum lat.; alter Fehler für αὐτόξ 5 ywo- 
σχειν Hipp.] πολιορχεῖ VM πλεονεχτεῖν Epitome scire lat. | T αὐτὸς] ipse lat. αὐτὸς 
Hipp.; alter Fehler für αὐτὸ ἢ | ws] italat. | ἐχφωνοῦντα VM Hipp.] guod enumntiat 
lat.; ἐχφωνοῦντα ist als neutr. plur. zu verstehen, ebenso wie ἠχοῦντα Z. 7 
6 ἡγεῖσϑαι <lat. | ὀνομάζειν + αὐτὸν Hipp. [ὄντα Hipp. 7 ἠχοῦντα] sonantia lat.; 
vgl. 2.5 8 ἐσχάτου Hipp.) ἑχάστου VM norissimi lat. | μονογλωσσήσαντα) 
singulariter enuntiata lat. 9 χαὶ < Hipp. | γενέσθαι] futuram lat. 10 av- 
amw<M 1Π] ἧς] τῆς τε Hipp. | ὑπέϑετο] tradidit lat. 12 φϑόγγους < Hipp. 
17£ ἐμπεριεχόμενα νοεῖσθαι) contineri et intelligilat. 18 ἔφη <Hipp. | (2oze- 
tov) Hipp.] wovessimi lat. | ὕστατον Hipp. 19 (ὁ) Hipp. 20 vor idıe ein 
καὶ ausradiert V corr 21 γεγεννῆσϑαι *, vgl. S. 12,13] γεγενῆσϑαι V M Hipp. 
generata lat. | αὐτὸ + τὸ ἦχος τῷ ἤχει VM (in den Text gedrungene Grammatiker- 
bemerkung, veranlaßt durch das ὁ ἦχος ... τῷ ἤχῳ) 22 ἤχει. V | χάτῶω 
Ausgg.] zaö τῷ VM ebenso Hipp. deorsum lat. 


σι 
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19 Epiphanius 


ἀνειλῆφϑα: ἄνω λέγει, εἰς ἀναπλήρωσιν τοῦ ὅλου μεμενηκέναι δὲ εἰς τὰ 
χάτω τὸν ἦχον, ὥσπερ ἔξω ῥιφέντα. τὸ δὲ στοιχεῖον αὐτό, ἀφ᾽ οὗ τὸ 11 
γράμμα σὺν τῇ ἐχφωνήσει τῇ ἑαυτοῦ συγχατῆλϑε χάτω, [ὃ] γραμμάτων 
ἦγαί φησι τριάχοντα καὶ ἕν ἕκαστον τῶν τριάχοντα γραμμάτων ἐν ἑαυτῷ 
& ὧν τὸ ὄνομα τοῦ γράυμιατος ὀνομάζεται" χαὶ 12 
αὖ πάλιν τὰ ἕτερα δι᾿ ἄλλων ὀνομάζεσθαι γραμμάτων χαὶ τὰ ἄλλα δι᾽ 
ἄλλων, ὡς εἰς ἄπειρον ἐχπίπτειν τὸ πλῆϑος τῶν γραμμάτων. οὕτω δ᾽ ἂν 
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ἔλτα στοιχεῖον γράμματα ἐν ἑαυτῷ ἔχει πέντε, αὐτό τε τὸ 91 


S λάμβδα καὶ τὸ ταῦ χαὶ τὸ ἄλφα, nal -ταῦτα πάλιν 
τὰ γράμματα δι᾿ ἄλλων γράφεται γραμμάτων χαὶ τὰ ἄλ λα δι ἄλλων. εἰ οὖν 
Γῇ χ 


τῷ 


- 


eis ἄπειρον ἐχπίπτει, ἀεὶ ἄλλων ἄλλα γράμ- 
ματα γεννώντων χαὶ διαδεχομένων re πόσῳ μᾶλλον ἐχείνου τοῦ 
τοιχείου μεῖζον εἶναι τὸ πέλαγος τῶν γραμμάτων; χαὶ el τὸ ἕν γράμμα 8 
οὕτως ἄπειρον, ὅρα ὅλου τοῦ ae: τὸν βυϊϑὸν τῶν γραμμάτων, ἐξ ὧν Ö442 
τὸν Προπάτορα ἡ Μάρχου Σιγὴ συνεστάναι ern ιὸ nal τὸν Πατέρα 4 
ER ον τὸ ἐν ἀμύμονι αὐτοῦ δεδωχέναι τοῖς στοιχείοις, ἃ χαὶ Αἰῶνας 
ἰδίαν ἐχφώνησιν Be διὰ τὸ un δύνασϑαι D225 





ἕνα τὸ ὅλον ἐχφωνεῖν. 

Ταῦτα δὲ σαφηνίσασαν αὐτῷ τὴν Τετραχτὺν εἰπεῖν: ϑέλω δή σοι χαὶ 5 
αὐτὴν ἐπιδεῖξαι τὴν ᾿Αλήϑειαν. χατήγαγον γὰρ αὐτὴν Ex τῶν ὕπερϑεν 
δωμάτων, ἵν᾿ ἐσίδῃς αὐτὴν γυμνὴν καὶ καταμάϑης τὸ κάλλος αὐτῆς, ἀλλὰ 
χαὶ ἀχούσῃς αὐτῆς λαλούσης χαὶ ϑαυμάσῃς τὸ φρόνιμον αὐτῆς. ὅρα 6 


Μ lat. Hipp. 


1 λέγει Hipp.) λέγειν VM dieit lat. 8. descendit lat. κατῆλϑε Hipp. | [ὃ] 
Ausgg.]<lat. Hipp. 4 εἶναί φησι] ait esse lat. φησὶν εἶναι Hipp. | τῶν τριάκοντα) 
ex his XXX lat. 5 δι’ ὧν Hipp.] δι’ οὗ VM per quas lat. 6 αὖ] μὴν Hipp. 
7 oc] ὥστε Hipp. τῶν γραμμάτων) διὰ τῶν γραμμάτων γραφέντος Hipp. 
8 μάϑοις) μάϑοι τις Hipp. 9 ἔχει ἐν ἑαυτῷ Hipp. habet in se lat. | αὐτό τε 
< Hipp. | τὲ] δ Μ [0 τὸ ε] τὸ eV, vgl. 8. 13, 2 | λάβδα M | ταῦτα 
πάλι»] αὐτὰ ταῦτα Hipp. 12 ἀεὶ, & auf Rasur Veorr < ]at. 14 τὸ πέλα- 
γος} τὸν τόπον (l. πόντον) Hipp. | ei] εἰς M 15 ἄπειρον (οὕτλως Hipp. | 
ὁρᾶται Hipp. 16 ἡ M&ozov — ἐδογμάτισε] 7 Maozov φιλοπονία, μᾶλλον δὲ 
ματαιοπονία βούλεται ovvıorav Hipp. 20 εἰπεῖν) dedisse lat.  ϑέλω δή σοι 
Ausgg.]) ϑεανδήσοι VM τοῖο autem tibi lat. ϑέλω δέ σοι Hipp. 22 ἵνα ἴδῃς Hipp. 
| αὐτῆς τὸ χάλλος Hipp. 23 τὸ φρόνιμον) sapientiam lat. τὸ φρόνιμα Hipp. 
231 ὅρα οὖν κεφαλὴν] ride quid igitur in caput eius lat. 
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Panarion haer. 34, 4, 10—6,4 (Marcus) 13 


οὖν χεφαλὴν ἄνω, τὸ X χαὶ τὸ W, τράχηλον δὲ β καὶ ψ, ὥμους ἅμα χερσὶν 
Yxal x, στήθη ὃ nal ᾧν διάφραγμα, Ἐ- χαὶ Ὁ, κοιλίαν G καὶ T, αἰδοῖα 7 
Kal 0, μηροὺς Ὁ χαὶ p, γόνατα: xal tr, avinas κ᾿ καὶ. ο; σφυρὰ A καὶ ξ, 
πόσει fe χαὶ v. τοῦτό :ἐστι τὸ σῶμα τῆς. κατὰ τὸν μόάγον ᾿Αληϑείας; 
τοῦτο τὸ σχῆμα τοῦ στοιχείου, οὗτος 6 χαραχτὴρ τοῦ γράμματος. | χαὶ 
χαλεῖ τὸ στοιχεῖον τοῦτο Ανϑρωπον εἶναί τε πηγήν φησιν αὐτὸ παντὸς 
λόγου χαὶ ἀρχὴν πάσης φωνῆς καὶ παντὸς ἀρρήτου ῥῆσιν καὶ τῆς σιωπω- 
μένης Σιγῆς στόμα. Hai τοῦτο μὲν τὸ σῶμα αὐτῆς" σὺ δὲ μετάρσιον 
ἐγείρας {τὸ τῆς) διανοίας νόημα τὸν αὐτογεννήτορα χαὶ πατροδότορα λόγον 
ἀπὸ στομάτων ᾿Αληϑείας ἄχουε. 

6. Ταῦτα δὲ ταύτης εἰπούσης, προσβλέψασαν αὐτῷ τὴν ᾿Αλήϑειαν χαὶ 
ἀνοίξασαν τὸ στόμα λαλῆσαι λόγον: τὸν δὲ λόγον ὄνομα γενέσθαι χαὶ τὸ 
ὄνομα τοῦτο εἶναι, ὃ γινώσχομεν χαὶ λαλοῦμεν, Χριστὸν ᾿Ιησοῦν: ὃ xal 
ὀνομάσασαν αὐτὴν παραυτίχα σιωπῆσαι. προσδοχῶντος δὲ τοῦ Μάρχο 
πλεῖόν τι μέλλειν αὐτὴν λέγειν, πάλιν ἣ Ἰετραχτὺς παρελθοῦσα εἰς τὸ 
μέσον φησίν: ὡς εὐκαταφρόνητον ἡἥγήσω τὸν λόγον, ὃν ἀπὸ στομάτων τῆς 
᾿Αληϑείας ἤκουσας. od τοῦϑ'᾽ ὅπερ οἶδας nal δοχεῖς ζἔχεινΣ πάλαι, ἐστὶν 
ὄνομα: φωνὴν γὰρ μόνον ἔχεις αὐτοῦ, τὴν δὲ δύναμιν ἀγνοεῖς. ᾿Ιησοῦς 
μὲν γάρ ἐστιν ἐπίσημον ὄνομα ἕξ ἔχον γράμματα, ὑπὸ πάντων τῶν τῆς 
χλήσεως γινωσχόμενον: τὸ δὲ παρὰ τοῖς Αἰῶσι | τοῦ Πληρώματος, πολυ- 


΄ 


ς- 


M lat. Hipp. 


1 χεφαλὴν + φησὶν Hipp. | vor τὸ «+ primum lat. + τὸ πρῶτον Hipp. | 
τὸ α χαὶ τὸ wo] Aet 2 lat. ἀλφα ὦ Hipp.; ebenso im Folgenden das χαὶ zwischen den 
beiden Buchstaben bei Hipp. ausgelassen | ἅμα χερσὶν < Hipp. 2 φράγμα Hipp. 
| χοιλίαν Hipp.] νῶτον V M ventrem lat. | αἰδοῖα Hipp.) χοιλίαν VM verenda lat. 
4 τοῦτ᾽ Hipp. | μάγον] M&oxov Hipp. 6 τε] autem lat. | ΣἊαὐτὸ] eum lat. 
< Hipp. 8 μὲν < Hipp. 9 (to τῆς) Hipp. | τὸν αὐτὸν γεννήτορα V 
τὸν γεννήτορα Hipp. | πατροδότορα] noonaroo« Hipp. 10 στομάτων] ore lat. 
12 λαλῆσαι] locuta est lat. 13 εἶναι τοῦτο Hipp. esse hoc lat. 14 παραυτίχα 
Hipp.] παρ᾽ αὐτῇ καὶ VM statim lat. | σιωπῆσαι Hipp.) σιωπὴν VM tacuit lat. 
15 πλεῖον αὐτὴν μέλλειν τι Hipp. | λέγειν] dieturam lat. 16 ὡς εὐχαταφρόνη- 
tov] οὕτως εὐήϑη Hipp. | λόγον + τοῦτον Hipp. | ὃν am Rande nachgetragen 
Veorr < Hipp. | στομάτων] ore lat. 17 τοῦτο Hipp. | (ἔχειν) Hipp.) habere 
lat. | πάλαι Hipp.] παλαιὸν VM olim lat. | ἐστὶν] τουτέστιν Hipp. 18 ἔχεις 


μόνον Hipp. | hinter αὐτοῦ ein τὴν αὐτοῦ getilgt Veorr 19 μὲν γὰρ] 
autem lat. | ἕξ ἔχον Hipp.] ἕξ ὧν V ἐξ ὧν Μ sex habens lat. | τῶν 
< ‘Hipp. 20 yırwozöusvov) cognitum lat. ἐγχαλούμενα Hipp. | vois 


+ nevre Hipp. 


1 P239 
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14 Epiphanius 


μερὲς τυγχάνον, ἄλλης ἐστὶν μορφῆς καὶ ἑτέρου τύπου, γινωσχόμενον ὑπ᾽ 
χείνων τῶν συγγενῶν, ὧν τὰ Μεγέϑη παρ᾽ αὐτῷ ἐστι διὰ παντός. 
Ταῦτ᾽ οὖν τὰ παρ᾽ ὑμῖν εἰχοσιτέσσαρα | γράμματα ἀπορροίας ὑπάρχειν 5 ὃ 444 
γίνωσχε τῶν τριῶν δυνάμεων εἰχονγιχὰς τῶν περιεχουσῶν τὸν ὅλον τῶν 
5 ἄνω στοιχείων ἀριϑιμόν. τὰ μὲν γὰρ ἄφωνα γράμματα ἐννέα νόμισον 6 
εἶναι τοῦ Πατρὸς χαὶ τῆς ᾿Αληϑείας διὰ τὸ ἀφώνους αὐτοὺς εἶναι τουτέστιν 
ρρήτους xal ἀνεχλαλήτους" τὰ δὲ ἡμίφωνα, ὀχτὼ ὄντα, τοῦ Λόγου χαὶ 7 
τῆς Ζωῆς, διὰ τὸ μέσα ὥσπερ ὑπάρχειν τῶν τε ἀφώνων χαὶ τῶν φωνη- 
έντων Aal ἀναδέχεσϑαι τῶν μὲν ὕπερϑεν τὴν ἀπόρροιαν, τῶν δ᾽ ὑπ᾽ αὐτὰ 
τὴν ἀναφοράν: τὰ δὲ φωνήεντα nal αὐτὰ ἑπτὰ ὄντα, τοῦ Avdıpwrou χαὶ 8 
EEE ἐπεὶ διὰ τοῦ Ανϑρώπου (ἦ) φωνὴ προελϑοῦσα ἐμόρφωσε 
τὰ ὅλα. ὃ γὰρ ἦχος τῆς φωνῆς μορφὴν αὐτοῖς περιεποίησεν. ἔστιν (οὖν) 9 
ὃ μὲν Λόγος ἔχων χαὶ ἡ Ζωὴ τὰ ὀκτώ, ὁ δὲ Ἄγνϑρωπος χαὶ ἡ ᾿Ἐκχλησία 
Ξ δὲ Πατὴρ χαὶ ἣ ᾿Ἀλήϑεια τὰ ἐννέα. ἐπὶ δὲ τοῦ ὑστερήσαντος 10 
15 λόγου ὃ ἀφεδρασϑεὶς ἐν τῷ Ilarpi κατῆλϑεν, ἐχπεμφϑεὶς Ent τὸν ἀφ᾽ οὗ 
ἐχωρίσϑη ἐπὶ διορϑώσει τῶν πραχϑέντων, | ἵνα ἣ τῶν πληρωμάτων ἑνότης P240 
ἰσότητα ἔχουσα χαρποφορῇ μίαν ἐν πᾶσι τὴν ἐκ πάντων δύναμιν. at 11 
τ 


ῷ, ὦ 


10 


οὕτως 6 τῶν ἑπτὰ τὴν τῶν ὀχτὼ ἐχομίσατο δύναμιν καὶ ἐγένοντο οἵ 
(τρεῖς) τόποι ὅμοιοι τοῖς ἀριϑμοῖς, ὀγδοάδες ὄντες, οἵτινες τρὶς ἐφ᾽ ἑαυτοὺς 
20 ἐλθόντες τὸν τῶν εἰχοσιτεσσάρων ἀνέδειξαν ἀριϑμόν. τὰ μέντοι τρία 12 


a 


στοιχεῖα, ἅ φησιν αὐτὸς τῶν τριῶν Ev συζυγίᾳ δυνάμεων ὑπάρχειν, & ἐστιν 
ἕ ᾿ ὧν ἀπερρύη τὰ εἰκοσιτέσσαρα στοιχεῖα, τετραπλασιασϑέντα τῷ τῆς 
ἀρρήτου τετράδος λόγῳ τὸν αὐτὸν αὐτοῖς ἀριϑμὸν ποιεῖ, ἅπερ φησὶν τοῦ 


V M Jat. Hipp. 


2 συγγενῶν + eius lat. | παρ᾽ αὐτῶν V 3 Ταῦτ᾽ οὖν] ταῦτα Hipp. | 
παρ᾽ ὑμῖν] apud nos lat. 3f yivwoxe ὑπάρχειν Hipp. 4 εἰχονικὰς] zei 
εἰχόνας Hipp. | ἐμπεριεχουσῶν Hipp. | ὕλον τῶν] ὅρον καὶ τῶν Hipp. 
ὅ yao ὗὔὦ͵Ν 7 vor ἀρρήτους + et lat. 8 μέσας Hipp. 9 ἀναδεδέχϑαι 
Hipp. | ὕπερϑε V | ἀπορίαν Hipp. | ὑπ᾽ αὐτὰ Hipp.] ὑπὲρ αὐτὴν VM 
quae subsint lat. 10 ὄντα] esse lat. 11 διὰ] χαὶ Hipp) | ἘΠ πε 
12 (οὖν) Hipp.] @gitur lat. 18 μὲν < lat. | vor ἔχων +6öHipp. | Ζωὴ 
+ ἡ Hipp. 14 ἐπὶ δὲ Hipp.) ἐπειδὴ VM ex... autem lat. 15 ἀφεδρα- 
σϑεὶς ἐν τῷ] erat apud lat.  πεμφϑεὶς V | ἐπὶ τὸν ἀφ᾽ οὗ] üllue unde Jat. 
16 ἑνότης, o auf Rasur Veorr &vdengM 17 ἰσότητα ἔχουσα] Ev τῷ ἀγαϑῷ οὖσα 
Hipp. 18 ὁ τῶν ἑπτὰ] qui est numeri septem lat. | τῶν ὀχτὼ] τῷ νοητῷ Hipp. 
19 (τρεῖς) Hipp.] tria lat. | τρὶς Ἢ τρεῖς, ΥΜ u ter lat. | ἐφ] ἀφ᾽ Hipp. 
20 ἀνεδέξαντο Hipp. | vor τὰ + et lat. 21 & φησιν Ausgg.] ἀφίησιν VM 
quae dieit las. φησὶν Hipp. | αὐτῶν Hipp. | ov///Svyia, v ausradiert Veor | 
ἐστιν] fiunt lat. 22f zov.... λύγων Hipp. 23 αὐτοῖς] < lat. τοῖς Hipp. 


10 


Panarion haer. 34, 6, 4—7, 4 (Marcus) 15 


ἀνονομάστου ὑπάρχειν. φορεῖσθαι δὲ | αὐτὰ ὑπὸ τῶν τριῶν δυνάμεων εἰς 13 D227 


ὁμοιότητα τοῦ ἀοράτου, ὧν στοιχείων εἰκόνας εἰκόνων τὰ παρ᾽ ἡμῖν διπλᾶ 
γράμματα ὑπάρχειν, ἃ συναριϑμούμενα τοῖς εἰκοσιτέσσαρσι στοιχείοις δυνά- 
per τῇ κατὰ ἀναλογίαν (τὸν) τῶν τριάχοντα ποιεῖ ἀριθμόν. 

7. Τούτου τοῦ λόγου χαὶ τῆς οἴχονομίας ταύτης καρπόν φησιν ἐν 
ὁμοιώματι εἰκόνος πεφηνέναι ἐχεῖνον τὸν μετὰ τὰς ἡμέρας ἕξ τέταρτον 
ἀναβάντα εἰς τὸ ὄρος χαὶ γενόμενον ἕχτον, τὸν καταβάντα χαὶ χρατηϑέντα 
ἐν τῇ ἑβδομάδι, ἐπίσημον ὀγδοάδα ὑπάρχοντα. χαὶ ἔχοντα ἐν ἑαυτῷ τὸν 
ἅπαντα τῶν στοιχείων ἀριϑιμόν, (ὃν) ἐφανέρωσεν ἐλϑόντος αὐτοῦ ἐπὶ τὸ 
βάπτισμα ἣ τῆς περιστερᾶς κάϑοδος, ἥτις. ἐστὶν ὦ χαὶ ἃ: ὁ γὰρ ἀριϑιμὸς 
αὐτῆς Ev χαὶ ὀχταχόσια: χαὶ διὰ τοῦτο Μωυσέα ἐν τῇ ἕχτῃ τῶν ἡμε- 
ρῶν εἰρηκέναι τὸν ἄνθρωπον γεγονέναι |, καὶ τὴν οἰχονομίαν δὲ * ἐν τῇ 
ἕχτῃ τῶν ἡμερῶν * ἥτις ἐστὶ (N) παρασχευή, τὸν ἔσχατον ἄνθρωπον εἰς 
ἀναγέννησιν τοῦ πρώτου ἀνθρώπου πεφηνέναι, ἧς οἰκονομίας ἀρχὴν καὶ 
τέλος χαὶ τὴν ἕχτην ὥραν εἶναι, ἐν ἣ προσηλώϑη τῷ ξύλῳ. τὸν γὰρ 
τέλειον Νοῦν, ἐπιστάμενον τὸν τῶν ἕξ ἀριϑ'ιμόν, δύναμιν ποιήσεως χαὶ ἄνα- 
γεννήσεως ἔχοντα; φανερῶσαι τοῖς υἱοῖς τοῦ φωτὸς τὴν διὰ τοῦ φανέντος 
ἐπισήμου εἰς αὐτὸν δι΄ αὐτοῦ γενομένην ἀναγέννησιν. ἔνϑεν χαὶ τὰ διπλᾶ 
γράμματα τὸν ἀριϑμὸν ἐπίσημον ἔχειν φησίν. 6 γὰρ ἐπίσημος ἀριϑιμὸς 


6 vgl. Matth. 17, 1 Mark. 9,2 — 15 vgl. Matth. 27, 45 Mark. 15, 33 


M lat. Hipp. 


1 @vo//voucorov, 0 aus ὦ Veor | τριῶν] ἕξ Hipp. 2 ἀοράτον Hipp. | 
εἰχόνας, ε drüber Veorr εἰχόνες MHipp. | εἰχόνων + ὧν Hipp. | τὰ παρ᾽ ἡμῖν} 
ἕξ Hipp. 3 συναριϑμούμενα)] adnumerantes lat. 3f δυνάμει τῇ Ausgg.] δυ- 


vausı τῶν Ὗ Μ virtute quae est lat. δύναμιν τὴν Hipp. 4 {τὸν Hipp. | ποιεῖ- 
ται Hipp. 5 οἰχονομίας] ἀναλογίας Hipp. | ταύτης < lat. 6 VI dies lat. 
ἕξ ἡμέρας Hipp. 7 καταβάντα χαὶ χρατηϑέντα Hipp.] χρατηϑέντα χαὶ χατα- 
βάντα VM descendit et detentus est lat. 81 τὸν ἀριϑμὸν ἅπαντα τῶν στοιχείων 
Hipp. 9 (ὃν) Hipp. quem lat. 101 ὁ γὰρ ἀριϑμὸς αὐτῆς] δι᾿ ἀριϑμοῦ δηλου- 
μένου Hipp. 11 ἕν χαὶ ὀχταχόσια ἢ μία χαὶ ὀκτακόσιαι VM unum et ΠΟΟΟ 
lat. ὀχταχκοσίων ἑνὸς Hipp. 11f ἕχτῃ τῶν ἡμερῶν) sexta die lat. τῇ ἕχτῃ ἡμέρᾳ 
Hipp. 12 εἰρηχέναι] dixisse lat. λέγειν Hipp. | *] alte Lücke; ergänze {τοῦ πάϑους) 
Hipp. 13 *] noch vor Hippolyt entstandene Lücke, ergänze (yeyov&vaı' τῇ ἕχτῃ 
γὰρ τῶν ἡμερῶν) * (ἣν παρασχευὴ Hipp.] in coena pura lat. | παρασχενή, 
+ ἡ Hipp. 14 ἧς] ταύτης τῆς Hipp. 15 καὶ] < lat. Hipp. [zei] Ausgg. | εἶναι 
< lat. 17 διὰ τοῦ Hipp.) δι᾿ αὐτοῦ VM per eum lat. 18 ἐπισήμου] ἐπισή- 
uos Hipp. + ἀριϑμοῦ (per eum qui...est insignis... numerum) lat. | εἰς αὐτὸν] 


eis τὴν Hipp. in eum lat. | Enıyevousvnv Hipp. 19 γράμματα] πράγματα Hipp- 
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16 Epiphanius 
is εἰχοσιτέσσαρσι στοιχείοις τὸ τριακονταγράμματον ὄνομα 


Κέχρηται δὲ διακόνῳ τῷ τῶν ἑπτὰ ἀριϑμῶν μεγέϑει, ὥς φησιν ἡ 
Μάρχου Σιγή, ἵνα τῆς αὐτοβουλήτου βουλῆς φανερωϑῇ ὃ καρπός. τὸν 
μέντοι ἐπίσημον τοῦτον ἀριϑμὸν ἐπὶ τοῦ παρόντος, φησί, τὸν ἐπὶ τοῦ ἐπι- 
σήμου μορφωϑέντα νόησον | τὸν ὥσπερ μερισϑέντα ἣ διχοτομηϑέντα καὶ 
ἔξω μείναντα, ὃς τῇ ἑαυτοῦ δυνάμει τε χαὶ φρονῆσει διὰ τῆς ἀπ᾽ αὐτοῦ 
προβολῆς τοῦτον | τὸν τῶν ἑπτὰ δυνάμεων χατὰ μίμησιν τῆς ἑβδομάδος 
δυνάμεως ἐψύχωσε χόσμον χαὶ ψυχὴν ἔϑετο εἶναι τοῦ δρωμένου παντός. 
χέχρηται μὲν οὖν χαὶ αὐτὸς οὗτος τῷδε τῷ ἔργῳ ὡς αὐθαιρέτως ὕπ᾽ αὐτοῦ 
γενομένῳ, τὰ δὲ διαχονεῖ, μιμήματα ὄντα τῶν ἀμιμήτων, τὴν ᾿Ενϑύμησιν 
Μητρός. χαὶ ὃ μὲν πρῶτος οὐρανὸς φϑέγγεται τὸ α, ὃ δὲ μετὰ τοῦ- 


τον τὸ ε, ὃ δὲ τρίτος (Tb) ἡ, τέταρτος δὲ καὶ μέσος τῶν ἑπτὰ τὴν τοῦ 
ἰῶτα δύναμιν ἐχφωνεῖ, 6 δὲ πέμπτος τὸ ο, ἕχτος δὲ τὸ υ, ἕβδομος δὲ χαὶ 


τέταρτος ἀπὸ τοῦ μέσου τὸ ὦ στοιχεῖον ἐχβοᾷ, χαϑὼς ἡ Μάρχου Σιγὴ ἣ 
πολλὰ μὲν φλυαροῦσα μηδὲν δὲ ἀληϑὲς λέγουσα διαβεβαιοῦται. αἵτινες 
δυνάμεις ὁμοῦ, φησί, πᾶσαι εἰς ἀλλήλας συμπλαχεῖσαι ἠχοῦσι καὶ δοξά- 
ζουσιν ἐχεῖνον Op οὗ προεβλήϑησαν, ἡ δὲ δόξα τῆς ἠχῆς ἀναπέμπεται εἰς 
τὸν Προπάτορα. ταύτης μέντοι τῆς δοξολογίας τὸν ἦχον εἰς τὴν γῆν φερό- 
μενόν φησι πλάστην γενέσϑαι χαὶ γεννήτορα τῶν ἐπὶ τῆς γῆς. τὴν δὲ 
ἀπόδειξιν φέρει ἀπὸ τῶν ἄρτι γεννωμένων βρεφῶν, ὧν ἡ ψυχὴ ἅμα τῷ ἐκ 


M lat. Hipp. 


δὲ ὥς --- Σιγή < Hipp. 4 βουλῆς < Hipp. | vorzöv-+tetlat. 5 τοῦτον 
ἀριϑμὸν < Hipp. | Emil? ablat. 6 ἢ διχοτομηϑέντα <Hipp. | διχοτομηϑέντα] 
praeeisus lat. 7 αὑτοῦ Hipp. | τε < lat. | ἀπ᾽ αὐτοῦ] ἑαυτοῦ Hipp. 8 voö- 
ro///v, o aus ὦ Veorr | τὸν] τὴν ζωὴν Hipp. | χατὰ μίμησιν] μιμήσει Hipp. | 
ἑβδομάδος) Entadvvauov Hipp. 9 τοῦ] hwiuslat. 10 μὲν οὖν] autem lat. | 
αὐτὸς οὗτος] ipse lat. οὗτος Hipp. | τῷ < Hipp. 11 γενόμενα Hipp. | τὰ 
δὲ] reliqua vero lat. | τὰ δὲ διαχογνεῖ] τὰ δι᾿ εἰκόνων Hipp. | ἀμιμήτων] dmita- 
bilium lat. | τῆς Ἐνϑυμήσεως Hipp. 19 τὸ ἄλφα Hipp. 18 τὸ eiHipp. | 
(τὸ) Hipp. | ὁ δὲ τέταρτος καὶ ὁ μέσος Hipp. | τῶν ἑπτὰ] numeri VII lat. 
14 ἐχφωνεῖ < Hipp. | τὸ ο] τὸ δὺ Hipp. 15 ἀπὸ τοῦ μέσου Hipp.] ἀπὸ 
μέρους V «-: Ma medio lat. 15f στοιχεῖον --- διαβεβαιοῦται < Hipp. 16 αἵ- 
τινες] αἵτε Hipp. 17 ὁμοῦ, φησί, πᾶσαι] ait ommes simul lat. πᾶσαι Hipp. | 
εἰς ἀλλήλας] εἰς ἕν Hipp. 18 ἠχήσεως Hipp. | ἀνεπέμφϑη] mittitur lat. Hipp. 
| εἰς] πρὸς Hipp. 191 φερόμενον] delatum lat. 20 γενέσθαι] factum lat. 
γίνεσθαι Hipp. | τὴν] τῶν Hipp. 21 φέρει] affert lat. < Hipp. | ἡ ψυχὴ 
Hipp.] 7x7 VM anima lat. 


or 
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μήτρας προελϑεῖν ἐπιβοᾷ ἑνὸς ἑκάστου τῶν στοιχείων τούτων τὸν ἦχον. 
χαϑὼς οὖν αἱ ἑπτά, φησί, δυνάμεις δοξάζουσι τὸν Λόγον, οὕτως καὶ ἡ 
ψυχὴ ἐν τοῖς βρέφεσι χλαίουσα χαὶ ϑρηνοῦσα * Μάρχον δοξάζει αὐτόν. 
διὰ τοῦτο δὲ χαὶ τὸν Δαυὶδ εἰρηκέναι »ἐκ στόματος νηπίων χαὶ ϑηλαζόν- 
των χατηρτίσω αἶνονε, καὶ πάλιν »οἱ οὐρανοὶ διηγοῦνται δόξαν ϑεοῦς" χαὶ 
διὰ τοῦτο ἔν τε πόνοις χαὶ ταλαιπωρίαις ψυχὴ γενομένη, εἰς διυλισμὸν 
ς, ἐπιφωνεῖ τὸ ὦ | εἰς σημεῖον. αἰνέσεως, ἵνα γνωρίσασα ἣ ἄνω ψυχὴ 
τὸ συγγενὲς αὐτῆς βοηϑὸν αὐτῇ καταπέϊιψῃ. 

8. Καὶ περὶ μὲν τοῦ παυτὸς ὀνόματος, τριάχοντα ὄντος γραμμάτων 
τούτου, χαὶ τοῦ Βυϑοῦ, τοῦ χὔξοντος ἐκ τῶν τούτου γραμμάτων, ἔτι τε 
(tod) τῆς Αληϑείας σώματος δωδεχαμελοῦς ζὄντος, ἑκάστου μέλους ἐκ δύο 
γραμμάτων συνεστῶτος, χαὶ τῆς φωνῆς αὐτῆς, ἣν (προσωμίλησε μὴ) προσ- 
ουιλήσασα, χαὶ περὶ τῆς ἐπιλύσεως τοῦ μὴ λαληϑέντος ὀνόματος καὶ 
περὶ τῆς τοῦ κόσμου ψυχῆς χαὶ ἀνθρώπου, καϑὰ ἔχουσι τὴν Nat εἰκόνα 
οἴχονουίαν, οὕτως ἐλήρησεν. ἑξῆς δὲ ὡς ἀπὸ τῶν ὀνομάτων ἰσάριϑιμον 
δύναμιν ἐπέδειξεν ἡ Τετραχτὺς αὐτῷ ἀπαγγελοῦμεν, ἵνα μηδὲν λάϑη. σε 
τῶν εἰς ἡμᾶς ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγομένων ἐληλυθότων, ἀγαπητέ, καϑὼς πολλάκις 
ἀπήτησας παρ᾽ ἡμῶν. 

Οὕτως οὖν ἀπαγγέλλει ἡ πάνσοφος αὐτῶν Σιγὴ τὴν γένεσιν τῶν εἶχο- 
σιτεσσάρων στοιχείων: τῇ Μονότητι συνυπάρχειν ᾿βννότητα, ἐξ ὧν δύο 
προβολαί, χαϑὰ προείρηται, Movas te nal τὸ "Ev, δὶς δύο οὖσαι τέσσαρες 
ἐγένοντο: δὶς γὰρ δύο τέσσαρες. χαὶ πάλιν αἱ δύο καὶ τέσσαρες εἰς τὸ 
αὐτὸ συντεϑεῖσαι τὸν τῶν ἕξ ἐφανέρωσαν ἀριϑμόν, οὗτοι δὲ οἱ ἕξ τετρα- 


. [4 


πλασιασϑέντες τὰς εἰχοσιτέσσαρας ἀπεχύησαν μορφᾶς. KALTE μὲν τῆς 





4 ΡΠ]. 8,.,3 





5. Paal. 18:2 
M Jat. Hipp. (2. 9—18 ausgelassen) 


1 ἐπιβοᾷ + ὁμοίως Hipp. | τούτων] hune lat. τοῦτον Hipp. 2 ai <Hipp. 
ὃ χαὶ Honvovoa— αὐτόν < Hipp. | καὶ alte Lücke, ergänze (zara τὸν) * 4. δὲ 
+ φησὲ Hipp. 5 οὐρανοὶ + τῶν οὐρανῶν VM 5—7 zal?— γνωρίσασα) ἐπὰν 
δὲ Ev πόνοις γένηται ἣ ψυχή, [ὡς] ἐπιβοᾷ οὐδὲν ἕτερον ἢ τὸ ὦ, ἐφ᾽ ᾧ ἀνιᾶται ὀπίσω 
γνωρίσασα Hipp. 6re<lat. 7 τῷ ὦ ΝΜ | αἰνέσεως] laudationis lat.; viell. alter 
Fehler für ἀνιάσεως (Grabe), vgl. ἐφ᾽ ᾧ ἀνιᾶται Hipp. 10 vor τοῦ Βυϑοῦ + de lat. 


11 vor τῆς Aln$eiag + de lat.; (too) * | (ὄντος, &xdorov μέλους) Dind., Öh.] quod 
est..., unoquoque membro lat. 12 vor τῆς gavjc+ delat. | ἣν] ἦνΜ | {προσω- 


μίλησε μὴ) Ausgg.) locuta est non locuta lat. 16 αὐτῷ] eorum lat. 16/17 ἀγα- 
zente hinter λάϑῃ σε lat. 17 ὑπ᾽ αὐτοῦ] ab üs lat. 19} χαὶ περὶ τούτων μὲν 
οὕτως. περὶ δὲ τῆς τῶν εἰχοσιτεσσάρων στοιχείων γενέσεως οὕτως λέγει Hipp. 
19 οὐν] autem lat. | ἀπαγγέλει Μ | αὐτῶν *] αὐτῶ VM eorum lat. 21 προβολαί 
+ sunt lat. | χαϑὰ προείρηται <Hipp. | τε < lat. | δὶς δύο οὖσαι Hipp.) ἐπὲ 
δύο οὖσαι VM guae duplieatae lat. 22 τέσσαρες! Hipp.) τέσσαρα VM 24 ἀπε- 
xinoev μορφάς < Hipp. | τὰ] ταῦτα Hipp. 
Epiphanius II. 2 
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18 Epiphanius 
πρώτης τετράδος ὀνόματα, ἅγια ἁγίων νοούμενα καὶ μὴ δυνάμενα λεχϑ'ῆναι, 
γινώσχεσθαι ὑπὸ μόνου τοῦ Υἱοῦ, ἃ ὃ Πατὴρ οἶδεν τίνα ἐστίν: τὰ δὲ 
σεμνῶς χαὲὶ μετὰ πίστεως ὀνομαζόμενα παρ᾽ αὐτῷ ἐστι ταῦτα: Ἄρρητος καὶ 
Σιγή, Πατήρ τε καὶ ᾿᾿Αλήϑεια. ταύτης δὲ τῆς τετράδος ὃ σύμπας ἀριϑ'- 6 

5 μός ἐστι στοιχείων εἰχοσιτεσσάρων. τὸ γὰρ Ἄρρητος ὄνομα γράμματα 
ἔχει ἐν ἑαυτῷ ἑπτά, ἣ δὲ Σειγὴ πέντε καὶ 6 Πατὴρ πέντε χαὶ ἡ ᾿Αλήϑεια 
ἑπτά, ἃ συντεϑέντα ἐπὶ τὸ αὐτό, τὰ δὶς πέντε χαὶ δὶς ἑπτά, τὸν τῶν 
εἰχοσιτεσσάρων ἀριϑμὸν ἀνεπλήρωσεν. ὡσαύτως δὲ χαὶ ἣ δευτέρα τετράς, 7 
Λόγος χαὶ Zwn, Ἄνϑρωπος καὶ ᾿Εχχλησία, τὸν αὐτὸν ἀριϑμὸν τῶν στοι- 

10 χείων ἀνέδειξαν. χαὶ τὸ τοῦ σωτῆρος δὲ ῥητὸν ὄνομα Ἰησοῦς γραμμάτων 8 

ὑπάρχειν ἕξ, τὸ δὲ ἄρρητον αὐτοῦ γραμμάτων εἰχοσιτεσσάρων᾽ υἱὸς Χρει- 
στὸς γραμμάτων δώδεχα, τὸ δὲ ἐν Χριστῷ ἄρρητον γραμμάτων τριάκοντα. 
χαὶ διὰ τοῦτό φησιν αὐτὸν α χαὶ ὦ, ἵνα [τὴν περιστερὰν μηνύσῃ, τοῦτον D230 
ἔχοντος τὸν ἀριϑμὸν τούτου τοῦ ὀρνέου. | ὃ 450 

15 9. Ὁ δὲ Ἰησοῦς ταύτην ἔχει, φησί, τὴν ἄρρητον γένεσιν. ἀπὸ γὰρ 9,1 

τῆς Μητρὸς τῶν ὅλων, τῆς πρώτης τετράδος, ἐν ϑυγατρὸς τόπῳ προῆλϑεν 


V ΜΝ Jat. Hipp. 


1 πρώτης < Hipp. | zal μὴ δυνάμενα] quae non possunt lat. 2 yırwaze- 


σϑαι + δὲ lat. Hipp. | τοῦ nachgetragen Veorr | ἃ] ταῦτα Hipp. | οἶδεν] 
de Hipp. | de < Hipp. 3 σεμνῶς σεμνὰ VM cum gravitate lat. μετὰ 
σιωπῆς Hipp. | μετὰ πίστεως cum .. honore et fide lat. μετὰ πίστεως Hipp. 


(beachte aber auch das vorausgehende μετὰ σιωπῆς); lies wohl μετὰ {τιμῆς zei) 
πίστεως * | τοιαῦτα M 4 τε < lat. Hipp. 5 τὸ ἢ ὁ VM Hipp. | ὄνομα 
< Hipp. Bf γράμματα ἔχει] ἔχει στοιχεῖα Hipp. 6 Ev ξαυτῷ < Hipp. | δὲ 
< Hipp. | σιγὴ VM | πέντε) € oben drüber V<M | 72 < Hipp. Τὰ 
συντεϑέντα --- ἀνεπλήρωσεν <Hipp. 7 ἐπὶ τὸ αὐτὸ] in selat. 10 de « Hipp. 
Ἰησοῦς lat.] 7 χαὶ δέχα VM < Hipp. (doch vgl. Ζ. 11) 11 ὑπάρχειν] est lat. 
| τὸ Hipp.] τὸ VM | ΣἼᾷἄρρητον)] öntov Hipp. | γραμμάτων) En’ ἀριϑμῷ 
τῶν χατὰ ἕν γραμμάτων τουτέστι τὸν Ἰησοῦν στοιχείων ἐστιν Hipp. | υἱὸς 
+ δὲ Hipp. 12 γραμμάτων 1 <Hipp. | τὸ δὲ] τῷ δὲ Hipp. | τῷ Χριστῷ 
Hipp. | τριάκοντα + καὶ αὐτὸ τοῖς ἐν αὐτῷ γράμμασι κατὰ ἕν στοιχεῖον ἀριϑμού- 
μενον (lies (τῶν) στοιχείων ἀριϑμουμένων). τὸ γὰρ Χρειστός ἐστι στοιχείων ὀκτώ. 
τὸ μὲν γὰρ χρι (lies χει) τριῶν, τὸ δὲ ρ δύο καὶ τὸ εἰ δύο καὶ ı τεσσάρων, τὸ σ 
πέντε χαὶ τὸ τ τριῶν, τὸ δὲ οὐ δύο χαὶ τὸ ν (lies σαν) τριῶν. οὕτως τὸ ἐν τῷ 
Χριστῷ ἄρρητον φάσκουσι στοιχείων τριάκοντα Hipp. 18 τοῦτο + δὲ Hipp. | 
φασιν Hipp. | αὐτὸν + λέγειν Hipp. | a χαὶ ὦ] ἐγὼ τὸ ἄλφα καὶ τὸ ὦ Hipp. 
137 ἵνα --- ὀρνέου] ἐπιδειχνύντα τὴν περιστερὰν τοῦτον ἔχουσαν τὸν ἀριϑμόν, ὅ ἐστιν 
ὀχταχόσια ἕν Hipp. 15 ταύτην + μὲν Hipp. [φησί «-- Hipp. 16 vor τῆς πρώ- 
της + id est lat. | τόπῳ *] τρόπω V M Hipp. locum lat. | προσῆλϑεν Hipp. 
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[4 


ἢ δευτέρα τετρὰς χαὶ ἐγένετο ὀγδοάς, ἐξ ἧς προῆλθεν δεκάς. οὕτως 
ἐγένετο δεχὰς χαὶ ὀγδοάς. ἡἣ οὖν δεχὰς ἐπισυνελθϑοῦσα τῇ ὀγδοάδι καὶ 
δεχαπλασίονα αὐτὴν ποιήσασα τὸν τῶν ὀγδοήκοντα προεβίβασεν ἀριϑμόν, 


χαὶ τὰ ὀγδοήκοντα πάλιν δεχαπλασιάσασα τὸν τῶν ὀχταχοσίων ἀριϑιμὸν 
ἐγέννησεν, ὥστε εἶναι τὸν ἅπαντα [τῶν γραμμάτων ἀριϑιμὸν ἀπὸ ὀγδοάδο 


ς 
εἰς δεκάδα προελϑιόντα ἢ χαὶ π καὶ ὦ, ὅ ἐστιν ᾿Ιησοῦς. τὸ γὰρ ᾿Ιησοῦς 
ὄνομα κατὰ τὸν ἐν τοῖς γράμμασιν ἀριϑμὸν ὀχταχόσιά ἐστιν ὀγδοήκοντα 
ὀχτώ. ἔχεις σαφῶς καὶ τὴν ὑπερουράνιον τοῦ ᾿Ιησοῦ χατ᾽ αὐτοὺς γένεσιν. 
διὸ χαὶ τὸν ἀλφάβητον τῶν ᾿λλήνων ἔχειν μονάδας ὀχτὼ χαὶ δεκάδας 
ὀχτὼ χαὶ ἑκατοντάδας ὀχτώ, τὴν τῶν ὀχταχοσίων ὀγδοήκοντα ὀκτὼ ψῆφον 
ἐπιδεικνύοντα, τουτέστι τὸν ᾿Ιησοῦν, ἐκ [τῶν] πάντων συνεστῶτα τῶν ἀριῦ"- 
μῶν. χαὶ διὰ τοῦτο ἄλφα Hal ὦ ὀνομάζεσθαι αὐτόν, τὴν ἐκ πάντων 
γένεσιν σημαίνοντα. καὶ πάλιν οὕτως: τῆς πρώτης τετράδος χατὰ πρό- 
βασιν ἀριϑμοῦ εἰς αὑτὴν συντιϑεμένης ὃ τῶν δέκα ἀνεφάνη ἀριϑμός. μία 
γὰρ καὶ δύο καὶ τρεῖς καὶ τέσσαρες ἐπὶ τὸ αὐτὸ συντεϑεῖσαι δέχα γίνονται, 
ὅ ἐστιν τ, χαὶ τοῦτ᾽ εἶναι ϑέλουσι τὸν ᾿Ιησοῦν. ἀλλὰ χαὶ ὃ Χρειστός, 
φησί, γραμμάτων ὀχτὼ ὧν τὴν πρώτην ὀγδοάδα σημαίνει, ἥτις τῷ τ συμ- 
πλαχεῖσα τὸν Ἰησοῦν ἀπεχύησε. λέγεται δέ, φησί, χαὶ Υἱὸς Χρειστός, 
τουτέστιν ἣ δωδεχάς: τὸ γὰρ Υἱὸς ὄνομα γραμμάτων ἐστὶ τεσσάρων, τὸ 


M lat. Hipp. (Ζ. 13—S. 20, 11 ausgelassen) 


1 vor dex&c+n Hipp. 2 δεχὰς καὶ ὀγδοὰς] XVIII lat. ἰῶτα εἶτα δεκαοχτὼ Hipp. 
| ἐπισυνελϑοῦσα] ἔστη συνελϑοῦσα Hipp. 3f προεβίβασεν --- ὀγδοήκοντα < Hipp. 
3 nooeßißaoev] fecit (confeeit) lat. 4 πάλιν vor τὰ ὀγδοήκοντα lat. | τὰ ὀγδοή- 
χοντα ... δεχαπλασιάσασα] octuagies decies lat. (τὰ öydonzovra) ... δεχκαπλασιά- 
σαντα Hipp. 5 feeit lat. ἐγέννησαν Hipp. 6 προσελϑόντα u.+ εἶναι Hipp. ἢ 
καὶ — τὸν Ev τοῖς am Rande nachgetragen Veorr 6 ’Inooös!] δεχαοχτὼ VM 7 ἐν 
τοῖς γράμμασι] Graecarum literarum lat. | γράμμασιν ἀριϑμὸν auf Rasur V eorr 
| ἐστιν ὀχταχόσια Hipp. 8 ἔχεις --- γένεσιν < Hipp. | ἔχεις Ausgg.] ἔχε VM 
habes lat. | ὑπερουράνιον] supercoelestis (Genetiv) lat. | Ἰησοῦ Ausgg.] ho 
VM 9 διὸ — Ἑλλήνων] χαὶ τὸ ἀλφάβητον δὲ τὸ Ἑλληνικὸν Hipp. 9 ἔχει 
Hipp. 9f χαὶ δεκάδας ὀχτὼ < Hipp. 11 ἐπιδεικνύοντα Hipp.) ἔπειτα δεικνύοντα 
VM ostendentia lat. | τὸν Ἰησοῦν Hipp.) τὸ εἰ h|// h, vor zweitem Ah ein ı aus- 
radiert Veorr τὸ Ε τ ἢ M | [τῶν] ἢ, < Hipp. | συνεστῶτα τῶν] τῶν συνεστότων 
Hipp. 12 διὰ τοῦτο Hipp.) διὰ τοῦ VM propter hoc lat. | καὶ ὦ < Hipp. 
13 γένεσιν + eius lat. 13f πρόβασιν Ausgg.] πρόσβασιν VM progressionem 
lat. 15 ἐπὶ τὸ αὐτὸ] in semetipsa lat. 16 0 ἐστιν 1] 8 ἐστιν δέκα, getilgt 
Veorr < Μ γιοῦ est lat. 17 ὧν] est ex quibus lat. | σημαίνει] significari 


lat. | 1] δέχα V 18 τὸν Ἰησοῦν] DOCOLXXXVIII numerum 1at. 
2% 
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& Χρειστὸς ὀχτώ: ἅτινα συντεϑέντα τὸ τῆς δωδεχάδος ἐπέδειξαν μέγε- 
ϑος. πρὶν μὲν οὖν, φησί, τούτου τοῦ ὀνόματος τὸ ἐπίσημον φανῆναι, 8 
τουτέστιν τὸν ᾿Ιησοῦν τὸν Υγῖόν, ἐν | ἀγνοίᾳ πολλῇ ὑπῆρχον οἱ ἄνθρωποι D231 
χαὶ πλάνῃ: ὅτε δὲ ἐφανερώϑη τὸ ἑξαγράμματον ὄνομα, ὃ σάρχα περιῖε- 9 
βάλετο, ἵνα εἰς τὴν αἴσϑησι»ν τοῦ ἀνθρώπου κατέλϑῃ, ἔχον ἐν ἑαυτῷ αὐτὰ 
Ξ εἰχοσιτέσσαρα, τότε γνόντες αὐτὸν ἐπαύσαντο τῆς ἀγνοίας, 
ἐχ ϑανάτου δὲ εἰς ζωὴν ἀνῆλθον, τοῦ ὀνόματος αὐτοῖς 6800 γενηϑέντος 
ατέρα τῆς ἀληϑείας. τεϑεληκέναι γὰρ τὸν Πατέρα τῶν ὅλων 10 
λῦσαι τὴν ἄγνοιαν χαὶ χαϑελεῖν τὸν ϑάνατον. ἀγνοίας δὲ λύσις ἡ ἐπί- 
γνωσις αὐτοῦ ἐγίνετο. χαὶ διὰ τοῦτο ἐκλεχϑῆναι τὸν κατὰ τὸ ϑέλημα: 
αὐτοῦ Kart εἰχόνα τῆς & ἄνω δυνάμεως οἰχονομκνηϑέντα Ἄνϑρωπον. | 0452 
10. And τετρά ζδος γὰρ κα προῆλθον οἱ Αἰῶνες. ἦν δὲ ἐν τῇ τετράδι 10,1 
Ἄνϑρωπος χαὶ [ἡ] Ἐχκχλησία, Λόγος nal Ζωῆ. ἀπὸ τούτων οὖν δυνάμεις 
φησίν, ἀπορρυεῖσαι ἐγενεσιούργησαν τὸν ἐπὶ γῆς φανέντα ᾿Ιησοῦν. χαὶ τοῦ 
μὲν Λόγου ἀναπεπληρωκχέναι τὸν τόπον τὸν ἄγγελον Γαβριήλ, τῆς δὲ Ζωῆς 
τὸ ἅγιον πνεῦμα, τοῦ δὲ Ανϑρώπου | τὴν τοῦ ὑψίστου δύναμιν, τὸν δὲ τῆς Ρ3244 
᾿Εχχλησίας τόπον ἣ παρϑένος ἐπέδειξεν. οὕτως τε ὁ χατ᾽ οἰχονομίαν διὰ ὃ 
ῆἧῆς Μαρίας γενεσιουργεῖται παρ᾽ αὐτῷ ἄνθρωπος, ὃν ὃ ἸΙατὴρ τῶν ὅλων 
nr διὰ μήτρας ἐξελέξατο διὰ Λόγου εἰς ἐπίγνωσιν αὐτοῦ. ἐλϑόντος 4 
αὐτοῦ εἰς τὸ ὕδωρ χατελϑεῖν εἰς αὐτὸν ὡς περιστερὰν τὸν ἀναδραμιόντα 
ἄνω χαὶ πληρώσαντα τὸν δωδέκατον ἀριϑμόν, ἐν ᾧ ὑπάρχει τὸ σπέρμα 
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M lat. Hipp. (von Z. 12 an) 


1 Χριστὸ, VM 2 μὲν οὖν] autem lat. 3 τὸν υἱὸν Ausgg.] τοῖς υἱοῖς 
VM füus lat. 4 ὃ Ausgg.]) ὃς VM hoc, quod est lat. | σάρκα] secundum 
carnem lat. 5 ἔχον Ausgg.] ἔχων VM 5f αὐτὰ τὰ] ipsum quoque lat. 
6 Τ αὐτὸν) eum lat.; alter Fehler für αὐτὸ ἢ 7.2 er 
ducatore lat. | γεγννηϑέντος VM 8 γὰρ hineingeflickt V eorr 9 χα- 
ϑελεῖν, ελεῖν auf Rasur Veorr 10 ἐχλεχϑῆναι] dietum lat. | τὸν hinter 
ϑέλημα αὐτοῦ (2. 11) lat. | hinter τὸν 1—2 Buchstaben ausradiert V 
12—14 περὶ δὲ τῆς τούτου δημιουργίας οὕτως λέγει' ἀπὸ τῆς τετράδος τῆς dev- 
τέρας δυνύέμεις ἀπορρυείσας Hipp. 12 κα alte Lücke, ergänze nach Hipp. {τῆς 
δευτέρας) * ἦν auf Rasur Veorr 13 [ἡ] Hipp. 14 £yevsoıoboynoav] dedn- 
μιουργηκέναι Hipp. | τὸν nachgetragen Veorr; vor Ἰησοῦν kleine Rasur, τὸν ge- 
tilgt? 15 μὲν < Hipp. | τὸν τόπον] τοῦτον u. vor avaneninowxevaı Hipp. 
16 τοῦ ὑψίστου Hipp.) τοῦ υἱοῦ VM altissimi lat. - 16f τὸν δὲ — ἐπέδειξεν) τῆς 
δὲ ᾿Εχχλησίας τὴν παρϑένον Hipp. 17 re < Hipp. 18 παρ᾽ αὐτῶν Hipp. 
181 ὃν ὁ πατὴρ --- αὐτοῦ < Hipp. 20 ἀναβαίνοντα Hipp. 21 ὑπάρχει) ine- 
rat lat. 


Panarion haer. 34, 9, 7—11, 2 (Marcus) 1 


τούτων τῶν συσπαρέντων αὐτῷ καὶ συγχαταβάντων Hal συναναβάντων. 
αὐτὴν δὲ τὴν δύναμιν τὴν κατελϑοῦσαν σπέρμα φησὶν εἶναι τοῦ Ilatpög, 5 
ἔχον ἐν ἑαυτῷ καὶ τὸν Πατέρα καὶ τὸν Υἱόν, τὴν τε διὰ τούτων γινωσχο- 
μένην ἀνονόμαστον δύναμιν τῆς Σιγῆς χαὶ τοὺς ἅπαντας Αἰῶνας. χαὶ 6 
τοῦτ᾽ εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ λαλῆσαν διὰ τοῦ στόματος τοῦ ᾿Ιησοῦ, τὸ ὁμολογῆ- 
0x7 ἑαυτὸ Υἱὸν ἀνϑρώπου χαὶ φανερῶσαν | τὸν Πατέρα" κατελϑιὸν μένζτοι Ye) D232 
εἰς τὸν ᾿Ιησοῦν ἡνῶσϑαι [δ᾽] αὐτῷ. Hal χκαϑεῖλε μὲν τὸν ϑιάνατον, φησίν, 
6 ἐχ τῆς οἰχονομίας σωτὴρ (Inooöc), ἐγνώρισε δὲ τὸν ]ατέρα Ὁ Χριστόν. 
εἶναι οὖν FT τὸν ᾿Ιησοῦν ὄνομα μὲν τοῦ &x τῆς οἰκονομίας ἀνθρώπου λέγει, 7 
τεϑεῖσϑαι δὲ εἰς ἐξομοίωσιν χαὶ μόρφωσιν τοῦ μέλλοντος εἰς αὐτὸν χατέρ- 
χεσϑαι ᾿Ανϑρώπου, ὃν χωρήσαντα αὐτὸν ἐσχηκέναι αὐτόν τε τὸν Ἄνϑρω- 
πον, αὐτόν τε τὸν Λόγον χαὶ τὸν Πατέρα καὶ τὸν Ἄρρητον χαὶ τὴν Σιγὴν 
χαὶ τὴν ᾿Αλήϑειαν χαὶ ᾿χκχλησίαν χαὶ Ζωΐν. 
11. Ταῦτ᾽ ἤδη ὑπὲρ τὸ ἰοὺ ἰοὺ χαὶ τὸ φεῦ χαὶ ὑπὲρ πᾶσαν τραγικὴν 11,1 
15 (ἐχγφώνησιν χαὶ σχετλιασμόν ἐστι. τίς γὰρ οὐκ ἂν μισήσειεν τὸν TNÄL- 
χούτων ψευσμάτων T χαχοσύνϑετον ποιητήν, τὴν μὲν ἀλήϑειαν ὁρῶν 
εἴδωλον ὑπὸ Μάρχου γεγονυῖαν χαὶ τοῦτο τοῖς τοῦ ἀλφαβήτου γράμμασιν 
χατεστιγμένην. γεωστὶ πρὸς τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς, τὸ δὴ λεγόμενον χϑὲς χαὶ 2 
πρώην, "EAAnves ὁμολογοῦσιν ἀπὸ Κάδμου πρῶτον ἕξ χαὶ δέκα παρειλης- 


on 





It 


SZ ab’ Hipp. (bis. 2713) 


1 ov///onagevrov, ν ausradiert Veorr συγχατασπαρέντων Hipp. 2 av- 
τὴν] ταύτην Hipp. | χκατελθοῦσαν) χαταβᾶσαν eis αὐτὸν Hipp. | σπέρμα 
< Hipp. | 5ἔπατρὸς] πληρώματος Hipp. 4 ἀνο !νόμαστον, o aus ὦ V eorr 
5 τοῦτ᾽] hunc lat. τοῦτον Hipp. | τὸ λαλῆσαν — Ἰησοῦ] τὸ ἐν αὐτῷ ἔφασαν 
διὰ τοῦ στόματος τοῦ υἱοῦ Hipp. 6 ξαυτὸ Ausgg.) ἑαυτὸν VM Hipp. | φανε- 
ρῶσαν Hipp.) φανερώσαντα VM | μένζτοι ye) *, nach Hipp.) μὲν VM φιράοηι lat. 
7 [8°] *) < Hipp. lat. | αὐτῷ < lat. | χαὶ < Hipp. | φασιν Hipp. 8 τῆς 
< Hipp. | (Ἰησοῦς) Ἢ] Jesus lat. < Hipp. | { Αριστὸν] Christum Jesum lat. 
Xowotov Ἰησοῦν Hipp.; alter Fehler für (ὁ) Χριστός (Grabe) 9 { τὸν Ἰησοῦν] ον u. 
Ἰησοῦν auf Rasur Veorr τὸν Ἰησοῦν M Hipp. Jesum lat.; alter Fehler für τὸ Ἰη- 
ooöc * 10 eis! < Hipp. 11 ὃν Hipp.) τὸν VM quem lat. | αὐτὸν 1] < lat. 
hinter ἐσχηχέναι Hipp. | ἐσχηκέναι ἘΠῚ de M hineingeflickt Veorr | αὐτόν τε 
+ εἶναι Hipp. 12 re< Hipp. | zei!) αὐτὸν Hipp. | röv3< Hipp. 14 ταῦτ᾽ 
ἤδη Dind.] haee iam lat. ταύτη δὴ, ἡ u. δὴ auf Rasur Veorr ταύτη dy M | ἰοὺ 
nur einmal V | vor τὸ φεῦ + super lat. | vor πᾶσαν + ro V 15 (ἐχ) φώ- 
γησιν. Pet.) exclamationem lat. | σχητλιατισμὸν, eg oben drüber Veorr dolorts 
vociferationem lat. | τὸν *] τῶν VM eum lat. 16 T χαχοσύνϑετον) malus 
compositor lat.; alter Fehler für χαχοσυνθϑέτων *, vgl. 1 422, 10 18 πρὸς τὸ] 
sicut quod est lat.; lies wohl πρὸς τῷ * 


σι 
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τῷ 
τὼ 


Epiphanius 


φέναι, εἶτα μετέπειτα προβαινόντων τῶν χρόνων αὐτοὶ ἐξευρηχέναι ποτὲ 
δι δασέα. ποτὲ δὲ τὰ διπλᾷ. ἔ ν δὲ y\ Ἰ]Παλαμγ δ Σ πὸ 
u τὰ δασέα, ποτὲ δὲ τὰ διπλᾶ, ἔσχατον δὲ πάντων ΠΙΠαλαμήδην φασὶ τὰ 
μαχρὰ τούτοις προστεϑειχέναι. πρὸ τοῦ οὖν | (παρ᾽) “λλησι ταῦτα γενέσϑαι 
οὐχ ἦν ᾿Αλήϑεια᾽ τὸ γὰρ σῶμα αὐτῆς χατὰ σέ, Μάρχε, μεταγενέστερον 


- 


μὲν Κάδμου χαὶ τῶν πρὸ αὐτοῦ, μεταγενέστερον δὲ τῶν τὰ λοιπὰ προστε- 


3 ὁ 454 


ϑειχότων στοιχεῖα, μεταγενέστερον δὲ χαὶ σαυτοῦ. | σὺ γὰρ μόνος (ws) P245 


εἴδωλον χατήγαγες τὴν ὑπὸ σοῦ λεγομένην ᾿Αλήϑειαν. 


Τίς δ᾽ ἀνέξεταί σοῦ τὴν τοσαῦτα φλυαροῦσαν ZAtynv, N) τὸν ἀνονό- 4 


μαστον ὀνομάζει: χαὶ τὸν ἄρρητον ἐξηγεῖται χαὶ τὸν ἀνεξιχνίαστον ἐξιστορεῖ 
χαὶ 40 ἰχέναι τὸ στόμα φησὶν αὐτόν, ὃν ἀσώματον χαὶ ἀνείδεον λέγεις, 
χαὶ προενέγχασϑαι Λόγον, ὡς ἕν τι τῶν συνθέτων ζῴων" τόν τε Λόγον 
ἀνιας ὅμοιον ὄντα τῷ προβαλόντι χαὶ | μορφὴν τοῦ ἀοράτου γεγονότα, 
oryelwv μὲν εἶναι τριάχοντα, συλλαβῶν δὲ τεσσάρων᾽ ἔσται οὖν χατὰ 
τὴν ὁμοιότητα τοῦ Λόγου ὃ Πατὴρ τῶν πάντων, ὡς σὺ φής, στοιχείων 
μὲν τριάχοντα, συλλαβῶν δὲ τεσσάρων. N πάλιν τίς ἀνέξεταί σου εἰς 
σχήματα χαὶ ἀριϑμούς, ποτὲ μὲν τριάχοντα, ποτὲ δὲ εἰχοσιτέσσαρα, ποτὲ 
δὲ ἕξ μόνον, συγχλείοντος τὸν τῶν πάντων χτιστὴν καὶ δημιουργὸν καὶ 
ποιητὴν Ki Tod ϑεοῦ, χαταχερματίζοντός (Te) αὐτὸν εἰς συλλαβὰς μὲν 
τέσσαρας, στοιχεῖα δὲ τριάκοντα, χαὶ τὸν μὲν πάντων χύριον, τὸν ἐστερεω- 
χότα τοὺς οὐρανούς, εἰς ὦ π᾿ χατάγοντος ἀριδιμόν, ὁμοίως τῷ ἀλφαβήτῳ, 
τὸν τὰ πάντα χωροῦντα Πατέρα, ἀχώρητον δὲ ὑπάρχοντα, εἰς 

τετράδα χαὶ ὀγδοάδα χαὶ δεχάδα nal δωδεχάδα ὑπομερίζοντος καὶ διὰ τῶν τοι- 
οὕὗτων πολυπλασιασμῶν τὸ ἄρρητον καὶ ἀνεννόητον, ὡς σὺ φής, τοῦ Ilatpös 
ἐχδιηγουμένου; χαὶ ὃν ἀσώματον χαὶ ἀνούσιον ὀνομάζεις, τὴν τούτου οὐσίαν 
χαὶ τὴν ὑπόστασιν Ex πολλῶν γραμμάτων, ἑτέρων ἐξ ἑτέρων γεννωμένων, 
χατασχευάζεις, αὐτὸς Δαίδαλος ψευδὴς καὶ τέχτων χαχὸς γενόμενος τῆς 


M ]at. 


1 αὐτοὶ) semetipsos lat. | ἐξευρηκέναι) adinvenisse lat. ἃ (nao’) Ἕλλησι *] 
apud Graecos lat. 7 μεταγενέστερον ---σαυτοῦ <M | προστεϑειχότων 
στοιχεῖα + temporis quam Palamedes lat.; lies wohl {τουτέστιν τοῦ Παλαμήδους 
χρόνου) * 6 γὰρ] autem lat. | μόνος Ἢ μόνον VM solus lat. | (wg) εἴδω- 
λον *] in idolum lat.; vgl. 5. 12,21 u. 21, 17 7. χατήγαγες] deposuisti lat. | 
λεγομένην) quae ... praedicatur lat. 8 ἦ Ν | τὸν] τὸ Μ 81 ἀνο !νόμα- 
στον, Ο aus ὦ Veorr ἀνονόμαστον M 9 χαὶ 1] aeonem lat. 12 ὄντα] esse lat. 


13—21 στοιχείων μὲν — χαὶ αὐτὸν γεγονότα < M 18. (ze) οἱ ak] u 


getilgt Veorr < ]at. 21 αὐτὸν δὲ τὸν τὰ *] αὐτὸν γεγονότα VM ipsum guwi 


lat. | ἀχώρητον .. ὑπάρχοντα) (gu) a nullo ... capitur lat. 22 χαὶ δεκάδα 
< lat. 24 ἐγδιηγουμένου V 26 Δαίδαλλος, αἱ auf Rasur, ein Δ getilgt Veorr 
Aszda))os ΜΝ 
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προπανυπερτάτου δυνάμεως Aal ἣν ἀμέριστον φὴς εἶναι (οὐσίαν), εἰς 
ἀφώνους καὶ φωνήεντας καὶ ἡμιφώνους φϑόγγους ὑπομερίζων, τὸ ἄφωνον 
αὐτῶν τῷ τῶν πάντων Πατρὶ καὶ τῇ τούτου ᾿Εννοίᾳ ἐπιψευδόμενος, εἰς 
τὴν ἀνωτάτω βλασφημίαν καὶ μεγίστην ἀσέβειαν ἐμβέβληχας ἅπαντας τοὺς 
σοὶ πειϑομένους. διὸ (nal) δικαίως καὶ ἁρμοζόντως τῇ τοιαύτῃ σου 
τόλμῃ ὃ ϑεῖος πρεσβύτης χαὶ κῆρυξ τῆς ἀληϑείας ἐμμέτρως ἐπιβεβόηχέ 
σοι, εἰπὼν οὕτως" 

εἰδωλοποιὲ Μάρχε χαὶ τερατοσχόπε, 

ἀστρολογιχῆς ἔμπειρε χαὶ μαγικῆς τέχνης, 

δι ὧν χρατύνεις τῆς πλάνης τὰ διδάγματα, | 

σημεῖα δεικνὺς τοῖς ὑπὸ σοῦ πλανωμένοις, | 

ἀποστατιχῆς δυνάμεως ἐγχειρήματα, | 

ἃ σοὶ χορηγεῖ σὸς πατὴρ Σατὰν ἀεὶ 

δι ἀγγελικῆς δυνάμεως ᾿Αζαζὴλ ποιεῖν, 

ἔχων σε πρόδρομον ἀντιϑέου πανουργίας. 
χαὶ ταῦτα μὲν ὃ ϑεοφιλὴς πρεσβύτης ἡμεῖς δὲ τὰ λοιπὰ τῆς μυσταγωγίας 
αὐτῶν μαχρὰ ὄντα πειρασόμεϑια βραχέως διεξελϑεῖν χαὶ τὰ πολλῷ χρόνῳ 
χεχρυμμένα εἰς φανερὸν ἀγαγεῖν. οὕτω γὰρ ἂν γένοιτο εὐέλεγχτα πᾶσι. 
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12. Τὴν οὖν γένεσιν τῶν Αἰώνων αὐτῶν χαὶ τὴν πλάνην τοῦ προβά- 12,1 


του Aal ἀνεύρεσιν ἑνώσαντες ἐπὶ τὸ αὐτὸ μυστικώτερον ἐπιχειροῦσιν 
ἀπαγγέλλειν οὗτοι οἱ εἰς ἀριϑμοὺς τὰ πάντα χατάγοντες, ἐκ μονάδος καὶ 
δυάδος φάσχοντες τὰ ὅλα συνεστηχέναι" nal ἀπὸ μονάδος ἕως τῶν τεσσά- 
ρων ἀριϑιμοῦντες οὕτω γεννῶσι τὴν δεχάδα. μία γὰρ nal δύο χαὶ τρεῖς 
χαὶ τέσσαρες συντεϑεῖσαι ἐπὶ τὸ αὐτὸ τὸν τῶν δέχα Αἰώνων ἀπεχύησαν 
ἀριϑμόν. πάλιν δ᾽ αὖ 7) δυὰς ἀπ᾽ αὐτῆς προελθοῦσα ἕως τοῦ ἐπισήμου, 


M lat. Hipp. (von Z. 21 an) 


1 noonavvneorarov] sublimissimae lat. | (οὐσίαν) ἢ] substantiam lat. 2 ἀφώ- 
vovg, & vorgesetzt Veorr φωνὰς M | ὑπομερίζων τὸ ἄφωνον, von ζων an auf Rasur 


Veorr 8 αὐτῶν, v angeflickt Veorr in his lat. | τούτου Ausgg.] τοῦ υἱοῦ VM 
huius lat. | ἐπιψευδόμενος) mentiens lat. 5 (xal) Ausgg.] et lat. 6 ϑεῖος! 
divinae aspirationis lat. | ἐμμέτρως < lat. 13 σοὶ χορηγεῖ σὸς Ausgg.] σὺ 


χορηγεῖς ὡς VM tibi praestat tuus lat. | ἀεὶ < lat. 14 δυνάμεως + ἐγχειρή- 
ματα M ἐγχειρήματα am Rande nachgetragen Veorr 18 εὐέλεγχτα] ut face argui 
et convinei possint lat. 19 evrav<lat. 21 οἱ <M | ἐκ μονάδος κτὲ eingeleitet 
mit λέγουσι γὰρ ταῦτα Hipp. 22 φάσχοντες < Hipp. | συνεστάναι Hipp. | 
ἀπὸ + μὲν Hipp. | ἕων ΜΝ 23—25 μία γὰρ --- ἀριϑμόν < Hipp. 23 μία) 
unum lat. | zei? <M 284 τὸν, ν angeflickt Veorr τῇ Μ 8 ἡ < Hipp. | 
ἀπ᾿ αὐτῆς < Hipp. 


0} 
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24 Epiphanius 


οἷον δύο xal τέσσαρες χαὶ ἕξ, τὴν δωδεχάδα ἐπέδειξεν. χαὶ πάλιν ἀπὸ 
τῆς δυάδος ὁμοίως ἀριϑμούντων ἡμῶν ἕως τῶν δέχα N) τριαχοντὰς ἄνε- 
φι.. ἢ 2 Ν are (ὦ N x N (4 \ 3 ‚ N \ 
δείχϑη, Ev I) ὀγδοὰς καὶ δεχὰς nal δωδεκχάς. τὴν οὖν δωδεχάδα διὰ τὸ 
ἐπίσημον ge συνεπαχολουϑῆσαν αὐτῇ τὸ ἐπίσημον πάϑος λέγουσι, 


τερὲὶ τὸν δωδέχατον ἀριϑιμὸν τοῦ σφάλματος γενομένου τὸ 
πρόβατον ἀποσχιρτῆσαν πεπλανῆσϑαι, ἐπειδὴ τὴν ἀπόστασιν ἀπὸ δωδεχά- 
δος γεγενῆσϑαι φάσχουσι. τῷ αὐτῷ τρόπῳ χαὶ ἀπὸ τῆς T δωδεχάδος ἀπο- 
στᾶῶσαν μίαν δύναμιν ἀπολωλέναι μαντεύονται, καὶ ταύτην εἶναι τὴν γυναῖχα 
τὴν ἀπολέσασαν τὴν δραχμὴν χαὶ ἅψασαν λύχνον χαὶ εὑροῦσαν αὐτήν. 
οὕτως οὖν χαὶ τοὺς ἀριϑμοὺς τοὺς καταλειφϑέντας --- ἐπὶ μὲν τῆς δραχμῆς 
τοὺς ἐννέα, ἐπὶ δὲ τοῦ προβάτου τοὺς ἕνδεκα --- ἐπιπλεχομένους ἀλλήλοις 
τὸν τῶν ἐνενήκοντα ἐννέα τίχτειν | ἀριϑμόν, ἐπεὶ ἐννάχις τὰ ἕνδεχα ἐνενή- 
χοντα ἐννέα γίνεται. διὸ χαὶ τὸ ἀμὴν τοῦτον λέγουσιν ἔχειν τὸν ἀριϑμόν. 

Οὐχ ὀχνήσω δέ σοι χαὶ ἄλλως ἐξηγουμένων αὐτῶν ἀπαγγεῖλαι, ἵνα 
πανταχόϑεν χατανοῆσῃς τὸν καρπὸν αὐτῶν. τὸ γὰρ στοιχεῖον τὸ ἡ σὺν 


[Ὁ] 
Pa 
ὯΝ 
A 
[6] 
| 
a 
oO 
τῇ 
(η 


μὲν τῷ ἐπισήμῳ ὀγδοάδα εἶναι ϑέλουσιν, ἀπὸ τοῦ ἄλφα ὀγδόῳ χεΐμενον ( 


τόπῳ᾽ εἶτα πάλιν ἄνευ τοῦ ἐπισήμου φηφίζοντες τὸν ἀριϑμὸν αὐτῶν τῶν 
τοιχείων | καὶ ἐπισυνϑέντες μέχρι τοῦ ἦτα τὴν τριαχοντάδα ἐπιδειχνύουσιν. 
ἀρξάμενος γάρ {τις) ἀπὸ τοῦ ἄλφα χαὶ u eis τὸ ἦτα τῷ ἀριϑιμῷ 


8 vgl. Luk. 15, 4} 
M lat. Hipp. 


1 οἷον <lat. | τέσσαρα Hipp. 2 ὁμοίως < Hipp. | ἡ τριαχοντὰς Hipp. 
Ausgg.]n Aö VM XXX numerus lat. ἢ τριάχοντα Hipp. 3 ὀγδοὰς χαὶ δεχὰς 
zei δωδεχὰς Hipp.) ὀχτωχαίδεχα χαὶ δώδεχα VM ogdoas et decas et duodecas lat. 

διὰ τὸ] διὰ τὸν, aber vor [ovv]eoynzevaı noch einmal διὰ τὸ VM 4 ἐσχηκέναι 
Hipp.) ovveoynzevaı V M habuisse lat.  συνεπαχολουϑήσασαν V συνεπηχολούϑησεν 
Hipp. | τὸ ἐπίσημον) propter episemon lat. | λέγουσι <Hipp. 5 τοῦ σφάλματος] 
labes quaedam lat. 6f ἐπειδὴ --- paoxovoı < Hipp. 7—13 bei Hipp. frei wieder- 
gegeben 7 7 δωδεχάδος) duodecade lat.;, alter Fehler für δεχάδος (Hipp.) 7f ἀποστᾶ- 
σαν Ausgg.) ἀπόστασιν VM abscedentem lat. 8 ἀπο!!! λωλέναι, o ausw Veorr 9 δραγ- 
av VM 10 μὲν <lat. 11 ἐπισυμπλεκομένους Hipp. 12 ἐπεὶ, ei auf Rasur V eorr 
14f οὐχ ὀχνήσω — αὐτῶν] ἄλλον δὲ ἀριϑμὸν οὕτω λέγουσι Hipp. 15 τὸ γὰρ --- ἡ] 
τὸ Ara στοιχεῖον Hipp. 16 μὲν < lat. Hipp. | ϑέλουσιν < Hipp. | ἄλφα 
Hipp.) πρώτου VM alphabeta lat. 16} ὀγδόῳ... τόπῳ Hipp.) ὀγδόου... τόπου 


VM octaro ...loco lat. 18 συντιϑέντες Hipp. | τὴν τριαχοντάδα] τὸν Toud- 
zovra ἀριϑμὸν Hipp. 19 (tig) Hipp.) guis lat. | χαὶ τελευτῶν εἰς τὸ Ara] ἕως 
τοῦ ἦτα Hipp. | vor τῶ ein τὰ ausradiert V corr | To ἀριϑμῷ) per numeros lat. 


᾿ > 3 5 
τὸν ἀριϑμὸν Hipp. 


3 


ὧι 
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Panarion haer. 34, 12, 2—12 (Marcus) 25 


τῶν στοιχείων, ὑφεξαιρούμενο 05 6& TO Enio μον χαὶ ἐπισυντιϑεὶς τὴν ἐπαύ- 
ξησιν τῶν γράμματων, εὑρήσει τὸν τῶν τριάχοντα ἀριϑμόν. a 

τοῦ ε στοιχείου πεντεκαίδεχα γίνονται" ἔπειτα προστεϑεὶς αὐτοῖς ὁ τῶν 
ἑπτὰ ἀριϑμὸς B χαὶ κα ἀπετέλεσε: προσελϑὸν δὲ τούτοις τὸ ἡ, ὅ ἐστιν 
ὀχτώ, τὴν ϑαυμασιωτάτην τριαχοντάδα ἀνεπλήρωσεν. καὶ ἐντεῦϑεν ἀπο- 
δεικνύουσι τὴν Ὀγδοάδα μητέρα τῶν τριάχοντα Αἰώνων. ἐπεὶ οὖν ἐχ 
τριῶν δυνάμεων ἥνωται ὁ τῶν τριάκοντα ἀριϑιυμός, τρὶς αὐτὸς γενόμενος Ta 
ἐνενήκοντα ἐποίησε" τρὶς γὰρ τριάκοντα ἐνενήκοντα. χαὶ αὐτὴ δὲ ἡἣ τριὰς 
ἐφ᾽ ἑαυτῆς συντεϑεῖσα ἐννέα ἐγέννησεν. οὕτως τε ἡ ὀγδοὰς τὸν τῶν ἐνε- 
γήχοντα ἐννέα παρ᾽ αὐτοῖς ἀπεχύησεν ἀριϑιμόν. χαὶ ἐπεὶ ὁ δωδέχατος 
Αἰὼν ἀποστὰς χατέλειψε τοὺς ἄνω ἕνδεχα, χατάλληλον λέγουσι τὸν τύπον 
τῶν γραμμάτων τῷ σχήματι τοῦ T λόγου χεῖσθαι (ἑνδέκατον γὰρ τῶν 
γραμμάτων χεῖται τὸ A, ὅ ἐστιν ἀριϑμὸς τῶν τριάκοντα) καὶ nat’ εἰκόνα 
χεῖσθαι τῆς ἄνω οἰκονομίας, ἐπειδὴ ἀπὸ τοῦ ἄλφα, χωρὶς τοῦ ἐπισήμου, 
αὐτῶν τῶν γραμμάτων 6 ἀριϑμὸς ἕως τοῦ A συντεϑειμένος χατὰ τὴν 
παραύξησιν τῶν γραμμάτων σὺν αὐτῷ τῷ λ τὸν τῶν ἐνενήχοντα ἐννέα 
ποιεῖται ἀριϑμόν. ὅτι δὲ τὸ A ἑνδέκατον ὃν τῇ τάξει ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου 
αὐτῷ χατῆλϑεν ζήτησιν, ἵνα ἀναπληρώσῃ τὸν δωδέχατον ἀριϑμόν, χαὶ 
εὑρὸν T αὐτὸν ἐπληρώϑη, φανερὸν εἶναι ἐξ αὐτοῦ τοῦ σχήματος τοῦ στοι- 


M Jat. Hipp. 


1 ὑπεξαιρούμενος Hipp. | de< Hipp. | τὸν ἐπίσημον Hipp. 18 χαὶ ἐπι- 


συντιϑεὶς — γραμμάτων < Hipp. 2 τὸν, ὃν auf Rasur Veorr τὸν τῶν < Hipp. 
2—6 μέχρι γὰρ --- αἰώνων < Hipp. 3 ε Ausg.]| © VM Eat. 4 προσελθὼν 
VM cum ... appositum est lat. 5 ὀχτώ auf Rasur Veorr 7 τριῶν] τριά- 
κοντὰ VM tribus lat. τῶν τριῶν Hipp. | τρὶς < Hipp. 8 τρὶς γὰρ — ἐνενή- 


xovra < lat. Sf χαὶ αὐτὴ δὲ --- ἐγέννησεν <Hipp. 9 ἐφ᾽ ἑαυτὴν Wendland 
| ze < lat. Hipp. 10 παρ᾽ avrois< lat. Hipp. | nach ἀριϑμὸν hat Hipp. noch 
einen längeren Zusatz | χαὶ ἐπεὶ] ἐπειδὴ δὲ Hipp. 11 ἀποστὰς < Hipp. | 
καταλείψας Hipp. | ἄνω <Hipp. | ἕνδεχα + καὶ ἀποστὰς κάτω ἐχώρησε Hipp. | 
χατάλληλον) consequenter lat. 11f χατάλληλον λέγουσι --- χεῖσθαι] φάσχουσι 
κατάλληλον καὶ τοῦτο" ὁ γὰρ τύπος τῶν γραμμάτων διδάσχει Hipp. 12 τῷ 
σχήματι] in figura lat. | t λόγου] log lat.; alter Fehler für A (Grabe) 
13 χεῖται] esse lat. χεῖσϑαι Hipp. 18: χαὶ zar’ — χεῖσϑαι] χεῖσϑαι αὐτὸ zart’ εἰχόνα 
Hipp. 14 ἐπειδὴ, δὴ auf Rasur V eorr 15 συντιϑέμενος M | χατὰ < Hipp. 
16 τῶν < Hipp. 17 ἑνδέχατον ὃν τῇ τάξει) quae est undecimo loco in ordine 
lat. ἑνδεχάτῳ χείμενον τόπῳ Hipp. 18 αὐτῷ Hipp.; vgl. S. 26, 1] αὐτοῦ VM 
eorum lat. 19 εὑρὼν Hipp. | T αὐτὸν (so auch Hipp.)] ewm lat.; alter Fehler 


für αὐτὸ (sc. τὸ ὕμοιον αὐτῷ) * 
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26 Epiphanius 


χείου. τὸ γὰρ A, ὥσπερ ἐπὶ τὴν τοῦ ὁμοίου αὐτῷ ζήτησιν παραγενόμενον 18 


χαὶ εὑρὸν χαὶ εἰς ἑαυτὸ ἁρπάσαν T αὐτόν, τὴν τοῦ δωδεχάτου ἀνεπλήρω- 
4 


σεν χώραν, τοῦ M στοιχείου Ex δύο A συγχειμένου. διὸ χαὶ φεύγειν αὐτοὺς 14 


διὰ τῆς γνώσεως τὴν τῶν ἐνενήκοντα ἐννέα χώραν, τουτέστιν τὸ 'Ὑστέρημα, 
τύπον ἀριστερᾶς χε ρός, μεταδιώχειν δὲ τὸ ἕν, ὃ προστεϑὲν τοῖς ἐνενήκοντα 


τ οι ειρ 
ἐννέα εἰς τὴν δεξιὰν αὐτοὺς χεῖρα μετέστησεν. 

18. Σὺ μὲν ταῦτα δι 'ἐρχόμενος, ἀγαπητέ, εὖ οἶδα ὅτι γελάσεις πολλὰ 18,1 
* τὴν τοιαύτην αὐτῶν οἴησίσοφον μωρίαν. ἄξιοι δὲ πένϑους οἱ τηϊλικαύτην ὃ 460 
ϑεοσέβειαν χαὶ τὸ μέγεϑος τῆς ἀληϑῶς ἀρρήτου δυνάμεως χαὶ τὰς τοσαύ- 
τας olmovonlas τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ ἄλφα καὶ βῆτα καὶ δι᾿ ἀριϑμῶν οὕτως 
φυχρῶς χαὶ βεβιασμένως διασύροντες. ὅσοι δὲ | ἀφίστανται τῆς ἐκχλη- 2 P248 


σίας χαὶ τούτοις τοῖς γραώδεσι μύϑοις πείϑονται, ἀληϑῶς (εῖσιν») αὖτο- 
χατάχριτοι, οὺὃς ὃ Παῦλος ἐγχελεύεται ἡμῖν μετὰ μίαν χαὶ δευτέραν νου- 


ϑεσίαν παραιτεῖσθαι. Ἰωάννης > τοῦ. χυρίου μαϑητῆς, ἐπέτεινε τὴν 8 


ö χαταδίχην αὐτῶν, μηδὲ χα ίρειν αὐτοῖς Op ἡμῶν λέγεσθαι βουληϑείς" »ὁ 


γὰρ λέγων αὐτοῖςε φησί »χαίρειν χοινωνεῖ τοῖς a αὐτῶν τοῖς πονη- 


ἀσεβεῖς δὲ ὑπὲρ πᾶσαν ἀσέβειαν οὗτοι οἵ τὸν u οὐρανοῦ χαὶ γῆς, 
μόνον ϑεὸν παντοκράτορα; ὑπὲρ ὃν ἄλλος ϑεὸς οὐὖχ ἔστιν, ἐξ Ὑ στερήματος 
χαὶ αὐτοῦ ἐξ ἄλλου Ὑστερήματος γεγονότος προβεβλῆσθαι λέγοντες: ὥστε 
χατ᾽ αὐτοὺς εἶναι αὐτὸν προβολὴν τρίτου Ὑστερήματος. ἣν γνώμην ὄντως 
χαταφυσήσαντας χαὶ χαταϑεματίσαντας δέον πόρρω που {χαὶδ μαχρὰν 
φυγεῖν ἀπ᾿ αὐτῶν χαὶ ἣ πλέον διισχυρίζονται | χαὶ χαίρουσιν ἐπὶ τοῖς 
παρευρέμασιν αὐτῶν, ταύτῃ μᾶλλον εἰδέναι πλέον αὐτοὺς ἐνεργεῖσθαι ὑπὸ 


“- 


τῆς ὀγδοάδος τῶν πονηρῶν πνευμάτων, χαϑάπερ οἱ εἰς φρενίτιδα διάϑεσιν 
19 vgl. Tit. 8, 108 --- 15 U Joh. 11 — 17 Jes. 48, 22 


M lat. Hipp. (bis Z. 6) 


2 zal εἰς ξαυτὸ ἁρπάσαν αὐτόν] ἀναρπάσαν Hipp. | ξαυτὸ Dind.]) ἑαυτὸ VM 
| T αὐτὸν] ipsum lat.; alter Fehler für αὐτὸ * 8 ΛΑ - χαὶ n Hipp. | duo 
+ δὴ Hipp. | αὐτοὺς Hipp.) αὐτοῦ VM eos lat. 6 αὐτοὺς Ausgg.] αὐτοῦ VM eos 
lat. | were( ) Schluß von Hipp. 7 γελάσης M 8 »alte Lücke; ergänze etwa 


(dxobwv) * 8 οἰησίσοφον, σι auf Rasur Veorr 9 ἀληϑῶς Ausgg.] ἀληϑείας 
VM vere lat. 10 διὰ τοῦ ἄλφα καὶ βῆτα] per A et B lat.; lies wohl διὰ τοῦ 
ἀλφαβήτου * 11 ψυχρῶς καὶ βεβιασμένως) frigidos et vi extortos lat. 12 (εἰ- 
σιν *) sunt lat. 14 δὲ] enim lat. | ἐπέτεινε) superextendit lat. 15 αὐτῶν] 


in eos lat. 19 ὃν, o aus ὦ Veorr 20f χαὶ αὐτοῦ --- ὑστερήματος«--Μ 20 ὥστε] 
et sie dam lat. 291 ὄντως] digne (δεόντως) lat.; kaum richtiger 22 (χαὶ) *] 
etlat. 23 διισχυρίζονται + haeclat. 24f ab Ogdoadis neqwissimis spiritalibus lat. 


oice. χαὶ εἰκότως: »οὐχ ἔστι γὰ (αίρειν τοῖς βέσινε λέγει χύ Los. 4 
> L > > 


> 
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n 


ἐμπεσόντες ἡ N) πλέον γελῶσι xal ἰσχύειν δοκοῦσιν χαὶ ὡς ὑγιχίνοντες 


ὃ 
πάντα πράττουσιν, ἔνια δὲ καὶ ὑπὲρ τὸ ὑγιαίνειν, ταύτῃ μᾶλλον χαχῶς 
ἔχουσιν. ὁμοίως δὲ χαὶ οὗτοι ἣ μᾶλλον ὑπερφρονεῖν δοχοῦσι χαὶ ἐχνευρί- 
ζουσιν ἑαυτοὺς ὑπέρτονα τοξεύοντες, ταύτῃ μᾶλλον οὗ σωφρονοῦσιν. 

5 ἐξελθὸν γὰρ τὸ ἀκάϑαρτον πνεῦμα τῆς ἀνοίας, ἔπειτα σχολάζοντας αὐτοὺς 7 

οὗ ϑεῷ, ἀλλὰ χοσμικαῖς ζητήσεσιν ebpov, προσπαραλαβὸν ἕτερα πνεύματα 
ἑπτὰ πονηρότερα ἑαυτοῦ χαὶ χαυνῶσαν αὐτῶν τὴν γνώμην ὡς δυναμένων 
τὰ ὑπὲρ τὸν ϑεὸν ἐννοεῖν χαὶ ἐπιτήδειον εἰς ὑπερέχχρουσιν χατασχευάσαν, 
τὴν ὀγδοάδα τῆς ἀνοίας τῶν πονηρῶν πνευμάτων εἰς αὐτοὺς ἐνεϑήκωσεν. 

10 14. Βούλομαι δέ σοι χαὶ ὡς αὐτὴν τὴν κτίσιν χατ᾽ εἰκόνα τῶν ἀορά- 14,1 
τῶν ὑπὸ τοῦ Δημιουργοῦ, ὡς ἀγνοοῦντος αὐτοῦ, χατεσχευάσϑαι διὰ τῆς 
Μητρὸς λέγουσιν διηγήσασθαι. πρῶτον μὲν τὰ τέσσαρα στοιχεῖά φασιν, 3 
πῦρ ὕδωρ γῆν ἀέρα, εἰχόνα προβεβλῆσθαι τῆς ἄνω πρώτης τετράδος, 
τᾶς τε ἐνεργείας αὐτῶν συναριϑμουμένας, οἷον ϑερμόν τε χαὶ ψυχρόν, 

16 ξηρόν τε nal ὑγρόν, ἀχριβῶς ἐξειχονίζειν τὴν ὀγδοάδα. ἑξῆς κα δέχα 3 
δυνάμεις οὕτως χαταριϑ'μοῦσιν " ἑπτὰ μὲν T σωματιχὰ χυ χλοειδῆ, ἃ καὶ οὐρα- ὃ 460 
γοὺς καλοῦσιν: ἔπειτα τὸν περιεχτικὸν αὐτῶν κύκλον, ὃν καὶ ὄγδοον οὐρα- 
γὸν ὀνομάζουσι" πρὸς δὲ τούτοις ἥλιόν τε καὶ σελήνην. ταῦτα δέχα ὄντα 
τὸν ἀριϑμὼὸν εἰκόνας λέγουσιν εἶναι τῆς ἀοράτου δεκάδος, τῆς ἀπὸ Λόγου 

20 χαὶ Ζωῆς προελϑούσης. τὴν δὲ δωδεχάδα μηνύεσϑαι διὰ τοῦ ζῳδιαχοῦ 4 
χαλουμένου χύχλου. τὰ γὰρ δώδεχα ζῴξιχ φανερώτατα τὴν τοῦ ᾿Ανϑρώ- 
που χαὶ τῆς ᾿Εκχλησίας ϑυγατέρχα δωδεχάξα σχιαγραφεῖν | λέγουσιν. καὶ 5 D238 


>» vgl. Matth. 12, 43ff 


V M lat. Hipp. (von Z.11 an) 


1 7 7] aut lat.; alter Fehler, lies ἡ (Ausgg.) 2 ὑπὲρ τὸ ὑγιαίνειν) quasi 
plus quam sani sunt lat. 3n7nM 3f χαὶ ἐχνευρίζουσι] enervantes lat. 
5 ἀνοίας) ignorantiae lat. | αὐτοὺς aus ἑαυτοὺς Veorr 8 ἐγνοεῖν) adinvenire 
lat. | χατασχευάσαν] compositam lat. 9 ἀνοίας] ignorantiae lat. 10 χαὶ ὡς] 
quemadmodum et lat. 11 τοῦ nachgetragen Veorr | mit ( ἡσχευάσϑαι beginnt 
Hipp. 12 διηγήσασϑαι < Hipp. | oroıyeta +& Hipp. | φησιν Hipp. 18 πρώ- 
τῆς < lat. Hipp. 14 τάς Te — συναριϑμουμένας] τοῖς δὲ Evsoyeioıs αὐτῶ συνα- 
ριϑμοῦντες Hipp. 14 τε χαὶ beide Male < Hipp. 15 ὑγρὸν + λέγουσιν Hipp. 
| ἑξῆς] ex qua lat. ἐξ ἧς Hipp. | x (de) Hipp. Ausgg. 16 μὲν <Hipp. | 
σωματικὰ] corporea lat.; alter Fehler für σώματα (Hipp.) | χυχλοειδῆ]} eircumlata lat. 
18 vor ταῦτα + χαὶ Hipp. | δέχα] wi Hipp. 20 προελϑούσης <Hipp. | d&< Hipp. 
| μηνύεσϑαι < Hipp. 21 χύχλου xalovusvov Hipp. | τὰ] ταῦτα Hipp. 
22 oxıayoagyeiv] quasi per quandam umbram pinxisse lat. ἐπισχιάζειν Hipp. 


10 


28 Epiphanius 


ζεύχϑη, φασί, τῇ τῶν ὅλων φορᾷ ὠχυτάτῃ ὑπαρχούσῃ 6 ὕπερ- 
ὁ πρὸς αὐτῷ τῷ κύτει βαρύνων καὶ ἀντιταλαντεύων τὴν 
ἑαυτοῦ βραδυτῆτι, ὥστε αὐτὸν ἐν τριάχοντα ἔτεσι τὴν 
σημεῖον ποιεῖσθαι, εἰκόνα λέγουσιν αὐτὸν τοῦ 
Ὅρου τοῦ τὴν τριαχοντώνυμον Μητέρα αὐτῶν περιέχοντος. τὴν σελήνην 
τε πάλιν τὸν ἑαυτῆς οὐρανὸν ἐμπεριερχομένην τριάχοντα ἡμέραις διὰ τῶν 
ἡμερῶν τὸν ἀριϑμὸν τῶν τριάχοντα Αἰώνων ἐχτυποῦν. χαὶ τὸν ἥλιον δὲ 
ἐν δεχαδύο μησὶν περιερχόμενον Aal τερματίζοντα΄ τὴν κυχλικὴν αὐτοῦ 
To) 


Su 


ἀποχατάστασιν, διὰ τῶν δώδεχα μηνῶν τὴν δωδεχάδα φαγερὰν ποιεῖν, χαὶ 
αὐτὰς δὲ τὰς ἡμέρας, δεχαδύο ὡρῶν τὸ μέτρον ἐχούσας, τύπον τῆς 


F 
’ 


(od) φαεινῆς δωδεχάδος εἶναι. ἀλλὰ μὴν Kal τὴν ὥραν φασί, τὸ δωδέχατον 
τῆς ἡμέρας, Ex τριάχοντα μοιρῶν χεχοσμῆσϑαι διὰ τὴν εἰκόνα τῆς τρια- 
χοντάδος. χαὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ ζῳδιακοῦ χύχλου τὴν περ BE ἶγαι μοιρῶν 
τριαχοσίων ἑξήχοντα᾽" ἕχαστον γὰρ ζῴδιον μοίρας “Κα τριάχοντα. οὕτως 
χαὶ διὰ τοῦ χύχλου τὴν εἰκόνα τῆς συναφείας τῶν δώδεκα πρὸς τὰ 
τριάκοντα τετηρῆσ σθαι λέγουσιν. ἔτι μὴν καὶ τὴν γῆν εἰς δώδεκα χλίματα 
διῃρῆσϑαι φάσχοντες χαὶ χαϑ' ἕχαστον χλίμα (ἀνὰ μίαν) δύναμιν EX. τῶν 
οὐρανῶν χατὰ χάϑετον ὑποδεχομένην χαὶ ἐοικότα τίκτουσαν τέχνα τῇ 
χαταπεμπούσῃ τὴν ἀπόρροιαν δυνάμει τύπον εἶναι τῆς δωδεχάδος χαὶ τῶν 


τέχνων αὐτῆς σαφέστατον διαβεβαιοῦνται. 


M lat. Hipp. 
1 ἀντεζεύχϑη Hipp. | φησιν MHipp. | τῇ ... φορᾷ ὠχυτάτῃ ὑπαρχούσῃ 
Ausgg.) τὴν ... φορὰν ὠκυτότην ὑπάρχουσαν VM oneri cum sit velocissimum lat. 


τῇ .. ἀναφορᾷ ὠκυτάτῃ ὑπαρχούσῃ Hipp. 1f ὁ ὕπερϑεν οὐρανὸς Hipp.) οὔπερ 
ὁ χρόνος VM quod superpositum est caclum lat. 2 ἀντιταλαντίων V 3 ἐχεί- 


vov Hipp. ὥστε αὐτὸν) ὡς Hipp. 6 ἑαυτῆς < Hipp. | ἐμπεριε(ρ)χομένην 
Ausgg.) ἐμπεριεχομένην VM eircumeuntem lat. ἐνπεριεχόμενον Hipp. | vor τριά- 
χοντα + ἐν Hipp., vgl. Z. 8 7 toudzovra vor ἡμερῶν getilgt Veorr  τριά- 
κοντὰ < Hipp. | ἐχτυποῦσαν Hipp. 8 περιεχόμενον VM ἐμπεριεχόμενον Hipp. 
9 διὰ τῶν δώδεκα μηνῶν < Hipp. | δωδεχάδα Hipp.) δωδεκέότην VM duodecadem 


lat. | φανερὰν ποιεῖν] φανεροῦν Hipp. 9 καὶ αὐτὰς δὲ τὰς Hipp.) τὰς δὲ VM 
et ipsos autem lat. 11 (οὐ) φαεινῆς vor δωδεχάδος *, nach lat. Hipp.) vor 
ἡμέρας (ΖΦ. 10) VM | (οὐ φαεινῆς Ausgg.] non apparentis lat. κενῆς Hipp. 


11—12f ἀλλὰ μὴν — τῆς τριαχοντάδος < Hipp. 11 uyv < lat. 14 γὰρ 
< Hipp. | ἔχειν Hipp.) ἔχει VM habere lat. 15 δὴ. Hipp.) de VM < lat. | 
τῶν] v7jg Hipp. | τὰ < Hipp. 16 τετηρῆσϑαι) μετρῆσϑαι Hipp. | γῆν] αὐτὴν 
Hipp. 17 χαϑ᾽ ἕν ἔχαστον Hipp. | (ἀνὰ μίαν) Hipp.) unamquamque lat. 
18 χατὰ χάϑετον) χαϑ᾽ ἕκαστον Hipp. [ἐοικότα] ὁμοίωμα Hipp. 19 vor τὴν 
ἀπόρροιαν + χατὰ Hipp. | δυνάμει Ausgg.) δύναμιν VM Hipp. virtuti lat. | εἶναι 
< Hipp. | vor δωδεχάδος + ἄνω Hipp. 19f χαὶ — διαβεβαιοῦνται < Hipp. 


10 


10 


20 


Panarion haer. 34, 14, 5—15, 6 (Marcus) 20 


Πρὸς δὲ τούτοις ϑελήσαντά φασι τὸν Δημιουργὸν τῆς ἄνω ᾿Ογδοάδος 
τὸ ἀπέραντον χαὶ αἰώνιον χαὶ ἀόριστον χαὶ ἄχρονον μιμήσασθαι χαὶ μὴ 
δυνηϑέντα τὸ μόνιμον αὐτῆς χαὶ ἀίδιον ἐκτυπῶσαι, διὰ τὸ χαρπὸν (αὐτὸν) 
εἶναι Ὑστερήματος, εἰς χρόνους καὶ καιρούς, ἀριϑμούς | τε πολυετεῖς τὸ 
αἰώνιον αὐτῆς χατατεϑεῖσθαι, οἰόμενο τῷ πλήϑει τῶν χρόνων μιμή- 





σασϑαι αὐτῆς τὸ | ἀπέραντον. ἐνταῦϑα τε λέγουσιν, ἐχφυγούσης αὐτὸν 1 


τῆς ᾿Αληϑείας, ἐπηκολουϑηκέναι τὸ ψεῦδος, καὶ διὰ τοῦτο χατάλυσιν πλης- 
ροωϑέντων τῶν χρόνων λαβεῖν αὐτοῦ τὸ ἔργον. 

15. Καὶ περὶ μὲν τῆς χτίσεως τοιαῦτα λέγοντες, χαϑ' ἑχάστην ἡμέραν 
ἐπιγεννᾷ ἕχαστος A χαϑὼς δύναται, καινότε zn (ti). τέλειος Yap 
οὐδεὶς ὃ μὴ μεγάλα Sa παρ᾽ Anl χαρποῷ ορήσας. ex δὲ τῶν 
προφητιχῶν ὅσα ee ζζουσιν, ἀναγχαῖον μηνύσαντας τὸν ἔλεγχον 
αὐτοῖς ἐπάγειν. ὃ γὰρ Μωυσῆς, φασίν, eo ._ τῆς XaT& ΠΝ τίσιν 
πραγματείας, εὐθὺς ἐν ἀρχῇ τὴν Μητέρα τῶν ὅλων ἐπέδειξεν εἰπών »ἐν 
ἀρχῇ ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν οὐρανὸν καὶ en γῆνκ. τέσσαρα οὖν ταῦτα 
ὀνομάσας, ϑεὸν καὶ ἀρχήν, οὐρανὸν χαὶ γῆν, τὴν τετραχτὺν αὐτῶν, ὡς 
αὐτοὶ λέγουσι, διετύπωσεν. χαὶ τὸ ἀόρατον δὲ χαὶ τον ρον αὐτῆς μη- 
γύοντα εἰπεῖν »ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόρατος καὶ ἀχατασχεύαστοςς«. τὴν (δὲ) 
δευτέραν τετράδα, γέννημα πρώτης τετράδος, οὕτως αὐτὸν εἰρηκέναι ϑέ- 
λουσιν, ἄβυσσον ὀνομάζοντα χαὶ σχότος ἐν σφίσιν αὐτοῖς χαὲὶ ὕδωρ χαὶ τὸ 

ἐπιφερόμενον τῷ ὕδατι az μεῦ ἣν τῆς δεχάδος μνημονεύοντα φῶς 
λέγειν καὶ ἡμέραν χαὶ νύχτα, στερέωμά τε χαὶ ἑσπέραν nal ὃ χαλεῖται 
πρωΐ, ξηράν τε χαὶ ϑάλασσαν, ἔτι τε βοτάνην χαὶ δεκάτῳ τόπῳ τὸ ξύλον᾽ 
οὕτω τε διὰ τῶν δέκα ὀνομάτων τοὺς δέκα Αἰῶνας μεμηνυχέναι. τῆς δὲ 
δωδεχάδος οὕτως ἐξειχονίσϑιαι ap αὐτῷ τὴν δύναμιν" ἥλιον γὰρ λέγειν nal 
σελήνην, ἀστέρας τε χαὶ χαιρούς, ἐνιαυτούς τε καὶ χήτη, (ἔτι te) ἰχϑύας καὶ 


14 Gen. 1,1 — 18 Gen. 1, 2 
M lat. Hipp. (bis Z. 8) 


1 φασὶ < Hipp. 3 μόνιμον] ἄμωμον Hipp. | τὸ ἀίδιον Hipp. | (αὐτὸν) 
Hipp. 4 εἰς + τοῦτο Hipp. | χούόνους] temporum spatia lat. 4f vor τὸ 
αἰώνιον + πρὸς Hipp. 5 τεϑεῖσϑαι Hipp. | οἰόμενον] γενόμενον μὲν οὖν Hipp. 
6 ἀπέραντον] ἀόρατον Hipp. | τε] δὲ Hipp. < lat. 7 χατάλυσιν hinter χρό- 
vov (2.8) Hipp. 10 (τι) Dind. Öh.] aligwid lat. 12 μηνύσαντας Dind.] unvv- 
σαντα VM manifestantes lat. 13 ἐπάγει Μ | τῆς] τὴν M 15 οὖν < lat. 
17 τὸ ἀόρατον Dind. Öh.] τὸν ἀόρατον VM inwisibile lat. | vor Anözovpov 
+ τὸν 18 (δὲ) Dind. Öh.] autem lat. 19 πρώτης] πρὸ τῆς M 90 ἐν 
σφίσιν αὐτοῖς) in quibus sunt lat. 23 re? hineingeflickt V eorr 24 te ἢ] δὲ 
VM guoque lat. 25 δωδεχάδος Dind.) δυωδεχύδος V δυοδεχάδος M παρ᾽ 
αὐτῷ] apud eos lat. 26 (ἔτι re) *] adhue etiam lat. 
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ἰῷ 


30 Epiphanius 


EPTETE, πετεινά TE καὶ τετράποδα, Impla τε χαὶ ἐπὶ πᾶσι τούτοις δωδέ- 
χατοὸν τὸν ἄνϑρωπον. οὕτως ὑπὸ τοῦ πνεύματος τὴν τριαχοντάδα διὰ 
Μωυσέως εἰρῆσϑαι διδάσχουσιν. ἀλλὰ μὴν καὶ τὸν πλαστὸν ἄνϑρωπον 


: 


7 


Kar εἰχόνα τῆς | ἄνω δυνάμεως ἔχειν Ev αὑτῷ τὴν ἀπὸ τῆς μιᾶς πηγῆς D240 


δύναμιν (ἱδρῦσϑαι δὲ ταύτην ἐν τῷ κατὰ τὸν ἐγκέφαλον τόπῳ), ἀφ᾽ ἧς 
ἀπορρεῖν δυνάμεις τέσσαρας Kart εἰχόνα τῆς ἄνω τετράδος χαλουμένας, 
τὴν μὲν ὅρασιν, τὴν δὲ ἀχοήν, τὴν δὲ τρίτην ὄσφρησιν χαὶ τὴν τετάρτην 
γεῦσιν. τὴν δὲ ὀγδοάδα φασὶν μηνύεσϑαι διὰ τοῦ ἀνθρώπου οὕτως ἀκοὰς 
μὲν δύο ἔχοντος χαὶ τοσαύτας ὁράσεις, ἔτι τε ὀσφρήσεις δύο χαὶ διπλῆν 
γεῦσιν, πιχροῦ τε χαὶ γλυϊκέος. ὅλον δὲ | τὸν ἄνϑρωπον πᾶσαν τὴν εἰκόνα 
τῆς τριαχοντάδος οὕτως ἔχειν διδάσχουσιν᾽ ἐν μὲν ταῖς χερσὶ διὰ τῶν δαχ- 
τύλων τὴν δεχάδα βαστάζειν, ἐν ὅλῳ δὲ τῷ σώματι εἰς δώδεκα μέλη 
διαιρουμένῳ τὴν δωδεχάδα. διαιροῦσι δὲ αὐτό, χκαϑάπερ τὸ τῆς ᾿Αληϑείας 
διήρηται παρ᾽ αὐτοῖς σῶμα, περὶ οὗ προειρήκαμεν. τήν τε οὖν ὀγδοάδα, 
ἄρρητόν τε χαὶ ἀόρατον οὖσαν, ἐν τοῖς σπλάγχνοις χρυβομένην νοεῖσϑαι. 

16. Ἥλιον δὲ πάλιν, τὸν μέγαν φωστῆρα, ἐν τῇ τετάρτῃ τῶν ἡμερῶν 
γεγονέναι διὰ τὸν τῆς a ἀριθμὸν φάσκουσι. τῆς τε σχηνῆς τῆς ὑπὸ 
Μωυσέως χατασχευασϑείσης αἱ αὐλαὶ ἐκ βύσσου καὶ δαχίνϑιου καὶ πορ- 
φύρας χαὶ χοχχίνου γεγονυῖαι τὴν αὐτὴν παρ᾽ αὐτοῖς ἐπέδειξαν εἰχόνα. 
τόν τε τοῦ ἱερέως ποδήρη, τέσσαρσι στοιχείοις λίϑων πολυτελῶν XEXOOLN- 
μένον, τὴν τετράδα σημαίνειν διορίζονται" καὶ εἴ τινα ζὅλως) τοιαῦτα χεῖται 
ἐν ταῖς γραφαῖς εἰς τὸν τῶν τεσσάρων δυνάμενα ἄγεσθαι ἀριϑιμόν, διὰ τὴν 
τετραχτὺν αὐτῶν φασι γεγονέναι. τὴν δὲ ὀγδοάδα πάλιν δείκνυσϑαι 
οὕτως᾽ ἐν τῇ ὀγδόῃ τῶν ἡμερῶν πεπλάσϑαι λέγουσι τὸν ἄνϑιρωπον" ποτὲ 
μὲν γὰρ αὐτὸν τῇ ἕχτῃ βούλονται γεγονέναι, ποτὲ δὲ (Ev) τῇ ὀγδόῃ, εἰ μή 
τι τὸν μὲν χοϊχὸν ἐν τῇ ἕκτῃ τῶν ἡμερῶν ἐροῦσι πεπλάσϑαι, τὸν δὲ σαρ- 


17 vgl. Exod. 20, 1 --- 20 Exod. 28, 17 


M Jat. 


1 re! < V | £ni πᾶσι τούτοις Dind. Öh.] πέτεινά που τοῖς VM super haee 
omnia lat. 1f δυωδέχατον, aus o Veorr δυοδέχατον M 2 τριακοντάδα Ausgg.] 
τριάκοντα V M triacontadem lat. 3 lies πλασϑέντα ὃ *, vgl. S. 31, 4 4 πηγῆς 
Ausgg.] πηγὴν V πηγῆν Μ fontelat. 7 δὲ3 «: Ἰαῦ. 9 ἔχοντος Ausgg.] ἔχοντας VM 
habentem lat. 12 dezadbo VM 14 σῶμα Ausgg.) τοῖς σώμασιν VM corpus 
lat. | τε οὖν] autem lat. 16 μέγα", v angeflickt Veorr μέγα Μ 90 ποδήρη), v 
wegradiert V | στοιχείοις} ordinibus lat.; lies oroigoıs? Pet. 21 {ὅλως Ἢ] omnino 
lat. ἄλλα Jül. 238 de <lat. 24 ὀγδόῃ, ῃ auf Rasur, dahinter 1 Buchstabe 
wegradiert V 25 μὲν <lat. | τῇ &xım] Be die lat.; lies wohl (ἐν) τῇ &xım* | 
(Ev) τῇ ὀγδόῃ *) in ccetavo lat. 26 τὸν] τὸ M | ἐροῦσι] dieunt lat. 
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Panarion haer. 34, 15, 6—17, 2 (Marcus) | 31 


χιχὸν ἐν τῇ ὀγδόῃ" «διέσταλται γὰρ ταῦτα παρ᾽ αὐτοῖς. ἔνιοι δὲ (Hal) ἄλλον 
(εἶναι) ϑέλουσι τὸν κατ᾽ εἰκόνα χαὶ ὁμοίωσιν ϑεοῦ γεγονότα | ἀρσενόϑηλυν 
ἄνθρωπον χαὶ τοῦτον εἶναι τὸν πνευμχτικόν, ἄλλον δὲ τὸν ἐκ τῆς γῆς 
πλασϑέντα. 

Καὶ τὴν τῆς κιβωτοῦ δὲ olxovoniav ἐν τῷ καταχλυσμῷ, ἐν ἣ ὀχτὼ 
ἄνϑρωποι διεσώϑησαν, φανερώτατά φασι τὴν σωτήριον ὀγδοάδα μηνύειν. 
τὸ αὐτὸ δὲ nal τὸν Δαυίδ, ὄγδοον ὄντα τῇ γενέσει τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, 
σημαίνειν. ἔτι μὴν χαὶ τὴν περιτομήν, ὀχταΐμερον γινομένην, τὸ περίτμημα 
τῆς ἄνω ὀγδοάδος δηλοῦν. χαὶ ἁπλῶς ὅσα εὑρίσχεται ἐν ταῖς γραφαῖς 
ὑπάγεσϑαι δυνάμενα εἰς τὸν ἀριϑιμὸν τῶν ὀχτὼ τὸ μυστήριον τῆς ὀγδοάδος 
ἐχπληροῦν λέγουσιν. ἀλλὰ χαὶ τὴν δεκάδα σημαίνεσθαι διὰ τῶν δέχα 
ἐϑνῶν, ὧν ἐπηγγείλατο ὃ ϑεὸς τῷ Ἀβραὰμ εἰς κατάσχεσιν δοῦναι, λέγουσι. 


D 
3 ’ 


καὶ τὴν (χατὰ) Σάρραν δὲ οἰχονομίαν, ὡς μετὰ ἔτη δέχα δίδωσιν αὐτῷ 
τὴν ἑαυτῆς δούλην Ἄγαρ, ἵνα ἐξ αὐτῆς τεχνοποιήσηται, τὸ αὐτὸ δηλοῦν. 
χαὶ ὃ δοῦλος δὲ ὃ (τῷ) Aßpazıı πεμφϑεὶς ἐπὶ Ρεβέκχαν nal ἐπὶ τῷ φρέατι 
διδοὺς αὐτῇ ψέλια χρυσῶν δέκα, | χαὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτῆς κατέχοντες αὐτὴν 

δέχα ἡμέρας, ἔτι τε Ῥοβοὰμ ὃ τὰ δέχα σχῆπτρα λαμβάνων καὶ τῆς 
σχηνῆΐς αἱ δέχα αὐλαὶ nal οἱ στῦλοι οἱ δεκαπῆχεις καὶ οἱ δέκα υἱοὶ Ἰαχκὺβ 
ἐπὶ τὴν ὠνὴν τοῦ σίτου τὸ πρῶτον εἰς | Αἴγυπτον πεμφϑέντες καὶ οἱ δέκα 
ἀπόστολοι, οἷς φανεροῦται μετὰ τὴν ἔγερσιν ὃ χύριος, τοῦ Θωμᾶ μὴ παρ- 
όντος, τὴν ἀόρατον διετύπουν κατ᾽ αὐτοὺς δεχάδα. 

17. Τὴν δωδεχάδα δέ, περὶ ἣν καὶ τὸ μυστήριον τοῦ πάϑους τοῦ 
Ὑστερήματος γεγονέναι, ἐξ οὗ πάϑους τὰ βλεπόμενα κατεσχευάσϑαι ϑέ- 
λουσιν, ἐπισήμως καὶ φανερῶς πανταχῇ χεῖσϑαι λέγουσιν, ὡς τοὺς δώδεχα 
υἱοὺς τοῦ ᾿Ιαχώβ, ἐξ ὧν καὶ (al) δώδεκα φυλαί, καὶ τὸ λόγιον τὸ ποιχιλτὸν 
δώδεχα ἔχον λίϑους χαὶ τοὺς δώδεχα κώδωνας χαὶ τοὺς ὑπὸ Μωυσέως 


\ 


τεϑέντας ὑπὸ τὸ ὄρος δώδεχα λίϑους, ὡσαύτως δὲ χαὶ τοὺς ὑπὸ | Ἰησοῦ 


5 vgl. Gen. 7, 23 IPe. 8, 20 — 7 vgl. 1 Sam. 16, 11} — 11 vgl. Gen. 10, 19} 
— 13 vgl. Gen. 16, 2f — 15 vgl. Gen. 24, 22 — 16 vgl. Gen. 24, δῦ — 17 vgl. 
I Kön. 11, 31 — 17f vgl. Exod. 26, 1 — 18 vgl. Exod. 26, 15f — 18f vgl. Gen. 
42,3 — 19f vgl. Joh. 20, 24 — 24f vgl. Gen. 35, 22 — 25£ vgl. Exod. 28, 15 
u. 29 — 26f vgl. Exod. 24, 4 — 27f vgl. Jos. 4, 3 


M lat. 


1 (za) *] et lat. 2 (εἶναι *] esse Jat. 6 σωτήριον < lat. 7 τῶν 
ἀδελφῶν αὐτοῦ] inter fratres suos lat. 13 (xara) *] secundum lat.; {περὶ Ausgg.. 
15 (to) * 17 Jeroboam lat. 1717 vor τῆς σχηνῆς + mw M 22 dwdexdda 
Ausgg.] δυωδεχάδα VM duodecadem lat. 24 φανερῶς) manifestissime 1at.. 
25 (ai) * | δεχαδύο VM 
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32 Epiphanius 


ἐν τῷ ποταμῷ χαὶ ἄλλους εἰς τὸ πέραν, χαὶ τοὺς βαστάζοντας τὴν χιβωτὸν 
τῆς διαϑήκης χαὶ τοὺς ὑπὸ Ἤλία τεϑειμένους ἐν τῇ ὁλοχαυτώσει τοῦ 
μόσχου χαὶ τὸν ἀριϑμὸν δὲ τῶν ἀποστόλων χαὶ πάντα ἁπλῶς ὅσα τὸν 
δωδέχατον ἀριϑμὸν διασῴζει τὴν δωδεχάδα αὐτῶν χαραχτηρίζειν λέγου- 
σι. τὴν δὲ τούτων πάντων ἕνωσιν ὀνομαζομένην τριαχοντάδα διὰ τῆς 
τριάχοντα πηχῶν τὸ ὕψος ἐπὶ Νῶε χιβωτοῦ χαὶ διὰ Σαμουὴλ καταχλίναν- 
τὸν Σαοὺλ ἐν τοῖς τριάκοντα χλητοῖς πρῶτον χαὶ διὰ Δαυίδ, ὅτε ἐπὶ 
ριάχοντα ἡμέραις ἐκρύβετο ἐν τῷ ἀγρῷ, καὶ διὰ τῶν, συνεισελϑόντων αὐτῷ 
> τὸ σπήλαιον A χαὶ διὰ τοῦ τὸ μῆχος γίνεσϑαι τῆς ἁγίας σχηνῆς τριά- 
χοντα πηχῶν, χαὶ εἴ τινα ἄλλα ἰσάριϑμα τούτοις εὑρίσκουσι, τὴν τριαχον- 
τάδα αὐτῶν διὰ τῶν τοιούτων ἐπιδεικνύναι φιλεριστοῦσιν. 

18. Ἀναγκαῖον {δὲ ἡγησάμην προσϑεῖναι τούτοις χαὶ ὅσα περὶ τοῦ 
Προπάτορος αὐτῶν, ὃς ἄγνωστος ἦν τοῖς πᾶσι πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρου- 
σίας, ἐχλέγοντες Ex τῶν γραφῶν πείϑειν ἐπιχειροῦσιν, ἵν᾿ ἐπιδείξωσι τὸν 
χύριον ἡμῶν ἄλλον χαταγγέλλοντα πατέρα παρὰ τὸν ποιητὴν τοῦδε τοῦ 
παντός, ὃν χαϑὼς προέφαμεν ἀσεβοῦντες Ὑστερήματος χαρπὸν εἶναι | λέ- 
γουσι. τὸν γοῦν προφήτην Hoatav εἰπόντα »᾽]Ισραὴλ δέ με οὐκ ἔγνω χαὶ 
ὃ λαός με οὐ ee τὴν τοῦ ἀοράτου Βυϑοῦ ἀγνωσίαν εἰρηκέναι μεϑαρ- 
μόζουσι. al διὰ ᾿ὡσηὲ τὸ εἰρημένον »οὐκ ἔστιν ἐν αὐτοῖς ἀλήϑεια οὐδὲ 
ἐπίγνωσις ϑεοῦς εἰς τὸ αὐτὸ συντείνειν βιάζονται, χαὶ τό »οὖχ ἔστιν ὃ 
συνιῶν N) ἐχζητῶν τὸν ϑεόν᾽ πάντες ἐξέχλιναν, ἅμα ἠχρειώϑησανς Ent τῆς 
τοῦ Βυϑοῦ ἀγνωσίας τάττουσι. χαὶ τὸ διὰ Μωυσέως δὲ εἰρημένον »οὐδεὶς 
ὄψεται τὸν ϑεὸν καὶ ζήσεταις εἰς Exelvov ἔχειν πείϑουσι τὴν ἀναφορᾶν. 
τὸν μὲν γὰρ ποιητὴν ἐπιψευδόμενοι ὑπὸ τῶν προφητῶν ἑωρᾶσθϑαι λέγουσι, 
τὸ δὲ {γεγραμμένον | »οὐδεὶς ὄψεται τὸν ϑεὸν χαὶ ζήσεταις περὲ τοῦ 
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1f vgl. 508. 8,12. — 2 vgl. 1Kön.18, 51 — 5f vgl. Gen. 6,15 — 6f vgl. 1 ὅδ}. 
9,22 — 71 vgl. 1 Sam. 20, 5.24 — 8 vgl. II Sam. 23, 13 — 9 vgl. Exod. 26, 8 — 
17 Jes. 1, 3 — 19 Hos. 4, 1 — 20 Psal. 13, 3 Röm. 3, 11 — 22 Exod, 33, 20 


M lat. 


1 εἰς τὸ πέραν] qui transpositi sunt lat. 3 δὲ] guoque lat. 4 δωδέχατον] 


duodecim lat.; lies wohl (τῶν) δώδεχα * | δωδεκάδα)] duodecadem lat. 4f λέ- 
yovoı) vohınt lat. 5 vor ὀνομαζομένην + (tiv)? * ἢ ἐν τοῖς — Δαυίδ < lat. 

ὅτε} qui lat. 71 ἐπὶ τριάκοντα ἡμέραις] triginta diebus lat. 9 Ξ lat. 

τοῦ τὸ] τοῦτο τὸ V 10 εὑρίσκουσι) inveniuntur lat. 11 ἐπιδεικνύναι φιλ- 
εριστοῦσιν) ostendunt asseverationes lat. 12 «δὲ) Dind.] autem lat. | προσ- 
Yeivaı, εἴ aus ἢ Veorr προσϑῆναι M 13 πρωπάτορος M 19 διὰ Dont] in 
Osee lat. 20 τὸ αὐτὸ] hoc idem lat. | τὸ <V 22 de <M 24 μὲν γὰρ] 
et..quidem lat. | ἐπιψευδόμενοι < lat. | ἕξοι!  οᾶσϑαι, ο aus ὦ Veorr ἑξορᾶσϑαι M 
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Panarion haer. 34, 17, 2---18, 12 (Marcus) 33 


του μεγέϑους καὶ ἀγνώστου τοῖς πᾶσ ῆσϑαι ϑέλουσι. ᾿ χαὶ ὅτι 

περὶ τοῦ ἀοράτου πατρὸς χαὶ ποιητοῦ τῶν ὅλων εἴρηται τό »οὐδεὶς 
Ele εται τὸν ϑεόνε πᾶσιν ἡμῖν φανερόν Eotıy’ ὅτι δὲ οὐ περὶ τοῦ ὑπὸ τού- 
των ei τινοουμένου Βυϑοῦ, ἀλλὰ περὶ τοῦ Δημιουργοῦ al αὐτός ἐστιν 
ρατος ϑεός, δειχϑήσεται τοῦ λόγου προϊόντος. χαὶ τὸν Δανιὴλ δὲ τὸ 
τοῦτο σημαίνειν ἐν τῷ ἐπερωτᾶν τὸν ἄγγελον τὰς ἐπιλύσεις τῶν παρα- 
βολῶν, ὡς " εἰδότα. ἀλλὰ καὶ τὸν ἄγγελον ἀποχρυπτόμενον ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τὸ μέγα μυστήριον τοῦ Βυϑοῦ εἰπεῖν αὐτῷ »ἀπότρεχε Δανιῆλ᾽ οὗτοι γὰρ 
ἱ λόγοι ἐμπεφραγμένοι εἰσίν, ἕως οἱ συνιέντες συνιῶσι χαὶ ol λευχοὶ λευ- 
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χανϑῶσις" χαὶ αὐτοὺς εἶναι τοὺς λευχοὺς χαὶ [εὖ] συνιέντας αὐχοῦσιν. 

Πρὸς δὲ τούτοις ἀμύϑητον πλῆϑος ἀποχρύφων χαὶ νόϑων γραφῶν, 
ἃς αὐτοὶ ἔπλασαν, παραφέρουσιν εἰς χατάπληξιν τῶν ἀνοήτων χαὶ τὰ τῆς 
ἀληϑείας μὴ ἐπισταμένων γράμματα. προσπαραλαμβάνουσι δὲ εἰς τοῦτο 
χαἀχεῖνο τὸ ῥᾳδιούργημα, ὡς τοῦ τ παιδὸς ὄντος χαὶ μαγϑάνοντος τὸ; 
γράμματα, τοῦ Σιδασχάλου αὐτῷ φήσαντος, χαϑιὼς ἔϑος ἐστίν" εἰπὲ ἄλφα, 
ἀποχρίνασϑαι τὸ ἄλφα. πάλιν τε τὸ βῆτα τοῦ διδασχάλου χελεύοντος 
εἰπεῖν, ἀποχρίνασϑιαι τὸν χύριον᾽ σύ μοι πρότερον εἰπὲ τί ἐστι τὸ ἄλφα, 
Kal τότε σοὶ ἐρῶ" τί ἐστι, τὸ βῆτα. Kal τοῦτο ἐξηγοῦνται, ὡς αὐτοῦ μόνου 
τὸ ἄγνωστον ἐπισταμένου, ὃ ἐφανέρωσεν ἐν τῷ τύπῳ τοῦ ἄλφα. 

"Eva δὲ καὶ τῶν ἐν τῷ εὐαγγελίῳ χειμένων εἰς τοῦτον τὸν χαραχτῆρα 
μεϑαρμόζουσιν, ὡς τὴν πρὸς τὴν μητέρα αὐτοῦ δωδεκαετοῦς ὄντος ἀπό- 
χρίσιν »οὐὖκ οἴδατε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου δεῖ με εἶναι: « | ὃν οὖκ ἤδει- 
σαν, φασί, πατέρα γχατήγγελλεν αὐτοῖς: χαὶ διὰ τοῦτο | ἐχπέμψαι τοὺς 
μαϑ'ητὰς εἰς τὰς δώδεκα φυλάς, χηρύσσοντας τὸν ἄγνωστον αὐτοῖς ϑ'εόν. 
χαὶ τῷ εἰπόντι αὐτῷ »διδάσχαλε ἀγαϑές τὸν ἀληϑῶς ἀγαθὸν ϑεὸν ὧμο- 
λογηχέναι εἰπόντα »τί με λέγεις ἀγαθόν; εἷς ἐστιν ἀγαϑός, ὃ πατὴρ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς«" οὐρανοὺς δὲ νῦν τοὺς Αἰῶνας εἰρῆσϑιαι λέγουσι. χαὶ διὰ 





8 Dan. 12, 9f — 22 Luk. 2, 40 — 23f vgl. Matth. 10, δὲ — 25 Mark. 
10, 17f — 27ff vgl. Matth. 21, 23ff u. Par. 


M lat. 


1 ϑέλουσιν] λέγουσι M 2 χιαὶ < lat. 3 δὲ oben drüber Veorr | ov 
Dind.] οὐδὲ VM non lat. | τοῦ aus τῶν Veorr | ὑπὸ Ausgg.]) ἐπὶ VM αὖ lat. 
4 napenıvoovusvov] adinventus lat. | vor αὐτὸς wohl einzusetzen (ör.)* 5 vor 
τοῦ λόγου ein χαὶ getilgt Veorr 10 [εὖ] Dind. < lat.; τοὺς Jül. 14 παιδὸς 
— γράμματα <V 15 τοῦ διδασκάλου Dind. Öh.] τὰ διὰ τοῦ διδασκάλου M ebenso V, 
doch τὰ oben drüber Veorr 16 re<lat. 18 oo] egolat. 19 ἐν τῷ τύπῳ] in 
typum lat. 20 χαὶ < lat. 21 ἀπόχρισιν + dieens lat. 25 nach χαὶ Rasur 
von 5 Buchstaben V 25 ὁμογηχέναι V Öuokoynzevaı M 271 διὰ τοῦ] 


propter hoc lat. 
Epiphanius II. 
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34 Epiphanius 
ἀποχριϑῆναι τοῖς εἰποῦσιν αὐτῷ »ἐν ποίᾳ δυνάμει τοῦτο ποιεῖς ς« 
Noar αὐτοὺς τὸ ἄρρητον τοῦ Πατρὸς ἐν τῷ 
ξηγοῦνται. ἀλλὰ χαὶ ἐν τῷ εἰρηχέναι »πολ- 
λάχις ἐπε ὕμησα ἀχοῦσαι ἕνα τῶν λόγων τούτων, χαὶ οὐκ ἔσχον τὸν 
ἐροῦντας ἐμφαίνοντός φασιν εἶναι διὰ τοῦ »ἕναε τὸν ἀληϑῶς ἕνα ϑεόν, ὃν 
dx ἐγνώχεισαν. ἔτι: ἐν τῷ προσσχόντα | αὐτὸν τῇ ᾿Ιερουσαλὴμ δακρῦσαι 
᾿ αὐτὴν χαὶ εἰπεῖν sel ἔγνως χαὶ σὺ σήμερον τὰ πρὸς εἰρήνην; ἐχρύβη 
(ἀπὸ) σοῦε, διὰ τοῦ »ἐχρύβης ῥήματος τὸ ἀπόχρύφον τοῦ Βυϑοῦ δεδη- 
ωχέναι. χαὶ πάλιν εἰπόντα »δεῦτε πρός με πάντες οἱ χοπιῶντες χαὶ 
πες nö ἰισμένοι, Aal μάϑετε ἀπ᾽ Enode, τὸν τῆς ἀληϑείας πατέρα χατηγγελ- 
ἤδεισαν, φασί, τοῦτο αὐτοῖς ὗὑ ὑπέσχετο διδάξειν. 

rer δὲ τῶν ἀνωτάτω al οἱονεὶ χορωνίδα τῆς ὑποθέσεως 
vor ταῦτα »ἐξομολογοῦμαί σοι, πάτερ, χύριΞ τῶν οὐρανῶν χαὶὲὶ 
ee ὅτι ἀπέχρυψας αὐτὰ ἀπὸ σοφῶν χαὶ συνετῶν χαὶ ἀπεχάλυψας 
ζ, 6 πατήρ μου, ὅτι ἔμπροσθέν σου εὐδοχία [por] ἐγένετο. 
πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μου, χαὶ οὐδεὶς ἔγνω τὸν πατέρα, 
εἰ μὴ 6 υἱός, χαὶ τὸν υἱόν, εἰ μὴ ὃ πατὴρ χαὶ ᾧ ἂν ὃ υἱὸς ἀποχαλύψῃς. 
ἐν τούτοις (γὰρ) διαρρήδην φασὶ δεδειχέναι αὐτόν, ὡς τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν παρ- 
εξευρημένον πατέρα ἀληϑείας πρὸ τῆς παρουσίας αὐτοῦ μηδὲ ἑνὸς πώποτε 
ἐγ γνωκότος, Kal χατασχευάζειν ϑέλουσιν, ὡς τοῦ ποιητοῦ χαὶ | χτιστοῦ ἀεὶ 
ὑπὸ πάντων ἐγνωσμένου; χαὶ ταῦτα τὸν χύριον εἰρηχέναι περὶ τοῦ ἀγνώ- 

στου τοῖς πᾶσι πατρός, ὃν αὐτοὶ χαταγγέλλουσι. 
19. Τὴν δὲ τῆς ἀπολυτρώσεως {παρ᾽) αὐτοῖς παράδοσιν συμβέβηχεν 
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3f Agraphon, vgl. Resch Agrapha? S. 179 — 7 Luk. 19, 42 — 9 Matth. 
11, 288 — 13 Matth. 11, 25—27 


M lat. 


2 ἀντεπερωτήσει + sua lat. | drogeijocı, ein o getilgt Veorr 3 (uw) Ausgg.] 
nonlat. | vor δεδειχέναι + non lat. 4 vor τῶν λόγων +exlat. 5 εἶναι zu δεῖν ver- 
ändert Veorr dewM | »Eva« ὃ) ἑνὸς VMunum lat. 8 (ano) Ausgg.)alat. | διὰ τοῦ 
ἐχρύβη δήματος) per eum sermonem qui est abscondituslat. 10 χαὶ <lat. 11 φησί 
aus φασί V eorr φησί Μὶ 12 (ἀπόδειξιν) Ausgg.] ostensionem lat. 13 φέρουσιν] afferunt 
lat. | ἐξομολογοῦμαι ἢ ἐξομολογήσομαι V M confiteor lat. | περ, ε auf Rasur V eorr 
13f τῶν οὐρανῶν καὶ τῆς γῆς] terrae et coelorum lat. 14 7 <M 15 [μοι] 
Ausgg.) < lat. 16 μου < lat. 17 ἀποκχαλύψει, h Veorr ἀποχαλύψει M 
18 {γὰρ) Dind.) enim lat. 18f τὸν ὑπ᾽ αὐτῶν παρεξευρημένον <lat. 19 un- 
devöos V | πώποτε < lat. 20 vor ἐγνωκότος + manifeste lat. 21 xai] et lat,; 
(entweder zu streichen oder) mit auch zu übersetzen 23 (παρ᾽) αὐτοῖς ἢ ip- 
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Panarion haer. 34, 18, 12—19, 6 (Marcus) 35 


ἀόρατον εἶναι nal ἀκατάληπτον, ἅτε ἡ τῶν ἀχρατήτων χαὶ ἀοράτων Mn- 
τέρα ὑπάρχουσαν καὶ διὰ τοῦτο ἄστατον οὖσαν, οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ Evi 
λόγῳ ἀπαγγεῖλαι ἔστιν διὰ τὸ ἕνα ἕκαστον αὐτῶν, χαϑιὼς αὐτοὶ βούλον- 
ται, παραδιδόναι αὐτήν. [ ὅσος γάρ εἰσι ταύτης τῆς γνώμης u ὡ 
τοσαῦται χαὶ ἀπολυτρώσεις. χαὶ ὅτι μὲν εἰς ἐξάρνησιν τοῦ βαπτίσματος 
τῆς εἰς θεὸν Sei: καὶ πάσης τῆς πίστεως d ἀπόϑεσιν ὑποβέβληται 
τὸ εἶδος τοῦτο ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ, ἐλέγχοντες αὐτοὺς ἀπαγγελοῦμεν ἐν τῷ 
προσήχοντι τόπῳ. 

Λέγουσι δὲ α αὐτὴν ἀναγκαίαν εἶναι τοῖς τὴν τελείαν γνῶσιν εἰληφόσιν, 
ἵνα εἰς τὴν ὑπὲρ πάντα δύναμιν ὦσιν ἀναγεγεννημένοι. ἄλλως γὰρ ἀδύνα- 
τον (εἶναι) ἐντὸς ΠΠληρώματος εἰσελϑεῖν, ἐπειδὴ αὕτη ἐστὶν ἡ εἰς τὸ βάϑος 
τοῦ Βυϑοῦ χατάγουσα nat’ αὐτούς. τὸ μὲν γὰρ βάπτισμα τοῦ φαινομένου 
᾿Ιησοῦ ἀφέσεως (eivar) ἁμαρτιῶν, τὴν δὲ ἀπολύτρωσιν τοῦ ἐν αὐτῷ χατ- 
ελϑόντος Χριστοῦ εἰς τελείωσιν, χαὶ τὸ μὲν ψυχικόν, τὴν δὲ πνευματικὴν 
εἶναι ὑφίστανται, χαὶ τὸ μὲν βάπτισμα ὑπὸ ᾿Ιωάννου χατηγγέλϑαι εἰς 
μετάνοιαν, τὴν δὲ ἀπολύτρωσιν ὑπὸ πὸ δ χεχομίσϑ'αι εἰς τελείωσιν 
χαὶ τοῦτ᾽ εἶναι περὶ οὗ λέγει »χαὶ ἄλλο βάπτισμα ἔχω βαπτισϑῆναι, καὶ 
πάνυ ἐπεί Spt eis ἀὐτόςς ἀλλὰ χαὶ τοῖς, υἱοῖς Zeßeöntou, τῆς  βητρὸς 
αὐτῶν αἰτουμένης τὸ Radtour αὐτοὺς ἐκ δεξιῶν nal ἐξ ἀριστερῶν μετ᾽ 
αὐτοῦ εἰς τὴν βασιλείαν, ταύτην προσ a τὴν ἀπολύτρωσιν τὸν χύριον 
λέγουσιν, εἰπόντα »δύνασϑε τὸ βάπτισμα βαπτισθῆναι, ὃ ἐγὼ μέλλω βαπ- 

ίζεσϑαι:ς χαὶ τὸν Παῦλον ῥητῶς φάσχουσι τὴν ἐν Χριστῷ ᾿Ἰησοῦ | ἀπο- 
λύτρωσιν πολλάχις μεμηνυκέναι, χαὶ εἶναι ταύτην τὴν ὑπ᾽ αὐτῶν ποιχίλως 
χαὶ ἀσυμφώνως παραδιδομένην. 


2. '΄ςὴ 
+ 


17 vgl. Luk. 12, 50 — 21 Matth. 20, 20 


M lat. 


1f {τῶν ἀχρατήτων καὶ ἀοράτων Μητέρα] incomprehensibi'iun et inwisi- 
bilium mater lat.; altes Verderbnis, lies (ἐχὺ τῆς ἀχρατήτου χαὶ ἀοράτου Mnroös * 


2 vor οὐχ ἁπλῶς wohl ausgefallen (διὸ Ὁ 3 Eva Ausgg.] ἕν VM unusguwisque lat. 
5 μὲν < lat. 6 anöseow] destructionem lat. | ὑποβέβληται] remissa est lat. 


8 προσήχοντι] aptiori lat. 9 εἰληφό σιν, o aus ὦ Veorr εἰληφῶσιν M 101 ἀδύ- 
νατον + τιοὴβ lat. 11 (εἶναι *] esse lat. | ἡ hineingeflickt V eorr 11:0 εἰς 
τὸ βάϑος τοῦ βυϑοῦ Ausgg.] εἰς τὸ βάϑου Ὗ εἰς τὸ βάϑος Μ in profundum Bythi 
lat. 12 μὲν γὰρ] et. . quidem lat. 13 ἀφέσεως] in remissionem lat. | 
{εἶναι Ausgg.) esse lat. | ἀπολύτρωσιν + esse lat. 13f χατελϑόντος Xor- 
στοῦ *| Χριστοῦ χατελϑόντος VM 14 Χριστοῦ) speritus lat. 15 ὑπὸ aus 
ἀπὸ Veorr 16 ὑπὸ Χριστοῦ) eius qui in eo est Ohristi lat. 17 xai? < lat. 
19 τὸ χαϑίσαι] ut sedere faceret lat. 
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36 Epiphanius 


20. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν νυμφῶνα χατασχευάζουσι χαὶ μυσταγωγίαν 
ἐπιτελοῦσι ἃ. τ ἐπιρρήσεών τίνων τοῖς τελουμένοις καὶ πνευματικὸν γάμον 
τὸ ὑπ᾽ αὐτῶν γινόμενον χατὰ τὴν ὁμοιότητα τῶν ἄνω 

ἀργῶν: οἱ δὲ ἄγουσιν ἐφ᾽ ὕδωρ χαὶ βαπτίζοντες οὕτως ἐπιλέγουσιν 
»εἰς ὄνομα ἀγνώστου πατρὸς τῶν ὅλων, εἰς ᾿Αλήϑειαν μητέρα (τῶν, 
πάντων, εἰς τὸν χατελϑόντα εἰς Ἰησοῦν εἰς ἕνωσιν καὶ ἀπολύτρωσιν χαὶ 
χοϊνωνίαν τῶν δυνάμεωνςε. ἄλλοι δὲ Ἕβραϊχά τινα ὀνόματα ἐπιλέγουσι 
πρὸς τὸ μᾶλλον χαταπλήξασϑαι τοὺς τελουμένους, ὀὕτως: βασεμὰ χαμοσσὴ 
βααιχνοορὰ μισταδία ῥουαδὰ χουστὰ βαβοφὸρ χαλαχϑεῖ. τούτων δ᾽ ἡ Ep- 
ἐστὶ τοιαύτη" ὑπὲρ πᾶσαν δύναμιν τοῦ Πατρὸς ἐπικαλοῦμαι * φῶς 
γον χαὶ πνεῦμα ἀγαϑὸν χαὶ ζωή, ὅτι ἐν κα ἐβασίλευσας. 

ἄλλοι δὲ πάλιν τὴν λύτρωσιν ἃ ἐπιλέγουσιν οὕτως᾽ τὸ ὄνομα τὸ | ἄποχε- 
χρυμμένον ἀπὸ 1 πάσης ϑεότητος χαὶ χυριότητος χαὶ Aimdelze, ὃ ἐνεδύσατο 
Ἰησοῦς 6 χζαρηνὲς ἐν ταῖς ζώναις τοῦ φωτὸς τοῦ Χριστοῦ, Χριστοῦ 
ζῶντος διὰ πὰ ἤν τος ἁγίου, εἰς λύτρωσιν ἀγγελικῆν, ὄνομα τὸ τῆς ATo- 
χαταστάσεως" Μεσσία οὐφαρέγνα μεμψαι μὲν χαλ δαίαν μοσομὴ δαέα 
ἄχφαρ vebev οὐα ᾿Ιησοῦ Ναζαρία. χαὶ τούτων δὲ ἣ ἑρμηνεία ἐστὶν 
τοιχύτη" οὗ διαιρῶ τὸ πνεῦμα, τὴν χαρδίαν χαὶ τὴν ὑπερουράνιον δύναμιν 
τὴν οἰχτίρμονα: ὀναίμην τοῦ ὀνόματός σου, σωτὴρ ἀληϑείας. χαὶ ταῦτα 
μὲν ἐπιλέγουσιν αὐτοὶ οἱ τελοῦντες, 6 δὲ τετελεσμένος ἀποχρίνεται" ἐστήριγ- 
μαι χαὶ λελύτρωμαι χαὶ λυτροῦμαι τὴν ψυχήν μου ἀπὸ τοῦ αἰῶνος τούτου 
χαὶ πάντων τῶν παρ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ ᾿Ιαώ, ὃς ἐλυτρώσατο τὴν 


M lat. 1—S (bis τελουμένους) Eusebius ἢ. 6. IV 11,5; S. ‚ 15-25 


Schwartz 61. = 848,38 


1 γυμφῶτα + quoddam lat. | μυσταγωγίαν] quasi mysticum lat. 2 ἐπιρ- 


ρήσεων) profanis dietionibus lat.; vgl. S. 37,6 [τελουμένοις Eus., vgl. 2. 20] 
τελειουμένοις VM vis qui sacrantur lat. 4 ἐπιλέγουσιν) dieunt lat. 5 in veritate 
lat. clarom. | (τῶν) Eus. 6 eis?<lat.clarom. | τὸν Ἰησοῦν Eus. ΟΥ̓ εἰς ἕνωσιν 


— δυνάμεων <Eus. 6 zei ἀπολύτρωσιν <lat. clarom. 7 vor Ἑ βραϊχὰ + et lat. | 
τινὰ <lat. Eus. 8 moös τὸ μᾶλλον χαταπλήξασϑαι) ut stupori sint τοὶ deterreant 
lat. | τελειουμένους VM; vgl. 2.2 Sf basyma cacabasa eanaairra umistadıa 
rbada caöota bafobor camelanthi lat.; über die verschiedenen Wiederherstellungsver- 
suche vgl. H. Greßmann ZNW 1915 10 vor ὑπὲρ + hoc quod est lat. | * alte 
Lücke, ergänze wohl (σὲ τὸν) * 11 ἀγαϑὸν <lat. 12 x alte Lücke, ergänze 
(ἐπιτελοῦντες) * 14 ζώγναις ἢ ζωαῖς VM zonis lat. | τοῦ Χριστοῦ <lat. | Ααρι- 
srov?, Christus dominus lat.; lies wohl τοῦ *, vgl. S. 37,1 16f messia ufar 
magno in seenchaldia mosome daea achafare nepseha Jesu Nazarene lat. 16 μεσία 
S.46,3 | μὰν VM | deiar] δία S. 46,3 | νοσσομὴ 8.46, 3 (V) 17 vewev] 
vaııyev (ναι auf Rasur V) VM avswev S.46,4 | woaM 17 de<lat | 7<M 
18 vor οὐ διαιρῶ + Christi lat. 
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Panarion haer. 34, 20, 1—21, 1 (Marcus) 37 


ψυχὴν αὐτοῦ εἰς ἀπολύτρωσιν Ev | τῷ Χριστῷ τῷ ζῶντι. εἶτ᾽ ἐπιλέγουσιν 7 D247 
οἱ παρὸ όντες" εἰρήνη πᾶσιν, ἐφ᾽ οὺς τὸ ὄνομα τοῦτο ἐπαναπέπαυται. ἔπειτα 
μυρίζουσι τὸν τετελεσμένον τῷ ὁπῷ τῷ ἀπὸ βαλσάμου. τὸ γὰρ μύρον 
τοῦτο τύπον τῆς | ὑπὲρ τὰ ὅλα εὐωδίας εἶναι a Ö476 
"Eveor δ᾽ αὐτῶν τὸ μὲν ἄγειν ἐπὶ τὸ ὕδωρ περισσὸν εἶναι φάσχουσι, 8 
μίξαντες δὲ ἔλαιον καὶ ὕδωρ ἐπὶ = αὐτὸ μετ᾽ ἐπιρρήσεών {τινων ὅμοιο- 
τρόπων αἷς προειρήκαμεν ἐπιβάλ τῇ χεφαλῇ τῶν τελουμένων, χαὶ 
τοῦτ εἶναι τὴν ἀπολύτρωσιν ΣΝ μυρίζουσι δὲ καὶ αὐτοὶ τῷ β εε δ νωὶ 
ἄλλοι δὲ ταῦτα πάντα παραιτησάμενοι φάσχουσι μὴ δεῖν τὸ τῆς ἀρρήτου 9 

Kal ἀοράτου δυνάμεως μυστήριον δι᾿ δρατῶν καὶ φϑαρτῶν ἐπιτελεῖσθαι 
χτισμάτων, χαὶ τῶν ἀγεγνοήτ ν χαὶ ἀσωμάτων δι΄ αἰσϑητῶν χαὲ σωματι- 

χῶν. εἶναι δὲ τὴν τελείαν ἀπολύτρωσιν αὐτὴν τὴν ἐπίγνωσιν τοῦ ἀρρήτου 10 
Μεγέϑους" ὑπ᾽ ἀγνοίας γὰρ Be yal πάϑους γεγονότων διὰ γνώ- 
σεως χαταλύεσθαι πᾶσαν τὴν ἐκ τῆς ἀγνοίας σύστασιν, ὥστ᾽ εἶναι τὴν 
γνῶσιν ἀπολύτρωσιν τοῦ ἔνδον ἀνθρώπου. Aal AITE σωματικὴν ὑπάρχειν 11 
αὐτὴν (φϑαρτὸν γὰρ τὸ σῶμα) μῆτε ψυχικήν, ἐπεὶ χαὶ ἣ ψυχὴ ἐς Torepr- 
ματός (ἐστι) καὶ ἔστι τοῦ πνεύματος ὥσπερ οἰκητήριον" πνευματικὴν οὖν δεῖν 

Kal τὴν λύτρωσιν ὑπάρχειν. λυτροῦσϑαι γὰρ διὰ γνώσεως τὸν ἔσω ἄν- 12 
ϑρωπον τὸν πνευματικὸν καὶ ἀρχεῖσθϑιαι αὐτοὺς τῇ τῶν ὅλων ἐπιγνώσει. 

χαὶ ταύτην εἶναι λύτρωσιν ἀληϑῆ. | P257 

ΒΩΣ 2AE TA AUO EIPHNAIOY. 


7 ’ \ > - ς ’ ’ 
21. Ταυτὴν τὴν πᾶσαν ἀκριβῆ ἔρευναν ὁ μακάριος πρεσβυτῆς 21,1 
5 ’ ) \ ‚ - DE ‚ 
Εἰρηναῖος ERomMOCTO, καϑ' εἵρμον navra ἐκϑέμενος τῆς αὐτῶν πασῆς 
2 ‚ ς Ἦν 9 ΄ 
παραπεποιημένης διδασχαλίας. διόπερ δή, ὡς καὶ ἡδὴ μοι προδεδη- 


M lat. (bis 2. 20) 


1 αὐτοῦ] eius lat.; lies wohl ἐμαυτοῦ ὃ 2 εἰρήνη }}}, ν wegradiert V 3 τῷ 2] τοῦ 
aus τὸ Veorr τὸ Μ | opobalsamo lat. 6 μίξαντες] admiscentes lat. | ἐπιρρήσεων] 
prophanis dietionibus lat.; vgl. 8. 36,2 | (tıvwv) Ἢ) quibusdam lat. 7 τελουμένων ἢ 
vgl. S. 36, 2] τελειουμένων VM 8 Baroduw]) opobalsamo lat. 10 /// φϑαρτῶν, 
α vorn wegradiertt V 11 τῶν ἀνεννοήτων χαὶ ἀσωμάτων) ea quae mente coneipe 
non possunt et incorporalia et insensibilia lat.; lies wohl (td) τῶν ἀνεννοήτων καὶ 
ἀσωμάτων (καὶ ἀναισϑήτων) "Βἔ'8Ο6 12 δὲ, & auf Rasur Veorr 13 ὑπ] de lat.; lies 
an? * | -. γεγονότων] ea..quae sumt.. facta lat. 14 ἐχ <lat. 17 (ἐστι * 
est lat. | zei ἔστι <lat. | πνεύματος Ausgg.] πατρὸς VM spiritus lat. | dew 
Ausgg.) δεῖ VM oportere lat. 18 γνώσεως Ausgg.| ωυσέως VM agnitionem 
lat. | ἔσο M 19 ἀρχεῖσϑαι αὐτοὺς τῇ ... ἐπιγνώσει] sufficere eis... agni- 
tionem lat. 21 Unterschrift ἕως ὧδε τὰ ὑπὸ (ὑπὸ aus ἀπὸ Veorr) Eionveiov VM; 
in M folgt darauf die Überschrift κατὰ Maozwoiwv 23 ἐχϑέμενος ἢ]. ἐνθέ- 
μενος VM 24 διόπερ δή am Rande nachgetragen Veorr | ὡς auf Rasur Veorr 


10 


20 


30 


38 Epiphanius 


λῶώται, 
ἔπος. ὡς παρ᾽ αὐτῷ ἐμφέρεται, παρεϑήχαμεν. 
ἐξ αὐτῶν τῶν παρὰ τοῦ ἁγίου ἀνδρὺς εἰς ἀντίϑεσιν τῆς αὐτῶν μοχ- 
ϑηρίας εἰρημένων. ἡμεῖς γὰρ πιστεύομεν, ὡς πάντῃ ἡ ἀλήϑεια 
ὑποφαίνει χαὶ ὃ εὔλογος λογισμὸς ὑποτίϑεται καὶ τῷ τῆς εὐσεβείας 
κανόνι συμπεφώνηται τῷ τε νόμῳ καὶ τοῖς προφήταις καὶ τοῖς ἀπὸ 
τῶν ἀνέχαϑεν πατριάρχαις κατὰ ἀχολουϑίαν τῇ τε αὐτοῦ τοῦ σωτῆ- 
ρος διδαχῇ, 
διδασχόντων ἕνα ὁμολογεῖν ϑεὸν πατέρα, παντοκράτορα τῶν ὅλων, 
καὶ τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν χαὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, 
μίαν ἁγίαν τριάδα ἄκτιστον, τῶν ἄλλων ἁπάντων ἐξ οὐχ ὄντῶν 
γενομένων μετὰ πατέρα χαὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα. τούτων δὲ 
παρὰ πάντων τῶν προειρημένων ἁγίων προφητῶν τε καὶ εὐαγγελι- 
στῶν χαὶ ἀποστόλων σαφῶς ὡμολογημένων καὶ πεπιστευμένων, οὐκ 
ἂν δυνηϑείη κυβευτική τις ἐπίνοια ἀντισχεῖν πρὸς τὴν | ἀχτῖνα τῆς 
ἀληϑείας, ὥς γε ἡμῖν πολλάκις κατὰ πλάτος εἴρηται ἐν τῇ πρὸς 
ἑκάστην αἵρεσιν ἀντιϑέσει" ὡς ἐξ ἅπαντος φωρᾶσϑαι καὶ τοῦτον τὸν 
ἀγύρτην χαὶ ϑανατοποιὸν ἰσοτύπως ταῖς προειρημέναις ἐπιδείξεως 
χάριν καὶ περιεργίας τὰ μεγάλα ταῦτα χαττύσανταὰ τε καὶ μηχα- 
νησάμεγνον. 

22, Παρελϑόντες δὲ καὶ τούτου τὴν μοχϑηρίαν καὶ τῶν ἀπ᾿ 
αὐτοῦ Ῥιαρχωσίων λεγομένων ἐπὶ τὰς ἑξῆς σπεύσωμεν, ὦ ἐπιπόϑητοι, 
τὰς αὐτῶν ῥίζας πάλιν ἀνερευνῶντες καὶ τῶν καρπῶν αὐτῶν τὴν 
πιχρίαν ἀφανίζοντες, τήν τε ἀνατροπὴν καὶ τὰ κατ᾽ αὐτοὺς πᾶντα 
ἐπιδεικνύντες, οὐχὶ εἰς βλάβην τῶν ἐντυγ 'χανόντων, ἀλλὰ εἰς ἀποτρο- 
πήν, πρὸς τὸ μὴ πλησιάσαι μιᾷ τῶν προειρημένων αἱρέσεων ἢ τῶν 
μετέπειτα, ἀλλὰ ἀναγνόντας τὰ γεγραμμένα παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ γνόντας 
τὰ ἀδόμενα καὶ καταγνόντας τῆς ἑκάστης αὐτῶν πλάνης Te καὶ | 
ἑρπετώδους μοχϑηρίας ἀποφεύγειν τε | καὶ ὡς εἶπον μὴ πλησιάζειν. 
διψάδα γάρ τινα ἔχιδνάν φασιν οἱ ἱστορήσαντες, ἢ οὕτως ἔοικεν 
λύμην τοιάνδε ἐμποιεῖν" ἐν τόποις γάρ τισιν, ὅπου πύελοι ἐν ταῖς 
πέτραις ἢ λιβάδες εἰσὶ μικραὶ ἀπὸ πετρῶν χεόμεναι εἰς ὑποδοχήν τινα, 


M 4-16 Joh. Cyparissiota VIII 10; Migne 152, 920 


0) 


Dind. ἅτε Öh. 2 
auf Rasur Veorr γὰρ 
6re<M 
τούτων de *] οὕτως re VM 
του VM ἜἼ ὑποϑέσει VM 


τος aus οὕτως Veorr οὗτος M 


συνετάξαμεν hinter παρεϑήχαμεν getilgt Υ corr 
Μ 
8 (τοῦ κυρίου) * 


4 vor πιστεύομεν + (οὕτως) ὃ * | πάντῃ 
9 ϑεὸν am Rande nachgetragen 
16 χατὰ πλάτος Oporinus] χατὰ πλά- 


17 ἀντιϑέσει 25 οὐχὶ, ἡ angeflickt Veorr 30 ov- 


ἐὰν τς ἣν oe» > = E > ’ 

τι τοῖς vr αὐτοῦ ἐσπουδασμένοις ἀρκεσϑέντες πᾶντα | πρὸς D24S 
> ’ 
ἀνατραπήσονται δὲ ὃ 


7 “« ᾿ - > - > ’ - «ς - 
(τοῦ κυρίου) καὶ τῶν αὐτοῦ ἀποστόλων σαφῶς ἡμᾶς ἃ 


Ὁ 478 
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Panarion haer. 34, 21, 1—35, 1, 2 (Marcus u. Kolorbasus) 39 


ς ar \ a ς, \ \ οἱ > Pe \ \ 
ἡ αὐτὴ διψὰς ὕδωρ εὐρίσκουσα καὶ πιοῦσα τὸν ἰὸν ἐμβάλλει μετὰ τὸ 
πιεῖν εἰς τὰς προειρημένας στάσεις τῶν ὑδάτων, ὥστε πᾶν ζῷον 
πλησιάσαν καὶ ποτοῦ χκορεσϑὲν δοκεῖν μὲν ὠφελεῖσϑαι ἐκ τοῦ μετα- 
λαβεῖν, εὐθὺς ὁὲ παρὰ τὸν ὑποδόχον τῶν ὑδάτων ἐκ τοῦ ἰοῦ τῆς 
διμράδος ὑποδεξάμενον καταπίπτειν καὶ ϑνήσκειν. ἀλλὰ καὶ εἴ τινα 
πλήξειεν ἡ αὐτὴ διψάς, ἀπὸ τοῦ περισσοτέρως ἐν αὐτῇ καυστικοῦ 
ἰοῦ ἐπὶ ὁρεξιν δίψης καὶ πόματος προτρέπει τὸ πάϑος τῆς ἀλγηδό- 
γος προσφέρεσϑαί τε ἀεὶ καὶ πίνειν ἐρεϑίζει. νομίζει δέ τι ὠφελεῖ- 
σϑαι πρὸς τὴν λύμην ὁ πληγείς, ὁσάκις τῆς τοιαύτης ϑανατηφόρου 
ἀλγηδόνος * λαμβάνει, ἀλλὰ ἐν αὐτῷ τῷ πότῳ πληρωϑείσης τῆς 
γαστρὸς καὶ μηχέτι (Ti) ὑποδεχομένης ὕστερον σὺν τῷ πόματι τὸ 
πνεῦμα ἀφίησιν. οὕτως καὶ οὗτος ἀπὸ πόματος τὸν ϑάνατον τοῖς 
παρ᾽ αὐτοῦ ἠπατημένοις ἐξεργάζεται, οὗπερ ἰοῦ ἐν δυνάμει ϑεοῦ 
ῥυσϑέντες ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν. 


Κατὰ Κολορβασίων ıs, τῆς δὲ ἀκολουϑίας Re. 

1. Κολόρβασος τούτοις ἕπεται ἀπὸ τῆς τοῦ προειρημένου Mao- 
κου γοητείας τὸν ἔρανον ποιησάμενος, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ Πτο- 
λεμαίου ῥίζης σκολόπων δίκην ἀναφύσας: ἕτερα (δὲ πάλιν παρὰ 
τούτους ἐνοχλεῖν τῷ κόσμῳ κέντρων δίκην ἐπενόησε, δῆϑεν μείζονα 
ἐμπειρίαν, ὡς ἄνωϑεν ἤχων, μηχανώμενος. καὶ τὰ μὲν πρῶτα 
σὺν τῷ Μάρκῳ ὑπάρ χων ὁμοιογνώμονι αὐτῷ, δίκην δικεφάλου ὄφεως 
ὑπαρχούσης τῆς αὐτῶν αἱρέσεως, ὕστερον δὲ ὡς κεφαλὴ ἀπὸ σώμα- 
τος ἑρπετοῦ τμηϑεῖσα καὶ ἔτι ἐμπνέουσα πολλοὺς ἀφανίσας ἠδίκησεν, 
ὡς δῆϑεν μεῖζόν τι καὶ ἐμπειρότερον παρὰ τοὺς σὺν αὐτῷ καὶ τοὺς 
πρώτους δεικνύς. 


M vonZ.24 an Irenaeus adv. haer. I 12,3; 1111 Harvey (= lat.); vgl. auch 


Tertullian adv. Valent. 36. 39 


3 πλησιάσαν, σαν auf Rasur Veorr 4 τὸν ὑποδόχον] τὸ ὑπ. aus 
τὸν ὑπ. Veorr τὸ ὑποδόχων M 5 εἰ auf Rasur Veorr 7 προτρέ- 
zoı VM 8 ἐρεϑίζειν aus ἐρεϑίζει Veorr ἐρεϑίζειν M 9 ὁ πληγείς auf 
Rasur, ὁσάκις am Zeilenende angeflickt V eorr 10 + etwa (αἰσϑόμενος (oder 
ἐμπεσούσης) ὕδατος uera) λαμβάνει * πότῳ] τόπω V 11 {τι} * | ὕστερον 
angeflickt V corr 12 ἀπὸ ὑπὸ VM 14 Unterschrift χατὰ αρκχωσίων V 
15 Überschrift κατὰ Κολορβασίων (Κολοβαρσίων Νὴ πεντεκαιδεχάτη ἡ καὶ λὲε VM 
16 Κολόρβασος, βα auf Rasur V ecorr 18 (de) * 19 τούτοις M 20 ἐμ- 
πειρίαν] φαντασίαν ἐμπειρίαν, ἐμπειρίαν getilgt Veorr nur φαντασίαν M; vgl. Z. 24 
23 ἀφανίσας, avı auf Rasur Veorr ἀφανήσας Μ 94 vgl. qui autem prudentiores 
Ülorum putantur vllorum esse lat. 24 παρὰ τοὺς Corn.] παρὰ τῶ VM 
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40 Epiphanius 


.. 


λέγε: γὰρ τὴν πρώτην ὀγδοάδα οὐ nad" ὑπόβασιν ἄλλον ὑπὸ ἄλλου 
Αἰῶνα προβεβλῆσϑαι, ἀλλ᾽ ὁμοῦ χαὶ εἰς ἅπαξ τὴν τῶν EZ Αἰώνων προβο- 
λὴν ὑπὸ τοῦ Προπάτορος χαὶ τῆς | 'Evvolag αὐτοῦ τετέχϑαι, ὡς αὐτὸς 
μαι:ωσάμενος, διαβεβαιοῦται. χαὶ οὐχέτι Er Λόγου χαὶ Ζωῆς Ἄνθρωπον 


- . 


χαὶ Ἔχχλησίαν, ὡς οἱ ἄλλοι, ἀλλ᾽ ἐξ Ανϑρώπου χαὶ Exrxinglas Λόγον 


χαὶ Zwiv φασι τετέχϑαι αὐτὸς χαὶ οἱ αὐτοῦ. ἀλλὰ καὶ ἑτέρῳ τρόπῳ 
τοῦτο λέγουσιν, ὅτι ὅτε ἐνενοήϑη προβαλεῖν ὃ Προπάτωρ, τοῦτο Πατὴρ 
ἐχλήϑη" ἐπειδὴ δὲ ὃ προεβάλετο ἀλήϑεια ἦν, τοῦτο ᾿Αλήϑεια ὠνομάσϑη. 


σεν ἑαυτὸν ἐπιδεῖξαι, τοῦτο Ἄνθρωπος ἐλέχϑη. οὃς δὲ 
προελογίσατο ὅτε προέβαλεν, τοῦτο ᾿Εχχλησία ὡνομάσϑη" T χαὶ 6 ΓΑνϑρω- 
ος τὸ 


πος τὸν Λόγον" οὗτός ἐστιν 6 πρωτότοχος υἱός. ἐπαχολουϑεῖ δὲ τῷ Λόγῳ 
χαὶ ἣ Δωή. χαὶ οὕτως πρώτη ὀγδοὰς συνετελέσϑη. 


πολλὴ δὲ μάχη παρ᾽ αὐτοῖς χαὶ περὲ τοῦ Σωτῆρος. οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν 
EX πάντων γεγονέναι λέγουσι, διὸ χαὶ εὐδοχητὸν χαλεῖσθαι, ὅτι πᾶν τὸ 
πλήρωμα ηὐδόχησεν δι᾿ αὐτοῦ δοξάσαι τὸν Πατέρα" οἱ δὲ Ex μόνων τῶν 
δέχα αἰώνων τῶν ἀπὸ Λόγου χαὶ Ζωῆς προβεβλημένων [αὐτὸν λέγουσι], 
(nat διὰ τοῦτο Λόγον χαὶ Ζωὴν αὐτὸν λέγεσθαι), τὰ προγονιχὰ Gvö- 
ματα [τὰ] διασῴζοντα᾽ οἱ δὲ ἐχ τῶν δώδεχα Αἰώνων τῶν Ex τοῦ Ay- 
ϑρώπου χαὶ Ἔὔχχλησίας γενομένων, χαὶ διὰ τοῦτο υἱὸν ἀνθρώπου (ExuTöv) 
ὁμολογεῖν, ὥσανεὶ ἀπόγονον ᾿Ανϑρώπου᾽ οἱ δὲ ὑπὸ τοῦ Χριστοῦ χαὶ τοῦ 


€ [4 r 


ἁγίου πνεύματος {τῶν εἰς στήριγμα τοῦ πληρώματος {προβεβλημένων) 
M lat. Tert. 


2 ἕξ «- lat. 3f τετέχϑαι ὡς αὐτὸς μαιωσάμενος διαβεβαιοῦται) cum erea- 
rentur ipsi obstetricasse se affırmant lat. 5 ὡς οἱ ἄλλοι, ἀλλ᾽ ἐξ ᾿Ανϑρώπου καὶ 
Exzinolag Ausgg.) χαὶ ἐξ ᾿Ανϑρώπου we οἱ ἄλλοι καὶ Ἐχκλησίας VM sed ex An- 
thropo et Ecelesia (< ὡς 01 ἄλλοι) lat. 6 αὐτὸς χαὶ οἱ αὐτοῦ < lat. Gf ἀλλὰ 
zei (zei <V) ἑτέρῳ τρόπῳ τοῦτο λέγουσιν] in hune modum dicentes lat. 7 ὅτε ἢ, 
vgl. Ζ. 9] ὅπερ VM quando lat. cum Tert. | vor προβαλεῖν + aliquid lat. < Tert. 
8 ὃ] quae lat. | ἀλήϑεια) vera lat. vero Tert.; 1165, ἀληϑείᾳ 2 Ὁ 9 d&1*]ovv VM autem 
lat. <Tert. | &avröv Ausgg.) αὐτὸν VM semetipsum lat. Tert. 10 τοῦτο] tune (Tore) 
Tert. | 7 zai] locutus est lat. sonwit Tert.; lies etwa {προΐεται Ὁ | 6 <M 
12 zait <lat. 14 γεγονέναι) generatum lat. | χαὶ < lat. 15 di’ αὐτοῦ δοξάσαι 
τὸν πατέρα) durchgestrichen Veorr « M 16 τῶν] τὸν M | προβεβλημένων ἢ] 
προβεβλῆσϑαι VM qui sunt. .emissi lat. quos .. protulerunt Tert. | [αὐτὸν λέγουσι) * 
<lat. 17 (zei διὰ τοῦτο λόγον καὶ ζωὴν αὐτὸν λέγεσϑαι) Ausgg.) et propter hoc 
Logon et Zoen diei eum lat. 18 [τὰ] Ausgg. 19 Ἐχχλησίας Ausgg.] Ζωῆς VM 
Eeclesia lat. Tert. | ζξαυτὸν) Ausgg.|selat. 20 ὁμολογεῖν Ἢ ὁμολογεῖ VM confiteri 
lat. 21 (τῶν)... «προβεβλημένων) Ausgg.] ἐδ qui... emissi sunt lat. provists Tert. 
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γεγονέναι λέγουσιν αὐτόν, χαὶ διὰ τοῦτο Χριστὸν λέγεσθαι αὐτόν, τὴν τοί 
Πατρὸς ἀφ᾽ οὗ προεβλήϑ'η διασῴζοντα προσηγορίαν. ἄλλοι δέ, ὡς ein | 
τινὲς ἐξ αὐτῶν ῥαψῳδοί, τὸν Ἰ]ροπάτορα τῶν ὅλων καὶ Προαρχὴ 
Προανεννόητον Ἄνϑρωπον λέγουσι χαλεῖσϑιαι. χαὶ τοῦτ᾽ εἶναι τὸ μέγα nal 
ἀπόχρυφο) μυστήριον, ὅτι ἣ ὑπὲρ τὰ ὅλα δύναμις καὶ ar ἰεχτικὴ τῶν 
πάντων Ἄνϑρωπος χαλεῖται᾽ χαὶ διὰ τοῦτο υἱὸν ᾿Ανϑρώπου ἑαυτὸν λέγειν 
τὸν σωτῆρα. 

2. Αὕτη καὶ ἡ τοῦ Κολορβάσου μάταιος τῷ βίῳ καὶ φαντασιώ- 
dns διὰ ψοφημάτων xevopmvia' ἣν ἐὰν καταμάϑοι τις, εἴσεται ἐκ 
τῶν πρὸ αὐτοῦ ὡς φιλοτιμία ἐστὶ τῆς ἑκάστου τούτων ὑπονοίας 
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ἀϑροισμα ὥστε αὐτῷ ἕπεσθαι, ἃ ὑπεισῆλϑεν τὴν αὐτοῦ ἔννοιαν 
ἐψευδολόγησεν, οὔτε | κατὰ προφητείαν φϑεγγόμενος (οὐ γὰρ πνεῦμα 
ἅγιον ἐλάλησεν ἐν αὐτοῖς) οὐτε ἀπὸ τῆς τῶν προφητῶν καὶ εὐαγγε- 
λίων ἀληϑείας κἂν μίαν πρόφασιν ἐσχηκώς. ἀνατροπὴ δὲ τούτων 
πάντων τῆς ψευδωνύμου γνώσεως ὁ αὐτὸς τῆς ἀληϑείας κατὰ τῶν 
πρώτων ᾿ῥηϑεὶς λόγος. τῆς γὰρ Οὐαλεντίνου σχολῆς καὶ τῶν πρὸ 
αὐτοῦ οὗτοι πάντες ὑπάρχοντες καὶ τὸν νοῦν ἐκείνου ἄλλως ἄλλος 
ἐξηγησάμενοι, τὴν ἴσην αὑτοῖς ὀφλήσουσιν αἰσχύνην. μεγάλην γὰρ 
ἡμῖν ἀπάτην χενοφωνίας καὶ οὗτος ὁ Κολόρβασος ἧκεν φέρων. ἐπέ- 
ϑετο γὰρ ἡμῖν ποιητευσάμενος τῷ ἀκαταλήπτῳ καὶ ἀοράτῳ καὶ ἁγίῳ 
ϑεῷ τῷ πατρὶ τῶν ὅλων ὄνομα Ἄἄνϑρωπος, ἵνα συζεύξῃ τῇ ξαυτοῦ 
πλάνῃ τὸν τοῦ σωτῆρος λόγον φάσχοντος ἑαυτὸν υἱὸν ᾿Ανϑρώπου 
καὶ μεταγάγῃ τὴν διάνοιαν τῶν αὐτῷ χρησαμένων ἀπὸ τῆς ἀληϑινῆς 
καὶ ἐναργεστάτης τοῦ Χριστοῦ περὶ αὐτοῦ ὁμολογίας εἰς ἀμηχανίαν 
καὶ εἰς χενοφωνίαν 7 τοῦ ζητεῖν, ὑπολαμβάνοντας ἐν τοῖς ἐπουρα- 


M lat. Tert. (bis Z.7) 

1 αὐτὸν 2 + dieunt lat. 2 πατρὸς + sui lat. 2f ὡς εἰπεῖν — ῥαψῳδοί 
< Ἰαΐ. 3 vor τὸν Προπάτορα + ipsum lat. 8 βίῳ + (avayvelca)? * 
9 χαινοφωνία M 10 τῶν πρὸ αὐτοῦ] zum Sinn vgl. Z. 17 ΤΠ ErV7E 
tie) ὃ | συνάγειν, v oben angeflickt Veorr 12 77 ... &vvoia aus τὴ» 
Evvorav Veorr τῇ... &vvoia M 13 φϑεγγόμενος)] καὶ προφητεύσας getilgt 
u. dafür φϑεγγόμενος an den Rand geschrieben Veorr 14} lies εὐαγγελιστῶν 2 * 
18 ἐχείνου Pet.] ἐχεῖνον V ἐχεῖ M 19 ὀφλήσουσιν auf Rasur Veorr 
20f ἐπέϑετο *] ἐξέϑετο, € auf Rasur Veorr ἐξέϑετο M; doch vgl. I 235, 9 
u. a. St. 21 ἀκχαταλήμπτω, u getilgt V eorr 22 συ! ζεύξη, v ausradiert 
V eorr 24 χρησαμένων ist nicht in πειϑομένων zu ändern, vgl. S. 50, 18 
25 ἐναργεστάτης, α auf Rasur V eorr 26f F τοῦ ζητεῖν ὑπολαμβάνοντας. .. 
εἶναι ὃ μὴ ἔστι] auf Rasur u. hinter ἐστι noch τῆς μὴ οὔσης getilgt Veorr; lies etwa 
τῶν ζητήσεων περὶ ὀγδοάδος ὡς ὑπαρχούσης Ev τοῖς ἐπουρανίοις τῆς μὴ οὔσης ἢ 
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»ίοις εἶναι ὃ μὴ ἔστι. δῶμεν γὰρ αὐτὸν διὰ TO τὸν ἄνω που αὐτοῦ 5 
πατέρα ᾿νϑρωπον καλεῖσϑαι υἱὸν ᾿Ανϑρώπου ἑαυτὸν ὀνομάζειν (καὶ 
οὐχ ἀπὸ τῆς σαρχὸς ἧς ἔλαβεν ἀπὸ παρϑενικῆς | μήτρας τουτέστι» D232 
ἀπὸ Μαρίας τῆς ἁγίας γεννηϑεὶς διὰ πνεύματος ἁγίου) κατὰ τὸν τοῦ 
5 ἐλεεινοῦ Κολορβάσου τούτου λόγον, — τί ἂν εἴποι περὶ οὗ ὁ αὐτὸς 6 
κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστός φησιν, ὡς τοῖς Ἰουδαίοις ἔλεγεν »νῦν 
ὁέ μὲ ζητεῖτε ἀποχτεῖναι ἄνϑρωπον, ὃς τὴν ἀλήϑειαν ὑμῖν λελάληκα, 
ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρός μους" καὶ οὐχέτι ἐνταῦϑα εἶπεν, τοῦ 
ἀνθρώπου πατρός μου, ἀλλὰ περὶ μὲν πατρὸς ὁμολογῶν ϑεὸν τὸν 
10 τῶν ὅλων ἐσήμανεν, περὶ δὲ ἑαυτοῦ, ὅτι ἐνηνθρώπησεν ἐν ἀληϑείᾳ, 
ἄνϑρωπον ἕαυτὸν Epaoxev' οἰς καὶ οἱ ἀπόστολοί φασιν, ἵνα ἡ 8 
ἀλήϑεια πανταχόϑεν συσταϑῇ καὶ γνωσϑῇ πόϑεν ἐστὶν τὰ τῷ χυρίῳ 
ὀνόματα συναφϑέντα » Ἰησοῦν ἄνδρα ἀποδεδειγμένον εἰς ἡμᾶς σημείοις 
καὶ τέρασις χαὶ τὰ Eine. τί τοίνυν πρὸς ταῦτα φαίης av, ὦ πάντων 9 
15 ἀνϑρώποων ἐλεεινότατε, ἐπειδὴ ἄνωϑεν ἥκεις φέρων ἡμῖν καινὰς 
ὀνομασίας χαὶ σεμνύνῃ ἐφ᾽ οἷς τὸ τοῦ ἀνϑρώπου ὄνομα αὐτῷ τῷ 
πάντων δεσπότῃ καὶ πατρὶ τῶν ὅλων προσάψαι ἐτόλμησας, ὡς ἐκ 
τούτου χαλεῖσϑαι τὸν κύριον viov ᾿Ανϑρώπου διὰ τὸ τὸν πατέρα 
᾿Ἄνϑρώπον καλεῖσϑαι. εὑρὲ ἡμῖν καί τινα ἄλλην προσηγορίαν τῷ 10 
20 πατρὶ ἁρμόζουσαν (χατὰ To »ἄνδρα ἀποδεδειγμένον«" ἀλλ οὐκ av P261 
εὕροις ποτέ. εἰ γὰρ καὶ ἀνὴρ ἀἄνϑρωπός ἐστι καὶ πρὸς ἀντιδιαστολὴν 
τῆς γυναιχὸς τὸν ἄνϑρωπον ἄνδρα χαλοῦμεν, ὅμως οὐχ ἂν καὶ ἐν 
τούτῳ μηχανήσασϑαί τι δυνηϑείης. ἄνευ γὰρ σχημάτων καὶ μελῶν 11 
χρυφίων τε χαὶ ὁρατῶν ἀνὴρ οὐ δυνήσεται καλεῖσϑαι. λέγομεν γὰρ 
zei τὴν γυναῖχα ἄνϑρωπον, ἀλλ οὐχ ἄνδρα. διὸ καὶ ὁ ἄνϑρωπος Ὁ 484 
λέγομεν χαὶ ἡ ἄνϑρωπος. διαιροῦντες δὲ τὸ γένος ἰδιαζόντως τὴν 12 
μὲν ϑηλ ειαν γυναῖκα καλοῦμεν, τὸν δὲ ἄρρενα avdoe. αὕτη γὰρ διά- 
χρισίς ἐστι τοῦ γένους ἄρρενος καὶ ϑηλείας, τὸ ἀνὴρ καὶ γυνή, 
διαιρουμένης τῆς τῶν γενῶν σχέσεως. ὁμω νυμικῶς δὲ ἄνϑρῶπος καὶ D253 
80 ὁ ἀνὴρ καὶ ἡ γυνὴ καλεῖται. 
3, Τούτων τοίνυν οὕτως ἐχόντων ἥκετέ μοι πάντες ϑεοῦ δοῦ- 8,1 
λοι, oi τῆς ἀληϑείας ἐρασταί, καὶ γελάσατε τὸν ἀπατεῶνα καὶ ἀγύρ- 
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1 δῶμεν γὰρ M ναι γὰρ ausgestrichen, hierauf auf Rasur δῶμεν wohl aus 
εἴπωμεν hergestellt u. γὰρ darübergesetzt Veorr | διὰ τὸ τὸν ἄνω που ἢ) διὰ 
τὸ τὸν ἄνω aus διά που τὸν ἄνω hergestellt Veorr διὰ τὸ τὸν ἄνω M ἢ ἀποχτεῖ- 
γαι am Rande nachgetragen Veorr <M 16 ὀνομασίας) ἀνομίας Μ | ro] τῶν V 
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την Κολόρβασον, μᾶλλον δὲ πενϑήσατε τοὺς ἀπατηϑέντας καὶ ξαυ- 
τοὺς χαὶ πολλοὺς ἀπολέσαντας. αὐτοὶ δὲ ϑεῷ εὐχαριστήσωμεν, οὑς 
διὰ μικρῶν καὶ ἁπλῶν λόγων ἡ ἀλήϑεια τοὺς αὐτῆς υἱοὺς εἰς ὁδὸν 
εὐϑεῖαν ὁδηγεῖν εἴωϑεν καὶ τὰ σχέτλια καὶ πολύχομπα, διὰ πολλῆς 
μηχανῆς καλλωπισϑέντα, διασχεδάννυσιν ἀνατρέπει TE καὶ ἀφανίζει, 
ἡσυχῆ βαίνουσα, ὡς σαφῶς ἔστιν ἰδεῖν ἀπὸ τοῦ προφητιχοῦ λόγου. 
ἐγκαλῶν γὰρ ὁ προφήτης τοῖς τὰ δεινὰ περιεργαζομένοις καὶ πολύ- 
φημα ἐπινοοῦσιν εἰς ἑξαυτῶν ἀπάτην ἔλεγεν »dıa τὸ μὴ ϑέλειν ὑμᾶς 
τὸ ὕδωρ τοῦ Σιλωὰμ τὸ πορευόμενον ἡσυχῆ, ἀνάγει ἐφ᾽ ὑμᾶς κύριος 
τὸ ὕδωρ τοῦ ποταμοῦ, τὸν βασιλέα τῶν ᾿Ασσυρίων«. ὕὉόδωρ γὰρ Σι- 
λωὰμ ἐστὶν διδασκαλία τοῦ ἀπεσταλμένου. τίς δ᾽ ἂν εἴη οὗτος ἀλλ 
ἢ ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς, 0 ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ πατρὸς αὐτοῦ ἀπεσταλ- 
μένος; ἡσυχῆ δὲ διὰ τὸ μηδὲν “χερόφωνον μηδὲ ἐπίπλαστον *, ἀλλὰ 
ἐν ἀληϑείᾳ * τὴ» ἁγίαν αὐτοῦ νύμφην, τὴν παρ᾽ αὐτῷ περιστερὰν 
καλουμένην διὰ τὸ ἄχαχον καὶ ἥμερον καὶ καϑαρώτατον τοῦ ζῴου 
ἐν τοῖς ᾷσμασι τοῦ Σολομῶνος. καὶ ἔστι ϑαυμάσαι (oc) τὰς μὲν 
ἄλλας μὴ οὔσας αὐτοῦ, ἐπὶ δὲ τῷ ὀνόματι αὐτοῦ ξαυτὰς κεκληκυίας, 
παλλακίδας ὠνόμασε καὶ βασιλίσσας διὰ τὸ βασιλεῦον ὄνομα, 0 ἔχά- 
στῆ Χριστὸν ἐπιγραφομένη ἑαυτῇ σεμνύνεται. ἀλλ᾽ εἰ καὶ ὀγδοήκοντά 
εἰσι παλλακαί, αἵτινές εἰσιν αἱ αἱρέσεις, ἔπειτα δὲ | νεάνιδες ὧν 00x 
ἔστιν ἀριϑμός, φησί »ula ἐστὶ περιστερά μου, τελεία μου« τουτέστιν 
αὐτὴ ἡ ἁγία νύμφη καὶ καϑολικὴ ἐχκλησία᾽ περιστερὰ μὲν ὡς ἔφην 
διὰ τὸ nu 1.90» καὶ ἄκακον καὶ καϑαρὸν τοῦ ζῴου, | τελεία δὲ διὰ τὸ 
τὴν τελείαν ἐκ ϑεοῦ λαβεῖν χάριν χαὶ γνῶσιν παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ σωτῆ- 
005 διὰ “πνεύματος ἁγίου. αὐτὸς οὐν ὁ νυμφίος, ὃ ἀπεσταλμένος 
ἑρμηνευόμενος τουτέστιν Σιλωάμ, ὕδωρ ἔχει πορευόμενον ἡσυχῆ τουτ- 
ἕστιν διδασκαλίαν ἄδουπον χαὶ ἀψοφοποιὸν χαὶ ἀφαντασίαστον χαὶ 
ἀκόμπαστον. 7 dE αὐτοῦ νύμφη καὶ αὐτὴ 100708 περιστερά, μήτε 
ἰὸν ἔχουσα μήτε μυλοστομίδας μήτε κέντρα, ὡς οὗτοι πάντες οἱ 


8 7068. 8,0 — 10f vgl. Joh. 9,7 — 14 vgl. Hohelied 2, 10. 14; 5, 2 
— 16ff vgl. Panarion Prooem. I1,3ff; 1155, Sff u. Schlußabschnitt περὶ πίστεως 
ὁ. 19,1 — 191 vgl. Hohelied 6, 7 — 21 Hohelied 6, 8 


M 
2 ὑχαριστήσωμεν, ὠμεν auf Rasur Veorr 10 ἀσυρίων, co oben drüber 
{Π{1Π1Π| 
Veorr x γὰρ hineingeflickt V eorr 13 ἡσυχῇ δὲ + (πορευόμενος) 2 * | και- 
γόφωνον ΥΜ | μήτεν᾽ | καὶ (ἐπεισάγειν * 14 x {τηρεῖν * 16 (wg) 
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ἑρπετόμορφοι καὶ ἰὸν ἀναβλυστάνοντες, ἕχαστος φιλοτιμησάμενος 
δηλητήριόν τι τῷ κόσμῳ κατασκευάσαι καὶ λυμήνασϑαι τοὺς αὐτῷ 
πεισϑέντας" ὧν | καὶ οὗτος εἷς ὧν τυγχάνει ὃ ἐνταῦϑά μοι σπουδα- 
σϑεὶς φωραϑῆναι διὰ ϑείου λόγου καὶ βοηϑείας τῆς ἄνωϑεν καὶ 
συντριβῆναι δίκην φαλαγγίου τετραγνάϑου ἑρπετοῦ καλουμένου ἢ ὡς 
ἀπὸ ἀμφισβαίνης τῆς δικεφάλου ἐχίδνης τμηϑεῖσα κεφαλὴ ἐν συντο- 
μίᾳ κατακλασϑῆναι. παρελϑὼν δὲ τοῦτον πάλιν τὰς ἑξῆς διασχο- 
πήσω καὶ ταύτας διεξιὼν δι εὐχῆς αἰτήσω τὰ μὲν κατ᾽ αὐτὰς κατὰ 
ἀλήϑειαν ἐξειπεῖν, μηδένα δὲ βλάψαι ἢ αὐτὸς βλαβῆναι. 


- x c - - > - > a rg 
Kata Πραχλεωνιτῶν ı5, τῆς δὲ ἀκολουϑίας Az 


1. Ἡρακλέων τις τοῦτον τὸν Κοολόρβασον διαδέχεται, ἀφ᾽ οὗπερ 
οἱ Ἡρακλεωνῖται καλούμενοι, οὐδὲν ἧττον τῆς παρὰ τούτοις κενοφο)- 
νίας * ἠσχημένος. καὶ ὅσα μὲν ἐχεῖνοι λέγουσι καὶ οὗτος ὁρίζεται 
κατὰ πάντα τρόπον, ola δὴ ἐξ αὐτῶν ὁρμώμενος καὶ παρ᾽ αὐτῶν 
τὸν ἰὸν ἀπομαξάμενος᾽" περισσότερον δὲ δῆϑεν ὑπὲρ ἐχείνους ἐν ξαυτῷ 
ἀνατυπωσάμεγός τινὰ βούλεται ἐχείνους ὑπεραίρειν, ἵνα καὶ ἑαυτῷ 
συναγωγὴν ποιήσηται τῶν ἠπατημένων. οὗτοι γὰρ πάντες εἰς 
ἑχατονταχέφαλον | Eavrov: ἀνατυπώσαντες σῶμα ἢ ἕκατοντάχειρον, 
τόν ποτε μυϑευόμενον παρὰ τοῖς τῶν λλήνων ποιηταῖς ἐμιμήσαντο 
Κόττον ἢ Βριάρεων ὃν χαὶ Alyalova καλοῦσιν ἢ Γύην ἢ τὸν καλού- 
μενον Αργον | τὸν πολυόφϑαλμον. οἵους ἐχεῖνοι ἐν ταῖς ἑαυτῶν 
ῥαψφῳδίαις τερατεύονται, ποιητευόμενοι χαὶ λέγοντες ἔχειν τὸν μὲν 


10ff zu Herakleon vgl. Irenaeus adv. haer. II 4, 1; 1 209 Harvey Ter- 
tullian adv. Valent. 4 Hippolyt refut. ΥἹ 4; S. 134, 12 Wendland VI 29, 1; 
S. 155, 19 VI 35,6; S. 165, 6 Ps. Tertullian adv. omn. haer. 4 — 13ff vel. 
Pseudo-Tertullian adv. omn. haer. 4 ertitit praeterea Heracleon alter haereticus, 
gui cum Valentino paria sentit, sed novitate quadam pronuntiationis vu!t videri 
alia sentire 
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1 ἀναβλυσθάνοντες V 9. Unterschrift zar& Κολορβασίων VM 10 Über- 
schrift χατὰ Ἡραχλεωνιτῶν ἕξ χαὶ δεχάτη ἣ καὶ τριαχκοστὴ ἔχτη VM 12 τού- 
τοις *) τούτων VM τούτῳ Dind., aber vgl. Z. 13 ἐχεῖνοι 121 zevopwviag aus 
zawogwviag Veorr zawogwvias M 13 + etwa (pAvagia) * 18 ἢ ἑχατοντά- 
χειρον am Rande nachgetragen V eorr 19 ἐμιμήσαντο am Zeilenende angeflickt 
Veorr 20 Γύην Dind.) Γύπην VM 
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ἑχατὸν χεῖρας καὶ ποτὲ μὲν πεντήχοντα κεφαλὰς ποτὲ δὲ ἑχατόν, 
τὸν δὲ ἑκατὸν ὀφϑαλμούς --- καὶ τούτου ἕνεκα φασὶ τὸν Ἑρμῆν καλεῖ- 
σϑαι Apyeıpovrnv, ὡς τὸν Aoyov τὸν πολυόφϑαλμον πεφονευχότα —, 
οὕτω καὶ τούτων ἕχαστος βουλόμενος ἑαυτῷ ἀρχὴν προστήσασϑαι 
κεφαλὴν ἑαυτὸν ὠνόμασεν, ἕτερα ὑπεισφέρων παρὰ τὴν τῶν διδα- 
σχάλων αὐτοῦ ματαιοπονίαν καὶ μανιώδη διδασχαλίαν. ἵνα δὲ μὴ 
εἰς πολὺ μῆκος ἐλάσω τοῦ προοιμίου τὴν σύνταξιν, ἐλεύσομαι εἰς τὸ 
προκείμενον. 

2. Ἡρακλέων τοίνυν οὗτος καὶ οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ ρακχλεωνῖται οὑς 
προεῖπον ὁμοίως Μάρκῳ καί τισι τῶν πρὸ αὐτοῦ περὶ τῶν Ὀγδοάδων 
φάσχει, τῆς ἄνω φημὶ καὶ τῆς κάτω" ἔπειτα δὲ καὶ τὰς συζυγίας 
τῶν τριάχοντα Αἰώνων ἴσως δοξάζει. ἄνϑρωπον δὲ καὶ αὐτὸς φά- 
σχει εἶναι τὸν ἄνω τῶν ὅλων Πατέρα, ὃν καὶ Βυϑὸν προσηγόρευσεν. 
βούλεται δὲ καὶ αὐτὸς αὐτὸν λέγειν μήτε ἄρρεν μήτε ϑῆλυ, ἐξ αὐτοῦ 
δὲ εἶναι τὴ» τῶν ὅλων Μητέρα, ἣν καὶ Σιχὴν ὀνομάζει καὶ AA ἤϑειαν. 
ἀπ᾽ αὐτῆς δὲ εἶναι τὴν δευτέραν Mnreoe τὴν ev λήϑῃ γενομένην, ἣν 
καὶ Ayauos xal αὐτὸς καλεῖ. ἐξ NS λοιπὸν Ta πᾶντα ἐν ὑστερή- 
uarı | χατέστη. βούλεται δὲ πλείονα τῶν πρὸ αὐτοῦ χαὶ οὗτος 
λέγειν, arıva ἐστι τάδε᾽ τοὺς τελευτῶντας AN αὐτῶν καὶ ἐπὶ αὐτὴν 
τὴν ἐξοδον φϑάνοντας, ἀπὸ τοῦ προειρημένου Μάρκου Tag προφάσεις 
εἰληφὼς οὐχέτι κατ᾽ ἐκεῖνον λυτροῦται, ἀλλὰ ἄλλως οὗτος μεταχειρί- 
ζεται, λυτρούμενος δῆϑεν πρὸς τῇ τελευτῇ τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἀπατη- 
ϑέντας. ποτὲ γάρ τινες ἐξ [ αὐτῶν ἔλαιον ὕδατι μίξαντες ἐπιβάλλουσι τῇ 

χεφαλῇ τοῦ ἐξελθόντος; οἱ δὲ μύρον τὸ λεγόμενον ὀποβάλσαμον χαὶ ὕδωρ, 


19—23 vgl. Irenaeus adv. haer. I 21, 5; [180 al sunt qui mortuos redi- 
munt ad finem defumctionis. Epiphanius scheint den Unterschied zwischen Marcus 
u. Herakleon darin zu finden, daß Marcus den Lebenden, Herakleon erst den 
Sterbenden das Sakrament spendete. Woher er jedoch das Recht nimmt, die 
alii des Irenaeus gerade auf Herakleon zu beziehen, bleibt dunkel. Die Unklar- 
heit, ob genauer ein Sakrament für die Sterbenden oder eine Totenweihe gemeint 
ist, ist allen Zeugen gemeinsam, vgl. Z.22 πρὸς τῇ τελευτῇ mit Z. 24 τοῦ ἐξελ- 
$övrog; ebenso Theodoret haer. fab. 111; Migne 88, 361 A μετὰ τὴν ἀποβίωσιν u. 


daneben ταῖς τῶν τελευτώντων χεφαλαῖς 


M 23—S. 46, 19 vgl. Irenaeus adv. haer. 121,5; 1 186 Harvey (= lat.) 


2 τὸν δὲ ἑχατὸν ὀφθαλμοὺς vor χαὶ ποτὲ (Z. 1) Pet. 9. τοίνυν am Rande 
nachgetragen V eorr 13 προηγόρευσεν M 14 αὐτὸν zul αὐτὸὸ V 18 δὲ 
oben drüber Veorr | οὗτος U] οὕτως VM 24 οἱ δὲ] sive lat. | τὸ λεγό- 
μενον ὀποβάλσαμον] praedietum unguentum lat. | ἀποβάλσαμον M 
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48 Epiphanius 


x ᾿ ᾿ "ἡ 2 x Ὺ ς x x ς x > - [2 
τῇ» μέντοι ἐπίκλησιν χοινὴν ἔχοντες, ὡς δὴ καὶ ὁ πρὸ αὐτοῦ Mao- 
> = x - ’ - > ΄ x ’ 
χοὸς ἐποιεῖτο, μετὰ προσϑήχης τινῶν ὀνομάτων. 7) δὲ ἐπίκλησίς 
© ᾿ > ’ 
ἐστιν αὐτὴ Μεσσία οὐφαρέγνα μεμψαὶ μὲν ya) δαιαν uoooun δαέα 
> > « 7. ‚ - x “τ ᾽ - 
ἄχφαρ vewev ov@ Ἰησοῦ Ναζαρία. τοῦτο δὲ ποιοῦσιν, ἵνα δῆϑεν οἱ 
᾿ ᾿ a: ὩΣ Es ᾿ x “ἢ x = Ἢ 
λαμβάνοντες ἐπὶ τῇ ἐξοδῳ ταῦτας τὰς ἐπικλήσεις τὰς μετὰ τοῦ ὑδα- 
x - 2 ” ’ > - ᾿ 
τος καὶ ἐλαίου τοι μύρου ἀναμεμιγμένων ἀχράτητοι γένωνται χαὶ 
ἀόρατοι ταῖς ἄνω ἀρχαῖς χαὶ ἐξουσίαις, εἰς τὸ ὑπερβῆναι ἀοράτως τὸν ἔσω 
αὐτῶν ἄνϑρωπον, φασίν, ὡς τῶν σωϊμάτων τούτων ἐν τῇ χτίσει καταλιμπα- 
νομένων, τῆς δὲ Ψ γυχῆς αὐτῶν παρι ταμένης τῷ Δημιουργῷ ἄνω τῷ ἐν 
«ς σ = ’ > > τ c 
Yorsgnuarı γεγονότι, ὥστε καὶ ἐχεῖσε καταμένειν παρ αὐτῷ, ὑπερ- 
x ' ” x - 
avaßaivsım δέ, ὡς ἔφην, τὸν ἔσω ἄνϑρωπον, (Tov) ἐσώτερον ψυχῆς 
x ᾽ ᾿ « N ’ Poor) > - ” ’ 
χαὶ σώματος ὧν ὅδη ϑέλουσι [λέγειν] ἔκ τοῦ avodEev Πληρώματος 
χκατεληλυϑέναι. 
3 "Ev; e) erıryrar δὲ ri = - x ὃ πὶ ΄ δε 
3. Ἐγχελεύονται δὲ τοῖς οὕτω παρ αὑτοῖς ἐμπεπαιγμένοις, OTL, 


᾽ “ν un > En x - x r ’ ’ ἘΞ 
5 φησίν, ἐὰν ἔλϑης ἐπὶ τὰς ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας, ἔχε ἐν μνημῃ ταδε εἰπεῖν 


μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν τελευτήν γἐγὼ υἱὸς ἀπὸ Πατρός, Πατρὸς προόντος, 
υἱὸς δὲ ἐν τῷ παρόντι᾿ ἦλϑον {δὲν πάντα ἰδεῖν. τὰ ἴδια χαὶ τὰ ἀλ- 
λότρια, χαὶ οὐχ ἀλλότρια δὲ παντελῶς, ἀλλὰ τῆς ᾿Αχαμώϑ', ἥτις ἐστὶν 
ϑήλεια χαὶ ταῦτα ἑαυτῇ ἐποίησεν. χατάγω δὲ τὸ γένος Ex τοῦ προόντος 
χαὶ πορεύομαι πάλιν εἰς τὰ ἴδια, ὅϑεν ἐλήλυϑαςε. χαὶ ταῦτα εἰπόντα 
διαφεύγειν τὰς ἐξουσίας, ἔρχεσϑαι δὲ ἐπὶ τοὺς περὶ τὸν Δημιουργὸν ἄνω 
περὶ τὴν πρώτην ὀγδοάδα' βούλονται γὰρ καὶ αὐτοὶ μετὰ τὸν Δη- 
μιουργὸν κάτω εἶναι ἑβδομάδα, αὐτὸν δὲ εἶναι ἐν τῷ ἑβδόμῳ (ούὐρα- 
νῷ) 0ydoov, ἐν ὑστερήματι δὲ καὶ ἐν ἀγνωσίᾳ" χαὶ en τὸν ἐκ 
τοῦ βίου ἐξελϑόντα τοῖς περὶ τὸν Δημιουργόν »σχεῦός εἶμι | ἔντιμον 


3 vgl. S. 36, 16 — 21ff vgl. Irenaeus adv. haer. 15, 2; 1 44 Harvey (= Pana- 
rion haer. 31, 18,7; I 413, 251) 


M lat. 


1—6 et cum supradietis invocationibus lat, 7 ἄνω < lat. | vor εἰς τὸ 
+ et lat. | ἀοράτως] super ineisibilıa lat. 8 φασίν < lat. | τῶν σωμάτων 
τούτων) corpus quidem ipsorum lat. | χτίσει + mundi lat. 9 αὐτῶν < lat. | 
παρισταμένης, proieiatur lat. 9—13 < lat. 11 (τὸν) Öh. 1% [λέγειν] ἢ 
16 τελευτὴν) lies ἀπαλλαγὴν ἢ 11 παρόντι) in eo qui ante fuit lat.; darnach 
rrooövrı Hilgenfeld (unwahrscheinlich) | (de) *] autem lat. 17f ἰδια... ἀλλό- 
τρια Ἢ ἀλλότρια... ἴδια VM mea..aliena lat. 18 χαὶ οὐχ] non autem lat. | 
ἀλλὰ + sunt lat. 19 χατάγω δὲ) deducit enim lat. 21 διαφεύγειν) evadere et 
effugere lat. | ἐξουσίας + dieunt lat. | δὲ] quoque lat. 21—24 ἄνω neol 
— ἀγνωσίᾳ <lat. 22 πρώτην] lies wohl χάτω * 23f (οὐρανῷ) * 24 τὸν 

e Ἢ ἐχ τῶν VM 


8 P264 


3,1 


19 


D 257 
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Panarion haer. 36, 2, 5—4, 4 (Herakleon) 47 


2 


μᾶλλον παρὰ τὴν ϑήλειαν τὴν ποιήσασαν ὑμᾶς. εἰ ἡ Μήτηρ ὑμῶν ἀγνοεῖ 
τὴν ἑαυτῆς ῥίζαν, ἐγὼ οἶδα ἐμαυτὸν καὶ γινώσχω ὅϑεν εἰμὶ χαὶ ἐπι- 
χαλοῦμαι τὴν ἄφϑαρτον Σοφίαν, ἥτις ἐστὶν ἐν τῷ Πατρί, μιῆτηρ δὲ τῆς 
Μητρὸς ὑμῶν τῆς μὴ ἐχούσης πατέρα, ἄλλ᾽ οὔτε σύζυγον ἄρρενα: ϑήλεια 
δὲ ὑπὸ ϑηλείας γενομένη ἐποίησεν ὑμᾶς, ἀγνοοῦσα χαὶ τὴν μητέρα αὐτῆς 
χαὶ δοκοῦσα ἑαυτὴν εἶναι μόνην. ἐγὼ δὲ ἐπικαλοῦμαι αὐτῆς τὴν μητέρας. 
ταῦτα | δὲ τοὺς περὶ τὸν Δημιουργὸν ἀκούσαντας σφόδρα ταραχϑ'ῆναι χαὶ 
χαταγνῶναι αὐτῶν τῆς ῥίζης καὶ τοῦ γένους τῆς Μητρός, αὐτὸν δὲ πορευ- 
ϑῆναι εἰς τὰ ἴδια ἐίψαντα τὸν δεσμὸν αὐτοῦ χαὶ τὸν ἄγγελον τουτέστιν 
(τὴν) ψυχήν. οἴονται μὲν γὰρ μετὰ σῶμα καὶ ψυχὴν εἶναί τι καὶ 
ἕτερον ἐν ἀνϑρώπῳ. Aal περὶ μὲν τῆς ἀπολυτρώσεως ταῦτά ἐστιν ὅσα 
εἰς ἡμᾶς [συν]ελήλυϑεν. 

4, Οἱ δὲ συνετοὶ κατακούσαντες τῆς περισσοτέρας αὐτῶν χλεύης 
χαταγελάσαιεν τῆς μιμολογίας, ὡς ἕκαστος αὐτῶν ἕτερα παρὰ τὸν 
ἕτερον νομοϑετεῖ οἰἼς βούλεται καὶ τῆς τόλμης | ἑαυτοῦ οὐκ ἀναχόπτε- 
ται, ἀλλὰ ὅσαπερ δύναται ἕχαστος ἐπινοεῖ. καὶ τῶν ἔτι εἰς δεῦρο 
γεννωμένων παρ᾽ αὐτοῖς καὶ ἐπιφυομένων, οἱ Kal’ ἡμέραν εὑρίσχουσίν 
τι καινὸν εἰπεῖν καὶ φαντάσαι τοὺς ἐπαγομένους, χαλεπόν ἐστι πάντα 
τὰ τούτων * ζητῆσαι ἣ ἐξειπεῖν. ὅϑεν ἀρχεσϑήσομαι πάλιν τοῖς καὶ 
περὶ ταύτης τῆς αἱρέσεως εἰρημένοις, ἅτινα καὶ εἰς ἡμᾶς ἦλϑεν 
ὑποδείξας. ἡ δὲ τοιαύτη διδασκαλία τίνι οὐχ ἂν σαφὴς εἴη @s 
μῦϑός ἐστι καὶ χλεύη τὸ πᾶν; πόϑεν γάρ, ὦ οὗτος σὺ ἢ οἱ πρὸ σοῦ, 
τὸ σῶμα εἰλήφατε; τὴν δὲ ψυχὴν πόϑεν; τὸν δὲ ἐσώτατόν σου ἂν- 
ϑρωπον πόϑεν; καὶ εἰ μὲν ἄνωϑεν ἀπὸ τοῦ ἄνω πνευματιχοῦ, 


13—19 frei nach Irenaeus 131,5; 1188 Harvey cum autem diserepent ab 
invicem et doctrina et traditione et qui recentiores eorum agnoscuntur affectant per 
singulos dies novum aliquid adinvenire et fructificare quod numquam quisquam 


excogitavit, durum est omnium desceribere sententias 


M lat. (bis Z. 19) 


2 ἐγὼ + autem lat. 4 πατέρα Ausgg.]) μητέρα VM patrem lat. | ἀλλ᾽ 
< lat. | ov///Svyov, v wegradiert Veorr 5 ὑπὸ ϑηλείας γενομένη] a femina nata 
lat.; lies wohl ἀπὸ * | ὑμᾶς Ausgg.) ἡμᾶς VM vos lat. 7 ταῦτα Dind.] τούτους 
VM ahaec lat. 8 αὐτὸν] ipsos lai. 9 δίψαντα) proicientes lat. | τὸν δεσμὸν 
αὐτοῦ χαὶ τὸν ἄγγελον) nodos ipsorum lat. 10 (zip) U 101 οἴονται μὲν 
— ἐν ἀνθρώπῳ < lat. 11 ἕτερον] lies ἐσώτερον * | ἀπολυτρώσεως + ipso- 
rum lat. 12 [συν]ελήλυϑεν *] venerunt Jat. 17 γενομένων M | οἱ] ὃ M 
19 * sententias lat.; ergänze etwa (döyuara) * 91 ὑποδείξας ἢ] ὑποδεῖξαι VM 
24 ἄνω πνευματικοῦ, ἄνω nverua auf Rasur Veorr; vgl. S. 48, 88 


6 ὁ 400 


AS Epiphanius 


c nr and nr 2 c 
ὡς λέγεις δραματουργῶν καὶ ἐπαγγελίᾳ ἐλπίδος κεπφώσας τοὺς ὑπὸ 


> 


σοῦ ἠπατημένους, ἵνα 02020 τινι] ἐπαρϑέντες ὑποσυρῶσι τῇ σῇ D258 
γεγοητευμένοι δραματουργίᾳ, λέγε, τίς ἡ κοινωνία τοῦ ἄνω πνευμα- 
τικοῦ πρὺς τὸ ὑλικόν: τίς δὲ ἢ τοῦ ὑλιχοῦ πρὸς τὸ ψυχικόν; πῶς 
5 δὲ ὁ Δημιοῦ ργὸς τὰ μὴ ἑαυτοῦ ἐδὴμ ιούργει: πῶς δὲ ὃ ἄνω «(τρευμα- 
τιχὸς) τὴν παρ᾽ αὐτοῦ δύναμιν πνευματικὴν παρέσχεν τῷ μὴ καλῶς 
ἐργασαμένῳ δημιουργῷ; πόϑεν δὲ ὃ Δημιουργὸς ἀναμίξας τὸ ξαυτοῦ 
ψυχικὸν μετὰ τοῦ ὑλικοῦ τῇ ὕλῃ μᾶλλον ἠϑέλησεν ἐγκαταδῆσαι τὴν 
ἑαυτοῦ δύναμιν; εἰ δὲ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν βούλεται ἐγκαταμῖξαι, οὐχ 8 
10 ἄρα ἀλλοτρία ἡ ὕλη. εἰ δὲ καὶ ἔστιν ἀλλοτρία. τίς αὐτῷ τῆς ὕλης 
παρέσχε τὴν ἐξουσίαν; καὶ πρῶτον λέγε μοι, ῶ ἀπατεών, πότερον 
μισῶν τὴν ψυχὴν χατέδησεν αὐτὴν τῇ ὕλῃ ἢ ἀγνοῶν τὸ ἐσόμενον; 
ἀλλ᾽ οἶδα ὅτι οὐδέτερον τούτον ἐρεῖς. ὕλην γὰρ 0% λέγομεν τὸ 8 
σῶμα, μὴ γένοιτο, οὐδὲ τὰς τοῦ ϑεοῦ χτίσεις" ἀλλὰ ὕλην τινὰ οἶδεν 
15 ἡ γραφὴ μετὰ ταύτην τὴ» φαύλην εἰς δὲ κατασκευὰς ἑχάστῃ τέχνῃ 
καὶ ἐργασίᾳ προχειμένην, ἄλλην τινά, λέγω δὲ τὴν ἐκ διανοίας φυο- 
μένην ῥυπαρὰν ἐνθύμησιν χαὶ (τοὺς) βορβορώδεις λογισμοὺς τῆς 
ἁμαρτίας. φύονται γὰρ ὡς ἀπὸ πηλοῦ δυσοδμία τε καὶ ἀχάϑαρτος 9 
ἀποφορὰ λοιμώδεις τε καὶ βορβορώδεις *, ὡς ὁ μακάριος Δαυὶδ διω- 
20 χόμενος καὶ δια βαλλόμενος [ὡς] ὑπὸ πονηρῶν ἀνϑρώπων ἔλεγεν ὃ 499 
»γἐνεπάγην εἰς ὕλην βυϑοῦς χαὶ τὰ ἕξῆς. | 
5. ᾿Επειδὴ δέ σοι δοχεῖ, Ἡρακλέων, τοῦτο λέγεσϑαι ὕλην, τῶν 5,1 
ἀνθρώπων τὰ σώματα χαὶ τὸν ἐνθάδε χόσμον ἅπαντα, ἐπὶ ποίῳ 
σκοπῷ τὴν ἑαυτοῦ | ψυχὴν ὁ Δημιουργὸς τῇ ὕλῃ ἐγκατέμιξεν; εἰ 2 P266 
25 μὲν TO πονηρὸν ἀγνοῶν, οὐ δύναται δημιουργεῖν ὁ μὴ γινώσκων ὃ 
βούλεται δημιουργῆσαι. οὔτε γὰρ ἡμεῖς τι πράττομεν καϑ᾽ ἑχάστην 
τέχνην, ἐργαζόμενοι ὅπερ οὐ νοοῦμεν. καὶ προενϑυμούμεϑα γὰρ ὃ 
ἐπιτελεῖν βουλόμεθα χαὶ οἴδαμεν πρὶν ποιῆσαι ὃ ἐπιτελέσαι προῃρή- 
μεϑα. καίτοι Ye ἡμεῖς | ἀσϑενεῖς ὄντες καὶ πολλὰ ἀποδέοντες τῆς 3 D259 
30 τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως, διὰ δὲ τῆς ὑπ᾽ αὐτοῦ χεχαρισμένης συνέσεως τοῖς 
ἀνϑρώποις οἴδαμεν zei νοοῦμεν. συμβέβηκεν δέ σοι, ὦ Ἡρακλέον, 


φι 


“ι΄ 


31 Psal. 68, 3 


1 χερφώσας, re oben drüber Veorr af (nvevuarızög) * 8 ἐγκαταδῆσαι, 
7 auf Rasur Veorr 16 προχειμένην, v auf Rasur Veorr προχειμένη M 17 {τοὺς * 
19 λοιμώδεις. . βορβορώδεις *] λοιμώδης .. βορβορώδης VM | x» etwa (Jo- 
yısuol ἐκ τῆς πονηρᾶς καρδίας) * 20 [ὡς] Dind. Öh. 25 δημιουργεῖν ὁ, εἴν ὁ 
auf Rasur Veorr 28 προηρήμεϑα, erstes ἡ auf Rasur Veorr προειοήμεϑα M 


Panarion haer. 36, 4, 4—6, 5 (Herakleon) 49 


or, = ‚ ‚ a \ \ \ En ’ 
ῃ ἔκ ϑεοῦ συνεσις εἰς βλαβην, ὁτε un κατὰ ϑεὸν αὐτὴν πραγματευῇ, 
ἀλλὰ κατὰ πονηρὰν ἐπιτήδευσιν,͵ ἔτι δὲ πάλιν ἐρῶ, πόϑεν ἡ τοῦ 
πνευματικοῦ μῖξις τῷ ψυχικῷ τε καὶ ὑλικῷ, 0 δὴ λέγεται παρὰ σοὶ 
ἔσω ἄνϑρωπος τῷ δευτέρῳ καὶ τρίτῳ ἔξω ἀνϑρώπῳ σνυνημμένος, 
φημὶ δὴ ψυχῇ καὶ σώματι; καὶ εἰ μὲν ἐκ βουλήματος τῆς ἄνω δυνά- 
μεῶς τοῦ τῶν ὅλων Πατρός, φημὶ δὲ τοῦ κατὰ σὲ Βυϑοῦ, ἄρα γε 
οὐχ ἀκοινώνητος τοῖς ἄνω (ὡς ἔφην) ἡ ἐνταῦϑα περὶ ἡμᾶς κτίσις 
συ γκαταμιγνυμένη, διὰ τῆς τοῦ Πατρὸς ἄνω εὐδοχίας [καὶ] τοῦ ἄνω- 
ϑὲν παρ᾽ αὐτοῦ χκαταπεμφϑέντος σπινϑῆρος, ὃ ἐστιν ὁ πνευματικὸς 
10 χατὰ σὲ καὶ ἐσώτατος ἄνϑρωπος. εἰ δὲ λέγεις τὸν δημιουργὸν τὸν 
ἐν ἐλαττώματι καὶ ὑστερήματι ἢ τὴν Μητέρα ἣν λέγεις ᾿ἀχαμὼϑ εἰλη- 
φέγαι ἄνωϑεν δύναμιν τουτέστιν τὸ πνευματικόν, οὐχέτι ἐν ὑστερή- 
ματι καὶ ἀγνοίᾳ ἐστὶν ὃ Anu “ιουργὸς οὔτε N κατὰ σὲ Μήτηρ καλουμένη. 
πὴ: γὰρ. ἂν τις ἐν ἀγνοίᾳ εἴη τούτου οὐ ἐπιϑυμεῖ; ei γὰρ ὅλως τοῦ 
15 χρείττονος ὀρέγεται, οἶδεν τὸ καλὸν καὶ τὸ ἐγαθόν: καὶ 0 τὸ ἀγα- 
ϑὸν ἐπιστάμενος καὶ μὴ στυγῶν τοῦτο ἀλλὰ ὀρεγόμενος, οὐχ ἔστιν 
ἀλλότριος τοῦ ἀγαϑοῦ. 
6. Καὶ ἵνα μὴ κατατρίβωμαι περὶ τὰς μηχανὰς τοῦ ἀγύρτου 
ἀσχολούμενος, τούτοις ἀρχεσϑήσομαι. πᾶσα γὰρ αὐτοῦ ἔπεσεν ἡ 
20 ληρῳδία ἀπὸ τοῦ τὸν πάντων δεσπότην πᾶσιν σαφῶς ὁμολογηϑῆναι 
ἀγαϑὸν ovra χαὶ προγινώσχοντα χαὶ δυνάμενον τὰ πάντα ποιεῖν, 
καὶ ὡς ὑπ᾽ αὐτοῦ πᾶσα φύσις 7 ὑπάρχουσα κτιστὴ καλῶς γεγένηται. 
οὔτε γὰρ δυνατὸν ἄνευ τοῦ ϑεοῦ τι εἶναι, ἀλλ᾽ ἢ μόνον ἡ ἁμαρτία 
οὐκ ἔχουσα ἀρχὴν ῥίζης οὐδὲ εἰς τέλος μένουσα, ἐν ἡμῖν δὲ ἐπεισάκτως 


σι 


> \ > > c - ΄ ς \ - \ 
25 γινομένη | καὶ | ap ἡμῶν παλιν παυομένη" ws καὶ πανταχοῦ xara | 


πασῶν τῶν αἱρέσεων ποιούμενος τὸν λόγον ἀπέδειξα, ὅτι εἷς ἐστιν 
ὁ ϑεὸς ὁ τὰ πάντα ποιήσας χαὶ δημιουργήσας, ὁ πατὴρ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, καὶ εἷς ὁ μονογενὴς αὐτοῦ [καὶ] παῖς, 6 κύριος 
ἡκῶν καὶ σογτὴρ καὶ ϑεός, καὶ ἕν τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα, μία τριὰς 
90 ἁγία καὶ ὁμοούσιος, ἐξ ης τὰ πάντα χαλῶς ἐκτισμένα, οὐ πονηρά 
τινα ἀλλὰ ἀγαϑά, κατὰ τὴν οὕτως εὐδοκήσασαν ἀγαϑότητα ἐξ οὐχ 
ὄντων κεχλημένα εἰς τὸ εἶναι. ᾧ ϑεῷ δόξα καὶ τιμὴ καὶ κράτος 


22 vgl. Gen. 1, 31 — 23ff vgl. Panarion haer. 24, 6, 2ff; I 263, 5ff 


4 vor ἔσω -ἰ- (ὁ) Öh. | συνημμένος Ἢ συνημμένω VM 8 [keil* 14 οὗ 
oben drüber V corr 20 τὸν *| τῶν VM | πᾶσιν <M 21 vor δυνάμενον 
ein μὴ getilgt V eorr 22 χαλῶς, ὥς auf Rasur V eorr 27 τὰ < V getilgt M 


28 [kai] U 30 μιεχτίσμενα, κα vorn wegradiert Vcorr; lies wohl ἔχτισται * 
Epiphanius 11. 4 
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x - ἄν Ste \ x ς, ’ - - 
πατρὶ ἐν υἱῷ, υἱῷ ἐν πατρὶ σὺν αγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν 
» » > ’ 
αἰώνων. aunv. 
2 δὲ ’ εἰ Ὁ x > x \ N ER 
Ταύτης δὲ πάλιν ποιησάμενος τὴν ἀνατροπὴν διὰ βραχέων, ἐπὶ 
x a ’ - x x ς ’ x ’ 
τὰς ἕξῆς βαδιοῦμαι, τὸν πρὸς ἑχαύτην κατα δύναμιν ποιούμενος 
ἔλεγχον καὶ οὕτος ἐπιτελῶν τὴν ἀνατροπὴν τῆς αὐτῶν λυμαντικῆς 
μοχϑηρίας. σὴψ γὰρ οὗτος ἂν λέγοιτο δικαίως, ὃ οὐχ ὀφις, ἀλλ᾽ 
ὥς φασι χαλκέα πῶς ἐστι, τετράπουν ἑρπετόν, ἀσχαλαβώτῃ ἐοιχός. 
τ 3 ὃν ᾿ x x ’ a 
οὗ ἡ μὲν τοῦ δήγματος βλάβη εἰς οὐδὲν λογίζεται, τὸ δὲ πτύσμα ἢ 


’ Mn 5 - > Ἢ ’ > x ’ 
_ βρώματι ἢ ἐν ποτῷ ἀχοντισϑὲν ϑανατον εὖὐϑυς τοῖς uetalaußavov-: 


᾽ ᾽ «ς ’ ’ a x \ 
σι» ἐργάζεται" οἵα καὶ ἡ τούτου διδασκαλία. ἀλλὰ καὶ τούτου τὸν 
x ’ x - - ’ 2 \ 
ἰὸν φωράσαντες χαὶ τῇ τοῦ κυρίου δυνάμει ἀπὸ φαρύγγων ἢ χειλέων 
- ’ ’ > = x Me ᾿ < 
τῶν μελλοντῶν βλαπτεσϑαι ἀπομαάξαντες Tag ἑξῆς διέλϑωομεν, ὡς 
᾿Ξ - > - ac - x 
προεῖπον, τῆς αὐτῶν βλαβὴς ποιοῦντες τον ἔλεγχον. 


Κατὰ Ὀφιτῶν ιζ, τῆς δὲ ἀκολουϑίας AL. 


1. Ὡς οὖν τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει ἐπαγγειλάμενοι, ϑεοῦ βοηϑοῦν- 
τος καὶ τὴν ἑξῆς ταύτῃ ὑφηγησόμεϑα ταῖς | πρότερον ἀκολουϑήσασαν 
ματαιοφροσύναις αἵρεσιν Ὀφιτῶν, τὰ μὲν χατὰ τὰ αὐτὰ φερομένην 
τὰ de διηλλαγμένην, λέγω δὲ τοῖς ἤϑεσι καὶ σχήμασι τῶν χρωμένων 
αὐτῇ, ἵνα ἀπὸ τῆς μετεώρου πλάνης τῆς τούτων διαφωνίας παντί 
τῳ δῆλον ἔσηται ὅτι πλάνῃ ἄγονται καὶ οὐχ ἀληϑείᾳ. φωραϑήσεται 
δὲ νῦν τῷ λόγῳ καὶ ἐλεγχϑήσεται ἡ κατ᾽ αὐτοὺς ἄνοια. | 

Οἱ Ὀφῖται μὲν γάρ, ὡς προεῖπον, τὰς προφάσεις εἰλήφασιν ἀπὸ 
τῆς τοῦ Νικολάου καὶ Γνωστικῶν καὶ τῶν πρὸ τούτων αἱρέσεων, 
Ὀφῖται δὲ καλοῦνται di ὃν δοξάζουσιν Opır. ἄτοπα γὰρ καὶ οὗτοι 


14 vgl. zur Darstellung des Epiph. insbes. Ps. Tertullian adv. omn. haer. 2 
Filastrius haer. 1; S. 2, 9#f Marx Irenaeus adv. haer. 1 30, 1ff; 1 2201} Harvey 
Hippolyt refut. V 108, S. 111, 6ff Wendland 


M 


6 ὄφις Pet.) ὀφϑεὶς VM ἢ πως ἢ ὅς VM | τετράπουν Corn.) τετραπλοῦν 
VM | ἐοιχὼς VM 91 μεταλαβοῦσιν V 11 φαρύγγων, erstes y aus- 
radiert Veorr φαρύγων M 13 Unterschrift χατὰ Ἡραχλεωνιτῶν VM 14 Über- 
schrift χατὰ Oyırav ((O///pırav, φ ausradiert Veorr) ἑπταχαιδεχάτη ἣ καὶ τριαχοστὴ 


ἑβδόμη VM 15 δυνάμει + (ἐσμὲν) ἢ 16 τὴν Öh. Dind.] 7 VM | 
πρό τερον, o aus ὦ V corr 17 Ὀφφιτῶν, erstes g durchgestriehen V eorr 
18 χρομένων M 22 ὀϊ!φῖται, φ ausradiert Veorr 24 ὀμφῖται, p aus- 


radiert Veorr 


1,4 
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Panarion haer. 36, 6, 5—37, 1,10 (Herakleon u. Ophiten) 51 





ἐρεύ 
πεπλησμένοι, καὶ ὡς καινὰ δαιμόνια ἀπατηϑέντες οὗτοι τὸν ὄφιν 
os προεῖπον δοξάζουσ. καὶ ὅρα εἰς ὅσην προέβη κακομηχανίαν ὁ 
τούτους ἀπατήσας οφις. καϑάπερ γὰρ ἐξ ὑπαρχῆς τοὺς περὶ Evan 
καὶ τὸν ᾿Αδὰμ ἠπάτησεν, οὕτω καὶ νῦν, κρύπτων ἑαυτὸν ἔν τε τῷ 
παρόντι καὶ ἐν τῷ χρόνῳ τῶν Ἰουδαίων ἄχρι τῆς τοῦ Χριστοῦ 
παρουσίας. εἶτα καὶ προβαινόντων τῶν χρόνων λίχνους ὄντας τοὺς 
ἀνθρώπους τῇ di αὐτοῦ ἐκ τῆς παρακοῆς ληφϑείσῃ βρώσει ἔτι ὑπο- 
νοϑεύων καὶ ἐρεϑίζων εἰς περισσοτέραν ἀπάτην ἀπὸ τοῦ ὄντος ϑεοῦ 
ἀφίστησι, πολλὰ μὲν ὑπισχνούμενος ἀεί, ὡς καὶ ἐξ ἀρχῆς" καὶ γὰρ 
χαὶ τότε ἠπάτησεν λέγων »ἔσεσϑε ὡς ϑεοίςε, εἶτα προϊόντων τῶν 
χρόνων τὴν πολύμορφον καὶ τερατώδη φαντασίαν αὐτοῖς ἐξειργάσατο. 
ἀπὸ γὰρ τοῦ ἑνὸς χαὶ ἀληϑινοῦ ϑεοῦ ἀποστήσας αὐτοὺς ἐνεκίσσησε 
πάλαι τὴν τῆς εἰδωλολατρείας καὶ πολυϑείας βλάσφημ ον χενοφοωνίαν. 
οὐ γὰρ ἦσαν ϑεοί, ὥσπερ οὐδέ εἰσιν, ἀλλὰ (μόνος) ὁ ϑεός" προεχίσσα 
δὲ τὴν εἰδωλομανίαν χαὶ πολυϑεΐαν καὶ ἀπατηλὴν διάνοιαν. οὐχ 
ἦν δὲ αἴτιος μόνος ὁ φαινόμενος τότε 0918, ἀλλὰ ὁ ἐν τῷ ὄφει ὄφις 
λαλήσας (φημ ui δὲ (0) διάβολος) καὶ τὴν ἀχοὴν τοῦ ἀνθρώπου | ταρά- 
ξας διὰ τῆς γυναικός. καὶ οὐδὲ τὸ ξύλον ην ἁμαρτία (ϑεὸς γὰρ οὐδὲν 
πονηρὸν φυτεύει), γνῶσιν δὲ ἐνεποίησε τὸ ξύλον τοῦ εἰδέναι ἀγαϑόν 
τε καὶ φαῦλον. καὶ οὐχὶ διὰ τὸ εἰδέναι ὁ ϑάνατος, ἀλλὰ διὰ τὴν 
παραχοήν. καὶ γὰρ ἡ πᾶσα τοῦ ἐχϑροῦ τότε συσκχευὴ οὐχ ἕνεκεν τοῦ 
βρώματος γέγονεν, ἀλλὰ Evexev τοῦ ἐργάσασϑαι αὐτοῖς τὴν παρακοήν. 
ὅϑεν παραχούσαντες τότε τοῦ μὲν παραδείσου ἔξωϑεν γίνονται, ἐπι- 
τιμηϑέντες δικαιότατα, οὐ κατὰ μῖσος ἀλλὰ κατὰ ἐπιμέλειαν τοῦ 
ϑεοῦ. φησὶ γὰρ πρὸς αὐτοὺς ὁ κύριος "γῆ el, καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃκ. 
ἔδει γὰρ τὸν ὀντῶς ὄντα τεχνίτην χεραμέως δίκην ἐπιμελόμενον τοῦ 


11 Gen. 3,5 -- 191 vgl. Gen. 2, 9; 3,5 — 26 Gen. 8, 19 — 27 vel. 
Jerem. 18, 2ff u. Methodius de resurr. 1 43, 2ff; S. 143, 19ff Bonwetsch 


M 

2 χαὶ hineingeflickt Veor  χεγὰ aus xzawa Veorr χενὰ M | vor ἀπατη- 
ϑέντες + (0)? * 5 vor οὕτω Rasur von 2—3 Buchstaben V 8 δι] δ᾽ M 
| ληφϑείση ganz auf Rasur Υ eorr 10 ἀεὶ ὡς za: ἐξ ἀρχῆς ganz auf Rasur, 


nach ἀρχῆς noch durchgestrichen μενος ἀποστῆσαι Veorr; vielleicht ursprünglich 
{τῆς δὲ ἀληθείας αὐτοὺς BovAöo)uevog ἀποστῆσαι "Ὁ 18 ἐνεκίσησε, co oben drüber 
Veorr 15 οὐ] οὐδέποτε M δέποτε zu οὐ nachgetragen Veorr | Heol + (οἱ 
γομιζόμενοι Yeoly? * | μόνος) * | ὁ nachgetragen Veorr | nooexiooe] 


προ(εν)εχίσσα ὃ * 18 (6) * 25 δικαιώτατα M 
AN 


γονται, ὡς ἀπὸ τῆς προειρημένης βρώσεως τῆς δυσοδμίας ἐμ- Ὁ 490 


3 


D262 


9 


10 
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ἰδίου διὰ χειρῶν πεπλασμένου αὐτοῦ πλάσματός TE καὶ ἄγγους, τοῦτο 
ὕστερον ἐν ἐλαττώματι γεγονὸς διὰ τῆς παραχοῆς | καὶ ὡς εἰπεῖν, P269 
ἔτι πηλοῦ ὄντος χαὶ ὡς ὑπὸ ῥαγάδος ἀπόρριμμα γεγονότος τοῦ 
ἄγγους, μὴ ἐᾶσαι οὕτως ἀλλὰ μεταβαλεῖν εἰς τὸ ἀρχαῖον φύραμα, ἵνα 11 
αὖϑις ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ ἀνασκευάσῃ τὸ ἄγγος ἐν τῇ ἀναστάσει εἰς 
τὴν ἀρχαίαν φαιδρότητα καὶ ἔτι περιττότερον, τουτέστιν * τὰ σώ- 12 
ματα τῶν τὰ ἀδικώτατα πραξάντων καὶ μετανοησάντων καὶ ἀπο- 
στάντων τῶν ἰδίων σφαλμάτων καὶ ἐν τῇ γνώσει τοῦ κυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ τελειωϑέντων, ἵνα γένηται τοῦ σώματος ἡ ἀνάστασις 
dx τῆς γῆς, ὡς τὸ φύραμα μαλαχϑὲν παρὰ τοῦ τεχνίτου [καὶ] αὐϑις 
εἰς τὴν ἀρχαίαν καὶ Erı βελτίω ἀνατύπωσιν κατασκευάζεται. | Ὁ 498 
2. Τοιαύτη μὲν ἢν ἡ ἐπιβουλὴ τοῦ ὄφεως πρὸς τὴν Evan. ἐξ ἀρχῆς 2,1 
γὰρ λίχνος ἡ ἀνϑρωπεία φύσις καὶ ὑπαγομένη ἀεὶ τοῖς τῆς κενοφο- 
vias δόγμασι καὶ χεναῖς ὑποσχέσεσι. καὶ πᾶλαι μὲν κρυπταζόμενος 3 
ὁ αὐτὸς οὐχ ἐδήλου τῆς αὐτοῦ ἰοβολίας τὸ πέρας, ὕστερον δὲ μετὰ 
τὴν ἔνσαρχον Χριστοῦ παρουσίαν ἐξήμεσέν TE καὶ ἀπέπτυσε τὴν 
πᾶσαν αὐτοῦ ἰώδη καὶ μοχϑηρὰν ἐπίνοιαν | τῆς κακονοίας: οὗτος D263. 
γὰρ προεβάλετο ἑαυτὸν ἐν τῇ τῶν ἠπατημένων διανοίᾳ δοξάζεσϑαι 
oc ϑεὸς χαὶ προσχυνεῖσϑαι. γινώσκχεται δὲ ὁ αὐτὸς oyız διά τε 8 
τῆς αὐτοῦ σχολῆς ταύτης καὶ δι ὄὀφεῶς τοῦ αἰσϑητοῦ τὴν ἀπάτην 
ἐμποιῶν. ὄφιν δὲ δῆϑεν ἡ ϑεία γραφὴ καλεῖ τὸν διάβολον, οὐ πάν- 
τως ὄντα τοιοῦτον τῇ μορφῇ, ἀλλὰ διὰ τὸ φαίνεσϑαι τοῖς ἀνϑρώ- 
ποις σχολιώτατον καὶ τὸ ἐν πρώτοις ἐν ὄφει ἐνεργηϑὲν τῆς ἀπάτης 
σχευώρημα. παρὰ τοῖς τοίνυν τὴν ἀλήϑειαν ἐπιγεινώσκουσι κατα- 4 
γέλαστον τοῦτο τὸ δόγμα καὶ οἱ αὐτῷ προσανέχοντες, τὸν ὁφιν ὡς 
ϑεὸν δοξάζοντες. μηχέτι γὰρ δυνάμενος ὁ διάβολος τὴν ἀνδρείαν 
διάνοιαν τὴν ἀπὸ τοῦ κυρίου λαβοῦσαν τὴν δύναμιν τῆς ἀληϑείας 
ἀπατᾶν τρέπεται ἐπὶ τὸ ϑῆλυ τουτέστιν τὴν τῶν ἀνθρώπων ἀγνοιαν 
χαὶ πείϑει τοὺς ἐν τῇ ἀγνοίᾳ, ἐπειδὴ οὐ δύναται τὸν στερεὸν λογι- 
σμὸν ἀπατῆσαι. ϑηλυχοῖς γὰρ ἀεὶ διανοήμασι προσπελάζει, ἡδονῇ τὲ 5 


M 


1 τούτου M 2 γεγονὸς, ὃ aus ὦ Veorr γεγονὼς M | διὰ hineingeflickt 
Veorr 3 ῥαγάδος  δαγάδα VM | ἀπόρριμμα ἢ ἀπόρρυμα aus ἀπόρυμμα 
Veorr ἀπόρυμα M 6 x (avavswon)* 9 σώματος ἢ φυράματοςω VM 10 [καὶ] * 
11 χατασχευάζεται  χατασχευασϑῆ VM 12 ἐπιβουλὴ) ent M 14 xevais 
aus καιναῖς V eorr 15 ἰοβολίας ganz auf Rasur Veorr 17 χαὶ <M | οὗτος] 
τέλος ἢ 21 χαλεῖ!!, ν wegradiert V 22 φαίνεσϑαι φαινόμενον VM 
23 σκολιῴτατον, ὦ aus ὁ Veorr 25 τοῦτο Ἔ τούτου VM 26 ὁ διάβολος 
hineingeflickt V corr 27 τοῦ hineingeflickt V corr 29 στερεὸν, 0 aus ὦ V corr 


Panarion haer. 37, 1, 10—3, 2 (Ophiten) 53 


Ray 2 ‚ ‚ - )» , - > > , n , \ 
χαὶ ἐπιϑυμίᾳ τουτέστι τῇ ἀγνοίᾳ τῇ Ev ἀνϑρώποις InAvvousvn καὶ 
DEER - ΄- nz - 2 ’ x [4 - x 
οὐχὶ τῷ στερεῷ λογισμῷ τῷ εὐλογῶς τὰ πάντα νοοῦντι καὶ ϑεὸν 
> \ - \ ’ ’ ’ \ \ = 
ARNO τοῦ κατὰ φύσιν νομου ἐπιγινώσκοντι. λέγει γὰρ Eavrov εἶναι 
ἘΣ ΕΑ c > > u % - \ > I, > \ ’ 
Χριστον ὁ παρ αὑτοῖς οφις,] μᾶλλον de οὐχ αὐτὸς (οὐ γὰρ δύναται 


,ὔ 2 x c \ 7 - γ u εἸ 3 2,2 
5 φϑεγξασϑαι), ἀλλὰ 0 τὴν αὐτῶν EVVOLAD OUTO POOVEID παρασχευασας 


10 


15 


διάβολος. τίς τοίνυν ἰδὼν τὸν ὄφιν 00% ἐπιγνώσεται τὸν ἐχϑρὸν 
καὶ φεύξεται; τούτου γὰρ ἕνεχεν καὶ ὁ κύριος αὐτὸν τοῦτον τὸν 
ὄφιν εἰς ἐχϑρίαν χατέστησε τοῦ τῶν ἀνθρώπων γένους, ἐπειδὴ ὅλως 
σκεῦος διαβόλου γέγονεν κτῆνος ὧν καὶ di αὐτοῦ ἠπάτησεν ὁ διά- 
βολος τὸν ἄνϑρωπον ἐν τῷ παραδείσῳ, ἵνα ἰδόντες τὴν τούτου 
ἐχϑρίαν τοῦ αἰσϑητοῦ ὄφεως ἀποδιδράσκωσι τῆς ἀπάτης τὴν ἐπιβου- 
λὴν καὶ μισήσωσιν ὡς εἰπεῖν ϑεάσασϑαι καὶ τὸ εἶδος. 

3. ᾿Αποδιδόασι δὲ καὶ οὗτοι οἱ Ὀφῖται καλούμενοι τούτῳ τῷ 
ὄφει τὴν πᾶσαν γνῶσιν, λέγοντες ὅτι | οὗτος ἀρχὴ γνώσεως γέγονεν 
τοῖς ἀνθρώποις, μυϑωδῶς παρεισφέροντες τὰ παρ᾽ αὐτοῖς νομιζόμενα 
μυστήρια, μιμολογήματα δὲ ovra καὶ χλεύης ἔμπλεα καὶ ματαιοφρο- 
σύνης. μῦϑοι γὰρ ὡς ἀληϑῶς οὕὗτοι᾽ φάσχουσι γὰρ ἀπὸ τοῦ ἄνω 


7 vgl. Gen. 3, 1ῦ — 13ff vgl. Irenaeus adv. haer. 130,5; 1241 Harvey (= Theo- 
doret haer. fab. 114; Migne 83, 868 Α) τινὲς δὲ αὐτὸν τὸν ὄφιν τῇ Σοφίᾳ συνεῖναί 
φασι καὶ ὡς ἐναντίῳ ϑεῷ τῷ ποιητῇ πολεμοῦντα τὸν Αδὰμ ἐξαπατῆσαι καὶ δεδωχέναι 
τὴν γνῶσιν χαὶ τούτου χάριν εἰρῆσϑαι φρονιμώτατον εἶναι πάντων τὸν ὄφιν Ps. 
Tertullian adv. omn. haer. 2 serpentem magnificant in tantum, ut illum etiam ipsi 
Christo praeferant. ipse enim, inquiunt, scientiae nobis boni et mali originem dedıt 
Hippolyt refut. V, 16, 8; 5. 112, 18f Wendland ὁ χαϑολιχὸς ὄφις, φησίν, οὗτός 
ἐστιν ὁ σοφὸς τῆς Εὔας λόγος u. 12; 8. 113, 10f οὗτός ἐστιν ἣ μεγάλη ἀρχή, περὶ 
ἧς γέγραπται Filastrius haer. 1; S. 2, 9f Marx stv serpentem vd est colubrem 
venerantur, dicentes quod hie prior initium nobis scientiae boni et mals adtulerit — 
17—S. 54, 13 vgl. Ps. Tertullian adv. omn. haer. 2 dicunt enim de «lo summo 
primario Aeone complures alios Aeomes extitisse inferiores, ommibus tamen istis 
Aeonem antestare cwius sit nomen Jaldabaoth. hunc autem conceptum esse ex altero 
Aeone Aeonibus inferioribus permixto seque postea cum in superiora voluisset eniti, 
gravitate materiae permixta sibi non potuwisse ad superna pervenire, ım medietate 
relictum extendisse se totum et fecisse sic caelum Trenaeus adv. haer. 130,3; 1 2281 
Harvey virtutem autem quae superebulliit ex foemina (= dem spiritus sanctus)... 
decidisse deorsum docent ..., quam et Sinistram et Prunicon et Sophiam οἱ 
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11 ἀποδιδράσχουσι M 12 ϑεάσασϑαι, ϑεάσ auf Rasur Vecorr 14 ὄφει 


Corn.) ἔϑει VM | γέγονεν γνώσεως M 
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Alovos προ βεβλῆσϑαι Alovas καὶ κατώτερον γεγενῆσϑαι τὸν Ἰαλδα- Ö500 
βαώϑ' τοῦτον δὲ προβεβλῆσϑαι κατὰ ἀδράνειαν καὶ ἄγνοιαν τῆς 
ἰδίας μητρὸς τουτέστι τῆς ἄνω Προυνίχου. ταύτην γάρ φασι τὴν ἃ 
Προύνιχον χατεληλυϑέναι εἰς τὰ ὕδατα καὶ μιχϑῆναι αὐτοῖς καὶ μὴ 
δεδυνῆσϑαι εἰς τὰ ἄνω χωρεῖν διὰ τὸ μεμῖχϑαι τῷ βάρει τῆς ὕλης" 
ἐπιμεμῖχϑαι γὰρ αὐτὴν τοῖς ὕδασι καὶ τῇ ὕλῃ καὶ μηκέτι δυνηϑῆναι 
ἀναχωρεῖν. ἐπῇρεν δὲ ἑαυτὴν κατὰ βίαν εἰς τὰ ἀνώτερα καὶ ἐξέ- 4 
τειρὲν ἑαυτὴν καὶ οὕτως γέγονεν (6) ἀνώτερος οὐρανός. καὶ ὡς 
παγεῖσα ηὕρηται, μηκέτι δυναμένη μήτε ἄνω ἀναβῆναι μήτε κάτω 
χατελϑεῖν, ἀλλὰ εἰς τὸ μεσαίτατον παγεῖσά τε καὶ ἐκτεταμένη ἔμεινε. 
κάτω μὲν γὰρ κατενεχϑῆναι οὐκ ἠδύνατο, ὅτι οὐκ ἦν συγγενής" 5 
ἄνω δὲ οὐκ ἠδύνατο χωρεῖν, διὰ τὸ βαρεῖσϑαι ἐκ τῆς ὕλης ἧς προσ- 
ἔλαβεν. χατὰ δὲ τὴν αὐτῆς ἄγνοιαν προβληϑεὶς ὃ Ἰαλδαβαὼϑ' 6 
ἦλϑεν εἰς τὰ κατώτατα καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἑπτὰ υἱούς, οἵτινες ἕξαυ- 


masculofoeminam vocant. et descendentem simplieiter in aquas, cum essent immo- 
bıles et movisse quoque eas ... et assumpsisse ex eis corpus . . . deligatam igitur 
hane a corpore quod erat a materia et valde gravatam resipuisse aliquando et 
conatam esse fugere aquas et ascendere ad matrem, non potuisse autem propter 
gravedinem ceircumpositi corporis ... et cum virtutem accepisset ab humectatione 
eius quod erat seecundum eam lumen resilüit et in sublimitatem elata est et facta in 
alto dilatarit et cooperuit et fecit coelum hoc quod apparet a corpore eius. et re- 
mansıt sub coelo quod fecit adhuc habens aquatilis corporis typum 

3 zu Iloovvızos vgl. Panarion haer. 21, 2, 4f; 1240, 5ff u. haer. 25, 3, 2; 1269, 
24ff — 13—S. 55, 4 vgl. Ps. Tertullian adv. omn. haer. 2 Jaldabaoth tamen inferius 
descendisse et fecisse sıbi filios septem: quem occlusisse superiora dilatatione, ut, 
quia angeli quae superiora essent scire non possent, ipsum solum deum putarent 
Irenaeus adv. haer. 130,4; I 229f Harvey et filium eius (sc. der Sophia) dieunt 
habuisse et ipsum aspiralionem quandam in se incorruptelae ... et potens factus 
emisit et ipse ut dicunt ab aquis filium sine matre: neque enim cognovisse matrem 
eum volunt. et filium eius seecundum patris imitationem alterum emisisse filium. 
hie quoque tertius quartum generavit et quartus et ipse generavit fiium. de quinto 
sertum filium generatum dieunt et sextus septimum generavit. sic quoque hebdomas 


perfecta est apud eos, octavum matre habente locum 
M 
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Panarion haer. 37, 8, 2—4, 2 (Ophiten) 55 


τοῖς οὐρανοὺς ἑπτὰ ἐποίησαν. αὐτὸς δὲ ἀποχλείσας τὰ ὑπὲρ αὐ- 
τὸν ἀπέχρυπτεν, ἵνα οἱ ὑπ᾿ αὐτοῦ υἱοὶ προβληϑέντες ἑπτὰ μὴ ywo- 
62001 τὰ ὑπὲρ αὐτόν, κατώτεροι ὄντες αὐτοῦ, ἀλλ᾽ αὐτὸν μονωτά- 
τως. καὶ οὗτός ἐστι, φασίν, ὁ ϑεὸς τῶν Ἰουδαίων ὁ Ἰαλδαβαώϑ. 
ἀλλ᾽ οὐκ ἔστιν οὕτως, μὴ γένοιτο, ἀλλὰ μέλλει κρίνειν αὐτοὺς ὁ ϑεὸς 
ὁ παν τοχράτωρ, ϑεὸς ὧν καὶ Ἰουδαίων καὶ Χριστιανῶν καὶ πάν- 
τῶν, καὶ οὐ Ἰαλδαβαώϑ' τις ὧν κατὰ τὴν αὐτῶν ληρώδη μυϑολογίαν. 

4. Eita, φασίν, ἀποκχεκλεισμένων τῶν ἄνω διὰ τῆς τοῦ 7αλδα- 
βαὼϑ' ἐπινοίας οὗτοι οἱ ἀπ᾿ αὐτοῦ yeyevvn μένοι ἑπτὰ υἱοὶ ἦτοι 
«αἰῶνες ἤτοι ϑεοὶ ἤτοι ἄγγελοι (καλοῦνται γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς ὀνόμασι 
διαφόροις) χατὰ τὴν ἰδέαν τοῦ αὐτῶν πατρὸς Ἰαλδαβαὼϑ' ὅπλασαν 
τὸν ἄνϑρωπον, οὐ ῥᾳδίως οὐδὲ ταχέως, ἀλλὰ τῷ αὐτῷ τρόπῳ ᾧ 
καὶ αἱ πρότεραι αἱρέσεις ἐμηχανήσαντο ἐν τῇ αὐτῶν xEvopavig. φασὶ 
γὰρ καὶ οὑτοι" mw ἑρπετὸν ὁ ἄνϑρωπος ὡς σχώληξ, μὴ δυνάμενος 
μήτε ἀναχύφειν μήτε, ὀρϑοῦσϑαι. πρὸς ἐπιβουλὴν δὲ τοῦ Ἰαλδα- 
βαὼϑ' ἡ ἄνω Μήτηρ ἡ καλουμένη Προύνικος, βουλομένη κενῶσαι τὸν 
Ἰαλδαβαὼϑ ἀπὸ τῆς αὐτοῦ δυνάμεως ἧς ἐξ αὐτῆς μετέσχεν, ἐνήργη- 
σεν ἐν αὐτῷ εἰς τὸν ἄνϑρωπον τὸν ἀπὸ τῶν τέχνων αὐτοῦ πεπλαοσ- 


8—15 vgl. Ps. Tert. adv. omn. haer. 2 vortutes igitur illas et angelos inferiores 
hominem fecisse et quia ab infirmioribus et medioeribus virtutibus institutus fwrsset, 
quasi vermem iacuisse replantem Ivenaeus adv. haer. 130, 6;1232 Harvey sex autem 
eirtutes ... convenientes formaverunt honrinem immensum latitudine et longitudine: 
scarizante autem eo tantum advexerunt eum patri suo — 13f vgl. Panarion haer. 
23, 1, 8; 1249, ΟΥ̓ — 15—8. 56, 5 vgl. Ps. Tertullian adv. omn. haer. 2 vllum 
vero Aeonem ex quo Jaldabaoth processisset, invidia commotum scintillam quandam 
vacenti homini immisisse, qua excitatus per prudentiam saperet et intellegere posset 
superiora Irenaeus adv. haer. I 30, 6; I 232f scarizante autem eo tantum ad- 
vexerunt eum patri suo et hoc Sophia operante uti et illum evacuet ab humectatione 
luminis, utı non posset erigi adversus eos qui sursum sumt habens virtutem. «llo 
autem insufflante in hominem spiritum vitae latenter evacuatum eum a virtute di- 
cunt, hominem autem inde habwisse Nun et Enthymesin . . et statim gratias agere 


eum Primo Homini relictis fabricatoribus 
M 
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μένον, χερῶσαι τὴν αὐτοῦ δύναμιν καὶ ἀποστεῖλαι ἀπ᾽ αὐτοῦ σπι»- 
ϑῆρα ἐπὶ τὸν ἄνϑρωπον (τὴν φυχὴν δῆϑεν) διανοουμένη. καὶ τότε, 
φησίν, ἔστη ὁ ἄνϑρωπος ἐπὶ τοὺς πόδας καὶ ὑπερβέβηκε τῇ διανοίᾳ 
τοὺς ὀχτὼ οὐρανοὺς καὶ ἐπέγνω καὶ ἤνεσε τὸν ἄνω Πατέρα τὸν 
ἐπάνω τοῦ ᾿Ιαλδαβαώϑ. καὶ τότε ὁ Ἰαλδαβαὼϑ' πόνῳ φερόμενος 
διὰ τὸ ἐπιγνωσϑῆναι τὰ ἀνώτατα αὐτοῦ, ἐπέβλεψε κάτω ἐν πικρίᾳ 
πρὸς τὴν ὑποστάϑμην τῆς ὕλης καὶ γεγέννηκχε δύναμιν ὀφιόμορφον 
ἰδέαν ἔχουσαν, ὃν καὶ υἱὸν αὐτοῦ καλοῦσι. Ι καὶ οὕτως οὗτος, φησίν, 
ἀπεστάλη καὶ ἠἡπάτησε τὴν Εὐαν. ἡ δὲ ἤκουσεν αὐτοῦ καὶ ἐπείσϑη 
ὡς υἱῷ ϑεοῦ χαὶ πεισϑεῖσα ἔφαγεν ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς γνώσεως. 

ὅ. Εἶτα ὅταν ταύτην τὴν μωρίαν διηγήσωνται καὶ τὸ γελοῖον 
τῆς ἐπιτηδεύσεως ταύτης, τὴν τραγικὴν ὡς εἰπεῖν ποιησάμενοι ὑπό- 
ϑεσιν καὶ τὸ κωμικὸν τοῦτο δρᾶμα, ἄρχονταί τινα ἡμῖν ὑποφαίνειν 
εἰς παράστασιν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένων ψευδῶν ϑεῶν ὅτι γ»οὐχὶ 
καὶ τὰ ἔγκατα ἡμῶν, δ ὧν ζῶμεν καὶ τρεφόμεϑα, ὀφιοειδὴ ὑπάρχει; « 


ὅ---95 Ps. Tert. adv. omn. haer. 2 sie rursum Jaldabaoth istum in indigna- 
tionem conversum ex semetipso edidisse virtutem et similitudinem serpentis;, anders 
angeknüpft bei Irenaeus adv. haer. I 30, 5; 1 232 Harvey propter quae contri- 
statum Jaldabaoth et desperantem conspexisse in subiacentem faecem materiae et 
consolidasse eoncupiscentiam suam in eam, unde natum Frlium dieunt — S—1V Ps. 
Tertullian adv. omn. haer. 2 et hane fuwisse virtutem in paradiso, id est ıstum 
fuisse serpentem ceui Eva quasi filio dei crediderat. decerpsit, ingquiunt, de fructu 
arboris atque ideo generi humano scientiam bonorum et malorum contribuit, anders 
gewendet bei Irenaeusadv.haer.130,7; 1234 Harvey mater autem ipsorum argumentata 
est per serpentem seducere Evam et Adam, supergredi praeceptum Jaldabaoth; Eva 
autem quasi a Filio dei hoc audiens facile eredidit et Adam suasit manducare de 
arbore, de qua dixerat deus non manducare. manducantes autem eos coqnovisse 
eam quae est super ommia virtutem dieumt et abscessisse ab his qui feceranmt eos — 
14f vgl. Irenaeus adv. haer. I 30, 15; I 241 Harvey propter positionem intesti- 
norum nmostrorum per quae esca infertur, eo quod talem figuram habeant, osten- 
dentem absconsam generatricem serpentis figurae substantiam in nmobis; anders bei 
Hippolyt refut. V 17,11; S. 116, 1ff Wendland πρὸς ταύτην τὴν ἀπόδειξιν φέρουσι 
τὴν τοῦ ἐγχεφάλου ἀνατομήν, αὐτὸν μὲν τὸν ἐγκέφαλον ἀπειχονίζοντες τῷ Πατρὶ 
διὰ τὸ ἀκίνητον, τὴν δὲ παρεγχεφαλίδα τῷ υἱῷ διά τε τὸ χινεῖσϑαι καὶ δρακον- 


τοειδῆ ὑπάρχειν 
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Panarion haer. 37, 4,2—5, 7 (Ophiten) 7 


ἄλλα δὲ ὅσα τοῖς ἠπατημένοις παρεισφέρουσιν εἰς τὴν ξαυτῶν πλάνην 
χαὶ ληρώδη ὑπόνοιαν. διὰ | τοιαύτην de aitiev, φασί, τὸν ὄφιν 
δοξάζομεν, ὅτι ὁ ὀφις αἴτιος τῆς γνώσεως γεγένηται τῷ πλήϑει. ὃ 
δὲ Ἰαλδαβαώϑ', φασίν, οὐκ ἤϑελεν μνησϑῆναι τὴν ἄνω Μητέρα | οὔτε 
τὸν Πατέρα τοῖς ἀνϑρώποις. ἔπεισε δὲ ὁ ὄφις καὶ γνῶσιν ἤνεγκεν, 
ἐδίδαξέν τε τὸν ἄνϑρωπον xal τὴν γυναῖκα τῶν ἄνω μυστηρίων τὸ 
πᾶν τῆς γνώσεως. διὸ ὃ πατὴρ ὀργισϑείς, τουτέστιν ὁ αλδαβαοϑ, 
δι ἣν ὑπέδειξεν τοῖς ἀνϑρώποις γνῶσιν, κατέβαλεν αὐτὸν ἀπ᾽ οὖρα- 
γοῦ. καὶ ἔνϑεν βασιλέα τὸν ὄφιν ἀπ᾽ οὐρανοῦ λέγουσιν οἱ τὴν 


10 μερίδα τοῦ ὄφεως καὶ οὐδὲν ἕτερον χεχτή μένοι. δοξάζουσιν οὖν 


15 


20 


αὐτὸν διὰ τὴν τοιαύτην, φασί, γνῶσιν καὶ ἄρτον αὐτῷ “προσφέρου- 
σιν. ἔχουσι γὰρ φύσει ὀφιν τρέφοντες ἐν κίστῃ τινί, ὃν πρὸς τὴν 
ὥραν τῶν αὐτῶν μυστηρίων τοῦ φωλεοῦ προφέροντες καὶ στιβάζον- 
Tec ἐπὶ τραπέζης ἄρτους προσκαλοῦνται τὸν αὐτὸν ὀφιν᾽ ἀνοιχϑέν- 
τος δὲ τοῦ φωλεοῦ πρόεισι. καὶ οὕτως ἀνελϑὼν κατὰ τὴν αὐτοῦ 
φρόνησιν ὁ ὄφις καὶ πανουργίαν, ἤδη γινώσκων τὴν» αὐτῶν μωρίαν 
ἄνεισιν ἐπὶ τὴν τράπεζαν καὶ ἐνειλεῖται τοῖς ἄρτοις. χαὶ ταύτην 
φασὶν εἶναι τελείαν ϑυσίαν. 09Ev καί, ὡς ἀπό τινος ἀχήχοα, οὐ 
μόνον κλῶσι τοὺς ἄρτους ἐν οἷς ὁ αὐτὸς ὄφις εἰλήϑη καὶ ἐπιδιδόασι 
τοῖς λαμβάνουσιν, ἀλλὰ καὶ ἕχαστος ἀσπάζεται τὸν ὄφιν ἐκ στόματος, 
ἤτοι γοητείᾳ τινὶ ἐπᾳσϑέντος τοῦ ὄφεως εἰς ἡμερότητα ἢ ἐξ ἑτέρας 


2—9 vgl. Filastrius haer. 1; S. 2, 10ff Marx ste serpentem id est colubrem 
venerantur dicentes quod hie prior initium nobis scientiae boni et mali adtulerit. 
unde ei deum invidisse adserunt, quwia scientiam inqwit primus detulit mulieri 
bonae rei atque malae perque illam ita ad genus omme hominum permanaverit; 
propter quod et de caelo primo deiectus est, inquit, in alterum Irenaeus adv. 
haer. I 30, 5; 1 235 Harvey sed et serpentem adversus Patrem operantem deiectum 
ab eo in deorsum mundum — 9£ vgl. Hippolyt refut. V 16, 14; S. 113, 181 Wend- 
land εἴ τινος, φησίν, οἱ ὀφθαλμοὶ μαχάριοι, οὗτος ὄψεται ἀναβλέψας εἰς τὸν 
οὐρανὸν τοῦ ὄφεως τὴν καλὴν εἰχόνα ἐν τῇ μεγάλῃ ἀρχῇ τοῦ οὐρανοῦ στρεφομέ- 
γην zul γινομένην ἀρχὴν πάσης κινήσεως πᾶσι τοῖς γινομένοις (zal) γνώσεται ὕτι 
χωρὶς αὐτοῦ (οὐδὲν) οὔτε τῶν οὐρανίων οὔτε τῶν ἐπιγείων οὔτε τῶν καταχϑονίων 
συνέστηχεν --- 12ff vgl. E. Küster, Die Schlange in der griechischen Kunst u. Re- 
ligion S. 146 ff — 18 zu τελεία ϑυσία vgl. die τελεία ἀγάπη bei den Simonianern 
Hippolyt refut. VI 19, 5; S. 146, 13 Wendland 
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ἐνεργείας διαβόλου πρὸς ἀπάτην τούτων ὑποκοριζομένου τοῦ ζῴου. 
προσκυνοῦσι δὲ τὸν τοιοῦτον καὶ εὐχαριστίαν ταύτην ἐπιφημίζουσι 
τὴν de αὐτοῦ ἐνειληϑέντος γεγενημένην καὶ αὖϑις dr αὐτοῦ, ὥς 
φασι, τῷ ἄνω Πατρὶ ὕμνον ἀναπέμποντες οὕτως τὰ μυστήρια αὐτῶν 
ἐπιτελοῦσι. 

6. Mogiev δὲ εἴποι τις ἂν καὶ χλεύης ἔμπλεον {τοῦτον καὶ 
οὔτε ἀνατροπῆς ἀπὸ ϑείας γραφῆς ἐπιζητουμένης δεήσει τοῦτο, ἀλλ᾽ 
αὐτὸ χαϑ᾽ ἑαυτὸ τῷ τὸν νοῦν ἔχοντι | | ἐρρωμένον κατὰ ϑεὸν γελοιῶδες 
δειχϑήσεται. εὐϑὺς γὰρ πᾶσα ἡ αὐτῶν κενοφωνία ληρώδης τις EÜQE- 


) ϑήσεϊ ται. εἰ γὰρ Προύνικόν φασιν εἶναι, πῶς ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ὀνό- 


ματος οὐ τὸ σαϑρὸν τῆς διανοίας αὐτῶν φωραϑήσεται, @s ἤδη 
ἂν - x x ; y x »„ 

προεῖπον; πᾶν γὰρ TO προυνικευόμενον ἄχρηστον" εἰ δὲ ἄχρηστον, 
2 = ’ ’ x - x x »r 

οὐχ ἐν τοῖς προχριτέοις ταχτέον. καὶ πῶς ἐπαινετὸν εἴη TO ἀχρη- 
- x EN ΕΣ x ᾿ σ ς ’ x > 

στον: πῶς δὲ οὐχὶ μυϑῶδες To λέγειν otı 7 Προῦυνιχος τὸν ]αλ- 

\ ‚ x ς x \ ’ - > x - 

δαβαωϑ ἐχένωσε καὶ ὁ σπινϑὴρ εἰς τὰ χατῶ κατῆλϑεν ἄπο τοῦ 
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᾽ x - > ı x ’ x > - 
χενωϑέντος, ἐν δὲ τῷ ἀνϑρώπῳ γεγονὼς ἐπέγνω τὸν ἀνώτερον τοῦ Ῥϑ1:8 


χκεχενωμένου; καὶ ϑαῦμα μέγιστον, ὡς ὃ ἄνϑρωπος, ἐν © ὁ ἐλάχιστος 
σπινϑήρ, ἐπιγινώσκει ὑπὲρ τοὺς πεπλαχότας ἀγγέλους. οἱ γὰρ πε- 
ποιηκχότες τὸν ἄνϑρωπον ἄγγελοι εἴτουν υἱοὶ τοῦ Ἰαλδαβαὼϑ' οὐχ 
ἐπέγνωσαν τὰ ἐπάνω τοῦ αλδαβαώϑ', ὁ δὲ ὑπ᾿ αὐτῶν γεγενημένος 
διὰ τοῦ σπινϑῆρος ἐπέγνω. αὐτοὶ τοίνυν ξαυτοὺς ἀνατρέπουσι διὰ 
τῶν ἰδίων δογμάτων, πῆ μὲν τὸν ὄφιν δοξάζοντες, πῆ δὲ ἀπατηλὸν 
αὐτὸν πρὸς τὴν Εὔαν γεγενημένον φάσκοντες ἐν τῷ εἰπεῖν »ἠπάτησε 
τὴν Evavı' καὶ πῆ μὲν Χριστὸν αὐτὸν καταγγέλλουσι, πῆ δὲ υἱὸν 
τοῦ ἀνωτέρου Ἰαλδαβαὼϑ' τοῦ τοὺς υἱοὺς ἀδικήσαντος ἐν τῷ ἀπο- 
κλεῖσαι ἀπ᾿ αὐτῶν τὴν (τῶν) ἄνω γνῶσιν καὶ τὴν Mnzega ἀϑετή- 
σαντος χαὶ τὸν ἄνω Πατέρα, εἰς τὸ μὴ ἐᾶν δοξάζειν τοὺς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ γεγενημένους υἱοὺς τὸν ἀνώτερον αὐτοῦ Πατέρα. πῶς οὖν 
βασιλεὺς ἐπουράνιος ö ὄφις, εἴπερ κατὰ τοῦ Πατρὸς ἐγήγερται; πῶς 


101 vgl. Panarion haer. 20, 4,1; I271,6ff — 23 vgl. Gen. 3,13 Π Κον. 11, 8 


3 δι ἢ δ᾽ M | γεγενημένην, v ausradiert V 6 ἔμπλεων, ὦ aus o Veorr 
ἔμπλεων M | {τοῦτον * 7 δεήσει *) εἰς VM δεῖ Öh. 9 χαινοφωνία aus 
χενοφωνία Ὗ ὁοττ χαινοφωνία M 10 Προύνεικον, εἰ aus ı Veorr 12 προυνει- 
χευόμενον, εἰ aus ı Veorr | δὲ statt ursprünglichem γε Veorr 14 Προύνεικχος, εἰ aus 
ı Veorr 16 ἀνθρώπω zu ἄνω geändert Veorr ἄνω M | γεγονὸς VM 19 ἤτουν 
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Panarion haer. 37, 5, 7—7, 6 (Ophiten) 59 


dE εἰ τὴν γνῶσιν δίδωσιν, ἐν ἀπάτῃ καταγγέλλεται ἠπατηχέναι τὴν 
Evarv; ὁ δὲ δι ἀπάτης γνῶσιν ἐντιϑεὶς οὐχέτι γνῶσιν δίδωσιν, ἀλλὰ 
ἀντὶ γνώσεως ἀγνωσίαν, ὡς καὶ ἀληϑῶς ἔστιν ἰδεῖν ὅτι τοῦτο ἐν 
αὐτοῖς τελειοῦται. ἀγνωσίαν γὰρ ἔχοντες γνῶσιν ταύτην νομίζουσιν, 
ἐν τούτῳ ἀληϑεύοντες ἐν τῷ τὴν ἑαυτῶν γνῶσιν ἀπάτην καὶ ἀγνοω- 
σίαν λέγειν. | 

Φέρουσι δὲ καὶ ἄλλας μαρτυρίας λέγοντες ὅτι καὶ Μωυσῆς ἐν 
τῇ ἐρήμῳ τὸν ὁφιν τὸν χαλχοῦν ὕψωσε προστησάμενος, ἵνα ἴαμα τοῖς 
ὑπὸ ὄφεως δακνομένοις γένηται. εἶναι γὰρ τοῦτο τὸ εἶδος ἰατικὸν 
τοῦ δήγματος λέγουσι. πάλιν δὲ xa9” ἑαυτῶν ταῦτα ὁρίζονται. 
εἰ γὰρ ὄφεων yv τὰ δήγματα, βλαβερὰ δὲ ταῦτα, ἄρα ὁ ὀφις οὐκ ἀγα- 
ϑός. τὸ δὲ ὑψωθὲν ὑπὸ Μωυσέως τότε διὰ τῆς ϑεωρίας τὴν ἴασιν 
ἐποιεῖτο, οὐ διὰ τὴν τοῦ ὀφεως φύσιν ἀλλὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ εὐδοκίαν, 
di’ ὄφεως ὥσπερ ἀντίδοτον τοῖς τότε δεδηγμένοις ἐργαζομένου. οὐδὲν 


= x > < ’, x ’ 
δὲ ϑαυμαστὸν εἰ δι ὧν τις ἐβλάαβη, διὰ τούτων ϑεραπείας Ervuyev' 


καὶ μή τις] καχιζέτω τὴν τοῦ ϑεοῦ χτίσιν, ὡς ἄλλοι πλανώμενοι 
πάλιν λέγουσι. προετυποῦτο δὲ τοῦτο τοῖς ἐν τῇ ἐρήμῳ διὰ τὴν 
αἰτίαν, ἣν ἐλϑὼν ὁ κύριος λέγει ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ὅτι »οὡς ὕψωσε 
Μωυσῆς τὸν ὄφιν ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωϑῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀνϑρώπους, ὁ καὶ γέγονεν. δίκην γὰρ ὄφεως ἀτιμάσαντες τὸν σω- 
τῆρα ἀπὸ ἐπιβουλῆς τῆς τοῦ ὀφεῶς ἠδικοῦντο, φημὶ δὲ τοῦ διαβόλου. 
καὶ χαϑάπερ ἐν τῷ ὑψώματι τοῦ ὄφεως ἴασις ἐγίνετο τοῖς δεδηγμέ- 
νοις, οὕτως ἐπὶ τῇ τοῦ Χριστοῦ σταυρώσει λύτρα γέγονε ταῖς ἡμῶν 
φυχαῖς ἀπὸ τῶν ἐν ἡμῖν γενομένων δηγμάτων τῆς ἁμαρτίας. pE- 


7 vgl. Hippolyt refut. V 16, 7#f; S. 112, 6ff Wendland δαχνομένοις οὖν, 
φησίν, ἐν τῇ ἐρήμῳ τοῖς υἱοῖς Ἰσραὴλ ἐπέδειξε Μωυσῆς τὸν ἀληϑινὸν ὄφιν τὸν 
τέλειον, εἰς ὃν οἱ πιστεύοντες οὐχ ἐδάχνοντο Ev τῇ ἐρήμῳ τουτέστιν ὑπὸ τῶν δυνά- 
μεων. οὐδεὶς οὖν, φησίν, ὁ δυνάμενος σῶσαι καὶ ῥύσασϑαι τοὺς ἐχπορευομένους 
ἐκ τῆς Αἰγύπτου, τουτέστιν ἐκ σώματος zul ἐκ τοῦδε τοῦ χόσμου, εἰ μὴ μόνος Ö 
τέλειος, ὃ πλήρης τῶν πληρῶν ὄφις. ἐπὶ τοῦτον, φησίν, ὁ ἐλπίσας ὑπὸ τῶν ὄφεων 
τῆς ἐρήμου οὐ διαφϑείρεται τουτέστι τῶν ϑεῶν τῆς γενέσεως — 7 vgl. Num. 21, 8 
— 18 Joh. 8, 14 


M 


1 εἰ auf Rasur Veorr εἰς M 2 ἐνθεὶς, V ἃ ἀληϑῶς Dind.]) ἀληθὲς VM 
δ γνῶσιν ἀπάτην καὶ ἀγνωσίαν ἀπάτην χαὶ ἀγνωσίαν γνῶσιν VM | [kai 
ἀγνωσίαν" * 9 εἶναι] εἰ M 10 δήγματος aus δείγματος V corr 13 οὐ 
nachgetragen Veorr 14 δι’ nachgetragen V eorr 15 ϑαυμαστῶν M | εἰ 
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ρουσι δὲ καὶ αὐτὸ τοῦτο TO ῥητὸν πρὸς μαρτυρίαν οἱ αὐτοὶ λέγοντες 
ὅτι »οὐχ ὁρᾷς ὡς εἶπεν ὁ σωτήρ, ὃν τρόπον ὕψωσε Μωυσῆς τὸν ὄφιν 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, οὕτως ὑψωθῆναι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου; καὶ διὰ 
τοῦτο καὶ ἐν ἄλλῳ τόπῳ, φασί. λέγει ὅτε »γίνεσϑε φρόνιμοι ὡς ὃ 
ὄφις καὶ ἀχέραιοι ὡς ἡ περιστεράς. καὶ τὰ εἰς σύμβολα διδασκαλίας 
ἡμῖν ἐχ ϑεοῦ καλῶς τεταγμένα οὗτοι εἰς τὴν ἑαυτῶν ἐπίνοιαν τὴν 
ἠπατημένην φέρουσιν. 

5. Ὁ γὰρ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς χαὶ ϑεὸς Aoyos, ὁ ἐκ 
πατρὸς πρὸ πάντων τῶν αἰώνων ἀνάρχως Ι καὶ ἀχρόνως γεννηϑ είς, 
οὐχ ὄφις (μὴ γένοιτο), ἀλλὰ κατὰ τοῦ ὄφεως αὐτὸς ηλϑεν. ἐὰν δὲ 
εἴπῃ »γίνεσϑε φρόνιμοι ὡς ὁ ὄφις καὶ ἀκέραιοι ὡς ἡ περιστεράς, δεῖ 
ἡμᾶς ἐρωτᾶν καὶ γινώσχειν διὰ τί τὰ δύο ταῦτα πρόσωπα ἡμῖν εἰς 
διδασκαλίαν παρεισήγαγεν, τῆς TE περιστερᾶς καὶ τοῦ ὄφεῶς. οὐδὲν 
δὲ ἐν τῷ ὄφει φρόνιμον, πλὴν (τῶν) δύο τούτων, ὅτε ἐν τῷ die- 
κεσϑαι γινώσκων ὅτι ἐν τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ ἡ πᾶσα ζωὴ αὐτοῦ τυγχά- 
νει χαὶ δεδιὼς τὴν ἀνωτέρω πρὸς αὐτὸν εἰρημένην ἀπὸ τοῦ ϑεοῦ 
διὰ τὸν ἄνϑρωπον προσταγὴν ὅτι »φυλάξεις αὐτοῦ κεφαλήν, αὐτὸς 
ὁέ σοῦ πτέρνανε, ὅλον τὸ σῶμα ἐνειλήσας ἐπὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ 
χρύπτει μὲν τὸ χρανίον ἑξἑαυτοῦ, παραδίδωσι δὲ τὸ ἄλλο σῶμα ἐν 
ὑπερβολῇ πανουργίας. οὕτω ϑέλει ἡμᾶς ὃ μονογενὴς ϑεὸς ὁ ἐκ πατρὸς 
προελϑὼν ἐν καιρῷ διωγμοῦ καὶ ἐν καιρῷ πειρασμοῦ τὰ πάντα ἡμῶν 
παραδιδόναι μαχαίρᾳ τε καὶ πυρί, φυλάττειν δὲ ξαυτῶν τὴν κεφαλήν, 
τουτέστιν Χριστὸν μὴ ἀρνεῖσϑαι, ἐπειδήπερ »χεφαλὴ παντὸς ἀνϑρό- 
που Χριστός, κεφαλὴ δὲ γυναικὸς ὁ ἀνήρ, κεφαλὴ δὲ Χριστοῦ ὁ ϑεόες, 


4 Matth. 10, 16 — 11 Μεαύῃ. 10,10 — 14ff vgl. Physiologus c. 11; 5. 243, 34 Ὁ 
Lauchert τετάρτη φύσις τοῦ ὄφεως" ὕταν ἐπέλθῃ αὐτῷ ἄνθρωπος, ϑέλων αὐτὸν 
ἀποχτεῖναι, τὸ σῶμα αὐτοῦ 0L0v εἰς ϑάνατον παραδίδωσιν, τὴν χεφαλὴν μόνην 
φυλάσσων. ὀφείλομεν οὖν χαὶ ἡμεῖς ἐν χαιρῷ διωγμοῦ ὕλον τὸ σῶμα εἰς ϑάνα- 
τον παραδιδόναι, τὴν δὲ κεφαλὴν ἤτοι τὴν πίστιν φυλάττειν, τουτέστι μὴ ἀρνού- 
μενοι Χριστόν. ὅπερ ἐποίησαν οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι καὶ πάντες μάρτυρες" παντὸς 
γὰρ ἀνδρὸς ἡ κεφαλὴ ὁ Χριστός ἐστιν — 17 Gen. 3,15 — 28 IKor. 11, ὃ 
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κατὰ τον ἀποστολον. ETEOOV παλιν ἔχει φρονιμοτῆτος ὁ Οοφις, ο)ς 
’ , - ’ [d3 x ’ 2 \ 

φασιν οἱ φυσιολογοι περὶ τούτου τοῦ ζῴου. οταν Yao διψήσας ἀπὸ 


φι 


6 ® . a ; > ‚ \ ΡΕΡ 
τοῦ φωλεοῦ προέλϑοι ἐπί τι ὑυδὼρ ἵνα πίῃ, οὐ συμπαρα λαμβανει τὸν P275 


ἰὸν μεϑ' ἑαυτοῦ, ἀλλὰ ἐν τῷ φωλεῷ χαταλιμπάνει καὶ οὕτως ἐλϑὼν 
λαμβάνει τὸ πόμα τῶν ὑδάτων. καὶ αὐτοὶ οὖν τοῦτο μιμησώμεϑα, 
ἵνα, ὅταν ἐρχώμεϑα ἐπὶ τὴν ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίαν ἢ εἰς εὐχὴν 
ἢ εἰς τὰ τοῦ ϑεοῦ μυστήρια, μὴ φέρωμεν μεϑ᾽ ἑαυτῶν χαχίαν ἢ 
ἡδονὴν ἢ ἐπιϑυμίαν ἢ ἔχϑραν 7 τι ἕτερον ἐν ταῖς διανοίαις αὐτῶν. 
ἐπεὶ πῶς ἂν καὶ τὴν περιστερὰν μιμήσασϑαι δυνηϑείημεν, μὴ ἐκτὸς 
γενόμενοι κακίας, καίτοι γε τοῦ γένους τῆς περιστερᾶς ἐν πολλοῖς 
πράγμασιν οὐκ ἐπαινουμένου; ἀκόλαστον γὰρ γένος περιστερᾶς καὶ 
πολυϊμιξίας μὴ avaxortousvov, λάγνον τε καὶ za ὥραν ἡδονῇ προσ- 
ανακείμενον, πρὸς δὲ τούτοις ἄτονον χαὶ βληχρόν. διὰ δὲ τὸ axaxov 
καὶ μακρόϑυμον καὶ ἀμνησίκαχον τοῦ ζῴου, ἔτι μὴν καὶ διὰ τὸ ἐν 
εἴδει περιστερᾶς πεφάνϑαι τὸ ἅγιον πνεῦμα, μιμήσασϑαι ἡμᾶς βού- 
λδται ὁ ϑεῖος λόγος τοῦ ἁγίου “πνεύματος τὴν βούλησιν καὶ τῆς ἀκά- 
χου περιστερᾶς τὴν ἀκακίαν, ὄντας μὲν ἡμᾶς “φρονίμους εἰς τὸ ἀγα- 
ϑόν, ἀκεραίους δὲ εἰς τὸ κακόν. καὶ λέλυται ἡ τούτων πᾶσα δραμα- 
τουργία. εὐϑὺς γὰρ ὁ ἅγιος ἀπόστολος κατ᾽ ἄλλου τινὸς τὸ πανοῦργον 
χαὶ ἐπίβουλον οὐχ ὁρίζεται περισσοτέρως ἀλλὰ κατὰ τοῦ διαβόλου 
καὶ τοῦ ὀφεως, λέγων ὑφοβοῦμαι δὲ μή πως ὡς ὁ φις ἠπάτησεν 
Evan ev τῇ πανουργίᾳ αὐτοῦ, φϑαρῇ τὰ νοήματα, ὑμῶν. ἀπὸ τῆς 
Er ὑτῆτος. χαὶ ayvelag Χριστοῦ καὶ δικαιοσυνῆςς. ὁρᾷς Ξ = φϑοραν 
ἀπέφηνεν ὃ ἀπόστολος καὶ πανουργίαν δεινὴν καὶ ἀπάτην τὰ ὑπὸ 
τοῦ ὄφεως πρὸς τὴν Εὐαν πεπραγματευμένα xal οὐκ ἐπαινξτόν τι 
παρὰ τοῦ αὐτοῦ γεγενημένον ὑπέδειξε. 


1ff vgl. Physiologus e. 11; 5. 242, 10 Lauchert δευτέρα φύσις τοῦ ὄφεως" ὕταν 
I cn =) ca , , \ x - ) 
ελϑῃ ὁ ὄφις πιεῖν ὕδωρ εἰς τὸν ποταμόν, οὐ φέρει τὸν ἰὸν μεϑ᾽ ξαυτοῦ, ἀλλ᾽ ἐν 
τῷ φωλεῷ αὐτὸν ἀφίησιν" ὀφείλομεν οὖν καὶ ἡμεῖς οἱ σπεύδοντες ἐπὶ τὸ ὕδωρ τὸ 
’ yr - 3) - , - 
ἀένναον καὶ ἄδολον τὸ γέμον τῶν ϑείων καὶ ἐπουρανίων φριχτῶν μυστηρίων τοῦ 
ϑεοῦ, ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ ϑεοῦ μὴ φέρειν τὸν ἰὸν τῆς μνησιχαχίας μεϑ'᾿ ξαυτῶν, 
ἀλλὰ διαλλαττόμενοι χαὶ εἰρηνεύοντες οὕτως προσερχώμεϑα" ὁ γὰρ μὴ οτ 
ἱ : u ONVEDOVTES οὕτως προσερχώμ γὰρ μὴ ως 
ποιῶν χρίμα ἑαυτῷ ἐσϑίει καὶ πίνει χατὰ τὸ ϑεῖον λόγιον --- 17 vgl. Röm. 16, 19 
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9. Πανταχόϑεν τοίνυν φωρατὴ καὶ ἔχδηλος ἡ τούτων ἄνοιά ἐστι 
παντὶ τῷ βουλομένῳ εἰδέναι τὴν τῆς ἀληϑείας διδασχαλίαν καὶ πνεύ- 
ματος ἁγίου γνῶσιν. ἵνα δὲ μὴ ἀναλίσκω χρόνον, καὶ ταύτην δια- 
πλευσάμενος τὴν χαλεπὴν καὶ δύσ πλοῦν τοῦ πελάγους ζάλην ἐπὶ τὰς 
ἑτέρας ϑαλαττίους ποντοπορείας τὸ σχάφος ὁπλίσομαι, ἐπιμελῶ ως τοὺς 

αὐχένας κρατῶν ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει χαὶ εὐχαῖς ἁγίων. ὅπως 
παραπλέοντες χατοπτεύσωμεν τῶν ἀγρίων κυμάτων τὴν κύρτωσιν 
χαὶ τῶν ἐν τοῖς πελάγεσι ϑηρίων ἰοβόλων τὰς μορφᾶς, ἄπληκτοι δὲ 
ἀπὸ σμυραινώδους ἰοῦ καὶ τρυγόνος καὶ δρακαίνης καὶ καρχαρίου καὶ 
σχορπαίνης περᾶσαι zei τοῦ εὐδίου τῆς ἀληϑείας λιμένος δι᾿ εὐχῆς 
καὶ ἱχεσίας ἐπιτυχεῖν δυνηϑείημεν, πληρουμένου χαὶ ἐν ἡμῖν | τοῦ 
ῥητοῦ τοῦ τοἱ | καταβαίνοντες εἰς τὴν ϑάλασσαν τὰς ἀρετὰς τοῦ κυρίου 
διηγήσονταις. ἐφ᾽ ἑτέραν τοίνυν ταύτης καϑεξῆς τὴν πορείαν ποιή- 
σομαι πρὸς διήγησιν. 


x = - --- - x > ’ mu 
Kara Keiavov ın, τῆς δὲ ἀχολουϑίας An. 


1. Καϊανοί τινες ὀνομάζονται ἀπὸ τοῦ Kaiv εἰληφότες τὴν ἐπω- 
νυμίαν τῆς αἱρέσεως. οὗτοι γὰρ τὸν Kaiv ἐπαινοῦσι χαὶ πατέρα 
ἑαυτῶν τοῦτον τάττουσι, χαὶ αὐτοὶ ὡς εἰπεῖν oc ἀπὸ διαφορᾶς 
ἐπανα στάσεως κυμάτων ὁρμώμενοι, οὐχ ἔξω OVTES τοῦ αὐτοῦ σάλου 
καὶ κλύδωνος, καὶ ὡς ἀπὸ ἀχανϑώδους ὕλης προκύψαντες, οὐχ ἐκτὸς 
οντες παντὸς τοῦ σωροῦ τῶν ἀκανϑῶν, εἰ χαὶ διάφοροι τῷ ὀνόματί 
εἰσιν. ἀχανϑῶν μὲν γὰρ γένη πολλά, ὅμως ἐν ἅπασι τὸ μοχϑηρὸν 
τῆς χεντρώδους ἀδικίας ἔνεστιν. 

Οὗτοί φασι τὸν Κάϊν ἐκ τῆς ἰσχυροτέρας δυνάμεως ὑπάρχειν χαὶ 


12 Psal. 100, 28 --- 15ff zur Darstellung des Epiph. vgl. Irenaeus adr. haer. 
I 31, 1f; I 241f Harvey Ps. Tertullian adv. omn. haer. 2 Filastrius haer. 2; 
S. 2,19ff Marx; benutzt ist Epiph. von Michael Glykas ann. II; Migne 158, 237 Af 
— 34-- 8. 63,4 vgl. Irenaeus adv. haer. I 31, 1 (= Theodoret haeret. fab. I 15; 
Migne 83, 368B) ἄλλοι δὲ οὗς Καϊνοὺς ὀνομάζουσι καὶ τὸν Kaiv φασὶν &x τῆς 
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1 navreyö//)$ev, o aus ὦ Veorr 91 διαπλευσάμενος Ἢ διασεισάμενος VM 
5 ὀπλίσομεν M 677) 57 M 9 σμυραινώδους, αἱ auf Rasur, ὦ aus o Veorr 
13 ταύτης ταύτην VM | nooelav, εἰ aus ı Veorr 14 Unterschrift zar« 
Ol/gır@v, φ ausradiert Veorr χατὰ Ὀφιτῶν M 15 Überschrift zar& Καϊανῶν 
ὀχτωχαιδεχάτη ἣ καὶ An VM 22 εἰσιν, σιν auf Rasur, nachher Rasur von 
2 Buchstaben Veorr | ὅμως) ὁμοίως M 


9,1 


Φ 
- 


4 P276 


D271 


14 


0510 


10 


Panarion haer. 37, 9, 1—35, 1, 6 (Ophiten u. Kainiten) 63 


τῆς ἄνωϑεν αὐϑεντίας, ἀλλὰ καὶ τὸν Ἡσαῦ καὶ τοὺς περὶ Κορὲ καὶ 
τοὺς Σοδομίτας, τὸν δὲ "Aßer ἐκ τῆς ἀσϑενεστέρας δυνάμεως εἶναι" 
x δὲ τούτους πάντας παρ᾽ αὐτοῖς ἐπαινετοὺς χαὶ τῆς αὐτῶν συγγϑο- 
γνείας. σεμνύνονται γὰρ συγγενεῖς εἶναι τοῦ Καὶν καὶ τῶν Σοδομιτῶν 
καὶ σαῦ καὶ Κορέ. καὶ οὗτοι, φασίν, εἰσὶ τῆς τελείας καὶ ἄνωϑεν 
γνώσεως. διὸ χαὶ τὸν ποιητὴν τοῦ κόσμου τούτου φασὶ περὶ τὴν 
τούτων ἀνάλωσιν ἐσχολαχότα μηδὲν δεδυνῆσϑαι αὐτοὺς βλάψαι. 
ἐχρύβησαν γὰρ ἀπ᾽ αὐτοῦ χαὶ μετεβλήϑησαν εἰς τὸν ἄνω αἰῶνα, ὅϑεν 
ἡ ἰσχυρὰ δύναμίς ἐστι. πρὸς ἑαυτὴν γὰρ ἡ Σοφία αὐτοὺς προσήκατο, 
ἰδίους αὐτῆς ὀντας. χαὶ τούτου ἕνεχεν τὸν Ἰούδαν ἀχριβῶς τὰ 
περὶ τούτων ἐπεγνωκέναι λέγουσι. χαὶ τοῦτον γὰρ ϑέλουσιν | εἶναι 
συγγενῆ ἑαυτῶν καὶ ἐν γνώσεως ὑπερβολῇ τὸν αὐτὸν καταριϑιιοῦσιν, 
ὥστε χαὶ συνταγμάτιόν τι φέρειν ἐξ ὀνόματος αὐτοῦ, ὃ εὐαγγέλιον 
τοῦ Ἰούδα καλοῦσ. καὶ ἄλλα τινὰ συγγράμματα ὡσαύτως πλάττον- 
ται κατὰ τῆς Ὑστέρας, ἣν Ὑστέραν τὸν ποιητὴν τοῦ παντὸς τούτου 


ἄνωϑεν αὐϑεντίας λελυτρῶσϑαι χαὶ τὸν Ἠσαῦ χαὶ τὸν Κορὲ καὶ τοὺς Σοδομίτας 
καὶ πάντας δὲ τοὺς τοιούτους συγγενεῖς ἰδίους ὁμολογοῦσι Ps. Tertullian adv. 
omn. haer. 2 et ipsi enim magnificant Cain, quasi ex quadam potenti virtute con- 
ceptum quae operata sit in ipso. nam Abel ex inferiore virtute conceptum pro- 
creatum et ideo inferiorem repertum 

6—10 vgl. Irenaeus adv. haer. 131,1; 1241 Harvey χαὶ τούτους ὑπὸ μὲν τοῦ ποιη- 
τοῦ μισηϑῆναι, μηδεμίαν δὲ βλάβην εἰσδέξασϑαι" 7 γὰρ Σοφία ὅπερ εἶχεν ἐν αὐτοῖς 
ἀνήρπασεν ἐξ αὐτῶν — 10—8. 64, 3 vgl. Irenaeus adv. haer. 131,1; 1242 Harvey χαὶ 
τὸν προδότην δὲ Ἰούδαν μόνον ἐκ πάντων» τῶν ἀποστόλων ταύτην ἐσχηκέναι τὴν γνῶ- 
σίν φασι zal διὰ τοῦτο τὸ τῆς προδοσίας ἐνεργῆσαι μυστήριον, per quem et terrena et 
coelestia omnia dissoluta dieunt. et confinctionem afferunt huwiusmodi, Judae evan- 
gelvum vllud vocantes. am autem et college eorum conscriptiones, in qwibus dissol- 
vere opera Hysterae adhortantur (Hysteram autem fabricatorem coeli et terrae vo- 
cant); nee enim alıter salvari eos nisi per ommia eant, quemadmodum et Carpocrates 
dixit Ps. Tertullian adv. omn. haer. 2 hr qui hoc adserunt etiam Judam prodi- 
torem defendunt, admirabilem illum et magnum esse memorantes propter utihtates 
quas humano generi contulisse ractatur. quidam enim ipsorum gratiarum actionem 
Judae propter hanc causam reddendam putant. anmimadvertens enim, inquiunt, Judas 


quod Christus vellet veritatem subvertere, tradidit illum, ne subverti veritas posset 


M 
3 = {ὁμολογοῦσιν Irenaeus, vielleicht besser (ἔχουσι) * ὅ ἄνοϑεν ΜἩ 9 ἐστι 
hineingeflickt V eorr 9 αὐτοὺς, οὺς auf Rasur Veorr 11 τοὐτων] τοῦτον M 
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χύτους οὐρανοῦ TE χαὶ γῆς καλοῦσι, χαὶ μὴ δύνασϑαί φασι ἄλλως 
σωϑήσεσϑαί τινας, ἐὰν μὴ διὰ πάντων χωρήσωσιν, ὡς καὶ ὃ Καρπο- 
χράτης λέγει. | P277 

2. Ἕχαστος γὰρ αὐτῶν δῆϑεν, διὰ τὴν πρόφασιν ταύτην ἀρρητο- 2,1 
ποιῶν καὶ αἰσχρουργίας ἐπιτελῶν ἁμαρτήματά τε ὅσα ἔστιν πράττων, 
ἐπιχαλεῖται ἑχάστου ἀγγέλου ὄνομα, τῶν τε ὄντων ἀγγέλων καὶ τῶν 
παρ᾿ αὐτοῖς πλαστῶς λεγομένων" χαὶ ἑκάστῳ τούτων προσάπτει τι 
ἔργον ἀϑέμιτον τῶν ἐπὶ γῆς ἁμαρτημάτων, τὴν πρᾶξιν τὴν ἰδίαν εἰς 
ὄνομα οὗ βούλεται ἀγγέλου ἀναφέρων. καὶ ὅταν ταῦτα πραάττῶσιν, 2 
οὕτως λέγουσιν »6 δεῖνα ἄγγελε, χαταχρῶμαΐί σου τὸ ἔργον" ἢ δεῖνα 
ἐξουσία, πράττω σοὺ τὴν πρᾶξινε. χαὶ τοῦτο γνῶσις τελεία παρ᾽ αὑτοῖς 8 
ἐστι λεγόμενον, ἐπειδὴ ἀδεῶς ἐπὶ τὰς ἀϑεμίτους αἰσχρουργίας ὁρμᾶν 
τὰς προφάσεις δῆϑεν ἀπὸ τῶν προειρημένων μητέρων καὶ πατέρων 
αἱρέσεων, φημὶ (dt) Γνωστιχῶν χαὶ Νικολάου zei τῶν σὺν αὑτοῖς 
Οὐαλεντίνου TE χαὶ Καρποχράτου ς, ἐσχήκασιν. 

Ἤδη δὲ ἦλϑεν εἰς ἡμᾶς καὶ βιβλίον ἐν ᾧ ἐπλάσαντο ῥήματά τινα 4 
ἀνομίας πλήρη, οὕτως περιέχον, »ὅτι, φησίν, οὗτός ἐστιν 6 ἄγγελος 
τὸν Μωυσέα τυφλώσας χαὶ οὗτοί εἰσιν ol ἄγγελοι οἱ τοὺς περὶ Κορὲ xat 
Δαϑὰν χαὶ Ἄβειρ ρὼν χρύψαντες χαὶ μεταστήσα τεςς. | πάλιν δὲ ἄλλο 5 Ödl2 
συνταγμάτιον ἄλλοι πλάττουσιν ἐξ ὀνόματος Παύλου τοῦ ἀποστόλου, 
ἀρρητουργίας ἔμπλεον, © καὶ οἱ Ivworızol «λεγόμενοι χρῶνται, ὃ 
Avaßatızov Παύλου καλοῦσι, τὴν πρόφασιν εὑρόντες ἀπὸ τοῦ λέγειν 
τὸν ἀπόστολον ἀναβεβηκέναι ἕως τρίτου οὐρανοῦ καὶ ἀκηχοέναι | D273 
ἄρρητα ῥήματα, ἃ οὐχ ἐξὸν ἀνϑρώπῳ λαλῆσαι. χαὶ ταῦτα, φασίν, 


3—13 vgl. Irenaeus ady. haer. 131, 2; I 242 Harvey et τῆ unoquoque pecca- 
torum et turpium operationum angelum assistere et operantem audire audaciam et 
immunditiam inferre, id quod inest ei operationi angeli nomine dieere: Ο tu angele, 
abutor opere tuo; o tu (la potestas, perficio tuam operationem. et hoc esse scientiam 
perfectam sine tremore in tales abire operationes, quas ne nominare quidem fas est 
— 99 aus Epiph. schöpft auch hierin Michael Glykas ann. II; Migne 158, 237 B 
— 23 vgl. I Kor. 12, 2f 
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ἐστὶ τὰ ἄρρητα ῥήματα. διδάσχουσι δὲ ταῦτα καὶ τὰ τοιαῦτα, τοὺς 
πονηροὺς τιμῶντες καὶ τοὺς ἀγαϑοὺς ἀπαγορεύοντες. εἶναι γάρ (φασιν), 
ὡς προεῖπον, τὸν Κάϊν τῆς ἰσχυροτέρας δυνάμεως καὶ τὸν "ABer τῆς 
ἀσϑενεστέρας. ταύτας δὲ τὰς δυνάμεις τῇ Eva προσπλακείσας γεγεν- 
νηκέναι τὸν Kaiv καὶ τὸν "ABER, καὶ εἶναι τῆς μὲν τὸν Kaiv τῆς δὲ τὸν 
"Aßer' εἶναι δὲ (zal) τὸν ᾿Αδὰμ καὶ τὴν Εὐαν ἀπὸ τῶν τοιούτων 
δυνάμεων εἴτουν ἀγγέλων γεγεννημένους" καὶ τοὺς γεννηϑέντας παῖ- 
das, Καὶν τέ φημι καὶ Ἄβελ, ἐρίσαι πρὸς ἀλλήλους καὶ τὸν γεγεννη- 
μένον ἀπὸ ἰσχυρᾶς δυνάμεως πεφονευχέγαι τὸν ἀπὸ τῆς ἥττονος 
δυνάμεως καὶ ἀσϑενεστέρας. | 

3. Ta δὲ αὐτὰ μυϑώδη καὶ οὗτοι παραπλέχουσι τῇ περὶ τῶν 
αὐτῶν ,“δηλητηρίων τῆς ayı σίας doosı, τοῖς πειϑομένοις ἐπιβουλεύ- 
οντες ὅτι δεῖ πάντα ἄνϑρωπον ἑαυτῷ E2E09aı τὴν ἰσχυροτέρα» δύ- 
γαμιν καὶ τῆς ἥττονος χαὶ ἀτόνου ἀποχωρίζεσϑαι, τουτέστιν τῆς 
τὸν οὐρανὸν ποιησάσης χαὶ τὴν σάρχα καὶ τὸν κόσμον, καὶ ὑπερ- 
βαίνειν εἰς τὰ ἀνώτατα διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ σταυρώσεως. διὰ γὰρ 
τοῦτο, φασίν, ἦλϑεν ἄνωϑεν, ἵνα ἐν αὐτῷ ἐνεργηϑῇ δύναμις ἰσχυρά, 
χατὰ τῆς ἀσϑενεστέρας δυγάμεως τὸ τρόπαιον λαβοῦσα καὶ τὸ σῶμα 
παραδοῦσα. καὶ ol μὲν αὐτῶν τοῦτο λέγουσιν, ἄλλοι δὲ ἄλλα. οἱ 
μὲν γὰρ λέγουσι διὰ τὸ πονηρὸν εἶναι τὸν Χριστὸν παραδοϑῆναι 
αὐτὸν ὑπὸ τοῦ Ἰούδα, βουλόμενον διαστρέφειν τὰ χατὰ τὸν νόμον. 
ἐπαινοῦσι γὰρ τὸν Καὶν καὶ τὸν Ἰούδαν, ὡς ἔφην, καὶ λέγουσι" τού- 


2ff vgl. Filastrius haer. 2; S.2,20# Marx dicentes ex altera virtute i. 6. dia- 
holi Cain factum, ex altera autem Abel beatissimum natum et virtutem maiorem 
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τοῦ ἕνεχεν παραδέδωχεν αὐτόν, ἐπειδὴ ἠβούλετο καταλύειν τὰ καλῶς 
δεδιδαγμένα. ἄλλοι δὲ τῶν αὐτῶν" οὐχί, φασίν, ἀλλὰ ἀγαϑὸν 
αὐτὸν» ὄντα παρέδωχεν κατὰ τὴν ἐπουράνιον γνῶσιν. ἔγνωσαν γάρ, 
φασίν, οἱ ἄρχοντες | ὅτι ἐὰν ὃ Χριστὸς παραδοϑῇ σταυρῷ κενοῦται 
αὐτῶν ἡ ἀσϑενὴς δύναμις. καὶ τοῦτο, φησί, γνοὺς ὃ ᾿Ιούδας ἔσπευ- 
σεν χαὶ πάντα ἐχίνησεν ὥστε παραδοῦναι αὐτόν, ἀγαϑὸν ἔργον 
ποιήσας ἡμῖν εἰς σωτηρίαν. καὶ δεῖ ἡμᾶς ἐπαινεῖν καὶ ἀποδιδόναι 
αὐτῷ τὸν ἔπαινον, ὅτι δι᾿ αὐτοῦ χατεσχευάσϑη ἡμῖν ἡ τοῦ σταυροῦ 
σωτηρία καὶ ἡ διὰ τῆς τοιαύτης ὑποϑέσεως τῶν ἄνω ἀποχάλυψις. 

Κατὰ πάντα δὲ τρόπον οὗτοι ἠπάτηνται, οὐχ ἀγαϑόν τινα τι- 
μῶντες ἢ ἐπαινοῦντες. δῆλον δὲ ὅτι ἐκ τοῦ διαβόλου αὐτοῖς ταῦτα 
ὑπέσπαρται, τὰ τῆς ἀγνοίας λέγω καὶ ἀπάτης. πληροῦται δὲ ἐπ᾽ 
αὐτοῖς τὸ γεγραμμένον »οὐαὶ τοῖς λέγουσι τὸ καλὸν | πονηρὸν καὶ 
τὸ πονηρὸν ἀγαϑόν, οἱ τιϑέντες τὸ σκότος φῶς καὶ τὸ φῶς σχότος, 
οἱ λέγοντες τὸ γλυκὺ πιχρὸν χαὶ τὸ πιχρὸν γλυχύε. πάντῃ γὰρ 
ἐχφωνεῖ παλαιὰ καὶ καινὴ διαϑήκη τοῦ Kaiv τὴν ἀσέβειαν ἐπικηρυ- 
χευομένη. οὗτοι δὲ τοὐναντίον, τοῦ σχότους ὄντες ἐρασταὶ καὶ τῶν 
κακοποιῶν μιμηταί. τὸν AßeA μισοῦσι, τὸν δὲ Καὶν ἀγαπῶσι καὶ τῷ 
Ἰούδᾳ τὸν ἔπαινον διδόασι. φϑοριμαίαν δὲ γνῶσιν (oynuari)kovrat, 
δύο τάττοντες δυνάμεις, ἀσϑενεστέραν τε χαὶ δυνατωτέραν, ἀντι- 
μαχομένας [δὲ] πρὸς ἀλλήλας, ποιούσας δὲ ἐν τῷ κόσμῳ οὐ γνώμης 
ἀλλοίωσιν, | ἀλλὰ τῶν γεγενημένων τοὺς μὲν κατὰ φύσιν ἀπὸ κακίας 
τὴν οὐσίαν ἔχειν, τοὺς δὲ ἀπὸ ἀγαϑότητος. οὐδένα δὲ κατὰ γνώμην 
ἀγαϑὸν ἢ φαῦλον εἶναι λέγουσιν, ἀλλὰ κατὰ φύσιν. 

4. Καὶ πρῶτον ἴδωμεν περὶ τοῦ Καϊν, ὡς ἡ μὲν παλαιὰ διαϑήκη 
φησίν »ἐπιχκατάρατος σὺ ἀπὸ τῆς γῆς, ἥτις ἔχανε τὸ στόμα αὑτῆς 
δέξασϑαι τὸ αἷμα τοῦ ἀδελφοῦ σου ἐκ χειρός σους χαὶ πάλιν »ἐπι- 
κατάρατος σὺ ἐν τοῖς ἔργοις σου, καὶ ἔσῃ στένων καὶ τρέμων ἐπὶ τῆς 
γῆςς. συνφῳδὰ δὲ τῇ παλαιᾷ διαϑήχῃ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
περὶ τούτου λέγει, ὅτε ᾿Ιουδαῖοι ἔλεγον τἡμεῖς πατέρα ἔχομεν τὸν 
ϑεόνε. ὁ δὲ κύριος πρὸς αὐτοὺς | ἔφη »ὑμεῖς υἱοί ἐστε τοῦ πατρὸς 
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ὑμῶν τοῦ διαβόλου, ὅτι ψεύστης ἐστίν, ὅτι ὁ πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης 
mv. ἐχεῖνος ἀνθρωποκτόνος ἡν καὶ ἐν τῇ ἀληϑείᾳ οὐχ ἔμεινεν" ὅταν 
λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι καὶ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης 
ἤνς«. ὅϑεν καὶ αἱ ἄλλαι αἱρέσεις ἀκούουσαι τὸ ῥῆμα τοῦτο πατέρα 
μὲν τῶν Ἰουδαίων φάσχουσιν εἶναι τὸν διάβολον, ἔχειν δὲ πατέρα 
ἄλλον καὶ τὸν αὐτοῦ πατέρα πάλιν πατέρα. ἀλλὰ ἀϑυρογλώττως 
φϑέγγονται, τὴν διάνοιαν τυφλώττοντες. καὶ γὰρ ἐπὶ τὸν πάντων 
δεσπότην, ϑεὸν Ἰουδαίων καὶ Χριστιανῶν καὶ πάντων, τὴν συγγέ- 
νδιαν ἐχείνῳ ἀνάγουσι, τοῦτον πατέρα τοῦ ἐχείνου πατρὸς εἶναι λέ- 
γοντες, τὸν νομοϑετήσαντα διὰ Μωυσέως καὶ τοσαῦτα ϑιαυμάσια 
πεποιηκότα οὐκ ἔστιν δὲ τοῦτο, ὦ ἀγαπητοί. αὐτὸς γὰρ εὐϑύς 
[φησι»] ὃ κύριος, ἐν ἅπασιν ἡμῶν τὴν ἐπιμέλειαν ποιούμενος, ἵνα μὴ 
ἐν παρεκβάσει γενώμεϑα τοῦ προχειμένου ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων σοφιζό- 
μενοι χαὶ διανοούμενοι, λέγων πατέρα αὐτῶν εἶναι τὸν διάβολον 
Ἰούδαν κ, ὃν καὶ Σατανᾶν κέκληκεν χαὶ διάβολον λέγων πρὸς τοὺς 
μαϑητάς »οὐχὶ τοὺς δώδεκα ὑμᾶς ἐξελεξάμην καὶ εἷς ἐξ ὑμῶν διά- 
βολος;ς οὐχὶ διάβολον λέγων φύσει, ἀλλὰ κατὰ τὴν γνώμην. πάλιν 
δὲ ἐν ἑτέρῳ τόπῳ λέγει, »πάτερ κύριε οὐρανοῦ καὶ γῆς, τήρησον Tov- 
τους 005 δέδωκάς μοι. Ore ZI nv μετ᾽ αὐτῶν, ἐφύλαξα αὐτούς, καὶ 
οὐδεὶς ἐξ αὐτῶν ἀπώλετο εἰ μὴ ὁ υἱὸς ng ἀπωλείας«. πάλιν ἄλλοτε 
λέγει ὅτι »δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδοϑῆναι κατὰ τὸ γεγραμ- 
μένον περὶ αὐτοῦ, οὐαὶ δὲ δι᾿ οὗ παραδοϑήσεται. συνέφερεν γὰρ αὐτῷ 
εἰ οὐχ ἐγεννήϑης, καὶ τὰ ἕξῆς. | ἄρα γοῦν ἐὲ ἅπαν τος ἔγνωμεν 
wc περὶ τοῦ Ἰούδα ἔλεγεν τοῖς Ἰουδαίοις" »ᾧ γάρ τις ἥττηται, τούτῳ 
καὶ δεδούλωταις, καὶ © τις πείϑεται, τοῦτον πατέρα ἔσχηκεν καὶ 
ἀρχηγὸν τῆς αὐτοῦ πειϑοῦς. φησὶν οὖν ὁ κύριος ν»ὑμεῖς υἱοὶ τοῦ 
πατρὸς | ὑμῶν τοῦ διαβόλου ἐστές, ἐπειδὴ ἀντὶ τοῦ Χριστοῦ τῷ Ἰούδᾳ 
ἐπείσϑησαν, καϑάπερ ἀπὸ ϑεοῦ ἐχχλίνασα ἡ Eva τῷ ὄφει ἐξ ἀρχῆς 
ἐπείσϑη. ἔπειτα ὅτι καὶ ψεύστης ἦν οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ χλέπτης 
κατὰ τὸ ἐν τῷ εὐαγγελίῳ εἰρημένον. διὸ καὶ αὐτῷ παρέδωκε τὸ 
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γλωσσόχομον, ἵνα ar απολόγητος ἢ διὰ φιλαργυρίαν τὸν ἴδιον δεσπό- 
τὴν παραδοὺς ςς εἰς χεῖρας av ϑρώπων. τίς ovv ὁ τούτου πατήρ, ὃ 
πρὸ αὐτοῦ ψεύστης ὑπάρχων, ἀλλ ἢ ὁ Κάϊν, οὗ μιμητὴς ὁ Ἰούδας; 
ἐχεῖνος γάρ, ψευσάμενος τῷ ἀδελφῷ ὡς ἐν φιλαδελφίᾳ, ἠπάτησε καὶ 
παρέπεισεν διὰ τοῦ φεύδους καὶ ἐξαγαγὼν αὐτὸν ἐν τῷ πεδίῳ ἐπάρας 
τὴν χεῖρα ἀπέχτεινεν. οὕτω καὶ ὁ Ἰούδας »τί ϑέλετέ wor φησί 
»δοῦναι, καὶ ἐγὼ αὐτὸν παραδώσω ὑμῖν; « καί »0v ἂν φιλήσω, αὐτός 
ἐστι, κρατήσατε αὐτόνε. καὶ ἐλϑὼν ὁ προδότης τ»χαῖρε Paßßi« ἔλεγε, 
τοῖς χείλεσι τιμῶν, καρδίαν δὲ πόρρω ἀπέχουσαν ϑεοῦ χεχτημένος. 
5. ρα γοῦν οὗτος ὁ Ἰούδας, πατὴρ αὐτῶν γενόμενος χατὰ τὴν 
aov ᾿ησιϑεΐαν καὶ προδοσίαν, Σατανᾶς ὑπάρξας καὶ διάβολος οὐ τῇ 
φύσει, ἀλλὰ τῇ γρούμῃ, υἱὸς γεγένηται οὗτος κατὰ μίμησιν τοῦ Κάϊν 
τοῦ ἀνϑρωποχτόνου τοῦ φεύστου, ἐπειδὴ καὶ ὃ πατὴρ αὐτοῦ πρὸ 
αὐτοῦ φεύστης ἦν, οὐχὶ ὁ Adau ἀλλ᾽ ὁ διάβολος, οὗ τὴν μίμησιν 
ἔσχεν ἐν τῇ ἀδελφοχτονίᾳ καὶ μίσει καὶ ψεύδει καὶ πρὸς ϑεὸν ἄντι- 
λογίᾳ. τῷ λέγειν. »μὴ φύλαξ εἰμὶ τοῦ ἀδελφοῦ μου; οὐχ οἶδα ποῦ 
ἐστιν«" οὕτω καὶ ὁ διάβολος τῷ χυρίῳ φησί »μὴ δωρεὰν σέβεται 
Ιὼβ τὸν ϑεόν;ς ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς ὁ διάβολος τῷ ψεύδει ἀπατᾷ τὴν 
Eva» χαὶ τὸν Adau, ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων λέγων καὶ φιλίαν προσποι- 
ητὴν ἐνδεικνύμενος, ὅτι »ἔσεσϑε ὡς ϑεοί, καὶ οὐκ ἀποϑανεῖσϑες, τοῦ- 
τον μιμούμενος ὁ Kaiv προσχήματι φιλαδελφίας ἠπάτα τὸν ἀδελφὸν 
λέγων »διέλϑωμεν εἰς τὸ πεδίον. διὰ τοῦτο | καὶ ὁ ἅγιος ἸΙωάννης 
εἶπεν »0 μισῶν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, | οὗτος οὐ τετελείωται ἐν τῇ 
ἀγάπῃ. ἀλλὰ ἐχ τοῦ Keiv ἐστίν, ὃς ἀπέχτεινε τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ. 
καὶ διὰ τί αὐτὸν ἀπέκτεινεν; ὅτι ἦν πονηρὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ καὶ ἐζή- 
λωσε τὰ ἔργα αὐτοῦ, ὅτι ἣν καλάς. οὕτω καὶ οὗτοι μᾶλλον φϑο- 
γνοῦντες TO "Ἄβελ τῷ καλὰ ἔργα ἔχοντι, τὸν δὲ Kaiv τιμῶντες, πῶς 
οὐχ ἐλέγχονται, διαρρήδην τοῦ σωτῆρος λέγοντος καὶ ἀπότομον ἀπό- 
φασιν ὁρίζοντος αὐτοῖς ὅτι »ζητηϑήσεται ἀπὸ τῆς γενεᾶς ταὕτης πᾶν 
aiua δίκαιον ἀπὸ Aßer τοῦ δικαίου τὸ ar ἀρχῆς ἐκχχεχυμένον ἕως 
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— 9 vgl. Matth. 15, S (Jes. 29,13) — 16 Gen. 4, 9 — 17 Hiob 1, 9 — 20 Gen. 
3,5.4 — 22 Gen.4,8 — 23ff vgl. I Joh. 3, 15; 4, 18; 3, 12 — 29 Matth. 23, 35 


M 


30?<M 4 ἐχεῖνος Corn.) &xet VM 5 τοῦ nachgetragen Veorr | 
ἐξαγαγὼν αὐτὸν nachgetragen V corr 10 vor πατὴρ ein Buchstabe (6?) aus- 
radiert V corr 15 vor ψεύδει + τῶ M nachgetragen V corr 21 προ! σχήματι, 
σ ausradiert Veorr 94 ὃς *)öu VM 
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Ζαχαρίου τοῦ προφήτου, οὗ ἀπεχτείνατε μέσον τοῦ ναοῦ καὶ τοῦ 
ϑυσιαστηρίους χαὶ τὰ ἕξῆς;} 

6. Οὐκ ἄρα τοίνυν ὡς οὗτοί φασι διὰ γνῶσιν ὁ Ἰούδας παρέδωκε 
τὸν σωτῆρα οὐδὲ οἱ Ἰουδαῖοι μισϑὸν ἔχουσι σταυρώσαντες τὸν κύριον, 
δ καίτοι γε διὰ σταυροῦ ἐχόντων ἡμῶν τὴν σωτηρίαν. οὔτε γὰρ παρέ- 
δωκεν αὐτὸν Ἰούδας, ἵνα γένηται ἡμῖν εἰς σωτηρίαν, ἀλλὰ κατὰ ἀγνοιαν 
καὶ ζῆλον καὶ φιλαργυρίαν ἀρνησιϑείας. χἂν τε γὰρ εἴποι ἡ γραφὴ 
τὸν Χριστὸν μέλλοντα σταυρῷ παραδίδοσθαι ἢ κἂν εἴπῃ ἡ ϑεία 
γραφὴ τὰ ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν ἡμερῶν δι᾿ ἡμῶν ἐπιτελούμενα ἀτοπή- 

10 ματα, οὐ πάντως εὕροι ἄν τις ἡμῶν τῶν τὰ παράνομα πραττόντων 
ἀπολογίαν, τὴν τῆς γραφῆς μαρτυρίαν προφέρων προϑεσπιζούσης 
ταῦτα ἔσεσϑαι. οὐ γὰρ ὅτι εἶπεν ἡ γραφὴ ποιοῦμεν, ἀλλ᾽ ὅτι ἐμέλ- 
λομεν ποιεῖν προεῖπεν ἡ γραφή, διὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ πρόγνωσιν καὶ 
ἵνα ϑεὸς ἀγαϑὸς ὑπάρχων, ἐπιφέρων δὲ τὴν ὀργὴν κατὰ τῶν ἁμαρτα- 

15 νόντων μὴ ὑποληφϑῇ πάϑει συνεχόμενος. ἡ γὰρ καϑ'᾽ ἑἕχάστου τῶν 
ἁμαρτανόντων παρὰ ϑεοῦ ὀργὴ οὐχ ἀπὸ πάϑους ὁρμᾶται: ἀπαϑὲς 
γὰρ τὸ ϑεῖον, ἐπιφέρει δὲ τὴν ὀργὴν κατὰ ἀνθρώπων οὐ πάϑει 
ληφϑὲν ἀγανακτήσεως οὐδὲ ὀργῇ ἡττηϑὲν καὶ κρατούμενον. | δείκνυσι 
γὰρ τὸ ἀπαϑὲς ὁ ϑεός, προειπὼν ἡμῖν τὴν ἐσομένην κρίσιν καὶ τὴν 

ο0 δικαίαν παρ᾽ αὐτοῦ τιμωρίαν “ινομένην, ἵνα τὸ ἀπαϑὲς σημάνῃ τῆς 
ϑεότητος. προεῖπεν τοίνυν ἢ γραφὴ κατὰ πρόγνωσιν προασφαλιζο. 
μένῃ καὶ διδάσκουσα, ἵνα μὴ ἐμπέσωμεν εἰς ὀργὴν ἀνήκεστον ϑεοῦ, 
τὴν οὐ πάϑει ὁρισϑεῖσαν οὐδὲ συμβαίνουσαν ἀπὸ ἥττης, ἀλλὰ 
δικαιότατα τοῖς τὴν ἁμαρτίαν | ἐκτελοῦσιν ἀνθρώποις προετοιμασϑ εἴ- 
οῃ σαν καὶ μὴ μετανοοῦσιν ἐξ ἀληϑείας. 

1. Οὕτω καὶ ἐπὶ τοῦ σταυροῦ, οὐχ ὅτι εἶπεν ἡ ϑεία γραφή, 
ἐσταύρωσαν Ἰουδαῖοι καὶ παρέδωχεν Ἰούδας τὸν σωτῆρα, ἀλλ᾽ ὅτι 
ἔμελλεν παραδιδόναι Ἰούδας χαὶ Ἰουδαῖοι σταυροῦν, τούτου ἕνεχα 
προεῖπεν ἡ ϑεία γραφὴ ἐν τῇ παλαιᾷ διαϑήκῃ χαὶ ὁ κύριος ἐν τῷ 

80 εὐαγγελίῳ. ὥστε οὖν οὐκ ἐν γνώσει τῆς ἐσομένης εὐεργεσίας τῷ 
χόσμῳ παραδέδωκε τὸν κύριον Ἰούδας, ὡς ἐκεῖνοι λέγουσιν, ἀλλ᾽ εἰδὼς 
μὲν ὅτι 6 αὐτοῦ δεσπότης ὑπῆρχεν, ἀγνοῶν δὲ ὅτι σωτηρία ἔσται τῷ 


14 vgl. Röm. 8, 5 


2 τὰ hineingeflickt Veorr 4oi <M 15f χαϑ᾽ ἕχαστον τῶν ἁμκαρ- 
τανόντων nachgetragen V corr 15 &xaorov Ἢ &xaortov VM 17 ἀνθοώπων 
Pet.] &v9ewnov VM 90 σημαίνη M 91 προασφαλιζομένη, προ vorgesetzt 
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χύσμῳ. πῶς γὰρ ἂν εἴη σωτηρίας ἀνϑρώπον ἐπιμελόμενος ὁ παρ᾽ ὃ 


αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος ἀκούων "ἀπωλείας υἱός καὶ τό "συμφέρει αὐτῷ, 
εἰ οὐχ ἐγεννήϑης καὶ τό »ἑταῖρε, ἐφ᾽ ὃ πάρεις χαὶ τό »εἷς ἐξ ὑμῶν 
παραδώσει us: καὶ τό »ἡ ἐσϑίων μετ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄρτον ἐπῆρεν κατ᾽ 
ἐμοῦ πτερνισμόνε (ὡς ἔχει τὸ εὐαγγέλιον ἐκ προαγούσης μαρτυρίας 
τοῦ ψαλτηρίου) | καὶ (τό) »οὐαὶ δι᾿ 00 ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου παρα- 
δίδοταιε: αὐτὸς γὰρ ὁ Ἰούδας περὶ ἑαυτοῦ τὸ πᾶν ὑπέφηνεν καὶ 
τὴν τῶν ἐπαινούντων αὐτὸν ἄνοιαν καὶ (ἀφ᾽) ἑαυτοῦ ἤλεγξεν, εἰ καὶ 
ἄχων ἀλλ᾽ ὅμως μετὰ τὸ λαβεῖν τὸ τίμημα τὰ τριάκοντα ἀργύρια 
ὕστερον μεταμεληϑεὶς καὶ ἀποστρέψας τὰ ἀργύρια, ὡς κακόν τι πε- 
πραχώς. χαχὸν μὲν ξἕαυτῷ κακὸν δὲ καὶ τοῖς σταυρώσασιν. ὁ δὲ 
κύριος ἀγαϑὸν δι᾿ ἑαυτοῦ ἐπιτελῶν ἡμῖν τε καὶ τῷ κόσμῳ ἕαυτὸν 
παραδέδωκεν, ἵνα γένηται | ἡμῖν σωτηρία. ἄρα οὖν οὐχὶ τῷ Ἰούδᾳ 
τῷ προδότῃ ὁμολογοῦμεν τὴν χάριν, ἀλλὰ τῷ ἐλεήμονι σωτῆρι, τῷ 
τὴν ψυχὴν ϑέντι ὑπὲρ ἡμῶν τῶν ἰδίων αὐτοῦ προβάτων, καϑὼς 
αὐτὸς εἶπε. πῶς γὰρ ὃ νομίσας ἀγαϑὸν ἐπιτελέσαι ὕστερον λέγει ὅτι 
"μεταμεμέλημαι παραδεδωκὼς αἷμα ἀϑῷονε χαὶ ἀπέστρεψε τὰ ἀργύ- 
ρια, καϑὼς ἣν περὶ αὐτοῦ γεγραμμένον ἐν τοῖς προφήταις »χαὶ ἀπέ- 
στρεψε τοὺς τριάχοντα ἀργυροῦς, τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου παρὰ 
τῶν υἱῶν ᾿Ισραήλε, καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ προφήτῃ »εἰ δίκαιόν ἐστιν 
ὑμῖν, δότε τὸν μισϑόν μου ἢ ἀπείπασϑες, καὶ πάλιν ἐν ἄλλῳ προ- 
φήτῃ »zal ἔδωκαν τὸ ἀργύριον τὴν τιμὴν τοῦ τετιμημένου, καὶ εἶπεν, 
κάϑες αὐτὸ εἰς τὸ χωνευτήριον καὶ ἴδε εἰ δόκιμόν ἐστιν, ος ἐδοχι- 
μάσϑην ἀπὸ τῶν υἱῶν Iooanı«. | 

S. Καὶ πόσα ἔστιν ἀπὸ τῆς ϑείας γραφῆς συλλέγειν περὶ τῶν 
τελειωϑέντων ἐν τῷ κυρίῳ ἡμῶν, οὐ κατὰ τὴν Ἰούδα πρὸς τὸ ἀγα- 
ϑὸν ἐνέργειαν, ἀλλὰ κατὰ τὴν τοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ 
Χριστοῦ τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ὑπὲρ ἡμῶν (οὐ κατὰ ἀνάγχην ἀλλὰ ἐκ 
προαιρέσεως ἑαυτοῦ) παράδοσιν καὶ οἰχονομίαν τοῦ σταυροῦ ὑπὲρ τῆς 
ἡμῶν σωτηρίας. οἶδα δὲ εἰς πολὺν ογκον ἄγων τὰς μαρτυρίας, 


2 vgl. Joh. 17, 12 — Matth. 26, 24 — ὃ Matth. 26,50 --- Matth. 20, 21 — 
4 Joh. 13, 18 — 5 vgl. Psal. 40, 10 — 6 Matth. 26, 24 — 9 vgl. Matth. 27, 51 — 
15 vgl. Joh. 10,11 — 17 Matth. 27,4. 3 — 18 vgl. Matth. 27,9 — 20 Sach. 
11, 128 — 22 Sach. 11, 12b, 13 
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ες λέγει πάλιν ἄλλος προφήτης »γενέσϑω ἡ ἔπαυλις αὐτοῦ ἔρημος 
καὶ τὴν ἐπισχοπὴν αὐτοῦ λαβέτω ἕτερος« x, ὃς »πρηνὴς γενόμενος 
ἐλάκησε μέσος καὶ ἐξεχύϑη πάντα τὰ σπλάγχνα αὐτοῦς καὶ τὸ πέρας 
ἀγχόνῃ χρησάμενος ὑ ἔδειξεν τὸ πᾶν τῆς αὐτοῦ σωτηρίας διολέσας. 
τῷ διαπεσεῖν τῆς ἐλπίδος κατὰ τὴν αὐτοῦ ἄταχτον χαὶ προπετῆ 
κατὰ τοῦ δεσπότου αὐτοῦ ἐπιβουλὴν καὶ ἕνεκεν φιλαργυρίας ἐπ᾽ ἀρ- 
γησιϑείαν * ὡς καὶ οἱ ἀπόστολοι ἀντ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν αὐτῶν ἀριϑμὸν 
Ματϑίαν κατέστησαν, λέγοντες »ap οὗ παρέβη Ἰούδας ἀπελϑεῖν εἰς 
τὸν τόπον τὸν ἴδιονε. ποῖον δὲ τοῦτον ἀλλ ἢ ὃν ἀπεφήνατο αὐτῷ 
ὁ σωτὴρ | λέγων ὅτι ἐστὶν υἱὸς ἀπωλείας; οὗτος γὰρ ἀφωρίσϑη αὐτῷ 
τόπος ὁ τῆς ἀπωλείας, ἔνϑα ἔσχεν ἀντὶ μερίδος μερίδα καὶ ἀντὶ 
ἐπισκοπῆς ἀποστολικῆς τὸν τόπον τῆς ἀπωλείας. 

Περὶ τούτου δὲ ἱκανῶς ἔχειν τὰ εἰρημένα νομίσαντες καϑεξῆς 
πάλιν ἐφ᾽ ἑτέραν ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοί, τὰ σκολιὰ πάλιν καὶ ϑηριώδη 
καὶ ἰοβόλα διδάγματα ἀποχαλύπτοντες τῶν παρὰ ταῖς λοιπαῖς ἐξ 
ἐπιπλάστου διαβολικῆς ἐπιπνοίας τῷ κόσμῳ λύμης ἕνεκα ἐμβεβροντη- 
μένων. τῶν γὰρ τοιούτων τὴν γνώμην τῶν τοῦ χείρονος ὀρεγομέ- 
γῶν, ἐῳκχυῖαν τῷ γένει τοῦ βουπρήστου χανϑάρου, ἀποκαλύψαντες 
ovoa» τε ἐπιβλαβῆ ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καταϑλάσαντες, ἐπὶ τὴν 
τῶν ἄλλων ἔρευναν τὸν νοῦν ἐπιβαλόμενοι τὸν ϑεὸν ἀρωγὸν ἐπι- 
καλεσώμεϑα, ὦ Χριστοῦ παῖδες. 





Κατὰ Σηϑιανῶν ı9, τῆς δὲ ἀκολουϑίας λϑ. 


\ ’ ’ x / 7 > 
1. Σηϑιανοὶ παλιν αἵρεσις ἑτέρα ἐστὶν οὕτω καλουμένη, οὐ παντα- 
- \ σ c U} ς ’ - => - - 
χοῦ δὲ αὐτὴ εὐρίσχκεται 0VTE ἡ πρὸ ταύτης ἡ τῶν Καϊανῶν λεγομένη 


1 Act. 1,20 (Psal. 68, 26; 108, 8) --- 2 Αοὗ. 1, 18 — 8 Act.1,25 — 22ff vgl. 
mit der Darstellung des Epiph. Ps. Tertullian adv. omn. haer.2 Filastrius haer. 3 
(schöpft aus Epiph.); Hippolyt refut. V 19—22 steht ferner 


M 

2 = wohl etwas ausgefallen, wie (σημαίνων ὅτι ἀπέϑανεν χαχῷ ϑανάτῳ ὁ 
Iovdac)* | ὃς aus wg Veorr ὡς M 4 { ἔδειξεν] lies wohl ἐφαίνετο (oder 
( ἑαυτὸν)... διολέσαντα) * 5 τῷ] τὸ M 7 » etwa ζ(ὁρμήν) * | ἀντ᾽ auf 
Rasur Veorr | εἰς τὸν auf Rasur Veor | αὐτῶν U] αὐτὸν VM 10 οὗτος U] 
οὕτωω VM 11 vor ἔνϑα ein οὗ durchgestrichen Veorr 19 τὸν nachgetragen 
V eorr 13 lies τούτων * 15 διδάγματα] δήγματα, δή auf Rasur Vcorr 
16 ἐπιπνοίας ἢ ἐπινοίαςω VM 91 Unterschrift χατὰ Καϊανῶν VM 22 Über- 
schrift χατὰ Σηϑιανῶν ἐννεαχαιδεχάτη ἡ zei)» VM 24 δὲ nachgetragen Veorr | 
ταύτης ἣ τῶν angeflickt V corr 
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᾿ a.» , ᾿ ὧν -»" ‚ 
τάχα δὲ non καὶ αἱ πλείους τούτων ἐξερριζωϑησαν ἔκ τοῦ χοσμου. 
x x >» - N >) {2 > \ - x >» ’ 
τὸ γὰρ οὐχ Ex ϑεοῦ ον οὐ σταϑήσεται, ἄλλα καιρῷ μὲν axualeı, εἰς 


\ x \ - > 2 ’ 4 \ 5 > - 
τὸ παντελὲς δὲ διαρχῶς οὐχ ἐμπαραμέκει. τάχα δὲ οἰμαι ἐν τῇ 5 


τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ συντετυχηκέναι καὶ ταύτῃ τῇ αἱρέσει (οὐ γὰρ 
ἀχριβῶς τὴν χώραν μέμνημαι, ἐν ἢ αὐτοῖς συνέτυχον)᾽ χαὶ τὰ μὲν 
κατὰ ἱστορίαν φύσει αὐτοψίᾳ περὶ ταύτης ἔγνωμεν, τὰ δὲ ἐκ συγ- 
γραμμάτων περὶ αὐτῆς ἐμάϑομεν. 

Οὗτοι γὰρ οἱ Σηϑιανοὶ ἀπὸ 29% τοῦ υἱοῦ τοῦ ᾿Αδὰμ σεμνύνονται 
τὸ γένος κατάγειν αὐτὸν τε δοξάϊζουσι καὶ εἰς αὐτὸν πάντα ὕσαπερ 
ἀρετῆς εἶναι * ἀναφέρουσι, τά TE τῆς ἀρετῆς τεχμήρια καὶ δικαιοσύ- 
νης καὶ ὅσα τοιαῦτα ὑπάρχει. οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ Χριστὸν αὐτὸν 
ὀνομάζουσι καὶ αὐτὸν εἶναι τὸν Ἰησοῦν διαβεβαιοῦνται. διδάσκουσι 
δὲ αὐτῶν τὴν διδασχαλίαν οὕτω, ὅτι, φησίν, ἐξ ἀγγέλων γεγένηται τὰ 
πάντα καὶ οὐχ ἐκ τῆς ἄνω δυνάμεως. 

2. Οὗτοι γὰρ συνῳδὰ λέγουσι τῇ πρώτῃ αἱρέσει τῶν Καϊανῶν 
χατὰ τοῦτο τὸ μέρος" γεγενῆσϑαι ἐξ ὑπαρχῆς εὐϑὺς δύο ἀνϑρώπους 
καὶ ἐκ τῶν δύο εἶναι τὸν Kaiv χαὶ τὸν ᾿Αβελ, περὶ τούτων τε στα- 
σιάσαντας τοὺς ἀγγέλους εἰς (πόλεμον πρὸς» ἀλλήλους ἥκειν, οὕτω 
TE πεποιηκέναι ἀποχτανϑῆναι τὸν ᾿4βελ ὑπὸ τοῦ Kaiv' ἣν γὰρ ἡ στά- 
σις τοῖς ἀγγέλοις ἀγωνιζομένοις περὶ τῶν γενῶν τῶν ἀνϑρώπων, * 
τούτων τῶν δύο, τοῦ γεγεννηχότος τὸν Kaiv καὶ τοῦ γεγεννηχότος 
τὸν ᾿4βελ. χεχρατηκέναι δὲ τὴν ἄνω δύναμιν, ἣν δητέρα φάσκουσι 
καὶ Θήλειαν᾽ δοχεῖ γὰρ αὐτοῖς εἶναι καὶ μητέρας ἄνω καὶ ϑηλείας καὶ 
ἄρρενας, ὀλίγου δὲ δεῖ χαὶ συγγενείας καὶ πατριαρχίας λέγειν. 


84 vgl. unten ce. 8, ὅ; S. 74, 16 u. Ps. Tertullian adv. omn. haer. 2 de 
Christo autem sie sentiunt, ut dicant illum tantummodo Seth et pro ipso Seth 
ipsum fwisse — 15 vgl. haer. 38, 2, θῇ, II 65, 1ff — 16—24 vgl. Ps. Tertullian 
a. a. Ὁ. huius perversitatis doctrina haec est: duos homines ab angelis constitutos, 
Cain et Abel. propter hos magnas inter angelos contentiones et discordias extıtisse 
Filastrius haer. 3; S. 2, 28ff Marx guod duobus cereatis hominibus initio et angelis 
in dissensione constitutis tenuit virtus in coelo feminea; apud eos enim masculi et 
feminae, dii deaeque esse putantur — 23 zu Θήλειαν vgl. Hippolyt refut. V 19, 14; 
S. 119, 5 Wendland γέννημα Θηλείας 
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7 neol αὐτῆς Eud$ouev durchgestrichen Veorr <M θὅτε ἼδΣΥΜ 10x etwa 
(doxet) Pet. 18 {πόλεμον πρὸς) ἢ 19 nach ὑπὸ τοῦ Kaiv + ἀποχτανϑῆναι 
τὸν Kaiv μόνον, durchgestrichen Veorr 20 * etwa (στασιαζόντων) * 24 ἄρ- 
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ἐπεὶ οὖν κεκράτηκε, φασίν, ἡ Μήτηρ καὶ Θήλεια καλουμένη, γνοῦσα ὅτι 
ἀπέχτανται ᾿Αβελ, ἐνθυμηϑεῖσα ἐποίησε γεννηϑῆναι τὸν Σὴϑ' καὶ ἐν 
τούτῳ ἔϑετο τὴν αὐτῆς δύϊναμιν, [καὶ] καταϊβαλοῦσα ἐν αὐτῷ σπέρμα 
τῆς ἄνωϑεν δυνάμεως καὶ τὸν σπινϑῆρα τὸν ἄνωϑεν πεμφϑέντα εἰς 
πρώτην καταβολὴν τοῦ σπέρματος καὶ συστάσεως. καὶ εἶναι ταύτην 
σύστασιν τῆς δικαιοσύνης καὶ ἐκλογὴν σπέρματος καὶ γένους, ὅπως 
διὰ τῆς τ(οιλαύτης συστάσεως καὶ τούτου τοῦ σπέρματος καϑαιρεϑῶσιν 
αἵ δυνάμεις τῶν ἀγγέλων τῶν τὸν κόσμον πεποιηκότων καὶ τοὺς 
δύο ἀπ᾽ ἀρχῆς ἀνθρώπους. διὰ ταύτην οὖν τὴν αἰτίαν καὶ τὸ γένος 
τοῦ Σὴϑ' ἀφορισϑὲν ἐντεῦϑεν κατάγεται, ἐχλογῆς ὃν καὶ διακεχριμέ- 
νον τοῦ ἄλλου γένους. προβαινόντων γὰρ τῶν καιρῶν, φασί, καὶ | 
ὁμοῦ ὀντων τῶν δύο γενῶν, τοῦ τε Kaiv καὶ τοῦ Aßer, εἰς τὸ αὐτό 
(te) συνελϑόντων διὰ κακίαν πολλὴν καὶ ὁμοῦ μιχϑέντων, ἀποβλέ- 
waoa ἡ πάντων Μήτηρ καϑαρὸν τὸ σπέρμα τῶν ἀνϑρώπων ἠβου- 
λήϑη ἀπεργάσασϑαι, ος προεῖπον, διὰ τὸ τὸν Aßer ἀπεχτάνϑαι, καὶ 
τοῦτον τὸν Σὴϑ ἐξελέξατο καὶ χκαϑαρὸν ἔδειξεν χαὶ ἐν τούτῳ τὸ 
σπέρμα μόνῳ TNS αὐτῆς δυνάμεως καὶ καϑαρότητος χατέϑετο. 

8. Ἰδοῦσα δὲ πάλιν πολλὴν ἐπιμιξίαν καὶ ἄτακτον ὁρμὴν τῶν 
ἀγγέλων καὶ τῶν ἀνθρώπων, εἰς μῖξιν τῶν δύο γενῶν ἐλϑόντοων, 
καὶ συστάσεις τινὰς γενῶν τὴν αὐτῶν ἀταξίαν ἐμποιήσασαν, πορευ- 
ϑεῖσα πάλιν ἡ αὐτὴ Μήτηρ Te καὶ Θήλεια κατακλυσμὸν ἤνεγκε καὶ 
ἀπώλεσε πᾶσαν στάσιν ἀνθρώπου παντός (TE) γένους ἐναντίου, ἵνα 

1—11 vgl. Ps. Tertullian adv. omn. haer. 2 ob hane causam illam virtutem quae 
super omnes virtutes esset quam matrem pronuntiant, dum Abel interfectum dicerent, 
voluisse concipi et nasci hune Seth loco Abelis, ut evacuarentur angeli illi qui duos 
priores illos a condidissent, dum hoc semen mundum oritur et nascitur 
Filastrius haer. 3; S. 3, 3ff Marx guod pervidens inquit maler, qwia occisus est Abel 
tustus, cogitavit ut iustum Seth, in quem et collocavit magnae virtutis 
spiritum, ut possint destrut, inquit, virtutes inimicae — 4 zu σπινϑὴρ vgl. Hip- 
polyt refut. V 19, 6; S. 117, 16 Wendland u. V 19, 14; S. 119, 5ff — 18—S. 74,8 Ps. 
Tertullian a. a. Ὁ. en enim dieunt angelorum et hominum iniquas fwisse, 
ob quam causam illam virtutem, quam sicut diximus pronuntiant matrem, ad 
vindietam etiam cataclysmum inducere, ut et illud permixtionis semen tolleretur et 


hoe solum semen quod esset purum integrum eustodiretur 
M 


3 [χαὶ] * | χκαταβαλοῦσα Corn.) καταλαβοῦσα VM | αὐτῷ ἢ] αὐτῇ VM 
7 voı)auın* 10 rider <M 11yao*)dEVM 13 (Te) * 17 σπέρμα ἢ, 
vgl. Ζ. 8] γένος VM speritum Filastrius | χαϑαϑαρότητος V 22 lies ἀνϑρώ- 
πο. 081. 8. 71,10 | “ἴτε Ὁ 
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14 Epiphanius 


δῆϑεν τὸ καϑαρὸν γένος τὸ ἀπὸ τοῦ Σὴϑ' καὶ δίκαιον μόνον μείνῃ 

ἐν χόσμῳ, εἰς σύστασιν τοῦ ἄνωϑεν γένους TE καὶ σπινϑῆρος τῆς 
δικαιοσύνης. ἔλαϑον δὲ αὐτὴν πάλιν οἱ ἄγγελοι καὶ εἰσέδυσαν τὸν 2 
Χὰμ εἰς τὴν χιβωτόν, ὄντα τοῦ αὐτῶν σπέρματος. ὀχτὼ γὰρ ψυχῶν 
σωϑεισῶν ἐν τῇ τότε λάρνακι τοῦ Νῶε ἑπτὰ μὲν εἶναι τοῦ καϑαροῦ 
γένους φασί, τὸν δὲ ἕνα εἶναι τὸν Χὰμ τῆς ἄλλης δυνάμεως ὑπάρ- 
χοντα, ὃν εἰσδῦναι λαϑόντα τὴν ἄνω Μητέρα. ὑπὸ τῶν ἀγγέλων ὃ 
δὲ τὸ τοιοῦτο συσχευασϑὲν οὕτως ἀποτελεσϑῆναι" ἐπειδὴ γάρ, φασίν, 
ἔγνωσαν οἱ ἄγγελοι ὅτι μέλλει πᾶν τὸ σπέρμα αὐτῶν ἀπαλείφεσϑαι 

ἐν τῷ κατακλυσμῷ, πανουργίᾳ τινὶ τὸν προειρημένον Χὰμ εἰς δια- 
τήρησιν τοῦ ὑπ᾿ αὐτῶν κτισϑέντος γένους τῆς κακίας παρεισέβαλον. 

καὶ ἐκ τούτου λήϑη καὶ πλάνη περὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἄτακτοι 4 
φοραὶ ἁμαρτημάτων καὶ πολυμιξία κακίας ἐν τῷ κόσμῳ γεγένηται. 

χαὶ οὕτως ὃ κύσμος εἰς τὸ ἀρχαῖον τῆς ἀταξίας | αὐϑις ἀνέχαμψεν P286 
καὶ ἐνεπλήσϑη κακῶν ὡς ἐξ ἀρχῆς πρὸ τοῦ καταχλυσμοῦ. ἀπὸ δὲ 5 
τοῦ Σὴϑ' zara | σπέρμα καὶ κατὰ διαδοχὴν γένους ὁ Χριστὸς ἦλϑεν Ὁ 288 
αὐτὸς Ἰησοῦς, οὐχὶ κατὰ γέννησιν ἀλλὰ ϑαυμαστῶς ἐν τῷ κόσμῳ 
πεφηνώς, ὃς ἐστιν αὐτὸς ὁ Σὴϑ' ὁ τότε χαὶ [Χριστὸς] νῦν ἐπιφοιτή- 

cas τῷ γένει τῶν ἀνϑρώπων, ἀπὸ τῆς Μητρὸς ἄνωϑεν ἀπεσταλ- 
μένος. 

4, Ταῦτα πάντα οὕτω γεγενῆσϑαί φασιν ἐχεῖνοι. μωρὰ δὲ καὶ | 4,1 Ö526 
ἀδρανῆ καὶ κενοφωνίας ἔμπλεα τὰ τοιαῦτα κηρύγματα, ὡς παντί τῳ 
δῆλόν ἐστιν. οὐ γὰρ δύο ἄνϑρωποι ἐπλάσϑησαν, ἀλλὰ εἷς ὁ Adau 5 
καὶ 2x τοῦ ᾿Αδὰμ ὃ τε Κἀϊν καὶ ᾿4βελ καὶ IF" καὶ οὐχέτε ἐκ δύο 
ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐξ ἑνὸς * ἕως τοῦ κατακλυσμοῦ, τῶν γενῶν ὅλων 


3—11 Ps. Tertullian adv. omn. haer. 2 sed enim «llos qui seminis tllos prioris 
instituissent, occulte et latenter et ignorante illa matre virtute cum illis octo anı- 
mabus in arcam misisse etiam semen Cham, quo semen malitiae non periret, sed 
cum ceterıs conservatum et post cataclysmum terris redditum exemplo ceterorum 
excresceret et effunderetur et totum orbem et impleret et occuparet — 4 vgl. 1 Petr. 3, 20 
— 15ff vgl. zul,4; S. 72, 11ff u. Filastrius adv. haer. 3, 3; S. 3, 6ff Marx de Seth 
autem ipso Christum deum genus deducere aiunt. quidam autem ex eis non solum 
genus de eo deducere, sed etiam ipsum Christum esse adserunt atque opinantur — 
18 vgl. den Gedanken des wiederkehrenden Christus bei den Ebionäern haer. 
30 3,051 3831, ΤῈ 
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(τὰ γένη τῶν dv$oonwv) * 251 τῶν γενῶν ---χαταχλυσμοῦ «- Μ 
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Panarion haer. 39, 3, 1—5, 4 (Sethianer) 15 


b) “} x 38.8 \ € - ᾽ὔ > - 14 > \ \ 
(Ex) τοῦ Αδαμ ἐχοντῶν Tas ἑαυτῶν συστάσεις Ev τῷ χοσμῳ. ἀπο de 
Ξ = = = ΨΩ = \ > ‚ > 
τοῦ κατακλυσμοῦ ἐκ τοῦ Νῶε πάλιν, τοῦ ἑνὸς ἀνθρώπου, καὶ οὐχ 
b) [4 > ’ > \ > NIE \ - 1” - \ 2 \ 
ἐκ διαφόρων ἀνϑρώπων, ἀλλὰ ἀπὸ Evos τοῦ Nwe τοῦ κατα διαδοχὴν 
- - , - > ’ 3 ’ 
ἐκ σπέρματος τοῦ Σὴϑ' πᾶν γένος τῶν ἀνϑρώπων, οὐχ εἰς δυο διαι- 
‚ > \ DD = \ - as > - \ 
ρούμενον, ἀλλὰ εἰς Ev γένος. ἀφ᾽ οὗπερ καὶ NE χαὶ ἡ αὐτοῦ γυνὴ 
x ’ x ἣν ὦ» ’ > = - ad 
καὶ Σήμ, Χὰμ καὶ Ἰάφεϑ, οἱ τούτου παῖδες, καὶ τρεῖς γυναῖχες τῶν 
> = > Fig \ - ’ ’ Ἀν ἘΝ 
αὐτοῦ παίδων ἀπὸ τοῦ Σὴϑ' τὸ γένος καταγουσι πᾶντες καὶ οὐχὶ ἀπὸ 
’ - x ’ 
δύο ἀνϑρώπων τῶν» μὴ γενομένων κατὰ τὴν τούτων μυϑοποιίαν. 
- ’ ’ [4 > > ’ ’ > - 
5. Βίβλους δέ τινας συγγράφοντες ἐξ ὀνόματος μεγάλων ἀνδρῶν, 
> ’ x \ 5 ‚ ” \ 
ἐξ ὀνόματος μὲν 279 ἑπτὰ λέγουσιν εἶναι βίβλους, alias de βίβλους 
2 = u - „ DER, > ’ 
ἑτέρας Αλλογενεῖς οὕτω καλοῦσιν, ἀλλην δὲ ἐξ ὀνόματος Αβρααμ, 
\ 2 ar ’ 5 ’ 
ἣν καὶ ἀποκάλυψιν φάσκουσιν εἶναι, πάσης χακίας ἔμπλεον, ἑτέρας 


x > ’ - N > \ 
δὲ ἐξ ὀνόματος τοῦ δὲωυσέως καὶ ἄλλας ἄλλων. εἰς μωρίαν δὲ 3 


πολλὴν τὸν νοῦν ἑαυτῶν κατάγοντες γυναῖχά τινα Ὡραίαν λέγουσιν 
εἶναι τοῦ Σήϑ. ὅρα δέ μοι, ἀγαπητέ, τὴν τούτων ἄνοιαν, ἵνα κατὰ 
πάντα τρόπον καταγνῷς τῆς αὐτῶν δραματουργίας καὶ μυϑώδους 
ματαιοφροσύνης καὶ ἐπιπλάστου ληρολογίας. εἰσὶ μὲν [ γὰρ ἄλλαι 
τινὲς αἱρέσεις, αἵτινες δύναμίν τινα εἶναι λέγουσιν, ἣν καλοῦσιν ὀνο- 
μαζ(σ)τικῶς Ὡραίαν" τὴν παρ᾽ ἄλλοις τοίνυν νομιζομένην δύναμιν 
ἉὩραίαν τε καλουμένην οὗτοι γυναῖχα τοῦ E79 λέγουσιν. ὅϑεν δυνά- 


9—13 Bücher auf den Namen des Seth vgl. bei den »Gnostikern« haer. 
20, 8,1; 1284,13 u. haer.40,7,4 Hippolyt refut. V 22; 5. 124,28 Wendland ei δέ τις 
ὅλην τὴν χατ᾽ αὐτοὺς πραγματείαν βούλεται μαϑεῖν, ἐντυχέτω βιβλίῳ ἐπιγραφομένῳ 
Παράφρασις Σήϑ --- zu ᾿Αλλογενεῖς vgl. haer. 40, 2, 2; 8. 82, 18; Erklärung des 
Namens haer. 40, 7, 1 u. 4; dazu auch Porphyrius vita Plot. ο. 16 ἀποκαλύψεις 
TE προφέροντες . .. ᾿Αλλογενοῦς — ἀποχάλυψις ᾿Αβραὰμ wohl nicht zusammen- 
fallend mit der slavisch erhaltenen Abrahamapokalypse, vgl. Schürer, Gesch. d. jüd. 
Volkes“ III 5861 — über Mosesbücher vgl. Schürer, Gesch. ἃ. jüd. Volkes III 302 
— 14 “Ὡραία vermutlich Schreibfehler für Νωρέα, vgl. Irenaeus adv. haer. 130, 9; 
1236 Harvey (Ophiten) post guos — Kain u. Abel — seeundum providentiam Prunieci 
dieunt generatum Seth, post Noream; ex qwibus religquam multitudinem hominum 
generatam dieunt u. die nachfolgende Bemerkung über die anderen Häresien (gemeint 
ist dabei wohl die Nwoi« der »Gnostiker« haer. 26, 1, 3ff; 1275, 15. 18 u. 276, If) 
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IE), 2 rod3 nachgetragen V corr 10 μὲν] δὲ M | Asyovow *] 
λέγοντες ω VM 11 ἑτέρας wohl verderbt; lies vielleicht ἑπτὰ *, nach haer. 40, 7,4; 
3.88, 11f 12 ἔμπλεων, ὦ aus o Veorr 14 nach yvvaixa Rasur von 2—3 Buch- 
staben V 181 ὀνομα(σ)τικῶς Dind. 90 οὗτοι] οὕτω V 
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76 Epiphanius 


’ > »» « ᾿ ) ᾿ \ ’ 
μεϑά τὲ ἀποδεῖξαι, ὡς ἴστε, ἀγαπητοί, καὶ φύσει ἄνϑρωπον τὸν Σὴϑ 


x 2 “« w ᾿ ᾿ ’ > ’ ” 
καὶ οὐχὶ ἄνωϑέν τι | παρηλλαγμένον λαβόντα, ἀδελφὸν τε οντα φύσει P287 


τοῦ Κάϊν χαὶ "ABER ἐξ ἑνὸς πατρὸς καὶ μιᾶς μητρός." »ἔγνω γάρς 
φησίν »Adau Evan τὴν γυναῖχα αὐτοῦ καὶ συλλαβοῦσα ἔτεχε τὸν 
Κάϊνε, καὶ ἐπέϑετο αὐτῷ ὄνομα Kaiv, ὅπερ ἑρμηνεύεται κτῆσις, λέγων 
»ἐχτησάμην υἱὸν διὰ κυρίου ϑεοῦς. καὶ πάλιν (Kara) τὸν ABER "ἔγνω 
᾿δὰμ Εὔαν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ καὶ συλλαβοῦσα ἔτεχεν υἱὸν καὶ ἐχά- 
λεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ ᾿Αβελε. καὶ μετὰ πολλὰ “μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν 
τὸν "Adel »zal ἔγνω ᾿Αδὰμ Εὔαν τὴν γυναῖχα αὐτοῦ, καὶ συλλαβοῦσα 
ἔτεχεν υἱόν, χαὶ ἐκάλεσε τὸ ὄνομα αὐτοῦ Σήϑε, ὅπερ ἑρμηνεύεται 
ἀνταλλαγή" »ἀνέστησεν γὰρ μοι ὁ ϑεὸς σπέρμα ἀντὶ ᾿Αβελ, ὃν ἀπέ- 
χτεινὲ Kaive. τὸ δέ »ἐχτησάμην διὰ ϑεοῦς καί »ἀνέστησέν μοι ὃ 
ϑεόςς ἕνα ϑεὸν δείκνυσι τὸν πάντων ποιητὴν χαὶ δότην τῶν „rerev- 
νημένων. ὅτε δὲ οὗτοι ἐσχον γυναῖχας, ὃ τε] Kaiv καὶ ὁ Σήϑ, 
δῆλον" ὃ RT 4βελ νεώτερος ἀπεχτάνϑη, μηδέπω γήμας. 

6. Ὡς δὲ ἐν τοῖς Ἰωβηλαίοις εὐρίσχεται. τῇ καὶ λεπτῇ Γενέσει 
καλουμένῃ, καὶ τὰ ὀνόματα τῶν γυναικῶν τοῦ TE Kaiv χαὶ τοῦ Σὴϑ' 
ἡ βίβλος περιέχει, ἵνα χατὰ πάντα τρόπον οὗτοι χαταισχυνϑῶσιν οἱ 
τοὺς μύϑους τῷ βίῳ ῥαψῳδήσαντες. τοῦ γὰρ Adayı γεννήσαντος 
υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας avayzn γέγονε κατ᾽ &xelvo καιροῦ ἀδελφαῖς ταῖς 
ἰδίαις συναφϑῆναι τοὺς παῖδας" οὐ γὰρ nv παράνομον τὸ τοιοῦτον. 
ἐπεὶ μηδὲν ἕτερον γένος ἦν. καὶ γὰρ καὶ αὐτὸς ὡς ἔπος εἰπεῖν ὁ 
᾿᾿δὰμ τῇ ἰδίᾳ ϑυγατρὶ σχεδὸν τῇ δὰ τοῦ σώματος αὐτοῦ καὶ | ὀστέων 
πλασϑείσῃ συνήφϑη, κατὰ συξυγίαν αὐτῷ ἐκ ϑεοῦ πεπλασμένῃ, καὶ 
οὐκ ἣν παράνομον. οἵ τε τούτου υἱοὶ συνήφϑησαν, ὁ μὲν Kaiv τῇ 
ἀδελφῇ τῇ μείζονι Σαυὴ οὕτω καλουμένῃ, ὁ δὲ Σὴϑ' τρίτος υἱὸς μετὰ 
τὸν "ABER γεννηϑεὶς τῇ λεγομένῃ αὐτοῦ ἀδελφῇ ΑζουρᾷὨἈ: γεγόνασι 
δὲ τῷ Adau καὶ ἄλλοι υἱοί, ὡς ἡ λεπτὴ Γένεσις περιέχει, ἐννέα μετὰ 
τοὺς τρεῖς τούτους, ος εἶναι αὐτῷ δύο μὲν ϑυγατέρας, ἄρρενας δὲ 


3 Gen. 4, 1 --- 6f vgl. Gen. 4, 2 — 9 Gen. 4, 25 — 16 vgl. 110. Jub. 
4, 9#f Littmann — 25f vgl. lib. Jub. 4,9 u. 11 Littmann (avi) heißt hier Awan) 
— 27ff vgl. lib. Jub. 4, 10 Littmann 
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1 τε] lies 65? * | ἀγαπητοί am Rande nachgetragen V eorr 2 te] de V 
5 χτῆσις *) zrioıs VM 6 (χατὰ * 9 nach Ἤβελ ein kleines Wort aus- 
radiert V 13 δείχνυσι Corn.] δεικνύουσι VM 131 γεγεννημένων Dind. Öh.) 
γεγενημένων VM 16 λεπτογενέσει V 22 ἐπεὶ --- γένος ἣν am Rande nach- 
getragen Veorr 29 δὲ oben drüber Veorr 
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Panarion haer. 39, 5, 4-8, 2 (Sethianer) ΠΠ 


> C x -Ψ 
δώδεχα, ἕνα μὲν ἀποχτανϑέντα, ἕνδεκα δὲ περιλειφρϑέντας τῷ βίῳ. 


” x \ ’ x Di 2 “- ΄ - ’ x ‚ 
ἔχεις δὲ καὶ τουτῶν τὴν ἕμφασιν Ev τῇ 1 ἐνέσεε τοῦ χοσμου καὶ πρῶ- 6 


’, \ - u ἣ- > \ 
tn βίβλῳ παρὰ Μωυσῇ, οὕτω φασκούσῃ »xal ἔζησεν Adau ἔτη Evva- 


΄ ’ Se ER N ’, ν᾿ τῷ , ao 
χοσια τριάκοντα, καὶ ἐγέννησεν υἱους καὶ ϑυγατέρας, καὶ anedaveve. | P238 


7. Πλατυνϑέντων δὲ τῶν ἀνϑρώπων καὶ τῆς γενεᾶς τοῦ Αδὰμ 
ἐπεχτεινομένης ἡ ἀχρίβεια ἡ κατὰ τὸν γάμον τὸν σεμνὸν ἐπλατύνετο 
καϑεξῆς προβαίνουσα. καὶ ἐπείπερ γεγόνασι παῖδες τῷ ᾿Αδὰμ xal 
παῖδες παίδων, ϑυγατέρες δὲ ἐκ τούτων κατὰ διαδοχὴν γένους ἐγεν- 
νήϑησαν, λοιπὸν οὐκέτι τὰς ἑαυτῶν ἀδελφὰς πρὸς γάμον ἤγοντο, 
ἀλλὰ εἰς εὐνομίαν κατέστη καὶ πρὸ τοῦ διὰ ωυσέως ἐγγράφου νό- 
μου ὁ κατὰ τὸν σεμνὸν γάμον ϑεσμὸς καὶ ἐκ τῶν πατραδέλφων 
αὐτῶν τὰς γαμετὰς ἑαυτῶν ἤγοντο. καὶ οὕτως πλατυνομένων ἄρτι 
τῶν ἀνθρώπων συνεμίγη τὰ δύο γένη, τοῦ τε Kaiv πρὸς τὸ γένος 
τοῦ Σὴϑ' καὶ τοῦ Σὴϑ' πρὸς ϑάτερον, καὶ τὰ ἄλλα τῶν υἱῶν τοῦ 
Adau γένη. ἐντεῦϑεν λοιπὸν τοῦ κατακλυσμοῦ ἀρδην τὸ πᾶν τῆς 
στάσεως τῶν ἀνϑρώπων ἀπολέσαντος διαπεφύλακται μόνος Νῶε 
εὐρὼν χάριν παρὰ τῷ ϑεῷ, δίχαιος εὐρεϑεὶς ἐν τῇ κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ 
γενεᾷ. λάρνακα δὲ κατὰ τὰ ἤδη πρότερον ἡμῖν εἰρημένα κατεσκεύασεν 
ἑαυτῷ ἐκ προστάγματος ϑεοῦ, ὡς ἔχουσιν αἱ ἀληϑιναὶ γραφαί, ἐν ἡ 
διασεσῶσϑαι ἡ αὐτὴ φάσκει τῆς ἀληϑείας βίβλος αὐτὸν te καὶ τὰς | 
προειρημένας ἅμα αὐτῷ ἑπτὰ ψυχάς, φημὶ δὲ τήν τε ἰδίαν σύζυγον 
καὶ τοὺς τρεῖς υἱοὺς γυναῖχάς τε τούτων ὁμοίως τρεῖς. ἐκ τούτου 
δὲ λείψανα γεγενῆσϑαι τῆς κατὰ τὸν ἄνϑρωπον συστάσεως ἐν χόσμῳ 


’ A NN 4 , © \ x Τὰ Nuss 
παλιν ἡ ἀαἀληϑεια συνίστησιν. οϑεν κατὰ γενεὰν προβαινοντῶν * καὶ 


N x RE , ’ > N ‚ ς DEN 

zara διαδοχὴν υἱοῦ πατέρα διαδεχομένου εἰς γενεᾶς πέντε ὁ αἰὼν 
’ 
ἐληλακχεν. 
\ 2.5 Ξ - ς - , 
8. Καὶ γέγονεν κατ ἐκεῖνο καιροῦ n τῆς Βαβυλῶνος κτίσις ἐν 
= = > = Nach ΠΕ 9 Imre τ , ’ 
τῇ τῶν Aoovoimv γῇ καὶ 0 ὑπ αὐτῶν οἰχοδομηϑεὶς TOTE πύργος. 
3 τ \ - \ ’ ς Υ 24 , ’ 
ησαν δὲ κατὰ τοῦτον τον καίρον, ος ἤδη ἐν ταῖς πρότερον αἱρέσεσι 
’ x x \ Er - - 

διηγησάμην κατὰ τὸν εἱρμὸν τῶν ἄνω μοι γενεῶν πραγματευϑεισῶν, 

[7 ’ ’ Υ \ 2 [2 > 7 
οἱ πάντες ἑβδομήχοντα δύο avdosg τὸν ἀριϑμόν, ἀρχηγοί τε καὶ κεφα- 


ὃ vgl. Gen. 5, 8--ὃ — 18ff vgl. Gen. 0,14; τ, τ --- 90} vgl. I Petr. 3, 20 — 
27 ff vgl. haer. 2, 8,1175, 13ff u. die weiteren dort angeführten Stellen 
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1 dexzadvo V 12 ἄρτι auf Rasur Veorr 13 ovveuiyn] συν durchgestrichen V corr 
ἐμίγη M 16 συστάσεως M; vgl. 5. 73, 22 20 διασεσῶσϑαι aus διασέσωσται V eorr 
21 ἅμα αὐτῷ Ἢ] αὐτῶ ἅμα VM | δὲ Corn.] re VM | σύμῃζυγον, ν ausradiert 
Veorr 22 ὁμοίως τρεῖς am Rande nachgetragen Veorr 94 κα (τῶν zawir) ἢ 
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- ᾽ - x N ᾿ ’ ’ \ - Ir 
λαιωταί, τοῦ μὲν Χαμ γένους τριάχοντα δὺο καὶ τοῦ Ιαφεϑ' δεκα- 
᾽ δι» ἮΝ N > ’ \ a ς 
πέντε, τοῦ δὲ Σὴμ εἰχοσιπέντε. καὶ οὕτως ὁ πύργος καὶ ἡ Βαβυλὼν 
δ να “ \ - ‚ \ 
ἐγένετο. ἐκ τούτου διεσπάρησαν ἐπὶ πᾶσαν τὴν γῆν φυλαί τε καὶ 
Pe" x ᾿ ’ ’ 
γλῶσσαι. καὶ ἐπείπερ οἱ ἑβδομήκοντα δύο (ol) τότε τὸν πύργον 
οἰχοδομοῦντες ταῖς γλώσσαις διεσχεδάσϑησαν, συγχυϑέντες καὶ ἀπὸ 
κε . ὦ 5 > ͵ > - ΄ „r „ 
μιᾶς ἧς ἡδεισαν ἃ, ἐμπνευσϑέντες ἔκ ϑεοῦ βουλήσεως ἄλλος αλλὴν 
’ βο τ x ’ - c ’ - - 
ἐσχήκασιν. ἐξ ὧνπερ χαὶ μέχρι δεῦρο ἢ σύστασις τῶν λαλιῶν ἐνέ- 
στηχεν, ὥστε (79) βουλομένῳ | ἔνεστιν εὑρεῖν ἕχαστον ἀρχηγὸν 
ἑκάστης γλώσσης, ὡς Ἰωυΐ vlav μὲν τὴν Ἑλληνίδα ἐσχεν, ἐξ οὗπερ καὶ 
Ἴωνες χκέχληνται, οἱ τὴν παλαιὰν γλῶσσαν τῶν Ἑλλήνων ἔχοντες, 
Θήρας δὲ (τὴν) τῶν Θρᾳκῶν, Μοσὸχ τὴν Μοσσυνοίκχων γλῶσσαν, 
Θοβὲλ τὴν τῶν Θετταλῶν, Aovd τὴν Πυδῶν, Γεφὰρ τὴν Γασφηνῶν, 
x \ - - x - > ΤΑ - > 
Μιστρὲμ τὴν τῶν Alyvartiov, Povs τὴν τῶν ᾿Δξωμιτῶν, Apuor 
x - > ’ x - - > r B 
τὴν τῶν ράβων, καὶ τῶν λοιπῶν ἕχαστος, ἵνα un χαϑ' ἕνα λέγω, 
pr ’ - Ἢ © ’ ’ c x 
ἰδίαν ἐνεπνεύσϑη γλῶσσαν. χαὶ οὕτως ἕχαστης γλώσσης ἢ διαδοχὴ 
-- ’ u 
ἐν τῷ χκοσμῳ πεπλατυνται. 
= ‚ : τ > ΄ 2 α \ ς 
9. ΠΠοϑεν τοίνυν οὗτοι ἐψευδηγορησαν αὐτῶν τα ῥήματα, παρεῦ- 
ϑέντες τὴν ἑαυτῶν μυϑοποιίαν »φανταζόμενοι καὶ ὀνειροπολοῦντες τὰ μὴ 
ὄντα ὡς ὄντα χαὶ τὰ ὄντα τῆς ἑαυτῶν διανοίας διασχεδαννύντες; ἀλλὰ 
τὸ πᾶν τοῦ διαβόλου βούλημα ὃ ἐνεκίσσησε ταῖς τῶν ἀνϑρώπων 
ἘΞ a τ δι = x ’ ς > = \ > ’ 
ψυχαῖς. ἔστιν ὁὲ ἰδεῖν καὶ Havucoaı ὡς Ev πολλοῖς μὲν ATORNUROL 
x , 2 [4 x 
τὸν ἄνϑρωπον ἡπάτησε καὶ εἰς παρανομίαν κατέσπασεν, εἴς TE πορ- 


if vgl. Aneoratus c. 113, 3; ΤΊ 55:9 «113,55 1140, ΞΟ ΠΕΣ Tu = 
9 Ἰωνὰν Hippolyt Chronik $60; S,50 Bauer Refut.X 31,4; S. 287,23 Wendland; 
vgl. en Anaceph. von Tom. 13,7; 1164,5ff — 11 Θήρας Hippolyt Chronik 
$63; S.52 Bauer Μοσὸχ Hippolyt Chronik $ 169; S. 88 Bauer — 12 Θωβὲλ Hip- 
polyt Chronik $61; 8. 02 Bauer “οὺδ Hippolyt Chronik $ 111; 5. 68 Bauer Πεφὰρ 
(Γαϑὲρ) Hippolyt Chronik ὃ 108; S. 88 Bauer — 13 Miorosu Hippolyt Chronik 
ξ 95; S. 66 Bauer Ψοῦς Hippolyt Chronik $ 94; S. 66 Bauer; vgl. Panarion 
haer. 2, 13; 1176, 14 Aouwr (Ἀρὰμ) Hippolyt Chronik ὃ 178; S. 90 Bauer 
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veias καὶ μοιχείας καὶ ἀσελγείας, εἰδωλομανίας τε καὶ γοητείας καὶ 
αἱματεχχυσίας, ἁρπαγάς τε καὶ ἀπληστίας, κυβείας τε καὶ ἀδηφαγίας 
καὶ ὅσα τοιαῦτα, οὐδαμοῦ δὲ πρὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας ἐτόλ- 
μησεν εἰς τὸν ξαυτοῦ δεσπότην φϑέγξασϑαι βλάσφημόν τινα λόγον 
ἢ ἄνταρσιν ἐννοῆσαι. ἀνέμενεν γὰρ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, οἧς 
λέγει »περὶ 000 γέγραπται ὅτι τοῖς ἀγγέλοις αὐτοῦ ἐντελεῖται περὶ 
σοῦ καὶ ἐπὶ χειρῶν ἀροῦσί σε«. ἤκουεν γὰρ ἀεὶ τῶν προφητῶν καταγ- 
γελλόντων τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν, λύτρωσιν (TE) ἐσομένην τῶν 
ἁμαρτησάντων καὶ διὰ Χριστοῦ μετανοούντων, ἐνόμιζέν τε τεὐξασϑαί 
τινος ἐλέους. ὅτε δὲ εἶδεν ὃ τάλας τὸν Χριστὸν μὴ δεξάμενον αὐτοῦ 


N \ , ) ’ > ’ \ ,ὔ N > ’ . 
τὴν περὶ σωτηρίας ἐπιιστροφῆν, ἀνοίξας TO στόμα κατὰ τοῦ ἰδίου 


δεσπότου τὴν βλασφὴμ ίαν ἐξήμεσε, zus ἀνθρώποις ὑπόνοιαν ἐμβαλὼν 
ἀρνεῖσϑαι μὲν τὸν ὄντα, τὸν δὲ μὴ ὄντα ,δητεῖν. οὕτως τοίνυν 
καὶ οὗτοι ἐλεγχϑήσονται κατὰ πάντα τρόπον ἡπατημένοι. ὃ γὰρ 
Σὴϑ' τέϑνηκε καὶ τὰ ἔτη αὐτοῦ ἀναγέγραπται. βιώσας γὰρ ἔτη ἐννα- 
κόσια δεκαδύο τὸ χρεὼν ἀπέδωκε, γεννήσας υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας, ὥς 
φησιν ἡ ϑεία γραφή. κατὰ διαδοχὴν δὲ ὁ τούτου παῖς, | Ἐνὼς δὲ ἢν 
τούτῳ ovoua, καὶ αὐτὸς βιώσας ἔτη ἐννακόσια πέντε ὑπήλλαξε τὸν 
καϑ' ἡμᾶς βίον, γεννήσας υἱοὺς καὶ ϑυγατέρας, ὡς ἔχει ἡ αὐτὴ βίβλος 
τῆς ἀληϑείας. 

10. Πόϑεν τοίνυν ὃ Σὴϑ' ὁ τότε τελευτήσας, οὗ καὶ υἱοὶ κατὰ 
διαδοχὴν βιώσαντες τοῦ βίου ἐπαύσαντο, | εὐρεϑήσεται κύριος ὁ ἀπὸ 
Μαρίας γεννηϑεὶς τῆς ἀειπαρϑένου εὐδοκήσας ἐπὶ ζωῇ τῶν ἀνϑρώ- 
πων, ὁ γεννηϑεὶς ἀχρόνως, ὁ ὧν πρὸς τὸν πατέρα ἀεί, ἐνυπόστα- 
τος ϑεὸς λόγος, ἐλϑὼν δὲ ἐπ᾽ ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν καὶ εἰς ἑαυτὸν 


3ff vgl. Irenaeus adv. haer. V 26, 2; Π 396f Harvey χαλῶς ὁ Ἰουστῖνος ἔφη 
ὅτι πρὸ μὲν τῆς τοῦ χυρίου παρουσίας οὐδέποτε ἐτόλμησεν ὁ σατανᾶς βλασφημῆσαι 
τὸν ϑεόν, ἅτε μηδέπω εἰδὼς αὑτοῦ τὴν χατάχρισιν διὰ τὸ ἐν παραβολαῖς καὶ ἀλλη- 
γορίαις χεῖσϑαι. μετὰ δὲ τὴν παρουσίαν τοῦ χυρίου ἐκ τῶν λόγων αὐτοῦ καὶ τῶν 
ἀποστόλων μαϑὼν ἀναφανδόν, ὅτι πῦρ αἰώνιον αὐτῷ ἡτοίμασται κατ᾽ ἰδίαν γνώ- 
μην ἀποστάντι τοῦ ϑεοῦ χαὶ πᾶσι τοῖς ἀμετανοήτως παραμείνασι ἐν τῇ ἀποστασίᾳ, 
διὰ τῶν τοιούτων ἀνθρώπων βλασφημεῖ τὸν τὴν χρίσιν ἐπάγοντα χύριον -- 


6 Matth. 4, 6 — 15 vgl. Gen. 5, 8.7 — 18 vgl. Gen. 5, 11. 10 
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δὲ ἀναπλασάμενος ἀπὸ μήτρας παρϑενικῆς σάρχα καὶ ψυχὴν τὴν 
ἀνϑρωπείαν elAnpas ουτῶς ἐνανϑρωπῆσας TEAELOTATR, xnovSas nuiv 
ζωῆς τὰ μυστήρια, δικαιοσύνης τὲ ἐργάτας τοὺς αὐτοῦ μαϑητὰς κατα- 
στήσας καὶ τὴν αὐτοῦ διδασκαλίαν δι ἑαυτοῦ te καὶ δι᾿ αὐτῶν παι- 
δεύσας τὸ γένος τῶν ἀνϑρώπων, οὐ τὰ τῶν Σηϑιανῶν ἀποκαλύψας 
οὐδὲ IF ἑαυτὸν ὀνομάσας, οἰςς οὗτοι ληροῦντες καὶ μέϑῃ τινὶ συνε- 
χόμενοι ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ἐχπεπτώκασι; 

Τὰ δὲ νῦν συντόμου οὔσης τῆς * αἱρέσεως, οὐκ ἐνδεηϑεὶς ἐπεκτεῖ- 
ναι τὸν κατ᾽ αὐτῆς ἔλεγχον ἀρκοῦμαι τοῖς παροῦσι μόνοις. εὔτρωτος 
γὰρ ἡ τούτων ἄνοια καὶ ἑαυτὴν δυναμένη τε ἐλέγξαι καὶ φωρᾶσαι, 
οὐ μόνον περὶ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀγωγῆς καὶ σεσυχοφαντημένης δι- 
δασχαλίας τοῦ τὸν Σὴϑ' αὐτὸν νομίζειν τε καὶ διαβεβαιοῦσϑαι εἶναι, 
ἀλλὰ καὶ εἰς τὴν περὶ τῶν δύο ἀνϑρώπων ὑπόϑεσιν. εἰ γὰρ αἱ 
δυνάμεις ἄνωϑεν ἐσχήκασι τὴν ἀρχήν, οὐχ ἂν ἄνευ τῆς μιᾶς, ἣν δὴ 
καὶ Μητέρα φάσκουσι τῶν ὅλων εἶναι, ἐγένετό τε καὶ ἐπράχϑη τὰ 
ὑπὸ τῶν δύο πραχϑέντα. εὑὐρίσχεται γὰρ ἡ μία αἰτία τῶν δύο δυνά- 
μεῶν, χαὶ ἄνευ αὐτῆς μηδὲν τῶν γενομένων γεγονέναι. καὶ ἀναδρα- 
μοῦνται πάλιν ἐπὶ τὸ ὁμολογεῖν ἕνα εἶναι δεσπότην τῶν πάντων 
καὶ δημιουργὸν καὶ κτιστὴν τῶν ὅλων, ἅπαξ μιᾶς δειχνυμένης ἀρ- 
χῆς. ἀλλὰ καὶ περὶ ταύτης τῆς αἱρέσεως ταῦτα φήσαντες καὶ ἀπο- 
καλύψαντες τὸν ἰὸν τῆς  ἑρπετώδους αὐτῶν ἐχ γένους ἀσπίδων 
γονῆς, ἐφ᾽ ἑτέραν πάλιν ἴωμεν, ἀγαπητοί, τῇ αὐτῇ ἀκολουϑίᾳ τῆς 
πραγματείας. | 


Κατὰ ᾿Αρχοντικῶν x, τῆς δὲ ἀκολουϑίας u. 


1. ’Aoyovrızov τις αἵρεσις τούτοις ἕπεται, οὐχ ἐν πολλοῖς δὲ 
τόποις αὕτη φέρεται ἢ μόνον ἐν τῇ Παλαιστινῶν ἐπαρχίᾳ" μετήνεγχαν 
δὲ τὸν αὐτῶν ἰὸν ἤδη που καὶ εἰς τὴν μεγάλην Aousviov, ἀλλὰ καὶ 
ἐν τῇ μιχρᾷ Agusvig τοῦτο τὸ ζιζάνιον ndn ἔσπαρται ὑπὸ ἀνδρός 
τινος ἐπιδημήσαντος τῇ Παλαιστινῶν γῇ ἀπὸ Apusvias ἐν χρόνοις 
Κωνσταντίου περὶ τὴν αὐτοῦ τελευτήν, Εὐτάχτου ὀνόματι, μᾶλλον 
δὲ ἀτάχτου τὸν τρόπον χαὶ μαϑόντος τὴν καχοδιδασχαλίαν ταύτην, 
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εἶτα ἐπανελϑόντος εἰς τὰ oixela καὶ διδάξαντος. μετέλαβεν δέ, 
ὡς ἔφην, ἐν Παλαιστίνῃ ὡς ἀπὸ ἀσπίδος ἰὸν ἀπὸ Πέτρου τινὸς γέ- 
oovrog, ἀναξίως Πέτρου καλουμένου, ὃς κατῴκει ἐν τῇ τῆς Ἐλευ- 
ϑεροπόλεοως (xal) Ἱερουσαλὴμ ἐνορίᾳ, ἐπέκεινα τῆς Χεβρὼν σημείοις 
τρισί" Καφαρβαριχὰ τὴν κώμην καλοῦσιν. οὗτος ὁ γέρων τὰ πρῶτα 
ἔνδυμα εἶχεν ἔχπληκτον, ὑποχρίσεως γέμον" ἔξωϑεν μὲν γὰρ ἀληϑῶς 
χώδιον προβάτου ἠμφίεστο, ἠγνοεῖτο δὲ ἔνδοϑεν λύχος ὑπάρχων 
ἅρπαξ. ἀναχωρητὴς γὰρ ἐδόχει εἶναι, ἐν σπηλαίῳ τινὶ καϑεζόμενος, 
ὃς πολλοὺς δῆϑεν συνήγαγεν εἰς ἀπόταξιν καὶ πατὴρ δῆϑεν dıa τε 
τὸ γῆρας καὶ τὸ σχῆμα ἐχαλεῖτο, Ta τε αὐτοῦ ὑπάρχοντα πτωχοῖς 
διένειμεν καὶ καϑ' ἡμέραν ἐλεημοσύνας ἐποίει. ἐν δὲ τῇ πρώτῃ ἡλικίᾳ 
αὐτοῦ ἐν πολλαῖς αἱρέσεσιν ἐξητάσϑη, ἐπὶ ᾿Δετίου δὲ τοῦ ἐπισκόπου 
χατηγορηϑεὶς καὶ ἐλεγχϑεὶς τότε τὴν τῶν Γνωστικῶν μετιὼν αἵρεσιν 
καϑῃρέϑη ἀπὸ τοῦ πρεσβυτερίου (ἦν γὰρ χατασταϑείς ποτε πρεσβύ- 
τερος), τοῦ τε τόπου μετὰ τὸν ἔλεγχον ὑπὸ Astiov ἐδιώχϑη καὶ 
ἀπελϑὼν κατῴκησεν ἐν τῇ Apapia ἐν Κωκάβῃ, ἔνϑα ai τῶν Ἐβιωναίων 
τε καὶ Na ξωραίων ῥίζαι ἐνήρξαντο, ος καὶ ἐν πολλαῖς αἱρέσεσι | 
περὶ τοῦ τόπου τούτου ἐσήμανα. ὕστερον. δὲ ὡς σωφρονισϑεὶς πρὸς 
τὸ γῆρας πάλιν ἐπανῆλϑε, φέρων ἑαυτῷ ταύτην τὴν ἰοβολίαν χρύβδην 
χαὶ παρὰ πᾶσιν ἀγνοούμενος, ἕως ὅτε εἰς ἐόχατον ἀφ᾽ ὧν εἰς ὦτά 
τινῶν ἐφψιϑύρισε δημάτων ἐλεγχϑεὶς τοιοῦτος ὑφ᾽ ἡμῶν ἀνεϑεματίσϑη 
καὶ ἐλήλεγκται διὰ τῆς ἡμῶν βραχύτητος. καὶ ἐκχάϑισεν ἐν τῷ σπη- 
λαίῳ λοιπόν, βδελυχϑεὶς ὑπὸ πάντων καὶ μονωϑεὶς ἀπὸ τῆς ἀδελφό- 
τητος | καὶ ἀπὸ πλείστων τῶν τῆς ζωῆς ἑαυτῶν ἐπιμελομένοων. 

πρὸς τοῦτον τὸν γέροντα καταχϑεὶς ὃ προειρημένος Βύτακτος, εἴ γε 
Evraxros, ἀπὸ τῆς Αἰγύπτου διερχόμενος καὶ μεταλαβὼν τῆς τοῦ 
γέροντος κακοδιδασκαλίας, ὡς μεγάλην ἐμπορίαν τὸ δηλητήριον τοῦτο 
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λαβὼν εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα ἀπεχόμισεν᾽ ἢν γὰρ ἀπὸ τῆς μικρᾶς 
‚Agusvias ὡς ἔφην ὁρμώμενος, τῶν Σατάλης πλησίον τόπων. ἐπαν- 
ελϑὼν γοῦν εἰς τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα πολλοὺς ἔχρανε τῆς αὐτῆς 
μικρᾷ: ᾿Αρμενίας, προσφϑαρείς τισι πλουσίοις συγκλητικῇ τέ τινι καὶ 
ἄλλοις περιβλέπτοις, δι᾿ ὧν διαφανῶν ἀνδρῶν πολλοὺς ἐκεῖσε ἀπώ- 
λεσε. τάχιον δὲ αὐτὸν ὁ κύριος τοῦ βίου ἐξήλειψεν, πλὴν ὅτι ἔσπειρε 
τὸ ἑαυτοῦ ζιζάνιον. 

2. Καὶ οὗτοι δὲ ὁμοίως βίβλους ἑαυτοῖς ἐπλαστογράφησάν τινας 
ἀποχρύφους, ὧν τὰ ὀνόματά ἐστι ταῦτα᾽ τὸ μὲν γὰρ Συμφωνίαν 
μικρὰν δῆϑεν βιβλίον καλοῦσι, τὸ δὲ μεγάλην Συμφωνίαν. ἀλλὰ καὶ 
ἄλλα τινὰ βιβλία ξαυτοῖς ἐπισωρεύουσιν ἃ οἷς ἐὰν συντύχωσιν, ἵνα 
δόξωσι τὴν ἑαυτῶν πλάνην διὰ πολλῶν βεβαιοῦν, ἐπισυνεισφέρεσϑαι. 
ἤδη δὲ καὶ τοῖς ᾿4λλογενέσι καλουμένοις κέχρηνται" βίβλοι γάρ εἰσιν 
οὕτω καλούμεναι. λαμβάνουσι δὲ λαβὰς ἀπὸ τοῦ ᾿Αναβατικοῦ Πσαΐα, 
ἔτι δὲ zal ἄλλων τινῶν ἀποχρύφων. τὸ δὲ πᾶν ἐκ τοῦ Συμφοωνία 
καλουμένου βιβλίου *, ἐν αὶ ὀγδοάδα τινὰ λέγουσιν εἶναι οὐρανῶν 
καὶ ἑβδομάδα, εἶναι δὲ καϑ' ἕχαστον οὐρανὸν  ἄρχοντας᾽ καὶ τοὺς μὲν 
εἶναι εἰς τοὺς ἑπτὰ οὐρανούς, καϑ᾽ ἕνα οὐρανὸν ἕνα ἄρχοντα, τάξεις 
δὲ εἶναι ἑκάστῳ ἄρχοντι, καὶ τὴν ητέρα τὴν φωτεινὴν ἀνωτάτω 
ἐν τῷ ὀγδόῳ εἶναι, καϑάπερ αἱ ἄλλαι αἱρέσεις. καὶ τινὲς μὲν αὐτῶν 
κατὰ τὰ σώματα χεχραμμένοι ἀσελγείᾳ τυγχάνουσιν, ἄλλοι δὲ δῆϑεν 
προσποιητὴν νηστείαν ὑποχρίνονται ἀπατῶσί τε τοὺς ἀφελεστέρους 
ἀνϑρώπους, προσχήματι μοναζόντων ἀποταξίαν τινὰ σεμνυνόμενοι. 
φασὶ δὲ εἶναι za ἕχαστον οὐρανόν, ὡς προεῖπον, ἀρχὴν καὶ ἐξου- 
σίαν καὶ ἀγγελικάς τινας ὑπηρεσίας, ἑκάστου ἄρχοντος ἑαυτῷ γεγεν- 
νηχύτος καὶ πεποιηκότος ὑπηρεσίαν" μὴ εἶναι δὲ σαρκὸς ἀνάστασιν, 
ἀλλὰ μόνον ψυχῆς. ἀναϑεματίζουσίν τε τὸ λουτρόν, κἂν τε εἶέν 
τινὲς ἐν αὐτοῖς προειλημμένοι καὶ βεβαπτισμένοι. τήν TE τῶν μυστη- 
ρίων μετοχὴν χαὶ ἀγαϑότητα ἀϑετοῦσιν ὡς ἀλλοτρίαν οὖσαν καὶ εἰς 


13 ᾿Αλλογενεῖς vgl. haer. 39, 5, 1 u. unten e. 7,1u.4 — 14 Ἀναβατιχὸν 
’Hoci« vgl. haer. 67, 3, 4 — 15ff vgl. Bousset, Hauptprobleme S. 15ff 
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Panarion haer. 40, 1, 8--3, 4 (Archontiker) 53 


ὄνομα | Σαβαὼϑ' γεγενημένην" αὐτὸν γὰρ ϑέλουσιν εἰναι κατά τινας 
τῶν ἄλλων αἱρέσεων ἐν τῷ ἑβδόμῳ οὐρανῷ τυραννοῦντα καὶ κατὰ 
τῶν ἄλλων κατισχύονταις βρῶμα δὲ λέγουσιν εἶναι ἀρχῶν καὶ ἐξου- 
σιῶν τὴν ψυχήν, ἄνευ δὲ αὐτῆς μὴ δύνασϑαι αὐτοὺς ζῆν, διὰ τὸ ἀπὸ 
τῆς ἄνωϑεν ἰχμάδος αὐτὴν εἶναι καὶ δύναμιν αὐτοῖς παρέχειν. ἐν 
γνώσει δὲ ταύτην γενομένην καὶ φυγοῦσαν τὸ βάπτισμα τῆς ἐκκλησίας 
καὶ τὸ ὄνομα τοῦ Σαβαὼϑ' τοῦ τὸν νόμον δεδωχότος ἀνιέναι καϑ' 
ἕχαστον οὐρανὸν καὶ | ἀπολογίαν διδόναι ἑκάστῃ ἐξουσίᾳ χαὶ οὕτως 
ὑπερβαίνειν πρὸς τὴν ἀνωτέραν Π͵]ητέρα καὶ Πατέρα τῶν ὅλων, ὅϑεν 
δὴ κατῆλϑεν εἰς τόνδε τὸν χύσμον. ἠδη δὲ εἶπον ὡς ἀναϑεματί- 
ζουσι τὸ βάπτισμα, ὡς »μυῖαι ϑανατοῦσαι σαπριοῦσαι σκευασίαν ἐλαίου 
ἡδύσματος«ς, ὡς ἐπὶ τούτων xal τῶν ὁμοίων αὐτοῖς ἡ παραβολὴ τῷ 
᾿Εχκλησιαστῇ εἴρηται. μυῖαι γάρ εἰσιν ος ἀληϑῶς ϑανατοῦσαι καὶ 
ϑάνατον ἐμποιοῦσαι καὶ σαπρίζουσαι τὸ μυρεφψικὸν ἔλαιον τοῦ ἡδύσ- 


- δε - - ’ x “ I Bl} 
ματος, Ta ayıa | τοῦ ϑεοῦ uvornoLa Ta Ev τῷ λουτρῷ nulv εἰς ἄφεσιν 


ἁμαρτιῶν κεχαρισμένα. 

3. Θαυμάσειε δ᾽ ἂν τις εὐρὼν καὶ παρὰ τοῖς φυσιολόγοις τινὰ 
οφελείας ἔμπλεα, ἀπεικασϑεὶς τῇ τῆς μελίττης συνέσει, τῆς ἐφ᾽ ἅπαντα. 
μὲν τὰ βλαστήματα ἐφιζανούσης, τὰ χρήσιμα δὲ ξαυτῇ ἐπισυναγούσης 
0 γὰρ συνετὸς ἄνϑρωπος οὐδαμόϑεν ζημιοῦται, ἀλλ᾽ ἢ πανταχόϑεν 
κερδαίνει, ἀσύνετος δὲ ζημιωϑήσεται, ὡς καὶ ὁ ἅγιος προφήτης λέγει 
»τίς συνετὸς καὶ συνήσει ταῦτα; καὶ ᾧ λόγος κυρίου ἐστί, καὶ γνώ- 
σεται αὐτά, ὅτι εὐϑεῖαι ai ὁδοὶ χυρίου, ἀσεβεῖς δὲ ἀσϑενήσουσιν ἐν 
αὐταῖς; « εὕρομεν γὰρ χαὶ παρὰ τοῖς καλουμένοις φυσιολόγοις, 
μᾶλλον δὲ ἡμεῖς αὐτοὶ ὁρῶμεν, ὡς τὸ τῶν κανϑάρων γένος τὸ παρά 
τισι βυλάρων καλούμενον, συνήϑειαν ἔχει ἐν τῇ δυσωδίᾳ καὶ κόπρῳ 
ἀναχυλίεσϑαι" καὶ αὕτη αὐτοῖς τροφή τε καὶ ἐργασία, ἄλλοις δὲ τὴν 
αὐτὴν τούτων βορβορώδη τροφὴν εἰς μὲν ἐπάχϑειαν καὶ δυσοδμίαν *. 
καὶ μελίσσαις μὲν αὑτὴ ἡ κόπρος καὶ δυσωδία ϑάνατος, βυλάροις δέ 
ἐστιν ἐργασία χαὶ τροφὴ καὶ πραγματεία. ταῖς δὲ μελίσσαις Tov- 
ναντίον ἡ εὐοδμία καὶ τὰ ἄνϑη καὶ τὰ μύρα εἰς ἀναψυχήν, κτῆσιν 


1 vgl. haer. 25, 2, 2f; 1 969, 48: u. haer. 26, 10, 3; 1 287, 7f — 3 vgl. 
haer. 26, 10, 8; 1 288, 8 — 11 vel. Pred. 10, 1 — 22 Hos. 14, 10 
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1 αὐτὸν ἢ ταὐτὸν VM; τοῦτον Pet. 3 χατισχύοντας, ς angeflickt V corr 
I 


κατισχύοντα aus ἐγισχύοντα M 8 διδόναι aus δεδωκέναι V eorr 11 ϑανα- 
τι οὔσαι, ı getilgt M [-σαπριοῦσαι] lies wohl σαπριοῦσι ἢ 13 ϑανατι οὔσαι, ı 
getilgt V eorr 28 dvooouiev M | κα etwa (yivsodaı d7Aov) * 30 zu? < V 
81 χτῆσιν ἢ χτίσιν VM 
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3,1 


ID 


3 


δ4 Epiphanius 


TE χαὶ ἐδωδήν, εἰς ἐρ ργασίαν τὲ χαὶ πραγματείαν, τοῖς δὲ χανϑάροις 
τοῖς προειρημένοις εἴτ᾽ οὖν βυλάροις ἐναντία τὰ τοιαῦτα. | ὁ γὰρ Bov- 5 P294 
λόμενος τούτους δοκιμάσαι, ὥς φασιν οἱ φυσιολόγοι, ἀπὸ μύρου (φημὶ 
δὲ ὁποβαλσάμου ἢ vaodov) λαβὼν καὶ προσενέγχας τοῖς κανϑάροις 

5 ϑάνατον αὐτοῖς ἐμποιεῖ" εὐϑὺς γὰρ τελευτῶσι, μὴ φέροντες τὴν 
εὐωδίαν. οὕτω καὶ οὗτοι τῆς μὲν “λαγνείας καὶ πορνείας καὶ κακίας 8 
ὀρεγόμενοι εἰς τὰ πονηρὰ ἔχουσι τὴν ἑαυτῶν ἐλπίδα, πλησιάσαντες 
δὲ τῷ ἁγίῳ λουτρῷ καὶ τῇ εὐοδμίᾳ ἀποθνήσκουσιν, εἰς τὸν ϑεὸν 
βλασφημοῦντες χαὶ τὴν αὐτοῦ κυριότητα ἀϑετοῦντες. | D293 

10 4. Ἔχ μιᾶς δὲ ἢ δύο μαρτυριῶν αὐτοὺς ἀνατρέψομεν. εἰ γὰρ καὶ 4,1 
ἀρχαὶ καὶ ἐξουσίαι εἰσὶ καλούμεναι, οὐκ ἐχτὸς ϑεοῦ αὗται γεγόνασι, 
μάλιστα ἐν τοῖς οὐρανοῖς. οἶδεν γὰρ ὴ γραφὴ λέγειν ἀγγέλους καὶ 3 
ἀρχαγγέλους, οὐχ εἰς ἐναντιότητα τεταγμένους, ἀλλὰ »λειτουργικὰ 
πνεύματα εἰς διακονίαν ἀποστελλόμενα διὰ τοὺς μέλλοντας κληρονο- 

15 μεῖν σωτηρίανε. καὶ γὰρ καὶ ἐπὶ τῆς γῆς καϑ' ἑκάστην ΒΟΟΣ 8 
πολλαὶ ἀρχαί, ἀλλὰ ὑπὸ ἕνα βασιλέα. »αἱ γὰρ οὖσαι ἐξουσίαι ἐκ ϑεοῦ 
τεταγμέναι | εἰσίνε, ὡς λέγει 6 ἀπόστολος" »ὥστε οὖν ὁ ἀνθιστάμενος Ὁ 40 
τῇ ἐξουσίᾳ τῇ τοῦ ϑεοῦ διαταγῇ ἀνθϑέστηχεν. οἱ γὰρ ἄρχοντες οὐχ 4 
εἰσὶ κατὰ τοῦ ἀγαϑοῦ, ἀλλὰ ὑπὲρ τοῦ ἀγαϑοῦ, καὶ οὐχ εἰσὶ κατὰ τῆς 

20 ἀληϑείας, ἀλλὰ ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας. ϑέλεις δέ, φησί, τὴν ἐξουσίαν μὴ 
φοβεῖσϑαι; τὸ καλὸν ποίει καὶ ἕξ ξεις ἔπαινον ἐξ αὐτῆς. οὐ γὰρ εἰχῆ 
τὴν μάχαιραν φορεῖ" διάχονος γάρ ἐστιν εἰς αὐτὸ τοῦτο ἐκ ϑεοῦ 
τεταγμένος τῷ τὸ καχὸν πράττοντις. καὶ ὁρᾷς ος ἡ ἐξουσία αὕτη 5 
ἡ χκοσμιχὴ ἐκ ϑεοῦ τέτακται, καὶ μαχαίρας ἔλαβε τὴν ἐξουσίαν" οὐκ 

25 ἀλλαχόϑεν δέ ποϑεν, ἀλλὰ ἐκ ϑεοῦ εἰς ἐχδίχησιν. καὶ οὐ δυνάμεϑα 
λέγειν διὰ τὸ εἶναι ἀρχὰς καὶ ἐξουσίας ἐν κόσμῳ τὸν βασιλέα τούτων 
μὴ εἶναι βασιλέα, ἀλλὰ εἶναι (μὲν) τὰς ἀρχὰς καὶ τὰς ἐξουσίας, εἶναι 
δὲ καὶ τὸν τούτων βασιλέα. ὡς οὖν ἐπὶ γῆς ὁρῶμεν (δέδεικται 6 
γάρ) οὐκ ἐναντίας τὰς ἀρχὰς τῷ βασιλεῖ, ἀλλ᾽ ὑποτεταγμένας εἰς 


3 vgl. Aelian de nat. an. 138 — 9 vgl. Judas S --- 10f νρ]. 1 Κοι. S,5 Röm. 
13,1 — 13 Hebr. 1, 14 — 16—23 Röm. 13, 1—4 
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3 τούτους aus τοιούτους V eorr 3f φημὶ δὲ nachgetragen Veorr 4 ὀπο- 
βαλσάμου, ὁ aus & Veorr ἀπὸ βαλσάμου M 6 λαγνείας auf Rasur Veorr γαλή- 


vns M 7 πλησιάσαντες, πλησια auf Rasur Veorr 8 τῷ ἁγίω λουτρῷ aus τὸ 
ἐΐγιον λουτρὸν Veor | τῇ εὐοδμία aus τὴν εὐοδμίαν V eorr 9 αὐτοῦ ἢ αὐτῶν 
VM 11 euraı aus αἵ αὐταὶ Veorr 16 αἱ γὰρ auf Rasur Veorr 91 ἐξ 
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Panarion haer. 40, 3, 4—5, 6 (Archontiker) 85 


διοίκησιν παντὸς τοῦ βασιλείου καὶ εἰς εὐταξίαν γῆς, ἔνϑα φόνοι καὶ 
μάχαι, ἄγνοιαί τε καὶ διδασχαλίαι, εὐνομίαι τε καὶ παρανομίαι, καὶ 
τούτου χάριν εἰσὶν ἐξουσίαι, ἵνα εἰς εὐταχτον σύνταξιν τῆς τοῦ παν- 
τὸς κόσμου διοικήσεως τὰ πᾶντα ἐκ ϑεοῦ καλῶς χαταταχϑῇ καὶ 
οἰχονομηϑῆῇ, — οὕτω καὶ ἐν οὐρανῷ, μάλιστα δὲ ἐξαιρέτως ἐκεῖ, ἔνϑα 
οὐ φϑόνος οὐ ζῆλος οὐ παρανομία οὐχ ἐναντιότης οὐ στάσις οὐχ 
00x06 | οὐχ ἀρ᾿παγὴ οὐδέ τι ἕτερον τῶν τοιούτων, ἐξ Ξουσίαι τεταγμέναι 
εἰσὶ δι᾿ ἄλλην πραγματείαν. ποίαν δέ φημι, ἀλλ᾽ ἢ διὰ τὸν ῥυϑμὸν 
διὰ τὴν ἄνω ἀκήρατον δοξολογίαν, dı ἣν ἠϑέλησεν ὁ 
ἄφϑονος ἡμῶν ϑεὸς καὶ βασιλεὺς χαρίσασϑαι ἑκάστῳ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ 
γεγενημένων δόξαν προσήχουσαν, ἵνα τῆς αὐτοῦ βασιλείας τὸ φαιδρὸν 
καὶ ἀκατάληπτον καὶ ἔκπληχτον ἀεὶ δοξάζηται. σαφῶς τοίνυν ἐκεῖνοι 
πεπλᾶάνηνται, τὴν χάριν τοῦ ϑεοῦ ἀγνοήσαντες. 


- o 
τοῦ vVUroV, 


5. Φασὶ 


δὲ οὕτοι, 


ὡς καὶ ἄνω μοι προδεδήλωται, τὸν διάβολον 


εἶναι υἱὸν τῆς ἑβδόμης ἐξουσίας τουτέστι τοῦ Σαβαώϑ. εἶναι δὲ τὸν 
Σαβαὼϑ' ϑεὸν τῶν Ιουδαίων, τὸν δὲ διάβολον πονηρὸν αὐτοῦ υἱόν, 
ὄντα δὲ ἐπὶ τῆς γῆς ἐναντιοῦσϑαι τῷ ἰδίῳ πατρί. χαὶ τὸν αὐτοῦ 
πατέρα μήτε τοιοῦτον εἶναι μήτε πάλιν εἶναι τὸν ἀχατάληπτον ϑεόν, 
ὃν Πατέρα φασίν, ἀλλὰ ἀριστερᾶς εἶναι ἐξουσίας. ἕτερον δὲ πάλιν 
μῦϑον λέγουσιν οἱ τοιοῦτοι, ὅτι, φησίν, ὃ διάβολος ἐλϑὼν πρὸς "τὴν 
Evav συνήφϑη αὐτῇ ὡς ἀνὴρ γυναικὶ χαὶ ἐγέννησεν ἐξ αὐτῆς τόν τε 
Keiv καὶ τὸν Ἃβελ. διὸ ἐπανέστη ὁ εἷς τῷ ἕνί, διὰ ζῆλον ὃν εἶχον 
πρὸς ἀλλήλους, | οὐχὶ διὰ τό πως εὐηρεστηκέναι τὸν Aßer ϑεῷ, ὡς 
ἔχει 7 ἀλήϑεια, ἀλλὰ ἕτερον πλαζόμενοι λόγον λέγουσιν᾽ ἐπειδή, φησίν, 
ἐρῶντες ἤσαν ἀμφότεροι τῆς ἀδελφῆς τῆς ἰδίας αὐτῶν, τούτου χάριν 
ἐπανέστη ὁ Κάϊν τῷ Aßer χαὶ ἀπέχτεινεν αὐτόν. φύσει γὰρ αὐτούς 
φασιν ἐκ τοῦ σπέρματος τοῦ διαβόλου ὡς προεῖπον γεγενῆσϑαι. 
φέρουσι δὲ μαρτυρίας, ὅταν ϑελήσωσιν ἀπατᾶν τινας, ἀπὸ τῶν 
ϑείων βιβλίων, ὡς καὶ ἐν ἄλλῃ μοι αἱρέσει τοῦτο εἴρηται, (ὅτι) ὁ 
σωτὴρ πρὸς τοὺς Ιουδαίους ἔλεγεν »ὑμεῖς ἐκ τοῦ Σατανᾶ ἐστες καὶ 
»ῦὗταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων λαλεῖ, ὅτι καὶ ὃ πατὴρ αὐτοῦ 
ἵνα δῆϑεν εἴπωσι (ἔκ) τοῦ ae εἶναι | τὸν Kaiv, 


we ὑστης nv<«' 


41 vsl.+haer. 23, 5,3471 22, 50. ΠΗ’. 37,4, 4; IE 5,51 — 29 vgl. 
haer. 38, 4, 2; II 66, 31ff — 30 Joh. ὃ, 44 
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32 (Ex) τοῦ διαβόλου ἢ τὸν διάβολον VM 
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> x » o u - > ’ 3 x cr 7 
ἐπειδὴ εἴρηχεν οτι ἀπ ἀρχῆς ἀνϑρωποχτονος ἣν καὶ ἃ, ἵνα δείξῃ 


Epiphanius 


““ι 


᾿ x > - 5 - - > 
πατέρα μὲν αὐτοῦ εἶναι τὸν διάβολον, τοῦ δὲ διαβόλου εἶναι πατέρα 
x » x ’ [4] - x - ΝΣ 
TOP ἄρχοντα τὸν ψεύστην, ον βλασφημοῦντες κατὰ τῆς ξαυτῶν χεφα- 


λῆς 


Ἢ ΟΝ, = x Ss / x ς a ὃ N ” 
φασιν avrov εἰναι τὸν Σαβαωϑ οἱ Er a MBBEHREBE ovoua 8 


εἶναι τοῦ) ϑεοῦ τινὸς τὸ Σαβαώϑ, ὡς ἤδη καὶ ἐν ταῖς πρότερον 
2 x 4 c 
αἱρέσεσι διὰ πλάτους ἡμῖν πεπραγμάτευται περὶ ἑρμηνείας τοῦ Σαβαὼϑ' 
x Man > Pre, - 3}7γχ τ λ \ - ’ır ‚ - ” \ 
χαὶ αλλῶν ονομασιῶν, τοῦ Te Hil χαὶ τοῦ Ελωείμ,} τοῦ Te HA καὶ P296 


τοῦ 


NL - I ı= x - « 7 x - > - > 
Σαδδαὶ τοῦ τε Βλλιῶν τοῦ te Ραββοωνὶ τοῦ τὲ la τοῦ τε Ado- 


I - > ς 
ναὶ τοῦ τε Ϊαβέ, ὡς ὀνομασίαι. εἰσὶ δοξολογιῶν ἅπασαι ἑρμηνευόμεναι 9 
καὶ οὐχ ὀνόματά ἐστι Hera ὡς εἰπεῖν τῇ ϑεότητι, ἅτινα καὶ ἐνταὺ- 


ϑοῖ 


ν ὟΝ 
σπουδασϑήσονται ἑρμηνευϑέντα κεῖσϑαι" τὸ Hi ϑεός, τὸ 10 


Ἐλωεὶμ ϑεὸς ἀεί, τὸ Ἠλὶ ϑεός uov, To “Σαδδαὶ ὃ ἱκανός, τὸ “Ῥαββωνὶ 

ὃ κύριος, τὸ ἸἸὰ κύριος, τὸ Αδωναὶ ὃ ὧν κύριος, τὸ ἸΙαβὲ ὃς ἤν καὶ 
ἔστιν ὁ ἀεὶ ὦν, ὡς ἑρμηνεύει τῷ Μωυσῇ »ὁ ὧν ἀπέσταλκέ με, ἐρεῖς 
πρὸς αὐτούςς, χαὶ τὸ Ἐλλιὼν ὕψιστος, καὶ τὸ Σαβαὼϑ' δυνάμεων 
ἑρμηνεύεται. χύριος οὖν Σαβαὼϑ' κύριος τῶν δυνάμεων. πάντῃ γὰρ 11 
{χύριος) πρόσχειται ὅπου τοῦ Σαβαὼϑ' ὄνομα λέγει ἡ γραφή" (ὴ γὰρ 
γραφὴ, οὐ μόνον ἐχφωνεῖ λέγουσα" »εἶπέ μοι Σαβαὼϑ' ἢ ἐλάλησε Σα- 
βαώϑε, ἀλλὰ εὐϑὺς λέγει κύριος Σαβαώϑ. οὕτως γὰρ ἡ Ἑβραὶς φά- 
σχει » Adovei Σαβαώϑς, ὅπερ ἑρμηνεύεται κύριος τῶν δυνάμεων. 


θ. Καὶ μάτην παρ᾽ αὐτοῖς τε καὶ τοῖς ὁμοίοις κατὰ τὴν τύφλο- 6,1 
3 


σιν τῆς διανοίας αὐτῶν τὰ καλῶς εἰρημένα ABER EEE οὔτε γὰρ 
περὶ διαβόλου τῷ σωτῆρι ἐν τῷ πρὸς Ἰουδαίους λόγῳ εἴρηται, ος 

> x x 
παντί τῷ σαφὲς εὑρίσχεται τῷ τῇ ἀληϑείᾳ ἀχκολουϑοῦντι, ἀλλὰ διὰ 


τὸν 
τοῦ 
χου 
τοῦ 


Ἰούδαν αὐτοῖς ἔλεγε τὸ ὁῆμα. οὐχ ἤσαν γὰρ τέχνα τοῦ Aßgaanı, 3 
αὐτὸν ὑποδεξαμένου ὑπὸ τὴν δρῦν τῆς Μαμβρῆ πρὸ τῆς ἐνσάρ- 
αὐτοῦ παρουσίας, | ἀλλὰ υἱοὺς ἑαυτοὺς κατεδίκασαν yer&odaı τῆς D2%6 
Ἰούδα προδοσίας, τοῦ ὑπὸ τοῦ χυρίου σατανᾶ καὶ διαβόλου 


1 Joh. 8, 44 — 5 vgl. haer. 26, 10, 11ff; I 288, 188 --- 14f Exod. 3, 14 — 


22 vgl. haer. 38, 4, 9; II 67, 23f 
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u. 5. 


τοῦτο 


- (ὅτι ψεύστης ἦν, ὅτι ὃ πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης ἦν) *, vgl. Z. 3 τὸν ψεύστην 
67, 1 > [τοῦ] * | τινὸς Pet.] τινὲς VM | τὸ Ἴ rov VM 7 tod rei] 
M | Ἐλωείμ *, vel. Z. 12] Eioi VM 9 eve M | nach ὀνομασίαι noch 


einmal ὡς, durchgestrichen V eorr 13 Ἰαυὲ M 14 ö! ἢ zai VM 16 vor 
οὖν - öM | πάντῃ Pet.] πανὶ VM 17 (ziouos) * 171 (n γὰρ γραφὴ) * 
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> c ’ IE ἢ < - ’ \ = ἀφο 
ὠνομαϊσμένου, ὡς λέγει »οὐχὶ δώδεκα ὑμᾶς ἐξελεξάμην, καὶ εἷς ἐξ ὃ ὅ44 
« - [4 ’ \ - > - " 

υμῶν ἐστιν διάβολος ς καὶ Tovrov ἕνεχα τὰ τῆς αὐτοῦ κακοτροπίας 4 


ὁ κύριος ἑρμηνεύων ἔλεγεν ὅτι »ὅταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων 
λαλεῖς, ὡς καὶ ἀλλαχοῦ τὸ εὐαγγέλιον ᾿2έγει ὅτι »κλέπτης ἦν καὶ τὸ 
γλωσσόκομον αὐτὸς ἐβάσταζενι. οὗτος οὖν ὁ διάβολος κληϑεὶς 
Ἰούδας πατέρα ἔσχε τὸν Κάϊν, διὰ ψεύδους ἀπατήσαντα τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ ABER χαὶ ἀποχτείναντα, ὡς καὶ ἐρωτώμενος ὑπὸ τοῦ κυρίου 
»ποῦ Ἄβελ. ὁ ἀδελφός σου;« eine ἔλεγεν »οὐχ οἴδας. εἰκότως 
οὖν xal οὗτος τὸν φύσει διάβολον μιμησάμενος τοῖς τρόποις υἱὸς 
αὐτοῦ κατ᾽ ἀξίαν ἀνηγόρευται ὑπὸ τοῦ σωτῆρος. »ᾧ γὰρ ἥττηταί 
τις, τούτῳ καὶ δεδούλωται,« καὶ ἡμῶν δὲ ἕχαστος ὁτιοῦν ἂν ἐπι- 
τελέσῃ, τοὺς τοῦτο προτετελεκότας πατέρας ἕξει μιμησά μενος. σαφῶς 
τοίνυν ἐφράσϑη ἡ παρὰ τοῦ κυρίου λεχϑεῖσα ῥῆσις ὅτι »ὑμεῖς τέκνα 
ἐστὲ τοῦ διαβόλους καὶ πάλιν »ὕταν λαλῇ τὸ ψεῦδος, ἐκ τῶν ἰδίων 
λαλεῖ, ὅτι ö πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης ἐστίνς, ἵνα εἴπῃ Ἰούδαν καὶ Keiv' 
εἶτα »καὶ γὰρ ὁ πατὴρ αὐτοῦ ψεύστης ἤνε, ἵνα εἴπῃ αὐτὸν τὸν διά- 
βολον, διὰ τὰ ὁμοίως πεπραγματευμένα ἑκάστῳ τούτων. ἐμπνεύσας 
γὰρ ἐν στόματι τοῦ ὀφεῶς ψευδῆ πάντα λελάληκεν ὁ διάβολος καὶ 
οὕτως τότε ἐξηπάτησε τὴν Evav. καὶ ἀνήρηται παρὰ τούτοις ἡ 
πεπλανὴμ ἕνη μυϑοποιία, κἂν λέγῃ ἡ γραφή γος ὁ Κάϊν ἀπέχτεινε 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ὅτι ἐκ τοῦ διαβόλου ve. ἐδείχϑη γὰρ παντάπα- 
σιν, (ὅτι) οὐχὶ διὰ τὸ τὴν Evav, ἐκ τοῦ σπέρματος τοῦ διαβόλου 
συλλαβοῦσαν Dec κατὰ συζυγίαν γάμου καὶ συνάφειαν σωμάτων, γε- 
γεννηχέναι τὸν Kaiv καὶ τὸν ᾿4βελ, ὡς τούτοις ἔδοξεν, ἀλλὰ διὰ τὸ 
ὁμότροπον καὶ μίμημα τῆς τοῦ διαβόλου κακοτροπίας υἱὸς αὐτοῦ 
ἤκουσε. | 

7. Πάλιν δὲ λέγουσιν οἱ αὐτοὶ τὸν ᾿Αδὰμ συναφϑέντα τῇ Eva 
τῇ ἰδίᾳ γαμετῇ γεγεννηχέναι τὸν Σήϑ', φύσει ἴδιον αὐτοῦ υἱόν. καὶ 
τότε φασὶ τὴν ἄνω δύναμιν σὺν τοῖς ὑπουργοῖς τοῦ ἀγαϑοῦ ϑεοῦ 
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> ’ ς ἌΝ \ ’ a > 
ἀγγέλοις καταβεβηχέναι καὶ ἡρπακέναι avrov τον Ind, ον καὶ 4λ- 9 


- - x 2 ’ \ > ’ 
λογενῆ καλοῦσι, καὶ ἀνενηνοχέναι ἄνω που καὶ ἀναϑρέψαι χρόνῳ 


1 Joh. 6, τὸ — 3 Joh. 8, 44 — 4 Joh. 12,6 --- 8 Gen. 4, --- 10 II Petr. 
2, 19 — 13—16 Joh. 8, 44 — 20f vgl. I Joh. 3, 11 
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5 εἶχεν hinter ἐβάσταζεν durchgestrichen Veorr 8 εἰχότος M 14 ἐκ 
nachgetragen V corr 15 πῶς nach ὕτι durchgestrichen Vcorr 22 (Etı) * 
24 ἔδειξεν M 25 τῆς auf Rasur Vcorr 25f υἱὸς αὐτοῦ ἤχουσεν nach- 
getragen Veorr 98 φύσει + (ὄντα * 
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ὯΝ Epiphanius 


ἱκανῷ, ἵνα μὴ ἀποχτανϑῇ, καὶ μετὰ χρόνον πολὺν πάλιν κατενηνο- 
χέναι εἰς τόνδε τὸν κόσμον καὶ πνευματικὸν ἀπεργάσασϑαι αὐτὸν καὶ 
ἡ σωματιχόν, εἰς τὸ μὴ κατισχύειν τὸν τε (δημιουργὸν) κατ᾽ αὐτοῦ καὶ 
τὰς ἄλλας ἐξουσίας χαὶ ἀρχὰς τοῦ κοσμοποιοῦ ϑεοῦ. μηκέτι δὲ αὐτόν 
φασι λελατρευχέναι τῷ τε ποιητῇ καὶ δημιουργῷ, ἐπεγνωκέναι δὲ τὴν 
ἰκατονόμαστον δύναμιν χαὶ τὸν ἄνω ἀγαϑὸν ϑεόν, τούτῳ (TE) λελα- 
τρευχέναι χαὶ κατὰ τοῦ ποιητοῦ τοῦ κόσμου καὶ ἀρχῶν καὶ ἐξουσιῶν 
πολλὰ ἀποκεχκαλυφέναι. Τῷ δὴ καὶ βίβλους τινὰς ἐξετύπωσαν εἰς ὄνομα 
αὐτοῦ τοῦ Σὴϑ' γεγραμμένας, παρ᾽ αὐτοῦ αὐτὰς δεδόσϑαι λέγοντες, 
ἄλλας δὲ εἰς ὄνομα αὐτοῦ καὶ τῶν ἑπτὰ υἱῶν αὐτοῦ. φασὶ γὰρ αὐτὸν 
ἑπτὰ γεγεννηχέναι (υἱοὺς) ᾿4λλογενεῖς καλουμένους, ὡς καὶ ἐν ἄλλαις 
αἱρέσεσιν εἰρήχαμεν, Γνωστικῶν φημι καὶ Σηϑιανῶν. οὗτοι δὲ καὶ 
ἄλλους προφήτας φασὶν εἶναι, δΙαρτιάδην τινὰ καὶ Μαρσιανόν, ἀρπα- 
γέντας εἰς τοὺς οὐρανοὺς καὶ διὰ ἡμερῶν τριῶν χαταβεβηκότας. καὶ 
πολλά ἐστιν ἃ μυϑοποιοῦντες πλαστῶς ἐχτυποῦσι, βλάσφηϊμά τε 
πλάττοντες χατὰ τοῦ ὄντος ϑεοῦ παντοχράτορος. πατρὸς τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ὡς ἄρχοντος ὄντος καὶ πονηρίας εὑρετοῦ, ὡς 
ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λόγων ἁλίσκονται. 

Εἰ γὰρ πονηρῶν ἐστιν εὑρετὴς καὶ χαχοποιός, πῶς εὐϑὺς οὐχ 
ἀγαϑὸς εὐρεϑείη, ὡς καὶ ἐν ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσιν εἴπαμεν, κατὰ 
πορνείας καὶ μοιχείας καὶ ἁρπαγῆς καὶ πλεονεξίας νομοϑετήσας; ϑεὸν 
γὰρ αὐτὸν | τῶν Ιουδαίων καὶ αὐτοὶ λέγουσι" τοῖς Ἰουδαίοις δὲ τὸν 
νόμον ἔδωχεν, ἐν © πάντα ταῦτα ἀπηγόρευσεν ὧν εὑρετὴν αὐτὸν 
λέγουσιν εἶναι. πῶς δὲ πατὴρ τοῦ Σατανᾶ κληϑείη ὃ κατ᾽ αὐτοῦ τὰ 
τοσαῦτα ὑποδείξας; καὶ εἰ ἀλλότριός ἐστι τοῦ ἄνω παρ᾽ αὐτοῖς λεγο- 
μένου ϑεοῦ καὶ οὐχ αὐτός ἐστιν ὃ ϑεὸς ὁ παντοχράτωρ, ὁ βασιλεὺς 
χαὶ κύριος ἡμῶν, ὁ ἐν νόμῳ καὶ ἐν προφήταις καὶ ἐν εὐαγγελίοις καὶ 
ἀποστόλοις (χηρυσσόμενος), αὐτὸς ϑεὸς κύριος, πατὴρ δὲ τοῦ κυρίου 
ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, πῶς αὐτὸς σαφῶς ἡμᾶς διδάσχει ὁ κύριος ἐν 


11f vgl. haer. 26, 8,1; I 281. 12f u. haer. 39, ὅ, 1; II 75,10 — 197 zu Mago- 
σιανὸς vgl. den Marsanes in Unbek. altgnost. Werk e.7; S. 341,36 Schmidt (dazu 
C. Schmidt, Gnostische Schriften in kopt. Sprache. Leipzig 1892. S. 602) — 20 vgl. 
haer. 28, 2, 1ff; I 314, 14ff 
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3 1 owuerızöv] lies ἀόρατον oder gwuarızöv {φαινόμενον), vgl. S. 89, 6f ἢ 
| (δημιουργὸν) * 6 ἀχατο νόμαστον, ἀ vorgesetzt, o aus  Veor | re) * 
8 + ᾧ] lies ὅϑεν * οἷ Jül. 11 (υἱοὺς) * 13 Meaooıddnv Nicet. Chon. 


16 ὄντος, o aus ὦ Veorr 27 χύριος] ϑεὸς M 23 (χηρυσσόμενος) * 
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Panarion haer. 40, 7, 2—S, 7 (Archontiker) 90 


εὐαγγελίῳ λέγων νεὐχαριστῶ σοι, πάτερ, κύριε οὐρανοῦ καὶ γῆςς, 
ἵνα δείξῃ τὸν αὐτοῦ πατέρα ϑεὸν τῶν πάντων. 

8. Καὶ περὶ νεκρῶν ἀναστάσεως ὑποφαίνων ἔσεσϑαι πάλιν φησὶν 
ὁ ἐξ αὐτοῦ υἱός »λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγερῶ aurove' ναὸν δὲ ἔλεγε τὸ ἴδιον σῶμα, λυόμενον μὲν διὰ χειρῶν 
ἀνθρώπων τουτέστιν ἀποκχτεινόμενον. τὸ δὲ μὴ ὃν σῶμα, ἀλλὰ 
δοχήσει φαινόμενον, ὡς οὗτοι πάλιν λέγουσιν, οὐχ ἂν ἠδύνατο εἰς 
χεῖρας ἔρχεσϑαι ἐγείρεσϑαί τε τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, χαϑὼς ἐπηγγείλατο. 
δέδεικται τοίνυν σαφῶς διὰ τῆς τοιαύτης οἰκονομίας ἀναντί ρρῆτος ἡ 
τῶν νεχρῶν ἀνάστασις καὶ (οτὼ οὔτε χρεία ἐστὶν ἀπολογίας τῇ Ψυχή, 
ἵνα λαλήσῃ πρὸς ἑκάστην ἐξουσίαν (πλάττονται γὰρ καὶ τοῦτο, ὡς 
elontaı), ἀλλὰ τῆς τοῦ κυρίου εὐεργεσίας τῆς διὰ τῶν ἔργων καὶ τῆς 
πίστεως συνισταμένης, οἰς λέγεε ὁ ἁγιώτατος Παῦλος, γράφων τῷ 
Τιμοϑέῳ διὰ τούτων τῶν λόγων »ὕπως γινώσκοις πῶς δεῖ ἐν οἴχῳ 
κυρίου περιπατεῖν, ἥτις ἐστὶν ἐκκλησία ϑεοῦ ζῶντος, στῦλος καὶ 
ἑδραίωμα τῆς ἀληϑείαες, 20 οἱ πολλοὶ ἀφέντες εἰς μύϑους χαὶ εἰς 
μωρολογίας ἐξετράπησανς, »μὴ γοοῦντες μήτε ἃ “λέγουσι μήτε περὶ 
τίνων διαβεβαιοῦνται." »οὧν ἐστι Φύγελος καὶ “Βρμογένηςς. ἀλλὰ 
καὶ ἐν τῇ δευτέρᾳ ἐπιστολῇ Ὑμέναιον καὶ Φιλητὸν | περὶ τὴν ἀλή- ( 
ϑειαν | ἠστοχηχέναι λέγει, οἵτινες καὶ αὐτοὶ ταύτῃ τῇ αἱρέσει ἐξη]- 
κολούϑησαν, ἄλλον ϑεὸν καταγγέλλοντες καὶ γενεαλογίας ἀπεράντους, 
καὶ πλάνην ἐπισπείροντες τοῖς ἀνϑρώποις zal λέγοντες μὴ ἐκ ϑεοῦ 
γεγενῆσϑαι τὸν κόσμον, ἀλλὰ ὑπὸ ἀρχῶν καὶ ἐξουσιῶν, τὴν δὲ ἀνά- 
στασιν ἤδη γεγενῆσϑαι διὰ τῶν γεννωμένων τέκνων ὑπὸ ἕχάστου 
τῶν γεννώντων, τὴν δὲ τῶν νεχρῶν οὐ λέγουσιν ἔσεσϑαι. καὶ 
ὁρᾶτε, ἀδελφοί, τὸν χαραχτῆρα τῆς ἀληϑείας καὶ τὸν ἔλεγχον τῆς 
τούτων παρανομίας. 

Ὑπολαμβάνω δὲ καὶ περὶ τούτων ἱχανῶς εἰρῆσϑαι' ὅϑεν Taurnv 
παραλιπὼν ἐπὶ τὰς Eins τὴν πορείαν ποιήσομαι, ἐκεῖνο μόνον εἰποῦν", 
ὡς πάνυ φαίνεται ἐοικυῖα αὕτη διὰ τῆς πολυωνύμου ἀρχοντιχῆς ὀνο- 


1 Matth. 11, 25 — 4 Joh. 2, 19 — 11f vgl. 5. 838, 8 — 14 1 Τίμα. 3, 15 -- 
16 I Tim. 4,4 — 17 1 Tim. 1,7 — 18 II Tim. 1, 15 — 19 vgl. II Tim. 2, 17 — 
21 vgl. 1 Tim. 1, 4 — 981 vgl. I Tim. 2, 18 
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4 ὁ ἐξ αὐτοῦ υἱὸς durchgestrichen Veorr <M 8 ἐγείρεσϑαί τε, εσϑαι TE 
auf Rasur Veorr 10.X8z.)' * 13 συνηταμένης M 16 εἰς 2 durch- 
gestrichen Veorr <M 18 Φύγελος, λ drüber Veorr Φύγελλος Μ 23 ἀλλν 
94 γεγεννῆσθαι, zweites » durchgestrichen V eorr 25 γενώντων M 
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μασίας τῇ πολυπλόχῳ ἕρπετῶν κχκαχοηϑείᾳ. τρόπον γάρ τινα ἐκ 
πολλῶν ἑρπετῶν ἀναμὶξ τῆς αὐτῶν πλάνης συνηγμένη ἐστὶν ἡ ἰοβολία, 
οἷον τὸ ϑρασὺ ἔχουσα τοῦ δράχοντος, τὸ δολερὸν τοῦ φυσάλου, τὴν 
ἀνϑέλχυσιν τῆς πνοῆς τοῦ βαίϊτ]ωνος, τὸ γαῦρον τοῦ ἀκοντίου, τὸ 


x - > ’ x 
5 προπετὲς τοῦ ὑστραχίτου. τούτων δὲ πάντων τὴν κεφαλὴν κατα- 
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πατήσαντες τῇ τῆς ἀληϑείας ὑποϑέσει ἐπὶ τὰς λοιπὰς διέλϑωμεν, 
’ ’ ’ > - ’ 
ἐπιπόϑητοι, τὴν ἑκάστης πλάνην ἀποκαλύψαι ἐν ϑεῷ πειρώμενοι. 


- x r - — - \ > eh. 
Kara Κερδωνιανῶν κα, τῆς δὲ ἀκολουϑίας μα. 


1. Κέρδων τις. τούτους καὶ τὸν Ἡρακλέωνα διαδέχεται. ἐκ τῆς 
αὐτῆς DV σχολῆς, ἀπὸ Σίμωνός τε χαὶ “ατορνίλου λαβὼν τὰς προ- 
φάσεις. οὗτος μετανάστης γίνεται ἀπὸ τῆς “Συρίας καὶ ἐπὶ τὴν 
Ῥώμην ἐλϑὼν λυμεών τις πέφηνεν ξαυτῷ τε καὶ τοῖς αὐτῷ πειϑο- 


ΓΒ τε ς γ ’ ἐλ \ x ς ’ - > 9 ’ o ΕῚ 
μένοις, O ἑλεεινότατος. ἕλεεινῆ γὰρ ἢ φύσις τῶν ἀνϑρώπον, | οταν 2 


ΠΡ \ - ὦ ΚΑ - Ξ > ’ wer‘ - 
χκαταλείψασα τὴν τοῦ ϑεοῦ οὗον πλανᾶται, καὶ ἀπολῶλεν ἀπὸ τῆς 


= - - > 
τοῦ ϑεοῦ κλήσεως ἑαυτὴν ἀφορίσασα. συμβέβηκε γὰρ τοῖς τοιούτοις 


ἢ τοῦ κυνὸς παροιμία, ὃς τῇ σχιᾷ προσέχων οὐ ἰωρλθ ον. ἐν τῷ στό- 
ματι *, ἐμβλέπων εἰς ὕὑδῶρ καὶ νομίσας τὴν ἐν τῷ ὕδατι σκιὰν 


-- 5 - - ;» > - - > N x ’ 
μείζονα εἶναι τῆς ἐν τῷ στοματι αὐτοῦ ἐδωδῆς, ἀνοίξας τὸ στόμα 


καὶ τὴν οὖσαν ἀπώλεσεν. οὕτω; καὶ οὗτοι τὴν ὁδὸν εὑρόντες καὶ 
βουλόμενοι σχιᾶς περιγενέσϑαι τῆς ἐν τῇ ὑπονοίᾳ αὐτῶν γενομένης 
τὴν οὖσαν ἐν τῷ στόματι αὐτῶν | ος εἰπεῖν ἐκ ϑεοῦ τροφὴν κεχα- 
ρισμένην οὐ μόνον ἀπώλεσαν, ἀλλὰ καὶ ὄλεϑρον ἑαυτοῖς ἐπεσπά- 
σαντο. 


9—12 vgl. Irenaeus adv. haer. 127, 1; 1214 Harvey Κέρδων δέ τις ἀπὸ τῶν 
περὶ τὸν Σίμωνα τὰς ἀφορμὰς λαβὼν zal ἐπιδημήσας ἐν τῇ Ῥώμῃ χτὲ Hippolyt 
refut. VII 37, 1; S. 223, 12f Wendland Κέρδων δέ τις χαὶ αὐτὸς ἀφορμὰς ὁμοίως 
παρὰ τούτων λαβὼν χαὶ Σίμωνος Filastrius haer. 44: S. 23, 88 Marx Cerdon 
autem quidem surrexit post hos ..., qui cum venisset Romam de Syria — 
15ff vg]. Irenaeus adv. haer. 1111, 1; 1275 Harvey (von den Valentinianern) söm<les 
Aesopi cani ei qui panem quidem reliquit, in umbram autem eius impetum fecit 
et perdidit escam 
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14 χαταλείψασα, aoa Veorr | ὁδὸν πλανᾶται καὶ ἀπόλωλεν auf Rasur, πλανᾶται 
hinter ἀφορίσασα (Z. 15) durchgestrichen Veorr 17 » (βρώματος) * 21 κεχα- 
oıousvnv, μένην auf Rasur Vecorr 
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Panarion haer. 40, 8, 7—41, 1, 8 (Archontiker u. Cerdon) 91 


Οὗτος τοίνυν ὁ Κέρδων ἐν χρόνοις Ὑγίνου γέγονεν ἐπισχόπου, 
τοῦ ἔνατον κλῆρον ἄγοντος ἀπὸ τῆς τῶν περὶ Ἰάκωβον καὶ Πέτρον 
καὶ Παῦλον ἀποστόλων διαδοχῆς. τὸ de κήρυγμα αὐτοῦ τῆς τῶν 
προειρημένων αἱρεσιαρχῶν φλυαρίας μετέχον τὸ αὐτὸ μὲν εἶναι δοχεῖ, 
παρήλλακται δὲ παρ᾽ αὐτῷ τοῦτον ἐχον τὸν τρόπον᾽ 

Δύο καὶ οὗτος ἀρχὰς χεχήρυχεν τῷ βίῳ καὶ δύο δηϑεν ϑεούς, ἕνα 
ἀγαϑὸν χαὶ [ἕνα] ἄγνωστον τοῖς ἅπασιν, ὃν καὶ πατέρα τοῦ Ἰησοῦ 
κέκληκεν, καὶ ἕνα τὸν Δημιουργόν, πονηρὸν ὄντα καὶ γνωστόν, λαλή- 
σαντα ἐν τῷ νόμῳ καὶ [ἐν] τοῖς προφήταις φανέντα καὶ ὁρατὸν πολ- 
λάχις γενόμενον. μὴ εἶναι δὲ τὸν Χριστὸν γεγεννημένον ἐκ Ma- 
ρίας μηδὲ ἐν σαρκὶ πεφηνέναι, ἀλλὰ δοκήσει ὄντα καὶ δοκήσει πεφη- 
νότα, δοκήσει δὲ τὰ ὅλα πεποιηκότα. καὶ αὐτὸς δὲ σαρκὸς ἀνάστασιν 
ἀπωϑεῖται, παλαιὰν δὲ ἀπαγορεύει διαϑήκην τήν [τε] διὰ Μωυσέως 
χαὶ τῶν προφητῶν, ὡς ἀλλοτρίαν οὐσαν ϑεοῦ. ἐληλυϑέναι δὲ τὸν 


1—3 vgl. Irenaeus adv. haer. 127,1; 1214} Harvey Κέρδων δέτις.... ἐπιδημήσας 
ἐν τῇ Ῥώμῃ ἐπὶ Ὑγίνου ἔνατον κλῆρον τῆς ἐπισκοπικῆς διαδοχῆς ἀπὸ τῶν ἀποστόλων 
ἔχοντος, dazu III 4,3; 117 Harvey Κέρδων δὲ ὁ πρὸ ῆαρχίωνος χαὶ αὐτὸς ἐπὶ Ὑγίνου, 
ὃς ἦν ἕνατος (octavus lat.) ἐπίσχοπος, εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἐλϑών --- zu Erarog vg). 
haer. 42, 1, 7, 2, 3u. refut. 24 — 6—10 vgl. Irenaeus 1 27,1; 1215 Harvey (mit un- 
bedeutenden Abweichungen = Hipvolyt refut. VII 37, 1; S. 223, 13f Wendland) 
ἐδίδαξε τὸν ὑπὸ τοῦ νόμου χαὶ προφητῶν χεκηρυγμένον ϑεὸν μὴ εἶναι πατέρα τοῦ 
χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ" τὸν μὲν γὰρ γνωρίζεσθαι, τὸν δὲ ἀγνῶτα εἶναι zul 
τὸν μὲν δίχαιον, τὸν δὲ ἀγαϑὸν ὑπάρχειν Ps. Tertullian adv. omn. haer. 6 hie 
introdueit initia duo, id est duos deos, unum bonum et alterum saevum, bonum 
superiorem, saevum hunc mundi creatorem Filastrius haer. 44,1; S. 23, 9ff Marx 
ausus est dicere duo esse principia id est unum deum bonum et unum malum et 
deum quwidem bonum bona facere et malum mala — 10—14 vgl. Ps. Tertullian 
adv. omn. haer. 6 hie prophetias et legem repudiat, deo creatori renuntiat, superioris 
dei fillium Christum venisse tractat, hume in substantia carnis negat, in phantas- 
mate solo fuisse pronuntiat nee ommino passum, sed quasi passum, nec ex virgine 
natum, sed ommino nec natum, resurrectionem animae tantummodo probat, cor- 
poris negat Filastrius haer. 44, 2; S. 29, 12 ΗΓ Jesum autem salvatorem non na- 
tum adserit de virgine nee apparuisse in carne nec de coelo descendisse, sed putative 
visum fwisse hominibus, qui non videbatur inquit vere, sed erat umbra: unde et 


putabatur qwibusdam pati, non tamen vere patiebatur 
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3 αὐτοῦ aus αὐτῶν Veorr 4 τὸ αὐτὸ, τὸ auf Rasur, ν an αὐτὸ wegradiert 
Veorr 7 [&va] Dind. 9 [ev] * 11 πεφηνό τα, o aus  Veorr 18 [re] 
Pet. 14 ἐληλυϑέναι wohl aus ἐληλυϑότα Veorr 
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Χριστὸν ἀπὸ τῶν ἄνωϑεν ἐχ τοῦ ἀγνώστου πατρός, εἰς ἀϑέτησιν τῆς 
τοὺ κοσμοποιοῦ καὶ δημιουργοῦ ἐνταῦϑα, φησίν, ἀρχῆς καὶ τυραννίδος, 
ὥσπερ ἀμέλει καὶ πολλαὶ τῶν αἱρέσεων ἐξεῖπαν. ὀλίγῳ δὲ τῷ 
χρόνῳ οὗτος | ἐν Ῥώμῃ γενόμενος μεταδέδωκχεν αὐτοῦ τὸν ἰὸν Mag- 
χίωνι" διόπερ τοῦτον ὁ Μαρχίων διεδέξατο. 

᾿ 2, Τῆς δὲ αἱρέσεως ὡσαύτως φωρατῆς οὔσης ἐν συντόμῳ περὶ 
ταύτης ἡμῖν ἔσται ὁ Aoyos. ἀρξομεϑα δὲ πάλιν τῆς κατ αὐτοῦ 
ἀνατροπῆς ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν παρ᾽ αὐτοῦ λεγομένων. ὅτι μὲν γὰρ 
δύο ἀρχὰς ἐπὶ τὸ αὐτὸ εἶναι ἀδύνατον. δῆλον. ἢ γὰρ αἱ δύο ἐκ 
μιᾶς εἰσί τινος ἢ ἡἣ μέν ἐστι δευτέρα ἡ δὲ τῆς δευτέρας αἰτία καὶ 
ἀρχή. ζητηϑήσεται οὖν ἤτοι αἰτία τῶν δύο ἢ ὁποτέρα τούτων ἀρχὴ 
οὖσα τῆς ἑτέρας *, ὡς ἔφην. καὶ οὕτως ἐκ παντὸς τρόπου ἐπὶ τὴν 
μίαν ἀναχτέον τὴν διάνοιαν, τὴν εὐρισχομένην πρώτην, ἐξ ἧς καὶ ἡ 
δευτέρα ἤτοι ἀμφότεραι, καϑὼς δέδεικται, [ὡς ἔφην]. ἐπὶ τὸ αὐτὸ 


= x > Fi \ ΄ > x « ’ > na) >on x 
δὲ ἀδύνατον Tas δῦο apyas ὑπαρχειν, ἀλλ οὐδὲ διαφέρεσθαι τὴν 


’ \ \ Wa ’ > x , \ \ ‚ a 
μίαν πρὸς τὴν αἀλλὴν δυνατον. εἰ γὰρ διαφέρονται, εἰσὶ μὲν δυο, τῷ 
x ’ > - ς #5; x [dj > x «ς ’ - \ 
de δὺο ἀριϑμῷ ευρίσχεσϑαι τὸν ἕνα ἀριϑμὸν ὑπερβεβηκασι" τοῦ δὲ 
x x ’ > - ’ « \ > - 
ἕνος χαὶ πρώτου ἀριϑμοῦ ζητουμένου | ai δύο τῷ ἑνὶ ἀριϑμῷ καὶ 
> ’ c ’ - ᾿ - ’ ” > 
ἀνωτέρῳ ὑυπόχεινται, τῷ αἰτίῳ τῶν δύο οντι. οὐ γὰρ ai δύο, αἱ 
\ \ C > \ ὋΝ x > - 
μετὰ τὸν ἕνα ἀριϑμὸν ἡ τὴν μίαν ἀρχὴν καὶ πρώτην, αἰτίαι ξαυτῶν 
’ = zu TE - 2 - 2 ’ 2 
δυνανται εἶναι, τοῦ ἑνικοῦ ἀριϑμοῦ καὶ ἀνωτατου ἀεὶ ζητουμένου. 
x [4 «ς ’ - 5 
εἰ γὰρ ai δυο εὐρεϑήσονται μιᾶς 00001 συμφωνίας καὶ συγχαίρουσαι 
x - > ;. - x x - LE 
χαὶ συμφωνοῦσαι ἀλλήλαις, ἐν TO τὴν μὲν μίαν παραμένειν τῆς ETE- 
> ’ \ - Ὺ \ ’ὔ - - c 
ρας εὐδοχούσης χαὶ τῆς αλλης δὲ χαιρούσης τῇ τῆς ἑτέρας συζυγίᾳ, ἢ 
’ ’ > x ,ὔ > ’ ’ 
στάσις τίς ἐστιν ἀνὰ μέσον ἀμφοτέρων; εἰ δὲ στασιάζουσι καὶ ἰσχύουσιν 
u > ’ x > ’ Se ἜΗΙ >. τὴν \ EISEN \ 
aua ἀμφότεραι πρὸς ἀλλήλας ἐπ ἴσης, | οὐχέτι Χριστος ὁ ἔλϑων δια 
\ > ΄ - -» [2 Por \ > 
τὴν ἀϑέτησιν τῆς μιᾶς δυνήσεται καταλῦσαι τὴν ταύτης τυραννίδα, αὖ- 
= > \ x a 938 > , 
τῆς ἀντεχούσης καὶ δυναμένης πρὸς τὴν ἄνω ἀόρατον καὶ ἀκατονομα- 
> 2 ’ 
στον ἀγωνίζεσϑαι ἀντέχειν TE χαὶ μηδέποτε δυναμένης καταλύΌεσϑαι. | 


8--- vgl. Irenaeus adv. haer. I 27, 2; I 216 Harvey διαδεξάμενος δὲ αὐτὸν 
Maoziov ὁ Ποντιχός III 4, 3; II 18 Harvey Mareion autem illi suecedens 


M 

8 yao<M 12 » (αἰτία τυγχάνειν ἢ 18 ἀχτέον Μ 14 [ὡς ἔφη»] * 
17 εὑρίσχεσϑθαι *) εὑρισχόμεναι VM 22 εἴ ἢ auf Rasur Veorr | ov- 
σαι Ἢ ovons VM 24 συ ζυγία, v ausradiert Veorr | ἡ ἢ M 27 ταύ- 
της] αὐτῆς M 28 ἀκχατοι νόμαστον, 0 aus ὦ Veorr 29 δυναμένης Ἢ δύνα- 


σθαι VM 


19 


P301 


0552 


D 302 


10 


Panarion haer. 41, 1, 8—42, 1, 1 (Cerdon u. Marcion) 93 


Iar 


x c x \ ’ x \ - 
ὃ. Aeyeı de ὁ nad Los καὶ τὸν νομὸν καὶ Tovg προφήτας ng 


φαύλης χαὶ ἐναντίας εἶναι ἀρχῆς, τὸν δὲ Χριστὸν πῆς ἀγαϑῆς. πόϑεν 2 


οὖν οἱ προφῆται τὰ εἰς Χριστὸν τετυπωμένα προανεφώνησαν, εἰ μὴ 
μία ἣν καὶ ἡ αὐτὴ δύναμις ἡ λαλήσασα ἐν νόμῳ καὶ ἐν προφήταις 
Ko εὐαγγελίοις; καϑάπερ λέγει »0 λαλῶν ἐν τοῖς προφήταις ἰδοὺ 
πάρειμις χαὶ τὰ ἑξῆς. πόϑεν δὲ καὶ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ T προ- 
ανεφώνει λέγων »εἰ Μωυσῇ ἐπιστεύετε, καὶ ἐμοὶ ἂν ἐπιστεύετε. ἐκεῖνος 
γὰρ περὶ ἐμοῦ ἔγραψεκ. 

καὶ πολλά μοι ἔστι περὶ μαρτυριῶν λέγειν, καϑὼς συναγείρας 
σχολὴν ἑαυτῷ ἐποίησεν ὁ ἐπὶ συγκυρήματι πονηρῷ τῷ κόσμῳ ἐπιβλα- 
στήσας καὶ πλανήσας τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπλανημένους. παρελεύσο- 
μαι δὲ καὶ ταύτην, ὡσεὶ βέμβικος καὶ πεμφρηδόνος τῶν ὀδυνοποιῶν 
ἐκ πετεινῶν κνωδάλων ὁρμωμένων ὑπὸ μίαν ϑῆξιν ἐκπετασϑέντων 
τὴν ἀνάλωσιν ποιησάμενος διὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἐναργεστάτης πίστεώς 


- x 2 4 «ς - ) - - 
τε καὶ σωτηριώδους διδασκαλίας τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 


τοῦ εἰπόντος »βλέπετε μὴ πλανηϑῆτε᾽ πολλοὶ γὰρ ἐλεύσονται ψευ- 
δοπροφῆταις χαὶ τοῦ ἀποστόλου {τοῦ περὶ τῶν αὐτῶν ψευδοχρί- 
στῶν καὶ ψευδοδιδασκάλων καὶ ψευδαδέλφων φήσαντος καὶ ἡμᾶς 
ἀσφαλισαμένου" ἐπὶ τὰς ἕξξῆς (TE) κατὰ τὴν ἀκολουϑίαν προβαίνων 
τῶν ἄλλων ποιήσομαι τὴν ὑφήγησιν. | 


\ , - 2,77 - \ > =a95 
Kata αοαρχιωνιστῶν χβ, τῆς δὲ ἀκολουϑίας uß. 
>) 


/ , EIER ς ἢ 
1. Μαρχίων, ἀφ᾽ οὐπερ οἱ ωαρκιωγνισταί, ἐκ τούτου τοῦ προειρης- 
, N ’ \ a” 
μένου Κέρδωνος τὴν πρόφασιν εἰληφὼς καὶ αὐτὸς μέγας οφις προ- 
ἤλϑεν τῷ βίῳ, πολὺ δὲ πλῆϑος ἐξαπατήσας ἔτι εἰς δεῦρο εἰς πολλοὺς 


ὅ Agraphon, vgl. Resch, Agrapha? S. 207 — 7 Joh. 5, 40 — 16 Luk. 21, 8 
(Matth. 24,24) — 17 vgl. (Matth. 24, 24) 11 Kor. 11, 26 Gal. 2, ᾿ u. die Pastoralbriefe 
— 22—S.94,1 vgl. Irenaeus adv. haer. 127,2; 1216 Harvey διαδεξάμενος δὲ αὐτὸν 
Meoxiov ὁ Ποντιχὸς ηὔξησε τὸ διδασκαλεῖον; die Anknüpfung an Cerdon außerdem 
adv. haer. III 4, 3; Il 17f Harvey Hippolytrefut.X 19 Tertullian adv. Mare. 12.22 
IV 17 Ps. Tertullian adv. onın. haer. 6 Filastrius haer. 45, 1; 5. 23, 18 Marx 


M 


3 τετυπομένα V 6f T προανεφώγει) lies wohl ἐξεφώνει ἢ 10 συγχυρή- 
ματι] σιγχρίματι Μ 12 βέμβικος aus etwas anderem hergestellt Veorr | ö///dvvo- 
ποιῶν, 2 Buchstaben hinter ὁ ausradiert V eorr 13 πετηνῶν, n statt εἰ Υ̓ ecorr 
| isıv M 14 ἐναργεστάτης ἢ ἐνεργεστάτης VM 17 cos) * 19 ἀσφαλι- 
σαμένου, ov aus ων Veorr | te) * 20 Unterschrift χατὰ Κερδωνιανῶν V 
21 Überschrift χατὰ Maoxıwvıor@v εἰχοστὴ δευτέρα, 7 καὶ uß VM 
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, ; x - 
τρόπους | προεστήσατο διδασκαλεῖον. ἡ δὲ αἵρεσις ἔτε καὶ νῦν Ev τε 2 D303 


N 
> 


Ῥώμῃ καὶ ἐν τῇ Ἰταλίᾳ, ἐν Αἰγύπτῳ τε καὶ ἐν Παλαιστίνῃ, ἐν ᾿Αραβίᾳ 
τε χαὶ ἐν τῇ Συρίᾳ, ἐν Κύπρῳ τε καὶ Θηβαΐδι, οὐ μὴν ἀλλὰ καὶ ἐν 
τῇ Περσίδι καὶ ἐν ἄλλοις τόποις εὑρίσκεται. μεγάλως γὰρ ὁ πονηρὸς 
ἐν αὐτῷ κατίσχυσε τὴν ἀπάτην. 

Οὗτος τὸ γένος Ποντικὸς ὑπῆρχεν, Ἑλενοπόντου δέ φημι, Σινώ- 
ans δὲ πόλεως, ὡς πολὺς περὶ αὐτοῦ ᾷδεται λόγος. τὸν δὲ πρῶ- 
τον αὐτοῦ βίον παρϑενίαν δῆϑεν ἤσκει" μονάζων γὰρ | ὑπῆρχεν καὶ 
υἱὸς ἐπισχύπου τῆς ἡμετέρας ἁγίας καϑολικῆς ἐκκλησίας. χρόνου δὲ 
προϊόντος προσφϑείρεται παρϑένῳ τινὶ καὶ ἐξαπατήσας τὴν παρϑέ- 
vov ἀπὸ τῆς ἐλπίδος αὐτήν τε καὶ ἑαυτὸν κατέσπασε χαὶ τὴν φϑορὰν 
ἀπεργασάμενος ἐξεοῦται τῆς ἐκκλησίας ὑπὸ τοῦ ἰδίου πατρός. ἣν γὰρ 
αὐτοῦ ὃ πατὴρ di ὑπερβολὴν εὐλαβείας τῶν διαφανῶν καὶ σφόδρα 
[τὰ] τῆς ἐκκλησίας ἐπιμελομένων, διαπρέπων ἐν τῇ τῆς ἐπισχοπῆς 
λειτουργίᾳ. πολλὰ δὲ δῆϑεν ὁ Μαρχίων καϑιχετεύσας καὶ αἰτήσας 
μετάνοιαν οὐκ εἴληφε παρὰ τοῦ ἰδίου πατρός. πόνος γὰρ εἶχε τὸν 
ἀξιόλογον γέροντα καὶ ἐπίσκοπον, ὅτε οὐ μόνον ἐξέπεσεν ἐκεῖνος, 
ἀλλ᾽ ὅτι χαὶ αὐτῷ τὸ αἶσχος ἔφερεν. ὡς τοίνυν» οὐχ ἔτυχε παρ᾽ 
αὐτοῦ διὰ τῆς κολακείας ὧν ἐδέετο, μὴ φέρων τὴν ἀπὸ τῶν πολλῶν 
χλεύην ἀποδιδράσχει τῆς πόλεως τῆς αὐτοῦ καὶ ἄνεισιν εἰς τὴν Ῥώ- 
μὴν αὐτήν, μετὰ τὸ τελευτῆσαι Ὑγῖνον τὸν ἐπίσκοπον Ῥώμης (οὗτος 


6f Ποντιχὸς vgl. Justin apol. I 26, 5 u. 58, 1 Irenaeus adv. haer. 127,2; 
I 216 Harvey Hippolyt refut. VII 28, 1; S. 210, 5 Wendland Tertullian de 
praescer. 30 adv. Marc. 11111 6 Ps. Tertullian adv. omn. haer. 6 Filastrius 
haer. 45; S. 23, 15 Marx — Σινώπη sonst nur noch genannt bei dem von Epiph. 
abhängigen Filastrius haer. 45; S. 23, 19 Marx — 10—12 vgl. Ps. Tertullian adv. 
omn, haer. 6 episcopi filius propter stuprum ceuiusdam virginis ab ecclesiae com- 
municatione abiectus; ein Auszug aus Epiph. bei Eznik, Wider die Sekten IV 16; 
S. 204, 994 Schmid dieser Marcion stammte aus der Provinz Pontus ab, als der Sohn 
eines Bischofs. Und nachdem er eine Jungfrau entehrt hatte, ging er flüchtig wegen 
seiner Ausstoßung aus der Kirche durch seinen eigenen Vater (gegen die Glaub- 
würdigkeit der Erzählung spricht das Schweigen Tertullians u. insbes. das sanctis- 
simus de praeser. 30) — 21 μετὰ τὸ τελευτῆσαι Yyivov] ungenaue Wiedergabe 
von Irenaeus adv. haer. III 4, 3; II17 Harvey Κέρδων δὲ ὁ πρὸ Μαρκίωνος καὶ 
αὐτὸς ἐπὶ Ὑγίνου, ὃς ἦν ἔνατος Enioxonog .... Marcion autem illi succedens in- 
valwit sub Aniceto; vgl. auch haer. 41, 1, 5 — die gleiche Ungenauigkeit bei Ps. 
Tertullian carm. adv. Marc. III 297 sub quo (sc. Aniceto) Marcion hie veniens 
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δὲ ἔνατος 7» ἀπὸ Πέτρου καὶ Παύλου τῶν ἀποστόλων), καὶ τοῖς ἔτι 
πρεσβύταις περιοῦσι καὶ ἀπὸ τῶν μαϑητῶν τῶν ἀποστόλων ὄρμω- 
μένοις συμβαλὼν ἥτει συναχϑῆναι καὶ οὐδεὶς αὐτῷ συγκεχώρηκε. 
ζήλῳ λοιπὸν ἐπαρϑείς, ὡς οὐχ ἀπείληφε τὴν προεδρίαν τε καὶ τὴν 
εἴοδυσιν τῆς ἐκκλησίας, | ἐπινοεῖ ἑαυτῷ καὶ προσφεύγει τῇ τοῦ ἀπα- 
τεῶνος Κέρδωνος αἱρέσει. ] 

2. Καὶ ἄρχεται ὡς εἰπεῖν ἐξ αὐτῆς τῆς ἀρχῆς καὶ ὡς ἀπὸ ϑυρῶν 
τῶν ζητημάτων προτείνειν τοῖς κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ πρεσβυτέροις 
τοῦτο τὸ ζήτημα λέγων »εἴπατέ μοι, τί ἐστι τό" οὐ βάλλουσιν οἶνον 


1 ff aus Epiph. schöpft Eznik, Wider die Sekten IV 16; 5. 204, 997 ff Schmid Und 
als er nach Rom ging, um Buße zu erlangen in jener Zeit u. sie nicht erlangen konnte, 
wütete er gegen den Glauben; zur Sache vgl. Tertullian de praeser. 30 constat ülos ... in 
catholicae primo doctrinam ceredidisse apud ecelesiam Romanensem ,... donec ob in- 
quietam semper curiositatem qua fratres quoque vitiabant semel et iterum eieeti Mar- 
cion quidem cum ducentis sestertiis quae ecelesiae intulerat adv. Mare. IV 4 in primo 
calore fidei — 4 τὴν προεδρίαν] vgl. die ähnliche Bemerkung Tertullians über Valen- 
tin adv. Valent. 4 speraverat episcopatum Valentinus, quwia et ingenio poterat et eloquio. 
sed alium ex martyriüi praerogativa loci potitum indignatus de ecclesia authenticae 
regulae abrupitt — 8Sff vgl. Tertullian adv. Marc. III 15 guomodo denique docet 
novam plagulam mon adsui veteri vestimento nee vinum novum veteribus utribus 
credi IV 11 nam et vinum novum is non committit in veteres utres qui et veteres 
utres (non) habuerit et novum additamentum nemo inicit veteri vestimento nisi cut 
non defuerit et vetus vestimentum, dazu Adamantius de recta in deum fide IL 16; 
S. 90, 5ff van de Sande Bakhuyzen — etwas anders Ps. Tertullian adv. omn. haer. 6 
hie ex occasione qua dietum sit: omnis arbor bona bonos fructus facit, mala autem 
malos, haeresim Cerdonis approbare conatus est; vgl. Hippolyt refut. X 19 διὸ zei 
ταῖς παραβολαῖς ταῖς εὐἰαγγελιχαῖς οὕτως χρῶνται λέγοντες" οὐ δύναται δένδρον 
χαλὸν χαρποὺς πονηροὺς ποιεῖν χαὶ τὰ ἑξῆς Tertullian adv. Marc. 1 2 — beides 
verbunden bei Filastrius haer. 45, 1: S. 28, 20#ff Marx enterrogans presbiteros 
sanctos ecclesiae catholicae sensus sui eis errores mortiferi proponebat, dicens τία: 
quid est, inquit, quod ım evangelio dicente domino seriptum est, nemo pannum 
rudem mittet in vestimentum vetus neque vinum novum in utres veteres, alioquin 
rumpuntur utres et effunditur vinum? et iterum: non est arbor bona quae facıt 
malum fructum neque arbor mala quae faciat bonum fructum? deque hoc acev- 
piens interpretationem a sanctis presbyteris non adquiescebat veritati, sed magis 
Cerdonis sur doctoris firmabat mendacium — 9 vgl. Matth. 9, 16f 
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νέον εἰς ἀσχοὺς παλαιοὺς οὐδὲ ἐπίβλημα ῥὁάχους ἀγνάφου ἐπὶ ἱματίῳ 
παλαιῷ" εἰ δὲ μή γε, καὶ τὸ πλήρωμα αἴρει καὶ τῷ παλαιῷ οὐ συμ- 
φωνήσει. μεῖζον γὰρ σχίσμα γενήσεταις. καὶ ὡς τοῦτο ἤκουσαν 
οἱ ἐπιεικεῖς καὶ zart ἴγιοι τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐχχλησίας πρεσβύτεροι 
zei διδάσχαλοι, τὸν τῆς ἀκολουϑίας TE καὶ ἁρμονίας ἀποδιδόντες 
λόγον χαὶ φράζοντες αὐτῷ μετὰ ἐπιεικείας ἔλεγον" τέχνον, τοῦτό 
ἐστιν ἀσχοὶ παλαιοί, αἱ τῶν Φαρισαίων καρδίαι καὶ γραμματέων, 
παλαιωϑεῖσαι ἐν ἁμαρτήμασι καὶ μὴ δεξάμεναι τὸ κήρυγμα τοῦ εὐαγ- 
γελίου" zei τὸ ἱμάτιον τὸ παλαιόν, ὡς ὁ Ἰούδας παλαιωϑεὶς ἐν φι- 
λαργυοίᾳ οὐκ ἐδέξατο τοῦ καινοῦ καὶ ἁγίου καὶ ἐπουρανίου μυστηρίου 
τὸ τῆς ἐλπίδος κήρυγμα, καίτοι συναφϑεὶς τοῖς ἕνδεχα ἀποστόλοις 
χαὶ χληϑεὶς ὑπ᾿ αὐτοῦ τοῦ κυρίου, περισσότερον σχίσμα ἔσχε δι 
ἑαυτοῦ, μηδενὸς αἰτίου αὐτῷ γενομένου, ἐπειδὴ ἡ διάνοια αὐτοῦ οὐ 
συμπεφώνηκε τῇ ἄνω ἐλπίδι καὶ ἐπουρανίῳ κλήσει τῶν μελλόντων 
ἀγαϑῶν ἀντὶ τῶν ἐνταῦϑα χρημάτων TE καὶ χόμπου χαὶ φιλίας 
παρερχομένης ἐλπίδος τε καὶ ἡδονῆς. 

Ὁ δέ" οὐχ οὕτως. φησίν, ἀλλὰ ἄλλα ἐστὶ παρὰ ταῦτα, ἀντιλέγων 
ὁ Μαρχίων. ἐπειδὴ (δὲ) μὴ ἠϑέλησαν αὐτὸν δέξασϑαι, (διὰ) τοῦτο 
οὖν φανερῶς αὑτοῖς ἔλεγε" τί μὴ ἠϑελήσατέ με ὑποδέξασϑαι; τῶν 


ΟΝ κ᾿ ’ [4] >» ’ »” - - - ᾿ .. 
de λεγόντων ὅτι | οὐ δυνάμεϑα ἄνευ τῆς ἐπιτροπῆς τοῦ τιμίου πα- 


[2 > - ’ ’ « ς « ’ 
T002 σου τοῦτο ποιῆσαι" μία yao ἐστιν ἢ πίστις καὶ μία ἡ ομονοια 
x > “ - - - - \ x - 
χαὶ οὐ δυνάμεϑα ἐναντιωϑῆναι τῷ καλῷ συλλειτουργῷ πατρὶ δὲ σῷ, 
Dr - .“ x x > x x x «ς 
ζηλώσας λοιπὸν χαὶ εἰς μέγαν ἀρϑεὶς ϑυμὸν καὶ ὑπερηφανίαν τὸ 
᾿ Pa < - - x ’ x 
σχίσμα ἐργάζεται ὁ | τοιοῦτος, ἑαυτῷ τὴν αἵρεσιν προστησάμενος καὶ 
κ᾿ © ᾿΄ x ‚ c - x - 
εἰπὼν τι »ἐγὼ σχίσω τὴν ἐκκλησίαν υμῶν χαὶ βαλῶ σχίσμα ἐν 
I m x - c x > - ; > ’ 
αὐτῇ εἰς τὸν αἰῶνας, ὡς Ta ἀληϑῆὴ μὲν σχίσμα ἔβαλεν οὐ μικρὸν, 
᾿΄ r > > x x ι > «Ψ 
οὐ τὴν ἐχκλησίαν σχίσας ἀλλ᾽ ἑαυτὸν καὶ τοὺς αὐτῷ πεισϑέντας. 
» - x ’ x - εἰ ’ [4 
3. λαβὲ δὲ τὴν πρόφασιν παρὰ τοῦ προειρημένου Κέρδοωνος, 
’ acer = ΠΑΝ x \ ‚ > ’ 
γόητος καὶ ἀπατηλοῦ. καὶ αὐτὸς μὲν γὰρ δύο κηρύττει ἄρχας, προσ- 


19 vgl. conc. Nie. can. 5 χρατείτω N γνώμη χατὰ τὸν κανόνα τὸν διαγο- 


᾿ ᾿ « | ’ > ’ EU: ’ x r 
ρεύοντα τοὺς ὑφ ἑτέρων ἀποβληϑέντας ὑφ ETEEWV μὴ προσίεσϑαι 
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1 ödzzovs, erstes x durchgestrichen Veorr 11 χώρημα hinter χήριγμα 
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25 du <M 26 ὡς] ὃ: 29 nach γὰρ noch einmal χαὲ αὐτὸς, durch- 
gestrichen V eorr 


Φι 


m 


oO: u 
ou 
σι 
9 


D 305 


3,1 


τ 


Panarion haer. 42, 2, 1—3, 3 (Marcion) 97 


x \ ’ ‚ - ’ ) x 
ϑεὶς | δὲ πάλιν ἐκείνῳ, φημὶ τῷ Keodovı, ἕτερόν τι παρ ἐχεῖνον 
- 5 2 (4 ‚ \ γ > , f 
δείκνυσι, λέγων τρεῖς εἶναι ἀρχὰς, μίαν μὲν τὴν Av ἀχατονομαστον 
χὴν ἫΝ ὦ a NR le \ ax , " \ \ - > 
καὶ ἀόρατον, nv καὶ ayadov ϑεὸν βουλεται λέγειν, μηδὲν δὲ τῶν Ev 


- ’ Rn x 5 «ς \ x \ 
τῷ κόσμῳ κτίσασαν᾽ ἄλλον δὲ εἶναι ὁρατὸν ϑεὸν καὶ κτιστὴν καὶ 


δημιουργόν διάβολον δὲ τρίτον ὡς εἰπεῖν καὶ μέσον τῶν δύο τού- 
τῶν, τοῦ τε ὁρατοῦ καὶ τοῦ ἀοράτου. τὸν δὲ χτιστὴν καὶ δημιουρ- 
γὸν καὶ ὁρατὸν ϑεὸν εἶναι τῶν Ἰουδαίων, εἶναι δὲ αὐτὸν κριτήν. 

παρ αὐτῷ δὲ τῷ Μαρχίωνι καὶ παρϑενία κηρύσσεται, νηστείαν δὲ 


9 6 zu den τρεῖς ἀρχαὶ vg]. haer. 65,8,6 u. Rhodon bei Eusebius V 13,4; 8.456, ὃ ff 
Schwartz ἄλλοι δὲ πάλιν an’ αὐτῶν ἐπὶ τὸ χεῖρον ἐξοχείλαντες οὐ μόνον δύο, ἀλλὰ 
χαὶ τρεῖς ὑποτίϑενται φύσεις" ὧν ἐστιν ἀρχηγὸς χαὶ προστάτης Συνέρως, καϑὼς οἵ 
τὸ διδασκαλεῖον αὐτοῦ προβαλλόμενοι λέγουσιν Hippolytrefut. VII31,1f; S.216,16f 
Wendland ἐν τοῖς καϑ᾽ ἡμᾶς χρόνοις νῦν χαινότερόν τι ἐπεχείρησε ῆαρκιωνιστής 
τις Πρέπων ᾿Ασσύριος . .. τρίτην φάσχων δίχαιον εἶναι ἀρχὴν καὶ μέσην ἀγαϑοῦ 
χαὶ καχοῦ τεταγμένην X 19,1; S. 279, 211 αρχίων δὲ ὃ Ποντιχὸς zul Κέρδων... 
ὁρίζουσιν εἶναι τρεῖς τὰς τοῦ παντὸς ἀρχάς, ἀγαϑὸν δίκαιον ὕλην" τινὲς δὲ τούτων 
μαϑηταὶ προστιϑέασι λέγοντες ἀγαϑὸν δίκαιον πονηρὸν ὕλην Dionysius Rom. bei 
Athanasius de decr. Nic. syn. 26; Migne 25, 464A Adamantius de recta in deum 
fide 1, 2; S.4,16 van de Sande Bakhuyzen τρεῖς ἀρχάς, ϑεὸν τὸν πατέρα τοῦ Χριστοῦ 
ἀγαϑὸν καὶ ἄλλον τὸν δημιουργὸν καὶ ἕτερον τὸν πονηρόν CyrillusHieros.cat.XVI+ 
u.7; Migne 33,921 Au.923A Ephrem SyrusIl444 Assemani Eznik, Wider die Sekten 
IV 16; S.204,1000 Schmid (aus Epiphanius) er stellt drei Prinzipien auf u. lehrt das des 
Guten u. des Gerechten u. das vom Bösen, dazu 1 28; S. 87, 2012 drei Wurzeln ..., die 
des Guten uw. des Gerechten u. des Bösen IV 1; S. 172, 1fF eine »Fremdheit« gegen- 
über dem Gott der Gesetze, neben ihm auch die Materie ...; der Fremde ... der 
Gott der Gesetze... die Materie — Sf vgl. Tertullian adv. Marc. 129 non tingitur 
apud illum caro, nisi virgo nisi vidua nisi caelebs nisi divortio baptisma mercata 
u. ebenda I 14 ut apocarteresi probes te Marcionitam Hippolyt refut. VII 30,3; 
S.216,5 Wendland χωλύεις γαμεῖν, τεχνοῦν, ἀπέχεσθαι βοωμάτων X 19, 4; S.280, 14f 
γάμον δὲ φϑορὰν εἶναι λέγων χυνικωτέρῳ βίῳ προσάγει τοὺς μαϑητάς, ἐν τούτοις 
γομίζων λυπεῖν τὸν δημιουργόν, εἰ τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονότων ἢ ὡρισμένων ἀπέ- 
χοιτο Clemens Al. strom. III 12, 1; 11200, 801 Stählin οἱ μὲν ἀπὸ Μαρκίωνος... 
μὴ βουλόμενοι τὸν χόσμον τὸν ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ γενόμενον συμπληροῦν ἀπέχε- 
σϑαι γάμου βούλονται u. ebenda III 25, 2; 11207, Sf γίνεται δὲ αὐτῷ τῆς ἐγκρα- 
τείας αἴτιος ... αὐτὸς ὁ δημιουργός, πρὸς ὃν ὁ ϑεομάχος οὗτος γίγας ἀνϑεστάναι 
οἰόμενος ἄχων ἐστὶν ἐγκρατής, κατατρέχων χαὶ τῆς χτίσεως καὶ τοῦ πλάσματος 


Μ 


2 ἀκατοινόμαστον, ο aus ὦ Veorr 4 ὁρατὸν aus ἀόρατον Veorr ἀόρατον M 
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χατὰ τὸ σάββατον κηρύττει. μυστήρια δὲ δῆϑεν παρ᾽ αὐτῷ ἐπιτε- 
λεῖται τῶν κατηχουμένων ὁρώντων: ὕδατι δὲ οὗτος ἐν τοῖς μυστη- 
οίοις χρῆται. τὸ δὲ σάββατον νηστεύειν διὰ τοιαύτην αἰτίαν φάσκει" 
ἐπειδή. φησί, τοῦ ϑεοῦ τῶν Ιουδαίων ἐστὶν ὴ ἀνάπαυσις τοῦ πεποιη- 
κότος τὸν χύσμον καὶ ἐν τῇ ἑβδόμῃ ἡμέρᾳ ἀναπαυσαμένου, ἡμεῖς 
ν»ηστεύσωμεν ταύτην, ἵνα μὴ τὸ καϑῆκον τοῦ ϑεοῦ τῶν Ἰουδαίων 
ἐργαζώμεϑα. τὴν τῆς σαρχὸς δὲ ἀϑετεῖ ἀνάστασιν, καϑάπερ πολλαὶ 
τῶν αἱρέσεων" ψυχῆς δὲ ἀνάστασιν εἶναι λέγει καὶ ζωὴν καὶ σωτη- 
ρίαν μόνης. οὐ μόνον ὁὲ παρ᾽ αὐτῷ ἕν λουτρὸν δίδοται, ἀλλὰ 
καὶ ἕως τριῶν λουτρῶν καὶ ἐπέκεινα ἔξεστε διδόναι παρ᾽ αὐτοῖς τῷ 
βουλομένῳ, ὡς παρὰ πολλῶν ἀκήκοα. συμβέβηχε δὲ τοῦτο γενέσϑαι 
αὐτῷ τὸ ἐφίεσϑαι τρία ἢ καὶ πλείω λουτρὰ δίδοσϑαι, de ἣν ὑπεῖχεν 


χλεύην παρὰ τῶν αὐτὸν ἐγνωκότων μαϊϑϑητῶν αὐτοῦ ἐκ παραπτώ- D306 


ματός τε καὶ φϑορᾶς τῆς εἰς τὴν παρϑένον ER ημένης. ἐπειδὴ 8 
φϑείρας ἐν τῇ ξἕαυτοῦ πόλει τὴν παρϑένον χαὶ ἀποδράσας μὲν ἐν 
παραπτώματι μεγάλῳ εὐρέϑη, ἐπενόησεν ὁ ἀγύρτης ἑαυτῷ δεύτερον 
λουτρόν, φήσας ὅτι ἔξεστιν ἕως τριῶν λουτρῶν τουτέστιν τριῶν 
βαπτισμῶν εἰς ἄφεσιν τῶν ἁμαρτιῶν δίδοσθαι, ἵν᾿ εἴ τις παρέπεσεν 
εἰς τὸ πρῶτον, λάβῃ δεύτερον μετανοήσας καὶ τρίτον οσαύτως, ἐὰν 
ἐν παραπτολματι μετὰ τὸ δεύτερον γένηται. φέρει δὲ δῆϑεν, ἵνα 
τὴν ἑαυτοῦ χλεύην ἀνασώσῃ, εἰς παράστασιν αὐτοῦ ὅτι [τὸ] μετὰ τὸ 

1f vgl. Tertullian de praeser. 41 inprimis, quwis catechumenus quwis fidelis, 
incertum est; pariter adeunt, pariter audiunt, pariter orant Hieronymus zu Gal. 
VI6; Migne 26, 429B Marecion hune locum ita interpretatus est, ut putaret fide’es et 
catechumenos simul orare debere et magistrum communicare in oratione discipulis 
— zum Abendmahl mit Wasser vgl. haer. 30, 16,1; 1353. 11ff; beachte auch das 
Schweigen Tertullians über etwaigen Weingebrauch adv. Marc. 114; S. 308, 191 
Kroymann — 3 vgl. Tertullian adv. Mare. IV 12 — 4f vgl. Gen. 2,2 — 7—9 vgl. 
Irenaeus adv. haer.l 27, 3; 1218 Harvey salutem autem solum amimarum esse fu- 
iuram, earum quae eius doctrinam didieissent, corpus autem videlicet quoniam ὦ 
terra sit sumptum, impossibile esse participare salutem Hivpolyt refut. X 19, 3; 
S. 280, 10f Tertullian adv. Mare. V 10.15 de resurr. carn. 2 Adamantius de recta 
in deum fide 7; 8. 70, 10 van deSande Bakhuyzen Eznik, Wider die Sekten IV 16; 
S. 204, 1003 Schmid — 9ff vgl. Eznik, Wider die Sekten IV 16; S. 204, 1004f (aus Epi- 
phanius) die Taufe erteilt er nicht nur eınma), sondern dreimal nach dem Sündigen 
M 3—7 Nicephorus adv. Epiph. XXIII 94; Pitra spic. Solesm. IV 364, 32ff 

3 νηστεύειν Niceph.] νηστεύει VM | διὰ τοιαύτας αἰτίας Niceph. | φάσχει 
durchgestrichen Veorr <M 4 ἡ <Niceph. 5 ἀναπαυσαμένου + ἀπὸ τῶν ἔργων 
Niceph. 6 νηστεύσωμεν, ὦ aus o Veorr νηστεύομεν Niceph.  χαϑῆκον)] βούλημα 
Niceph. 7 ἐργασώμεϑα Niceph. 16 μεγάλω auf Rasur Veorr 18 lies βαπτισμά- 
zwv? * 21 [zo] * 
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Panarion haer. 42, 3, 3—4, 4 (Marcion) 99 


> m ΄ ’ > ey x \ > > ’ c ’ 
αὐτοῦ παραπτῶμα παλιν ἐχαϑαρίσϑη καὶ λοιπὸν Ev ἀϑφοῖις ὑπάρχει, 
= ‚ - ς ’, χ 
μαρτυρίαν περὶ τούτου φψευδηγορῶν ὡς πιϑανὴν, δυναμένην ἐξαπα- 
- 2 - x a > x u \ 
τῆσαι οὐ | τοῦτο δὲ σημαίνουσαν 0 auTog λέγεε" οτι, φησί, βαπτισϑ εὶς 
εἰς »} ’ ες ’ 
ὁ κύριος ὑπὸ τοῦ Imavvov ἔλεγε τοῖς μαϑηταῖς" »βάπτισμα ἔχω βαπτι- 
- x ” > ’ ’ 
σϑῆναι, καὶ τί ϑέλω εἰ ndn τετέλεχα αὐτο;ς | καὶ πάλιν »ποτήριον 
Ὑ P- \ ’ , > ” λ ’, > ’ \ u \ ’ 
ἔχω πιεῖν, καὶ τί ϑέλω εἰ δὴ πληρῶώσο AUTO; καὶ 00T To διδοναι 
’ 
“πλείω Bartiouara Edoyuarıoev. 
2 , x - > \ \ ’ " ’ ΗΑ. ’ 
4. Oo μονον ὁὲ τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ τον vouov ἀποβαλλει καὶ παν- 
’ - ” - x 2 ’ 
τας προφῆτας, λέγων ἐκ τοῦ ἄρχοντος τοῦ τὸν χοῦμον πεποιήχοτος 
\ 2 > 
τοὺς τοιούτους πεπροφητειχέγαι. Χριστὸν δὲ λέγει ἄνωϑεν ἀπὸ 
- x ) ’ Ἁ , 
τοῦ ἀοράτου καὶ ἀχατονομάστου πατρὸς χαταβεβηχέναι ἐπὶ σωτηρίᾳ 
- nd \ “- “- - 2 x ’ \ 
τῶν ψυχῶν καὶ ἐπὶ ἐλέγχῳ τοῦ ϑεοὺῦ τῶν Ἰουδαίων καὶ vouov καὶ 
= - , ar [4] \ 
προφητῶν καὶ τῶν τοιουτῶν. xal ἄχρε Αιδου χκαταβεβηκέναι τον 
’ [4 ’ \ x I. \ \ \ \ SR) ‚ 
κύριον, ἵνα 0061 Tovg περὶ Kaiv χαὶ Κορὲ καὶ Aayav καὶ Aßsıoov, 
- ’ \ x ’ ᾿' x - 2 
Ἠσαῦ τε καὶ πᾶντα τὰ ἔϑνη τὰ μὴ ἐγνωχότα τὸν ϑεὸν τῶν Iov- 


Σ x x \ γ \ > Ἁ x - > x 4 2 \ 
δαίων᾽ τοὺς δὲ περὶ 44ελ καὶ Evoy καὶ Νιῶε καὶ Αβρααμ καὶ Ioaax 


u 


4 Luk. 12, 50 (Mark. 10,35) — 5 vgl. Mark. 10, 38 Matth. 20, 22 — 8—10 vgl. 
Ps. Tertullian adv. omn. haer.6 (von Cerdon) hie prophetias et legem repudiat 
Tertullian adv. Marc. 119; S. 314, 22 Kroymann separatio legis et evangelii pro- 
prium et principale opus est Marciomis IV 34; S. 538,5 Kroymann em»no, inguwit, 
nostri dei monela de caelo non Moysen et prophetas «ussit audiri, sed Christum — 
10—13 vgl. Irenaeus adv. haer. 127,2; 1216f Harvey Jesum autem ab eo Patre, 
qui est super mundı fabricatorem deum, ,.. in hominis forma manifestatum . . . 
dissolventem prophetas et legem et ommia opera eius dei qui mundum fecit — 
13ff vgl. Irenaeus adv. haer. I 27, 3; 1218f Harvey Cain et eos qwi similes sunt 
ei et Sodomitas et Aegyptios et similes eis et ommes ommino gentes, quae in ommi 
permixtione malignitatis ambulaverunt, salvatas esse a domino, cum descendisset 
ad inferos et accurrissent ei, et in suum assumpsisse regnum; Abel autem et Enoch 
et Noe et reliquos vustos et eos qui sunt erga Abraham patriarchas cum omnibus pro- 
phetis et his qui placuerunt deo non participasse sa'utem qui in Marcione fuit 
serpens praeconavit. quomiam enim sciebant, ingwit, deum suum semper tentantem 
eos et tune tentare eum suspicati non accurrerunt ei neque erediderunt annuntiationi 


eius; et propterea remansisse animas ipsorum apud inferos dixit 


M 

1 ἐκαϑερίσϑη, α drüber Veorr . δ}, χαὶ πάλιν --- αὐτό <M 10 προπεφη- 
τευχέναι AUS πεπροφητευχέναι Veorr προφητευχέναι Μ 1Π ἀχατο νομάστου, o 
aus ὦ Veorr 12 ἐλέγχῳ Corn.] ἐλέγχου VM 14 ᾿Αβηρὼ V 4ßnoov M 
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100 Epiphanius 


καὶ Ἰαχὼβ καὶ Μωυσέα, Δαυίδ te καὶ Σολομῶντα ἐχεῖ καταλελοιπέναι, 
διότι ἐπέγνωσαν, φησί, τὸν ϑεὸν τῶν Ἰουδαίων, ὄντα ποιητὴν καὶ 
χτιστήν, καὶ τὰ καϑήϊχοντα αὐτοῦ πεποιήχασι καὶ οὐχὶ τῷ ϑεῷ τῷ 
ἀοράτῳ ἑαυτοὺς προσανέϑεντο. δίδωσι χαὶ ἐπιτροπὴν γυναιξὶ 
βάπτισμα διδόναι. παρ᾽ αὐτοῖς γὰρ πᾶντα χλεύης ἔμπλεα καὶ οὐδὲν 
ἕτερον, ὁπότε καὶ τὰ μυστήρια ἐνώπιον κατηχουμένων ἐπιτελεῖν τολ- 
μῶσιν. ἀνάστασιν δὲ ὡς εἶπον οὗτος λέγει οὐχὶ σωμάτων, ἀλλὰ 
ψυχῶν καὶ σωτηρίαν ταύταις ὁρίζεται, οὐχὶ τοῖς σώμασιν. καὶ με- 
ταγγισμοὺς ὁμοίως τῶν ψυχῶν καὶ μετενσωματώσεις ἀπὸ σωμάτων 
εἰς σώματα φάσκχει. 

5. Πανταχόϑεν δὲ πίπτει ἡ αὐτοῦ ματαία κενοφωνία, ὡς ἤδη 
μοι ἐν ἄλλαις αἱρέσεσι πεπραγμάτευται. πῶς γὰρ ἀναστήσεται ἡ. μὴ 
πεπτωκυῖα ψυχή; ἀνάστασις δὲ πῶς αὐτῆς κληϑήσεται, τῆς μὴ πε- 
σούσης ψυχῆς; πᾶν γὰρ τὸ πῖπτον ἀναστάσεως δεῖται" πίπτει δὲ οὐχὶ 
φυχή, ἀλλὰ σῶμα. ὅϑεν καὶ δικαίως πτῶμα αὐτὸ ἡ συνήϑεια εἴωϑεν 
χαλεῖν χαὶ αὐτὸς ὃ κύριος εἰπὼν ὅτι »ὅπου τὸ πτῶμα, ἐκεῖ συναχϑή- 
σονται οἱ ἀετοίε. χαὶ γὰρ ἐν τοῖς μνήμασιν οὐ κατακλείομεν φυχᾶς, 
ἀλλὰ σώματα κατατιϑέαμεν ἐν γῇ καταχώσαντες, ὧν ἡ ἀνάστασις εἰς 
ἐλπίδα ἔχει τὸ κήρυγμα, καϑάπερ ὁ τοῦ σίτου κόχκος" ὡς καὶ ὁ ἅγιος 
ἀπόστολος τὴν μαρτυρίαν ἤνεγχεν περὶ τοῦ χόχχου τοῦ σίτου καὶ 
τῶν ἄλλων σπερμάτων καὶ αὐτὸς δὲ ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ ὅτι 
»ἐὰν μὴ πεσὼν ὁ χόχκος τοῦ σίτου ἀποϑάνῃ. μόνος μένεις. | ὁ δὲ 
ἅγιος ἀπόστολός φησιν »ἄφρων«ς (ἄφρονα γὰρ καλεῖ τὸν ἄπιστον 
τὸν ὕλως ἀμφιβάλλοντα καὶ λέγοντα »πῶς ἡ ἀνάστασις γίνεται; ποίῳ 


4ff vgl. Tertullian de praeser. 41 ipsae mulieres haereticae quam. procases . 


quae audeant docere, contendere, exorcismos agere, curationes repromittere, forsitan, 


et tingere, aus Epiph. schöpft Eznik, Wider die Sekten IV 16; S. 204, 1007f Schmid 


so verwegen ist er, daß er den Weibern befiehlt, die Taufe zu spenden — ff vel. 


oben 8, 98,7 — 84 vgl. Hippolyt refut. VII 30, 4; S. 216, 88 Wendland τὰ βρώ- 


ματα παραιτεῖσϑαι τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητὰς διδάσχεις, ἵνα μὴ φάγωσι σῶμά τι λείψα- 


γον ψυχῆς ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ χεχολασμένης, 5. auch unten refut. 24 — 11ff vel. 


Ancoratus c. 86; 1100, 10Ὲ} — 16 Matth. 24,25 — 19 vgl. I Kor. 15, 851 “-- 
22 Joh. 12, 24 — 23 I Kor. 15, 36 — 24 IKor. 15, 35 


M 


1 zei vor Javid durchgestrichen Veorr + χαὶ Δ Σολομῶντα ἢ Σαλομῶνα 
VM 11 χενοφωνία, αι drüber Veorr χαινοφωνία M 15 7 vor ψυχὴ aus- 
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Panarion haer. 42, 4, 4—6, 8 (Marcion) 101 


δὲ σώματι ἔρχονται;« καὶ εὐϑὺς πρὸς τοὺς τοιούτους φησίν) »ἄφρων, 
σὺ ὃ σπείρεις οὐ ζωογονεῖται, ἐὰν μὴ ἀποϑάνῃς. καὶ ἔδειξεν ἐξ 
ἅπαντος ἡ γραφὴ τοῦ πεπτωκότος κχόχχου τουτέστιν τοῦ σώματος 
τοῦ ϑαπτομένου χαὶ οὐ ψυχῆς τὴν ἀνάστασιν γίνεσϑαι. πῶς δὲ 
ψυχὴ ἐλεύσεται μόνη; πῶς δὲ βασιλεύσει μόνη ἡ ὁμοῦ σὺν σώματι 
ἐργασαϊμένη τὸ δίκαιον ἢ τὸ φαῦλον; ἔσται γὰρ ἐναντία καὶ οὐ δικαία 
ἡ κρίσις. 

6. Πῶς δὲ συσταϑήσεται ὃ παρ᾽ αὐτῷ τῷ Meoxiovı τριῶν ἀρχῶν 
λόγος; πῶς δὲ [Ὁ] ἀγαϑὸς εὐρεϑήσεται (0) ἐν τοῖς τοῦ φαύλου μέρε- 
σιν ἔργον ἐπιτελῶν ἢ σωτηρίας ἢ τῶν ἄλλων; εἰ γὰρ οὐχ αὐτοῦ 
τυγχάνει ὁ κόσμος, ἀπέστειλεν δὲ αὐτοῦ τὸν μονογενῆ εἰς τὸν κόσμον 
λαβεῖν ἐκ τοῦ κόσμου τοῦ ἀλλοτρίου ἃ μὴ αὐτὸς ἔσπειρεν μηδὲ 
ἐποίησεν, εὐρεϑήσεται ἢ τῶν ἀλλοτρίων ἐφιέμενος ἢ πενίαν ὑφιστά- 
μενος zei ἴδια μὴ ἔχων, ἐπὶ τὰ ἀλλότρια ἑαυτὸν ἐπιδιδούς, ὅπως 
ἑαυτῷ προσπορίσηται ἃ μὴ πρότερον ἔχει... πῶς δὲ χριτὴς ἀνὰ μέ- 
σον ἀμφοτέρων γενήσεται ὁ δημιουργός; εἶτα τίνας ἔχει κρῖναι; el 
γὰρ τῶν ἀπὸ τοῦ ἄνω σκευῶν δικαστὴς προκαϑέζεται, ἰσχύει. ὑπὲρ 
τὸν ἄνω, ἐπειδὴ φέρει εἰς μέσον τῶν αὐτοῦ χριτηρίων τὰ τοῦ ἄνω 
ὑπάρχοντα, ὡς τῷ Μαρκίωνι ἔδοξε. καὶ εἰ ὅλως κριτὴς τυγχάνει, 
δίκαιός ἐστι. δείξομεν δὲ ἀπὸ τοῦ δικαίου ὀνόματος ὅτι ταὐτόν ἐστι τὸ 
ἀγαϑὸν καὶ τὸ δίκαιον. πᾶν γὰρ ὁ δίχαιόν ἐστι, τοῦτο καὶ ἀγαϑόν. ἀπὸ 
γὰρ τοῦ ἀγαϑὸν εἶναι τὸ ἀγαϑὸν χαρίζεται δικαίως μετὰ ἀληϑείας τῷ 
ἀγαϑὰ δράσαντι καὶ οὐχέτι ἔσται πρὸς τὸ ἀγαϑὸν ἐναντίος τῷ ἀγαϑῷ, 
κατὰ διχαιοσύνην τὸ ἀγαϑὸν τῷ ἀγαθῷ παρέχων καὶ τῷ φαύλῳ τὴν 
ἐπιτιμίαν τῆς τιμωρίας. οὐδὲ πάλιν ἀγαϑὸς ἂν εἴη ὃ τῷ πονηρῷ τὸν 
ἀγαϑὸν μισϑὸν ἐπὶ τῷ τέλει ἀποδιδοὺς μὴ μετανοοῦντε, εἰ καὶ ἐν τῷ 
παρόντι ἀνατέλλοι αὐτοῦ τὸν ἥλιον ἐπὶ ἀγαϑοὺς καὶ φαύλους καὶ 
τὸν ὑετὸν αὐτοῦ παρέχοι διὰ τὸ νῦν αὐτεξούσιον τοῖς τε πονηροῖς 
καὶ ἀγαϑοῖς ἀνϑρώποις. ἀγαϑὴ γὰρ οὐχέτι ἔσται φύσις καὶ δικαία 
τοῦ τῷ πονηρῷ μισϑὸν ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνι σωτηρίας παρέχοντος 
καὶ οὐ μᾶλλον μισοῦντος τὸ πονηρὸν καὶ φαῦλον. ὁ δὲ τρίϊτος 


4ff vgl. Ancoratus c. 87, 37; 1108, 48 Panarion haer. 64, 71,6ff --- 901 vel. 
Irenaeus adv. haer. III 25, 3; II 134f Harvey u. Panarion haer. 33, 10, 3; 1 461, 11ff 
— 27 vgl. Matth. 5, 45 
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εὐρισχόμενος παρ᾽ αὐτῷ πονηρύς, Ι εἰ ἔχει τὴν ἐξουσίαν τὰ πονηρὰ 
ἐργάξεσϑαι καὶ κατισχύειν τῶν ἐν τῷ κόσμῳ ἢ τῶν ἄνωϑεν ἀγαϑῶν 
ἢ τοῦ μέσου δικαίου, εὑρεϑήσεται ἰσχυρότερος οὗτος τῶν δύο ϑεῶν 
τῶν παρὰ Μαρχίωνι λεγομένων, ἐπειδὴ ἐξουσιάζει ἁρπάζειν τὰ ἀλλό- 
rom’ καὶ ἀδρανεῖς λοιπὸν χκαταψηφισϑήσονται οἱ δύο παρὰ τὸν ἕνα 
πονηρόν, οἱ μὴ δυνάμενοι ἀντέχειν καὶ δύεσϑαι ἀπὸ τοῦ ἁρπάζοντος 
τὰ αὐτῶν ὄντα καὶ εἰς πονηρίαν μεταβάλλοντος. 7. ἄλλως δὲ 
πάλιν νοήσωμεν, ἵνα τὴν χλεύην τοῦ ἀγύρτου φωράϊσωμεν τῆς ματαιο- ( 
φροσύνης. εἰ γὰρ ὅλως ὁ πονηρὸς πονηρὺς ὑπάρχει, ἁρπάζει δὲ τοὺς 
ἀγαϑοὺς ἀπὸ τοῦ ἀγαϑοῦ καὶ τοὺς δικαίους ἀπὸ τοῦ δικαίου, ἰδίους 
δὲ οὐχ ἁρπάζει μόνους, εὐρεϑήσεται ὁ πονηρὸς οὐχέτι πονηρός, τῶν 
ἀγαϑῶν ὀρεγόμενος καὶ ἐπιδικαζόμενος ος βελτιόνων. εἰ δὲ καὶ 
τοὺς ἰδίους κρίνει τιμωρίαν τε τοὺς ἀδικήσαντας ἀπαιτεῖ, οὐκέτι πονηρὸς 


ἢ ς - \ u, \ ς , \ ΄ 
ἔσται ὁ πονηρῶν δικαστὴς ὑπάρχων. καὶ EVOEIMIETAL χατὰ παντα 


τρύπον ἡ αὐτοῦ ὑπόϑεσις ἑαυτὴν ἀνατρέπουσα. 

Πόϑεν δὲ εἰλήφασι τὸ εἶναι αἱ τρεῖς ἀρχαί, πάλιν λέγε. τίς δὲ ὁ 
ταύταις ὁρισμὸν συστησάμενος; εἰ μὲν γὰρ ἕκαστος ἐν τῷ ἰδίῳ τόπῳ 
περιορίζεται, οὐχέτι τέλεια τὰ τρία εὑρεϑήσεται ὁριζόμενα ἔν τισι 
περιεχτικοῖς τόποις, εὐρεϑήσεται δὲ τὸ ἕκάστου περιεκτικὸν μεῖζον 
τοῦ περιεχομένου καὶ οὐχέτι τὸ περιεχύμενον ϑεὸς ἂν κληϑείη, ἀλλὰ 
μᾶλλον ἡ περιεχτικχὴ ὁροϑεσία. εἰ δὲ καὶ εἰς ταὐτὸν ἀλλήλοις γε- 
νόμενοι ἕκαστος κατὰ δίεσιν τὸν ἴδιον ἐκληρώϑη τόπον καὶ ἕκαστος 
ἐν τῷ ἰδίῳ ὧν τῷ ἑτέρῳ οὐχ ἐντρίβεται οὐδὲ ἐπέρχεται. οὐχέτι αἱ 
ἀρχαὶ ἀλλήλαις ἐναντίαι οὐδέ τις αὐτῶν φαύλη εὐὑρεϑήσεται, διὰ τὸ 
κατὰ τὸ δίκαιον χαὶ ἥσυχον καὶ εὐσταϑὲς τῶν ἰδίων ἐπιμέλεσϑαι καὶ 
μὴ περαιτέρω βαίνειν ἐπιβάλλεσϑαι. εἰ δὲ ὁ μὲν πονηρὸς ὑπὸ τοῦ 
ἄνω zarıoyverar καὶ βιάζεται καὶ καταπονεῖται, μεμερισμένος | ὧν 
καὶ ἐν ἰδίῳ τόπῳ ὑπάρχων, οὗ τόπου τῷ ἄνω ἀγαϑῷ οὐδὲν προσήκει, 
οὐδέ τι ὑπ᾽ αὐτοῦ χέχτισται τῶν ἐνταῦϑα (λέγω ἐν τῷ τοῦ πονηροῦ 
τόπῳ). τυραννικώτερος μᾶλλον εὐρεϑήσεται ὁ ἄνω καὶ οὐχέτι ayados, 
τὸν ἴδιον υἱὸν εἴτ᾽ οὖν Χριστὸν ἀποστείλας, ἵνα τὰ ἀλλότρια λάβῃ. 

καὶ ποῦ ὁ 0005 ὁ διορίζων τὰς τρεῖς ἀρχὰς κατὰ τὸν τοῦ ἀγύρ- 
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του τῆς ὑποϑέσεως λόγον; ζητηϑήσεται γὰρ τέταρτός τις ἐπιεικέστα- 
τος xal τῶν τριῶν σοφώτερος, ὁριογνώμων TE καὶ ἐπιστήμων, ὃς τὰ 
μέτρα ἑκάστῳ διένειμέν τε καὶ τοὺς τρεῖς εἰρηνοποίησεν, ἵνα μὴ στασιά- 
σαιεν πρὸς ἀλλήλους μηδὲ εἰς τὰ ἄλλου ἄλλος ἀποστέλλοι. καὶ οὗτος 
μὲν πείσας τὰς τρεῖς ἀρχὰς εὐρεϑήσεται τέταρτος χαὶ σοφώτερος χαὶ 
ἐπιεικέστερος. καὶ αὐτὸς δὲ ἐν ἰδίῳ τόπῳ πάλιν ζητηϑήσεται, ἀφ᾽ 
οὗπερ εἰς μέσον ἦλϑεν τῶν τριῶν χαὶ ξδκάστῳ τὸ μέρος σοφῶς διώ- 
ρίσεν, ἵνα μὴ ἀλλήλους ddeoben. ei δὲ ἐν τοῖς τοῦ ἑνός, λέγω δὴ 
τοῦ δημιουργοῦ αἱ δύο ἀρχαί εἰσιν ἐμπολιτευόμεναι, ὃ τε πονηρὸς ἐν 
τοῖς τοῦ δημιουργοῦ T χώραις TE καὶ χώροις καὶ ὁ τοῦ ἀγαϑοῦ Χρι- 
στὸς ἐπιδημήσας. οὐχέτι ἄρα χριτὴς καὶ δημιουργὸς μόνον ὁ χριτὴς 
εὐρεϑήσεται, ἀλλὰ καὶ ἀγαϑός, συγχωρῶν τοῖς δυσὶν εἰς τὰ ἴδια ποιεῖν 
ὁ βούλονται" ἢ ἀδρανὴς εὐρεϑήσεται καὶ μὴ ἰσχύων κωλῦσαι τῶν 
ἰδίων τοὺς ἀλλοτρίους ἄρπαγας. εἰ δὲ | καὶ ἥσσων τῇ δυνάμει 
ἐστίν, οὐχέτι εὐρεϑήσεται ἡ δημιουργία συνεστῶσα, ἀλλ᾽ ἐξέλιπεν ἔχ- 
παλαι, ἀναρπαζομένη za ἕχάστην ἡμέραν ὑπό TE τοῦ πονηροῦ εἰς 
τὸ ἴδιον μέρος καὶ ὑπὸ τοῦ ἀγαϑοῦ εἰς τὰ ἄνω. καὶ πῶς ἔτι ἡ δη- 
wovoyia σταϑήσεται; εἰ δὲ ὅτι χρόνῳ λήξει λέγεις καὶ δυνατὸν ταύ- 
τὴν ὅλως λήγειν διὰ τῆς τοῦ ἀγαϑοῦ ἐπιμελείας, οὐχοῦν ὁ ἀγαϑὸς 
αἴτιος τῆς βλάβης ἔσται ὁ μὴ πάλαι ποιήσας, ὅπερ ὕστερον ἀγαϑὸν 
ἔδοξεν ἐπιτελεῖν, μήτε μὴν πεποιηκὼς ἀπὸ τῶν ἀνέχκαϑεν, πρὶν 1 ἢ 
τοὺς πλείους ἀδικηϑῆναι καὶ ἐν χαϑέξει αὐτοὺς γενέσϑαι τοῦ κριτοῦ 
χαὶ χάτῷ μεμενηκέναι; 

8. Πάλιν δὲ τὰ τῆς ϑείας γραφῆς οὐχ ὀρϑῶς νοῶν προφέρει καὶ 
τοὺς ἀκεραίους ἐξαπατᾷ σεαστρέφων τὸ τοῦ ἀποστόλου ῥητόν, ὅτι 
» Χριστὸς ἡμᾶς ἐξηγόρασεν ἐκ τῆς κατάρας τοῦ νόμου, γενόμενος 
ὑπὲρ ἡμῶν κατάρας καί φησι»" εἰ ἦμεν αὐτοῦ, οὐχ av τὸ ξαυτοῦ 
ἡγόραζεν᾽ ἀγοράσας δὲ εἰς ἀλλότριον 200u0V ἦλϑεν ἡμᾶς u 
τοὺς οὐχ ὄντας αὐτοῦ. ποίημα γὰρ ἦμεν ἑτέρου καὶ διὰ τοῦτο nu 
αὐτὸς ἠγόραζεν εἰς τὴν ξαυτοῦ ζωήν. ἀγνοεῖ δὲ ὅλως ὁ ΤῊ ΤΣ 
ὅτι οὐτε Χριστὸς κατάρα γεγένηται (μὴ γένοιτο), ἀλλὰ τὴ» κατάραν 
τὴν διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν | ἀφεῖλεν, ξαυτὸν σταυρώσας καὶ γενόμε- 

26 Gal. 3,13 — 26ff vgl. Adamantius de recta in deum fide 126; S. 52, 101 
van de Sande Bakhuyzen δῆλον οὖν ὅτι ἀλλοτρίους" ἰδίους γὰρ οὐδείς ποτε ἀγο- 
ράζει" ἀγοράζει γὰρ ἀλλοτρίους οὐχ ἰδίους 
M 

2 ooo//)yvouav, ν ausradiert Veorr ὁριονγνώμων M 3 ἵνα μὴ Dind.] εἰ 
δὲ μὴ VM 4 ἀποστέλλοι Dind.] ἀποστέλλει VM 5 lies wohl (ὁ) πείσας u. τέ- 
ταρτος εὑρεϑήσεται * 10 { χώραις τε χαὶ χώροις) etwa ἀεὶ ἐνεργῶν χώροις * 
17 πῶς ἢ ποῦ VM 18 ὅτι nachgetragen Υ eorr 99 ἐγκαϑέξει, y auf Rasur 
statt » Veorm ἐγχαϑέξι ΜΜό 30 ὅλως-,Υ 82 τὰς ἢ] τῆς 'YM ; vgl. 8.104,11 


9 0564 


10 


: 7311 


P309 


10 


25 


V 


104 Epiphanius 


vos ϑάνατος ϑανάτῳ ἰδιὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν] καὶ κατάρα αὐτὸς τῇ 
χατάρᾳ γενόμενος. διὸ οὐχ ἔστι Χριστὸς κατάρα, ἀλλὰ τῆς κατάρας 
λύσις, εὐλογία δὲ πᾶσι τοῖς εἰς αὐτὸν ἀληϑῶς πεπιστευχόσιν. οὕτω 
χαὶ τὸ »ἐξηγόρασενε *. οὐχ εἶπεν »ἡγόρασενε" οὔτε γὰρ εἰς ἀλλότριον 
ἦλϑεν ἁρπάσαι ἢ ἀγοράσαι. εἰ γὰρ ἡγόρασεν, μὴ ἔχων ἡγόρασε χαὶ 
οὑς πτωχὸς a μὴ εἶχεν ἐχτήσατο. καὶ εἰ ὁ χεχτημένος ἡμᾶς πέπρακεν, 
ἀπορήσας πέπρακεν, ἀπό τινος ἄρα δανειστοῦ ἐλαυνόμενος. ἀλλ᾽ οὐχ 
ἔχει οὕτως. οὔτε γὰρ εἶπεν νἠγόρασενε, ἀλλ ᾿ »ἐξηγόρασενς. ὅμοιον 
δὲ τούτῳ ὁ αὐτὸς ἅγιος ἀπόστολός φησιν »ἐξαγοραξόμενοι τὸν και- 
ρόν, ὅτι ei ἡμέραι πονηραί εἰσις. καὶ οὐχ ἡμέρας ἀγοράζομεν, οὐδὲ 
τιμὴν ἡμερῶν δίδομεν, ἀλλὰ τὸ di ὑπομονὴν * καὶ τὸ μελλητικὸν 
τῆς μαχροϑυμίας σημαίνων τοῦτο ἔφη. ὥστε τὸ ἐξηγόρασε τὴν ὑπό- 
ϑεσιν ὑπέφηνεν τῆς ὑπὲρ ἡμῶν ἀναδοχῆς ἐν κόσμῳ ἐνσάρχου παρου- 
σίας (de) ἧς ἀνεδέξατο ὑπὲρ ἡμῶν παϑεῖν ὁ ἀπαϑὴς ὧν ϑεός, μένων ἐν 
τῇ ἰδίᾳ ἀπαϑείᾳ τῆς αὐτοῦ ϑεότητος καὶ * αὐτὸ ὃ ἀνεδέξατο ὑπὲρ. 
ἡμῶν παϑεῖν, οὐχ ἀγοράζων ἡμᾶς ἀπ᾽ ἀλλοϊτρίων, ἀλλὰ τὴν | ὑπό- 
ϑεσιν ὑπὲρ ἡμῶν τοῦ σταυροῦ ἀναδεξάμενος, προαιρέσει καὶ οὐ μετ᾽ 
ἀνάγκης. ὅϑεν ἐλήλεγκται κατὰ πάντα τοῦ Διαρκίωνος ὃ λόγος. καὶ 
πολλά ἐστι τὰ πρὸς ἀνατροπὴν τῆς τούτου μηχανῆς καὶ τραγῳδίας 
ἐξ εὐσεβοῦς λογισμοῦ καὶ εὐλόγου ὁρμώμενα ἐμφάσεως ἐν τῇ πρὸς 
αὐτὸν ἀντιρρήσει. 

9. ᾿Ἐλεύσομαι δὲ εἰς τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγραμμένα, μᾶλλον de ἐρρᾳ- 
διουργημένα. οὗτος γὰρ ἔχει εὐαγγέλιον μόνον τὸ χατὰ Aovzav, 
περιχεχομμένον ἀπὸ τῆς ἀρχῆς διὰ τὴν τοῦ σωτῆρος σύλληψιν καὶ 
τὴν ἔνσαρκον αὐτοῦ παρουσίαν. οὐ μόνον δὲ τὴν ἀρχὴν ἀπέτεμεν 


9 Ephes. 5, 10 -- 23ff vgl. Irenaeus adv. haer. adv. 127,2; 1217 Harvey εἴ. 


super haec id quod est secundum Lucam evangelium eircumeidens et ommia quae 
sumt de generatione domini conseripta auferens et de doctrina sermonum domini 
multa auferens Tertullian adv. Marc. IV Ps. Tertullian adv. omn. haer. 6 (von 


9,1 


Cerdon) so/um erangelium Lucae nec tamen totum recipit Filastrius haer. 45,5; - 


S. 24, 7f Marx cata Lucan autem euangelium solum aceipit, non alia evangelia — 
Lukas stand jedoch nichtim Titel, vgl.unten ὁ. 10,2; S.106,11 Tertullian adv.Mare. IV2 
Adamantius de receta in deum fide 15; S.8,32ff van de Sande Bakhuyzen IS; S. 16,3 
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ὁ λυμηνάμενος ἑαυτὸν (μᾶλλον) ἤπερ τὸ εὐαγγέλιον, ἀλλὰ καὶ τοῦ 
τέλους καὶ τῶν μέσων πολλὰ περιέχοψε τῶν τῆς ἀληϑείας λόγων, 
ἄλλα δὲ παρὰ τὰ γεγραμμένα προστέϑειχεν, μόνῳ δὲ κέχρηται τούτῳ 
τῷ χαρακτῆρι, τῷ χατὰ Πουχᾶν εὐαγγελίῳ. ἔχει δὲ καὶ ἐπιστολὰς 
παρ᾽ αὐτῷ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου δέκα, αἷς μόναις κέχρηται, οὐ πᾶσι 
δὲ τοῖς ἐν αὐταῖς γεγραμμένοις, ἀλλὰ τινὰ αὐτῶν περιτέμνων, τινὰ 
δὲ ἀλλοιώσας κεφάλαια. ταύταις δὲ ταῖς δυσὶ βίβλοις κέχρηται" ᾶλλα 
δὲ συντάγματα ἀφ᾽ ἑαυτοῦ συνέταξε τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ πλανωμένοις. 

αἱ δὲ ἐπιστολαὶ αἱ παρ᾽ αὐτῷ λεγόμεναί εἰσι πρώτη μὲν πρὸς Γαλᾶ- 
τας, δευτέρα δὲ πρὸς Κορινϑίους, τρίτη πρὸς Κορινϑίους δευτέρα, 
τετάρτη πρὸς Ῥωμαίους, πέμπτη πρὸς Θεσσαλονιχεῖς, ἕκτη πρὸς Θεσ- 
σαλονιχεῖς δευτέρα, ἑβδόμη πρὸς Ἐφεσίους, ὀγδόη πρὸς Κολασσαεῖς, 
ἐνάτη πρὸς Φιλήμονα, δεχάτη πρὸς Φιλιππησίους" ἔχει δὲ καὶ τῆς 
πρὸς Δαοδικέας λεγομένης μέρη. ἐξ οὗπερ χαρακτῆρος τοῦ παρ᾽ 
αὐτῷ σῳζομένου, τοῦ τε εὐαγγελίου καὶ τῶν ἐπιστολῶν τοῦ ἀπο- 
στόλου, δεῖξαι αὐτὸν σὺν ϑεῷ ἔχομεν ἀπατεῶνα καὶ πεπλανημένον 
καὶ ἀκρότατα διελέγξαι. ἐξ αὐτῶν γὰρ ἀναμφιβόλως τῶν παρ᾽ αὐτοῦ 
ὁμολογουμένων ἀνατραπήσεται. ἐκ γὰρ τῶν αὐτῶν ἔτι] παρ᾽ αὐτῷ 
λειψάνων τοῦ TE εὐαγγελίου καὶ τῶν ἐπιστολῶν εὑρισχομένων δειχϑή- 
σεται ὁ Χριστὸς τοῖς συνετοῖς μὴ ἀλλότριος εἶναι παλαιᾶς διαϑήκης 
καὶ οἱ προφῆται οὖν οὐκ ἀλλότριοι ὄντες τῆς τοῦ κυρίου ἐνδημίας 


4 ff vgl. Irenaeus adv. haer. 127, 2;1218 Harvey similiter autem et apostoli Pauli 
epistolas abscıdit, auferens quaecumque manifeste dieta sunt ab apostolo de eo deo qui 
mundum fecit, gquoniam hie pater domini nostri Jesu Christi Ps. Tertullian adv. omn. 
haer. 6 (von Cerdo) apostoli Pauli neque omnes neque totas epistolas sumit. Acta apo- 
stolorum et Apocalypsim quası falsa reicit u. (von Apelles) solo «titur et apostolo, sed 
Marcionis, id est non toto Filastrius haer. 45, 5; 5. 24, 8f Marx (aceipit) nee epistolas 
beati Pauli apostoli, nist ad Timotheum et Titum — ?Tf gemeint sind wohl die 
Antithesen — 9ff vgl. damit die Angaben ὃ. 123, 188, Tertullians Aufzählung 
(adv. Marc. V 2ff) stimmt mit der des Epiph. überein, nur daß Tertullian den 
Epheser- als Laodicenerbrief gibt u. den Philemon- hinter den Philipperbrief stellt 


M 


1 (μᾶλλον * 2 περιέχχοψε, erstes x durchgestrichen V eorr 3 προστεέ- 
ϑειχεν, gı aus n, nach dem Wort Rasur von 2—3 Buchstaben Veorr | δὲ «- Μ 
6 περιτέμνων, ων auf Rasur Veorr 8 ὑπ] an’ V 12 Koloooaeis, o aus α 
Veorr Κολοσσαεῖς M 13 ἐννάτη M 14 Acodızeias VM 16 αὐτὸν, α u. v auf 
Rasur Veorr | σὺν ἢ &8 VM 18 αὐτῷ Dind.] αὐτοῦ aus αὐτῶν Veor αὐτῶν M 
19 ἐπιστολῶν Corn.) ἀποστόλων VM 21 οὖν] lies de? ἢ 
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106 Epiphanius 


χαὶ ὅτι ἀνάστασιν σαρχὺς ὁ ἀπόστολος κηρύττει καὶ δικαίους τοὺς 
προφήτας ὀνομάζει καὶ ἐν σῳζομέν os “ὑπάρχοντας τοὺς περὶ Apoazu 
καὶ Ισαὰκ καὶ Ἰακὼβ καὶ πάντα ὅσα ἐστὶ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ 
ἐχχλησίας σωτήριά TE καὶ ἅγια καὶ ἐχ ϑεοῦ ἐστηριγμένα ἔν τε τῇ 
πίστει καὶ ἐν τῇ γνώσει χαὶ ἐν ἐλπίδι καὶ διδασκαλίᾳ. 

10. Παραϑήσομαι δὲ καὶ ἣν ἐποιησάμην κατ᾽ αὐτοῦ πραγματείαν 
πρὶν τοῦ ταύτην μου τὴν σύνταξιν ἐσπουδαχέναι διὰ τῆς ὑμῶν τῶν 
ἀδελφῶν προτροπῆς ποιήσασϑαι. ἀπὸ ἐτῶν ἱκανῶν, ἀνερευνῶν τὴν 
τούτου τοῦ “Μαρκίωνος ἐπινενοημένην ψευδηγορίαν καὶ ληρώδη δι- 
δασχαλίαν, αὐτὰς δὴ τὰς τοῦ προειρημένου βίβλους ἃς Ἱ κέκτηται μετὰ 
χεῖρας λαβών, τό τε παρ᾽ αὐτῷ λεγόμενον εὐαγγέλιον καὶ (TO) ἀπο- 
στολιχὸν καλούμενον παρ᾽ αὐτῷ ἐξανϑισάμενος καὶ ἀναλεξάμενος καϑ' 
εἱρμὸν ἀπὸ τῶν προειρὴμ μένων δύο βιβλίων τὰ ἐλέγξαι αὐτὸν δυγά- 
μενα, ἐδάφιόν τι συντάξεως ἐποιησάμην, ἀκολούϑως τάξας κεφάλαια 


5 χαὶ ἐπιγράψ ας ἑκάστῃ ῥήσει 7 β γι. παὲ οὕτως ἕως τέλους διεξῆλϑον, 


ἐν οἷς φαίνεται ἠλιϑίως za’ ἑαυτοῦ ἔτι ταύτας τὰς παραμεινάσας 


. ἄν - - > ’ ὡὸ x 
τοῦ TE σωτῆρος καὶ τοῦ ἀποστολοῦ λέξεις φυλάττων. αἱ μὲν γὰρ 


αὐτῶν παρηλλ αγμένως ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐρρᾳδιουρ) γήϑησαν | χαὶ ὡς οὐχ εἶχεν 
τοῦ κατὰ ΛΠουχῶν εὐαγγελίου τὸ ἀντίγραφον οὔτε ἢ τοῦ ἀποστολικοῦ 
χαρακτῆρος ἔμφασις: ἄλλα δὲ φύσει ὡς ἔχει καὶ τὸ εὐαγγέλιον καὶ ὁ 
ἀπόστολος, μὴ ἀλλαγέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ, δυνάμενα δὲ αὐτὸν διελέγχειν, 
δὲ ὧν δείκνυται (ἡ) παλαιὰ διαϑήκη συμφωνοῦσα πρὸς τὴν νέαν καὶ 
j \ Α \ ᾿ , Wan Bo : ᾿ 

ἡ | καινὴ πρὸς τὴν παλαιὰν διαϑήχην ἄλλαι δὲ πάλιν λέξεις τῶν 
αὐτῶν βιβλίων ὑποφαίνουσαι Χριστὸν ἐν σαρχὶ ἐληλυϑέναι χαὶ ἐν 
ἡμῖν τελείως ἐνηνθρωπηκέναι: ἀλλὰ καὶ ἄλλαι πάλιν ὁμολογοῦσαι 
τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν καὶ τὸν ϑεὸν ἕνα ὄντα κύριον πάντων 


6ff vgl. Zahn, Gesch. ἃ. neutest. Kan. II 2, 409ff (doch übertreibt Zahn eine 
richtige Beobachtung, wenn er behauptet, daß Epiph. bei der erneuten Vorführung 
der Texte in der refutatio S.125,1ff seine früheren Aufzeichnungen selbst vielfach 
mißverstanden und sogar den Text seiner Scholien schlechter wiedergegeben hätte. 
Die Fälle, in denen Epiph. sich selbst mißversteht, sind ganz vereinzelt und die 
Abweichungen zwischen dem ersten u. zweiten Text erklären sich überall einfach 
als Abschreiberfehler) 
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5. ἐτῶν + (yao)?* 10 τοῦ προειρημένου) προειρημένας Zahn | 7 χέχτηται) 
lies wohl περιχέχοπται Jül. 11 αὐτῷ Corn.) αὐτῶν VM | (τὸ ἢ 15% By *] 
πρώτην δευτέραν τρίτην VM 16 ZuCom.] ἐπὶ VM 18 παρηλλαγμένως + ὡς Μ 

ἐρᾷδιουργήϑησαν, o drüber Veorr | εἶχεν] lies ἔχει ὃ "ἢ 19 τοῦ! Com.) τὸν Μ 
91 ὑπ᾿ αὐτοῦ --- (παρελείφϑη)  " 22 (H) * 24 ὑποφαίνουσαι Ἢ ὑποφαίνουσι VM 
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Panarion haer. 42, 9, 7—11, 5 (Mareion) 107 


παντοκράτορα, αὐτὸν ποιητὴν οὐρανοῦ καὶ γῆς καὶ πάντων τῶν ἐπὶ 
τῆς γῆς γενομένων, καὶ οὔτε “παραχαράσσουσαι τοῦ εὐαγγελίου τὴν 
κλῆσιν οὔτε μὴν ἀρνούμεναι τὸν ποιητὴν καὶ δημιουργὸν τῶν πάν- 
των, ἀλλὰ δηλοῦσαι τὸν σαφῶς ομολογημένον ὑπὸ τοῦ χαρακτῆρος 
τοῦ ἀποστολικοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελικοῦ κηρύγματος. χαὶ ἔστιν τὰ 
ἡμῖν πεπραγματευμένα ἐν ὑποκειμένοις παρατιϑέμενα, ἄτινά ἐστι τάδε" 


’ == \ — / r c ’ \ 
Προοίμιον τῆς περὶ τῶν  αρκχίωνος βιβλίων ὑποϑέσεώς τε καὶ 
ἐλέγχου. 


[4 \ \ - > - ’ 
11. Ὅτῳ φίλον ἐστὶ τὰς τοῦ ἀπατηλοῦ ῆαρκίωνος νοϑους ἐπι- 


᾿ > - x ’ - > - ’ \ 
10 νοίας ἀκριβοῦν καὶ Tag ἐπιπλαστους τοῦ αὐτοῦ βοσχήηματος μῆηχανας 


διαγινώσχειν, τούτῳ τῷ συλλελεγμένῳ πονήματι ἐντυχεῖν μὴ κατο- 
κνείτω. ἐκ γὰρ τοῦ παρ᾽ αὐτῷ εὐαγγελίου τὰ πρὸς ἀντίρρησιν τῆς 
πανούργου αὐτοῦ ῥαδιουργίας σπουδάσαντες παρεϑέμεϑα, ἵν᾿ οἱ τῷ 
πονήματι ἐντυχεῖν ἐϑέλοντες ἔχωσι τοῦτο γυμνάσιον ὀξύτητος, πρὸς 
ἔλεγχον τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐπινενοημένων ξενολεξιῶν. ὁ μὲν γὰρ χα- 
ραχτὴρ τοῦ χατὰ Πουχᾶν T σημαίνει τὸ εὐαγγέλιον: ὡς δὲ ἠκρωτη- 
ρίασται μήτε ἀρχὴν ἔχον μήτε μέσα μήτε τέλος, ἱματίου βεβρωμένου 
ὑπὸ πολλῶν σητῶν ἐπέχει] τὸν τρύπον. εὐϑὺς μὲν γὰρ ἐν τῇ ἀρχῇ 
πάντα τὰ ἀπ᾽ ἀρχῆς τῷ Λουκᾷ πεπραγματευμένα τουτέστιν ὡς λέγει 
»ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησαν« καὶ τὰ ἑξῆς καὶ τὰ περὶ τῆς Ἐλισάβετ 
καὶ τοῦ ἀγγέλου εὐαγγελιζομένου | Μαρίαν τὴν παρϑένον, Ἰωάννου 
τε καὶ Ζαχαρίου καὶ τῆς ἐν | Βηϑλεὲμ γεννήσεως, γενεαλογίας καὶ 
τῆς τοῦ βαπτίσματος ὑποϑέσεοςς --- ταῦτα πάντα περικόψας ἀπεπήδησεν 
καὶ ἀρχὴν τοῦ εὐαγγελίου ἔταξε ταύτην »ἐν τῷ πεντεκχαιδεχάτῳ ἔτει 


9ff vgl. den Eingang von de mens. ac pond. S. 152, 1ff Lagarde — 20 Luk. 
1,1 — 24 Luk. 3, 1; vgl. Irenaeus adv. haer. I 27, 2; 1216 Harvey venientem 
in Judacam temporibus Pontii Pati praesidis qui fuit procurator Tiberii Caesarts 
Hippolyt refut. VII 31, 5; S. 217, Sf Wendland χωρὶς γενέσεως ἔτει πεντεκαιδεχάτῳ 
τῆς ἡγεμονίας Tıßeoiov Καίσαρος χατεληλυϑότα αὐτὸν ἄνωϑεν... διδάσχειν ἐν 
ταῖς συναγωγαῖς ° Tertullian adv. Marc. 1109 anno XV Tiberii Christus Jesus de 
caelo manare dignatus est IVT anno XV principatus Tiberiani proponit eum 
descendisse in civitatem Galilaeae Capharnaum Adamantius de recta in deum fide 
II 3; S. 64, 14f van de Sande Bakhuyzen II19; S. 102, 23 


M 

9 ὅμτω aus οὕτω Veorr 11 σιλλελεγμένω, erstes A auf Rasur Veorr 
12 αὐτῷ Dind.] αὐτοῦ VM 16 Τ σημαίνει τὸ εὐαγγέλιον) lies wohl εὐαγγελίου 
σημαίνει τὸν τύπον *, vgl. 8. 123, 19 161 περιέσπασται hinter ἠκρωτηρίασται 
durchgestrichen Veorr 17 ἔχων V 91 Μαρίαν τὴν ἢ τὴν Μαρίαν VM 22 Eu- 
βηϑλεὲμ M | vor γενεαλογίας + (τῆς) * 
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108 Epiphanius 


Τιβερίου Καίσαροςς καὶ τὰ ἑξῆς. ἐντεῦϑεν οὖν οὗτος ἄρχεται καὶ 6 
οὐ χκαϑ᾽ εἱρμὸν πάλιν ἐπιμένει, ἀλλὰ τὰ μὲν ὡς προεῖπον παρακόπτει, 
τὰ δὲ προστίϑησιν ἄνω κάτω, οὐχ ὀρϑῶς βαδίζων ἀλλὰ ἐρραδιουργη- 
μένως τὰ πάντα περινοστεύων, καὶ ἔστιν" 

a. »᾿Ἱπελϑὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ 
καϑαρισμοῦ σου. καϑὸς προσέταξε Μωυσῆς" »ἵνα ἢ μαρτύριον τοῦτο 
ὑμῖνς ἄνϑ᾽ οὗ εἶπεν ὁ “σωτήρ »εἰς μαρτύριον αὐτοῖςς. 

β. ἡἽνα δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου ἀφιέναι 
ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς rise. 

10 γ. »Κύριός ἐστιν ὁ υἱὸς τοῦ Eyes χαὶ τοῦ σαββάτους-. | 
ἡ » Ἰούδαν Ἰσχαριώτην, ὃς ἐγένετο προδότηςς. ἀντὶ δὲ τοῦ »κατέβη 4 
μετ᾽ avtove ἔχει ν»κατέβη ἐν avroise. | 
8. »Καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἐζήτει ἅπτεσϑαι αὐτοῦ. καὶ αὐτὸς ἐπάρας 
τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦς χαὶ τὰ ἕξῆς. 
. »Κατὰ τὰ αὐτὰ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πατέρες ὑμῶν. | 
» Aeyo δὲ ὑμῖν, τοσαύτην πίστιν οὐδὲ ἐν τῷ Ἰσραὴλ εὗρονς. | 
ἡ. Παρηλλαὴ “μένον TO »μαχάριος ὃς οὐ μὴ σχανδαλισϑῇ ἐ Ev ἐμοίς«" | 
εἶχε γὰρ ος πρὸς Ἰωάννην. 
ὃ. » Autos ἐστι περὶ οὗ γέγραπται" ἰδού, ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν 
50 μοῦ πρὸ προσώπου σους. 


σι 





νὰ ιφ αι 


5 Luk. 5,14; vgl. Tertullian adv. Marc. IV 9 vade ostende te 'sacerdoti et offer 
munus quod praecepit Moyses ... ut sit vobis in testimonium — 8 Luk. 5, 24 — 
10 Luk. 6,5 — 11 Luk. 6, 16f — 13 Luk. 6, 19a. 20a — 15 Luk. 6, 23c; vgl. 
Tertullian adv. Marc. IV 15 secundum haec ... faciebant prophetis patres eorum — 
16 Luk. 7,9b; vgl. Tertullian adv. Mare. IV 18 professus est talem se fidem nee in 
Israöle invenisse — 17 Luk. 7, 23. Trotz Zahn S. 463 meint Epiph. nur, daß 
Marcion das Wort verkehrt gedeutet habe: er hatte es (= er nahm es) als 
gegen Johannes gerichtet. In der refut. S.127,5 hat Epiph. seine eigene Bemerkung 
nicht mehr verstanden. — Wie Marcion die Beziehung auf Johannes deutlich 
machte, ob durch Streichung von v. 22b oder durch Voranstellung von v. 23 vor 
22}, bleibt dunkel. — 19 Luk. 7, 27; vgl. Tertullian adv. Marc. IV 18 ingerens 
etiam seriptum super «lo: ecce ego mitto angelum meum ante faciem tuam Ada- 


vVM 5—20 vgl. S. 125,2. 19f. 25f 126, 1f. 12. 19f. 25f 127, 3f. 20f 


3f ἐρραδιουργημένος aus ῥεραδιουργημένως Ver 4 τὰ <V 5 nooo- 


“σφιν Ma 2 4 


ἔνεγχε aus προσενέγκαι Veorr 7 ἀνϑ᾽ od — αὐτοῖς «-Ξ ἃ. 125,4 11 Ἰσχαριώτην 
3, 190,1. 3] Ἰσχαριώϑ VM | ἀντὶ δὲ τοῦ 8. 120,1] ἀντὶ τοῦ δὲ VM 128 ἔχει -« 
S.126,2 13 mit χαὶ αὐτὸς ἐπάρας beginnen VM schon das χεφάλαιον ξ, anders 
S.126,12#_ 14 χαὶ τὰ ἑξῆς 8.120,138] < VM 16 δὲ < 8. 126,25 | τοιαύΐτην 
Zahn, nach S. 126, 25] 17 οὐ μὴ *, nach S. 127, οὐ ἐὰν u VM 191 ὠδοὺ -- 
προσώπου als χεφάλαιον τ gezählt VM; richtig 5 S. 127, 20 | 
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Panarion haer. 42, 11, 5-- schol. 17 (Marcion) 109 


- x a x > - ’ ‚ c N 
1. » Καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὸν οἶχον τοῦ Φαρισαίου κατεκλίϑη. ἡ δὲ 
- > Ser «ς \ \ \ ‚ Ἂ e ‚ = 
γυνὴ στᾶσα ὀπίσω ἡ ἁμαρτωλὸς παρὰ τοὺς πόδας ἔβρεξε τοῖς δάκρυσι 
\ , \ , ἥ 
τοὺς πόδας καὶ ἤλειψεν καὶ κατεφίλεικ. | D316 
— x φ er ’ Ὑ \ πὶ x 
τα. Καὶ πάλιν »αὕτη τοῖς δάκρυσιν ἔβρεξεν τοὺς πόδας μου καὶ 
> \ 
5 ἤλειψεν καὶ κατεφίλεικ. 
Er > 5 c ’ > - x en2 x > - I. x ’ 
ιβ. Οὐκ εἶχεν »ἡ μήτηρ αὑτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦς, ἀλλα μονον 
᾿ > 
»ἢἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σους. 
---- , >» “ > ’ = ς N 23 \ > , - 
17. »ἤλεοντων αὐτῶν Ayurvmosv' ὁ δὲ ἐγερϑεὶς ἐπετίμησε τῷ 


> R = ‚ 
ἀνέμῳ καὶ τῇ ϑαλασσῃκ«. | P313 
FR: > ’ x > - c ’ > [4 ’ , κ᾿ ς 
10 ıd. » Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ὕυπαγειν αὐτοὺς, συνέπνιγον αὑτὸν Oi 


” \ {τ ’ > a I EEE 5 \ 5 ς ’ .» ες 
οχλοι. | καὶ γυνὴ ἁψαμένη αὐτοῦ ἰαϑὴ τοῦ αἵματος" καὶ εἶπεν ὁ κυριος" O572 
’ G ’ A C [4 ’ \ x ’ 
τίς μου ἥψατο;« καὶ πάλιν" »ἡψατό μοὺ τις. καὶ γὰρ ἔγνων δύναμιν 
ἐξελϑοῦσαν ἀπ ἐμοῦςκ«. 

m > ’ > x > x > ’ > > > ’ 

LE. »Αναβλέψας εἰς τον οὐρανὸν EVAOYNOEV ἐπ αὑτοῦοεςκς. 

—— u x - > \ \ > 

15 15. » Adyov, δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου πολλὰ παϑεῖν καὶ ἀπο- 
- \ \ Ε-. ς - 

χτανϑῆναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγερϑῆναις. 

eu ’ > - > N - 

ιζ. »Καὶ ἰδοὺ δύο ἄνδρες συνελάλουν αὐτῷ, Πλίας καὶ Movons 

’ 
ἐν δοξῃκ«. 


mantius de recta in deum fide II 18; 5. 98,11 van de Sande Bakhuyzen οὗτός ἐστι 
περὶ οὗ γέγραπται" ἰδοὺ ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὃς χκατα- 
σχευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμπροσϑέν σου 

1 Luk. 7, 36}. 88 --- 4 Luk. 7,44b --- 6 Luk. 8, 198 α. 203 --- 8 Luk. 8, 23a. 
24b — 10 Luk. 8, 42b. 43a. 4. 45a. 46a; vgl. Tertullian adv. Mare. IV 20 tanyitur 
a femina quae sangwine fluwitabat et nescirit a qua. quis me, inquit, tetigit? ... 
Tetigit me aliqwis ... sensi enim virtutem ex me profetam — 14 Luk. 9, 16; 
vgl. Adamantius de recta in deum fide 1120; S. 108, 24 van de Sande Bakhuyzen ὁ χύ- 
ριος ἀναβλέψας Eis τὸν οὐρανὸν εὐχαριστεῖ — 15 Luk. 9, 22; (vgl. Tertullian adv. 
Marc. IV 21 gqwa oporteret filium hominis multa pati et reprobari a presbyteris et 
scribis et sacerdotibus et interfiei et post tertium diem resurgere) — 17 Luk. 9, 30; 
vgl. Tertullian adv. Mare. IV 22 nam et hoc vel maxime erubescere debwisti, guod illum 
cum Moyse et Helia in secessu montis conspiei pateris, guorum destructor advenerat 
u. nam etsi Marcion nolwit eum (sc.Moysen) colloguentem domino ostensum, sed stantem 

VM 81-19 vgl. 5.128, 4f.12f.22f 129,20f 130, 1f. 12£.17f. 97} 

1 τὰ VM, richtig 8. 128, 4; vgl. zu 3. 108,19. Von hier bis λε (8. 112, 1) 
sind die Zahlen in V M um eine Nummer zu hoch 3 τοὺς πόδας < S.128,6 4 τοὺς 
πόδας μου ἢ, nach S.128,12f] μου τοὺς πόδας VM 10 δὲ «- 5. 180,1. | αὐτούς *, 
vgl. S. 130, 5] αὐτόν VM u. 5. 130, 1 14 τοὺῦξ οὐρανοὺς 8. 130, 2 | ἐπ᾽ «- 
8.130,12; vgl. aber 130,14 15 λέγω 8.130,17 V | δεῖ] δὴ hier u. 5. 130,17 V 
17 δύο < 8. 130, 27 | αὐτῶ !, ein Buchstabe wegradiert Veorr 
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110 Epiphanius 


in. »Ex τῆς νεφέλης φωνή" οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητόςς. 

ιϑ. »Ἐδεήϑην τῶν μαϑητῶν σουε. εἶχε δὲ παρὰ To »00% ἡδυνή- 
ϑησαν ἐχβαλεῖν αὐτός »κχαὶ πρὸς αὐτούς" ὦ γενεὰ ἄπιστος, ἕως πότε 
ἀνέξομαι ὑμῶν; ς 

χ. »Ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου μέλλει παραδίδοσθαι εἰς χεῖρας 
ἀνϑρώπωνκ-. 

χα. »Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, τί ἐποίησε Δαυίδ' εἰσῆλϑεν εἰς τὸν 
οἶχον τοῦ ϑεοῦς. 

χβ. » Εὐχαριστῶ σοι, κύριε τοῦ οὐρανοῦς. οὐχ εἶχεν δέ »xal τῆς 
γῆςε, οὔτε »πάτερε εἶχεν. ἐλέγχεται δέ: κάτω γὰρ εἶχεν »ναί, ὁ 
πατήρκ«. Ἵ 

χγ. Εἶπεν τῷ νομικῷ »ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται;« καὶ ἀποχρι- 
ϑεὶς μετὰ τὴν ἀπόχρισιν τοῦ νομιχοῦ εἶπεν νὀρϑῶς εἶπες. τοῦτο 
ποίει, καὶ Lone. | | D317 


ia 0 SEE 2 Hi De 


zd. Καὶ εἶπεν »τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, zal πορεύσεται πρὸς αὐ- 
τὸν μεσονυχτίου, αἰτῶν τρεῖς, ἄρτους;ς καὶ λοιπόν »αἰτεῖτε καὶ δοϑή- 
σεται. τίνα γὰρ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα υἱὸς αἰτήσει ἰχϑὺν καὶ ἀντὶ | 
ἰχϑύος ὄφιν ἐπιδώσει αὐτῷ ἢ ἀντὶ φοῦ σχορπίον; εἰ οὖν ὑμεῖς πονη- 
ροὶ οἴδατε δόματα ἀγαϑά, πόσῳ μᾶλλον ὃ πατήρ; -« 
χε. Παραχέχοπται τὸ περὶ Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. εἶχεν γάρ »ἡ 
γενεὰ αὕτη, σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ«. οὐχ εἶχεν δὲ περὶ Νινευὴ 
χαὶ βασιλίσσης νότου καὶ Σαλομῶνος. 
25. ᾿Αντὶ τοῦ »παρέρχεσϑε τὴν χρίσιν τοῦ ϑεοῦς εἶχεν »παρέρχεσϑε 
τὴν κλῆσιν τοῦ ϑεοῦκ«. 


1 Luk. 9,35; vgl. Tertullian adv. Marc. IV 22 hoc seilicet intelligi voluit vox 
ella de cae!o: hie est filius meus delectus, humc audite, vd est non Moysen iam et 
Heliam — 2 Luk. 9, 40. 41; vg]. Tertullian adv. Marc. IV 23 stet Christus Mareionis 
et exclamet: ὁ genitura incredula, quousque ero apud vos, quousque sustinebo cos? 
— 5 Luk. 9,44b — 7 Luk. 6, 3; vgl. Tertullian adv. Marc. IV 12 quasi de exemplo 
David introgressi sabbatis templum — 9 Luk. 10, 21; vgl. Tertullian adv. Mare. IV 25 
gratias enim, inquit, ago et confiteor, domine caeli, quod ea quae eramt abscondita 
sapientibus et prudentibus revelaveris parvulis — 12 Luk. 10, 26. 28 — 15 Luk. 
11,5. 9a. 11.12.13; vg]. Tertullian adv. Marc. IV 26 — 20 Luk. 11, 29.30.31 — 
23 Luk. 11, 42; vgl. Tertullian adv. Marc. IV 27 vocationem et dilectionem dei 


praetereuntes 


M 1—24 vgl. S. 131, 1Sf.27f£ 132, 1f. 6f. 14f. 25 133, ΟἿ᾽ 135, 21 21f 


7 ἀν ἔγνωτε, te auf Rasur Veorr 17 αἰτήσας S.133,8 18 ἢ] χαὶ 8.1883,90. 90 πα- 
ραχέχοπται Ὁ, 150, 4] περικέχοπται VM 31} Νινευὴ καὶ «- 8.185,,0Θ. 23 παρέρχεσϑαι 
beidemal VM ebenso 8.135,21f | ϑεοῦ nachgetragen Veorr εἶχεν < 8.135,21 
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Ds 3. κα 4 ΡΨ \ ’ -» - x 
xC. »Oval ὑμῖν, ὅτε olxodousite Ta μνήματα τῶν προφητῶν καὶ 
c - > > [4 
οἱ πατέρες ὑμῶν ἀπέκτειναν αὑτοῦςκ«. 
—— 5 ν \ - 5 c x - nr > ” 
κῃ. Οὐχ εἶχεν »διὰ τοῦτο εἶπεν ἡ σοφία τοῦ ϑεοῦ" ἀποστέλλω εἰς 
2 \ x „ x - 
αὐτοὺς προφήταος χαὶ περὶ αἵματος Ζαχαρίου καὶ Αβελ καὶ τῶν 
- ou ’ - - ’ 
προφητῶν | οτι ἐχζητηϑήσεται ἐκ τῆς γενεᾶς ταύτης. 
ΥΩ 4 - ’ ᾿ \ - 2 x - > ’ 
χϑ. »Μέγοω τοῖς φίλοις μου un φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν ἀποχτενον- 
- Υ \ > Μ᾿ 
τῶν τὸ σῶμα, φοβήϑητε δὲ τὸν μετὰ τὸ ἀποχτεῖναι ἔχοντα ἐξου- 
“- 2 z Dun ‚ > 
otav | βαλεῖν εἰς γέενναν«. οὐχ εἶχεν δέ »οὐχὶ πέντε στρουϑία ἀσσα- 
r - \ > - > ’ 
ρίων δύο πωλοῦνται καὶ Ev ἐξ αὐτῶν 00x ἔστιν ἐπιλελησμένον ἐνώπιον 
τοῦ ϑεοῦς. 
u) - c - > - - ’ 
λ. Avti τοῦ »ὁμολογήσει ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ ϑεοῦς »EVO- 
πίον τοῦ ϑεοῦς λέγει. 
Rep > γ} ’ «ς x >» N \ ’ 
λα. Ovx ἔχει τὸ 20 ϑεὸς ἀμφιέννυσι τὸν χορτογ«. 
nn ς - URL \ 5 © Biss ‚ m 
AB. » μῶν δὲ ὁ πατὴρ οἰδὲν oTı χρῇζετε τούτῶν«, τῶν σαρχκι- 
κῶν δη. 
ἘΞ, x Ὁ μ Ὁ 
λγ. »Ζητεῖτε δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ καὶ ταῦτα πᾶντα προῦ- 
’ 
τεϑήσεται ὑμῖνκ«. 





τ - ς ς» « ’, Ξ 
λδ. Avri τοῦ »0 πατὴρ ὑμῶν«ς »0 πατῆρκ« εἶχεν. 


1 Luk. 11, 41; vgl. Tertullian adv. Mare. IV 27 vae audiunt etiam quod aedi- 
fiearent prophetis monimenta interemptis a patribus eorum — ἃ Luk. 11, 49. 51. 50 
— 6 Luk. 12, 4a. 5b. 6; vgl. Tertullian adv. Mare. IV 28 dehine comversus ad discv- 
pulos: dico autem, inquit, vobis amicis, nolite terreri ab eis qui vos so'ummodo 
occidere possunt mec post hoc ullam in vobis habent potestatem — 11 Luk. 12, 8; 
vgl. Tertullian adv. Marc. IV 28 dico enim vobis, omnis qui confitebitur in me coram 
hominibus, confitebor in «llo coram deo — 13 Luk. 12, 28; vgl. Tertullian adv. Marc. 
IV 29 δὲ quasi derogator creatoris non vult de eiusmodi frivolis cogitari de qwibus 
nec corvi nec lilia laborent ... pau'o post parebit. interim, cur «llos modicae fider 
ineusat — 14 Luk. 12, 30b; vgl. Tertullian adv. Marc. IV 29 sczt autem pater opus 
esse haee vobis — 16 Luk. 12, 31; vgl. Tertullian adv. Marc. IV 29 quaerite enim 
inquit, regnum dei et haec vobis adicientur — 18 Luk. 12, 32 


M 1-18 vgl. 3. 136,35 137,18. ΘΗ. 138, 14. 90. 96: 139, 1f.14 


1 μνημεῖα ὃ. 136,8 3 ἀπυστελι ὦ, A ausradiert Veorr ἀποστελῶ M 5 &] 
ano 8.137,3 6 λέγω + δὲ. 8. 137, 9, aber vgl. 8. 137, 14; + ἐγὼ 8: 187, 14 
6f ἀποχτενόντων, ν darüber Veorr 7 onoxıeivaı) ἀποϑανεῖν, durchgestrichen 
u. anoxtsivaı am Rand gesetzt S. 137, 10 Veorr 11 vor ἐξουσίαν + tiv V 
2,497, 11 9. πωλεῖται 82137, 127.2 < VM 11 lies ὁμολογήσω Zahn | 
τοῦ Heod < S. 138, 14f 11f ἐνώπιον Exeivog S. 138, 15 15 δὴ < S. 138, 27 
16 δὲ < 8. 139,1 
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112 Epiphanius 
——n δ x > d ’ Bin ’ 2 - ἶ [4 - 2 - 
. «ἀντὶ τοὺ »δευτέρᾳ ἡ τρίτῃ φυλακῇκ« εἶχεν »ἑσπερινῇ φυλακῆκ. 
- ’ «ς ’ - ’ Ἢ ’ ἊΣ 
15. Ἥξει ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐχείνου καὶ διχοτομήσει αὐτὸν 
\ > - \ - Br 
καὶ TO μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων ϑήσεικ. 
a ’ ’ \ \ \ er : \ ? 
4. » Mn ποτὲ xataovoN σὲ πρὸς τὸν χριτὴν καὶ ὁ κριτὴς παρα- 
’ - ’ 
δώσει σὲ τῷ πράχτορίικ. 
Fa - E ’ > \ - ΕἾ ’ > ’ 
in. Ἣν παραχεχομμένον ἀπὸ τοῦ »ἢλθϑον τινὲς ἀναγγέλλοντες 
ER x - ’ Ω N τ “- x - 
αὐτῷ περὶ τῶν Talılalov, ὧν To αἷμα συνέμιξε Πιλᾶτος μετὰ τῶν 
= ur? a τ = = 
ϑυσιῶν αὐτῶν« ἕως 0Nov λέγει περὶ τῶν ἐν τῷ Σιλωὰμ δεκαοκτὼ 
> 12 - ’ x ’ x 
ἀποϑανόντων ἐν τῷ πύργῳ, zal TO »ἐὰν μὴ μετανοήσητες χαὶ {τὰ 
ς»“ ’ - - - - ΠΣ ΩΝ Ὁ = ς [4 
ἑξῆς) ἕως τῆς παραβολῆς τῆς συκῆς, περὶ ἧς εἶπεν ὁ γεωργὸς τι 
Ν ’ ’ \ \ ’ 
»σχάπτω za βάλλω κόπρια καὶ ἐὰν μὴ ποιήσῃ, ἔχκοψονκ«. 
Fe r ’ x > ’ c - 
λϑ. »ΤἹαύτην δὲ ϑυγατέρα Αβρααμ, ἣν ἔδησεν ὁ Σατανᾶςκ. 
Ber ’ Π ’ ’ " > \ ΓΝ τὶ x Ve. | 
μ. Παρέχοψε παλιν To »τοτὲ οψεσϑε Αβρααμ καὶ Ισαακ καὶ 1α- 
N, \ ’ ΄ et m her > x 
κὼβ χαὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ«" ἀντὶ δὲ 
’ ᾿ [4] ’ \ - α - 
τούτου ἐποίησεν »OTE πάντας τοὺς δικαίους ἴδητε Ev τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
- « - \ ’ ’ ’ γ 
ϑεοῦ, υμᾶς δὲ ἐκβαλλομένουςκ« --- ἐποίησε δὲ »κρατουμένουςκ« --- νἔξος«, 
: ς \ ἘΣ \ = Bias 
»ἐχεῖ ἔσται ὁ κλαυϑμὸς zal ὁ βρυγμὸς τῶν οδοντῶωνκ«. 
ee Pr «᾿Ξ , a Ἀν 2 » \ - u 
μα. Παρέχοψε παλὲν τὸ »ἤξουσιν ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ δυσμῶν καὶ 


».» 
en 





> q ’ > τς , \ [4 KEN 3 - ᾿ 
ἀναχλιϑήσονται ἐν τῇ Baoıleia« καὶ τὸ »οἱ ἔσχατοι ἕσονται πρῶτοικς« 


\ ? -.n ς ΞῚ , γ} δ \ ’ o 
χαὶ TO »προσῆλϑον οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες, ESEAHE χαὶ NOOEVOV, OTL 
c Ki a > πᾷ ἈΝ ’ 53 . 

Πρῳδης σε ϑέλει ἀποχτεῖναι. καὶ TO »EinEV' πορευϑέντες εἴπατε 
= a - > ’ > 
τῇ | ἀλώπεκι ταύτῃ« ἕως ὁποὺ εἶπεν »οὐκ ἐνδέχεται προφήτην ἀπο- 
Pe) Ὑ c ὙΨ \ ’ c ’ c ’ en ‚ 
λέσϑαι ἕξω Jeoovoainus χαὶ To »leoovoaiAnu, ἱερουσαλημ, ἢ ANOXTE- 


1 Luk. 12,38 — 9 Luk. 12, 46; vgl. Tertullian adv. Marc. IV 29 veverso domino 


qua die non putaverit, hora qua non scierit, ...segregabitur et pars eius cum infidelibus 
ponetur — 4 Luk. 12, 58Sb; vgl. Tertullian adv. Mare. IV 29 nam et tudicem, qui 
mittit in carcerem .... in persona creatoris obtrectaliomis nmomine disserunt — 


6—11 Luk. 13, 1-9 — 12 Luk. 13, 16 — 13—17 Luk. 13, 28; vgl. Tertullian 
adv. Mare. IV 30 ergo erit poena..., cum videbunt wustos introeuntes in regnum dei, 
se vero detineri foris — 18—S. 113, 4 Luk. 13, 29—35 


M 1-23 vgl. 8. 139, 18f.25f 140, 5f. 148.298 141, 38. 98 


1 keine Ziffer VM; daher von Z. 2 an die Zählung wieder in Ordnung | 
ἑσπερινῇ φυλαχῇ ὃ. 139, 18] ἑσπερινὴν φυλαχὴν VM 4. χατασύρῃ] zeraxoivn 
S. 140, 5 9 τό *] ou VM .97 (ta EEne) * 11 vor σχάπτω + καὶ VM 
12 ἣν S. 140, 290) <VM 18 τό 5. 141, 8] <VM 15 ὅτε Corn. viell. besser 
ὅταν Jül.]) ὅτι VM ebenso 8. 141,5 17 vor ἐχεῖ - χαὶὰ VM | ἐχεῖ am Rande 
nachgetragen Veorr | Zoraı S.141,7] ἔστιν VM 19 βασιλείᾳ + μου Μ 20 οἱ 
«- 5. 141, 30 91 εἶπεν < 8. 142, 1 22 ὅπου 8. 142,2] örov VM 287 ἀπο- 


χτέννουσα erstes v auf Rasur V eorr 
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x ’ x a - > x [4 
γουσα τοὺς προφήτας καὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπεσταλμένους« καὶ TO 
2 > ’ J ’ ς Υ x N \ ’ 
»πολλαχις ἠϑέλησα ἐπισυναξαι ὡς ὄρνις τὰ τέκνα σους | χαὶ To D319 
ar, CH c = « - ’ 2 \ T : ᾿ 
γαφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶν« χαὶ τὸ »οὐ μὴ ἴδητέ με, ἕως οὗ εἴπητε 
> Te 
εὐλογημένοςκ«. | 0576 
ἐπ ΣΝ ’ -» \ | - - 
5 uß. Πάλιν παρέκοψε πᾶσαν τὴν παραβολὴν τῶν dvo υἱῶν, τοῦ 
’ x - ς ’ \ > ’ \ 
εἰληφότος TO μέρος τῶν ὑπαρχόντων καὶ ἀσώτως δαπανήσαντος καὶ 
τ δρ6, 
τοὺ ἄλλου. 
u ς [4 Ἢ ς - cr > ’ \ - b) > N 
ur. »Ὁ vouog καὶ οἱ προφῆται ἕως Imavvov καὶ πᾶς εἰς αὑτὴν 
Mi 
βιαζεταικ. 
EN. “- [4 -» - u > 
10 ud. Περὶ τοῦ πλουσίου καὶ ΔΠαζάρου τοῦ πτωχοῦ, oTı ἀπηνέχϑη 
c \ - > \ ’ ὦ, 3 7 
υπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τον χολπον τοῦ Aßoaau. 
en = Ne, £ ς BEN De 
με. » Nov δὲ 0ds παραχαλεΐταις ὁ avros “αζαρος. 
—— 75 I ’ pl] / ‚ \ \ ’ ὩΣ , 
us. Einev Aßoaau »ξχουσι ωυσέα καὶ τους προφήτας, ἀκουσα- 
> - > - - > ’ 
τωσαν αὐτῶν, ἐπεὶ οὐδὲ τοῦ ἐγειρομένου EX νεκρῶν ἀκουσουσιν«. 
(τ RE ’ o > 5. = u > 
15 ud. Παρέχοψε To »λέγετε ὁτι ἀχρεῖοι δοῦλοί Eouev' ὁ ὠφείλομεν 
- 3 
ποιῆσαι πεποιήχαμεγκ«. 
"ἘΞ -Ὁ - ’ ’ > x x \ 
un. Ὅτε συνήντησαν οἱ δέχα λεπροί. anexowe δὲ πολλα καὶ 
2 > \ r ΓΑ = 
ἐποίησεν »ἀπέστειλεν αὐτοὺς λέγων, δείξατε Eavrovg τοῖς ἱερεῦσις 
\ , 2 \ ke ‚ o a \ NE 
καὶ ἄλλα ἀντὶ ἄλλων ἐποίησε, λέγων οτι »πολλοὶ λεπροὶ ἡσαν ἐν 


5 Luk. 10,118 — 8 Luk. 16,16; vgl. Tertullian adv. Marc. IV 33 lex et pro- 
phelae usque ad Joannem, es quo regnum dei adnuntiatur — 10 Luk. 16, 22; 
vgl. Tertullian adv. Marc. IV 34 subsequens urgumentum divitis apud inferos dolentis et 
pauperisinsinuAbrahaerequiescentis Adamantiusderectain deumfideIl10; S.76,14ff 
van de Sande Bakhuyzen — 1? Luk. 16, 25b; vgl. Adamantius a. a. O. S. 76, 3508 
νῦν δὲ ὅδε παρακαλεῖται, σὺ δὲ ὀδυνᾶσαι — 13 Luk. 16, 29. 31; vgl. Tertullian 
a. a. Ο. IV 34 habent εἰ. Moysen et prophetas, v!los audiant Adamantius a. a. O. 
S. 78, 21 ἔχουσι MwoEa χαὶ τοὺς προφήτας, ἀχουσάτωσαν αὐτῶν .... εἰ Mw- 
σέως καὶ τῶν προφητῶν 00x ἤκουσαν, οὐδ᾽ Av τις ἐκ νεχρῶν ἀπέλϑῃ, ἀκούσουσιν 
αὐτοῦ — 15 Luk. 17, 10 --- 17 Luk. 17, 12, 14 u. 4, 27; vgl. Tertullian adv. 
Marc. IV 35; S. 539, 21ff Kroymann etiam in curatione decem leprosorum quos 
tantummodo ire iussos ut se ostenderent sacerdotibus .... nung etsi praefatus est 
multos tune fwisse leprosos apud Israhelem in diebus Helisei prophetae et neminem 


eorum purgatum nisi Neeman Syrum 


vıaM 5—19 vgl. 5. 142,13. 19f. 25f 145,3. 6f. 19f. 26ff 


3 αὐ 8. 142,7) < VM > παρέχοψε 8. 142, 13] ἀπέχοψε VM | πᾶσαν 
τὴν παραβολὴν 3.142,13] τὴν παραβολὴν πᾶσαν VM 6 καὶ ἀσώτως δαπανήσαντος 
S. 142, 14f] < VM 12 ὅδε Zahn] ὧδε VM ebenso 8. 143, 3 14 &] ἀπὸ 


S. 143, 7 | ἀχούσουσιν 8. 143,8 V] ἀχούουσιν VM koarası <= S:1435 19 
Epiphanius II. Ss 


Ai 





114 Epiphanius 


c 7 > Pr - 
ἡ μέραις Ἐλισσαίου τοῦ προφήτου καὶ οὐχ ἐχαϑαρίσϑη el un Νεεμὰν 
ὁ Dvoost. 
ΤΩ͂Ν ) B ς ᾿, a b) ’ ’ - ς 
us. »Ἐλευσονται ἡμέραι, οταν ἐπιϑυμήσητε ἰδεῖν μίαν τῶν ἢ με- 
ρῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπους. 
--- - x > > 
». »Εἰπέ τις πρὸς αὐτόν" διδάσκαλε ἀγαϑέ, τί ποιήσας ζωὴν 
τ > 
αἰώνιον κληρονομήσω; ὁ δέ: μη we λέγε ἀγαϑόν. εἷς ἐστιν ἀγαϑὸς ὁ 
ϑεόςς" προσέϑετο ἐχεῖνος »0 πατήρ« χαὶ ἀντὶ τοῦ »τὰς ἐντολὰς 
oldas« λέγει »τὰς ἐντολὰς οἶδας. 
rer BER wer \ \ Ἂν ἃ 
va. »Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν τῇ Ἱεριχὼ τυφλὸς ἐβόα" 
) - {x 7 )ὴ 7 ’ Ν᾿. ἢ ’ TR , ‚ 
) ]ησοῦ vie Δαυίδ, ἐλέησον με. καὶ οτε ἰαϑη, φησίν" ἢ πίστις σου σέ. 
σωχέν o8«. | D320 
vß. Παρέχοψε τὸ »παραλαβὼν τοὺς δώδεκα ἔλεγεν" ἰδού, ἀναβαί- 
c x > 
vousv εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ τελεσϑήσεται πάντα τὰ γεγραμμένα ἐν τοῖς 
’ \ eu BE “« \ 
προφήταις περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου. παραδοϑήσεται γὰρ καὶ 
\ - > C - 
ἀποχτανϑήσεται χαὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεται«: 04a ταῦτα 
παρέχοψε. 
»γ. Παρέκοψεν τὸ χεφάλαιον τὸ περὶ τῆς ὄνου καὶ Βηϑφαγὴ 
καὶ τὸ περὶ τῆς πόλεως καὶ τοῦ ἱεροῦ, | ὅτι γεγραμμένον ἦν »ὁ P316 


3 Luk. 17, 22 — 5 Luk. 18, 18. 19. 20; vgl. Tertullian adv. Mare. IV 36; 
S. 544, 16 Kroymann enterrogatus ab illo gquodam, praeceptor optime, qwid faciens 
ritam aeternam possidebo .... 8.544,10 sed quwis optimus misi unus, inquit, deus 
Hippolyt refut. VIL 31,6; S. 217, 161 Wendland ὡς αὐτὸς ὁμολογεῖ" τί με λέγετε 
ἀγαϑόν; εἷς ἐστιν ἀγαϑός Origenes de princ. 5,1 u. 5,4; 8.133,13 u. 138, 11 
Kötschau nemo bonus nisi unus deus pater Adamantius de recta in deum fide 
II 17; S. 92, 24ff van de Sande Bakhuyzen — 9 Luk. 18, 35. 38. 42; vgl. Tertullian 
adv. Marc. IV 36; S. 545, 24ff Kroymann cum igitur praetereuntem illum caecus au- 
disset, cur exclamavit: Jesu, fili David, miserere mei? ... fides, inquit, tua te sal- 
vum feeit Adamantius de recta in deum’ fide IV 14; S. 200, 22ff van de Sande 
Bakhuyzen ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν αὐτὸν εἰς Ἱεριχώ, χαί τις τυφλὸς ἐπαιτῶν 
ἐχάϑητο... καὶ ἐβόησε λέγων" Ἰησοῦ, υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησόν ue --- 19. Luk. 18, 31—33 
— 17 Luk. 19, 29ff. 46 


M 3—17 vgl. S. 144,5f. 11ff. 22 145, 1f. 10# 


1 εἰ μὴ am Rande nachgetragen Veorrr | Nesuav aus Νεαιμὰν V eorr 
3 ἰδεῖν < 8. 144,5 6 ὁ δὲ S. 144, 12] < VM | λέγε 8. 144, 12] λέγετε aus 
λέγεται Veorr λέγετε M 6f ὁ ϑεὸς 8. 144,13] < VM 7 .προσέϑετο 5. 144, 13] 
προσέϑηχε VM | ἐχεῖνος 8. 144,13] τὸ ὅτι VM 9 αὐτὸν 3. 144,22] < VM | 
Ἵερ! ] Πἰχώ, ı aus εἰ Veor 14 γὰρ zul 8. 145,4] < ΠῚ 15 ἀναστήσεται) ἐγερ- 
ϑήσεται 8. 145, 4 17 τὸ περὶ 8. 145, 10) < VM 8 ὅτι] διότι S. 145, 11 
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A; δι - ’ \ = N 
οἶχος μου οἶκος προσευχῆς κληϑήσεται, καὶ ποιεῖτε αὐτὸν σπήλαιον 
λῃστῶνκ«. 
Zn \ > τ > > \ es 
vd. » Καὶ ἐζήτησαν ἐπιβαλεῖν ER αὐτὸν τὰς χεῖρας καὶ ἐφο- 
’ 
βηϑησανκ«. 
— > ’ 4 “ἂν 2 — — 
5 ve. Πάλιν ἀπέχοψε Ta περὶ τοῦ ἀμπελῶνος τοῦ ἐχδεδομένου 
Es ’ ’ Er Bir «a > ’ 
γεωργοῖς καὶ τὸ »τί οὐ» ἐστι το λίϑον ον ἀπεδοκίμασαν οἱ οἰκοδο- 
μοῦντες;« 
— > ’ [4 o x \ - ’ > 
vs. ᾿Απέχοψε τὸ »οτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεχροὶ Μωυσῆς ἐμήνυσε | 6578 
5) \ - ’ x ’ ,)} x \ > x «nm 2 Α \ 
ἐπὶ τῆς βάτου, χαϑῶς λέγει xvoıov τον ϑεὸν Αβρααμ καὶ Ισαακ καὶ 
> , I ae: ’ \ IN = 
10 ]1αχωθβ. ϑεὸς δέ ἔστε Imvr@v καὶ οὐχὶ νεκρῶγκ«. 
Be, > 5 - o \ , \ - 
νζ. Οὐχ εἶχε ταῦτα »orı δὲ ἐγείρονται οἱ νεχροὶ καὶ Μωυσῆς 
’ > \ \ \ > \ > 
ἐμήνυσε λέγων ϑεὸν Aßoaau καὶ ϑεὸν Ἰσαὰκ καὶ ϑεὸν Ἰακὼβ ϑεὸν 
ζώντωνε. 
— ’ ’ - - ς - > 
vn. Darm παρέχοψε τὸ »ϑρὶξ ἐκ τῆς χεφαλῆς ὑμῶν οὐ um 
- > ’ 
15 aroAntaıe. 
ES [4 - ’ = ) ’ 
vd. Παλιν παρέχοψε ταῦτα »τοτξ οἱ ἐν τῇ Πουδαίᾳ φευγέτωσαν 
” \ - \ \ ’ - - 
εἰς τὰ ὁρη« καὶ τὰ ἑξῆς, διὰ τὰ ἐπιφερόμενα ἐν τῷ ῥητῷ »ἕως πλη- 
- ; 
ρωϑῇ πάντα τὰ γεγραμμένακ«. 
ἘΞ [2 > = \ -" > \ - > "ὦ 
ξ. »Συνελαλησε τοῖς στρατηγοῖς TO πῶς αὐτὸν παραδῷ αὐτοῖοκ«. 
ET 5 -- ’ ἘΞ wis > ’ 
20 Sa. »Καὶ εἶπεν τῷ Πέτρῳ καὶ τοῖς Aoınois’ ἀπελϑόντες ἕτοι- 
;᾽ ’ \ ΓΑ 
μάσατε ἵνα pyayousv τὸ Llaoxae. ; 
N ne ὕπο \ c ’ 3 \ I » \ 5 
&ß. »Καὶ ἀνέπεσε, καὶ ol δώδεχα ἀποστολοῖ σὺν αὐτῷ καὶ εἶπεν" 
[4 x ’ ἊΝ > c - - 
ἐπιϑυμίᾳ ἐπεϑύμησα τοῦτο τὸ Πασχα φαγεῖν μεϑ' ὑμῶν πρὸ τοῦ ue 
παϑεῖν«. | Ὁ 821 
- Fe N ’ , x EA. u > Α ᾿ DIES > ’ u 
25 $y. Daosxowe τὸ »λέγω Yao vulv, οὐ UN Pay AUTO ἀπαρτι, ἕως 
Ἢ -« ἘΞ = 
ἂν πληρωϑῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦς«. 


3 Luk. 20, 19 — 5 Luk. 20, 94. 17 --- 8 Luk. 20, 851} — 11 Luk. 20, 37f 
(die Wiederholung sucht Epiph. in der refut. 47 vergeblich zu begründen) — 
14 Luk. 21, 18 — 16 Luk. 21, 21£ — 19 Luk. 22,4 — 20 Luk. 22, 8 — 
22 Luk. 22,14f; vgl. Tertullian adv. Mare. IV 40 coneupiscentia concupivi pascha 
edere vobiscum, anteguam patiar — 25 Luk. 22, 16 


V M 3-26 vgl. S.145,31f 146,3#.10F.24ff 147,1f.5ff.19f 148,17f 149,16ff 150,3f 


1 nach προσευχῆς nochmals μου, durchgestrichen Veorr | ποιεῖτε aus ποιῆ- 

ται Veorr ποιῆτε M 5 τὰ πεοὶ 8. 146, 3] τὴν VM 6 οὖἦ <M 8 vor 

Μωυσῆς +6 M 9 ἐπὶ ἢ περὶ VM ebenso S.146, 11 | χαϑὼς) ὡς 8.146,11 | 

κύριον) ὁ χύριος 8. 146, 11 19 ϑεὸν ζώντων ὃ. 146, 20] ϑεὸς ζώντων VM 

17 τὰ ἐπιφερόμενα ἐν τῷ. δητῷ ὃ. 147, 6] τὸ ἐπιφερόμενον, < ἐν τῷ δητῷ VM 

18 novra - 5. 147, ἢ 19 vor + χα VM 25 γὰρ « 8. 160,8 26 ἂν 
5, 160, 4] < VM 

ie 


116 Epiphanius 


ξδι Παρέκοψε TO εὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς, μή τινος ὑστερήσατε;« 
καὶ τὰ ἑξῆς, διὰ τό »καὶ τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσϑῆναι, τό" 
καὶ μετὰ ἀνόμων συνελογίσϑηκ. 

ge. »᾿Απεσπάσϑη ἀπ᾿ αὐτῶν ὡσεὶ λίϑου βολὴν καὶ ϑεὶς τὰ γό- 
νατα : προσηύχετος. 

ἔς. »Kai ἤγγισε REED αὐτὸν Ἰούδας καὶ εἶπενκ«. 


σι 


&C, Παρέχοψεν ὃ ἐποίησε Πέτρος, ὅτε ἐπάταξε καὶ ἀφείλετο τὸ 
οὖς τοῦ δούλου τοῦ ἀρχιερέος. 
ξη. »Οἱ συνέχοντες ἐνέπαιζον δέροντες καὶ τύπτοντες καὶ λέ- 
10 γοντες᾽ προφήτευσον τίς ἐστιν ὁ παίσας σε;« 
ξϑι Προσέϑετο μετὰ τό »τοῦτον εὕρομεν διαστρέφοντα τὸ ἔϑνοος 
»καὶ χαταλύοντα τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας. | ῬΒ17 
0. Προσϑήκη μετὰ τό "κελεύοντα φόρους μὴ δοῦναις »καὶ ἀπο- 
στρέφοντα τὰς γυναῖκας καὶ τὰ τέχνας. 
15 00. > Καὶ ἐλϑόντες εἰς τόπον λεγόμενον Ἀρανίου τόπος ἐσταύ- 
ρῶσαν αὐτὸν καὶ διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐσχοτίσϑη ὁ ἥλιοςκ«. 
οβ. Παρέκοψε τό »σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσφκ«. 
07. »Καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ἐξέπνευσενς. 
οὗ. »Καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσήφ, καϑελὼν τὸ σῶμα ἐνετύλιξε 
20 σινδόνι καὶ ἔϑηχεν ἐν μνήματι λαξευτῷκ«. 
oe. »Καὶ ὑποστρέψασαι αἱ γυναῖκες ἡσύχασαν τὸ σάββατον κατὰ 
τὸν νόμονκ«. | Ö580 


1 Luk. 22, 35. 81 — 4 Luk. 22, 41 — 6 Luk. 22, 47f — 7 Luk, 22, 50 — 
9 Luk. 22, 031 — 11 Luk. 23, 2 — 13 Luk. 23, 2 — 15 Luk. 23, 33a. 34b. 44; 
vgl. Tertullian adv. Mare. IV 42; S. 563, 25ff Kroymann sed et duo scelesti eircum- 
figuntur «li ... vestitum plane eius a militibus divisum, partim sorte concessum 
Marcion abstulit ...... caeterum adversario laeso caelum luminibus floruisset — 
17 Luk. 23, 43 — 18 Luk. 23, 46; vgl. Tertullian adv. Marc, IV 42; S. 564, 22 
Kroymann vociferatur ad patrem ut et moriens ultima voce prophetas adimpleret 
hoc diclo expiravit — 19 Luk. 23, 50. 53; vgl. Tertullian adv. Marc. IV 42; 
S. 565, 10 Kroymann de Pilato postulatum, . . de patibulo detractum, . . sindone 
involutum, .. sepulero novo conditum — 21 Luk. 23, 56 


V M 1-22 vgl.S.150,14f.20f.29 151,3£.11f.18f 152,1f.15#_ 153,14.7.12f.19f 


2 ol <M 4 βολὴ V 0 Ἰούδας 8. 150,29] < VM 2 0.8. 151,8] 
τὸ" 8 τοῦ δούλου τοῦ ἀρχιερέως 8. 151, 4 < VM 9 χαὶ3 85. 151, 12] 
< VM 11 τό " τοῦτο VM, ebenso 85. 151,18 18 μετὰ < 5. 162,1. | χαὶ] 
τὸ 8. 152,2 [16 αὐτοῦ 83. 152, 16] «“ΥΜ 19 χαὶ « 8. 153, 12. 20 σινδόνι 
Β' 153, 13] < VM 21 ai γυναῖχες 8. 153, 19) < VM 


a 


10 


Panarion haer. 42, 11, 6—8 schol. 64—78 (Marcion) 417 


05. »Einav οἱ Ev ἐσϑῆτι λαμπρᾷ᾽ τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ 
- - Ἴ 2 ’ 7 o b) 7 Ir ὟΝ > ς - Ω 
τῶν νεχρῶν; ἡγέρϑη, μνησϑητε 000 EAAAMOEV ETL ὧν μεϑ' υμῶν, οτι 
= x - > ’ > \ “- 
δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου παϑεῖν καὶ παραδοϑῆναικ«. | 
ΞΈ. ’ \ , \ ‚ x \ Υ Ω 
οζ. Παρέχοψε To εἰρημένον πρὸς Κλεοπαν καὶ τὸν ἄλλον, OTE 
’ 2 ΡΞ ’ 3 > ’ ᾿-ἢ - - 
συνήντησεν αὐτοῖς, τὸ »ὦ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τοῦ πιστεύειν πᾶσιν, 
zT ’ - > - = \ 2 \ \ - 
οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται" οὐχὶ ταῦτα ἔδει παϑεῖν;« καὶ ἀντὶ δὲ τοῦ 
> τί N - γ τὰ ’ « ἐᾷ 
»Ep οἷς ἔλαλησαν οἱ προφῆταις ἐποίησεν »ἐφ οἷς ἐλαλησα υμῖνκ«. 
Ὁ Ω \ > 2 - > 
ἐλέγχεται δὲ ὁτι »0TE ἔχλασε τὸν ἄρτον, ἠνεῴχϑησαν αὐτῶν οἱ ὁφ- 
ϑαλμοὶ καὶ ἐπέγνωσαν adrove. 
= , , ) ‚r »9 \ σῖτον οὗ N, ι ’ 
on. »Ti τεταραγμένοι ἐστέ; ἴδετε τὰς χεῖρας μου καὶ τους ποδας 
© - > > A 
μου, ὁτε πνεῦμα ὀστέα οὐκ ἔχει, καϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντας. 


„ x -" ’ - ’ 
ἔτι δὲ καὶ ταῦτα συνάπτομεν κατὰ τοῦ προειρημένου αἱρεσιάρχου 

’ - > ς - > > - Ω 
ταυτῃῇ τῇ (παρ) ἡμῶν χατ αὐτοῦ πεπραγματευμένῃ σχέσει, ATIva 

> > - ’ ς - ὧν, Ὁ ’ 
παρ αὑτῷ παλιν ἐφεύρομεν, og ἐν ἐϑελοδοχήσει τῶν τοῦ ἀποστολου 


= ’ - > o > 7 τῇ - N - ’ 2 
Παύλου ἐπιστολῶν, οὐχ 0Amv ἀλλ᾽ ἐνίων (ὧν Ev τῷ τέλει τῆς πάσης 


’ 2 ’ὔ ς > ς - ’ «ς > > - Ἁ 
πραγματείας αἱ ὀνομασίαι ὑφ ἡμῶν ἐνεταχϑήῆσαν, ὡς παρ αὐτῷ TO 
2 \ ‚ \ Dee \ 2 ’ 4 = 
ἀποστολικὸν ἐμφέρεται) καὶ αὐτῶν δὲ ἠχρωτηριασμένων συνήϑως τῇ 

2 “« ς ς - > 4 > 
αὐτοῦ ῥαᾳδιουργίᾳ, x, ς καὶ ἐν τῷ προταχϑέντι ὀνόματι εὐαγγελίῳ 


1 Luk. 24, 5—7; vgl. Tertullian adv. Mare. IV 43; 5. 566, 27 Kroymann angeli ad 
mulieres: rememoramini quae locutus sit vobis in Galhllaea dicens, quod oportet trade 
filium hominis et erücifigi et tertia die resurgere — 4 Luk. 24, 25. 31; vgl. Tertullian 
adv. Marc. IV 43; S. 566, 25 Kroymann o insensati et tardi corde in non credendo 
ommibus quae locutus est advos Adamantius de recta in deum fide V 12; S. 198, 5 
van de Sande Bakhuyzen ὦ ἀνόητοι χαὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν 
οἷς ἐλάλησα πρὸς ὑμᾶς --- 10 Luk. 24, 38a. 39; Tertullian adv. Marc. IV 43; 
S. 567, 11ff Kroymann gwed turbati estis .. . videte mamus meas et pedes quia 600 
ipse sum, quoniam spiritus ossa non habet, sicut me videtis habere Adamantius de 
recta in deum fide V 12; 8.198, 18ff τί τεταραγμένοι ἐστέ; ... ἰδετε τὰς χεῖράς 
μουν zal τοὺς πόδας μου ὅτι ἐγώ εἰμι αὐτός, ὕτι πνεῦμα ὀστέα zul σάρκα οὐχ 
ἔχει χκαϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε ἔχοντα --- 1Ὁ ἢ vgl. S. 128, 191 


Μ 1--11 τρῖ. 8. 153,78 164,98: 155, 88 


1 Snrei’®, τε oben drüber Veorr 9. μεϑ᾽ ὑμῶν S.153,281] < VM 8 vor 
παϑεῖν + πολλὰ 8.153,29, aber vgl. 154,8 ὅ πᾶσιν «Μ Ὄ δὲ «- 5. 164,12 
7 ἐποίησεν 8. 154, 12] < VM 8 ἠνοίχϑησαν S. 154,13 | αὐτῶν S. 154, 14] 
< VM 9 αὐτὸν S. 154, 14] <VM 10 uw 8.155, 77 < VM 11 μου 
8.155, 8] < VM | ὀστᾶ 8. 155, 8 13 (παρ * | μετ᾽ αὐτοῦ M 18 - 
etwa {λείψανα ἔτι τῆς ἀληϑείας ἐν αὐταῖς owböuera) * 


D322 


5 


10 


118 Epiphanius 


λείψανα μὲν τοῦ ἀληϑινοῦ εὐαγγελίου x, εἰ δεῖ τὰ ἀληϑῆ λέγειν, ὅμῶς 
δὲ τὰ πάντα δεινῶς μηχανευσάμενος ἐνόϑευσεν.] P318 


x c ᾿ > > - τ x - > A 
Τῆς πρὸς Ῥωμαίους, παρ αὐτῷ d, Ev δὲ τῷ ἀποστολιχῷ ἃ. 


ᾷ (χη). »Ὅσοι ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμως καὶ ἀπολοῦνται, καὶ ὅσοι 
ἐν νόμῳ ἥμαρτον, διὰ νόμου χριϑήσονται. οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ τοῦ 
νόμου δίκαιοι παρὰ τῷ ϑεῷ, ἀλλ᾽ οἱ ποιηταὶ τοῦ νόμου δικαιωϑή- 
σονταιε. 

β (χϑ). »Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν νόμον πράσσῃς" ἐὰν δὲ 
παραβάτης νόμου ἧς, ἡ περιτομή σου ἀχροβυστία γέγονεν«. | D323 
γ (2). » Eyovra τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀληϑείας ἐν 

τῷ νόμφε. 

d (λα). »Ἔτι γὰρ Χριστὸς ὄντων ἡμῶν ἀσϑενῶν ἔτι κατὰ καιρὸν 
ὑπὲρ ἀσεθῶν ἀπέϑανενς. 

& (AB). Ὥστε ὃ μὲν νόμος ἅγιος καὶ ἡ ἐντολὴ ἁγία καὶ δικαία 
καὶ ἀγαϑής. | 

ς (Ay). Ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῇ ἐν ἡμῖν«.] Ö582 

ζ (20). »Τέλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην παντὶ τῷ 
πιστεύοντικ. 


ἢ (λε). »0 γὰρ ἀγαπῶν τὸν πλησίον νόμον πεπλήροωκες. 


4 Röm.2,12f — 8 Röm. 2, 25; vgl. Origenes comment. in ep. ad Rom. 1. 1; 
VI136f Lommatzsch Marcion sane cui per allegoriam nihil placet intelligi, quo- 
modo exponat quod dieit apostolus eircumeisionem prodesse, omnino non inveniet — 
10 Röm. 2, 20b — 12 Röm. 5, 6 — 14 Röm. 7, 12; vgl. Tertullian adv. Marc. 
V 13; S. 622, 7 Kroymann ler sancta et praeceptum eius iustum et bonum Ada- 
mantius de recta in deum fide Il 20; S. 108, 7 van de Sande Bakhuyzen — 16 Röm. 
8,4 — 17 Röm. 10,4; vgl. Tertullian adv. Marc. V 14; S. 624, 12 Kroymann finis 
etenim legis Christus in iustitiam ommi eredenti — 19 Röm. 13, 80; vgl. Ter- 
tullian adv. Marc. V 14; S. 626, 15 Kroymann diliges proximum tanguam te. hoc 
legis supplementum ... si vero evangelium Christi hoc praecepto adimpletur 


M 4—19 vgl. S. 175, 26ff 176, 16ff. 28f 177,58 14f. 26f 178, ΤῈ ἘΠῚ 


1 » (εὑρίσκεται * 4 die zweite, in Klammern beigefügte Zahl, in VM 
einfach neben die erste gesetzt, bezieht sich auf die Reihenfolge innerhalb von 
Marcions ἀποστολικόν > ἐννόμως V 6 τοῦ < S. 175, 28 
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Panarion haer. 42, 11,8 schol. Röm. — Kol. (Mareion) 119 


Πρὸς Θεσσαλονιχεῖς ἃ, (παρ᾽ αὐτῷ 8), παρ᾽ ἡμῖν δὲ ἢ. 
Πρὸς Θεσσαλονικεῖς β, (παρ᾽ αὐτῷ ς), παρ᾽ ἡμῖν δὲ 9. 
ἐς SE P » NW 7 se N 
Τῆς πρὸς Ἐφεσίους, (παρ᾽ auto) 5, παρ ημῖν dee. 


ἢ ἃ (As). » Mvnuovevovtes ὑμεῖς ποτε τὰ ἔϑνη, οἱ λεγόμενοι ἀκρο- 


5 ΠΣ ΩΝ ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς ἐν σαρχὶ χειροποιήτου, ὅτι ἦτε 


10 


τῷ καιρῷ ἐχείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριωμένοι τῆς πολιτείας 
τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ξένοι τῶν διαϑηχῶν τῆς ἐπαγγελίας, ἐλπίδα μὴ 
ἔχοντες καὶ ἄϑεοι ἐν τῷ κόσμφ᾽ γυνὶ δὲ ἐν “Χριστῷ Ἰησοῦ ὑμεῖς οἱ 
ποτὲ ὄντες μακρὰν ἐγενήϑητε ἐγγὺς ὃν τῷ αἵματι αὐτοῦ. αὐτὸς γάρ 
ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὁ ποιήσας τὰ ἀμφότερα Eve καὶ τὰ ἕξῆς. 

β (Ad). »Διὸ λέγει" ἔγειρε ὁ καϑεύδων καὶ ἀνάστα ἐκ νεκρῶν (καὶ) 
ἐπιφαύσει σοὶ ὁ Χριστόςκ«. 

τ (An). »ντὶ τούτου zararslıpeı ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ 
καὶ τὴν μητέρα καὶ κολληϑήσεται τῇ yvvalxı καὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς 
σάρχα μίανε παρὰ τό »τῇ yvvarzie.| | 


(Τῆς) πρὸς Κολασσαεῖς, (παρ᾽ αὐτῷ» ἢ, rag ἡμῖν δὲ ζ. 


α 29). » ΔΙῚ οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει n ἐν πόσει ἢ ἐν 
μέρει ἑορτῆς ἢ veoumviag καὶ σαββάτων, 6 ἐστι σκιὰ τῶν μελλόντωνκ«. 


4—10 Ephes. 2, 11—14; vg). Tertullian adv. Mare. V 17; S. 680, 28 Kroy- 
mann memores vos aliquando nationes in carne, qui appellamini praesputium ab ea 
quae dieitur eircumeisio in carne manu facta, quod essetis illo in tempore sine 
Christo, alienati a conversatione Israhelis et peregrini testamentorum et promissionis 
eorum, spem non habentes et sine deo in mundo ... at nune, inquit, in Christo vos 
qui eratis longe factı estis prope in sanguine eius ... ipse est, inqwit, pax nostra, 
qui fecit duo unum Adamantius de recta in deum fide II 18; S. 96, 24ff van de 
Sande Bakhuyzen — 11 Ephes. 5, 14 — 13 Ephes. 5, 31; vgl. Tertullian adv. Mare. 
V 18; S. 641, 7 Kroymann propter hanec relinguet homo patrem et matrem et erunt 
duo in carne una — 17 Kol. 2, 16; vgl. Tertullian adv. Mare. V 19; 5. 645, 27 Kroy- 
mann nemo vos dudicet in cibo et potw et in parte diei festi et neomeniae et sahbati, 


quae est umbra futurorum 


M 4-18 vgl. S. 178, 28}: 179,25 180,22 181, 91 


1 (nag αὐτῷ E) * 2 (nao αὐτῶ, c)* ὃ Τῆς ἢ ἡ VM | {παρ᾽ αὐτῷ» * 
4 μνημονεύετε S. 178, 28 [μνημονεύοντες + {ὅτι ὃ Zahn 5 ὅτι 8. 179, 1] 
< VM 9 ἐν < 5. 179, 4, aber vgl. Ζ. 17 u.23 11 χαὶ ἀνάστα ἐκ vexo@v 
3. 179,25] < VM | (xel) *. 13 τούτον] 200.8. 180,22 : 16 (Tic) * .[: παρ᾿ 


αὐτῷ) * 18ἐν ἑορτῇ ἢ ἐν veounvia zal σαββάτῳ 8. 181,10, aber vgl. Z. 18 


5 
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120 Epiphanius 


x ᾿ > > - > Φς οἱ A; zZ 
Πρὸς Φιλήμονα, (παρ wTo) 9, παρ ημῖν δὲ ıy ἡ καὶ ıd. 
Ἂ > I = & a ER - 
Πρὸς Φιλιππησίους, (παρ αὐτῷ) 3 παρ ἡμῖν δὲ ς 
Ξ \ ae b) Ὁ en, 
(Ins) πρὸς Awodızeis (παρ AUTO) τα. 
ἈΝ -- zT ’ » ’ < \ \ 
@ (u). »Eig κύριος, μία πίστις, Ev βαπτισμα, eis ϑεὸς καὶ πατὴρ 
ΠΣ « ’ x ’ - 
πάντων, ὁ ἐπὶ παντῶν xal διὰ παντῶν καὶ ἐν πᾶσινκ«. 
- 
) \ - \ a Ὁ > ER κὦὦ _ a CE = 
“πο τῆς πρὸς ἵαλατας, (παρ AUTO) a, παρ ημῖν δὲ ὁ. 


ΞΞ -᾽’ o c ‚ b) ᾿ ’ o x EAN ’ 
@. »αϑετε οτι ὁ δίχαιος ἐχ πίστεως ζήσεται. 0001 γὰρ UNO γ0- 


«ς x ’ > } ὰ « x ’ 2 x ’ >) > z 
μον, ὕπο χατάραν εἰσίν" ὁ δὲ ποιῆσας αὐτὰ ζήσεται Ev avroice. 


ey; )γ. ’ - ς ’ ψ ’ ς N. 1.3 “« 

β. νΕπιχατάρατος πᾶς ὁ χρεμάμενος ἐπὶ ξύλους. »0 δὲ ἐκ τῆς 
ἐπαγγελίας, διὰ τῆς ἐλευϑέραςς. | 

== ‚ \ ’ a „ ’ > , 

Y. > Μαρτύρομαι δὲ παλιν οτι αἀγϑρῶπος περιτετμημένος ὀφειλε- 
της ἐστὶν ὅλον τὸν νόμον “πληρῶσαις. 

(6.) ᾿Αντὶ τοῦ »umoa ζύμη ὅλον τὸ φύραμα ζυμοῖς ἐποίησε 


τν ς \ - ’ RER ar £ > ’ \ 
(E.) »Ὁ γαρ πᾶς vouos υμῖν πεπληρῶωται" ἀγαπήσεις τὸν πλη- 
᾿ « ’ 
σίον σοῦ ὡς σεαυτονγκ«. 
= \ “5 IE - ’ u wir ‚ 
(3.) »Φανερα δέ ἐστε τὰ ἕργα τῆς σαρχος, ατινὰ ἐστι πορνεία 
> 2 De , 
ἀχαϑαροία ἀσέλγεια εἰδωλολατρεία φαρμαχεία ἔχϑραι ἐρεῖς, ζήλοι 
ϑυμοὶ ἐριϑεῖαι διχοστασίαι αἱρέσεις φϑόνοι μέϑαι κῶμοι, ἃ προ- 
λέγω ὑμῖν, καϑὼς καὶ προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες βασι- 
᾿ - > - [4 
λείαν ϑεοῦ οὐ χληρονομησουσιν«. | 


4 --- Ephes. 4, 5f; vgl. Adamantius de recta in deum fide 1119; S. 104, 14. 105,12 
van de Sande Bakhuyzen — 7 Gal. 3, 11b. 10a. 12b; vgl. Tertullian adv. Marc. Υ 8; 
S. 577,10f Kroymann fides in qua vivet iuslus ... 8ὲ in lege maledietio est — 
9 Gal. 3, 13b; 4, 23b; vgl. Tertullian adv. Marc. V 8; S. 577, 19 Kroymann male- 
dietus omnis in ligno suspensus V 4; S.581, 15 gwx vero ex libera, per repromissionem 
— 11 Gal. 5, 3 — 13 Gal. 5,9 — 15 Gal.5, 14; vgl. Tertullian adv. Marc. V 4; 
S. 583, 6ff Kroymann fota enim, inquit, lex in vobis adimp!eta est: diliges proxi- 
mum tuum tanqguam te — 17—21 Gal. 5, 19—21 


M 4—21 vgl. S. 182,13f 156, 2£. 13f. 21f 157, 1f. 9f. 17 


1 (παρ᾽ αὐτῷ)" 2 {παρ᾽ αὐτῷ) " 3 (Τῆς) "| {παρ᾽ αὐτῷ) " Aw) ", 
vgl. S. 182, 13 | hinter βάπτισμα + εἷς Χριστός 8. 182, 13, aber vgl. Z. 22 
6 (παρ᾽ αὐτῷ) * | δὴ τετάρτης καὶ πρώτης (ἃ M) VM; die an die Spitze von 
2.7 gehörige Zahl ἃ ist hieher heraufgerutscht 7 ὅτι ὁ 8. 156, 2] διότι, < ὃ 
VM 10 ἐλευϑέρας 8. 156, 14 V] ἐλευϑερίας VM u. 8. 156, 14 ΜΝ 11 neoı- 
τεμνόμενος ὃ. 156, 21 18 εἰδωλολατρεῖαι S. 157, 18 | φαρμαχεῖαι S. 157, 18 
19 φϑόνοι S. 157, 19] φόνοι VM 191 ἃ προλέγω ὑμῖν < 8. 157, 20 


Ö584 
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Panarion haer. 42, 11, 8 schol. Philem. —1 Kor. (Marecion) 121 


FR - \ - - ’, ’ ιν ’ 

ζ, »Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς παϑήμασι 
zal ταῖς ἐπιϑυμίαιςς. 

ΕΞ ya \ , > Ἶ ’ ‚ ® 

n. »Ουδὲ γὰρ οἱ περιτεμνόμενοι αὐτοὶ νόμον φυλασσοῦυσινκ«. | 


(The) πρὸς Κορινϑίους a, παρ᾽ αὐτῷ δὲ Παρκίωνι β καὶ παρ᾽ ἡμῖν ß. 
α (9). »Γέγραπται yap' ἀπολῶ τὴν σοφίαν τῶν σοφῶν καὶ τὴν 
σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀϑετήσωκ. 
β (ὃ. »Iva, καϑὼς γέγραπται, ὁ καυχώμενος ἐν κυρίῳ καυχάσϑοωκ«. 
7 (10). »Τῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν καταργουμένωνκ«. 
ὃ (ιβ). »Γέγραπται yao' ὁ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς ἐν τῇ παν- 
ουργίᾳ αὐτῶν. καὶ πάλιν" κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς τῶν 
ἀνϑρώπων, ὅτι εἰσὶ μάταιοικ. 
Ἑ (17). »Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτύϑη Χριστόςκς. 
ς (ὁ). »Οὐκ οἴδατε ὅτι ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ ὃν σῶμά ἐστιν; 
ἔσονται γάρ, φησίν, ol δύο εἰς σάρκα μίανκ«. 
ζ (ie). ΜΜετηλλαγμένως" ἀντὶ γὰρ τοῦ τἐν τῷ νόμῳε λέγει »2v 
τῷ Μωυσέως voume. λέγει δὲ πρὸ τούτου" »ἢ καὶ ὁ νόμος ταῦτα 
οὐ λέγει;«. 


1 Gal. 5, 24 — ὃ Gal. 6, 188 — 5 IKor. 1, 19; vgl. Tertullian adv. Mare. 
V5; 8.585, 13 Kroymann seriptum est enim: perdam sapientiam sapientium et pru- 
dentiam prudentium inritam faciam — ὦ 1Kor. 1, 31; vgl. Tertullian adv. Marc. 
V5; 8.587, 24 Kroymann ut, quemadınodum scriptum est, qui gloriatur in deo 
glorietur — 8 1Kor. 2,6b — 9—11 IKor. 3, 19b. 20; vgl. Tertullian adv. Mare. 
V6; 8.592,2 Kroymann sceriptum est enim: deprehendens sapientes in nequitia 
Ülorum; et rursus: dominus seit cogitationes sapientium quod sint supervaceuae — 
12 I Kor. 5, 7a; vg]. Tertullian adv. Marc. V 7; S. 593, 10 Kroymann 5726 et pascha 
nostrum immolatus est Christus Adamantius de recta in deum fide II 18; S. 100, 1 
— 13 IKor. 6,16 — 15 IKor. 9, 9.8 (Epiph. hat sich hier versehen: das angeb- 
lich von Marcion eingeschobene Mwvoewg enthält auch der kirchliche Text; daß 
es aber bei Marcion wirklich stand, zeigt Adamantius de recta in deum fide I 22; 
S. 42,20 van de Sande Bakhuyzen οἶδας ὅτι Μωσέως νόμον εἶπεν, οὐ τοῦ ϑεοῦ) 


M 1—17 vgl. ὃ: 158, 22 8 150.5 20f. 26f 160,7£f 161,5. 14. 27f£ 162, 41 

3 ovre VM 4 {Τῆς ἢ 6 τῶν συνετῶν] αὐτῶν M 7 vor ἵνα + χαὶ 
S. 159,26 14 φησίν < 8. 161,28 15 μετηλλαγμένως 8. 162, 4] μετηλλαγμένος 
VM 15—17 ἀντὶ γὰρ τοῦ »ἐν τῷ ---ταῦτα οὐ λέγεις S. 162, 4ff; vgl. Z. 86] 
ἀντὶ γὰρ τοῦ »καὶ ὁ νόμος ταῦτα οὐ λέγει. φησὶν ἐχεῖνος »εἰ χαὶ ὁ νόμος Μωυ- 
σέως ταῦτα οὐ λέγει. VM; die hier gebotene Form ist wohl der Versuch eines 
Abschreibers, das dem Epiphanius zugestoßene Versehen zu verbessern 16 ἢ 
Zahn] ei VM ebenso ὃ, 162, 5 170 oo <M 
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122 Epiphanius 


ἢ (1). »Mn τῶν βοῶν μέλει τῷ ϑεῷ;« 

8 (I). »Οὐ ϑέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, ὅτι οἱ πατέρες 
ἡμῶν ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ τῆς ϑαλάσσης διῆλϑον 
zal πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν ἔφαγον βρῶμα καὶ πάντες τὸ αὐτὸ 
πνευματιχὸν ἔπιον πόμα. ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς ἀχολουϑούσης 
πέτρας" ἡ δὲ πέτρα ἢν ὁ Χριστός. ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐτῶν 
ηὐδόχησε. ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν ἐγενήϑησαν, πρὸς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς 
ἐπιϑυμητὰς καχῶν,  καϑὼς κἀκεῖνοι ἐπεϑύμησαν. μηδὲ εἰδωλολάτραι Ὁ 320 
γίνεσϑε, καϑώς τινες αὐτῶν, ὡς γέγραπται" ἐκάϑισεν ὁ λαὸς φαγεῖν 
καὶ πιεῖν καὶ ἀνέστησαν παίζειν. μηδὲ ἐκπειράζω μεν τὸν Χριστόνςε, Ö586 
ἕως ὅπου λέγει »ταῦτα δὲ τυπικῶς συνέβαινεν ἐχείνοις, ἐγράφη δὲ 
ἡμῖνε καὶ τὰ ἕξῆς. 

ῖ (τη). »Ti οὖν φημι; ὅτι ἱερόϑυτον τί ἐστιν ἢ εἰδωλόϑυτον τί 
ἐστιν; ἀλλ᾽ ὅτι ἃ ϑύουσι, δαιμονίοις καὶ οὐ ϑεῷς. προσέϑετο δὲ ὁ 
Μᾶαρχίων τὸ ἱερόϑυτον. ᾿ 

ta (ιϑ). »Avno οὐχ ὀφείλει κομᾶν, δόξα καὶ εἰκὼν ϑεοῦ ὑπάρχωνς. 

ιβ (X). »᾿Δλλὰ ὃ ϑεὸς συνεχέρασε τὸ σῶμακ. 

17 (za). Πεπλανημένως ὁ Maoziov {μετὰ τόν »ἀλλὰ ἐν ἐκκλησίᾳ 
ϑέλω πέντε λόγους τῷ νοΐ μου λαλῆσαις προσέϑετο »διὰ τὸν νόμον«. | P321 

ιὃ (zB). »Ἐν τῷ νόμῳ γέγραπται ὅτι ἐν ἑτερογλώσσοις καὶ ἐν 
χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω πρὸς τὸν λαὸν τοῦτονςε. 

111 Kor. 9, 9; vgl. Tertullian adv. Marc. V 7; S. 595, 16 Kroymann numquid de 
bubus pertinet ad dominum — 2—12 1Kor. 10, 1—9a. 11; vgl. Tertullian adv. Mare. 
V τ; 8.595, 2öff Kroymann in petram offendit ..., de qua bibebant in solitudine patres 
nostri. si enim petra (la Christus fuit ... haec autem exempla nobis sunt faca... 
haece autem quemadmodum evenerunt «llis, seripta sunt ad nos commonendos, in quos 
fines aevorum decueurrerunt Adamantius de recta in deum fide II1S; S. 98, 29 
u.94,9f — 13 I Kor. 10, 198 — 16 1Kor. 11,7 (15); vgl. Tertullian adv. Mare. VS; 
S. 597, 4 Kroymann eir enim non debet caput velare cum sit dei imago Adamantius 
de receta in deum fide V 23; S. 224,1 van de Sande Bakhuyzen — 17 1 ΚοΥ. 12, 24; vgl. 
Adamantius de recta in deum fide 1119; S.104,29 van deSandeBakhuyzen — 18 IKor. 
14, 19 — 20 I Kor. 14, 21; vgl. Tertullian adv. Marc. V 8; S. 600, 3 Kroymann e si 
quod in lege seriptum esset commemorat, in alüis linguis et in alüis labüis locuturum 
M 1—21 vgl. S. 163, 24. 284 165, 151: 166,1. 814: 170, 12f 

1 μέ λει, A ausradiert Veorr μέλλει M 3 ὑμῶν 8. 163, 29 4f zei 
πάντες --- nöua S. 164, 1f] < VM 6 @))& VM 8 χαὶ ἐχεῖνοι 8. 164, 5 
9 ὡς] χαϑὼς S.164,6 11 ἐχείνοις, ἐγράφη δὲ 8. 104,9] «,ΥὙΜ 18 ἢ εἰδωλόϑυτον 
τί ἐστιν <M 147 προσέϑετο δὲ --- ἱερόϑυτον 8. 165,17] < VM 18 ὁ Μαρ- 
κίων S. 168, 8] < VM | (μετὰ τὸν * 19 προσέϑετο *, vgl. S. 169, 23{] ἕτέ- 
ῥως δέ VMu.8.168,9 20 ἐνϑ «- 8. 170, 13 





Panarion haer. 45, 11, S—10 schol. IKor.— 1 Kor. (Marcion) 123 


τὲ (27). >» Al γυναῖχες ἐν ἐκκλησίᾳ oLYyarmoav' οὐ γὰρ ἐπιτέ- 
τρᾶπται αὐταῖς λαλεῖν. ἀλλ᾽ ὑποτασσέσϑωσαν, χκαϑὼς καὶ ὁ νόμος 
λέγεις. 

ις (xd). Περὶ ἀναστάσεως νεκρῶν" "γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ 


a 
ὅ εὐαγγέλιον, 0 εὐηγγελισάμην ὑμῖνε. καὶ ὅτι »ei Χριστὸς οὐχ 


10 


20 


ἐγήγερται, μάταιονε καὶ τὰ ἑξῆς. »οὕτως κηρύσσομεν καὶ οὕτως 
ἐπιστεύσατεε, »ὅτε Χριστὸς ἀπέϑανε χαὶ ἐτάφη καὶ ἐγήγερται τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ«. »ὅταν δὲ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀϑανασίαν, τότε 
γενήσεται ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος" κατεπόϑη ὁ ϑάνατος εἰς νῖχοςι«. 


el 27 > > - x \ ς er --- 
Ins πρὸς Κορινϑίους βι, παρ αὐτῷ δὲ καὶ παρ᾽ ἡμῖν 7. 
— — Ω x - 3 - x 4 \ va 
α (χε). » Ooaı γὰρ ἐπαγγελίαι ϑεοῦ, Ev αὐτῷ To ναί" dıo καὶ di 
> - > κ - - 
αὐτοῦ τὸ ἀμὴν τῷ ϑεῷκ«. ᾿ 
nn I. > μὴν ς \ ’ 2 \ \ > - ’ 
β (xs). »Ov γὰρ Eavrovg κηρυσσομεν, ἀλλὰ Χριστον | ]ησοῦν κυ- 
[4 \ \ ; c - \ > - ΄“ «ς x c γ x > 
ριον, ξαυτοῦυς de δούλους υμῶν dıa ]ησοῦ, οτε 0 ϑεὸς 0 εἰπῶν EX 
σχότους ; φῶς λάμψεικ. 
γ («d). » Ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως χαὶ ἡμεῖς πι- 
’ 
στεύομεν, διὸ καὶ Aakovusve. ἐξέχοψεν δὲ TO »κατὰ τὸ γεγραμμένονκ. 


Avın ἡ νενοϑευμένη τοῦ Μαρχίωνος σύνταξις, ἔχουσα μὲν χα- 
ραχτῆρα καὶ τύπον τοῦ κατὰ Λουχᾶν εὐαγγελίου, καὶ Παύλου τοῦ 
ἀποστόλου οὐχ ὅλον, οὐ πασῶν τῶν αὐτοῦ ἐπιστολῶν, ἀλλὰ μόνον 
τῆς πρὸς Ῥωμαίους καὶ τῆς πρὸς Ἐφεσίους καὶ (tms) πρὸς Κολασ- 
σαεῖς καὶ τῆς πρὸς Μαοδικεῖς καὶ [ἀπὸ] τῆς πρὸς Γαλάτας καὶ τῆς 
πρὸς Κορινϑίους πρώτης καὶ δευτέρας zal τῆς πρὸς Θεσσαλονιχεῖς 
πρώτης χαὶ δευτέρας zal τῆς πρὸς Φιλήμονα καὶ (τῆς) πρὸς Φιλιπ- 


11 Kor. 14,84; vgl. Tertullian adv. Mare. V 8; S. 600, 8 Kroymann praeseribens 
silentium mwieribus in ecclesia ...ex lege accipit subiciendae feminae auctoritatem 
Adamantius de recta in deum de II 18; S. 96, 12 van de Sande Bakhuyzen — 
4—9 1Kor. 15, 1. 17. 11. 3£. 54f — 11 llKor. 1,20; vgl. Adamantius de recta 
in deum fide 11 18; S.98,6 van de Sande Bakhuyzen — 13 Il Kor. 4, 5. 6a; vgl. 
Tertullian adv. Marc. V 11; S. 613, 23 Kroymann guoniam deus qui dixit ex tene- 
bris lucem lucescere Adamantius de recta in deum fide II 19; S. 102,12 van de 
Sande Bakhuyzen — 16 II Kor. 4, 13 — 20 vgl. die Aufzählung S. 105, 98 


M 1—17 vgl. S. 170, 26# 171,14 173, 11f 174,38 175, 1f 


1 ἐχχλησίᾳ S. 170, 26] ταῖς ἐχκλησίαις VM 1f ἐπιτρέπεται 8. 170, 27 
2 ἀλλὰ S. 170, 27 9 Eis vixoc < 8. 171, 20 11 ὅσαι γὰρ] πᾶσαι γὰρ αἵ 
ΕΠ 9 ΠῚ 14 01 <S. 174, 4 17 δ 5. 1 9) Ὁ] SV M BU ΤΟ) Ὁ 


21f Κολασαεῖςο V 22 [ano] * 24 (tie) * | πρὸς" <M 
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124 Epiphanius 


πησίους" καὶ τῆς πρὸς Τιμόϑεον πρώτης καὶ δευτέρας καὶ (tig) πρὸς 11 
Τίτον χαὶ τῆς πρὸς Ἑβραίους - τῶν ἐμφερομένων παρ᾽ αὐτῷ, ὡς οὐ 
πληρεστάτων οὐσῶν, ἀλλὰ ὡς ἐν παραχαράξει. πανταχόϑεν δὲ 12 
τὴν αὐτὴν σύνταξιν « ἐρρᾳδιουργημένην | καὶ ἔν τισι λέξεσιν ἐπι- Ö588 
ποιήτως προσϑήχην ἔχουσαν, οὐχ εἰς ὠφέλειαν, ἀλλὰ εἰς ἥσσονας καὶ 
ἐπιβλαβεῖς ξενολεξίας κατὰ τῆς ὑγιοῦς πίστεως ἐκ τοῦ αὐτοῦ ἐμβε- 
βϑροντημένου νοῦ Τ βοσχήματος. | P322 

Ταῦτα δὲ ἡμῖν πεπόνηται καὶ πεπολυπραγμόνηται ἐκ τῆς παρ᾽ 13 
αὐτῷ προλελεγμένης γραφῆς. ἀποστόλου TE καὶ τοῦ κατὰ Aovxav 
εὐαγγελίου, (ὅπως) εἰδέναι ἔχοιεν πάντες οἱ πειρώμενοι ἀντιλέγειν τῇ 
αὐτοῦ πλάνῃ, ὅτι τὰ μὲν παρηλλαγμένα ῥήματα zara ῥᾳδιουργίαν 
ἐντέτακται. ὅσα δὲ οὐχ ἐμφέρεται ἐν τοῖς οἰχείοις τόποις συληϑέντα 14 
ὑπάρχει ὑπὸ τῆς αὐτοῦ τόλμης" ταῦτα γὰρ ἐδόκει ὁ κτηνώδης μόνα 
ἐναντία εἶναι ἱἀντιλέγειν) τῇ αὐτοῦ ἐπιπλάστῳ διανοίᾳ. 





Ἔστιν δὲ τρίτον ἡμῶν τῆς φιλοχαλίας = τὸ συναγαγεῖν ὅσα παρ᾽ 15 | 
αὐτῷ TE καὶ παρ᾽ ἡμῖν ηὕρηται συνά δοντα καὶ ἔχοντα ἔμφασιν ἐν- D328 | 
040200 παρουσίας τῆς τοῦ σωτῆρος καὶ μαρτυρίας συμφωνίας τῆς ' 
χαινῆς πρὸς παλαιὰν διαϑήκην καὶ ὁμολογίας τοῦ υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ ἐν 


τῷ εὐαγγελίῳ ὁμολογοῦντος τὸν ϑεὸν ποιητὴν οὐρανοῦ τε καὶ γῆς, | 
αὐτόν TE λαλήσαντα ἐν νόμῳ καὶ ἐν προφήταις, ἴδιον δὲ τοῦτον εἶναι | 
πατέρα αὐτοῦ. καὶ αὕτη μὲν τῆς προειρημένης ἡμῶν ὑποθέσεως ἡ 16 
σχολιοποιηϑεῖσα σύντομος ὑπομνηματικὴ ἐξ ἀντιγράφων τοῦ Μαρ- 


χίωνος σύνταξις πρὸς ἔπος ὡς ἐδάφιον ἡμῖν γεγραμμένη. ἵνα δὲ μὴ 17 
τὰ ἐν αὐτῇ δυσνόητα παρά τισι σχοτεινῶς ἀγγνοούμενα ἐμφέρηται, 
αὖϑις πάλιν τοὺς ἀριϑμοὺς τῶν ἐπιγραφῶν, πρώτου φημὶ καὶ δευ- 
τέρου χαὶ τρίτου χεφαλαίου, καϑ᾽ εἱρμὸν ἐπιλύσο, di ἣν αἰτίαν 
ἑχάστη λέξις ἀνελέχϑη καὶ ἐνταῦϑα μετεβλήϑη. ἄρξομαι δὲ τοῦ λέ- 


| 

σ > 

γειν οὕτως" | 
M 

1 χαὶ τῆς] lies wohl τῆς δὲ * | (ge)? ἢ 2 = ergänze etwa ζὅλως οὐχ | 

ἐμφερομένων παρ᾽ αὐτῷ, ἠκρωτηριασμένων δὲ za) * 4 - (εὕρομεν) * | ἐῤαδιουρ- . 


γημένην, g drüber Veor ὅ οὐκ εἰς, x u. εἰ auf Rasur Veorr | ἥσσονας, no auf | 
Rasur Veorr 7 + Booznuerog) lies etwa (nenoınrevusve) βοσχήματα * 8 ne- 
πολυ  πραγμόνηται. ne ausradiert Veorr 10 (ὅπως) *, (ἵνα) Pet. | ἔχοιε M 
14 [ἀντιλέγειν) * 15 τῆς + γὰρ; nach ἡμῶν Punkt V | 5φιλοχαλίας] φιλο- 
γειχίας, aber getilgt u. φιλοχαλίας am Rand gesetzt Veorr | x (ἔργον) * 


SE 


17 συμφωνίας τῆς nachgetragen V eorr 19 vor γῆς + τῆς V 21 ὑμῶν V 
22 ὑπομνημαστιχὴ V 23 προσέπως M 


Panarion haer. 42, 11, 10—17 refut. 1—3 (Marcion) 135 


’; - > N - ) - 2 2 - - , 
Σχολιον (a) ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου τοῦ παρ αὐτῷ τῷ Μαρχίωνι. 


[α.] »᾿πελϑὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ καὶ προσένεγκε περὶ τοῦ 
καϑαρισμοῦ σου, καϑὼς προσέταξε Movong«' »iva ἢ μαρτύριον 
τοῦτο ὑμῖνε ἀνϑ'᾽ οὗ εἶπεν ὁ σωτήρ »εἰς μαρτύριον αὐτοῖςς. 

δ Ἔλεγχος ἃ. Πῶς ἠδύνατο ὁ κύριος ὁ κατὰ τοῦ νόμου καὶ κατὰ ἃ 
τοῦ ϑεοῦ τοῦ νόμου ἔχων τὴν αὐτοῦ διδασκαλίαν, ὡς σὺ φῇς, λέγειν 
τοῖς ὑπ αὐτοῦ ϑεραπευομένοις, φημὶ δὲ τῷ λεπρῷ᾽ »ἀπελϑὼν δεῖξον 
σεαυτὸν τῷ ἱερεῖς; »ἱερεῖς γὰρ λέγων οὐχ ἀϑετεῖ τὴν τοῦ νόμου ἵερω- 
σύνην᾽ »καὶ προσένεγχε περὶ τοῦ καϑαρισμοῦ σους χἂν τε ἀποχόφῃς b 

10 »τὸ δῶρονςε, φανήσεται ἐκ τοῦ προσένεγκε ὅτι περὶ δώρου λέγει" | P323 
»περὶ | τοῦ χαϑαρισμοῦ σου, καϑὼς προσέταξε Μωυσῆς«" εἰ γὰρ τοῦ e Οῦ90 
Μωυσέως τὸ πρόσταγμα συμβουλεύει γενέσϑαι, 09% ἀϑετεῖ οὐδὲ βλασ- 
φημεῖ τὸν ϑεὸν τοῦ νόμου, ἀλλὰ ὁμολογεῖ καὶ | ἑαυτὸν καὶ τὸν αὐὖ- Ὁ 329 
τοῦ πατέρα ϑεὸν τὸν νόμον τῷ Mwvon δεδωκέναι. διέστρεψας δὲ d 

15 τὸ ῥητόν, ὦ Μαρκίων, ἀντὶ τοῦ εἰπεῖν »εἰς μαρτύριον αὐτοῖς« »μαρ- 
τύριογ« λέγων »ὑμῖνε. χαὶ τοῦτο σαφῶς ἐψεύσω κατὰ τῆς σαυτοῦ 
κεφαλῆς. εἰ γὰρ μαρτύριον ὑμῖν ἔλεγεν, ἐμμάρτυρον αὐτὸν ἐποίει ὅτι 
»00x ἤλϑον χαταλῦσαι τὸν νόμον Ἴ τοὺς προφήτας, ἀλλὰ πληρῶσαικ. 


Σχόλιον β. »Iva δὲ εἰδῆτε ὅτι ἐξουσίαν ἔχει ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώ- 
> , c N - - 
20 που ἀφιέναι ἁμαρτίας ἐπὶ τῆς γῆςς-. 
„ 7] Ξ \ 2 u > > ἕν 
λεγχος β. Εἰ οὖν υἱὸν ἀνϑρώπου ξαυτὸν καλεῖ, οὐκ ἀρνεῖται 
\ ‚ ς \ " ’ὔ x er, > ’ 
τὴν ἐνανθϑρώπησιν ὁ μονογενὴς καὶ μάτην παρὰ σοὶ ᾷδεται τὸ doxmosı 
Ν x “-. « > I). ς - - 
πεφηνέναι. καὶ εἰ ἔχει ἐξουσίαν ἐπὶ τῆς γῆς, οὐκ ἀλλοτρία ἡ γῆ τῶν 
> - ’ \ - > - 
αὐτοῦ ποιημάτων καὶ τοῦ αὐτοῦ πατρός. 
ἘΣ ’ - ’ ’ > c N -» > ’ \ - 
25 Σχολιον Y. »Κυριὸος ἔστιν 0 υἱοὸς τοῦ ἀνϑρώπου καὶ τοῦ σαβ- 
’ 
βατους. 
7 "Ξε ’ 2 > “- \ > x ’ 
ἤλεγχος Y. Δύο εὐϑὺς ἐν ταὐτῷ, καὶ υἱὸν ἀνϑρώπου καὶ κύριον 
’ ς \ c 4 ς ἢ ’, a N x nn 
caßßarTov Eavrov ὁ σωτὴρ ομολογεῖ διδασχῶν, ἕνα un To σαββατον 
2 ’ - > - ’ ’, ἢ \ \ 
ἀλλότριον τῆς αὐτοῦ ποιήσεως κα νομίζηται, κἂν τε (TO) ἔσχατον viog 
> ’ > x - ’ - 
80 ἀγϑρώπου ἄπο τῆς ἐνσάρχου παρουσίας κληϑῆ. 


2 Luk. 5, 14 — 18 Matth. 5, 17 — 19 Luk. 5, 24 --- 25 Luk. 6,5 
vıM 2—4 vgl. S. 108, 5f 191 vgl. S. 108, 8 δ vgl. S. 108, 10 


1(o)* 2[a]l* AI’ οὐ — avrois 8. 108, ΤΠ < VM 5 a ἔλεγ- 
χοῦ V 13 αὐτὸν aus ξαυτὸν Veorr αὐτὸν M 16 αὐτοῦ M 29 ἀλλότριον, 
toıov auf Rasur Veorr | x vielleicht {μήτε αὐτὸς τῆς τοῦ πατρὸς ϑεότητος ἀλλό- 
zeıog) * | (τὸ) * 


-, 


1 


126 | Epiphanius 


-. > 2 > a N ’ > 
- Σχόλιον ὃ. νἹούδαν ᾿Ισχαριώτην, ὃς ἐγένετο προδότης«. ἀντὶ 
x - ᾿ > > - ’ - 
δὲ τοῦ »κατέβη μετ΄ αὐτῶνε ἔχει »κατέβη ἐν avroicc. 
Wurm — > ” > a 4 > 
ἔλεγχος ὃ. Iovdas Ἰσκαριώτης, »ος ἐγένετο aoodornse. τίνος, 
nr ’ - \ x \ \ 
λέγε. πάντως τοῦ συλληφϑέντος, ναὶ μὴν καὶ ἐσταυρωμένου καὶ 


en ΝΑ ’ - > x - ς x c x ς x 
>’ πολλὰ TENOVFOTOL. πῶς OVP συλληφϑεὶς σταυροῦται ὁ UN UNO ἀφὴν 


« + x x x ’ 3 ’ 5 
ὑποπίπτων χατὰ τὸν σὸν Aoyov, ὦ Maoxiov; δόκησιν γὰρ εἶναι 
᾿ » ΄ x ς ς ’ ’ > x - ’ > ’ 
λέγεις. ἐλεγχϑήσεται δὲ ἢ Ὁτπονοιὰ 000 ἀπὸ τοῦ γεγράφϑαι Ἰουδαν 

΄ ᾿ x x =, 2 
προδότην. προέδωκε γὰρ καὶ παρέδωχεν εἰς χεῖρας ἀνϑρώπων τὸν 
- 2 > on ” ’ > er 
ἑαυτοῦ δεσπότην. οὐδὲν δέ σε ὥνησε τὸ »χατέβη ἐν αὐτοῖς-« λέγειν 


ἣν _ x - > Zug > ’ = ς \ 
ı ἀντὶ τοῦ | >»uer αὐτῶνε. οὐ γὰρ δύνασαι φαντασίαν ὁρίζειν τὸν 


κι Pr, x > x o «ς x [4 x ’ ’ 

παᾶρα σοὶ χαὶ ἀχοντὶ ὕστερον ὕὉπὸ ἀφὴν πίπτοντα δεικνύμενον. | 
τ' ’ _ x - ς ” b) 2 [4] > - x > 
Σ χολιον ε. »Kai πᾶς 0 οχλος ἕζητει ἀπτεῦσϑαι αὐτοῦ. καὶ αὖὐ- 

x >) ’ x > x > - x x „ - 

τος ἔπαρας τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦς χαὶ Ta EINS. 
Ὑγγ “. - Pe ’ Αἰ ΝΒ 3:8 [4 - c x x 
ἔλεγχος εξ. Πῶς παλιν ὁ οχλος ἤδυνατο ἀψασϑαι τοῦ ἀφὴν um 


- 1 , x 2 x I er ᾽ > \ Ga \ x 
15 ἔχοντος; ποίους δὲ ὀοφϑαλμοὺς ἐπῆρεν εἰς οὐρανοὺς ὁ EX σαρχος μὴ 


ς ᾿ > > ᾽ ᾿ © - 
ἡρμοσμένος : ἀλλ ἵνα δείξῃ ὅτι μεσίτης ϑεοῦ χαὶ ἀνϑρώπων ἄνϑροω- 


x > - Ὑ x > ’ 25 > [2 x x 
πος | ἄριστος Ἰησοῦς, ἔχων Ta ἀμφοτερα, ἐξ ἀνϑρώπων μὲν τὴν 
’ x πὶ >? > 
σάρχα, ἐκ δὲ ϑεοῦ πατρὸς τὴν ἀόρατον οὐσίαν. 
΄ — \ \ > εἴ ’ 
Σχόλιον 2. »Kara τὰ αὐτὰ ἐποίουν τοῖς προφήταις οἱ πα- 


Θοῃ 4 ΄ 5 — 
20 τέρες υμῶνε. 


25 


τ 


Ἔλεγχος 2. Εἰ προφητῶν μέμνηται, οὐχ ἀρνεῖται προφήτας" 
εἰ ἐχδικεῖ τὸν τῶν προφητῶν φόνον καὶ ὀνειδίζει τοὺς πεφονευχότας 
τε χαὶ διώξαντας, οὐχ ἀλλότριος προφητῶν τυγχάνει. ἀλλὰ ϑεὸς av- 
τῶν ὑπάρχει, ὁ τὴν σύστασιν αὐτῶν ποιούμενος. 


ηὗρονε. 


” - σε: > on - - ) ’ τ ς 
Ἔλεγχος ζ. Εἰ οὐδὲ ἐν τῷ Iooan} τοιαύτην πίστιν εὗρεν ὡς 


- > x - ’ ’ > - ) x 
ἐν τῷ ἀπὸ ἐϑνῶν ἐλϑόντι ἑχατοντάρχῃ, ἄρα οὐ ψέγει τὴν τοῦ Ισραὴλ 


1 Luk.6,16f — 12 Luk. 6,198. 908 — 16 vgl. ITim. 2,5 — 19 Luk. 6,986 


— 25 Luk. 7, 9b 


M 17 τρῖ. 8. 103,15 197 vol. 8.108, 13f 198 vol. S. 108, 15 


251 vol. 8.108, 16 


1 Ἰσχαριώϑ' 8. 108,11 17 ἀντὶ τοῦ δὲ 8. 108,11 2 ἔχει 8.108,12] < VM 
3 lies Ἰούδαν Ἰσχαριώτην * 4 πάντος M 5 συλληφεὶς M 7 ἀπὸ Ἢ ἀντὶ VM 
11 χαὶ ἀχοντὶ zu zazöv τι verändert, dann getilgt Veorr χαχόν τι M 13 zai 
τὰ ἑξῆς < 8.108,14 14 ὄχλος] ἔλεγχος u. + οὕτω εὗρον M 16 εἱρμοσμένος 


VM 25 δὲ S, 108, 160] < VM | τοσαύτην] anders 7. 27 


a "da ’ x Kinn Ian - ) 
Σχόλιον L. » Ayo δὲ ὑμῖν, τοσαύτην πίστιν οὐδὲ ἐν τῷ Ισραὴλ 
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b 
6 
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Panarion haer. 42, 11, 17 refut. 4—9 (Marecion) 137 


r \ 2 r TER ἐν \ > > - ᾿ - > 
πίστιν. Ei γαρ ἀλλοτρίου ϑεοῦ ὑπῆρχεν καὶ οὐκ αὑτοῦ [καὶ] τοῦ av- 
2 ων \ 
τοῦ πατρός, οὐχ ἂν ταύτης ἐποιεῖτο τὸν ἔπαινον. 
τι ’ — ’ \ ’ a > \ a> 
Σχολιον 7. Παρηλλαγμένον TO »uaxagLog ὃς οὐ un σχανδαλισϑῇ 
᾿ 3 \ c \ > ’ 
Ev ἐμοί«" Eiye γὰρ ὡς πρὸς loavvnv. 
Υ -- ” x > ’ Ir ” x > \ 
ἤλεγχος ἢ. Kav τε προς Iwavvnv ἔχοι, κἂν TE πρὸς αὕτον 
x - , ΨΥ \ ‚ ” > - ” 
τὸν σωτῆρα, μακαρίζει τὸὺς μὴ σχανδαλιζομένους, ἤτοι Ev αὐτῷ ἤτοι 
> 4. ὦ δ ὦ > > - & ’ 
ἐν Ἰωάννῃ, ἵνα μὴ ἃ μὴ ἀκούωσι παρ αὑτοῦ ἑαυτοῖς πλάσσοωνται. 
\ ’, 2. οἵ [4 c ’ , 
ἔχει δὲ μείζονα ϑεωρίαν, δι ἣν φύσει εἴρηκεν ὁ σωοτήρ᾽ ἵνα um | τις 
x ’ = - ς > > - ’ Ir 
τὸν μείζονα ἐν γεννητοῖς γυναικῶν ὑπ αὐτοῦ ταχϑέντα Ἰωάννην, 
\ - - - ’ x \ DEN 
καὶ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος μείζονα νομίσῃ διὰ τὸ καὶ αὐτὸν ἐκ γυναικὸς 
- >» x ’ x [4 a \ 
γεγεννῆσϑαι, ἀσφαλίζεται καὶ λέγει TO »καὶ μακάριος ὃς ἐὰν μὴ σχαν- 
ae! 2 , a ’ Cox » > - , , 
δαλισϑῇ ἐν ἐμοί«κ. οϑεν Acysı »0 δὲ μίκροτερος Ev τῇ βασιλείᾳ μείζων 
> - 3 \ ς \ - \ \ > \ \ 
αὐτοῦ EoTive. ἣν γὰρ ὁ σωτὴρ τῷ χρονῳῷ κατὰ τὴν ἀπο 000805 
’ ’ > ze , ’ \ - 
γέννησιν μικρότερος αὐτοῦ ξξαμηνιαίῳ χρόνῳ, μείζων δὲ ἐν τῇ βασι- 
’ - «ς 2 - Ion x 3 ς 4 -- 
λείᾳ, δῆλον ὡς ϑεὸς αὐτοῦ. οὐδὲν γὰρ ἤλϑεν ὁ μονογενὴς ἐν χρυφῇ 
ἘΞ ὍΝ ’ - ’ ’ , \ , 
λαλῆσαι ἡ καταψευσασϑαί τι τοῦ ἰδίου κηρύγματος. φαῦκει | γὰρ ὁτι 
2 - ’ > \ \ ’ > [4 ’ 
γοὺχ ἂν χρυφῇ λελάληχα, ἀλλὰ μετὰ παρρησίας«. ἀλήϑεια γὰρ ἔστιν, 
« ’ > \ ς CoN \ ς 3 ’ on ’ ς ςρν ’ 
ος λέγει »Ey0 ἡ 000g καὶ ἡ ἀληϑεια«. οὐδὲ τοίνυν ἡ οὖος πλανὴν 
᾿" εἰν \ Ai \ - 
ἔχει οὔτε ἡ ἀλήϑεια χρύπτουσα ἑαυτὴν λαλεῖ τὸ ψεῦδος. 
τὰν 4 a DER, \ τ ‚ > , 
Σχόλιον 9. .»Αὐτὸς ἐστι περὶ οὗ γέγραπται᾽ ἰδού, ἀποστέλλω 
\ ’ \ 
τὸν ἄγγελὸν μου πρὸ προσώπου 00vV«. 
" ταν γ c - » 
Eisyxos ϑ. Εἰ ἐπιγινώσκει ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ τὸν 
2 ’ \ ER: ’ - 
Ἰωάννην καὶ προγινώσχει, προγεινώσχων δὲ ὑποδείκνυσι τοῖς βουλο- 
> ’ὔ Ω Ca, τ N > 
μένοις εἰδέναι τὴν ἀλήϑειαν ὁτι οὗτός ἔστι περὶ οὗ γέγραπται »ἀπο- 
‚ \ ar ’ \ ς ’ ᾿ 
στέλλω τὸν ἀγγελὸν μου πρὸ προσώπου σους, ἄρα ὁ γράψας xal εἰ- 
> ’ ’ \ ς ς 
πῶν »ἀποστέλλω τὸν ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σους, ὁ ϑεὸς ὁ 
ς 3 ’ ’ x ‚ > > 
αἰώνιος, ὁ ἐν τοῖς προφήταις λαλήσας καὶ ἐν νόμῳ, οὐκ ἀλλότριος 
3 - 30 PR | - - > ,ὔ x > 2 \ Υ - 
nv τοῦ ἰδίου υἱοῦ [7000 Χριστοῦ. ἀποστέλλει γὰρ αὑτοῦ τὸν ayyskov 


3 Luk. 7, 28 — 5f Epiph. hat hier den Sinn seines εἶχον πρὸς selbst nicht 
mehr verstanden; vg]. zu S. 108, 17 — 8 vgl. haer. 26, 7, δ; 1284, 1f — 9 vgl. 
Luk. 7, 28 — 12 Luk. 7, 28 — 17 vgl. Joh. 18, 20 — 18 Joh. 14,6 — 20 Luk. 
7, 27 — 26 Mal. 8,1 


M 3f vgl. 8. 108,17f 13—15 in lat. Übersetzung bei Corderius, Catena 


in Luk. S. 209 20f vgl. S. 108, 19f 


1 ὑπῆρχεν] 86. ἡ πίστις τοῦ Ἰσραὴλ | [χαὶ] "ἢ 3 παρηλλαμένον Μ | οὐ μὴ] 
ἐὰν μὴ 2.11 α. 8. 108,17 7 ἃ μὴ <M 8 φύσει *] φησὶν VM; vielleicht noch 
einzuschalten (εἰς ἑαυτὸν * 11 γεγεννῆσϑαι ἢ γεγενῆσϑαι VM 14 ξξαμη- 
ναίω Μ 15 vor οὐδὲν vielleicht etwas ausgefallen; etwa ζἀσφαλιζόμενος οὖν 
ἡμᾶς ταῦτα ἔλεγεν ὁ σωτήρ) * 95 ἄρα ö— προσώπου σου < M 


b 3581 
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πρὸ προσώπου αὐτοῦ, πρὸ προσώπου υἱοῦ ἐκ πατρὸς τιμωμένου. οὐ 
γὰρ ἀπέστελλε τὸν αὐτοῦ ἄγγελον ἀλλοτρίῳ ἐξυπηρετησόμενον, ὥπερ 
καὶ ἀντίϑετος ἢν αὐτῷ) κατὰ τὸν σοῦ, ὦ Mapxiov, λόγον. 

Σχόλιον τ. »Kal εἰσελϑὼν εἰς τὸν Te τοῦ Φαρισαίου χατε- 
κλίϑη. ἡ δὲ γυνὴ στᾶσα ὀπίσω ἡ ἁμαρτωλὸς παρὰ τοὺς πόδας ἔβρεξε 
τοῖς δάχρυσι τοὺς πόδας, καὶ ἤλειψεν καὶ κατεφίλεικς. | 

Ἔλεγχος τ. Τὸ ν»εἰσελϑών«ς σῶμα δείκνυσιν" οἶχον γὰρ δείκνυσι 
καὶ μέτρον σώματος. καὶ τὸ κατακλιϑῆναι οὐδενός ἐστιν ἀλλ᾽ ἢ σῶμα 
(ἔχοντος) ὀγχηρὸν τὸ κατακείμενον" καὶ τὸ τὴν γυναῖχα βρέξαι τοῖς 
δάχρυσι τοὺς πόδας οὐ φαντασίας πόδας, οὐδὲ δοκήσεως" ἤλείψε γὰρ 
καὶ ἔβρεξε καὶ κατεφίλει, τῆς ἁφῆς τοῦ σώματος αἰσϑανομένη. 

Σ χόλιον τὰ. Καὶ πάλιν" »auın τοῖς δάχρυσιν ἔβρεξε τοὺς πόδας 
μου καὶ ἤλειφε καὶ κατεφίλεικ. 

Ἔλεγχος ta. Ἵνα μὴ νομίσῃς, ὦ Μαρχίων, μόνον νομίζεσθαι 
παρὰ ἀνϑρώποις τὴν ἁμαρτωλὸν γυναῖκα τοὺς πόδας τοῦ σωτῆρος 
βρέξ αι TE καὶ ἀλεῖψαι καὶ καταπεφιληκέναι, αὐτὸς ὁ σωτὴρ ἐπιβεβαιοῖ, 
οὐ κατὰ δόχησιν ταῦτα γεγενῆσϑαι διδάσκων, ἀλλὰ ἐξ ἀληϑείας, πρὸς 
ἔλεγχον τοῦ Φαρισαίου χαὶ σοῦ τοῦ Μαρχίωνος καὶ τῶν κατὰ σέ, 
διισχυριζόύόμενος χαὶ λέγων »αὕτη τοὺς πόδας μου ἤλειφε καὶ κατε- 
φίλεις. πόδας δὲ ποίους ἀλλὰ τοὺς ἐκ σαρχὸς καὶ ὀστέων χαὶ τῶν 
ἄλλων ὑπάρχοντας; 

Σχόλιον ιβ. Οὐχ εἶχεν »ἡ μήτηρ αὐτοῦ καὶ οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦς, 
ἀλλὰ μόνον »ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σουκ«.] 

Ἔλεγχος ιβ. Κἂν τε ἀνωτέρω παραχόψῃς, ὦ αρχίων, τὸ ῥη- 
τὸν τοῦ εὐαγγελίου, ἵνα ποιήσῃς τὸν εὐαγγελιστὴν μὴ συντιϑέμεγνον 
τῇ ὑπό τινων ῥηϑείσῃ λέξει ὅτι νἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σους, 
οὐ δύνασαι ὑπερβαίνειν τὴν ἀλήϑειαν. διὰ τί γὰρ μὴ πολλὰς ἐκάλεσε 
μητέρας; διὰ τί μὴ πολλὰς εἶπε πατρίδας; πόσοι πόσα λέγουσι περὶ 
Ὁμήρου; ἄλλοι μὲν Αἰγύπτιον φάσκοντες, ἄλλοι δὲ Χῖον, ἄλλοι Κολο- 
φώνιον, ἄλλοι Φρύγα, ἄλλοι Σμυρναῖον, Μέλητος καὶ Κριϑηΐδος" 


4 Luk. 7, 36b. 33 — 12 Luk. 7, 4b — 22 Luk. 8, 19a. 208 --- 29 vgl. 
Anthologia graeca XVI 295. 296. 297. 298, dazu E. Rohde, Kl. Schr. 1 if 


M 4—6 vgl. S. 109, 1ff 12f vgl. S. 109, 4f__22f vgl. S. 109, 6f 


2 ᾧπερ Ἢ εἴπερ, aber vorher ὦ getilgt Veorr εἴπερ M 3 zal getilgt 
Veorr | [αὐτῷ] * 6 τοὺς πόδας 8. 109, 3) < VM 7 εἰσελϑὼν, ω aus 0 
Veorz εἰσελϑὸν M 9 (ἔχοντος * 10 δάχρυσι + (deixvvow)? ἢ 12f μου 
τοὺς πόδας 8. 109, 4 15 ἁμαρτωλὸν aus ἁμαρτωλὴν Veorr ἁμαρτωλῶν M 
16 βρέξαι τε, αἱ τε auf Rasur Veorr 80 Κριϑηΐδος + (viöv)? * 
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Panarion haer. 42, 11, 15 refut. 9—13 (Marcion) 129 


’A9nvaiov δὲ αὐτὸν οἱ περὶ ᾿Αρίσταρχον ἀπεφήναντο" ἄλλοι δὲ Avdov 
Meiovos, ἄλλοι δὲ Κύπριον Προποδιάδος περιοικίδος τῆς Σαλαμινίων 
περιμέτρου, καίτοι γε ἄνἰϑρωπον. διὰ δὲ τὸ ἐν πολλαῖς πατρίσι 
γεγενῆσϑαι πολλοὺς εἰς διάφορον ὑφήγησιν ἐλήλακεν. ode δὲ περὶ 
ϑεοῦ λέγοντες καὶ Χριστοῦ οὐ πολλὰς ὑπέλαβον μητέρας, ἀλλὰ τὴν 
μίαν τὴν ὄντως αὐτὸν γεγεννηκυῖαν, καὶ οὐ πολλοὺς ἀδελφούς, ἀλλὰ 
τοὺς υἱοὺς Ἰωσὴφ ἐκ τῆς ὄντως αὐτοῦ ἄλλης γυναιχός" καὶ οὐ δύνα- 
σαι κατὰ τῆς ἀληϑείας ὁπλίζεσϑαι. καὶ μή σε πλανάτω ὁ λόγος, | 
ὃν εἶπεν ὁ κύριος »τίς μου ἡ μήτηρ καὶ οἱ ἀδελφοί; « οὐ γὰρ ἀρνού- 
μενος τὴν μητέρα ταῦτ᾽ ἔφη, ἀλλὰ τὸ ἄκαιρον ἀνατρέπων τοῦ εἰ- 
πόντος, τοσούτου ὀχλου περιεστῶτος καὶ τῆς αὐτοῦ σωτηριώδους 
διδασκαλίας προχεομένης καὶ αὐτοῦ ἐπὶ τὰς ἰάσεις καὶ τὸ κήρυγμα 
ἀσχολουμένου" ἀπασχόλησις γὰρ ἐδόκει εἶναι τὸ τὸν εἰπόντα ἐχκόψαι 
αὐτὸν διὰ τοῦ εἰπεῖν »ἰδοὺ ἡ μήτηρ σου καὶ οἱ ἀδελφοί σου«. καὶ εἰ 
μὴ ὅτι διὰ χαρᾶς ἔσχεν (οὐχ ὡς ἀγνοῶν ὅτι ἥκασι πρὸ τοῦ ἀκηχοέναι, 
ἀλλὰ προγινώσχων ὅτι ἔξω ἑστήκασιν), ἐπεὶ ἂν μετ᾽ ἐπιτιμίας τὴν 
ἄκαιρον τοῦ εἰπόντος φωνὴν ἀνέτρεψεν, os καὶ τῷ Πέτρῳ ποτὲ 
ἐφή »ἀπόστα ἀπ᾽ ἐμοῦ, Σατανᾶ, ὅτι οὐ φρονεῖς τὰ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ 
τὰ τῶν ἀνϑρώπονς. 

Σχόλιον 17. »Πλεόντων αὐτῶν ἀφύπνωσεν" ὁ δὲ ἐγερϑεὶς ἐπε- 
τίμησε τῷ ἀνέμῳ καὶ τῇ ϑαλάσσῃςκ. 

Ἔλεγχος 17. Τίς ὕπνωσεν, λέγε. περὶ τῆς ϑεότητος οὐ τολμή- 
σεις λέγειν εἰ δὲ κἂν εἴποις, κατὰ τῆς σαυτοῦ χεφαλῆς, ϑεήλατε, 
βλασφημήσεις. παντὶ δέ τῳ δῆλόν ἐστιν ὅτι ὁ ἐν ἀληϑείᾳ ἐνανϑρω- 
πήσας ὕπνου χρήζων διὰ τὸ σωματιχὸν ὕπνωσεν. οἱ γὰρ αὐτὸν διυ- 
πνίσαντες οὐ δόκησιν εἶδον, ἀλλὰ ἐνανϑρώπησι» ἀληϑινήν. j ἀμέλει 
χερσὶ κινοῦντες καὶ φωνήσαντες μαρτυροῦσιν ὅτι ἤγειραν. γἀναστὰς 
γάρε, φησίν, o κοιμηϑεὶς ϑεὸς σαρκοφόρος, ὁ ἀπ᾿ οὐρανοῦ χατελϑὼν 
καὶ σάρκα di ἡμᾶς ἀμφιασάμενος, »ἡγέρϑης μὲν ὡς ἄνϑρωπος, »ἐπε- 
tiunos« δὲ ὡς ϑεὸς τῇ ϑαλάσσῃ καὶ ἐποίησεν {γαλήνην). | 


9 Matth. 12,48 — 14 Matth.12,47 — 18 Mark. 8,33 — 20 Luk. 8, 5838. 24b 
M 908 vgl. 8. 109, Sf 


2 Προποδιάδος ist nicht zu ändern, vgl. Πρόπους bei Polyb. IV 11,6 3 διὰ 
δὲ τὸ aus διὰ τὸ δὲ Veorr, lies wohl διὰ γὰρ τὸ ἢ δ τὴν μίαν nachgetragen 
V eorr 12 προχεωμένης M 13 ἀπασχόλησις, ı< auf Rasur Veorr 14 διὰ 
toö///}/, 2 Buchstaben ausradiert Veorr 26 ἅμα vor ἀλλὰ durchgestrichen Veorr 
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Σχόλιον ıd. »Ἐγένετο δὲ ἐν τῷ ὑπάγειν αὐτούς, συνέπνιγον 
αὐτὸν οἱ ὄχλοι. καὶ γυνὴ ἁψαμένη αὐτοῦ ἰάϑη τοῦ αἵματος. καὶ 
εἶπεν ὁ κύριος, τίς μου ἥφψατοϊ« καὶ πάλιν νἤψατό μού τις. καὶ γὰρ 
ἔγνων δύναμιν ἐξελϑοῦσαν ἀπ᾽ ἐμοῦς. 

5 Ἔλεγχος ıd. » Ev τῷ ὑπάγειν αὐτούςςε, καὶ οὐχ εἶπεν »ἐν τῷ ἃ 
ὑπάγειν αὐτόνε, ἵνα μὴ ἑτέρως αὐτὸν σχηματίσῃ παρὰ τὴν τῶν ὁδοι- 
πορούντωον ἀχολουϑίαν. τὸ δέ »συνέπνιγον αὐτὸν οἱ ὄχλοις, πνεῦμα 
οὐχ ἠδύναντο συμπνίγειν οἱ ὄχλοι. γυνὴ δὲ ἁψαμένη καὶ ἰαϑεῖσα οὐκ 
ἀέρος ἥψατο, ἀλλὰ ἁφῆς ἀνϑρωπείας. ἵνα γὰρ δείξῃ ὅτι οὐχὶ δοκήσει b 

10 μόνον ἡ ἀφὴ τοῦ σώματος αὐτοῦ ὑπὸ τῆς γυναικὸς γεγένηται, διδάσκει 
λέγων »Tis μου ἥψατο; καὶ γὰρ ἔγνων δύναμιν ἐξελϑοῦσαν ἀπ᾿ ἐμοῦς. 

Σχόλιον TE. »᾽Δναβλέψας εἰς τοὺς οὐρανοὺς ηὐλόγησεν ἐπ᾽ αὐ- 
τούς-. | Ö598 

Ἔλεγχος te. Ei ἀνέβλεψεν εἰς οὐρανοὺς καὶ ηὐλόγησεν ἐπ᾽ an- 

15 τούς, οὐ δοκήσει εἶχε τῶν τε ὀφϑαλμῶν καὶ τῶν ἄλλων μελῶν τὰ 

σχήματα. 

Σχόλιον τς. »Δέγων, δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου πολλὰ παϑεῖν 
καὶ ἀποχτανϑῆναι καὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγερϑῆναις. 
Ἔλεγχος τς. Εἰ υἱὸν ἀνθρώπου καὶ παϑεῖν καὶ ἀποχτανϑῆγαι ἃ 

κ ἑαυτὸν ὁμολογεῖ ὁ μονογενὴς υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, κατὰ σοῦ ἀξίνη ἐστὶν 

αὕτη ἐχτέμνουσά σου πᾶσαν τὴν ῥίζαν, © ἐξ ἀκανϑῶν γεγεννημένε 

Διᾶαρκίων καὶ νεφέλη ἄνυδρε, δένδρον τε ἄχαρπον καὶ φϑινοπωρινόν. 

καὶ γάρ φησι πάλιν »χαὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγερϑῆναις. τί δὲ τὸν 

ἐγερϑέν, ἀλλὰ αὐτὸ τὸ πεπονϑὸς καὶ ταφὲν ἐν τῷ μνημείῳ; δόκησις 

δὲ ἢ ἄνεμος ἢ πνεῦμα ἢ φαντασία κηδείαν καὶ ταφὴν οὐκ ἐνεδέχετο 

χαὶ ἀνάστασιν. D335 


20 


ΓΘ 
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Σχόλιον ιζ. »Καὶ ἰδού, δύο ἄνδρες συνελάλουν αὐτῷ, ᾿Ἡλίας 
καὶ Μωυσῆς ἐν δόξῃς. 
Ἔλεγχος ιζ. Τάχα, οἶμαι, διὰ τῶν λόγων τούτων τὸ παρὰ τῷ ἃ 
80 ἁγίῳ Ζαχαρίᾳ δρέπανον κατὰ σοῦ, ὦ Μαρκίων, ἀνατετύπωται | &x- Ῥ828 


1—4 Luk. 8, 420. 43a. 44. 45a. 4θ8 — 12 Luk. 9, 16 --- 17 Luk. 9, 22 — 
22 vgl. Jud. 12 — 27 Luk. 9, 30 — 30 vgl. Sach. 5, 1 


VM 1-4 vgl. S. 109, 10—13 12f vgl. S. 109, 14 17£ vgl. S. 109, 15f 
27f vgl. S. 109, 17f 
1 δὲ 8. 109, 10] < VM | ovroic *, vgl. Z. 5f] αὐτὸν VM u. 8. 109, 10 
8 συγπνίγειν VM 12 τὸν οὐρανὸν 8.109,14 | ἐπ᾽ 8.109,14, vgl. Ζ. 14) < VM 
15 μελῶν am Rande nachgetragen Veorr 17 λέγων δεῖ] λέγω IH V 20 καὶ (μέλ- 
λοντα) * 21 γεγενημένξ, ε aus οι Veorr 24 ἐγερϑέν Dind.] ἐγερϑῆναι VM 
27 δύο S. 109, 17) < VM 2910 U] ta VM 30f &riuvov M 
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τέμνον σου πᾶσαν τὴν κατὰ νόμου καὶ προφητῶν ἐπινενοημένην 
ψευδηγορίαν. ἐπειδὴ γὰρ ἔμελλες ἀϑετεῖν νόμον καὶ προφήτας, ἀλλο- 
τρίους αὐτοὺς φάσκων τοῦ σωτῆρος καὶ τῆς αὐτοῦ δόξης καὶ τῆς 
αὐτοῦ ἐνθέου διδασκαλίας, ἀμφοτέρους ἤγαγεν» μεϑ'' ἑαυτοῦ ἐν τῇ 
5 ἰδίᾳ αὐτοῦ δόξῃ καὶ ἔδειξε τοῖς μαϑηταῖς αὐτοῦ, καὶ ol μαϑηταὶ ἡμῖν 
καὶ τῷ κόσμῳ τουτέστιν παντὶ ἀνϑρώπῳ βουλομένῳ ζῆν, ἵνα διὰ 
μὲν τοῦ πρώτου ὡς ἐν ἀξίνῃ σου τέμῃ τὰς ῥίζας, διὰ δὲ τοῦ δευτέρου 
ὡς διὰ δρεπάνου τοῦ λόγου τῆς ἀληϑείας ἐχτέμῃ σου τοὺς κλάδους, 
τοὺς τὸ κώνειον καὶ ϑανάσιμον τοῖς ἀνϑρώποις ἐχποιοῦντας, γλοιώδη 
10 ὀπὸν βλασφημίας. εἰ γὰρ ἀλλότριος ἦν Μωυσῆς ὁ ὑπὸ τοῦ Χρι- 
στοῦ πάλαι πιστευϑεὶς τὸν νόμον καὶ οἱ προφῆται ἦσαν ἀλλότριοι, 
οὐκ ἂν αὑτοὺς σὺν αὐτῷ ἐν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ δόξῃ ἀπεκάλυπτεν. βλέπε 
γὰρ τὸ ϑαῦμα, ὅτε οὐδὲ ἐν τῷ μνήματι τούτους ἔδειξεν οὐδὲ παρὰ 
τὸν σταυρόν, ἀλλὰ ὅτε τὸ μέρος τῆς αὐτοῦ δόξης ὡς εἰς ἀρραβῶνα 
15 ἡμῖν. ἀπεχάλυπτε, τότε τοὺς ἁγίους, Μωυσέα τέ φημι καὶ Πλίαν, ἅμα 
αὐτῷ ἤγαγεν, ὅπως συγκληρονόμους τῆς αὐτοῦ ἐἀδοίλείτο τοὺς αὐτοὺς 
ὑποδείξῃ. 
Σχόλιον τῆ. »Ex τῆς νεφέλης φωνή" οὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου 
ὁ ἀγαπητόοεκ. 
20 Ἔλεγχος m. Παντί τῳ δῆλόν ἐστιν ὅτε ἢ νεφέλη οὐχ ἔστιν 
ἀνωτάτη οὔτε ὑπὲρ οὐρανὸν ὑπάρχει, ἀλλὰ ἐν τῇ καϑ' ἡμᾶς κτίσει, 
ὅϑεν ἡ φωνὴ πρὸς τὸν σωτῆρα ἠνέχϑη. εἰ τοίνυν ὃ πατὴρ καὶ ἐν 


’ ΞΕ ς ’ δ ἐξ \ 2 - (τς 2 Yan 
νεφέλῃ λαλεῖ, ὑποδειχνυῶν τοῖς που τοῖ. τον αὕτου υἱόν, οὐχ τον τ f 


ἐστὶν ὁ ‚Inwovolyös, ἀλλὰ 0 αὐτός, ὁ xal διὰ νεφέλης | τῷ ἰδίῳ υἱῷ 

25 μαρτυρήσας καὶ οὐ τῶν ὑπὲρ οὐρανὸν μόνων δεσπόζων, ὡς αὐτὸς 
φάσκεις. 

Σχόλιον ιϑ- »Ἐδεήϑην τῶν μαϑητῶν σουί. εἶχε δὲ παρὰ τό 
γοὐκ ἠδυνήϑησαν ἐκβαλεῖν αὐτός »καὶ πρὸς αὐτούς" ὦ γενεὰ ἄπιστος, 
ἕως πότε ἀνέξομαι ὑμῶγ;« 

90 Ἔλεγχος ı$. TO »ἕῶς πότες ἐνσάρχου παρουσίας χρόνου ἐστὶν 
σημαντικὸν καὶ τό > γενεὰ ἄπιστοςς, ὡς τῶν προφητῶν ἐπὶ τῷ 
ὀνόματι αὐτοῦ ϑεοσήμεια ἐργασαμένων καὶ πεπιστευκότων, ὡς ὁ 
᾿Πλίας εὑρίσκεται ποιῶν καὶ ᾿Βλισσαῖος καὶ οἱ ἄλλοι. 


18 Luk, 9, 35 --- 27. Luk. 9, 40. 41 
V-.M 18:1 vgl. S. 110, 1 — 27—29 vgl. S. 110, 2—4 


6 ζῆν aus ζωὴν Veorr 16 τοὺς getilgt Veorr <M 21 οὐρανὸν] &v- 
$owonov M 22 ὅτι hinter τοίνυν getilgt Veorr 
9* 
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Σχόλιον χ. »Ὁ γὰρ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου μέλλει παραδίδοσθαι 
εἰς χεῖρας ἀνϑρώπωνκ«.] 

Ἔλεγχος & Yiov ἀνϑρώπου καὶ παραδοϑησομένου εἰς χεῖρας 
ἀνϑρώπων οὐ δοχήσεως ἡ ἔμφασις οὐδὲ φαντασίας, ἀλλὰ σώματος 
καὶ μελῶν ϑεωρία. 

Σχόλιον κα. »Οὐδὲ τοῦτο ἀνέγνωτε, τί ἐποίησε Δαυίδ; εἰσῆλϑεν 
εἰς τὸν οἶχον τοῦ ϑεοῦκ«. 

Ἔλεγχος κα. Εἰ oixov ϑεοῦ φάσκει τὸν οἶχον τῆς παρὰ Mov- 
σέως γενομένης σχηνοπηγίας, οὐκ ἀϑετεῖ τὸν νόμον οὐδὲ τὸν ϑεὸν 
τὸν λαλήσαντα ἐν τῷ νόμῳ. ϑεὸν γὰρ αὐτὸν φάσχξει, ὃς ἐστιν αὐτοῦ 
πατήρ, κα ἢ αὐτὸς ὁ μονογενής. εἴωϑεν γὰρ τριάς, πατὴρ καὶ υἱὸς 
καὶ ἅγιον πνεῦμα, ἐνεργεῖν ἔν τε νόμῳ καὶ προφήταις καὶ εὐαγγελίοις 
καὶ ἐν ἀποστόλοις. 

Σχόλιον κβ. »Ευχαριστῶ σοι, κύριε τοῦ οὐρανοῦ«. οὐχ εἶχε δέ 
»καὶ τῆς riss οὔτε »rarege εἶχεν. ἐλέγχεται de" κάτω γὰρ εἶχεν 
»γ»αί, ὁ πατήρκ«. 

Ἔλεγχος κβ. Εὐχαριστεῖ κυρίῳ τοῦ οὐρανοῦ, κἂν περιέλῃς (T0) 
»(xal) τῆς γῆςς κἂν (TE) παραχόψῃς τό »πάτερε, ἵνα μὴ πατέρα αὐτοῦ 
ὑποδείξῃς, Μαρκίων, τὸν Χριστὸν λέγοντα τὸν δημιουργόν. μένει 
γὰρ τῆς ἀληϑείας τὰ μέλη ζῶντα. ὥσπερ γὰρ ἐν λειψάνῳ χατὰ λή- 
ϑὴν εἴασας, οὐ Μαρχίων, τό »ναί, ὃ πατήρε, x. ἀποδέδεικται τοίνυν 
ἐξ | ἅπαντος τῷ ἰδίῳ πατρὶ εὐχαριστεῖν τὸν Χριστὸν καὶ οὐρανοῦ 
κύριον αὐτὸν ὀνομάζειν. καὶ πολλή σου φρενοβλάβεια, μὴ κατανοοῦσα 
τῆς ἀληϑείας τὴν ὁδοιπορίαν. 

Σχόλιον Χγ. Εἶπεν τῷ νομικῷ »ἐν τῷ νόμῳ τί γέγραπται;« 
καὶ ἀποχριϑεὶς μετὰ τὴν ἀπόχρισιν τοῦ νομιχοῦ εἶπεν νὀρϑῶς εἶπες. 
τοῦτο ποίει. καὶ none. | 

Ἔλεγχος χγ. ᾿4λήϑεια ὧν ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ οὐδένα ἐπλάνα τῶν 
περὶ ζωῆς ἐρωτώντων διὰ γὰρ τὴν τῶν ἀνϑρώπων ζοὴν ἐλήλυϑεν. 
ζωῆς τοίνυν ἐπιμελομένου αὐτοῦ καὶ ὑποδεικνύντος τὸν νόμον τῷ 
φυλάττοντι [ποιήσαντι] ζωὴν ὑπάρχειν καὶ τῷ κατὰ νόμον Anoxgı- 


1 Luk. 9, 44b — 6 Luk. 6, 8 — 14 Luk. 10, 21 — 25—27 Luk. 10, 26. 28 


1f vgl. S. 110, 5f 6f vgl. S. 110, 7f 14—16 vgl. S. 110, 9—11 


25—27 vgl. S. 110, 12—14 


9 γενομένης <M 10 ὃ] ὃ Μ 11 x etwa (ἐλάλησεν δὲ Ev τῷ νόμῳ διὰ 
τοῦ υἱοῦ χαὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ὃ πατὴρ) * 17 (τὸ ὃ 18 (χαὶδ ἘΠῚ (ze) * 
21 * ergänze etwa. π80} 8. 131,21f (οὕτως καὶ ὁ οὐρανός, οὗ χύριον αὐτὸν ὁμολογεῖς, 
τῆς χαϑ᾽ ἡμᾶς χτίσεως ὑπάρχει) * 81 [ποιήσαντι] " | ὑπάρχειν] lies wohl παρέχειν * 
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ϑέντι φήσαντος 00905 λελαληκέναι καὶ »οὕτως ποίει καὶ ζήσῃ«, τίς h 
οὕτως ἐμβρόντητος ἂν εἴη wc πείϑεσθϑαι μὲν τῷ αρχίωνι, βλασφη- 
μοῦντι εἰς τὸν ϑεὸν τὸν καὶ τὸν νόμον καὶ τὴν χάριν τοῦ εὐαγγελίου 
τοῖς ἀνθρώποις χεχαρισμένον, αὐτῷ δὲ συναπάγεσϑαι τῷ μήτε ἐκ 
νόμου μήτε ἀπὸ πνεύματος ἁγίου ἔχοντί τι τῆς διδασκαλίας. P 330 
Σχόλιον 0. Kal εἶπεν »τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, καὶ πορεύσεται 
πρὸς αὐτὸν μεσονυκτίου, αἰτῶν τρεῖς ἄρτους; καὶ λοιπόν »αἰτεῖτε, 
καὶ δοϑήσεται. τίνα γὰρ ἐξ ὑμῶν τὸν πατέρα υἱὸς αἰτήσει ἰχϑὺν 
καὶ ἀντὶ ἰχϑύος ὁφιν ἐπιδώσει αὐτῷ ἢ ἀντὶ ῳοῦ σχορπίον; εἰ οὖν 
ὑμεῖς πονηροὶ οἴδατε δόματα ἀγαϑά, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατήρ;:« 
Ersyyosxd. ἸἘλήλεγχται δὲ τοῦ ἀπατηλοῦ ἡ ἐϑελοθρῃσκεία ἃ 
τῆς πολιτείας ἀπὸ τούτου τοῦ ῥητοῦ. οὐ γὰρ παρ᾽ αὐτῷ δι ἐγκρά- 
taav ἡ πολιτεία οὐδὲ διὰ μισϑὸν ἀγαϑὸν καὶ ἐλπίδα ἀγῶνος, ἀλλὰ 
διὰ ἀσέβειαν καὶ χαχοτροπίαν κακῆς ὑπονοίας. διδάσχει γὰρ οὗτος υ 
ἐμψύχων μὴ μεταλαμβάνειν, φάσχων ἐνόχους εἶναι τῇ κρίσει τοὺς 
τῶν χρεῶν μεταλήπτορας, ος ἂν ψυχὰς ἐσϑίοντας. ἠλίϑιον | δέ e D338 
ἐστι τὸ πᾶν. οὐ γὰρ τὰ χρέα ἡ ψυχὴ ἀλλ ἐν τοῖς χρέασιν ἡ ψυχῇ, 
καὶ οὔτε ψυχὴν φαμὲν εἶναι τὴ» ἐν τοῖς ζῴοις ὡς τὴν τῶν ἀνϑρώ- 
NOV τιμίαν, ἀλλὰ ψυχὴν εἰς τὸ Cpv μόνον τὸ δῷον. Pape: δὲ ὁ 
ἐλεεινὸς οὗτος ἅμα τοῖς οὕτω φρονοῦσιν ὅτι ἡ αὐτὴ ψυχὴ ἐν τοῖς 
ἀνϑρώποις καὶ ζῴοις ὑπάρχει. τοῦτο γὰρ παρὰ πολλαῖς τῶν πε- ἃ 
πλανημένων αἱρέσεων μάτην ὑπολαμβάνεται. καὶ γὰρ καὶ Οὐαλεντῖνος 
καὶ Κολόρβασος, Γνωστικοί τε πάντες καὶ Μανιχαῖοι καὶ μεταγγισμὸν 
εἶναι ψυχῶν φάσχουσι καὶ μετενσωματώσεις τῆς ψυχῆς τῶν ἐν ἀγνωσίᾳ 
ἀνθρώπων, ος αὐτοί φασιν κατά τινα μυϑοποιίαν: ταύτην φασὶν 
ἐπιστρέφειν καὶ μετενσωματοῦσϑαι εἰς ἕχαστον τῶν ζῴων, ἕως ἂν 
ἐπιγνῷ καὶ οὕτω καϑαρϑεῖσα καὶ ἀναλυϑεῖσα μεταστῇ εἰς τὰ ἐπουράνια. 
Καὶ πρῶτον μὲν ἐλήλεγχκται αὐτοῦ ἡ μάταιος πᾶσα τοῦ μύϑου ὁ 
κατασχευή. τούτων γὰρ τὴν ἀχρίβειαν οὐδεὶς ἄλλος δύναται εἰδέναι 


6—10 Luk. 11,5.9a.11.12.13 — 14 ff vgl. oben 4,6; S.100,7 ff — 22f bei Valentin 
u. Kolorbasos hat Epiph. nichts derartiges erwähnt, dagegen bei den Gnostikern 
(haer. 26, 9, Aff; I 285, 24ff), bei den Karpokratianern (haer. 27, 4, 4 u. 5, 45 
I 305, 5ff u. 306, 18] u. bei den Manichäern (haer. 66, 28, 1ff u. 55, 1ff) 


M 6-10 vgl. S. 110, 15—19 
Bu <M .8 οἰτήσεν 8. 110, 18] αἰτήσας. VM 9.7, 5.110. 18] zei V M 


11 ἐλήλεγχται aus λέλεχται Veorr 19 μόνον + (ἔχειν) ) * 90 οὕτω] αὐτῶ M 
25 χατὰ--- φασὶν <M | ταύτην ἢ vavrag VM 
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ὑπὲρ τὸν χύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστόν, τὸν ἐλϑόντα διὰ τὸ πρό- 
Berov τὸ πεπλανημένον τουτέστιν διὰ τὰς ψυχὰς τῶν ἀνϑρώπων᾽" 

ὃς τῶν αὐτῶν ἐπιμελόμενος ἐϑεράπευσε σωματικῶς καὶ ψυχικῶς, 
(ὡς) σώματός τὲ χαὶ ψυχῆς δεσπόζων καὶ | τῆς ἐνταῦϑα ζωῆς παρεκ- 
τιχὸς ὧν καὶ τῆς μελλούσης" τοὺς μὲν τελευτήσαντας, φημὶ δὲ 4ά- 
Lago» καὶ τὸν υἱὸν τῆς χήρας καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ ἀρχισυναγώγου 
ἀπὸ νεχρῶν ἐγείρας, οὐκ εἰς πονηρὸν αὐτοὺς φέρων, ὡς αὐτοὶ τὸ 
σῶμα φυλακὴν εἶναι δογματίζουσιν, ἀλλὰ ἀγαϑὸν ποιῶν | καὶ γινώ- 
20» ὅτι καὶ ἡ ἐνταῦϑα ἐν σαρκὶ παραμονὴ ὑπ᾿ αὐτοῦ ὥρισται καὶ 
ἡ μέλλουσα σαρκὸς χαὶ ψυχῆς ἀνάστασις. καὶ εἰ πάλιν ἤδει ὅτι 
μία ψυχή ἐστιν ἡ ἐν ζῴοις καὶ ἐν ἀνθρώποις, ψυχῆς δὲ ἦλϑεν 
ποιήσασϑαι τὴν σωτηρίαν, οὐχ ἔδει αὐτόν, ἕνα καϑαρίσαντα δαιμο- 
γνιῶντα (λέγω δὴ τὸν ἀπὸ τῶν μνημείων | ἐξερχόμενο»). κελεῦσαι τοῖς 
δαίμοσιν ἀπελϑεῖν καὶ ἀποκτεῖναι δισχιλίους χοίρους, εἰ ἴσαι ἦσαν αἱ 
ψυχαὶ τῶν ἀνϑρώπων καὶ τῶν χοίρων. πῶς ‚rag μιᾶς ἐπιμελόμενος 
δισχιλίων ἐποίει 0129909; εἰ δὲ πάλιν ος ὄφις σκολεεύῃ, μηχαγώ- 
μενος καὶ λέγων ὅτι ἔλυσεν αὐτὰς ἀπὸ τῶν σωμάτων, ἵνα ἀνέλϑωσιν, 
ἔδει τὸν Πάζαρον λυϑέντα τοῦ σώματος μὴ ἐπιστρέψαι πάλιν εἰς τὸ 
σῶμα, μᾶλλον δὲ καὶ αὐτὸν τὸν δαιμονιῶντα λῦσαι τοῦ δεσμοῦ τοῦ 
σώματος. ἀλλ᾽ οὐχ ἐποίησεν οὕτως" προενόει δὲ μᾶλλον οὕτω τοῦ 
σώματος εἰδὼς τὸ συμφέρον. 

Διέπεσεν ὃ περὶ φυχῆς σου λόγος, ὦ Δαρκίον, καὶ τῶν ἀπὸ σοῦ 
καὶ τῶν ἄλλων αἱρέσεων ὁρμωμένων. καὶ περὶ τῆς προσποιητῆς σου 
πολιτείας αὖϑις ἐρῶ, διὰ τὸ λέγει» σὲ πονηρὸν εἶναι χαὶ ἀϑέμιτον 
τὸ σαρχῶν μεταλαμβάνειν. ἐλέγχει δέ σε ὃ σωτήρ, πλέον σου ἐπι- 
στάμενος καὶ διδάσχων τὸ κάλλιον ἀπὸ τοῦ τοιούτου ὁητοῦ" λέγει 
γάρ »tiva ὁ υἱὸς αἰτήσει ἰχϑύν, μὴ ὄφιν αὐτῷ ἐπιδώσει ἢ ἀντὶ ῳοῦ 
σχορπίον:ς χαὶ ὕστερόν φησιν »el οὖν ὑμεῖς πονηροὶ ὄντες οἴδατε 
δόματα ἀγαϑὰ διδόναι τοῖς τέχνοις ὑμῶν, πόσῳ μᾶλλον ὁ πατὴρ 


5f vgl. Joh. 11, 1ff Luk. 7, 11ff Mark. 5, 22ff — 13 vgl. Mark. 5, If — 
13f vgl. Mark. 5, 13 — 27 Luk. 11, 11f — 28 Luk. 11, 13 


M 


4 (oc) * > τοὺς μὲν τελευτήσαντας Pet.) τοῦ μὲν τελευτήσαντος VM 
191 δαιμον ὥντα, ı ausradiert Veorr 13 λέγω δὴ τὸν nachgetragen Veorr | 
ἐξερχόμενοι ν, o aus ὦ Veorr 16 σχολιεύη, ἡ aus εἰ Veorr σχολιεύήη M 19 δαιμο- 
v///övre, ı ausradiert Veorr | roö δεσμοῦ *] τοὺς δεσμοὺς VM 22 χαὶ τῶν 
ἀπὸ σοῦ am Rande nachgetragen Veorr 





u 
0604 


P331 


D339 


1 


k 


δ νὰ δέν χὰ . ὦ 


οι 


10 


20 


25 


τ 


Panarion haer. 42, 11, 15 refut. 24—26 (Marcion) 135 


ὑμῶν ὁ ἐπουράνιος;« εἰ τοίνυν δόματα ἀγαϑὰ κέχληκεν ἰχϑὺν καὶ 
φόν, οὐ πονηρὸν τὸ μετὰ εὐχαριστίας ἐκ ϑεοῦ χαρισϑὲν μεταλαμβα- 
νόμενον, καὶ ἐλήλεγκταί σου πανταχόϑεν ἡ κακοτροπία. 

Σχόλιον χε. Παραχέχοπται τὸ περὶ Ἰωνᾶ τοῦ προφήτου. εἶχεν 
γάρ »ἡ γενεὰ αὕτη, σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇ«. οὐχ εἶχεν δὲ περὶ 
Νινευὴ καὶ βασιλίσσης νότου καὶ Σαλομῶνος. 

Ἔλεγχος χε. Καὶ ἐν αὐτοῖς οἷς δοκεῖς παραχόπτειν οὐ δύνασαι, 
ὦ “Μαρχίων, λαϑεῖν τὴν ἀλήϑειαν. κἂν ἀφέλῃς γὰρ (To) περὶ Ἰωνᾶ 
τοῦ προφήτου, ὁ τὴν οἰκονομίαν σημαίνει τοῦ σωτῆρος, ἀφέλῃς δὲ 
χαὶ τὸ περὶ τῆς | βασιλίσσης τοῦ νότου καὶ Σαλομῶνος καὶ τῆς Νι- 
νευὴ τὴν σωτηριώδη ὑπόϑεσιν καὶ τοῦ Ἰωνᾶ τὸ κήρυγμα, αὐτὸς ὁ 
προχείμενος λόγος τοῦ σωτῆρός (08) ἐλέγχει. | λέγει γάρ νἡ γενεὰ 
αὕτη σημεῖον αἰτεῖ, καὶ σημεῖον οὐ δοϑήσεται αὐτῇς, ὡς τῶν πρὸ 
ταύτης τῆς γενεᾶς καταξιωϑεισῶν σημείων παρὰ ϑεοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ" 
os ὁ μὲν ᾿Ηλίας σημεῖον ἐποίει διὰ τοῦ ἀπ᾽ οὐρανοῦ πυρὸς χαταβε- 
βηκότος καὶ λαβόντος τὴν ϑυσίαν, καὶ Μωυσῆς τέμνει τὴν ϑάλασσαν 
καὶ τὴν πέτραν νύσσει καὶ προχέει ὕδωρ καὶ μᾶννα ἀπ᾽ οὐρανοῦ 
φέρει, καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυῆ ἵστησι τὸν ἥλιον καὶ τὴν σελήνην 
καὶ κατὰ πάντα τρόπον, κἂν χρύψῃ τὰ γεγραμμένα ὁ ἀπατεών, οὐδὲν 
βλάψει τὴν ἀλήϑειαν, ἀλλὰ ξαυτὸν ἀπαλλοτριοῖ τῆς ἀληϑείας. 

Σχόλιον %. Avri τοῦ »παρέρχεσϑε τὴν κρίσιν τοῦ ϑεοῦς εἶχεν 
»παρέρχεσϑε τὴν κλῆσιν τοῦ ϑεοῦκ«. 

λεγχος %. Πόϑεν οὐχ ἐλέγχῃ, πόϑεν δὲ (00) κατὰ σοῦ συν- 
αχϑῇ ἡ μαρτυρία; τὰ πρῶτα γὰρ συνάδει τοῖς μετέπειτα, ἐλεγχομέ- 
νης τῆς παρὰ σοῦ ῥᾳδιουργίας. ἐὰν γὰρ εἴπῃ »κατέχετε τὰς παραδό- 
ὅεις τῶν πρεσβυτέρων ὑμῶν καὶ παρέρχεσϑε τὸ ἔλεος καὶ τὴν κρίσιν 
τοῦ ϑεοῦς, μάϑε ἀπὸ ποίου χρόνου αἰτιᾶται αὐτοὺς τοῦτο ἐπιτελοῦν- 


2 vgl. IT Tim. 4,3 — 4 Luk. 11, 29 vgl. 30. 81 -- 12 Luk. 11, 29 — 
15 vgl. I Kön. 18, 38. — 107 vgl. Exod. 14, 21; 17, 6; 16,13# — 18 vgl. Jos. 
10, 12f — 21 Luk. 11,42 — 25 vgl. Luk. 11, 42 (Matth. 23, 23) 


M 4—6 vgl. S. 110, 20—22 21f vgl. S. 110, 237 


2 εὐχαριστίας + (wc)? * 4 περιχέχοπται S. 110, 20 6 Νινευὴ καὶ 
5. 110, 21] < VM | Σαλοιμῶνος, o aus a Veorr 8 {τὸν * 9 ἀφέληω VM 
10 Σαλομῶντος VM 12 (oe) * 14 ταύτης Jül. Klosterm.]) αὐτῆς VM 16 λα- 
βόντος] yayövros? * 21 u. 22 παρέρχεσϑαι VM 21 εἶχεν 8.110, 25] < VM 
23 οὐχ aus οὐχ Veorr | (od) Pet. 25 τῆς] τοῖς Μ | παρὰ σοῦ] παρὰ σοὶ * | 
ZUTENETE aus χατέχεται Veorr 26 παρέρχεσϑε aus παρέρχεσϑαι V eorr 
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’ x c [2 > = ’ m < ’ 
τας, ποτὲ δὲ ἢ παράδοσις αὐτοῖς γέγονε τῶν πρεσβυτέρων, καὶ EVON- 
» o - \ >» x x b} 7 -Ψ > ’ - x 
σεις ὁτε τοῦ μὲν Adda μετὰ τὴν ἐκ Βαβυλῶνος ἐπάνοδον, τοῦ δὲ 
2 ’ \ x - ; 8 ΓΞ “ 
Axida καὶ πρὸ τῶν βαβυλωνικῶν αἰχμαλωσιῶν γεγένηται, τῶν δὲ 

- > ’ ’ > ’ ’ - 
υἱῶν Ασαμωναίου ἐν χρόνοις ᾿Αλεξάνδρου καὶ ᾿Αντιόχου, πρὸ τῆς 
τοῦ Χριστοῦ ἐνδημίας ἑκατὸν ἐνενήκοντα ἔτεσιν. ἄρα γοῦν καὶ ἔχ- 

x 7 3 ς \ \ - \ 
τοτὲ διὰ νομοῦ ἣν ἢ χρίσις καὶ διὰ προφητῶν TO ἔλεος, καὶ παντα- 

΄ ᾿ ς > 
x0dev ἐχπίπτει ὁ ἀγυρτώδης σου λύγος. 
τ᾽ ’ ; Ὡς ἔς Ey © > & ἈΝ = - 
Σ χολιον κξζ. »Oval υμῖν, οτε οἰχοδομεῖτε τὰ μνημεῖα τῶν προ- 
— x c — > 
φητῶν, καὶ οἱ πατέρες ὑμῶν ἀπέχτειναν αὐτούςς. | 
» ΤΕ. Ὕ 
ἔλεγχος x. Ei τῶν προφητῶν ποιεῖται τὴν φροντίδα, τοὺς 
ἀποχτείναντας ον» ‚eudilom, οὐχ ἀλλότριοι αὐτοῦ ἤσαν οἱ προφῆται, 
ἀλλὰ δοῦλοι καὶ ὑπ᾿ αὐτοῦ καὶ τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος 
P = ‚ > = 
προαποσταλέντες προετοιμασταὶ τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ παρουσίας, οἱ 
’; - - ’ - ’ 
καὶ ἐμαρτύρησαν τῇ καινῇ διαϑήκῃ Μωυσῆς μὲν λέγων »προφήτην 
er > ‚ ς \ - > = hm ς 
ὑμῖν ἀναστήσει κύριος ὁ ϑεὸς ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν, ος ἐμές, καὶ 
x > For \ ‚ > > or > ’ > de > 
πρὸ αὐτοῦ Ιαχωβ λέγων »ἐἔἐκ βλαστοῦ vie μου Ιουδα ἀνέβης, ἀνα- 
2 2 ’ ” 2 > ’ \ 2 5.» 
πεσὼν ἐκοιμήϑης" οὐχ ἐκλείψει ἄρχων ἐξ Jovda« καὶ μετ PAR 
᾿ἕως ἔλϑῃ ᾧ τὰ ἀποκείμενα, καὶ αὐτὸς προσδοκία ἐθνῶν, καὶ ἐπ᾽ 
αὐτὸν ἔϑνη ἐλπιοῦσιν« [,Ησαΐας δέ »ἰδού, ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξεις, 
> ᾿ | ’ ’ Τ᾽, ; 
legeuias δέ »καὶ ανϑρῶπὸς ἐσξιν, καὶ τίς γνώσεται avron;e, Μιχαίας 
»χαὶ σὺ ηϑλεέμς καὶ μεϑ᾽ ἕτερα »ἐκ σοῦ μοι ἐξελεύσεται ἡγούμενος « 
καὶ τὰ ἑξῆς, ὁ δὲ Meroygias »ἐξαίφνης εἰς τὸν ναὸν ἥξει κύριοςς, ὁ 
δὲ Δαυίδ »εἶπεν ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου, χάϑου ἐκ δεξιῶν μους καὶ 
- x \ > - - - 
τὰ ἑξῆς. καὶ πολλὰ ἔστιν | λέγειν, καὶ αὐτοῦ λέγοντος τοῦ σωτῆρος 
- \ = - 
»εἰ Μωυσῇ ἐπιστεύετε, ἐπιστεύετε ἂν καὶ ἐμοί. ἐκεῖνος γὰρ περὶ ἐμοῦ 
ἔγραψενε. 


2—5 vgl. zu haer. 15, 2, 1; 1209, 29ff, Das πρὸ τῶν Βαβυλωνιχῶν αἰχμαλω- 
σιῶν für Akiba stimmt mit den Angaben der beiden früheren Stellen insofern über- 
ein, als die dortige Aufzählung offenbar im Sinn einer zeitlichen Aufeinanderfolge 
gemeint ist — 8 Luk. 11, 47 — 14 Deut. 18, 15 — 16 Gen. 49, 9} — 18 Gen. 
49, 10 — 19 Jes. 7, 14 — 20 Jerem. 17, 9 — 21 Mich. 5, 2 — 22 Mal. 3,1 
23 Psal. 109, 1 — 25 Joh. 5, 46 


Μ 8 νρῖ. 3. 111,1: 


1f εὑρήσεις Pet.) εὕρεσις VM 9. Adda *, vgl. 1 210, 3 u. 8. 459, 28] Aus 
VM 6 χρίσις *] χλῆσις VM 8 μνήματα S. 111, 1 12 δοῦλοι καὶ + προη- 
τοίμασται VM, vgl. Z. 13 13 προητοίμασται aus προετοιμασταὶ Vecorr προη- 
τοίμασται M 14 ἐμαρτύρησαν Ἢ μαρτυρήσαντες VM 90 Ἰηρεμίας, ἡ auf 
Rasur V 23 χάϑου-- μου < NV 
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Σχόλιον χῆ. Οὺχ εἶχεν »dıa τοῦτο εἶπεν ἡ σοφίᾳ τοῦ ϑεοῦ, 
ἀποστέλλω εἰς αὐτοὺς προφήτας« καὶ περὶ αἵματος Ζαχαρίου καὶ 
"ABer καὶ τῶν προφητῶν ὅτι ἐχζητηϑήσεται ἐχ τῆς γενεᾶς ταύτης. 

Ἔλεγχος #7. Καὶ ἐν τούτῳ σοι πολλὴ αἰσχύνη, ὦ Μαρχίων, 
τοῦ χαραχτῆρος τῆς ἀληϑείας σῳζομένου χαὶ τῆς παρεχτομῆς τῶν 
κλεμμάτων σου εὐρισχομένης ἀπὸ τοῦ ἀντιγράφου τοῦ κατὰ Πουχᾶν 
εὐαγγελίου, τῶν τόπων εὑρισχομένων καὶ τῶν παρὰ σοῦ ἀφαιρεϑέν- 
τῶν ἐλεγχομένοων. 

Σχόλιον x9. »Δέγω τοῖς φίλοις μου, μὴ φοβηϑῆτε ἀπὸ τῶν 
ἀποχτενόντων τὸ σῶμα, φοβήϑητε δὲ | τὸν μετὰ τὸ ἀποχτεῖναι 
ἔχοντα ἐξουσίαν βαλεῖν εἰς γέεννανς. οὐκ εἶχεν δέ ν»οὐχὶ πέντε 
στρουϑία ἀσσαρίων δύο πωλεῖται, καὶ ἕν ἐξ αὐτῶν οὐχ ἔστιν ἐπι- 
λελησμένον ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦ;« 

Ἔλεγχος κϑ. To »λέγω [ἐγὼ] τοῖς φίλοις μου, μὴ φοβηϑῆτε 
ἀπὸ τῶν ἀποχτερόντων τὸ σῶμα, φοβήϑητε δὲ τὸν ἔχοντα ἐξουσίαν 
τοῦ μετὰ τὸ ἀποχτεῖναι τὸ σῶμα τὴν ψυχὴν βαλεῖν εἰς γέεννανς« 
ἀναγκάζει σε, ὦ Μαρχίων, καὶ τὰ ἕξῆς τῆς παραβολῆς ὁμολογῆσαι. 
ἄνευ γὰρ τοῦ ϑεοῦ οὐδὲν γίνεται, κἂν ἀπάρῃς τὸ περὶ τῶν στρου- 
ϑίοων. ἀπολόγησαι οὖν περὶ τῶν ἐν τῷ ῥητῷ καταλειφϑέντων 
ὑπὸ σοῦ, ὦ Μαρχίων, καὶ ἀπόκριναι ἡμῖν τί διανοῇ περὶ τοῦ ἐξουσίαν 
ἔχοντος. εἰ γὰρ φαίης αὐτὸν εἶναι τὸν πατέρα τοῦ Χριστοῦ, τὸν 
παρὰ σοὶ ἀγαϑὸν λεγόμενον ϑεόν, εἰ καὶ κακῶς διαιρεῖς, ὅμως, ἐπειδὴ 
ἔχει τὴν ἐξουσίαν, δέδωκας αὐτὸν χριτὴν ὄντα xal ἑκάστῳ νέμοντα 
τὸ χατ᾽ ἀξίαν. εἰ δὲ οὐ τοῦτον λέγεις, ἀλλὰ τὸν δημιουργὸν τὸν 
παρὰ σοὶ φύσει χριτὴν ἀδόμενον, λέγε μοι τίς τούτῳ δέδωκε τὴν 


1 Luk. 11, 49 vgl. 51. 50 — 9 Luk. 12, 4a. 5b. 6 
M 1—3 vgl. S. 111, 3-5 9-13 vgl. S. 111, 6—10 


1 δὲ hinter εἶχεν getilgt Ver 38 S.111,5] ἀπὸ VM 6 εὑὕὑρισχο- 
μένης} lies ἐλεγχομένης ἢ 21 ἀφαιρεϑέντων ||], Evrov auf Rasur u. nachher 
noch Rasur von 6 Buchstaben Veorr; lies wohl ἀφαιρεϑεισῶν μαρτυριῶν 
9 λέγω. -ῈὉ δὲ VM<S. 111, 6; vgl. Z. 14 101 τὸν μετὰ To — βαλεῖν εἰς 


y - \ - -ν - 
γέενναν] τὸν ἔχοντα ἐξουσίαν τὸ μετὰ τὸ ἀποχτεῖναι τὸ σῶμα τὴν ψυχὴν βαλεῖν 


* 


eis γέενναν M 10 ἀποχτεῖναι] ἀποϑανεῖν, getilgt u. dafür ἀποχτεῖναι am Rand 
gesetzt Veorr A1 vor ἐξουσίαν + τὴν V 19. πωλοῦνται S.111,9 14 [eyo] * 


v ’ [7 - Η \ [4 v 
15 ἀποχτενόντων, v oben drüber Veorr 16 τοῦ ἢ τὸν V τὸ M | year, 
. N El ’ 
v oben drüber Veorr 18 ἀπάρῃς ἢ ἐπάρηςω VM 19 χαταληφϑέντων, εἰ 
Veorr 20 ἀπόχρινε Υ ἀποκρίνεται M 22 vor παρὰ + χαὶ M nachgetragen 


Veorr 94 τοῦτον ἢ τοῦτο VM 
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ἐξουσίαν; εἰ γὰρ ap ξαυτοῦ ἔχει, ἄρα μέγας ἐστὶ καὶ ἐξουσίαν ἔχει" 
εἰ δὲ τοῦ χρίνειν ἐξουσίαν ἔχει, καὶ τοῦ σῴζειν. ὃ γὰρ δυνάμενος 
χρίνειν δύναται καὶ ἀπολύειν. καὶ | ἄλλως" εἰ τοῦ χριτοῦ βάλλον- 
τος τὰς ψυχὰς εἰς γέενναν ὃ ϑεὸς ὁ ἀγαϑὸς οὐ ῥύεται αὐτάς, ὁ παν- 
ταχόϑεν τῶν αὐτῶν ἐπιμελόμενος ψυχῶν, πῶς ἂν εἴη ἀγαϑός; ἢ γὰρ 
ὅτι ἰσχυρότερος αὐτοῦ ἐστι χαὶ οὐ δύναται ἐκ χειρὸς αὐτοῦ ῥύεσϑαι, 
ἢ ὅτι δύναται μέν, οὐ βούλεται δέ" καὶ ποῦ ἡ ἀγαϑότης; εἰ δέ, ἐπειδὴ 
αὐτὸς ἔχτισεν, ἐξουσίαν ἔχει καὶ κρίνειν, πῶς ὁ ἄνω ϑεὸς 6 ὑπὸ σοῦ 
μυϑευόμενος τινὰς μερικῶς σῴζει; εἰ μὲν γὰρ ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων 
λαμβάνων σῴζει, πλεονεκτεῖ ἀλλοτρίων ἐρῶν" εἰ δὲ οὐ φάσχεις πλεο- 
νεξίαν εἶναι διὰ τὸ εἰς ἀγαϑὸν τὸ ἔργον γίνεσϑαι | καὶ σωτήριον, 
προσωπολήπτην αὐτὸν | ποιεῖς, μὴ τὸ ἀγαϑὸν ἴσως πᾶσιν, ἀλλὰ 
μερικῶς ποιοῦντα. 

Σχόλιον Δ. ᾿Αντὶ τοῦ »0uoAoynos ἐνώπιον τῶν ἀγγέλων τοῦ 
ϑεοῦς »ἐνώπιον τοῦ ϑεοῦς« λέγει. 

Ἔλεγχος 2. Πανταχόϑεν ἐλέγχεται μὴ κατὰ ϑεὸν πορευόμενος, 
κᾶν τε ἐν βραχυτάτῳ λόγῳ παραλλάξῃ τὴν ἀλήϑειαν. ὃ τολμῶν 
γάρ τι παραλλάσσειν τῶν γεγραμμένων ἀπ᾽ ἀρχῆς οὐχ ἐν ὁδῷ ἀλη- 
ϑείας ἵσταται. 

Σχόλιον λα. Οὐκ ἔχει τό »0 ϑεὸς ἀμφιέννυσι τὸν χύρτονε. 

Ἔλεγχος λα. Εἰ καὶ μὴ ἐᾷς τὰ γεγραμμένα, os εἶχεν ὑπὸ τοῦ 
σωτῆρος εἰρημένα, ἀλλ οὖν ‚re σῴζονται οἱ τόποι ἐν τῷ εὐαγγε- 
λίῳ τῆς ἁγίας ἐκκλησίας, κἂν ἀρνήσῃ σὺ τὸν ϑεὸν τὸν πάντα πε- 
ποιηχότα χαὶ πάντων ἐπιμελόμενον τῷ λόγῳ αὐτοῦ ἄχρι καὶ τοῦ 
χόρτου καὶ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος ὁμολογούμενον. 

Σχόλιον AB. »Ὑμῶν δὲ ὁ πατὴρ οἶδεν ὅτι χρήζετε τούτωνε, τῶν 
σαρχιχῶν δή. 

Ἔλεγχος 18. Οἶδεν ὁ πατὴρ ὅτι χρήζουσιν οἱ μαϑηταὶ τῶν σαρ- 
κικῶν χρειῶν καὶ προνοεῖ τῶν τοιούτων. προνοεῖ δὲ οὐχ ἐν ἄλλῳ 
αἰῶνι ἀλλ᾽ ἐνταῦϑα, οὐχ ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις τὴν πρόνοιαν τῶν ξαυ- 
τοῦ δούλων ποιούμενος ἀλλὰ ἐν τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐχτισμένοις. 


14f Luk. 12, 8 — 20 Luk. 12, 28 — 26f Luk. 12, 30b 
M 14fvgl.S.11l,11f 20 vgl. 8.111,13 967 vol. 8. 111, 14f 


4 γέεναν V 5 ἐπιμελούμενος VM 8 πῶς, n auf Rasur Veor 10 ἐρῶν 
aus αἱρῶν V eorr 14 lies ὁμολογήσω Zahn 14f τοῦ ϑεοῦ S.111, 11] <VM 
15 ἐνώπιον 8. 111, 11] ἐχεῖνος VM 21 ἐᾷσ!!, 1—2 Buchstaben wegradiert 
Veorr 24 ἐπιμελό μενον, v ausradiert V eorr 25 ὑπὸ nachgetragen Veorr 
27 δή 8.111, 15) < VM 31 μιεκτισμένοις, κα vorn wegradiert V eorr 
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Σχόλιον 1γ. )Ζητεῖτε δὲ τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦ, καὶ ταῦτα 
πᾶντα προστεϑήσεται ὑμῖνκ«. 

Ἔλεγχος Ar. Ei τῶν ἄλλου τρεφόμεϑα καὶ ἄλλος ϑεὸς τῆς βα- 
σιλείας τῶν οὐρανῶν ὑπάρχει, πῶς ἔτι ὁ “λόγος συμφωνήσει; ἢ γὰρ 

5 αὐτοῦ ἐστι τὰ ἐνταῦϑα καὶ αὐτοῦ ἐστιν ἡ βασιλεία" διὸ προστίϑησι 
πάντα | τὰ ἐνταῦϑα, ὄντα αὐτοῦ, διὰ τὸν κάματον τοῦ πόϑου τῆς 
αὐτοῦ βασιλείας ἢ αὐτοῦ μὲν ἡ βασιλεία καὶ ὁ ἐκεῖ αἰών, τοῦ δὲ 
δημιουργοῦ τὰ ἐνταῦϑα, καὶ συνευδοχεῖ ὁ δημιουργὸς τῇ τοῦ ἄνω 
βασιλείᾳ, ἀντιλαμβανόϊμενος τῶν τὴν δικαιοσύνην τοῦ ἄνω καὶ βασι- 

10 λείαν ζητούντων. μιᾶς δὲ ovong εὐδοκίας καὶ οὐχὶ διαφερομένης 
οὐχέτι δύο ἀρχαὶ ἢ τρεῖς" τῷ γὰρ ὄντι εἷς ἐστιν ὁ ϑεός, ὁ τὰ πάντα 
ποιήσας, ποιήσας δὲ καλῶς καὶ οὐκ ἐναντίως. ἡμῶν δέ ἐστι τὸ ἁμαρ- 
τἄνειν καὶ σφάλλεσϑαι ἐν τῷ ϑέλειν καὶ ἐν τῷ μὴ ϑέλειν. 

Σχόλιον Ad. ᾿Αντὶ τοῦ »ὁ πατὴρ ὑμῶν« »ὁ πατήρκ« εἶχεν. 

15 Ἔλεγχος Ad. Kal ἐν τούτῳ οὐδὲν ἡμᾶς ἀδικήσεις, ἀλλὰ ἔτι ἐπι- 
βεβαιώσεις. τὸν γὰρ αὐτοῦ πατέρα προνοεῖν τῶν ἐνταῦϑα ὠμολόγη- 
σας τὸν σωτῆρα εἰρηκέναι. 

Σχόλιον 1ε. ᾿Αντὶ τοῦ »δευτέρᾳ ἢ τρίτῃ φυλακῇς εἶχεν »ξσπερινῇ 
φυλαχῇκ«. 

20 Ἔλεγχος As. ᾿Ἐλήλεγκται ὁ κτηνώδης μεταστρέψας τοὺς ϑείους 
λόγους ἀνοήτως πρὸς τὴν ἑαυτοῦ ὑπόνοιαν. οὐ γὰρ ἡμεριναὶ γίνον- 
ται φυλακαὶ ἀλλὰ vurtegival, ἀπὸ ἑσπέρας εἰς τὴν πρώτην τὴν προχοπὴν 
ἰφυλακὴ»] τῆς ἐπεκτάσεως ἔχουσαι καὶ οὐκ ἀπὸ τῆς ἕω εἰς τὴν EonE- 
ραν, ὡς οὗτος ἁλίσκεται ῥᾳϑιουργήσας. 

25 Σχόλιον ic. »Häsı ὁ κύριος τοῦ δούλου ἐκείνου καὶ διχοτομήσει 
αὐτὸν καὶ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων ϑήσεικ. 

Ἔλεγχος λς. Τίς ὁ διχοτομῶν τὸν δοῦλον; λέγε. εἰ μὲν ὁ δη- 
μιουργὸς καὶ χριτὴς παρὰ σοῦ λεγόμενος ϑεός ἐστιν ὁ τοῦτο μέλλων 
πράσσειν, ἄρα αὐτοῦ εἰσιν οἱ πιστοί" ἐπιτιμῶν γὰρ τῷ μὴ καλῶς 

80 πράττοντι δούλῳ τὸ μέρος αὐτοῦ μετὰ τῶν ἀπίστων τίϑησιν. εἰ δὲ 
ὁ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ ἐστιν ἢ αὐτὸς ὁ Χριστὸς ὁ μέλλων τοῦτο ἐπι- 


1 Ink. 12,31 _ 14 Lok 12, 32 — ἸΒΈ Ταῖς 12, 38 — 25, Luk. 12, 486. 


ἮΝ merljtrch ,115:16 1 ΡΣ 18182287 vel>8.112,1 ΤΟΥ vgl. 
8. 112, 2f 


4 
1 δὲ 8.111,16) < VM 18 ἕσπερινὴν φυλαχὴν 8.112,1 90 ἐλελεγχται, 
n drüber Veorr 22 τὴν πρώτην] ergänze ὥραν 22 προχόπτην Μ 23 [φυ- 
λακὴν] ἢ 


Ὁ 612 
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τελεῖν, σαφῶς τὴν μαρτυρίαν παρὰ σαυτῷ φυλάττεις κατὰ σοῦ οὐσαν. 
τ = x δ = x u x > “- ’ ἊΣ ’ ’ 

ὁμολογῶν γὰρ ἢ Χριστὸν ἢ τὸν αὐτοῦ πατέρα τοῦτο πράττειν μέλ- 
λοντα ἀναμφιβόλως αἡμολόγησας τὸν αὐτὸν χριτὴν τὸν αὐτὸν ἀγαϑὸν 


χαὶ ἕνα ὄντα (Tor) τῶν ὧδε καὶ τῶν ἐκεῖ προνοούμενον. | D345 
5 Σχόλιον AL. »Μή ποτὲ χατασύρῃ σὲ πρὸς τὸν χριτὴν καὶ ὃ 
χριτὴς παραδώσει σε τῷ πράχτορικ-. | Ρ890 


Ἔλεγχος 22. Κριτὴν λέγεις τὸν δημιουργόν, πράχτορα δὲ ἕχα- a 
στον τῶν αὐτοῦ ἀγγέλων, μέλλοντας ἀπαιτεῖν τοὺς ἁμαρτωλοῦς τὰ 
πεπραγμένα. ποῖα δὲ ἀλλ᾽ ἢ τὰ σφάλματα καὶ ἁμαρτήματα. ἃ καὶ ὁ 

10 Ἰησοῦς βδελύσσεται, ἃ καὶ σὺ ἀπαγορεύειν λέγεις; εἰ τοίνυν ἃ ὁ ἀγα- Ὁ 
ϑὸς ϑεὸς βδελύσσεται. καὶ ὃ χριτὴς καὶ δημιουργὸς τὰ αὐτὰ βδελύο- 
σεται. εἷς ἐστι χαὶ ὁ αὐτὸς ἀπὸ τοῦ ἔργου δεικνύμενος καὶ τῆς μιᾶς 
εὐδοχίας. 

Σχόλιον λη. Ἣν παρακεχομμένον ἀπὸ τοῦ »ἦλϑόν τινες ἀναγ- 

15 γέλλοντες αὐτῷ περὶ τῶν Γαλιλαίων, ὧν τὸ αἷμα συνέμιξε Πιλᾶτος 
μετὰ τῶν ϑυσιῶν αὐτῶνς ἕως ὕπου λέγει περὶ τῶν ἐν τῷ Σιλωὰμ 
δέχα καὶ ὀκτὼ ἀποϑανόντων ἐν τῷ πύργῳ. καὶ τό »2av μὴ μετανοή- 
σητες καὶ (τὰ ἑξῆς) ὃ ἕως τῆς παραβολῆς τῆς συκῆς, περὶ ης εἶπεν ὃ 
γεωργὸς ὅτι τσχάπτω καὶ βάλλω κόπρια καὶ ἐὰν μὴ ποιήσῃ, ἔκκοψονε. 

20 Ἔλεγχος λη. Τούτων πάντων ἐποιήσατο τὴν ἀφαίρεσιν ὃ συλη- ἃ 
τής, κρύψας ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἀλήϑειαν, διὰ τὸ τὸν κύριον συμπεφῶω- 
»ηχέναι τῷ καλῶς δικάσαντι τοὺς τοιούτους Πιλάτῳ καὶ ὅτι καλῶς 
οἱ ἐν τῷ Σιλωὰμ ἀπέϑανον ἁμαρτωλοὶ ὄντες καὶ ὑπὸ ϑεοῦ οὕτως 
τιμωρηϑέντες. ὅταν δὲ ῥδαδιουργήσωσίν τινὲς βασιλικὰ προστάγματα, b 

25 ἀπὸ τῶν! ἀρχείων τὰ ἀντίγραφα προφερόμενε ᾿σφαλισμένως ἔχοντα Ö61A 
ἐλέγχει τοὺς ἄφρονας. οὕτως καὶ ἀπὸ τοῦ βασιλικοῦ οἴχου τουτέστιν 
τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίας προφερόμενον τὸ εὐαγγέλιον ἐλέγχει 
τοὺς ἀφανιστὰς τῶν καλῶν ἐνδυμάτων μύας. 

Σχόλιον 29. Ταύτην δὲ ϑυγατέρα ᾿Αβραάμ, ἣν ἔδησεν ὁ Σα- 

30 tavace. 

Ἔλεγχος λϑ. Εἰ τῆς ϑυγατρὸς τοῦ ᾿Αβραὰμ ἐπιμελεῖται ἐλϑὼν 

ὁ χύριος. οὐχ ἀλλότριος αὐτοῦ ἐστιν ὁ | ᾿Αβραάμ. ὁμολογεῖ γὰρ Ὁ 346 


5f Luk. 12, 58b — 14 Luk. 13, 1-9 — 29f Luk. 13, 16 


vVM ö5fvgl.S. 112, 4f 14—19 vgl. S. 112, 6-11 29 vgl. S. 112, 12 


3 vor τὸν αὐτὸν + καὶ M hineingeflickt Veorr 4 (τὸν) * > χατασύρῃ 
S.112,4) χαταχρίνη VM | πρὸς τὸν auf Rasur Veorr 11 vor δημιουργὸς-- δ Ὁ 
17 τό Ἢ ὅτι VM 18 {τὰ ἑξῆς) * 19 vor σχάπτω + καὶ S. 112, 11 
25 ἀρχείων Pet.) ἀρχαίων VM (vgl. Zahn zu Ign. ad Philad.8,2) 29 ἣν <S.112,12 
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αὐτὸν αὐτῷ εὐηρεστηκχέγαι, οἶχτον εἰς τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα ἐνδει- 
κγύμεγος. 

Σχόλιον u. Παρέκοψε πάλιν τὸ "τότε Opeode ᾿Αβραὰμ χαὶ 
Toaaz καὶ Ἰακὼβ καὶ πάντας τοὺς προφήτας ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ 
ϑεοῦς«. ἀντὶ δὲ τούτου ἐποίησεν »0TE πάντας τοὺς διχαίους ἴδητε ἐν 
τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ, ὑμᾶς δὲ ἐκβαλλομένουςς« --- ἐποίησε δέ »χρατου- 
μένουες — κἔξως, »ἐχεῖ ἔσται ὁ χλαυϑμὸς καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόν- 
tove.| 


Ξ 8 - - 2 G 
Ἔλεγχος u. Πῶς τὰ ἴχνη τῆς ἀληϑείας φαίνεται. οὐ γάρ τις a 


«ων , > , - \ \ > , 
ὁδὸν δύναται ἀποχρύψαι. πλανῆσαι μὲν γὰρ ἀνϑρώπους δύναται ἐξ 
ἄς ταν \ 2 2 DIN - > DEN \ - 
αὐτῆς καὶ ἀποχρύψαι αὐτὴν ἀπὸ τῶν ἀγνοούντων, ἀπὸ δὲ τῶν ἐν 
2 - ’ ) 2 ’ \ “- r 3 
πείρᾳ αὐτῆς γεγονότων ἀδύνατον. οὐ γὰρ δύναται τὴν γῆν, Evda ἣν 
c «.ς, > 2 > [4 - x ’ 
ἢ ὁδός, ἀφανίσαι. xav TE αὐτὴν ἁμαυρώσῃ, τοῦ ὁὲ τπου παραμέ- 
- ς - ς \ - ’ ς x ς \ 
vovTogs τῆς οδοῦ ὑπὸ τῶν γινωσκόντων ἐλέγχεται ὁ τὴν οδὸν Oc- 
’ Oo \ - ) \ \ ’ . αν 
διουργῆσας. ὁρα δὴ τὰ ἴχνη τῆς ἀκολουϑίας. τον γὰρ A0Yov ᾿τοῦ- 
\ DEE \ \ 2 ᾿ x \ \ 
τον πρὸς τίνα ἔλεγεν ἀλλ᾽ ἢ προς τοὺς Ιουδαίους; καὶ εἰ πρὸς τους 
> ’ ” Ir > \ Ir \ 2 , > \ - 
lovdaiovg, ndn Edsıgev αὐτοὺς ἔνδον χαὶ ἐκβαλλομένους ἀπὸ τῶν 
ὃ , , δ BL) Ξ S Dana Dr ς I = , 4 \ 
ıxalov. τίνες d av εἶεν ζοὕτοι) ἀλλ ἢ οἱ αὐτῶν πατέρες, Αβρααμ 
> \ > ᾿ \ x - 2 \ = ” ’ 
καὶ Ισαακ καὶ Ἰακὼβ καὶ οἵ προφῆται; οὐ γαρ εἶπεν »οψεσϑε δικαίους 
ΠΡ RE > ’ Υ \ 
εἰσερχομένους καὶ ὑμᾶς μὴ εἰσερχομένουςς, ἀλλά »οψεϑε τοὺς δικαίους 
- , τ τὰ \ \ - 
ἐν τῇ βασιλείᾳ, ὑμᾶς δὲ ἐχβαλλομένους«. χαὶ περὶ μὲν τοῦ »ἐχβαλλο- 
- > G IN ’ γ a” 
μένουςς« μελλητικῶς ἀπεφήνατο, τοὺς δὲ δικαίους ἤδη οντας 
> 2 2 - ’ ’, δεν 
ἀπέδειξεν οὐκ ἀλλοτρίους τούτων κατὰ τὴν σάρχα οὐδὲ χατὰ τὴν 
πῷ > \ \ ’ ’ DJ] \ , \ 
χλήῆσιν, ἀλλὰ μετὰ τουτῶν χληϑέντας, ndn δὲ δεδικαιωμένους προ 
— ’ > - - = - ς — 
τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ παρουσίας. εἰ δὲ καὶ ἔξω μένοντας *, ὡς τῶν 
r γ 3 x x > ’ ’ - ’ 
πατέρων ἔσω ὀντῶν᾽ πόϑεν δὲ βρυγμὸς ὀδόντων γίνεται ἐν τῇ χρίσει, 
3 > \ \ 377 ’ 
ὦ ἠλίϑιε, ἐὰν μὴ ἀναστασις σωμαάτῶν γένηται; 
’ ἘΞ--- ’ ’ Ω > > - \ 
Σ,χολιον ua. Παρέκοψε πάλιν τὸ »ἤξουσιν ἀπὸ ἀναϊτολῶν καὶ 
- ᾿ς 2 ’ = 
δυσμῶν zal ἀνακλιϑήσονται ἐν τῇ βασιλείᾳς xal τὸ »oi ἔσχατοι 
' - , - ἐν 
ἔσονται πρῶτοις χαὶ τὸ »προσῆλϑον οἱ Φαρισαῖοι λέγοντες, ἔξελϑε 


8- 8 Luk. 13, 28 — 28 Luk. 18, 99. 86 
M 83-8 vgl. S. 112, 13-17 28-8. 142,7 vgl. 8. 112, 18-113, 4 


1 εὐηρεστηκέναι, ἡ auf Rasur Veorr εὐαρεστηκέναι M 3 ro < 8.112,13 


a ! . ca .. a - > ’ 
ὅ 0TE Corn., viell. besser ὅταν Jül.] orı VM ebenso S. 112,15 6 ἐποίησε durch- 


gestrichen u. dafür προσέϑηχεν am Rand gesetzt Veorr προσέϑηχεν M 7 vor 
ἐχεῖ + xal 8. 112, 16 | ἔστιν 8. 112, 17 13 δὲ *] ze VM 16f χαὶ εἰ — 


Ἰουδαίους <M 17 αὐτοὺς + (yeyernulvovc)? * 18 (οὗτοι * 19 χαὶ <M 


20 ἀλλ᾿ M 24 ἤδη δὲ *] τοὺς ἤδη VM 25 κα ergänze etwa {τοὺς Ἰουδαίους 
ἐσήμανεν, ἀλλ᾽ οὖν γε οὐ πάντας) * 80 οἱ 8. 112, 19] < VM 


Ὁ 


ud 


wo 


1 


1 


1 


- 
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x ’ © c ᾽ ᾿ > x ’ 5 

καὶ πορεύου, ὁτε Πρῳδὴς σὲ ϑέλει ἀποχτεῖναις xal TO »εἶπεν" πορευ- 
᾿ - ΣΝ" 2 u τ 

ϑέντες εἴπατε τῇ ἀλώπεχι ταύτῃς ἕως οποῦυ εἶπεν »οὐχ ἐνδέχεται 


’ ἂν D < x u. 
προφήτην ἀπολέσθαι ἔξω Ἱερουσαλήμε χαὶ τὸ »Ἱερουσαλήμ, Ἵερου- Ö616 


σαλήμ, N ἀποχτένουσα τοὺς προφήτας καὶ λιϑοβολοῦσα τοὺς ἀπε- 
σταλμένουςε καὶ τό ᾿πολλάχις ἠϑέλησα ἐπισυνάξαι ὡς ὄρνις τὰ τέχνα 
σους καὶ τό "ἀφίεται ὑμῖν ὁ οἶχος ὑμῶνε χαὶ τό »οὐ μὴ Ἰδητέ με, 
ἕως οὗ εἴπητε, εὐλογημένοςι. 

Ἔλεγχος ua. Ὅρα τὴν τοσαύτην τόλμαν" πόσην ποιεῖται ἀφαί- 
ρεσιν τοῦ εὐαγγελίου; ὡς εἴ τις λάβῃ ζῷον καὶ ἐχτέμῃ αὐτοῦ τὸ 


ao - x - ς x > - [4 
ἥμισυ τοῦ σώματος καὶ ἐν τῷ ημίσει τοὺς ἀγνοοῦντας πειράσεται 


πείϑειν, τοιοῦτο εἶναι τὸ ζῷον λέγων καὶ μηδὲν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἀφαι- 
ρεῖσϑαι. | 

Σχόλιον μβ. Πάλιν παρέχοψε πᾶσαν τὴν παραβολὴν τῶν δύο 
υἱῶν, τοῦ εἰληφότος τὸ μέρος τῶν ὑπαρχόντων καὶ ἀσώτως δαπανή- 
σαντος χαὶ τοῦ ἄλλου. 

Ἔλεγχος μβ. Οὐδὲν διοίσει τὸ ἀκόλουϑον τῆς ῥᾳδιουργίας ἀπὸ 
τῶν πρότερον ἑαυτῷ τετολμημένων" ξαυτῷ δὲ τὸ ἐπιζήμιον ἐπάγε- 
ται, μενούσης τῆς κατὰ ϑεὸν ἀληϑείας. 

Σχόλιον μγ. »Ὁ νόμος καὶ οἱ προφῆται ἕως Ἰωάννου καὶ πᾶς 
εἰς αὐτὴν βιάζεταικ. 

Ἔλεγχος ΠΥ. Εἰ νόμον τάσσει καὶ προφήτας ἀποχαλεῖ καὶ οὐχ 
ἀνομίαν δηλοῖ τὸν νόμον οὐδὲ ψευδοπροφήτας φάσχει τοὺς προφή- 
τας, σαφῶς ὁμολογεῖται μεμαρτυρηκέναι τὸν σωτῆρα τοῖς προφήταις 
καὶ δέδειχται ὡς περὶ αὐτοῦ προεφήτευσαν. 

Σχόλιον ud. Περὶ τοῦ πλουσίου καὶ Παζάρου τοῦ πτωχοῦ, ὅτι 
ἀπηνέχϑη ὑπὸ τῶν ἀγγέλων εἰς τὸν κόλπον τοῦ ᾿Αβραάμ. | 

Ἔλεγχος ud. ᾿ἸΙδού, καὶ ἐν ζῶσι καὶ μαχαριζομένοις καὶ ἐν κλη- 
ρονομίᾳ ἀναπαύσεως ὁ ᾿Αβραὰμ ὑπὸ τοῦ κυρίου ἐγκατελέχϑη καὶ Ac- 
ζαρος ἐν κόλποις αὐτοῦ κατηξίωται. unzerı τοίνυν, Maoxiov, τὸν 
᾿Αβραὰμ βλασφήμει, τὸν ἐπιγνόντα τὸν ἑαυτοῦ δεσπότην καὶ εἰπόντα 
αὐτῷ ν»κύριε ὁ χρίνων πᾶσαν τὴν γῆν«. ἰδοὺ γὰρ ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ 


13—15 Luk, 10, 11 — 19 Luk. 16,16 — 25f Luk. 16,22 — 31 Gen. 18, 25 
M 13-15 vgl. S. 113, 5—7 19f vgl S. 113, 8f 25f vgl. S. 113, 10f 


1 εἶπεν 112, 21) < VM 2 ὅπου) ὅτου 8. 112, 22 3 zero <M 
4 ἀποχτένουσα, v drüber Veorr 6 ὑμῶν + ἔρημος M 1709 8.1183 
13 ἀπέχοψε S.113,5 | τὴν παραβολὴν πᾶσαν S. 113, 5 14f zal ἀσώτως de- 


πανήσαντος < 8. 113,6 17 Eavrol] αὐτῷ Jül. 28 ὁ hineingeflickt Veorr |} 
ἐγχατελέγχϑη M 
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zvolov ἐμαρτυρήϑη εἶναι δίκαιος καὶ οὐχ ἀλλότριος τῆς παρὰ τοῦ 
σωτῆρος ἐπαινουμένης ζοῆς. 

Σχόλιος με. »Νῦν δὲ ὅδε παρακαλεῖται«ς ὁ αὐτὸς Mdenban, 

Ἔλεγχον μὲ. Ei παρακαλεῖται Λάζαρος ἐν κόλποις ᾿Αβραάμ, οὐχ 
ἐχτὸς τῆς παρακλήσεως τῆς ζωῆς ὑπάρχει ὁ ᾿Αβραάμ. 

Σχόλιον us. Εἶπεν Αβραάμ »ἔχουσι Μωυσέα καὶ τοὺς προφή- 
τας, ἀκουσάτωσαν αὐτῶν, ἐπεὶ οὐδὲ τοῦ ἐγειρομένου ἔκ νεχρῶν 
ἀκούσουσινκ«. 

» en > ἔν > χὰ ’ ᾽ν Serena , 

: ἔλεγχος uc. Οὐχ BG JEDE ΕΒ. τῆ! en; DV καὶ ὡς ἠπατημένος | 

10 βρααμ μαρτυρεῖ τῷ νομῷ ωυσεῶς Καὶ en ROSE ΠΕΡΙ οὐδὲ ὡς 
οὐχ εἰδὼς τὰ ἐκ τούτων ἀποβησομενα, ἀλλα μετὰ To ἐν πείρᾳ γενέ- 
σϑαι τῆς ἐκεῖ ἀναπαύσεως. μετὰ γὰρ τελευτὴν μαρτυρεῖται ὑπὸ τοῦ 
σωτῆρος ἐν τῇ παραβολῇ τοῖς τοῦ νόμου δόγμασι καὶ προφητῶν τὴν 
σωτηρίαν κτησάμενος καὶ ταῦτα πρὸ τοῦ νόμου πράξας. ὁμοίως | 

15 δὲ χαὶ τοὺς μετὰ ταῦτα τὸν νόμον φυλάξαντας καὶ προφήταις ὑπα- 
κούσαντας εἰς τὸν κόλπον αὐτοῦ εἶναι καὶ εἰς τὴν ζωὴν μετ᾽ αὐτοῦ 
ἀπιέναι" ὧν εἷς ἦν Δάζαρος, ὁ διὰ νόμου καὶ προφητῶν καταξιωϑεὶς 
ζωτικοῦ χόλπου τῆς τοῦ ᾿Αβραὰμ μακαριότητος. 


τι 


Σχόλιον ul. Παρέκοψε τό »λέγετε ὅτι ἀχρεῖοι δοῦλοί 2ouev' ὁ 
20 ὀφείλομεν ποιῆσαι πεποιήκαμεν«. 

Ἔλεγχος us. Καὶ τὸ ἀσφαλὲς τῆς τοῦ κυρίου διδασκαλίας οὐ 
παραδέχεται. ἐπασφαλιζόμενος γὰρ τοὺς | ἑαυτοῦ μαϑητᾶς, ἵνα μὴ 
διὰ τῆς ὑπερηφανίας 70120001 τὸν μισϑὸν τοῦ ἔργου, ταπεινοφρο- 
νεῖν ἐνουϑέτει. οὗτος δὲ οὐ παραδέχεται" τύφῳ γὰρ κατὰ πάντα 

25 ἐπήρϑη καὶ οὐκ ἀληϑείᾳ. 

Σχόλιον μη. Ὅτε συνήντησαν οἱ δέχα λεπροί. ἀπέκοψε δὲ 
πολλὰ καὶ ἐποίησεν »ἀπέστειλεν αὐτοὺς λέγων, δείξατε ἑαυτοὺς τοῖς 
ἱερεῦσις καὶ ἄλλα ἀντὶ ἄλλων ἐποίησε, λέγων ὅτι »πολλοὶ λεπροὶ 
ἦσαν ἐν ἡμέραις ᾿Βλισσαίου τοῦ προφήτου καὶ οὐχ ἐκαϑαρίσϑη εἰ μὴ 

80 Nesuav ὁ Loose. 


3 Luk. 10, 25} — 6 Luk. 16,29. 31 — 19 Luk. 17,10 — 26 Luk. 17,12. 14 
vgl. Luk. 4, 27 


vM 3 5}: 8.113, 128 6—8 vgl. S. 113, 13f 19 vel. 5: 113, 15f 
26—30 vgl. 8. 113, 17—114, 2 
3 ὅδε Zahn] ὧδε VM ebenso 8. 113, 12 7. 8.113,14] ano -VM 
8 ἀχούουσιν M u. 8. 113, 14 9 χαὶ ὡς auf Rasur Veorr 11 οὐχ aus οὐχ 


Veorr 18 προφητῶν ἢ προφήταις VM; προφήταις (ὑπαχούσας) Jül. 19 ὅτι 
5, 118, 15] < VM | δὴ] @V 99 ἐχαϑαιοἰσϑή!}}},. α{}! aus αἱ, am Schluß wohl 
σαν wegradiert V eorr 


a Ö618 


10 


30 


144 Epiphanius 


Ἔλεγχος un. Kal ἐνταῦϑα προφήτην τὸν 'EAıwociov καλεῖ ὁ 
κύριος καὶ ἑαυτὸν πληροῦντα τὰ ἰσοτύπως παρ᾽ ἐχείνου προγεγενη- 
μένα, ἵνα ἐλέγξῃ Μαρκίωνα καὶ πάντας τοὺς ἀϑετοῦντας ϑεοῦ προ- 
φήτας. τὴ 

Σχόλιον us. »Ἐλεύσονται ἡμέραι, ὅταν ἐπιϑυμήσητε ἰδεῖν μίαν 
τῶν ἡμερῶν τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπουκ. 

Ἔλεγχος μϑ. Ei ἡμέρας ἀριϑμεῖ χαὶ χρόνον σημαίνει καὶ υἱὸν 
ἀνθρώπου λέγει ἑαυτόν, ἄρα καὶ μέτρον ἡλικίας ὑπέδειξε καὶ ἡμερῶν 
τοῦ χηρύγματος ἡ ὑπόδειγμα. οὐκ ἄσαρχος οὖν ὁ “όγος, ἀλλ᾽ ἐν σώ- 
ματι ἡ εὐδοχία. 

Σχόλιον v. »Einev τις πρὸς αὐτόν" διδάσκαλε ἀγαϑέ, τί ποιή- 
σας ζωὴ» αἰώνιον κλῆρον ομήσω; ὁ δέ: μή με λέγε ἀγαϑόν" εἷς ἐστιν 
ἀγαϑὸς ὁ Beoce. προσέϑετο ἐκεῖνος »0 πατήρ«ε καὶ ἀντὶ τοῦ »τὰς 
ἐντολὰς οἴδας« λέγει »τὰς ἐντολὰς οἶδας. 

᾿ ΑΣΑ A Bar ΣΙ 

ἔλεγχος v. Ἵνα un δείξῃ Tag ἐντολὰς ἡδη προγεγραμμένας, 
λέγει | »τὰς ἐντολὰς οἶδας. τὸ δὲ ὅλον κεφάλαιον φανερὸν ὑπάρχει 
ἀπὸ τῆς ἀχολουϑίας. καὶ εἰ πατέρα ἀγαϑὸν φάσκει καὶ ϑεὸν ὀνο- 
μάζει, καλῶς ἀπὸ τοῦ νόμου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ διδάσκει τὸν βουλό- 





020 


\ \ - > > a 5. δι τ 9 "ἃ \ 
μενον τὴν ζωὴν | κληρονομῆσαι καὶ οὐχ ἀϑετεῖ οὐδὲ ἀπωϑεῖται, ἀλλὰ P340 


- = x [4 ! - 
μᾶλλον ἐπιμαρτυρεῖ τοὺς ἐν νόμῳ πολιτευσαμένους ζωὴν αἰώνιον 
a ‚ , \ 4 
κεχληρονομηχέναι, Μωυσέα τε καὶ τοὺς ἄλλους προφήτας. 
ae ’ ----- > ᾿ x > - 2 ’ > x - ς x 
Σχολιον va. »Ey£vsro δὲ ἐν τῷ ἐγγίζειν avrov τῇ 1εριχὼ 
N a οὐν Ν - ex 7 In 7 , Ἀν ΟΕ ER Ὁ ΡῈ 
τυφλος ἐβοα᾽ Imooo υἱὲ Δαυίδ, ἐλέησον με. καὶ οτε ἰαϑη, φησίν" ἢ 
πίστις σου σέσωκέν σεκ. 
Wo ---- > > - N > \ ‚ > 
Ελεγχος va. Ev πίστει οὐκ ἔνι ψεῦδος" εἰ γὰρ ψεύδεται, οὐ 
πίστις. λέγει γοῦν" υἱὲ Δαυίδ, καὶ ἐπαινεῖται καὶ κομίζεται τὸ αἴτημα 
« \ ” « A ’ x > ’ c ’ > x ς 
0 τὸ ογομα ὁμολογήσας καὶ οὐκ ἐπετιμήϑη ὡς ψευστης, ἀλλα ὡς πι- 
στὸς ἐμακαρίσϑη. οὐχ ἄρα ἄσαρκος ὁ διὰ τὴν ἐπίκλησιν τοῦ ὀνόμα- 
’ 
τος χαρισάμενος τῷ τυφλῷ τὸ βλέπειν. ἀληϑινῶς γὰρ ἦν καὶ οὐ 
δοκήσει, ἐκ τοῦ σπέρματος Δαυὶδ κατὰ σάρκα ἀπὸ Μαρίας τῆς ἁγίας 
’ \ N ’ εν , 
παρϑένου χαὶ διὰ πνεύματος αγίου γεγεννημένος. 


5 Luk. 17, 22 — 11 Luk. 18, 18. 19. 20 — 22 Luk. 18, 35. 38. 42 


M 5fvgl.S. 114, 3f 11—14 vgl. 5. 114,59 22—24 vgl. S. 114, 9—11 


5 ἰδεῖν 8.114, 3] < VM 8 &avıöv, & vorgesetzt Veorr 9 + ὑπόδειγμα) 
lies etwa ὅρον * 10 ἡ auf Rasur Veorr 12 ὁ δὲ angeflickt Veorr <S.114,6 | 
λέγετε S. 114,6 13 ὁ ϑεός < 8. 114, 6f | προσέϑηχε S. 114, 7 | ἐκεῖνος] 
τὸ ὅτι 8.114, 7 15 [μὴ] * (Sinn: „als ob Marcion selbst beweisen wollte.., 
läßt er ihn sagen“) 23 αὐτὸν <B. 114,9. 81 6 Π1 
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Panarion haer. 42, 11, 15 refut. 48—54 (Mareion) 145 


Σχόλιον vB. Παρέκοψε To »παραλαβὼν τοὺς δώδεκα ἔλεγεν᾽ 
ἰδού, ἀναβαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα καὶ τελεσϑήσεται πάντα τὰ γεγραμ- 
μένα ἐν τοῖς προφήταις περὶ τοῦ υἱοῦ τοῦ ἀνϑρώπου. παραδοϑήσεται 
γὰρ καὶ ἀποχτανϑήσεται καὶ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀναστήσεταις. ὅλα ταῦτα 
παρέκοψεν. 

Ἔλεγχοςνβ. Ἵνα ἐν μηδενὶ ὀρϑοποδήσῃ, μὴ ὀρϑοποδῶν δὲ 
ἐλέγχηται ῥᾳδιουργῶν κατὰ πάντα τρόπον. ἔχρυψε γὰρ τὰ ῥητά, ἵνα 
δῆϑεν τὰ περὶ τοῦ πάϑους ἀρνήσηται. ὕστερον δὲ ὁμολογοῦντι αὐ- 
τὸν ἐσταυρῶσϑαι εἰς μάταιον αὐτῷ ὁ πόνος τῆς ῥᾳδιουργίας ἔσται. 

Σχόλιον »γ. Παρέχοψεν τὸ κεφάλαιον τὸ περὶ τῆς ονου καὶ 
Βηϑφαγὴ καὶ τὸ περὶ τῆς πόλεως καὶ τοῦ ἱεροῦ, διότι γεγραμμένον 
ἢν »0 οἶκός μου οἶχος προσευχῆς κληϑήσεται, καὶ ποιεῖτε αὐτὸν σπή- 
λαιον λῃστῶνγκ«. 

Ἔλεγχος 97. Τὸν ἔλεγχον ἑαυτῆς ἡ κακία οὐχ ὁρᾷ, τυφλώττει 
γάρ. οἴεται δὲ δύνασϑαι ἀποχρύπτειν τὴν τῆς ἀληϑείας ὁδόν, ὅπερ 
ἐστὶν ἀδύνατον. εὐϑὺς γὰρ | ἀνεπήδησε, παραλιπὼν ὅλα τὰ κεφά- 
λαια τὰ προειρημένα διὰ τὸν μαρτυρηϑέντα τόπον τοῦ ναοῦ οντα 
αὐτοῦ ἴδιον καὶ εἰς Ovoua αὐτοῦ φχοδομημένον καὶ ἀπὸ τῆς Ἱεριχὼ 
καταλιπὼν πᾶσαν τὴν ἀκολουϑίαν τῆς ὁδοιπορίας, πῶς τε ἦλϑεν εἰς 
Βηϑφαγή" φύσει γὰρ λεωφόρος ἽΝ παλαιᾷ, ἄγουσα εἰς Ἱερουσαλὴμ 
διὰ τοῦ ρους τῶν ἐλαιῶν, | οὐκ ἄγνωστος οὐσα τοῖς καὶ τὸν τό- 
πον | ἱστοροῦσιν. ἵνα δὲ ἐλεγχϑῇ ἀπὸ τοῦ ἰδίου στόματος, φησίν 
»ἐγένετο Ev μιᾷ τῶν ἡμερῶν “διδάσκοντος αὐτοῦ ἐν τῷ ἱερῷ, ἐζήτη- 
σαν ἐπιβαλεῖν ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας καὶ ἐφοβήϑησανς, ος ἔχει τὸ 
μετὰ τοῦτο κεφάλαιον vd. πῶς οὖν ἀπὸ Ἱεριχὼ ἐγένετο ἐν τῷ ἱερῷ, 
ἀπὸ τῆς αὐτῆς ὁδοιπορίας γνωσθήσεται καὶ τοῦ τῆς ὁδοῦ διαστή- 
ματος ἀλλὰ ἵνα ὀφϑῇ ὁ ῥᾳδιουργὸς παραχρύψας τὰ ἐν τῇ ὁδῷ 
γενόμενα χαὶ ἐν τῷ ἱερῷ ῥηϑέντα ὑπ᾽ αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος πρὸ τού- 
του τοῦ λόγου, λέγω δὴ (TO) »ὁ οἶχός μου οἶχος προσευχῆς κληϑήσεταις 
καὶ τὰ ἑξῆς ὡς ἔχει ἡ προφητεία. 

Σχόλιον vd. »Καὶ ἐζήτησαν ἐπιβαλεῖν ἐπ᾿ αὐτὸν τὰς χεῖρας 
χαὶ ἐφοβήϑησανκ«. | 


1 Luk. 18, 31—33 — 10 Luk. 19, 201, 46 — 23 u. 31 Luk. 20, 19 


M 1-5 vgl. S. 114, 12—16 10—13 vgl. S.114,17—115,2 31f vgl. 8.110, 91 


4 γὰρ χαὶ < 8.114,14 | ἀναστήσεται ὃ. 114,15] ἐγερϑήσεται VM 10 τὸ 
περὶ < S. 114,17 11 διότι] ὅτι S. 114, 18 19 ἤλϑθον V 9058 λεωφόρο---- 
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146 Epiphanius 


Ἔλεγχος vd. Ἐϑεωρήϑη καὶ ἡρμηνεύϑη ἐν τῷ πρὸ τούτου 
ἐλέγχῳ σὸν τῇ φράσει μετ᾽ ἐπιτομῆς τῆς προσηκούσης. 

Σχόλιον Ve. Πάλιν ἀπέχοψε τὰ περὶ τοῦ ἀμπελῶνος τοῦ ἐκχ- 
δεδομένου γεωργοῖς καὶ τό »τί οὖν ἐστι τό λίϑον ὃν ἀπεδοκίμασαν 
οἱ οἰχοδομοῦντες ;« 

Ἔλεγχος ΡῈ, Οὐδὲν ἡμᾶς ἀδικήσει τοῦτο. xav τε γὰρ αὐτὸ 
περιχόψῃ, οὐχ ἀφ᾽ ἡμῶν ἀπέκοψεν, ἀλλὰ ἑαυτὸν καὶ τοὺς αὐτοῦ ἐζη- 
μίωσεν" ἱκανὸς γὰρ ὃ κατ᾽ αὐτοῦ ἔλεγχός ἐστι διὰ πλειόνων μαρ- 
τυριῶν. 

Σχόλιον v5. ᾿Απέχοψε τό »orı δὲ ἐγείρονται οἱ νεκροί, Μωυσῆς 
ἐμήνυσε ἐπὶ τῆς βάτου, καϑὼς λέγει | κύριον τὸν ϑεὸν ᾿Αβραὰμ καὶ 
Ioaax καὶ Ἰακώβ. ϑεὸς δέ ἐστι ζώντων καὶ οὐχὶ νεχρῶνε. 

Ἔλεγχος v5. Θαυμάσαι ἔστιν ἐπὶ τῇ ἀνοίᾳ τοῦ ματαιόφρονος, 
πῶς οὐχὶ νοεῖ ὅτι ἴση αὕτη ἡ μαρτυρία τυγχάνει τῇ τοῦ Δαζάρου 
τοῦ πτωχοῦ καὶ τῇ παραβολῇ τῶν μὴ συγχωρουμένων εἰς τὴν βασι- 
λείαν εἰσελϑεῖν" ὧν παραβολῶν τὰ λείψανα εἴασε καὶ οὐ παρέχοψεν, 
ἀλλὰ ἐπὶ τῇ αὐτοῦ αἰσχύνῃ καταλέλοιπεν τό »ἐχεῖ ἔσται ὃ κλαυϑμὸς 
καὶ ὁ βρυγμὸς τῶν ὀδόντωνε. δακτύλου δὲ ἐμβρεχομένου εἰς ὕδωρ 
μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγὴν καὶ γλώσσης καταψυχομένης ὕδατι, ὡς 


"“" -΄. Ε ’ yr FR \ \ \ ’ ΝΜ en, 
20 0 πλούσιος ἔφη τῷ Αβρααμ δια τὸν Λαζαρον, καὶ βρυγμοῦ ὁδοντῶν 


δ R - , > ᾿ , \ Ἐ 
καὶ κλαυϑμοῦ γινομένου, ἀναστάσεως σωμάτων ἐστὶ σημεῖον, κἂν 
ς ς ᾿ x > ’ - > 
παραχόψῃ ὁ κτηνώδης τὰ ὑπὸ κυρίου περὶ ἀναστάσεως νεχρῶν ἀλη- 
- b) Ρ ᾿ a 
+05 elonueve. | 
x 2 u > - - σ Saar. , ς x \ 
Σχολιον vl. Οὐχ εἶχε ταῦτα »οτι δὲ ἐγείρονται οἱ νεχροὶ καὶ 
- ’ > x x x > x x x > 
Μωυσῆς ἐμήνυσε λέγων ϑεὸν Αβραὰμ καὶ ϑεὸν Ioaax καὶ ϑεὸν Ἰακὼβ 
ϑεὸν ζώντωνςε. 
Ya Be x x - \ - x ’ 
Ελεγχος νζ. Διὰ τὸ δευτερῶσαι τὸν σωτῆρα τὴν παραβολὴν, 
- > ς - ᾿, Ἵ x > ΄ - > ’ 
διττῶς παρ ἡμῶν Evritarraı, ἵνα un ἀπεικαζ ξόμενοι τῷ ἀγύρτῃ Meo- 
κίωνι | ἡμεῖς παραλείψωμέν τι τῶν γεγραμμένον. non (δὲ) ἐν τῷ 


’ 


ἀνωτέρῳ ἐλέγχῳ γεγένηται ἡ κατὰ τῆς αὐτοῦ ῥᾳδιουργίας ἀντίρρησις. 
3 Luk. 20,91. 11 — 10 Luk. 20,871} — 17 vgl. 5.141, 1} — 24 Luk. 20, 37f 


M 3—5 vgl. S. 115, 5—7 10—12 vgl. S. 115, S—10 24—26 vgl. 


S. 115, 11—13 


1 ἡρμηνεύϑη, ἡ auf Rasur Veorr ὃ τὰ περὶ] τὴν 8. 115,5 91 ἐχδεδω- 
μένου Μ 11 ἐπὶ ἢ περὶ VM ebenso 8. 115,9 | χαϑὼς 8. 115, 9) ὡς VM 
| χύριον S. 115, 9) ὁ χύριοςω VM 18 ἐνβρεχομένου V 26 ϑεὸς ζώντων 
S. 115, 12f 99 ἤδη zweimal geschrieben V, das erste getilgt Veorr | (δὲ) * 
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Panarion haer. 42, 11, 15 refut. 54—60 (Mareion) 147 


Σχόλιον νη. Πάλιν παρέχοψε τὸ »HglS ἐκ τῆς κεφαλῆς ὑμῶν 
οὐ μὴ ἀπόληταικς. | 

RR were are we re 

Σχόλιον νϑ. Πάλιν παρέχοψε ταῦτα »τότε οἱ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ 
φευγέτωσαν εἰς τὰ 001° καὶ τὰ Eins, διὰ τὰ ἐπιφερόμενα ἐν τῷ ῥητῷ 
»ἕως πληρωϑῇ πάντα τὰ γεγραμμένας. 

Ἔλεγχος νϑ. Δοκεῖ λήϑην χεχτημένος τοὺς ἅπαντας ἴσως αὐτῷ 
ἀνοήτους εἶναι καὶ οὐχ οἶδεν ὅτι κἂν] μικρὸν ῥητὸν ὑπ᾽ αὐτοῦ κατα- 
λειφϑῇ, ἔλεγχον ποιεῖται xal πολλῶν ἕχαστον ῥητῶν ὑπ᾽ αὑτοῦ 
παρακοπέντων. οὐδὲν τοίνυν κωλύσει τὸν βουλόμενον ἀντιπαρα- 
ϑεῖναι ταύταις ταῖς παραχεκομμέναις μαρτυρίαις τὰ παρ᾽ αὐτοῦ 
ὁμολογηϑέντα. δειχϑήσεται: γὰρ σύμφωνα ὄντα τούτοις τοῖς ὑπ᾽ 
ἐχείνου περικοπεῖσιν κα ἐν οἷς ἔλεγεν ὁ ᾿Αβραὰμ μετὰ τὴν τελευτήν, 
ὅτι »ἔχουσι Μωυσέα καὶ τοὺς προφήτας, ἀκουσάτωσαν αὐτῶνς. ἃ 
ἔλεγον γὰρ οἱ προφῆται καὶ Μωυσῆς, ἐκ ϑεοῦ πατρὸς ἦν καὶ ἐξ αὐ- 
τοῦ τοῦ κυρίου υἱοῦ τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος, ἃ ἔδει γε- 
γραμμένα ὄντα πληροῦσϑαι. 

Σχόλιον ξ. υΣυνελάλησε τοῖς στρατηγοῖς τὸ πῶς αὐτὸν πα- 
ραδῷ αὐτοῖςκ«. 

Ἔλεγχος ἔξ. Ὦ 2 φρενοβλάβεια τοῦ “Μαρκίωνος. »συνελάλησενς, τίξ 
ἀλλ᾽ ἢ Ἰούδας; τὸ τί ποιῆσαι ἀλλ᾽ ἢ παραδοῦναι τὸν σωτῆρα; παρα- 
διδομένου δὲ τοῦ σωτῆρος οὐχέτι δόχησις ὃ παραδιδόμενος, ἀλλὰ 
ἀλήϑεια. εἰ γὰρ πνεῦμα ἢν μόνον, σαρχικοῖς ἀνϑρώποις οὐ παρεόδί- 
δοτο᾽ ἀλλὰ ἄνϑρωπος ὧν ὑπὸ ἁφὴν γέγονεν, σάρκα (TE) ἐνδυσάμενος εἰς 
χεῖρας ἀνϑρωπίνης φύσεως ἑαυτὸν ἑκὼν παρεδίδου. τἀναντία δὲ 
ἑαυτοῖς ὑπὸ ἀνοίας φϑέγγονται. καὶ γὰρ καί ποτε διαλεγόμενός τισι 
τῶν αὐτοῦ μαϑηϊτῶν Μαρχιωνιστῇ τινι καὶ λέγων ὡς ἐν τῷ εὐαγ- 


1 Luk. 21, 18 — 5 Luk. 21, 21} — 15 Luk. 16,29 — 19 Luk. 22, 4 


M 1 vel..S. 115, 148 9—7 vgl. S. 115, 16—18 19£ vgl. S. 115, 19 


3 in V kein Anzeichen einer Lücke; in M 3—4 Linien freigelassen 6 τὸ 
ἐπιφερόμενον U. < ἐν τῷ ῥητῷ S. 115, 17 7 nova 8. 115, 18] < VM 


8 ἰσως ἢ ἰσους VM 9 ἐν τὰν Ban die Zahlen drüber Veorr 91 χατα- 
ληφϑῆ Μ 10 ποιεῖται + πόσω μᾶλλον M nachgetragen Veorr  ἕχαστον ge- 
tilgt Veorr <M 14 » (ta neouleıpdevre) * | ö< NV | μετὰ τὴν τελευτήν 
vgl. 5. 143, 9 15 ὅεε ἢ τὸ VM 19 vor τὸ πῶς + χαὶ 8. 115, 19 
247 παρεδίδετο, o drüber Veorr 25 ἄνθρωπος ἢ $eöos VM | (re) * 27 δια- 


λεγόμενοι M 
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148 Epiphanius 


γελίῳ ἔχει ὅτι παρέλαβεν αὐτὸν τὸ πνεῦμα εἰς τὴν ἔρημον πειρασϑῆ- 

ναι ὑπὸ τοῦ διαβόλου, ἤκουσα παρ᾽ αὐτοῦ ὅτι πῶς ἠδύνατο (0) Σατα- 

νᾶς | τὸν ὄντα ϑεὸν καὶ μείζονα αὐτοῦ ὑπάρχοντα καὶ κύριον αὐτοῦ Ö626 
(ὡς ὑμεῖς λέγετε) πειράσαι, τὸν Ἰησοῦν τὸν αὐτοῦ δεσπότην; ἐγὼ δὲ e 

ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ βοηϑείᾳ ἐξ ὑπογύου λαβὼν σύνεσιν ἀπεχρινάμην 
αὐτῷ λέγων" οὐ πιστεύετε ὅτι ἐσταυρώϑη 6 Χριστός; ὁ δὲ ἔφη" ναί, 

χαὶ οὐχ ἠρνήσατο. τίνες οὖν αὐτὸν ἐσταύρωσαν; ὃ δὲ ἔφη" ἄνϑρω- 

ποι. εἶτα ἔφην αὐτῷ᾽ τίς δυνατώτερος, ἄνϑρωποι ἢ ὁ διάβολος; ὁ ἃ 

δὲ | ἔφη" ὁ διάβολος. ὅτε δὲ τοῦτο εἶπεν, ἀπεχρινάμην᾽ εἰ ὁ διάβολος Ὁ 854 
ἰσχυρότερος ἀνϑρώπων ὑπάρχει, ἄνϑρωποι δὲ οἱ ἀσϑενέστεροι Χρι- 
στὸν ἐσταύρωσαν, οὐ ϑαῦμα εἰ καὶ ὑπὸ τοῦ διαβόλου ἐπειράσϑη. 
πάντα γὰρ ϑέλων χαὶ οὐ μετὰ ἀνάγκης. ὑπὲρ ἡμῶν ἑαυτὸν δέδωκεν ὁ 

ὁ Χριστός, πάσχων ἐν ἀληϑείᾳ, οὐ κατὰ ἀσϑένειαν ἀλλὰ χατὰ προ- 
αἰρεσιν, εἰς ὑπογραμμμὸν ἡμῶν καὶ τὰ πρὸς τὸν διάβολον [καὶ] εἰς 
σωτηρίαν ἡμῶν ἐν τῷ πάϑει τοῦ σταυροῦ x, εἰς κατάχρισιν ἁμαρτίας 

καὶ ἀϑέτησιν τοῦ ϑανάτου. 

Σχόλιον ξα. »Καὶ εἶπεν τῷ Πέτρῳ καὶ τοῖς λοιποῖς" ἀπελ- 
ϑόντες ἑτοιμάσατε ἵνα φάγωμεν τὸ Πάσχας. 

Ἔλεγχος ξα. ΜΝέφος βελῶν κατὰ σοῦ ἐν μιᾷ μαρτυρίᾳ τὸ ῥητὸν ἃ 
περιέχει, ὦ Μαρκίων. εἰ γὰρ προστάσσει ἑτοιμάζεσθαι αὐτῷ φαγεῖν 
τὸ Πάσχα, Πάσχα δὲ πρὸ τοῦ παϑεῖν τὸν Χριστὸν ἐπετελεῖτο, πάν- 
τῶς ὅτι ἀπὸ νόμου τὴν σύστασιν εἶχεν. κατὰ νόμον δὲ τοῦ Χριστοῦ b 
πολιτευομένου σαφὲς ἢν ὅτι οὐ νόμον ἦλϑεν καταλῦσαι, ἀλλὰ πλη- 
ρῶσαι. εἰ δὲ νόμον βασιλεὺς οὐ καταλύει, οὐκ ἀκαϑοσίωτος ἡ ἐν τῷ 
νόμῳ διάταξις οὐδὲ τῷ βασιλεῖ ἀπειρημένη. εὐχαϑοσιώτου ὁὲ ὄντος 6 
τοῦ νόμου χαὶ τῆς διατάξεως ὁμολογουμένης, εἴ τι προσϑείη βασιλεὺς 
τῇ διατάξει ἐπὶ μείζονι δωρεᾷ, κατ᾽ ἐξουσίαν ἡ φαιδρότης γίνεται 
τῆς προσϑήκης. ἑνὸς δὲ καὶ τοῦ αὐτοῦ τῆς νομοϑεσίας οὐσης 
καὶ τῆς κατὰ προσϑήκην δωρεᾶς, παντί τῳ δῆλόν ἐστι καὶ σαφὲς ὡς 
οὐχ ἐναντιοῦται τῷ νόμῳ ὁ τὴν προσϑήχην ποιησάμενος. ἀποδέ- ἃ 
δειχται τοίνυν οὐκ ἐναντία τις οὐϊσα ἡ παλαιὰ διαϑήχκη τοῦ εὐαγγε- P344 


11 vgl. Matth. 4,1 — 17 Luk. 22, ὃ --- 23 vgl. Matth. 5, 17 


Μ 17fvgl. S. 115, 208 


2 (ὁ) 6 δῖ nachgetragen Veorr 8 ἄνϑρωποι *] ἄνϑορωπος VM 10 οἱ 
oben hinein Veorr 1% πάσχων Pet.) πάσχειν VM 14 τὰ oben hinein Veorr | 
[zei] * 15 * (ἀναπληρῶν) Ὁ) 91 ndvrogM 24 οὐχ ἀκαϑοσίωτος] οὐχαϑο- 
σίωτος M 26 εἴ τι auf Rasur Veorr 








10 


20 


25 


y 


in 


Panarion haer. 42, 11, 15 refut. 60—62 (Mareion) 149 


λίου οὐδὲ τῆς τῶν προφητῶν ἀκολουϑίας. κατὰ σαυτοῦ δέ, ὦ Mao- 
κίων, ἐπήγαγες πολυτρόπως τὸν ἔλεγχον, μᾶλλον δὲ ὑπ᾽ αὐτῆς τῆς 
ἀληϑείας ἀναγκαζόμενος. Πάσχα γὰρ τὸ παλαιὸν οὐδὲν ἢν ἀλλὰ 
προβάτου ϑῦμα καὶ κρεῶν ἐδωδή, ἐμψύχου τε μετάληψις μετὰ ἀζύ- 
μων. καὶ τίς σε ἠνάγκασεν μὴ ἀφανίσαι τέλεον τὸν κατὰ σοῦ ἔλεγχον 
ἢ (ὡς εἶπον) αὐτὴ ἡ ἀλήϑεια; | ἣν γὰρ σὺ βδελύττῃ σαρχκοφαγίαν, ὁ 
κύριος Ἰησοῦς μετὰ τῶν ἑαυτοῦ μαϑητῶν βέβρωκεν, ἐπιτελῶν τὸ 
Πάσχα τὸ κατὰ νόμον. καὶ μὴ λέγε ὅτε 0 ἔμελλε μυστήριον ἐπι- 
τελεῖν, τοῦτο προωνόμαζε λέγων" ϑέλω μεϑ' ὑμῶν φαγεῖν τὸ Πάσχα. 
ἵνα γὰρ κατὰ πάντα τρόπον καταισχύνῃ σε ἡ ἀλήϑεια, οὐκ ἐν τῇ 
ἀρχῇ ποιεῖ τὸ μυστήριον, ἵνα μὴ ἀρνήσῃ, ἀλλά φησι" μετὰ τὸ δει- 
πνῆσαι λαβὼν trade καὶ τάδε, [καὶ] εἶπεν, τοῦτό ἐστι tade καὶ τάδε, 
καὶ οὐχ εἴασεν οὐζδένα) τόπον τῇ ῥαᾳδιουργίᾳ. ἔδειξε γὰρ ὅτι μετὰ 
τὸ βεβρωκέναι τὸ Πάσχα τὸ κατὰ τοὺς Ἰουδαίους τουτέστιν μετὰ τὸ 
δειπνῆσαι, ἧκεν ἐπὶ τὸ μυστήριον. 

Σχόλιον ξβ. »Καὶ ἀνέπεσε καὶ οἱ δώδεκα ἀπόστολοι σὺν αὐτῷ, 
καὶ εἶπεν" ἐπιϑυμίᾳ ἐπεθύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν μεϑ᾽ ὑμῶν 
πρὸ τοῦ μὲ παϑεῖνκ«. 

Ἔλεγχος ξβ. ᾿Ανέπεσεν ὁ σωτήρ, ὦ Μαρχίων, καὶ οἱ δώδεκα 
ἀπόστολοι μετ᾽ αὐτοῦ. εἰ ἀνέπεσε καὶ συνανέπεσον, οὐ δύναται μία 
λέξις τὴν σημασίαν ἔχειν ἑτέραν καὶ ἑτέραν, χἂν τε τῇ ἀξίᾳ καὶ τῷ 
τρόπῳ ἔχοι τὴν διαφοράν. ἢ γὰρ δώσεις καὶ τοὺς δώδεκα δοχήσει 
ἀναπεπτωκέναι ἢ καὶ αὐτὸν ἀληϑείᾳ σάρχα ἔχοντα ἀληϑινῶς ἀνα- 
πεπτωχέναι. καί »ἐπιϑυμίᾳ ἐπεϑύμησα τοῦτο τὸ Πάσχα φαγεῖν 
us) ὑμῶν πρὸ τοῦ με παϑεῖνε, ἵνα δείξῃ Πάσχα πρὸ τοῦ πάϑους 
αὐτοῦ ἐν τῷ νόμῳ προτυπούμενον καὶ γινόμενον τὸ βέβαιον αὐτοῦ 
τοῦ πάϑους καὶ ἐντελέστερον προσχαλούμενον᾽ καὶ ὑποδεικνύων, οἧς 
καὶ 6 ἅγιος ἀπόστολός φησι (ὅτι) »παιδαγωγὸς ἡμῖν γέγονεν ὃ νόμος 


11 vgl. Luk. 22, 108 IKor. 11, 24f — 16 Luk. 22, 148 — 28 Gal. 3, 24 


M 1—5 u. 6—15 Concil. Nymphaeae hab. Mansi XXIII 808 Β (Lemma: Idem 
eodem contra Marcionitas in redargutione LXV de littera evangeli, quae redar- 


gutio sie incipit: Nubem sagittarum contra te) 16—18 vgl. S. 115, 22—24 ᾿ 


1 σαυτοῦ de aus σοῦ τοῦδε Veorr “8 ἀλλὰ] ἀλλ᾽ ἢ MVcor 4 ἐμψύχων M 
12 [zei] *#, < Cone. Nymph. 13 οὐ(δένα) *, < Cone. Nymph. 14 τουτέστιν) 
et Conc. Nymph. 20 συνανέπεσον, συν vorn angeflickt V corr 21 ἑτέραν zai 
ἑτέραν, v beidemale angeflickt u. hinter zweitem ἑτέραν Rasur v. 6—7 Buchst. Veorr; 
lies vielleicht ἑτέρα χαὶ ἑτέρᾳ ληπτέαν * 26 [γινόμενον] ἢ 27 ὑπο- 
δεικνύοι! !ν, o aus ὦ Veorr 98 (ὅτι) * 
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εἰς Χριστόνε. εἰ δὲ παιδαγωγὸς ὁ νόμος εἰς Χριστόν, οὐχ ἀλλότριος 
Χριστοῦ ὃ νόμος. 

Σχόλιον ξγ. Παρέχοψε τὸ »λέγω γὰρ ὑμῖν, οὐ μὴ φάγω αὐτὸ 
ἀπάρτι, ἕως ἂν πληρωϑῇ ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦς«.} | an 
Ἔλεγχος &. Τοῦτο περιεῖλεν καὶ ἐρρᾳδιούργησεν, ἵνα δῆϑεν μὴ ἃ 

ποιήσῃ ἐν βασιλείᾳ τοῦ ϑεοῦ βρωτὰ ἢ ποτά" οὐχ εἰδὼς ὁ κτηνώδης 

ὅτι ἂν τιμίμημα τῶν ἐπιγείων δύναται εἶναι πνευματικὰ χαὶ ἐπουράνια, 
μεταλαμβαν ὀμενὰ ὡς ἡμεῖς οὐχ οἴδαμεν" μαρτυρεῖ γὰρ πάλιν ὁ σωτὴρ b 
καὶ λέγει ὅτι »καϑήσεσϑε ἐπὶ τῆς τραπέξης μου, ἐσϑίοντες καὶ πίνον- 

τες ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν«ε. ἢ παρέχοψε πάλιν ταῦτα, ἵνα € 
δῆϑεν ποιήσῃ τὰ ἐν τῷ νόμῳ μὴ ἔχοντα τόπον ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν 
οὐρανῶν. πόϑεν ovv Ἠλίας χαὶ Μωυσῆς ὥφϑησαν μετ᾽ αὐτοῦ ἐν τῷ 

ὄρει ἐν δόξῃ: ἀλλ᾽ οὐδὲν δυνήσεταί τις πρὸς τὴν ἀλήϑειαν. | Ö 680 

Σχόλιον &d. Παρέκοψε TO »ὅτε ἀπέστειλα ὑμᾶς, μή τινος ὕστε- 
ρήσατε:ς καὶ τὰ ἑξῆς διὰ τὸ »χαὶ τοῦτο τὸ γεγραμμένον δεῖ τελεσϑῆ- 
yat, τό" χαὶ μετὰ ἀνόμων συνελογίσϑηκς. 

Ἔλεγχος ξδ. Κἂν παρακόψῃς τὰ ῥήματα, ἀπὸ τοῦ ἔργου φαΐί- 
γονται αὐτῶν οἱ τόποι, προάγοντος τοῦ νόμου καὶ προχηρυττόντοων 
τῶν προφητῶν καὶ κυρίου πληροῦντος. 

Σχόλιον ξε. »᾿Δπεσπάσϑη ar αὐτῶν ὡσεὶ λίϑου βολὴν καὶ ϑεὶς 
τὰ γόνατα προσηΐύχετος. 

Ἔλεγχος Se. Θεὶς τὰ γόνατα ὁρατῶς ἔϑηκε καὶ αἰσϑητῶς ἐπε- a 
τέλεσεν. εἰ δὲ αἰσϑητῶς, κατὰ τὸ εἶδος x τὸ ἔργον ἐποίησε τῆς γονυ- 
κλισίας" οὐχ ἄρα ἄνευ σαρχὸς ἐνεδήμησεν ὁ μονογενής. αὐτῷ γὰρ b 
»χάμψει πᾶν γόνυ ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχϑονίωνε, ἐπου- 
oavimv πνευματικῶς, ἐπιγείων αἰσϑητῶς, καταχϑονίων τῷ ἰδίῳ εἴδει. 
ὧδε δὲ τὰ πάντα ἐν ἀλ ηϑείᾳ ἐπετέλει, ὁρώμενος καὶ ὑπὸ ἁφὴν τοῖς 
βενηταις εὑρισχόμενος καὶ μὴ φαντάζον. 

Σχόλιον ἔς. » Καὶ ἤγγισε καταφιλῆσαι αὐτὸν Ἰούδας καὶ eineve. | D357 


3 Luk. 22,16 — 9 Agraphon vgl. Matth. 19, 28 Luk. 22,30 — 13 vgl. I Kor. 
13,8 — 14 Luk. 22, 35.37 — 20 Luk. 22,41 — 25 Phil. 2,10 — 29 Luk. 22, 47f 


M 87 νεῖ. 8, 11, 25 14-16 vol. 8. 116, 1--8 907 vgl. 8, 116, 4 


29 vgl. S. 116, 6 


3 γὰρ 8. 110, 90] <VM 4 ἂν -- 8. 115, 286 5 ἐραδιούργησεν, e oben 
drüber Veorr 7 ἀντιμίμημα, ἄντι vorn zugesetzt Veorr 9 χαϑίσεσϑε VM 
23 εἰ δὲ] ἡ δὲ M | » (ἀνϑρώπινον) * 96 nvevuarızac *] nvevuarızav VM | 
αἰσϑητῶς Ἢ αἰσϑητῶν VM 28 φαντάζων Corn.] φαντάζου VM 29 Ἰούδας 
< S. 116, 6 
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Ἔλεγχος ἔς. "Hyyıoa σαρκὶ ovrı δεσπότῃ καὶ ϑεῷ σῶμα λαβόντι, 
= \ ’ \ > ’ a \ ’ 
καταφιλῆσαι ἀληϑινὰ χείλη καὶ οὐ δοκήσει ovra καὶ φαντάζοντα. 





Σχόλιον ξζ. Παρέκοψεν ὃ ἐποίησε Πέτρος, ὅτε ἐπάταξε καὶ ἀφεί- 
λετο τὸ οὐς τοῦ δούλου τοῦ ἀρχιερέως. | P 346 
Ἔλεγχος ξζ. Δοκῶν εἰς τιμὴν Πέτρου ὁ ἀπατεὼν xoUnTEmV τὸ ἃ 

ἐν ἀληϑείᾳ γενόμενον τῆς δοξολογίας τοῦ σωτῆρος τὸ ῥητὸν τεμών, 
ἀπέχρυψεν. ἀλλὰ οὐδὲν ὠφελήσει" κἄν τε γὰρ αὐτὸς ἀποχόψῃ, ἡμεῖς b 
οἴδαμεν τὰ ϑεοσήμεια. μετὰ γὰρ τὸ ἀποχόψαι τὸ οὁτίον ὁ κύριος 
πάλιν λαβὼν ἰάσατο, ἵνα ἀποδειχϑῇ ὅτε ϑεός ἔστι καὶ ϑεοῦ ἔργον 
ἐπετέλεσεν. 

Σχόλιον ξη. »Οἱ συνέχοντες ἐνέπαιζον δέροντες καὶ τύπτοντες 
καὶ λέγοντες" προφήτευσον, τίς ἐστιν ὃ παίσας σε;« 

Ἔλεγχος ξη. Ὅτι τὸ συνέχοντες καὶ τὸ ἐνέπαιζον καὶ τὸ δεῖραι 
καὶ τὸ τύψαι καὶ τὸ προφήτευσον τίς ἐστιν ὁ παίσας σε, τοῦτο οὐ 
δόχησις ἦν, ἀλλὰ ἁφῆς ἐστι σωματικῆς καὶ ἐνσάρχου ὑποστάσεως δη- 
λωτιχόν, καὶ παντί τῳ δῆλόν ἐστι, χἂν τε σὺ τυφλωϑείς, Maoxiov, 
μὴ ϑέλοις ὁμολογεῖν τὴν ἐναργῆ ϑεοῦ ἀλήϑειαν. | 0632 

Σχόλιον ξϑ. Προσέϑετο μετὰ TO »τοῦτον ηὕραμεν διαστρέ- 
φοντα τὸ ἔϑνος« »xal καταλύοντα τὸν νόμον χαὶ τοὺς προφήταςκς. 

Ἔλεγχος ξϑ. Πόϑεν οὐ φωραϑήσῃ, πόϑεν οὐχ ἐλεγχϑήσῃ δια- ἃ 
στρέφων τὴν ὁδὸν κυρίου; ὅταν γὰρ ἐνταῦϑα προσϑείης τὸ μὴ γε- 
γραμμένον, συκοφαντῶν σεαυτὸν --- οὐγὰρ ἂν εἴποιμι τὸν κύριον --- (καὶ) 
λέγων ὅτι τοῦτον ηὕραμεν καταλύοντα τὸν νόμον καὶ τοὺς προφή- 
τας, τὸ ἀντίζυγον τούτου ἐλέγξει σε, ὦ ματαιόπονε, αὐτοῦ τοῦ σω- 
τῆρος λέγοντος »οὐκ ἦλϑον καταλῦσαι τὸν νόμον καὶ τοὺς προφήτας, 
ἀλλὰ πληρῶσαι«. οὐ δύναται τοίνυν ὁ αὐτὸς (0) λέγων »οὐκ ἦλϑον b 
καταλῦσαις διὰ τὸ καταλύειν | κατηγορεῖσϑαι. οὐ γὰρ εἶχεν οὕτως D358 
τὸ ῥητόν, ἀλλά; »ηὔρομεν τοῦτον διαστρέφοντα τὸν λαόν, λέγοντα 
ἑαυτὸν Χριστὸν βασιλέας. 


8 Luk. 22, 50 — 11 Luk. 22, 63f — 18 Luk. 23, 2 --- 20f vgl. Act. 18,10 
— 25 Matth. 5, 17 


M 8fvgl. 5. 110. 7΄᾿ Alf vgl. 8.116, 9£ 187 vol. 8.116, 11f 


3 0] τὸ S. 116, 7 | ἀφεῖλε M 4 τοῦ δούλου τοῦ ἀρχιερέως < ὃ. 116, 8 
12 zei < S. 110. 9 15 vor σωματιχῆς + καὶ V 15f δηλοτιχὸν M 16 zei 
getilgt Veorr | τυφϑεὶς M 18 ro *] τοῦτο VM ebenso S. 116, 11 22 (zei) * 
26 (6) * 
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Σχόλιον 0. Προσϑήκη μετὰ τό »κελεύοντα φόρους μὴ dodvaı« 
»χαὶ ἀποστρέφοντα τὰς γυναῖκας καὶ τὰ τέκνακ«. 
Ἔλεγχος 6. Τίς αὐτῷ χρημνὸν περιποιεῖ, πληρῶν τὸ γεγραμ- ἃ 
μένον, TO’ >0 ἑαυτῷ πονῆρος τίνι ἀγαϑὸς ἕσται;« πασῆς γὰρ τολμὴης 
5 καὶ πονηρίας ὑπόδειγμά ἐστι καὶ κινδυνώδους ὁδοιπορίας τὸ τὰ μὲν 
γεγραμμένα παραχόπτειν, ἃ δὲ μὴ γέγραπται προστιϑέναι, μάλιστα | 
ἐν evayyel lo ἀκαταλύτῳ ὄντι εἰς τοὺς αἰῶνας. καὶ αὐτὰ δὲ τὰ τῆς b Pau 
προσϑήκης οὔτε τόπον ἔχει οὔτε αἴνιγμα. οὐ γὰρ ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς | 
γυναῖχας ἢ τέχνα" αὐτὸς γὰρ ἔφη »τίμα τὸν πατέρα καὶ τὴν μητέρας 
10 χαί »ἃ ὁ ϑεὸς συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωριζέτως. ἀλλὰ κἂν εἴπῃ € 
»ἐὰν μή τις καταλείψῃ πατέρα καὶ μητέρα καὶ ἀδελφοὺς καὶ γυναῖκα 
καὶ τέκνα καὶ τὰ ἑξῆς, οὐχ ἔστι μου μαϑητήςς ᾿ οὐχ ἵνα μισῶμεν πα- 
τέρας, ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ὑπαγώμεϑα πατέρων καὶ μητέρων ἐπιταγῇ x ἕτέ- 
ρας πίστεως ἢ τρόπῳ παρὰ τὴν τοῦ a: διδασκαλίαν. 


15 Σχόλιον 0a. » Καὶ ἐλϑόντες eig τόπον λεγόμενον Koaviov τόπος 
ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ διεμερίσαντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ καὶ ἐσχοτίσϑ' ἡ 
ὁ ἥλιοςς. 

Ἔλεγχος oa. Δόξα τῷ ἐλεήμονι ϑεῷ, τῷ συνδήσαντί σου τὰ ἃ 

ἅρματα, © Φαραὼ Megxiov, καὶ. βουλομένου σου ἀποδρᾶσαι κατα- 

90 ποντώσαντι αὐτὰ ἐν τῇ 9010007. προφασιζόμενος γὰρ τὰ πάντα οὐχ 
ἕξεις ἐνταῦϑα οὐδεμίαν πρόφασιν. ὃ γὰρ μὴ σάρκα ἔχων οὔτε σταυ- 
ρωϑῆναι δύναται. πῶς οὐκ ἔφυγες τὸ μέγα τοῦτο ῥητόν; πῶς οὐχ" 
ἐπεϊχείρησας κρύψαι τὴν μεγάλην ταύτην πραγματείαν, τὴν λύσασαν Ö634 
σου πᾶσαν τὴν ἐξ ἀρχῆς μεμηχανημένην κακοτροπίαν; el γὰρ ὅλως € 

25 ἐσταυρώϑη, πῶς οὐ βλέπεις τὸν ἐσταυρωμένον ἁφὴν ἔχοντα καὶ 
ἥλοις | Tag χεῖρας πηγνύμενον καὶ πόδας; οὐκ ἂν δὲ ἠδύνατο δόκησις D359 
τοῦτο εἶναι ἢ φάντασμα, ὡς σὺ λέγεις, ἀλλὰ σῶμα ἀληϑῶς, ὃ ἐκ 
Μαρίας εἴληφεν ὃ κύριος (σάρκα φύσει τὴν ἡμετέραν καὶ ὀστέα καὶ 
τὰ ἄλλα), ἐπειδὴ ὁμολογεῖται καὶ παρὰ σοὶ σταυρῷ προσπαγεὶς ὁ 

80 χύριος. 


1 Luk. 23,2 — 4 Sir. 14,5 — 9 Matth. 16,4 --- 10 Matth. 19,6 — 11 Luk. 
14, 26 — 15 Luk. 23, 33a. 34b. 44 — 187 vgl. Ex. (14, 25) 15, 4f 


vM 1f vgl. S. 116, 19: 15—17 vgl. S. 116, 161 


1 uera S. 116, 13] < VM 2 xait S. 116, 13] τὸ M τὸ auf Rasur V corr 
4 ὁ oben drüber Veorr 13 ἐπιταγῇ Dind. Öh.] ἐπιταγὴν VM | « etwa (eis τὸ 
ἀκολουϑεῖν διδαχῇ) ἢ 16 αὐτοῦ < 8. 116, 16 19 χαταποντώσαντι Ἢ] χατε- 
πόντωσεν VM 94άτὴνςΞ. Μ 26 ἥλους M 
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Σχόλιον 08. Παρέχοψε τό »σήμερον μετ᾽ ἐμοῦ ἔσῃ ἐν τῷ πα- 
ραδείσῳκ«. | 

"Eisyyos οβ. Καλῶς τοῦτο καὶ ἀἁρμοδίως παρέκοψας, ὦ Mao- 
κίων" ἀπῆρες γὰρ ἀπὸ σεαυτοῦ τὴν εἴσοδον τοῦ παραδείσου. οὔτε 

5 γὰρ σὺ εἰσελεύσῃ οὔτε τοὺς σὺν σοὶ ἐάσεις. φύσει γὰρ τῷ ὄντι μι- 
σοῦσι τὸ ἀγαϑὸν οἱ πλανῶντες καὶ πεπλανημένοι. 

“Σχόλιον 07. »Καὶ φωνήσας φωνῇ μεγάλῃ ἐξέπνευσεν. 

Ἔλεγχος Ὁγ: Ei ἐξέπνευσεν, © Μαρχίων, καὶ φωνὴν μεγάλην 
ἀπέδωκεν, πόϑεν ἐξέπνεεν ἢ τί τὸ ἐχπνέον; δῆλον δέ ἐστι, χἂν σὺ 

10 μὴ λέγῃς" ψυχὴ σὺν τῇ ϑεότητι ἀπὸ σώματος ἐκπορευϑεῖσα, τοῦ σώ- 
ματος ἄπνου μείναντος, οἰς ἔχει ἡ ἀλήϑεια. 

Σχόλιον οὗ. »Καὶ ἰδού, ἀνὴρ ὀνόματι Ἰωσὴφ καϑελὼν τὸ σῶμα 
ἐνετύλιξε σινδόνι καὶ ἔϑηχεν ἐν μνήματι λαξευτῷς«. 

᾿Ἔλεγχος οὗ. Ei τὸ καϑελὼν καὶ ἐντυλίξας καὶ τὸ ϑεῖναι ἐν 

15 μνήματι λαξευτῷ οὐ πείϑει σέ, ὦ Μαρχίων, τίς σου ἠλιϑιώτερος; τί 
δὲ ἄλλο σαφέστερον ἡ γραφὴ εἶχεν δεῖξαι, ὁπότε καὶ τὸ μνῆμα καὶ 
τὸν τόπον καὶ τὸ εἶδος ἔδειξε καὶ τοῦ σώματος τὴν ϑέσιν τὴν τριή- 
usoov καὶ τὸ εἴλημα τῆς σινδόνος, ἵνα δείξῃ τὴν πᾶσαν ἀλήϑειαν; 

Σχόλιον 08. »Καὶ ὑποστρέψασαι αἱ γυναῖχες ἡσύχασαν τὸ σάβ- 

20 βατον κατὰ τὸν νόμονκ-. 

Ἔλεγχος 08. Πόϑεν ὑπέστρεψαν αἱ γυναῖκες; διὰ τί δὲ καὶ τὸ 
ἡσύχασαν γέγραπται, ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ἡ γραφὴ τὴν αὐτῶν μαρτυρίαν, 
ἐλέγχουσάν σου τὴν ἄνοιαν, ὦ Μαρκίων; ἰδοὺ γὰρ καὶ γυναῖκες μαρ- 
τυροῦσι καὶ ἀπόστολοι καὶ ᾿Ιουδαῖοι καὶ ἄγγελοι καὶ Ἰωσήφ, ὃ ψη- 

25 λαφητὸν ὀντῶς σῶμα καϑελὼν καὶ ἐνειλήσας. τίς δὲ κοσμήσει τὸν 
αὐτοχαταχρίτως Eavrov διαστρέφοντα ὡς ἔστι γεγραμμένον. 

Σχόλιον 05. »Einav οἱ ἐν ἐσθῆτι λαμπρᾷ᾽ τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα 
| μετὰ τῶν νεχρῶν; ἠγέρϑη, μνήσϑητε ὅσα ἐλάλησεν ἔτι ὧν us} 
ὑμῶν, ὅτι δεῖ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παϑεῖν καὶ παραδοϑῆναικ. 


1 Luk. 28,48 — 4f vgl. Matth. 23,13 — 7 Luk. 29, 40 — 12 Luk. 23, 50. 53 
— 19 Luk. 23, 56 — 25f vgl. Pred. 1, 15 (Tit. 3, 11) — 27 Luk. 24, 5—7 


Den Te yel. 5. 110: 1 7 vel. 8.116,18 327 vell 116,198 98 Ve. 
δ: 116, 21f 27—29 vgl. S. 117, 1—3 


4 ἀπῆρες Ἢ ἐπῆρες VM 5 ἐάσεις + (εἰσελϑεῖν) Ὁ * 10 τοῦ angeflickt 
Veorr 12 χαὶ S. 116, 19) < VM 18 σινδόνι < 8. 116, 20; am Rande nach- 
getragen Veorr 15 ἠλιϑώτερος VM 18 εἴλημμα, zweites « durchgestrichen 
Veorr εἴλημμα M 19 αἱ γυναῖχες < 8. 116, 21 28f μεϑ᾽ ὑμῶν < 8. 117,2; 
am Rande nachgetragen Veorr 29 vor παϑεῖν + πολλὰ VM, < 5.117, 8 vgl. 
S. 154, 8 
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» ὡ --- Ian T ’ ’ [4] πῇ 
ἔλεγχος 05. Ουδὲ οὗτοί σὲ πείϑουσιν οἱ ayıoı ἄγγελοι, ὦ Mag- ἃ 


κίων, ὁμολογοῦντες μὲν αὐτὸν τὸ τριήμερον μεταξὺ νεχρῶν γεγενῆ- 
σϑαι, ζῶντα δὲ λοιπὸν καὶ οὐχέτι νεκρόν, ἀεὶ μὲν ζῶντα ἐν τῇ ϑεό- 
τητι χαὶ μηδ᾽ ὅλως νεχρωϑέντα, νεκρωϑέντα δὲ χατὰ σάρκα τὸ 
τριήμερον καὶ πάλιν ζῶντα. λέγουσι γὰρ αὐταῖς" "ἀνέστη, οὐχ ἔστιν 
ὧδες. τὸ δὲ ἀνέστη τί ἐστιν, εἰ μὴ ὅτι καὶ ἐκοιμήϑη; σαφέστερον 
γὰρ αὐτὸ διηγοῦνται" »μνήσϑητε γάρ, φησίν, ὅτι ἔτι περιὼν ταῦτα 
ἔλεγεν ὑμῖν, ὅτι δεῖ παϑεῖν τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπους. 


σι 


Σχόλιον οζ. Παρέκοψε τὸ εἰρημένον πρὸς Κλεόπαν καὶ τὸν 

10 ἄλλον, ὅτε συνήντησεν αὐτοῖς, τό »ὠ ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τοῦ πι- 
στεύειν πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν ol προφῆται" οὐχὶ ταῦτα ἔδει παϑεῖν;« 
χαὶ ἀντὶ δὲ τοῦ »ἐφ᾽ οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆταις ἐποίησεν »ἐφ᾽ οἷς 
ἐλάλησα ὑμῖν«. ἐλέγχεται δὲ ὅτι »νὅτε ἔχλασε τὸν ἄρτον, ἠνοίχϑησαν 
αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόνκ«. 

15 Ἔλεγχος o£. Πόϑεν ἡ κλάσις τοῦ ἄρτου ἐγένετο; λέγε, οὐ Mag- 
κίων. ἀπὸ φαντασίας ἢ ἀπὸ σώματος ἐνεργοῦντος ὀγκχηροῦ κατὰ 
ἀλήϑειαν; ἀναστὰς γὰρ ἐκ τῶν νεχρῶν ἐν αὐτῷ τῷ ἁγίῳ σώματι 
ἀνέστη ἐν ἀληϑείᾳ. ἐποίησας δέ, ὦ Μαρχίων, ἀντὶ τοῦ »οὐ ταῦτά 
ἐστιν ἃ ἐλάλησαν οἱ προφῆται: »οὐ ταῦτά ἐστιν ἃ ἐλάλησα, ὑμῖν;ς 

90 εἰ δὲ εἶπεν αὐτοῖς "ἐλάλησα ὑμῖνς, πάντῃ | ἐγίνωσκον αὐτὸν av ἀπὸ 
τοῦ λόγου τοῦ "ἐλάλησα ὑμῖνς. πῶς οὖν ἐν τῇ κλάσει τοῦ ἄρτου λέγει 
»ἠνοίχϑησαν αὐτῶν οἱ ὀφϑαλμοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτὸν καὶ ἄφαντος 
ἐγένετος; ἔπρεπεν γὰρ αὐτῷ ϑεῷ ovrı χαὶ μεταβάλλοντι αὐτοῦ τὸ 
σῶμα εἰς πνευματικὸν δεικνύναι μὲν αὐτὸ σῶμα ἀληϑινόν, ἀφαντοῦ- 

25 σϑαι δὲ ὅτε ἐβούλετο, ὅτι πάντα αὐτῷ δυνατά. καὶ γὰρ καὶ Ἐλισ- 
σαῖος, προφήτης ὧν καὶ ἐκ ϑεοῦ λαβὼν τὴν χάριν, ἤτησε παρὰ ϑεοῦ 


5 Luk. 24,6 — 9 Luk. 24, 20. 81 --- 25 vgl. Matth. 19, 26 — 25f vgl. IlKön. 6,18 


Υ ΜΝ 9—14 vgl. S. 117, 4—9 15—17 Anastasius Sinaita Hodegos c. 18; 
Migne 89, 212 A 15—18 Laterankonzil von 649 Mansi X11105 A (= Conc.); 
Lemma: Τοῦ ἁγίου Ἐπιφανίου ἐπισχότιου Kwroravriag τῆς Κύπρου &x τοῦ κατὰ 
Δίαρκίωνος ἐλέγχου χεφαλαίου 05 


2 τὸ !], ν wegradiert Veorr 12 δὲ 5. 117,6] «ΥΜ | ἐποίησεν < 8. 117,7 
18 ἠνεώχϑησαν 8. 117, 8 14 αὐτῶν < 8.117,88 | ev <S. 117,9 
15 vor πόϑεν (bez. πῶς) + εἰπὲ Μαρκίων, dafür 2. 168 λέγε ὦ Μαρχίων < Anast. 
Sin. | πόϑεν)] guomodo πῶς Conc. Anast. Sin. | perficitur γίνεται Conc. γέγονεν 
Anast. Sin. | λέγε < Conc. 16 per phantasiam χατὰ φαντασίαν Lone. ἐν φαν- 


τασίᾳ Anast. Sin. | dnö?2< Conc. Anast. Sin. 16f secundum veritatem ἀληϑείᾳ 
Cone. 20 πάντι M ᾿ 
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τοὺς αὐτὸν ζητοῦντας παταχϑῆναι ἀορασίᾳ, καὶ ἐπατάχϑησαν χαὶ 
οὐχ ἔβλεπον αὐτὸν τοιοῦτον ὀντα οἷος ἢν. ἀλλὰ καὶ ἐν Σοδόμοις 
τὴν ϑύραν τοῦ Πὼτ ἀπέχρυψαν οἱ ἄγγελοι καὶ οὐχ, ἔβλεπον αὐτὴν 
οἱ Σοδομῖται. μὴ καὶ ἡ ϑύρα τοῦ Amt δόκησις ἢν, οὐ Μαρχίων; οὐχ 
ὑπολείπεται δέ σοι ἀντιλογία οὐδεμία. ἔκλασε γὰρ τὸν ἄρτον σαφῶς 
καὶ διέδωκε τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς. | 

Σχόλιον οῆ. »Ti τεταραγμένοι ἐστέ; ἴδετε τὰς χεῖράς μου καὶ 
τοὺς πόδας μου, ὅτι πνεῦμα ὀστᾷ οὐχ ἔχει, καϑὼς ἐμὲ ϑεωρεῖτε 
ἔχοντας. 

» u ἐν Seen , ἘΞ σϑρΣ Kim ‚ 

Eieyxos on. Τίς οὐχ av χαταγελασῃ τοῦ λήρου, EV ἀφροσυνῇ 
ἑαυτὸν καὶ ἑτέρων ψυχὰς χατασπάσαντος εἰς Adv; εἶ μὲν γὰρ οὐχ 
ὡμολόγητο παρ᾽ αὐτοῦ ταῦτα, πιϑανὴ NV αὐτοῦ ἡ πλάνη καὶ συγγνώ- 
unv εἶχον οἱ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἡπατημένοι" νῦν δὲ ἐπειδὴ ἐ erelvog ὡμολόγησε 
καὶ οὐ περιῆρξ τὰ ῥητὰ ταῦτα, ἀναγινώσκουσι δὲ αὐτὰ καὶ οἱ 
αὐτοῦ, ἡ ἁμαρτία αὐτοῦ καὶ αὐτῶν μένει, καὶ ἀπαραίτητον. τὸ αὖ- 
τοῦ καὶ τὸ αὐτῶν πῦρ ἀναπολογήτοις οὔσι, σαφῶς τοῦ σωτῆρος δι- 
δάξαντος (ὅτι) καὶ μετὰ ἀνάστασιν ὀστᾶ καὶ σάρχα ἔχει, ος αὐτὸς 
ἐμαρτύρησε λέγων »oc ἐμὲ ὁρᾶτε ἔχοντας. 


12. Αὕτη ἐστὶν ἡ κατ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ τῶν λειψάνων τῶν παρ᾽ αὐτῷ 
σῳζομένων ἐκ τοῦ εὐαγγελίου | ὑπόϑεσις τῆς ἡμῶν πεποιημένης di 
αὐτὸν πραγματείας, ὥς γε νομίζω ἱκανῶς ἐχούσης πρὸς ἀντίϑεσιν τῆς 
αὐτοῦ ἀπάτης. | ἐλεύσομαι δὲ καὶ εἰς τὰ ἑξῆς τῶν ἀποστολικῶν ῥητῶν 
παρ᾽ αὐτῷ ἔτι σῳζομένων καὶ di ἡμῶν πάλιν οὕτως ἀναλελεγμένων, 
ἐν πρώτοις δὲ ἡμῖν καὶ καϑ' εἱρμὸν di’ ὅλου οὕτως προταχϑέντων (τῶν) 
ἀπὸ τῆς πρὸς Γαλάτας ἐπιστολῆς" αὕτη γὰρ παρ᾽ αὐτῷ πρώτη κεῖται. 
ἡμεῖς δὲ τὴν ἀναλογὴν τότε ἐποιησάμεϑα οὐχ ὡς παρ᾽ αὐτῷ (κεῖται 
ἀλλὰ ὡς ἔχει τὸ ἀποστολιχόν, τὴν πρὸς Ῥωμαίους τάξαντες πρώτην" 
ode δὲ κατὰ τὸν αὐτοῦ χαρακτῆρα οὕτως παρατιϑέμεϑα. 


2f vgl. Gen. 19,11 — ὃ ἢ frei wiedergegeben Laterankonzil von 649 Mansi XI 
1105A propterea et panem confregit secundum veritatem (διὸ καὶ τὸν ἄρτον ἔχλα- 
σεν ἐν ἀληϑείᾳ) --- 7 Luk. 24, 38a. 39 — 15 vgl. Joh. 9, 41 


M 7-9 vgl. S. 117, 10f 


τ μου beidemale < S. 117, 10. 11 8 ὀστέα 8. 117, 11; vgl. aber 2..17 
10 καταγελάσεϊ, " oben drüber Veorr 11 οὐχ, χα auf Rasur Veorr 14 περιῆρε) 
περιεῖλε Dind. 7 <örı) Dind. 20 vor ἡμῶν + (παρ) ῬὉ 21 ὥς γε aus ὡς 
καὶ Veorr | pe *] ἔχεν VM 23 παρ᾽ αὐτῶ!!, v wegradiert Veorr 24 χαὶ 


hineingeflickt Veorr | προσταχϑέντων M 24 (tav) * 26 (χεῖται * 
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(πὸ τῆς πρὸς Γαλάτας ἐπιστολῆς). 


- ᾿ “ἱ» ’ o c ’ ᾿ ΡΥ ς, a 
Σ χολιον ἃ. »Madere οτι ὁ δίκαιος ἐκ πίστεως ζήσεται. 0001 
x < x ᾽ « x 7 Be ς x ’ Wan ’ 
γὰρ VXO νόμον, vVXO χαταραν εἰσίν" ὁ δὲ ποιῆσας αὐτὰ ζήσεται Ev 
» 
αὐτοῖςς. 
» Ὧ -- ν᾽ ’ o «ς ᾿ > ’ ’ x 
5 ἔλεγχος α. To »μαϑετε οτι ὁ δίκαιος Ex πίστεως ζήσεται. χατὰ ἃ 
x eo. u 2 N , - = ’ [4 ’ 
τὰ ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου εἰρημένα γραφῆς παλαιᾶς ἐστι δεικτικα, ατινὰ 
x - > ’ ς r x > x - ’ x 
ἐστε παρὰ τοῦ ἀποστολοῦ εἰς ἡμετέραν ζωὴν κα ἄπο τοῦ νομου καὶ 
- - ᾿ x - ’ ee ” - 
τῶν προφητῶν εἰρημένα περὶ καινῆς διαϑηκῆς καὶ συζυγα ovra τῆς 
« - ᾿Ξ ᾿ ΝΜ ᾽ ς x ’ , \ a u ’ 
ἡμῶν ἐλπίδος. καὶ TO »ῦὔπὸ κατάραν εἰσίς φησὶν οτι ἐν τῷ νόμῳ b 
> x b) 2 x - - ) x - cr σ 3 c 
10 ἀπειλὴ ἐτύγχανε κατὰ τῆς τοῦ Αδαμ παραχοῆς, ἕως οτὲ ἢλϑεν ὁ 
» x x x > x - }) x ’ - > ’ 
ἄνωϑεν ἐλϑὼν καὶ ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ Adau φυράματος σῶμα ἀμφιάσας 
(4 - x 4 94 ᾽ 
μετέβαλε τὴν κατάραν εἰς εὐλογίαν. 


2 


o δὰ Fe > ’ - ς ’ Ne co 
Σχολιον B. »Επικατάρατος πᾶς ὁ κρεμάμενος ἐπὶ Svlove. »0 δὲ 


ἐκ τῆς ἐπαγγελίας, διὰ τῆς ἐλευϑέραςκ«. | Ö 640 
- ” u C > 
15 Ἐλεγχος β. Δεικνὺς πάλιν ὁ ἅγιος ἀπόστολος τὴν οἰκονομίαν 


πὶ ’ 7 πὶ - - ’ Er, ’ 
τῆς ἐνσάρχου παρουσίας καὶ τοῦ σταυροῦ ἐπὶ τῇ λύσει τῆς καταρας 
’ x ’ - ’ x - 
γινομένην, ταύτην δὲ προγεγράφϑαι ἐν τῷ νόμῳ καὶ πεπροφητεῦσϑαι 
€ ’ ΕΥ̓ = x - - - [φ 
(ως) ἐσομένην, εἶτα τελεσϑεῖσαν ἐπὶ τῷ σωτῆρι, ἐπέδειξε σαφῶς οτι 


ς 


> »α «ἢ ’ - - ’ x 
οὐχ ἀλλότριος ὁ νόμος τοῦ σωτῆρος. ἐπροφήτευσε γὰρ καὶ ἐμαρ- 


’ Er Ρ] πὶ ᾿ ᾿΄ 
20 TVONGE τοῖς ὑπ αὐτοῦ μέλλουσι γίνεσϑαι. | P351 
= a ‚ a 
Σχόλιον Y. »Μαρτύρομαι δὲ πάλιν ὅτι ἄνϑροωπος περιτετμη - 
ν 7 Ν N 
᾽ > x (0 ’ - - 
μένος ὀφειλέτης ἐστὶν ὁλον τὸν νόμον πληρῶσαικ«. Ὁ 803 


Ἔλεγχος 7. To ν»ὀφειλέτης ἐστίνε οὐκέτι ὡς περὶ ἀπειρημένου 
λέγει, ἀλλὰ περὶ βαρυτέρου φορτίου δυναμένου ἐλαφρυνϑῆναι, ἕνὸς 
25 δὲ ὄντος δεσπότου, δυναμένου καὶ βαρύνειν καὶ ἐλαφρύνειν διὰ τῆς 
προαιρέσεως τῶν μὴ παραιτησαμένων καταδέξασϑαι τὴν διὰ τῆς χά- 
ριτος αὐτοῦ ἐν τῇ ἐνσάρχῳ αὐτοῦ παρουσίᾳ σωτηρίαν. 


2 Gal. 8, 11}. 10a. 12b — 18 Gal. 8, 13b; 4, 280 — 21 Gal. 5, 8 


vıM 2—4 vgl. S. 120, Τῇ 13f vgl. S. 120, 91. 21f vgl. S. 120, 11f 


1 (πὸ τῆς πρὸς Γαλάτας ἐπιστολῆς) * 9 ὅτι ὁ] διότι, < ὁ 8.120,7 7 κα etwa 
{(μεταληφϑέντα ὡς) * 14 ἐλευϑερίας M u. 8. 120, 10 17 ταύτην δὲ προγε- 
γράφϑαι Corn.) ταύτη de προσγέγραπται VM | προπεφητεῦϑαι aus πεπροφη- 
τεῦσϑαι Veorr προπεφητεῦσϑαι M 18 (ὡς) * 19 προεφήτευσεν aus ἐπροφήτευσεν 
Veorr προεφήτευσε M 21f περιτετμημένος S. 120, 11] περιτεμνόμενος VM 
25 [δὲ] * 26 παραιτησαμένων)] παραιτησαμένων φιλονιχησόντων, φιλονι- 


χησάντων durchgestrichen Veorr nur παραιτησαμένων M 
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Σχόλιον ὅ. ᾿Αντὶ τοῦ »μιχρὰ ζύμη ὁλον τὸ φύραμα ζυμοῖ « 
ἐποίησεν »doRoie. 

Ἔλεγχος ὅ. Ἵνα μηδὲν ἀληϑὲς παρ᾽ αὐτῷ εὐρεϑείη, οὐδαμοῦ 
σχεδὸν ἄνευ ῥᾳδιουργίας ταῖς γραφαῖς προσενήνεχται. ἀλλὰ ἀπ᾿ αὐ- 
τῆς τῆς ἀκολουϑίας ἡ φανέρωσις τοῦ λόγου γίνεται" ἡ γὰρ ζύμη τὸ 
εἶδος φυράματος ἔργον χαὶ ἀπὸ τοῦ φυράματος τὸ ζυμοῦσϑαι, χαὶ 
οὐχ ἂν ἐν τοῖς πρωτοτύποις τὸ εἶδος ἠφάνιζεν ὃ συνετῶς τὴν παρα- 
βολὴν τοῦ αἰνίγματος ποιησάμενος. 

Σχόλιον ξ. »Ὁ γὰρ πᾶς νόμος ὑμῖν πεπλήρωται" ἀγαπήσεις 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόγς. 

Ereyyose. Τίς ἐστι χρεία τῷ ἁγίῳ ἀποστόλῳ νόμῳ χρῆσϑαι, 
εἰ ἀπηλλοτρίωτο ἡ καινὴ διαϑήκη τῆς παλαιᾶς νομοϑεσίας; ἀλλ᾽ ἵνα 
δείξῃ ὅτι τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ αἱ δύο διαϑῆκαι καὶ ἡ συμφωνία (κατὰν τὸ 
πληρωτιχὸν τοῦ νόμου διὰ τῆς ἀγάπης τοῦ πλησίον 100000705 ἐν 
ταῖς δύο διαϑήκαις γνωρίζεται, τὸ τέλεζι)ον ἐργαζο μένης [τὸ] ἀγαϑόν, 
νόμου τελείωσιν εἶπεν εἶναι τὴν ἀγάπην. 

Σχόλιον ςΞ. »Φανερὰ δέ ἐστι τὰ ἔργα τῆς σαρχός, atıya ἔστι 
πορνεία ἀκαϑαρσία ἀσέλγεια εἰδωλολατρεία φαρμακεία ἔχϑραι ἔρεις 
ζῆλοι ϑυμοὶ ἐριϑεῖαι διχοστασίαι αἱρέσεις φϑόνοι | μέϑαι κῶμοι; 
ἃ προλέγω ὑμῖν χαϑὼς καὶ προεῖπον, ὅτι οἱ τὰ τοιαῦτα πράσσοντες 
βασιλείαν ϑεοῦ οὐ κληρονομήσουσιγκ«. 

Ἔλεγχος τς. Ὦ ϑαυμασίων μυστηρίων καὶ ἀντιϑέτων « | ϑεοῦ 
ὑποδειγμάτων. τῇ γὰρ σαρχὶ περιῆψε τὰ πάντα δεινά. ἡ σὰρξ δὲ 
οὐκ ἀεὶ ἡν, ἀλλὰ ἐν τῇ ἕκτῃ ἡμέρᾳ τῆς χοσμοποιίας, τοῦ Adau πλα- 
σϑέντος, (ἐγένετο) ἡ σάρξ᾽ ἔχτοτξε ἐσχε τὴν ἀρχήν, φημὶ (ἀπὸ τῆς 
πλάσεως, ἵνα ἐλεγχϑῶσιν οἱ λέγοντες ἀεὶ καὶ ἐξ ἀρχῆς εἶναι τὸ κακόν. 
καὶ γὰρ οὔτε ἐξότε ἐπλάσϑη ἡ σὰρξ ἥμαρτεν, ἵνα μὴ ὁ πλάστης αἵ- 
τιος νομισϑῇ ἁμαρτίας, πλάσας σάρκα ἁμαρτωλήν, οὔτε προὐπῆρχε 
τοῦ πλάσματος τὸ κακόν. μετὰ χρόνον | δὲ ἐν παρακοῇ ὁ Adau γε- 


ἐν ρθη s U = 17.31 851. 5 19:.:.:-.91 
M 1ifvgl. 8. 120, 133: 96: vgl. 3. 190, 1658 17--91 νρῖ. 3. 120, 17---21 


51 (zara) τὸ εἶδος ὃ * συνετὸς M 12 εἰ ἀπηλλοτρίωτο, eu. ἃ auf 
Rasur Veorr 18 (zara) * 15 re&ielı)ov Schmidt | ἐργαζομένης Dind.] ἐργα- 
CousvovVM [τὸ ἢ 18 εἰδωλολατρεία S. 120, 18] εὐδωλολατρεῖαι VM | 
φαρμακεία S. 120, 18] φαρμαχεῖαι VM 19 φόνοι S. 120, 19 90 ἃ προλέγω 
ὑμῖν S. 120, 10] < VM 22 κ ergänze etwa (17 πλάνῃ τοῦ ἀγύρτου τοῦ ἀπο- 
στόλου Tod) * 25 (ἐγένετο) * | (anö)* 27 ἡ hineingeflickt VM | πλά- 
στης)] πλάσας M 29 τοῦ πλάσματος aus τὸ πλάσμα V core 
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γονώς, (ὼς) ἔχων τὸ αὐτεξούσιον προαιρέσει ἰδίᾳ ἀφ᾽ ἑαυτοῦ τὴν 
ἁμαρτίαν εἰς ἑαυτὸν διανοηϑεὶς ἔπραξε, φημὶ δὲ τὴν ἀϑέτησιν τοῦ 
αὐτοῦ δεσπότου διὰ τῆς παρακοῆς ποιησάμενος. ποῦ τοίνυν ἡ» τὸ 6 
χαχόν, πρὶν ἢ τὴν σάρκα εἶναι; πῶς δὲ εὐθὺς πλασϑεῖσα οὐ τὸ κα- 
κὸν εἰργάσατο. ἀλλὰ χρόνῳ μετέπειτα; ἄρα γοῦν ἀνήρηται ὃ περὶ τῆς 
χαχίας ἀρχῆς λόγος. οὐ γὰρ δύναται ἀρχαΐζειν, ἐπειδὴ ἐν τῇ σαρκὶ 
τῇ μεταγενεστέρᾳ τὸ γίνεσϑαι ἔχει ἡ κακία ἢ μὴ γίνεσϑαι καὶ οὔτε 
ἡ σὰρξ πάλιν ἀκληρονόμητός ἐστι τῶν ἐπουρανίων. καὶ μή τις ἃ 
λάβηται τοῦ ἁγίου ἀποστόλου εἰπόντος »σὰρξ καὶ αἷμα βασιλείαν 
ϑεοῦ οὐ χληρονομήσουσινε. οὐ γὰρ πᾶσαν σάρχα αἰτιᾶται. πῶς γὰρ 
αἰτιαϑήσεται σὰρξ ἢ μὴ πράξασα τὰ προειρημένα: καὶ ἐξ ἑτέρων δὲ ὁ 
ἀποδείξεων παραστήσω τὸ ζητούμενον. »τίς, γάρ φησιν, ἐγκαλέσει 
κατὰ ἐχλεχτῶν ϑεοῦ:ς- πῶς οὐ κληρονομήσει Μαρία ἡ ἁγία μετὰ σαρκὸς 
τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἡ μὴ πορνεύσασα μὴ ἀσελγήσασα μὴ 
μοιχευϑεῖσα μηδέ τι τῶν ἀνηκέστων σαρχὸς ἔργων ἐργασαμένη, ἀλλὰ 
ἄχραντος μείνασα: οὐχ ἄρα τοίνυν περὶ σαρκὸς λέγει μὴ κληρονομεῖν f 
βασιλείαν οὐρανῶν, ἀλλὰ περὶ σαρχικῶν ἀνϑρώπων τῶν τὰ φαῦλα 
διὰ τῆς σαρκὸς πραττόντων, ἅτινά ἔστι πορνεία, εἰδωλολατρεία καὶ 
τὰ τούτοις ὅμοια. καὶ ἐξ ἅπαντος ἐλήλεγκταί σου ἡ σχευωρία, ὦ g 
Magxiov πεπλανημένε, τῆς | ἀληϑείας πάντῃ προλαβούσης καὶ τὸ D365 
στερεὸν τοῦ κηρύγματος τῆς ζωῆς ἀσφαλιζομένης. 

Σχόλιον ζ. »Οἱ δὲ τοῦ Χριστοῦ τὴν σάρκα ἐσταύρωσαν σὺν τοῖς 
παϑήμασι καὶ ταῖς ἐπιϑυμίαιςς 

Ἔλεγχος ζ. Εἰ ἐσταύρωσαν καὶ τὴν σάρχα οἱ τοῦ Χριστοῦ, ὦ ἃ 
Maoziov, δῆλον οὖν ὅτι οἱ τοῦ Χριστοῦ δοῦλοι σὺν ταῖς ἐπιϑυμίαις 
καὶ τοῖς παϑήμασι καϑαρὰν τὴν σάρκα ἀπέδειξαν καὶ ἐμιμήσαντο τὸν 
Χριστόν, δείξαντες αὐτὸν σάρκα ἐσταυρωχέναι. διὸ καὶ αὐτοὶ τὰ ἴσα 
τῷ δεσπότῃ αὐτῶν φρονήσαντες τὴν σάρχα ἐσταύρωσαν. καὶ εἰ τὴν b 
σάρχα | ἐσταύρωσαν, ἀνένδεχτον τὴν σάρκα ὑπὲρ Χριστοῦ παϑοῦσαν Ὁ 684 
μὴ σὺν Χριστῷ βασιλεύειν, καϑὼς καὶ ἐν ἄλλῳ ῥητῷ δείκνυσιν ὁ 
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ἅγιος ἀπόστολος λέγων ὅτι »καϑάπερ κοινωνοί ἐστε τῶν παϑημάτων 
τοῦ Χριστοῦ, οὕτως καὶ τῆς δόξης-. 
Σχόλιον ἢ. »Οὐδὲ γὰρ οἱ περιτεμνόμενοι αὐτοὶ νόμον φυλάσ- 
σουσιν«.] P353 
5 Ἔλεγχος 7. Οὐχ ἀπηγόρευτο τοίνυν ἡ προτέρα περιτομὴ ἐν τῷ a 
ἰδίῳ καιρῷ, εἶ νόμον ἐφύλαξε. νόμος δὲ Χριστὸν κατήγγελλεν ἐρχό- 
μενον νόμον ἐλευϑερίας παρασχέσϑαι, καὶ οὐκέτι ἡ περιτομὴ ἐν σαρκὶ 
τῷ χρόνῳ τοῦ Χριστοῦ ἐξυπηρετήσειεν᾽ ἦλϑεν γὰρ ἡ διὰ Χριστοῦ 
ἀληϑινή, ἧς τύπος ἐχείνη ἦν. οἱ δὲ ἔτι ἐν ἐκείνῃ σφραγιζόμενοι, κᾶν b 
10 τε πάντα τὸν νόμον φυλάξωσιν, οὐχέτει αὐτοῖς λογισϑήσεται νόμου 
φύλαξις" ἐπειδὴ γὰρ ὁ νόμος ἔλεγεν περὶ Χριστοῦ ὅτι "προφήτην 
ἐγερεῖ ὑμῖν κύριος ὁ ϑεὸς ἐκ τῶν ἀδελφῶν μου ὡς ἐμέ, αὐτοῦ ἀκού- 
σετες. αὐτῶν δὲ τοῦ Χριστοῦ μὴ ἀκουσάντων, 7] περιτομὴ ἀκροβυ- 
στία αὐτοῖς ,γίνεταις καὶ ἡ φύλαξις τοῦ νόμου οὐχέτι φύλαξις. καλὸς 6 
15 τοίνυν ὁ νόμος καὶ καλὴ ἡ περιτομή, ἀφ᾽ οὗ καὶ ἀφ᾽ ἧς ἔγνωμεν 
Χριστὸν καὶ τὸν ἐντελέστερον αὐτοῦ νόμον καὶ τὴν ἐντελεστέραν αὐ- 
τοῦ περιτομήν. | D 366 


> \ - \ ’ - — Ω \ > FR 
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σοφῶν καὶ τὴν σύνεσιν τῶν συνετῶν ἀϑετήσοκ«. 
- Sa > > x - - 
a καὶ ϑ' ἔλεγχος. Ei ἀπὸ τῶν γεγραμμένων ἐν τοῖς προφήταις 
ΕῚ 33 ’ , ’ > ‚ ἐν ΣΡ. 
ἀναλέγεται O0 ἀπόστολος μαρτυρίας εἰς παραόστασιν ἀληϑείας καὶ ἀγα- 
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Ins διδασκαλίας, οὐκ ἀλλοτριοι OL προφῆται τῆς ἀληϑείας καὶ τοῦ 
- - \ - > - 2 - Ὑ 
25 ἀγαθοῦ ϑεοῦ καὶ τῆς ἀγαϑῆς αὐτοῦ διδασκαλίας. 
a; ae ’ . u \ ς 
B καὶ τ σχολίον. »Iva, καϑὸὼς γέγραπται, ὁ καυχώμενος ἐν κυ- 
’ὔ 
ρίῳ χαυχασϑοῶς«. 
"7, xy 3: N ER ς ’ 2 ’ 
β καὶ τ ἔλεγχος. Ei ἐπαινετὸς ὑπάρχει ὁ καυχώμενος ἐν κυρίῳ a 
- ’ Δ x 7 x x - ’ x 
παρὰ τῷ προφήτῃ, κύριον δὲ οἶδεν τὸν ϑεὸν τοῦ νόμου τὸν παρὰ 
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sol, © Μαρχίων, zei χριτὴν καὶ δημιουργὸν καὶ δίκαιον καλούμενον, 
οὐχ ἄλλος ἐστὶν οὗτος παρὰ τὸν τοῦ Χριστοῦ πατέρα, οὗ μαϑητὴς 
ὑπάρχει Παῦλος" ἐπειδήπερ ἀπὸ τῆς τοῦ προφήτου διδασκαλίας ὁ δι- b 
δάσχαλος χατασταϑεὶς τῶν ἐϑνῶν ὑπὸ Χριστοῦ Παῦλος ἀπὸ τῶν 
ὁμοίων χαὶ τῶν αὐτῶν διδασκαλιῶν ἀνιμώμενος ὡς καϑαρὸν ὕδωρ 
ἀρδεύει ἣν πεπίστευται ἐκκλησίαν. 

Ὑ χαὶ τὰ σχόλιον. »Ἱῶν ἀρχόντων τοῦ αἰῶνος τούτου τῶν 
χαταργουμένονκ«. | 


P354 
Ö646 


7 καὶ τὰ ἔλεγχος. EI ἄρχοντες τοῦ αἰῶνος τούτου πολλοί, a 


καταργοῦνται δὲ οἱ τοιοῦτοι, ἀναγκασϑήσῃ, ὦ Μαρκίων, οὐχέτι τριῶν 
ἀρχῶν ζητεῖν τὰς ῥίζας, ἀλλὰ ἐρευνῆσαι σαυτῷ ἄλλον μῦϑον πολ- 
λῶν ἀρχῶν καὶ πολλῶν ῥιζῶν καὶ πολλῆς τραγῳδίας. καὶ ὅταν συ- 
κοφαντῶν πλάσῃς (οὐ γὰρ εὕροις), συναντήσει σοι TO »καταργουμένωνκ«" 
ἐκ δὲ τοῦ λόγου τοῦ λέγοντος »καταργουϊμένων« ἀναιρεϑήσεται ἡ 


5 παρὰ σοῦ φανταζομένη ἄναρχος τῶν ἀρχῶν ῥίζα. πᾶν γὰρ τὸ λῆγον 


οὐχ ἀίδιον ὑπάρχει, ἀλλὰ εἰ ἀρχὴν ἔσχε τοῦ εἶναι, καὶ τέλος ὑφέξει. 
ἀδύνατον γὰρ τὸ ἀρχὴν ἐσχηκὸς διαιωνίζειν ἀιδίως, εἰ μή τι ἂν ϑέλοι 
τὸ ov, αἴτιον γενόμενον τοῦ μὴ ποτὲ ὄντος, ἀρξαμένου δὲ τοῦ εἶναι. 
τὸ δὲ ὃν ἐστὶν πατὴρ καὶ viog zal ἅγιον πνεῦμα" τὸ δὲ μὴ ὃν ἐστὶ 
πάντα τὰ κεκτισμένα, ἀρχὴν ἐσχηκότα τοῦ εἶναι, ἐν οἷς καὶ τὸ λεγό- 
usvov κακὸν καὶ ὃν κακόν, ἀπὸ ἀνϑρώποων ἀρξάμενον τῶν γενομέ- 
γῶν οὐκ ὄντων ποτέ: ἀρχὴν δὲ τοῦ κακοῦ ἐσχηκότος, ἐξότε καὶ ὁ 
ἄνϑοωπος ὁ οὐχ ὧν ποτε x οὐχέτι ἔσται τὸ κακόν. ἀναμφιβόλως 
γὰρ ἀναιρεϑήσεται, διὰ τὸ μὴ συνευδοχεῖν τὸν ὄντα τῷ ἀρχὴν ἐσχη- 
χότι χαὶ ἐν φαύλοις ἑαυτὸν καταστήσαντι" “παυϑήσεται γὰρ μετὰ τὴν 
ἀνάστασιν, οὐ μόνον ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τῆς τοῦ »νόμου κηρύξεως καὶ πρὸ 
τοῦ δὲ νόμου ἀπὸ πολλῶν τῶν χατὰ τὸν φυσικὸν νόμον πεπολιτευ- 
μένων καὶ ἔτι γε περισσοτέρως ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐνσάρχου παρ- 
ουσίας, τελειύτατα δὲ ἀπὸ τῆς τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως, ἐπειδή 
»σπείρονται ἐν φϑορᾷ, ἐγείρονται ἐν ἀφϑαρσίᾳ«ε, μηχέτι τὸ κακὸν 
ἐργαζόμενοι, μηκέτι ἀποϑνήσκοντες. καὶ ὅτι δὲ παυϑήσεται, μαρτυ- 
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ρήσει ὃ αὐτὸς λόγος τοῦ ἀποστόλου φάσκων »τῶν ἀρχόντων τοῦ 
αἰῶνος τούτου τῶν καταργουμένων«ς. καὶ ἀνήρηται πανταχόϑεν ἡ 
κατὰ σέ, ὦ Μαρχίων, ὑπόϑεσις, φαντασιώδης τις οὖσα καὶ ψευδὴς 
καὶ ἄστατος καὶ ἄλογος. 

ὃ χαὶ ıB σχόλιον. »Γέγραπται γάρ᾽ ὃ δρασσόμενος τοὺς σοφοὺς 
ἐν τῇ πανουργίᾳ αὐτῶν. | καὶ πάλιν" κύριος γινώσκει τοὺς διαλογισμοὺς 
τῶν ἀνϑρώπων, ὅτι εἰσὶ μάταιοικ. 

ὃ χαὶ “β ἔλεγχος. To »γέγραπταις εἰς χρῆσιν προφερύμενον καὶ 
To | "γινώσκει κύριοςς ὁμολογούμενον, οὐχ ἀλλότριον ὑπάρχει τῷ 
ἀναλεξαμένῳ τὸ ῥητὸν τοῦ λόγου, | φημὶ δὲ τῷ ἁγίῳ ἀποστόλῳ, παρ᾽ 
ᾧ ἡ χρῆσις ἐμφέρεται. ἐξ ἧς χρήσεως ὁ χαρακτὴρ φανεῖται οὐχ ἀλ- 
λότριος τοῦ κηρύγματος τοῦ ἀποστόλου ἀπὸ τῆς παλαιᾶς διαϑήκης, 
ῦϑεν αὐτῷ ἢ μαρτυρία συνέστη. 

Ε καὶ 17. σχόλιον. »Καὶ γὰρ τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτύϑη Χριστόεκς. 

Ἑ χαὶ ıy ἔλεγχος. Εἰ Πάσχα ὁ ἀπόστολος ὁμολογεῖ καὶ τυϑέντα 
τὸν Χριστὸν οὐχ ἀρνεῖται, οὐκ ἀλλότριον τὸ Πάσχα τοῦ Χριστοῦ, 
τοῦ κατὰ νόμον “Πάσχα πρόβατον ϑύοντος any ὥς καὶ οὐ ϑοκήσει, 
οὗ προβάτου τύπος ἣν ὁ οὐ δοχήσει ϑυόμενος Χριστὸς οὐδὲ ἄνευ 
σαρκὸς πάσχων. πῶς γὰρ ἠδύνατο πνεῦμα ϑύεσθϑαι; δῆλον (ὅτι) 00% 
ἠδύνατο. μὴ δυναμένου δὲ ἄνευ σαρχὸς τυϑῆναι, τυϑέντος δὲ ἐν 
ἀληϑείᾳ, ὡς ὁμολογεῖται διὰ τῆς τοῦ ἀποστόλου ἀναμφιλέχτου μαρ- 
τυρίας, κ. οὐχοῦν ἐκ παντὸς σαφῶς ἀποδέδεικται οὐχ ἀλλότριος ὁ 
νόμος, τύπῳ φερόμενος χρόνῳ ἄχρι τοῦ ἐντελεστέρου καὶ ἐναργοῦς 
προβάτου τυϑέντος Ev ἀληϑείᾳ Χριστοῦ, οὗ προῆγεν ἐν τοῖς παλαιοῖς 
χρόνοις [ἄλλοις] ϑυόμενον τὸ πρόβατον τὸ αἰσϑητόν. »ἡμῶν δὲ τὸ 
Πάσχα ἐτύϑη Χριστόοκς. 

© χαὶ ıd σχόλιον. »Οὺὐχ οἴδατε ὅτι ὁ κολλώμενος τῇ πόρνῃ ἕν 
σῶμά ἐστιν; ἔσονται γάρ, φῆσίν, οἱ δύο εἰς σάρχα μίανκ«. 

τ χαὶ ıd ξλ 0: Εἰ οὐχ ἀληϑὴς ὁ νόμος, τίνι τῷ λόγῳ οἱ ἀλ η- 
ϑεῖς τὰς μαρτυρίας ἀπὸ τοῦ νόμου λαμβάνουσιν; ὧν εἷς ὑπάρχει ὁ 
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ἅγιος ϑεοῦ ἀπόστολος Παῦλος, ὁ τὴν μαρτυρίαν ταύτην μετὰ καὶ 
πολλῶν ἄλλων λαβὼν εἰς ἐναργῆ παράστασιν ἀληϑείας καὶ κηρύγμα- 
τος τοῦ ἀγαϑοῦ ϑεοῦ. 

I χαὶ τε σχύόλιος. Μετηλλαγμένως" ἀντὶ γὰρ τοῦ »ἐν τῷ νόμῳ « 
λέγει »!v τῷ Μωυσέως νόμῳς. λέγει δὲ πρὸ τούτου »ἢ καὶ ὁ νόμος 
ταῦτα οὐ λέγεις. 

I καὶ τὲ ἔλεγχον. Καν τε ἐν τῇ δευτέρᾳ ἀποφάσει | ἀλλάξῃς 
τὸ εἰδος. ὦ Μαρκίων, καὶ νομίσῃς ἀπὸ τοῦ πεποιηκέναι 08 »ἐν τῷ 
voum Μωυσέωςς ἀπαλλοτριοῦν διὰ τοῦ »Μωυσέωςς ϑεοῦ τὸν 
νόμον, ἄνωϑεν ὃ σύνδεσμος ἐλέγχει σου τὴν ἀφροσύνην, τὸ »ἣ 
zei ὁ νόμος ταῦτα οὐ λέγει |’ ἐν γὰρ τῷ νόμῳ γέγραπται" οὐ φι- 
μώσεις βοῦν ἀλοῶντας. οὐδὲν δὲ ἡμᾶς ἡδίκησας, κἂν τε προσϑείης 
τὸ ovoua Μωυσέως, ἀλλὰ ἡμᾶς μὲν ὠφέλησας, κατὰ σαυτοῦ δὲ τὴν 
μαρτυρίαν ἔσφιγξας παντα χύϑεν τε ὡμολόγησας ἀγνοῶν, τοῦ ϑεοῦ 
εἶναι τὸν Μωυσέως νόμον ἀπὸ τοῦ »ἐν τῷ νόμῳ Μωυσέως« καὶ »ὁ 
νόμος λέγεις. ἐπακολουϑεῖ γὰρ ὃ ἀπόστολος συντιϑέμενος ἐν τῷ 
μετέπειτα εἰρηκέναι »μὴ τῶν βοῶν μέλει τῷ ϑεῷ; ἢ πάντως δι ἡμᾶς 
eionzevs. εἰ ὁὲ διὰ τοὺς ἀποστόλους εἴρηκεν ὁ νόμος, καὶ ὁ ἐν τῷ 
νόμῳ ϑεὸς λαλήσας ἐπιμελεῖται ἄρα τῶν ἀποστόλων τοῦ Χριστοῦ 
ἐν τῷ μὴ φιμοῦν αὐτοὺς παραχελεύεσθϑαι, ἤτοι τοῦ λαλεῖν τὴν τοῦ 
Χριστοῦ αὐτοῦ διδασκαλίαν ἤτοι τὴν ἐφήμερον τροφὴν παρὰ τῶν 
λαῶν ἀνενδεῶς αὐτοὺς ἔχειν. οὐχ ἄρα ἀλλοτρίους τοὺς ἀποστόλους 
ἑαυτοῦ τῆς ϑεότητος οἶδεν οὐδὲ οἱ ἀπόστολοι ἀλλότριον αὐτὸν ϑεὸν 
ἡγοῦνται. ἐξ ἧσπερ ὑπὲρ πάντων μαρτυρίαν ὁ ἅγιος ἀπόστολος 
ἀποδέδωκε φήσας »μὴ περὶ τῶν βοῶν μέλει τῷ ϑεῷ; ἀλλὰ διὰ τοὺς 
ἀποστόλους εἴρηκεν«. καὶ εἰ διὰ τοὺς ἀποστόλους εἴρηκε, κτιστὴς 
δέ ἐστιν ἀνϑρώπων καὶ κτηνῶν, ἐξ ὧν βόες τε καὶ στρουϑοί, ἑρπετά 
τε χαὶ κνώδαλα, ἐνάλιά τε καὶ τὰ ἄλλα, ἄρα μέλει αὐτῷ περὶ πάν- 
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S. 121, 15—17 ὅ ἢ Zahn] εἰ VM ebenso 8. 121, 17 9 διὰ τοῦ »Μωυσέως« *] 
διὰ τὸν Μωυσέα VM | vor ϑεοῦ + (ano)? * 10 τό *) ou VM | ἢ] εἰν Μ 
{10 φιμώσης V φειμώσης M 14 τε ἢ de VM 16 συντιϑέμενος + (τῷ 


νόμῳ) * 17 μέλλει M 98 αὐτοῦ M 24 ἐξ ἧσπερ) ergänze μαρτυρίας — 
ron welchem Zeugnis aus, vgl. das ἀφ᾽ οὗπερ S. 169,13 | μαρτυρίαν  μαρτυ- 


oiac VM 25 μέλει aus μέλλειν Veorr μέλλειν VM 26 χαὶ + (yao)? ἢ 
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\ ’ > - 
τῶν κατὰ τὴν ἑἕχάστου ἀναλογίαν. καὶ μέλει μὲν αὐτῷ περὶ πάντων 
ἐν τῷ λέγειν »ἀνϑρώπους καὶ κτήνη σώσεις, κύριες καὶ ἐν τῷ eion- 
κέναι »τίς δέδωχε κόραχι Booav;« καί »νεοσσοὶ κοράκων πρὸς κύριον 
κεχράγασι. τὰ σῖτα ξητοῦντεθε καί "δώσεις τὴν τροφὴν εὐχαίρον τοῖς 
πᾶσινς. ἀλλὰ 00% ἐν τῷ ἀλοᾶν τοὺς βοῦς παρεχελεύετο μὴ φιμοῦν 
- > - x 7 \ 
βοῦν ἁλοῶντα, ἐπεὶ ἐδείκνυεν | av μὴ δύνασϑαι τὸν ϑεὸν τρέφειν 
> - Ἁ ’ ” > x x x - «ς \ - > [4 
αὐτοῦ τὴν κτίσιν ἄλλως εἰ [καὶ] un δια τῆς ζυπο) τῶν ἀνϑρώπων 
Ἢ ’ - \ Ce; > ’ 
τοῖς κτήνεσιν ἐπιχουρουμένης τροφῆς. ἔδειξε δὲ ὁ ayıos ἀπόστολος 
2 > > , -» x \ - > - - 
οὐ δι ἀπορίαν τροφῆς τὸν ϑεὸν διὰ τοῦ ἀλοητοῦ ἐπιμέλεσϑαι βοῶν 
- " - \ > x - 
Ev τῷ παραχελεύεσϑαι μὴ φιμοῦν τοὺς τοιούτους, ἀλλὰ διὰ τοῦ αἰ- 
- = > ’ , = \ 
νίγματος περὶ τῶν ἀποστόλων Onualvsohaı τὴν σχέσιν. ὑ τῶν γὰρ 
\ \ \ ’ 3 \ ’ Ἐς. 
χατὰ τὸ αἰσϑητον παάντῶν ποιεῖται τὴν προνοίαν καὶ ομοίως μέλει 
2 - ’ > \ > ς 2 ’ \ \ 
αὐτῷ περὶ πάντων. οὐ γαρ ἀντιϑέτως ὁ ἀποστολος προς τον 0@- 
- ἢ [4 ’, \ 
τῆρα ἔγραφεν, ἵνα οὕτως προφασίσωνται οἱ πολλοί. μιχρότερα γὰρ 
- - x \ T ς x o 
τῶν βοῶν τὰ στρουϑία, περὶ ὧν ὁ σωτὴρ ἔλεγεν ὁτι »πέντε στρου- 
’ = > ’ ’ x ’ BIN ’ ’ = 
Ya πωλεῖται ἀσσαρίων ÖVo« καὶ παλεν »οὐχὶ δυο | στρουϑία πο λεῖ- 
2 , ς 3 > 3 ’ , = 2 , Gar! \ 
ται ἀσσαρίου Evog;<. εἰ 00» δύο στρουϑία πωλεῖται ἀσσαρίου ἕνος καὶ 
> - 2 = Υ “- \ «ς - - 
ἕν ἐξ αὐτῶν οὐ πεσεῖται εἰς παγίδα ἄνευ τοῦ πατρὸς ὑμῶν τοῦ ἐν 
τοῖς οὐρανοῖς, ὁμοῦ μὲν πάντων προνοεῖ, τῶν δὲ μειζόνων ἐπιμελεῖ- 
ται χατὰ τὸ μεῖζον εἶδος τῆς πνευματικῆς ἀχολουϑίας. ὥστ᾽ οὖν ἐκ 
παντὸς ὁμολογεῖται τὸν αὐτὸν ποιητὴν καὶ δημιουργὸν χαὶ νομοϑέ- 
ὦ Be ’ ” x > [4 \ 7 
τὴν παλαιᾶς χαὶ καινῆς διαϑήχης οντα, ϑεοὸν ayadov τε καὶ δίκαιον 
\ 1 4 ΄- 
καὶ τῶν πάντων κυῤιον. | 
Ξ-. wa ‚ \ - - 1 - - 
γ καὶ ἰς σχολιον. »Mn τῶν βοῶν μέλει τῷ ϑεῷ;:« 
-- τ ΞΕΞΞ ἢ; Υ ’ ᾿ \ \ ’ 
n καὶ τς Eleyyoc. ἤδη διαπεπραγματευται χαὶ διὰ πλατους 
ς - \ > - ς - \ \ ς ΄ 3 
ἠρμήνευται ἐν τῷ πρὸ αὐτοῦ ῥητῷ. διὸ περιττὸν ἡγησάμενος αὖϑις 
2 - 2 - 
περὶ αὐτοῦ λέγειν ἠρκέσϑην τοῖς πὐρθείθη μὲν οιδς 
En nF; ’ Ω 
ϑ' χαὶ ιξ σχολιον. »Οὐ ϑέλω γὰρ ὑμᾶς ἀγνοεῖν, ἀδελφοί, oTL 
οἱ πατέρες ἡμῶν ὑπὸ τὴν νεφέλην ἦσαν καὶ πάντες διὰ τῆς ϑαλάσ- 


2 Psal. 35, 7 — 8. Hiob 998, 41 ἃ — Hiob 38, 41b — 4 Psal. 144, 15% 15 Matth. 
10, 29 — 24 I Kor. 9, 9 — 28 IKor. 10, 1—9a. 11 


M 24 vgl. S. 122, 1 28—S, 164, 9 vgl. 5. 122, 2—12 


1 χατὰ τὴν — περὶ πάντων <M 3 τίς δεδωχέναι vor τίς δέδωχεν durch- 
gestrichen Veorr  βο !ρόν, o ausradiert Veorr 7 ἄλλως ἢ ἀλλὰ VM | [χαὶ] ἢ 
| (ὑπὸ * 11 { τῶν] lies wohl (zai oder) ἀληϑῶς * 12 χατὰ τὸ αἰσϑητὸν 


aus χατὰ τῶν αἰσϑητῶν Veorr χατὰ τῶν αἰσϑητῶν M; χάτω αἰσϑητῶν Pet., falsch: 
κατὰ τὸ αἰσϑητὸν bildet den Gegensatz zu dem vorausgehenden διὰ τοῦ αἰνίγματος 
26 ἡρμήνευται, ἣ auf Rasur Veor | περιττὸν U] περιττῶςα VM 29 ἡμῶν 


/ 
S. 122, 3] ὑμῶν VM 
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ons διῆλϑον χαὶ πάντες TO αὐτὸ πνευματικὸν ἔφαγον βρῶμα καὶ 
πάντες τὸ αὐτὸ πνευματικὸν ἔπιον πόμα. ἔπινον γὰρ ἐκ πνευματικῆς 
ἀκολουϑούσης πέτρας" ἡ δὲ πέτρα ἦν ὁ Χριστός. ἀλλ᾽ οὐχ ἐν τοῖς 
πλείοσιν αὐτῶν ηὐδόκησε. ταῦτα δὲ τύποι ἡμῶν | ἐγενήϑησαν, πρὸς 
τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιϑυμητὰς κακῶν, καϑὼς καὶ ἐκεῖνοι ἐπεϑύμησαν. 
μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσϑε, χαϑώς τινες αὐτῶν, οἰς γέγραπται" ἐκά- 
ϑισεν ὃ λαὸς φαγεῖν καὶ πιεῖν καὶ ἀνέστησαν παίζειν. μηδὲ ἐχπειρά- 
ζῶμεν τὸν Χριστόνε ἕως ὅπου λέγει »ταῦτα δὲ τυπικῶς συνέβαινεν 
ἐχείνοις, ἐγράφη δὲ ἡμῖνε καὶ τὰ ἕξῆς. 

% χαὶ ιἰξ ἔλεγχος. 2 πολλῆς φρενοβλαβείας. τίς ἔχων ὀφϑαλ- 
μοὺς ἡλίου ἀνατέλλοντος ἑαυτὸν ἀπὸ τοῦ φωτὸς πλανήσει; εἰ γὰρ 
πατέρας ἑαυτοῦ τοὺς τότε λέγει ὁ ἅγιος ἀπόστολος καὶ ὑπὸ νεφέλην 
zei διὰ ϑαλάσσης διεληλυϑέναι καὶ πνευματιχὸν βρῶμα καὶ πόμα 
εἶναι. βεβρωκχέναι δὲ χαὶ πεποκχέναι ἐχ πνευματικῆς ἀκολουϑούσης 
πέτρας, Χριστὸν δὲ εἶναι τὴν πέτραν φάσκει, τίς πεισϑήσεται Mag- 
κίων 3 τῇ ἀνοίᾳ, τοῦ σχοτίξζοντος ἑαυτοῦ τὸν γοῦν καὶ τῶν ἀχουόν- 
τῶν αὐτοῦ, ἀλλότριον φάσχειν τὸν Χριστὸν τῶν ἐν νόμῳ γενομένων, 
ὁμολογουμένων δὲ παρὰ τοῦ ἀποστόλου ἐν ἀληϑείᾳ καὶ οὐχ ἐν δο- 
κήσει: φάσχει δὲ ὁ ἀπόστολος μὴ ἐν τοῖς πλείστοις τὸν | Χριστὸν 
ηὐδοκηχέναι, πάντως διὰ παράνομον πρᾶξιν τῶν αὐτῶν. εἰ δὲ 00% 
ηὐδόκησεν. ἐν τοῖς κατὰ τὸν νόμον “παράνομα ἐργασαμένοις, ἄρα ἀγα- 
νακτεῖ πρὸς τοὺς τοιούτους, ος αὐτοῦ δεδωχότος τὸν νόμον, καὶ δι- 
δάσχει ἑαυτοῦ τὸν νόμον ὑπάρχειν, χαιρῷ δοϑέντα καὶ δικαίως ἐξυπ- 
ἡρετηϑέντα ἄχρι τῆς ἐνσάρχκου αὐτοῦ παρουσίας. πρέπον γάρ ἐστιν 
οἰχοδεσπότῃ za’ ἕχαστον καιρὸν ἁρμοόδίως ἐπιτάσσειν τοῖς ξαυτοῦ 
οἰχέταις τὰ πρέποντα. εὐϑὺς δὲ ἐπιφέρει λέγων »ταῦτα δὲ τύποι 
ἡμῶν ἐγενήϑησαν, πρὸς τὸ μὴ εἶναι ἡμᾶς ἐπιϑυμητὰς κακῶν, καϑὼς 
χἀχεῖνοι ἐπεϑύμησαν. μηδὲ εἰδωλολάτραι γίνεσϑε, καϑώς τινες αὖ- 
τῶν" οὐχὶ χατὰ πάντων τὴ» ψῆφον διεξιών. καὶ πόϑεν οἶδας 
ταῦτα, ὦ ἀπόστολε; ἐπιφέρει »οὃς γέγραπταις φήσας »ἐχάϑισεν ὃ λαὸς 
ΟΕ χαὶ πιεῖν χαὶ ἀνέστησαν | παίξεινε. ἄρα γοῦν ἀληϑὴς ἡ γραφή, 
ἐξ ἧς καὶ τὸν ἔλεγχον κατὰ τῶν ἀνόμων ὁ ἀπόστολος λαμβάνει. 
εἶτα πάλιν | »μηδὲ πειράζωμεν τὸν κύριονς. ὁ δὲ Μαρχίων ἀντὶ τοῦ 


M 


1f χαὶ πάντες --- πόμα < S.122,4f 5 χἀχεῖνοι S. 122,8 6 ὡς 3.122, 9] 
za$oc VM 8 ξἕως ὕπου) ὕπου aus ἕως ὅπου Veorr ὅπου M 9. ἐχείνοις, 
ἐγράφη δὲ < 8. 122,11 19 νεφέλην ἢ νεφέλης VM 17 τὸν Ὁ] τῶ VM 
25 Exaorov, καστον auf Rasur Veorr 32 &£7c M 33 πειράζωμεν, ὦ aus 0 


Veorr πειράζομεν M 


98 


6 P358 


ἀ 


e 


D372 


f 6654 





δῶν. δῶν 


10 


90 


Panarion haer. 42, 12, 3 refut. 17—18 (Mareion) 165 


, a i δὰ rer x 
»χύριον« Χριστὸν ἐποίησε. κυριος δὲ καὶ Χριστὸς ταῦτον ὑπάρχει, καν 
μὴ δοκοίη τῷ Μαρκίωνι, προὐποτεταγμένης τῆς τοῦ Χριστοῦ ἐπωνυμίας 
ἐν τῷ εἰπεῖν νἡ πέτρα ἦν ὁ Χριστός" zal οὐκ ἐν τοῖς πλείοσιν αὐ- 
τῶν ηυδύκησεκ. διεξιὼν δὲ πάλιν ὁ ἅγιος ἀπόστολος πᾶσαν τὴν 
τοῦ χεφαλαίου ὑπόϑεσίν φησιν »ταῦτα δὲ τυπικῶς συνέβαινεν ἐκεί- 
νοις, ἐγράφη δὲ ἡμῖν εἰς νουϑεσίαν«. εἰ τοίνυν τὰ τυπικῶς ἐκείνοις 
συμβεβηκότα ἐγράφη ἡ ἡμῖν εἰς νουϑεσίαν, ὁ γράψας τὰ γεγονότα τότε 
εἰς vovd ἑσίαν ἡμῶν ἐπεμελεῖτο ὧν καὶ τὴν νουϑεσίαν ἐποιεῖτο, τὸ 
μὴ γίνεσϑαι ἡμᾶς ἐπιϑυμητὰς κακῶν. ὁ δὲ μὴ ϑέλων χαχῶν ἐπιϑυ- 
μητὰς ἡμᾶς εἶναι ἄρα ἀγαϑὸς ὑπάρχει καὶ οὐ κακός. ἐν οἷς γὰρ 
ὑπάρχει, ἐν τούτοις προτρέπεται ἡμᾶς εἶναι, ὁ αὐτὸς ἀγαϑὺὸς ϑεὸς 
ὧν καὶ δίκαιος, ὃ τῶν προγραφέντων ϑεὸς καὶ τῶν μετέπειτα νου- 
ϑετουμένων, χτιστὴς ὧν τῶν πάντων καὶ δημιουργὸς καὶ νομοϑέτης 
χαὶ δωρητικὸς τῶν εὐαγγελίων. καὶ καϑοδηγὸς τῶν ἀποστόλων. 

za ım σχόλιον. » 1 οὐν ‚yrur; ὅτι ἱερόϑυτον τί ἐστιν ἢ εἰ, 
δωλόϑυτον τί. ἐστιν; ἀλλ᾽ ὅτι ἃ ϑύουσι, δαιμονίοις καὶ οὐ ϑεῷκ«. 
προσέϑετο δὲ 0 Μαρχίων τὸ ἱερόϑυτον. 

: καὶ τὴ ἔλεγχος: »Ti οὖν φημι: εἰδωλόϑυτον ᾿ τί ἐστιν; ἀλλ᾽ 
ὅτι ἃ ϑύουσι, δαιμονίοις ϑύουσι καὶ οὐ ϑεῷς. οὐκ ἀπηγόρευσε τὸν 
παλαιὸν τῶν πατέρων χρόνον ὁ ἀπόστολος ἕως αὐτοῦ καὶ ἕως ἐνέ- 
ὅτηχεν Ἱερουσαλὴμ ἀπὸ τοῦ εἰπεῖν τοὺς εἰς τὰ εἴδωλα ϑύοντας δαι- 
μονίοις ϑύειν χαὶ οὐ ϑεῷ. οὐκ ἄρα κατέχρινε τῶν ϑεῷ ϑυσάντων, 
ὅτε χρεία ϑυσιῶν ἦν. χκαταχρίνει δὲ τοὺς ϑύοντας εἰδώλοις. οὐ διὰ 
τὸ ϑύειν ἀλλὰ διὰ τὸ ἀντὶ | 9200 εἰδώλοις ϑύειν. οὔτε γὰρ ϑύουσιν, 
ἵνα τροφὴν ἑαυτοῖς ἐκ ϑεοῦ κεχαρισμένην εἰς μετάληψιν ἐργάσωνται, 
ἀλλὰ δαίμοσι ϑύοντες καὶ ματαιοφροσύνῃ % σὺ δέ, ὦ Maoxiov, 
προσέϑηχας τὸ ἱερόϑυτον, νομίσας ἀπὸ τοῦ μεμίχϑαι τὰ δύο ὀνόματα, 
ἱεροῦ τε καὶ εἰδώλου, συνάπτεσϑαι τῶν δύο τρόπων τὴν σχέσιν. καὶ 
οὐχ ἔστιν τοῦτο. εἰ μὲν γὰρ μετὰ τὸ ἐλϑεῖν τὴν καινὴν διαϑήκην 
ἐθύετο τῷ Χριστῷ κατ᾽ ἰδίαν χαὶ εἰς ὀνομα αὐτοῦ ζῷα ἀνεφέρετο, 
πιϑανὸν ἂν σοι ηὐρίσκετο τὸ τῆς συχοφαντίας ψεῦδος, ος τῶν νῦν 


1 ΚΟ 10, ΤΟΥ 


M 15—17 vgl. S. 122, 13—15 


1 χύριος δὲ zal Χριστὸς) Χριστὸν δὲ καὶ κύριον V | ὑπάρχειν V 7 δὲ 
hinter ἐγράφη getilgt V τῇ ὁ γράψας — vov$esiav! < M 7 τὰ γεγονότα 
τότε am Rande nachgetragen V eorr 8 τὸ] lies τοῦ ὁ ἢ 15 ἱερόϑυτον, ἵερο 
auf Rasur statt εἰδωλο Veorr 17 προσέϑετο --- ἱερόϑυτον - ὃ. 122,14 21 ἀπὸ] 
διὰ 71. 28 ὅτε] ὅτι  Μ 24 ϑεοῦ Pet.] 9eo VM 26 * (δουλεύουσιν) * 
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ϑεῷ ϑυόντων Χριστῷ ϑυόντων, τῶν δὲ τότε ϑυσάντων ἐν τῷ ἱερῷ 
Ἱεροσολύμων καὶ τῶν τοῖς εἰδώλοις ϑυόντων ὁμοῦ συναπτομένων 
καὶ δαίμοσι ϑυόντων καὶ οὐχὶ ϑεῷ. μηδενὸς δὲ ϑύσαντος ζῷα Χριστῷ 
ἀπὸ τῆς Χριστοῦ ἐνδημίας καὶ καινῆς διαϑήκης, φανερὰ ἡ παρὰ σοὶ 
προσϑήχη. | εἰ δὲ καὶ φύσει ἔχειτο ἡ λέξις ἐν τῷ ἀποστόλῳ περὶ 
ἱεροϑύτου καὶ εἰδωλοϑύτου, ὅμως ἕν καὶ τὸ αὐτὸ ἐχρίνετο παρὰ τοῖς 
τὸν εὔλογον λογισμὸν χκεχτημένοις, καταχρηστικῶς λεγομένης τῆς 
λέξεως ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου διὰ τὴν τῶν ἀνϑρώπων συνήϑειαν τῶν 
ἀεὶ τὸ εἴδωλον ἱερὸν καλούντων. 

Καὶ πανταχόϑεν διέπεσέ σου ἡ φψευδήγορος διάνοια, ἀποδειχϑείσης 
τῆς ἀληϑείας, ὅτι οἱ ϑύοντες εἰδώλοις (ἤτοι κατὰ τὸν αὐτῶν λόγον 
ἱερύϑυτον ὃ ἐποίουν ἢ ποιοῦσι x) ψεῦδος ἐργαζόμενοι δαιμονίοις 
ϑύουσι χαὶ οὐχὶ ϑεῷ ἀλλ᾽ οὐχ οἵ ποτε κατὰ νόμον ϑύσαντες δι- 


’ - x , ’ > - Ei c 
καιοτατα. γὺν ὁὲ μηκέτι τούτου γενομένου, αὐτοῦ ϑέλοντος, oc 


x > x - > , ᾿,».2 ᾿ “- ’ ” a ’ 

χαὶ ἀπὸ τῶν ἀνέχαϑεν διὰ Ἱερεμίου τοῦ προφήτου ἕλεγεν »ἵνα TI 
’ - ‚ ’ - ’ 

μοι λίβανον ἐκ Σαβὰ φέρεις καὶ κινάμωμον Ex γῆς uaxooFev;« καὶ 


’ , > G ‚ ' SP, \ 
πάλιν ταὶ ϑυσίαι σου οὐχ Ndvvav μοις | καὶ ἄλλοτε »ἀρὸν σου τὰς P360 


2 > \ ’ N = 
ϑυσίας, Ἰσραήλ, καὶ φάγετε κρέα. οὐ γὰρ ἐνετειλάμην τοῖς πατράσιν 


«ς - < ᾿ ᾿ - x > - Br > 
vuov Ev ἡμέρᾳ ἐπιλαβομένου μου τῆς | χειρὸς αὐτῶν ἐξαγαγεῖν av- D314 


x >) - > ’ x - > x - >» ’ > ὰ 
τοὺς ἐκ γῆς «Αἰγυπτου περὶ ϑυσιῶν, ἀλλὰ τοῦτο EVETELLAUNV αὑτοῖς, 


7 = ; x ’ ῶ > - ur 
ἕχαστον ποιεῖν δικαιοσύνην πρὸς τὸν πλησίον«" αὐτοῦ δὲ λέγοντος h 


ὅτι οὐχ ἐνετειλάμην καὶ αὐτοῦ ἐν τῷ νόμῳ λέγοντος τῷ Μωυσῇ ὅτι 
»ἕχαστος τῶν υἱῶν ᾿Ισραὴλ ἐὰν προσενέγκῃ ϑυσίαν ἐκ βοῶν ἢ προ- 
βάτων, ἄρσεν ἄμωμον προσφερέτως« καὶ πάλιν »ἐάν τις ἁμάρτῃ καὶ 
γένηται ἔν τινι πλημμελείᾳ, προσαγάγῃ πρόβατονς« χαὶ πάλιν »ἐὰν 
ἁμάρτῃ ὁ λαός, προσεγέγχῃ μόσχονςε, ἔδειξε μὲν εὐπροσδέχτως αὐτὸν 
χομίζεσϑαι τὰς ὑπὲρ σωτηρίας τοῦ λαοῦ ποτὲ τελεσϑείσας ϑυσίας, 


15 Jerem. 6,202 — 17 Jerem. 6,20c — 17—21 Jerem. 7, 21ff — 23 vgl. 
Lev. 22, 188 — 24 vgl. Lev. 5, 17f — 25f vgl. Lev. 4, 13f 


M 

3 δαίμοσι ϑυόντων Corn.] δημοσιευόντων VM 6 ὅμως ἢ ὁμοῦ ΜΙ 
ἐχρίνετο Pet.) &zowe VM 12 ὃ ἐποίουν ἢ ποιοῦσι ψεῦδος am Rande nach- 
getragen Veorr | 3] lies χαὶ * | καὶ ergänze etwa (χαλεῖται ἢ εἰδωλόϑυτον, 
ὅμως) * 13 οὐχὶ] οὐ M | ἀλλ᾽ οὐχ οἱ am Rande nachgetragen Veorr | $t- 
σαντες auf Rasur Veorr 13f nach δικαιότατα Rasur von 6 Buchstaben V 
14 νῦν δὲ auf Rasur Veorr | γῦν de— γενομένου] ein Nachsatz fehlt | αὐτοῦ] 


τοῦ ϑεοῦ * 15 Ἰηρεμίου, nosuı auf Rasur Veorr 17 ϑυσίαι σου οὐχ] ϑυσίαις 
oty M | οὐχ, z auf Rasur Veorr 27 ποτε am Rande nachgetragen V corr 
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οὐκ αὐτοῦ ἐπιδεομένου τούτων οὐδὲ ϑέλοντος ταῦτα, ἀλλὰ συγκατα- 
βαίνοντος αὐτῶν τῇ ἀσϑενείᾳ καὶ τῇ τῆς ἀνϑρωπότητος προλήψει, 
ἵνα ἀπὸ τῆς πολυϑείας εἰς τὴν περὶ τοῦ ἑνὸς ϑεοῦ γνῶσιν μετενέγκῃ 
τὴν τῶν ἀνϑρώποων διάνοιαν. ἐπειδὴ γὰρ ἰσχυρῶς ἐτεϑεμελίωτο 
δ ἡ διάνοια αὐτῶν ἐν τῇ ϑυσίᾳ ὡς ἐν εὐσεβείᾳ, τῇ ὑπὲρ ἱλασμῶν ἕαυ- 
τῶν χαὶ σωτηρίας εἰδώλοις προσφερομένῃ, εἰς δὲ τὸ μὴ ἅπαξ χαλε- 
πῶς φέρειν διὰ τὴν συνήϑειαν, τοῦ ἀποστρέψαι κα τοῦτο ποιεῖν ἕως 
καιροῦ εἰς αὐτοῦ ὄνομα ἀπὸ τῆς πολυϑέου φαντασίας, ηϑέλησε τὰ 
κατ᾽ ἔϑος αὐτοῖς γινόμενα εἰς αὑτὸν μεταλλάξαι, ἵνα λοιπὸν γνόντες 
10 τὸν ἕνα καὶ πιστεύσαντες ἀσφαλῶς τῷ ἕνὶ παρ᾽ αὐτοῦ ἀκούσωσιν 
»μἔδ φάγομαι κρέα ταύρων ἢ αἷμα τράγων πίομαι; « καί "μὴ τεσσαρά- 
zovra ἔτη ϑυσίαν προσηνέγχατέ μοι ἔν τῇ ἐρήμῳ, οἶχος Ἰσραήλ: (, 
καίτοι γε πολλῶν ϑυσιῶν τότε προσ ενεχϑεισῶν, ἵνα δείξη ὅτι οὐκ 
αὐτῷ προσέφερον, καίτοι γε αὐτοῦ δεχομένου καὶ εἰς ὀγνομα αὐτοῦ 
15 αὐτῶν προσφερόντων, ἀλλὰ διὰ τὴν αὐτῶν ἐν τοῖς τοιούτοις ἀνα- 
χϑεῖσαν συνήϑειαν, ἕως μεταλλεύσῃ καϑελκύσας ἀπὸ συνηϑείας πολ- 
λῶν εἰς τὸν ἕνα χαὶ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς λοιπὸν μάϑωσιν ὅτι οὔτε ἔχρῃζεν 
οὔτε χρήζει καὶ λοιπὸν ἀποχόψφῃ διὰ τῆς ἐνσάρχου παρουσίας τῆς | 
τοῦ Χριστοῦ αὐτοῦ τὸ πᾶν τῆς ὑποϑέσεως τῶν ϑυσιῶν, τῆς μιᾶς 
20 ϑυσίας τελειωσάσης τὰς προὐπαρξάσας πάσας, ἥτις ἐστὶ ϑυσία Χρι- 
στοῦ, ὅτε »τὸ Πάσχα ἡμῶν ἐτύϑη Χριστόςε xara τὸ γεγραμμένον" 
ἧς ϑυσίας καὶ “Πάσχα χαὶ διδασκαλίας παιδαγωγὸς ἐγένετο ὁ νόμος, | 
ὁδηγῶν διὰ τὸν τύπον καὶ ἀποκαϑιστῶν εἰς τὴν ἐντελεστέραν διδα- 
σχαλίαν. 
25 τὰ καὶ ı$ σχόλιον. »Avno οὐχ ὀφείλει κομᾶν, δόξα καὶ εἰκὼν 
ϑεοῦ ὑπάρχωνκ. 
ca καὶ ιϑ' ἔλεγχος. Εἰκόνα οὐ μόνον τὸν ἄνϑρωπον ϑεοῦ ὁρί- 
ζεται ὁ ἀπόστολος, ἀλλὰ καὶ δόξαν. τὴν κόμην δὲ ὑποτιϑέμενος 
σωματικήν, οὐσαν κατ᾽ ἰδίαν ἐν σώματι χαὶ οὐχ ἐν ψυχῇ, οὐχ ἀλλό- 
80 τρίον ἄρα ϑεοῦ τὸ ποίημα ὁρίζεται τοῦ ἀγαϑοῦ διὰ τοῦ ὁμολογεῖν 
αὐτὸν τὰ ἀπὸ παλαιᾶς ἐν καινῇ πληρούμενα διαϑήκῃ. 


11 Psal. 49,13 — 11f Amos 5,25 — 21 IKor.5,7 --- 22 vgl. Gal. 3,24 — 
25 I Kor. 11,7 (15) 


vM 90 vgl. 5, 122, 16 
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> &2<V | ὑπὲρ] περὶ V 7 x ergänze etwa (Eveza αὐτοὺς διὰ τοῦ συγχω- 
ρῆσαι * 9 ἔϑος ἢ Eros VM 10 ἀχούσωσιν Ἢ ἀκούσωμεν VM 11 πίοι μαι, 
o aus ὦ Veorr 16 lies μεταλλάξῃ Öh.; wohl nicht nötig 23 διὰ τοῦ 
τὐπου 7]. | τὴν <M 31 διαϑήχης Μ 
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Be »νι--- 2 > ᾿ πε x , - 

ιβ καὶ Z σχόλιον. »Αλλὰ ὁ ϑεὸς συνεχέρασε TO σῶμαςκ. 

ar . -.͵.ν 2 c x ’ x Pe > ” 

ιβΒ καὶ x ἔλεγχος. Εἰ ὁ ϑεὸς συνεχέρασε TO σῶμα, οὐχ ἄλλον 
x x c > ’ rn; > x x ” c z x x x 
δὲ ϑεὸν ὁ ἀπόστολος κηρύσσει ἀλλὰ τὸν οντα, ὁμολογεῖ δὲ τὸν ϑεὸν 
8 - ᾽ r > » 5 \ > \ 
τὸ σώμα τοῖς μέλεσι κεχεραχέναι, οὐχ ἄλλον οἷδεν ϑεὸν ἀλλ ἢ τὸν 
δημιουργόν, αὐτὸν ἀγαϑὸν καὶ χτιστὴν καὶ δίκαιον. πάντων ποιητήν, 
ἐξ ὧν πάντων ἣν ἔργον ὑπάρχει ὁ ἄνϑρωπος, 6 τοῖς μέλεσιν ὑπ᾽ 
αὐτοῦ καλῶς κεχερασμένος. 

17 καὶ χα σχόλεο ». Πεπλανημένως ὁ Μαρχίων {μετὰ τόν »ἀλλὰ 
ἐν ἐχχλησίᾳ ϑέλω πέντε λόγους τῷ vol μου λαλῆσαιςε, προσέϑετο 

᾿ x ’ 
»dıa τὸν vouone. 

γ᾽ καὶ xa ἔλεγχος. Age καὶ ci γλῶσσαι &x τοῦ χαρίσματος τοῦ 
πνεύματός εἰσι. γλώσσας δὲ ὁποίας λέγει ὁ ἀπόστολος: * ὅπως γνῶ- 
(σιν oi) τὰς φωνὰς τὰς Ἑβραΐδας τὰς διαφόρως καὶ ποικίλως ἐν 

’ n Im - x ’ ’ x x ’ 
ἑχάστῃ λέξει καλῶς μετὰ σοφίας ποικιλϑείσας, ἀλλὰ καὶ τὴν κομπώδη 
γλῶσσαν τῶν Ἑλλήνων αὐχοῦντες. τὸ ἀττικίζειν καὶ αἰολίζειν καὶ 


Δωρικῶς φϑέγγεσϑαι, χα τινὲς τῶν παρὰ τοῖς | Κορινϑίοις τὰς πτύρ- D376 
σεις καὶ στάσεις | ἐργασαμένων, οἷς ἡ ἐπιστολὴ ἐπεστέλλετο. καὶ ὧμο- b Ö660 


λόγησε μὲν χάρισμα εἶναι πνευματικὸν τὸ ταῖς Ἑβραϊκαῖς λέξεσι κε- 
χρῆσϑαί τε καὶ τὸν νόμον διδάσχειν. οὐ μὴν ἀλλὰ zal τὰ ἄλλα κομ- 
πώδη καϑελὼν τῆς τῶν Ἑλλήνων γλώσσης ἔφησεν μᾶλλον γλώσσαις 
αὐτὸν αὐτῶν λαλοῦντα διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν Ἑβραῖον ἐξ Ἑβραίων, 
παρὰ τοὺς πόδας Γαμαλιὴλ ἀνατεϑραμμένον, ὧν Ἑβραίων τὰ γράμ- 
ματα ἐν ἐπαίνοις τίϑησι καὶ τῆς τοῦ πνεύματος δωρεᾶς ὄντα χα- 
ρίσματα x |" dio χαὶ περὶ τῶν αὐτῶν καὶ) Τιμοϑέῳ γράφων ἔλεγεν 
»ὕτι ἀπὸ νεότητος ἱερὰ γράμματα ἔμαϑεςς. ἔτι δὲ προστιϑεὶς (πρὸς) 


11 ΚοΥ. 12, 24 — 8 IKor. 14, 19 --- 12 zum Sinn vgl. haer. 69, 68, 4 ὅπως 
χαϑέλοι {τὸν τῦφον) τῶν αὐχούντων τὴν Ἑβραΐδα καὶ χαταξιώσῃ καὶ ἑτέρας γλώσ- 
σας εἰς πλήρωσιν τῶν περὶ αὐτοῦ ῥητῶν -- 917 vgl. Phil. 8, 5 Act. 22,3 -- 
95 II Tim. 3, 15 


M 1 vgl. S. 122, 17 S—10 vgl. S. 122, 18f 


5 χαὶ vor πάντων ausradiert Veorr τ zeoaoduevog M 8 ὁ Μαρχίων 
«- 8. 122, 18 | (μετὰ τὸν * 9 προσέϑετο *, vgl. S. 169, 25] ἑτέρως de VM 
u. 5, 122,19 12 - (ἐν ἐχχλησίᾳ« λέγει ὃ ἀπόστολος, * 19 γνῶζσιν οἱ *] 


γνῶ ov VM 14f τὴν χομπώδη γλ ὥσσαν, ν dn αν auf Rasur Veorr 16 διορι- 


κῶς V δοριστιχῶς M | = ergänze etwa in οὐ μίαν μόνον γλῶσσαν προσίεται ὃ 

ϑεὸς ἐν ἐχχλησίᾳ, ὡς ἐνόμιζον) *, vgl. haer. θ9,68,,4, 17 ἐργασαμένων, Evo» auf 

Rasur Veorr 176 ὁμολόγησε M 39 Ἑβραίοις aus Ἑβραίων Veorr, Ἑβραίοις M 
ΠΣ 


24 * (ὑποδείχνυσιν) * | zei! <V | [καὶ * 98 ἔτι Dind.] ὅτι Υ Μ΄! {πρὸς * 
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τοὺς ἀπὸ Ἑλλήνων ποιητῶν καὶ ῥητόρων ὁρμωμένους τὰ ἴσα φάσχων 
ὁμοίως ἔφη »πάντων πλέον ὑμῶν λαλῶ γλώσσαιςς«, ἵνα δείξῃ καὶ 
τῆς Ἑλληνικῆς παιδείας αὐτὸν ἐν πείρᾳ ὑπερβαλλόντως γεγενῆσϑαι. 
καὶ γὰρ καὶ ὁ χαρακτὴρ αὐτοῦ σημαίνει αὐτὸν ὑπάρχειν ἐν προπαι- 
dein, οὗ * οὐχ ἠἡδυνήϑησαν Ἐπικούρειοι καὶ Στοωϊκοὶ ἀντιστῆναι, ava- 
τρεπόμενοι διὰ τῆς λογίως παρ᾽ αὐτοῦ ἀναγνωσϑείσης τοῦ βωμοῦ 
ἐπιγραφῆς τῆς ἐπιγεγραμμένης »ντῷ ϑεῷ ἀγνώστῳ.ε, ῥητῶς ἀναγνω- 
σϑείσης παρ᾽ αὐτοῦ καὶ εὐϑὺς μεταφραστικῶς ῥηϑείσης »ὃν ἀγνοοῦντες 
εὐσεβεῖτε, τοῦτον ἐγὼ καταγγέλλω ὑμῖν«, καὶ πάλιν φήσαντος »εἶπέν 
τις ἴδιος αὐτῶν προφήτης" 

Κρῆτες ἀεὶ φεῦσται, κακὰ ϑηρία, γαστέρες ἀργαίς, 
ἵνα τὸν ᾿Επιμενίδην δείξῃ, ἀρχαῖον ὄντα φιλόσοφον. καὶ κτιστὴν τοῦ 
παρὰ Konoiv εἰδώλου: ἀφ᾽ οὗπερ καὶ Καλλίμαχος ὁ Λίβυς τὴν uag- 
τυρίαν εἰς ἑαυτὸν συνανέτειρε, ψευδῶς περὶ Διὸς λέγων" 

Κρῆτες ἀεὶ ψεῦσται" χαὶ γὰρ τάφον, οὐ ἄνα, σεῖο 

Κρῆτες ἐτεκτήναντο, σὺ δ᾽ οὐ ϑάνες" ἐσσὶ γὰρ αἰεί, 

καὶ ὁρᾷς πῶς διηγεῖται περὶ γλωσσῶν ὃ ἅγιος ἀπόστολος, »ἀλλὰ ϑέ- 
Am πέντε λόγους ἐν ἐκκλησίᾳ τῷ νοΐ | μου« τουτέστιν διὰ τῆς ἑρμηνείας 
»φράσαι«. ὡς ὃ προφήτης ἐν πνεύματι ἁγίῳ εἰς τὸν νοῦν προκεχορη- 
γημένα φέρων εἰς φῶς διὰ τῆς προφητείας οὐφελεῖ τοὺς ἀχούοντας, οὕτως 
κἀγὼ (HEIM), φησί, λαλῆσαι εἰς ἀκοὴν τῆς ἐκκλησίας καὶ οἰκοδομὴν 
καὶ μὴ διὰ τοῦ κόμπου “Βλληνίδος τε καὶ Ἕβραΐδος ἑαυτὸν οἰκοδομεῖν 
τὸν εἰδότα καὶ οὐχὶ τὴν ἐκκλησίαν δι᾿ ἧς ἐπίσταται γλώσσης. σὺ 
δὲ προσέϑηχκας, ὦ Μαρχίων, τό »διὰ τὸν vouov«, ος τοῦ ἀποστόλου 
λέγοντος »ϑέλω πέντε λόγους ἐν ἐκκλησίᾳ (λαλῆσαι διὰ τὸν νόμονκ«. 
αἰδέσϑητι, | Βαβυλὼν δευτέρα καὶ καινὴ Σοδόμων πολυμιξία. ἕως 
πότε συγχεῖς τὰς γλώσσας; ἕως NOTE τολμᾷς κατὰ τῶν ὑπὸ σοῦ 


5 vgl. Act. 17, 188 (6, 10) --- 91 Tit. 1, 12 — ΤΊ vgl. Diels, Vorsokratiker? 
68B1 u. Al; II 188, 31ff u. 186, 1ff. 151 — 15 Hymn. in Jov. 8f (vgl. Clemens 
Al. protr. 37, 4; 1 28, 9f Stählin u. Hieron. ep. 70, 2, 2; S. 701, Yff Hilberg) 


M 


5 »etwa {τῇ σοφίᾳ κηρύσσοντος τὸ εὐαγγέλιον ἐν ᾿Αϑήναις) *, vgl. Z. 9 
φήσαντος ἴ τῆς ἐπιγεγραμμένης τῷ ϑεῷ ἀγνώστῳ Dind.] τῆς ἀντὶ ἀγνώστω ἐπι- 
γεγραμμένης τῶ ϑεῶ ἀγνώστως VM | ῥητῶς Ἢ önrogxa: VM 8 αὐτοῦ -- ϑεῶ 
VM (vgl.2.7) 12 χειστὴν *, nach Diog. 112. u. 115, vgl. Diels, γ ουβοκυαῦκουϑ II 
186,1.13] μίϑρα VM ($ auf Rasur V eorr) 14 τνευδῶς] sofern er selbst Zeus für 
unsterblich erklärt, vgl. cat. in Tit. VII 90, Sff Cramer (Klosterm.) 19 ἁγίῳ + 
EA ;] προκεχωρή μένα, yn Veorr 21 (ϑέλω) * 25 (λαλῆσαι * 36 ξως --- 
γλώσσας am Rande nachgetragen Veorr 27 συγέχεις M 
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x 3 ‚ » n \ ’ > 
μηδὲν ἀδικουμένων; ζητεῖς γὰρ βιάσασϑαι ἀγγελικὰς δυγάμεις, ἐκβαλὼν 
x 2 - > ’ > \ - - - 
τοὺς Aoyovs τῆς ἀληϑείας ano τῆς Exxınolas | φάσκων τῷ Aot τῷ 
c n » ὅ x ” Ἢ a = Er τ 
αγίῳ »ἐξαγαγε τοὺς andoass. χαὶ ὁ ἐπιχειρεῖς κατὰ σεαυτοῦ ἐπιχει- 


ΗΒ x x ’ - > > δὰ x 
ρεῖς, τοὺς δὲ λόγους τῆς ἀληϑείας οὐκ ἐχβαλεῖς, ἀλλὰ σεαυτὸν πα- 


2 2 % x \ - ’ αὖ 
τάσσεις ἐν ἀορασίᾳ καὶ ἐν γυχτὶ ἐζοφωμένῃ διάγεις, ψηλαφῶν τὴν 
’ \ N ER Cr > “ὌΝ ς 
ϑυραν χαὶ μὴ εὐρίσχων ἕως ἀνατείλῃ ὁ ἥλιος καὶ ἴδῃς τὴν ἡμέραν 
- ᾿ 2 T \ x - > ’ - - - 
τῆς κρίσεως" ἐν ἢ καὶ τὸ πῦρ ἀπαντήσεται τῇ σῇ ψευδηγορίᾳ. τοῦτο 
’ ᾿ ς SU Ἢ \ z \ - 
γὰρ σὲ ἐχδέχεται, ὡς ὁρᾷς. οὔτε γὰρ κεῖται παρὰ τῷ ἀποστόλῳ (TO) 
x \ ᾿ \ \ - - ’ x 
διὰ τὸν VOuovs χαὶ παρὰ σοῦ τοῦτο πεποιήτευται. εἰ δὲ καὶ ἔλεγεν 
c > ’ ” x x ’ ’ 7 - N 
ὁ ἀποστολος »διὰ τὸν Vouove, συνᾳδοντῶς ἔλεγεν τῷ ξαυτοῦ κυρίῳ, 
2 ᾿ ’ \ > > 
οὐχ ἵνα καταλύσῃ τὸν νόμον, ἀλλ ἵνα πληρώσῃ. 
u ἡ Ἐπ ’ ) > , ’ a οὐΐ € ’ 
ιὃ χαὶ χβ σχολιον. »ἘῈν τῷ νομῳ γέγραπται οὁτι ἐν ἑτερογλώσ- 
\ ’ ΄ x x x - 
σοις χαὶ ἐν χείλεσιν ἑτέροις λαλήσω πρὸς τὸν λαὸν τοῦτονκ«. 
ιὃ καὶ χβ ἔλεγχος. EI μὴ ἐπλήρωσε κύριος τὰ ἐν τῷ νόμῳ 
᾿ ’ 3 \ > ’ «ς - \ > ’ 
προειρημένα, τίς ἣν χρεία τὸν ἀπόστολον ὑπομνῆσαι τὰ ἀπὸ νόμου 
3 = ’ A ’ ς ς \ h a > N e7 
ἐν καινῇ διαϑήκῃ πληρούμενα; ὡς καὶ ὁ σωτὴρ ἔδειξεν OTı αὑτὸς nv 
ς x ΄ ’ ’ Kr > c > 2 
ὁ καὶ tote | ἐν νόμῳ λαλῆσας καὶ κατὰ ἀπειλὴν οὁρίσας αὐτοῖς λέγων 
Ἁ - - ’ x 5 DEU - - 
»διὸ προσώχϑισα τῇ γενεᾷ ταύτῃ καὶ εἶπον, ἀεὶ πλανῶνται τῇ καρδίᾳ, 
οὐ u \ ’ 
καὶ ὥὦμοσα εἰ εἰσελεύσονται εἰς τὴν καταπαυσίν uov«‘ διὸ καὶ ἐν ETE00- 
AR; ’ - 2 AR « ’ \ > - 
γλώσσοις ἐπηγγείλατο λαλῆσαι αὑτοῖς, ὡς καὶ ἐλαλησε, καὶ οὐκ εἰσῆλ- 
m \ « ἐν 2 - = 
ϑον. τοῦτο γὰρ εὑρίσκεται λέγων τοῖς αὐτοῦ μαϑηταῖς »υμῖν δέδοται 
x ’ - ’ > ’ x > - a [4 
τὰ μυστήρια τῆς βασιλείας, ξχείνοις δὲ Ev παραβολαῖς, ἵνα βλέποντες 
\ ᾿ x x - - ΄- - x > x 
um BLERMOL« χαὶ τὰ ἑξῆς. πανταχοῦ τοίνυν ἐν τῇ καινῇ τὰ ἀπὸ πα- 
«᾿ ’ 7 o > ’ - 
λαιᾶς πληρούμενα παντί τῳ σαφές ἐστιν ὁτι οὐχ ἑτέρου ϑεοῦ καὶ 
N - > N - > - ; - ,ὔ 
ἑτέρου ϑεοῦ, ἀλλὰ τοῦ αὐτοῦ αἱ δύο διαϑῆκαι συνίστανται. 
us x ’ ς N. ΟῚ b} ’ ’ ὁ > 
1E καὶ xy σχολιον. »AÄl γυναῖχες Ev ἐχκλησίᾳ σιγατωσαν" οὐ 
\ D > ἊΣ de > \ ε \ 
γάρ ἐπιτέτραπται αὑταῖς λαλεῖν, ἀλλὰ ὑποτασσέσϑωσαν, καϑῶς καὶ 
ς ‚ Ά ὲ 
0 vouos λέγεικ. 
— x Υ x x G ’ «ο΄ - 
ie χαὶ χΧγ ἔλεγχος. Εἰ κατὰ τὸν νομον διατασσεται ὁ αγιος τοῦ 
- Σ ’ \ > m ἐπι. [ἃ - - ’ > ” 
ϑεοῦ ἀπόστολος τὴν εὐταξίαν τῇ αγίᾳ τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίᾳ, οὐκ ATAXTOG 
ς ’ ) T > , , Ir 23 - 
ὁ νόμος, ἀφ᾽ οὗπερ τὴν εὐταξίαν μετακομίζεται οὐδὲ ἀλλοτρίου ϑεοῦ 


3 Gen. 19,5 — 4 vgl. Gen. 19, 11 — 11 vgl. Matth. 5, 17 — 12 IKor. 
14, 21 — 18 Psal. 94, 10} — 191 vgl. 1 Kor. 14, 21 (Deut. 28, 49 Jes. 28, 11f) — 
21 Mark. 4, 11f — 26 IKor. 14, 34 


M 197 vgl. 5. 122, Of 26-28 vel. S. 123, 1-3 


3 vor χατὰ + zai M 8 χατὰ -- ἐπιχειρεῖς am Rande nachgetragen V corr 
8 (τό) * 9 σοῦ ἢ σοὺ VM 13 & 8. 192, 20) < VM 23f lies wohl 
τῶν ... πληρουμένων * 26 ἐν ταῖς ἐκκλησίαις ὃ. 123, 1 97 ἐπιτέτραπται 
5, 123, 1f] ἐπιτρέπεται VM 
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ὑπάρχει ὁ νόμος, τὴν γυναῖκα καϑυποτάξας τῷ ἀνδρί. συναρέσκει 
γὰρ καὶ τῷ ἀποστόλῳ τοῦτο ἐν τῇ τῆς ἐχκλησίας νομοϑεσίᾳ, ὥς 
φησι ! »καϑὼς καὶ ὁ νόμος Akysıc. ποῦ δὲ εἶπεν ὁ νόμος ἀλλὰ &v b P364 
τῷ εἰπεῖν τὸν ϑεὸν πρὸς τὴν Εὐαν εὐϑύς »πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ 

δ ἀποστροφή σου χαὶ αὐτός σου κυριεύσει«; εἰ γὰρ καὶ ἐν ἄλλοις τό- 
ποις, ἀλλὰ ἐντεῦϑεν ἡ ἀρχή. εἰ τοίνυν ἀπὸ τότε ἡ γυνὴ ὑπετάγη e 0664 
ἐχ προστάγματος ϑεοῦ τῷ ἀνδρὶ καὶ ἀκολούϑως ὁ ἀπόστολος καϑυ- 
ποτάσσει ταύτην, οὐχ ἀντιϑέτως τῷ ποιήσαντι τὸν ἄνϑρωπον καὶ τὴν 
γυναῖκα ϑεῷ καὶ αὐτὸς κελεύων δείκνυσιν ἐξ ἅπαντος ὅτι τοῦ αὐτοῦ 

10 [900] ὑπάρχει ὁ ἀπόστολος νομοϑέτης ϑεοῦ, οὗ χαὶ ὁ νόμος ἦν χαὶ 
ἡ πᾶσα παλαιὰ διαϑήκη, καὶ τοῦ αὐτοῦ ἡ καινὴ διαϑήκη, τουτέστιν 
αἱ δύο διαϑῆκαι, αἱ | τὴν γυναῖχα τότε χαὶ νῦν χαϑυποτάξασαι τῷ Ὁ 319 
ἀνδρὶ δι᾿ εὐσεβῆ καὶ ἀντίρροπον εὐταξίαν. 

ις χαὶ x0 σχόλιον. Περὶ ἀναστάσεως νεχρῶν᾽ »γνωρίζω δὲ 

15 ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον, ὃ εὐηγγελισάμην ὑμῖν«. καὶ ὅτι »el 
Χριστὸς οὐκ ἐγήγερται, μάταιον « χαὶ τὰ ἑξῆς. »οὕτως χηρύσσομεν 
καὶ οὑτῶς ὲ ἐπιστευσατες, »oTı Χριστὸς ἀπέϑαγνεν καὶ ἐτάφη χαὶ Eyn- 
γερται τῇ “τρίτῃ ἡμέρας. »ὗταν δὲ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται ἀϑα- 
νασίαν, τότε γενήσεται ὁ λόγος ὁ γεγραμμένος" κατεπόϑη ὁ ϑάνατος 

20 εἰς vixoc« 
: ἐς καὶ κὸ ἔλεγχος. Γνωρίζω δὲ ὑμῖν, ἀδελφοί, τὸ εὐαγγέλιον, ἃ 
0 ξυηγγελισαμὴν υμῖν«, εἰ εὐηγγελίσατο καὶ αὐτὸ παλιν γνωρίζει, 
οὐχ ἄλλο τι εὐαγγέλιον οὔτε ἄλλη γνῶσις μετὰ τὴν μίαν καὶ τὸ ἕν, 
ὅπερ ἕν τυγχάνει διὰ τῶν τεσσάρων εὐαγγελίων καὶ τῶν ἀποστόλων, 

25 ἵνα ἐλέγξῃ τὸν Πῆαρχίωνα τὸν μετὰ τοσαῦτα ἔτη ἥκοντα, μετὰ χρό- 
vovg τοῦ χαλουμένου γίνου, τοῦ Ῥωμαίων ἐπισχόπου τοῦ κατὰ 
διαδοχὴν ἐνάτου γενομένου ἀπὸ τῆς τῶν ἀποστόλων Πέτρου καὶ 


Ν 4 Gen. 3, 16° — 14 1Kor. 15, 1. 17. 11. 3£. 54f - 25ff vgl. haer. 27, 6, 7; 
1 310, 5f£ haer. 41, 1,5; IL91,1f haer. 42, 1, 7; II 94, 21f u. Irenaeus adv. haer. 
127,1; 1 214} Harvey Κέρδων . . . ἐπιδημήσας ἐν Ῥώμῃ ἐπὶ Ὑγίνου ἔνατον κλῆ- 
ρον τῆς ἐπισχυπικῆς διαδοχῆς ἀπὸ τῶν ἀποστόλων ἔχοντος 111 4, 2f; II17Tf Harvey 
Κέρδων δὲ ὃ πρὸ Μαρχίωνος καὶ αὐτὸς ἐπὶ Ὑγίνου ὃς ἦν ἔνατος Enioxonog ... Mar- 
cion autem vllv succedens invalut sub Aniceto, decimum locum episcopatus continente 


Υ M 14—20 vgl. S. 123, 4-9 


10 [ϑεοῦ)] * | ὑπάρχει] ἡ καινὴ ἔχει M 20 εἰς νῖχος 8. 123, 9) < VM 
23 ἄλλο τι Ἢ ἀλλοϑεν VM 94 ὧπερ aus ὕπερ Veorr ᾧπερ M | ἕν τυγχάνει 
Pet.] ἐντυγχάνει VM 26 Ὑγίνου *, vgl. oben 8. 94, 21 μετὰ τὸ τελευτῆσαι 
Yyivov ... οὗτος δὲ ἔνατος ἦν ἀπὸ Πέτρου χαὶ Παύλου] Ἀνικήτου VM 27 ἐϊ!νά- 
του, v ausradiert Vcorr | ἀπὸ τῆς τῶν am Rande nachgetragen V corr 
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Παύλου τελειώσεως. διὸ ἐπασφαλιζόμενος ὁ αὐτὸς ἀπόστολος ἔλεγεν 
»χᾶν τε ἡμεῖς ἢ ἄγγελος εὐαγγελίσηται ὑμῖν παρ᾽ ὃ παρελάβετε, 
ἀνάϑεμα ἔστως, γινώσχων πνεύματι ἁγίῳ ὅτι μέλλει Μαρκίων καὶ οἱ 
zer ᾿ αὐτὸν διαστρέφειν τὴν ὁδὸν τὴν καλῶς ἡδραιωμένην. ὅϑεν 
οὐχέτι εἶπεν "εὐαγγελίζομαι ὑμῖνς, ἀλλὰ γνωρίζω ὑμῖν τὸ εὐαγγέλιονε, 
οὐχ ἄλλο ὃν, ἀλλὰ »Ὁ ἤδη εὐηγγελισάμην ὑμῖν«, οὗ τὴν ὑπόμνησιν ὑμῖν 
ποιοῦμαι. »γνωρίζω ὑμῖν τίνι λόγῳ εὐηγγελισάμην ὑμῖν, | εἰ κατέχετε, 
ἐχτὸς εἰ μὴ εἰκῆ ἐπιστεύσατες. εἰ μὴ γὰρ κατέχετε, ὡς ἐκήρυξα ὑμῖν, 
χωρὶς & τοῦ εἰχὴ ἐπιστεύσατε. »εὐηγγελισάμην γὰρ ὑμῖν ὅτι Χριστὸς 
ἀπέϑανεν ὑπὲρ τῶν ἁμαρτιῶν ἡμῶν χατὰ τὰς γραφὰς καὶ ὅτι τῇ 
τρίτῃ ἡμέρᾳ ἐγήγερται. κατὰ τὰς γραφᾶες καὶ οὐ κατὰ uödon καὶ οὐδὲ 
κατὰ τὴν διδασκαλίαν τῶν μελ' λόντων ἀφ᾽ ἑαυτῶν λαλεῖν ἃ μὴ γέ- 
γραπταῖι" οἱ μὲν γὰρ Ἰουδαῖοι ap ἑαυτῶν λέγουσι μὴ ἐγηγέρϑαι, Μαρ- 
χίων δὲ καὶ οἱ ἄλλοι λέγουσιν ἀφ᾽ ἑαυτῶν δοχήσει, πεπονϑέναι καὶ 
τετάφϑαι. ἐγὼ δὲ κατὰ τὰς γραφὰς ἀσφαλίζομαι ὑμᾶς. εὐϑὺς γὰρ 
ἐπιφέρει λέγων »οὕτως κηρύσσομεν καὶ οὕτως ἐπιστεύσατε, ὅτι Χρι- 
στὸς ἀπέϑανεν χαὶ ἐτάφη καὶ ἐγήγερται τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ« καὶ εὐϑύς 
»εἰ γνεχροὶ | οὐκ ἐγείρονται, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται καὶ εἰ Χριστὸς 
οὐχ ἐγήγερται, μάταιον τὸ κήρυγμα ἡμῶν«. καὶ μετὰ ταῦτα πάντα 
»δεῖ γὰρ τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν, καὶ τὸ φϑαρτὸν 
τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν«. zul οὐκ εἶπεν τὸ ϑνητὸν τοῦτο χο»- 
ρῆσαι τὴν ἀϑανασίαν ἢ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο χωρῆσαι τὴν ἀφϑαρσίαν, 
ἀλλὰ τὸ ϑνητὸν χαὶ φϑαρτὸν ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν καὶ ἀφϑαρσίαν. 
ποῖον δέ ἐστι ϑνητὸν ἀλλὰ τὸ σῶμα τὸ οὐ χωρῆσαν ἐν αὐτῷ μόνον 
ἀϑανασίαν, ἀλλὰ χαὶ οἰχειῶσαν καὶ μέλλον ἐνδύσασϑαι τὴν ἀϑανασίαν, 
οὐ τοῦ σώματος ἀποβαλλομένου καὶ τῆς ψυχῆς τῆς μὴ ἀποϑνῃσκού- 
σης ἐνδυομένης ἀϑανασίαν. ἀλλὰ τοῦ ϑνητοῦ ἐνδυομένου ἀϑανασίαν 
χαὶ τοῦ φϑαρτοῦ ἀφϑαρσίαν τουτέστιν τοῦ σώματος; αὐτοῦ γὰρ καὶ 
ϑάνατός ἐστι καὶ φϑορὰ πρόσκαιρος, διὰ τὴν λύσιν τὴν ἐπενεχϑεῖσαν 
αὐτῷ διὰ τῆς τοῦ ᾿Αδὰμ παρακοῆς. ὅτι δὲ περὶ τῶν μελλουσῶν φησιν 
ἐν αὐτῷ τελειοῦσϑαι εὐεργεσιῶν, διὰ τῆς ὑποσχέσεως τὸ πληροῦσϑαι 


2 Gal. 1,8 — 7 1Kor. 15,1a.2 — 16 IKor. 15,11. 3 ΒΤ Kor. 15, 16. 14 
20 1 Kor. 15, 53 


M 


4 ἑδραιωμένην aus ἡδρεωμένην Veorr ἑδραιωμένην M 14 ἀφ᾽, & auf Rasur 
Veorr 15 3ᾷιτετάφϑαι, φϑ auf Rasur Veorr τεϑάφϑαι M 23 ἀλλὰ — ἀφϑαρσίαν 
<M | φϑαρτὸν)] ἄφϑαρτον V 24 <M 25 οἰχειῶσαν Ἢ οἰχῆσαν VM 
27 τοῦ ϑνητοῦ ἐνδυομένου ἀϑανασίαν am Rande nachgetragen V corr 28 ἀφ- 
ϑάρτουν hinter φϑαρτοῦ getilgt Veorr 81 ἐν αὐτῷ] ἑαυτῶ M 
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’ , ’ ’ ’ ς ’ ς ‚ 

μέζλλονΣ σημαίνει λέγων »TOTE γενήσεται ὁ λογος ὁ γεγραμμένος, KATE- 
πόϑη ὁ ϑάνατος εἰς νῖχος«, ἵνα σημάνῃ τὴν τότε μέλλουσαν ἔσεσϑαι 
νεκρῶν ἀνάστασιν ἐπειδὴ κατεπόϑη ὁ ϑάνατος ἀπὸ μέρους ἐν τῇ 
τοῦ Χριστοῦ ἀναστάσει χαὶ τῶν σὺν αὐτῷ ἀναστάντων (»ἀνέστη 
γὰρ πολλὰ σώματα τῶν ἁγίων, ὥς φησι τὸ εὐαγγέλιον, καὶ συνεισῆλ- 
ϑὸν αὐτῷ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν), τότε δὲ εἰς νῖχος καταπίνεται, ὅτε 
ἀπὸ πάντων χαϑολικῶς ἀφαντοῦται. | 


ΒΡ" x Bee [4] N N 4 \ - ᾿ 
Tns πρὸς Κορινϑίους β᾽' αὐτη δὲ τρίτη χεῖται παρὰ τῷ Μιρχίωνι, 
\ \ \ ’ > > - ’ \ x 
μετηλλαγμένως ὁὃὲ διὰ TO πρώτην παρ αὐτῷ τεταχϑαι τὴν προς 
’ 
Iararac. 


α καὶ χε 0X0A1ov. »Οσαι γὰρ ἐπαγγελίαι ϑεοῦ ἐν αὐτῷ τὸ ναί" 
διὸ χαὶ δι’ αὐτοῦ τὸ ἀμὴν τῷ ϑεῷςκ«. 

a καὶ χε ἔλεγχος. Διάνοιξον τοὺς ὀφϑαλμούς σου καὶ σώϑητι, 
ὦ Μαρχίων. εἰ δὲ σὺ οὐχέτι δύνασαι (τετελεύτηχας γάρ), οἱ ὑπὸ σοῦ 
ἀπατηϑέντες ἀνοιξάτωσαν τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτῶν καὶ φυγέτωσαν 
ἀπὸ σοῦ ὡς ἀπὸ ἑρπετοῦ δεινοῦ καὶ λυμαινομένου τοὺς ἐγγίζοντας. 
εἰ γάρ »0001 ἐπαγγελίαι ϑεοῦ, ἐν αὐτῷ τὸ valc, ἐπαγγελίας δὲ ϑεοῦ 
οἶδεν ὁ ἀπόστολος διὰ τοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν, ἄρα γε ἐν 
Χριστῷ τὸ ναὶ τῶν ἐπαγγελιῶν τοῦ πληρώματος ἐβεβαιοῦτο. οὐκ 
ἀλλότριος οὖν ὁ Χριστὸς τοῦ παλαιοῦ νόμου χαὶ τῶν προφητῶν, 
οὐδὲ τοῦ ϑεοῦ τοῦ λαλήσαντος ἐν τῷ νόμῳ καὶ ἐν Χριστῷ τὰς αὐτοῦ 
ἐπαγγελίας πεπληϊρωχότος. ἀλλ᾽ οὐδὲ ἀντίϑετος ὁ Χριστὸς τῷ ϑεῷ 
τῷ δεδωκότι νόμον καὶ προφήτας. διὰ γὰρ τὸ ἐν αὐτῷ τὰς ἐπαγγελ- 
ϑείσας ὑποσχέσεις ναὶ γίνεσθαι, διὰ τοῦτο, φησί, καὶ δι᾿ αὐτοῦ τὸ 
ἀμὴν τῷ Yen’ ϑεοῦ μὲν πατρὸς ἐπαγγερλαμένου, Χριστοῦ δὲ ἰτοῦ; 
καὶ βεβαιοῦντος καὶ 7 χυρίου τὸ ἀμὴν περιποιουμένου δι᾿ αὐτοῦ ἐν 
τοῖς di αὐτοῦ τῇ ἐπαγγελίᾳ βεβαιωϑεῖσιν καὶ ἐπεγνωκόσιν τὸν πα- 
τέρα αὐτοῦ ἐν νόμῳ λελαληκότα καὶ ἐν εὐαγγελίῳ τοῖς πεπιστευχόσι 


1 IKor. 15, 54 — 4 Matth. 27, 6928 — 11 IIKor. 1, 90 
M 11fvel. 8. 123, 11f 


1 μέιλλον) Pet.| us VM 11 ὅσαι γὰρ S. 123, 11 vgl. Z. 17] πᾶσαι γὰρ 
ai VM | vor $eoö + τοῦ M 12 δι’ oben drüber V eorr 14 ὑπὸ] ano V 
15 ἀποτηϑέντες M 17 ὅσα ΝΜ | vor ϑεοῦ -[- τοῦ M 18 vor διὰ + (τὰς ἢ 
19 lies τοῦ πληρώματος τῶν ἐπαγγελιῶν δ 24 ναὶ Öh.] εἶναι VM 25 διὰ vor 


* 


τοῦ durchgestrichen Veorr | [τοῦ] 26 Ὁ χυρίου] lies wohl χυρίως oder (ὡς) 


χυρίου (τοῦ πνεύματος * | τὸ ausw, 90 (vor ἀμὴν) durchgestrichen Vcorr; viel- 


leicht τᾷ ϑεῷ vor τὸ ἀμὴν einzusetzen * 27 ἐπεγνωχόσιν ἢ ἐπιγγωσϑεῖσιν VM 
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δεδωρημένον τὰ σωτήρια, τοῖς λέγουσιν δι᾿ αὐτοῦ λέγοντος Χριστοῦ, 
»»αὶ ὁ πατήρ, ὅτι οὕτως ἐγένετο ἡ εὐδοχία ἐνώπιόν σουκ«. 

8 χαὶ χς σχόλιον. »Θὺ γὰρ ἑαυτοὺς κηρύσσομεν, ἀλλὰ Χριστὸν 
Ἰησοῦν κύριον, ἑαυτοὺς δὲ δούλους ὑμῶν διὰ Ἰησοῦ, ὅτε ὁ ϑεὸς ὁ εἰ- 
πών" ἐχ σχύτους φῶς λάμψεικ«. | 

β καὶ #5 ἔλεγχος. Ob κηρύσσουσιν ἑαυτοὺς οἱ ἀπόστολοι, ἀλλὰ 
Χριστὸν Ἰησοῦν κύριον. διὸ οὐχ ἔνι αἵρεσις οὐδὲ ἐκκλησία εἰς ὄνομα 
ἀποστόλων ἀνηγορευμένη. οὐδέποτε γὰρ ἠχούσαμεν ἢ Πετρίους ἢ 
Παυλίους ἢ Βαρϑολομαίους ἢ Θαδδαίους, ἀλλὰ ἀπ᾿ ἀρχῆς ἕν κήρυγμα 
πάντων τῶν ἀποστόλων, οὐκ αὐτοὺς κηρύσσον ἀλλὰ Χριστὸν Ἰησοῦν 
κύριον. διὸ χαὶ ὄνομα τῆς ἐκκλησίας οἱ πάντες ἕν ἐπέϑεντο, οὐχ 
ἑαυτῶν ἀλλὰ τοῦ κυρίου αὐτῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀπὸ ᾿Αντιοχείας ἀρ- 
ξαμένων Χριστιανῶν καλεῖσθαι" ὅπερ ἐστὶν ἡ μόνη καϑολικὴ ἐκκλῆ- 
σία, οὐχ ἄλλο τι ἐχουσα (όνομα) ἀλλὰ Χριστοῦ, Χριστιανῶν οὐσα 
ἐχκλησία, οὐ Χριστῶν ἀλλὰ Χριστιανῶν, τοῦ μὲν ἑνὸς ὑπάρχοντος, 
τῶν δὲ ἀπὸ τοῦ ἑνὸς Χριστιανῶν καλουμένων. μετὰ ταύτην δὲ καὶ 


> « ; «-« > - > - - ΄ 
τοὺς αὐτῆς κηρυχας πᾶσαι χ, οὐχέτι τοῦ αὐτοῦ χαραχτῆρος x φαινό-. 


μεναι διὰ τῶν ἐπιϑέτων ὀνομάτων Μανιχαίων καὶ Σιμωνιανῶν καὶ 
Οὐαλεντίνων καὶ Ἐβιωναίων" ὧν εἷς καὶ σύ, Μαρχίων, ὑπάρχεις, καὶ 
σοῦ τὸ ὄνομα ἐπικέχληνται οἱ ὑπὸ σοῦ ἠπατημένοι, ©G σεαυτὸν κη- 
ρύξαντος καὶ οὐχὶ Χριστόν. εἶτά φησιν »ὅτι ὃ ϑεὸς ὁ εἰπών" dx 
σκότους φῶς λάμψει«κ. ὁ ϑεὸς δὲ ποῖος ἀλλ᾽ ὁ εἷς ὁ ἐν τῷ προφήτῃ 
δείξας ἐκ σχότους φῶς, τουτέστιν ἀπὸ τῆς τῶν ἀνϑρώπων ἀπιστίας 
καὶ ἀγνωσίας φῶς καὶ γνῶσιν ἐν Χριστῷ λάμψαν ἐν ταῖς καρδίαις 
ἡμῶν τῶν ποτε ἐϑνῶν εἰδωλολατρούντων, νῦν δὲ ϑεὸν (ἐπεγνωχό- 
των τὸν τότε ἐν τῷ προφήτῃ προεπαγγειλάμενον τὸ φῶς ἑαυτοῦ 
ἐν τῷ κόσμῳ λάμψαι, ὡς οὐχ ἀλλοτρίου ὄντος παλαιᾶς καὶ καινῆς 
διαϑήκης" os ἡμῖν ἔϑος γέγονε | πείϑειν σε, ὦ Μαρκίων, ἀφ᾽ ὧν ἔχεις 
γεγραμμένων λειψάνων τοῦ εὐαγγελίου, καὶ μὴ ὑπὸ σοῦ ἀπατᾶσϑαι. 


2 Matth. 11, 26 --- 3 I Kor. 4, 5. 6a — 121 vgl. Act. 11, 26 


M ὃ---ὅ vgl. S. 123, 13—15 


1 τοῖς λέγουσιν ἢ τῶν λεγόντων VM 2 ὅτι οὕτως ὁ πατὴρ vor ὅτι οὕ- 
τως durchgestrichen Veorr | 7 <M 4 χύριον <V | 618.123, 1] < VM 
9 Βαρϑολομίους, α oben drüber Veorr 10 χησύσσων V 14 (övoue) * 
17 » etwa (αἱ αἱρέσεις ἀνεφύησαν) * | x etwa ζὑπάρχουσαι, ἀλλότριαι de) * 
21 φησιν ἢ φασι» VM 22 λάμψει ἢ λάμψαι VM 23 φῶς am Rande 
nachgetragen V corr 951 (ἐπεγνωχότων) * 26 προεπηγγειλάμενον M 
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= el Te Γ᾽ ” \ RN - - , 
7 καὶ χξ σχολίον. »ἤχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεω ς 

x c = ’ x \ - \ [2 ᾽ \ \ 
καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, dıo καὶ λαλοῦμεν«. ἐξέχοφψεν δὲ τὸ »κατὰ To 
γεγραμμένονκ«. | 


= EHE 2 ‚ € 
γ καὶ κὶ ἔλεγχος. Οὐ dodmostai σοι τόπος ἐν οἷς ἂν τολμή- 


” x [4 7 ᾿ ’ ς 
I σειας. κᾶν TE γὰρ ἐχκόψῃς TO »κατὰ τὸ γεγραμμένον«, φαίνεται ἡ 


τῆς προγεγραμμένης λέξεως ἀκολουϑία. ἀπὸ τοῦ γάρ »ἐπίστευσα, διὸ 
καὶ ἐλάλησας εὐϑὺς τὰ ἴσα ἐπενέγκας ὁ ἀπόστολος ἔφη »ἔχοντες τὸ 
αὐτὸ πνεῦμα τῆς πίστεως καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν, διὸ καὶ λαλοῦμενκ«. 
παντὶ δέ τῳ σαφές ἐστι τοῦτο, ὅτι ἐν τῷ ἑκατοστῷ πεντεχαιδεκάτῳ 


10 warum ἐν τῷ τὴν ἐπιγραφὴν ᾿Δ4λληλουία ἔχοντι, τῆς δὲ τοῦ Δαυὶδ 


» τς 0 > - - , 

βίβλου οντι καὶ ὑπ αὐτοῦ προπεφητευμένῳ, ὁ λόγος τοῦ »ἐπίστευσας« 
u \ ς ) ‚ \ Set ’ 

ἐστὶ γεγραμμένος. οϑεν χαὶ ὁ ἀπόστολος ἔλαβε τὸ ῥητὸν καὶ ὁμοίως 
‚ \ ς ® on > EN a) = 
ἔφη To | »διὸ καὶ ἡμεῖς πιστεύομεν καὶ Aalovusv«, εἷς ὧν τοῦ ἀριϑμοῦ 
- ) ’ EU > , x 3 N we ’ >4 > ’ 
τῶν ἀποστολῶν" οϑεν οὐ λέγει »ὅδιο καὶ ἐπίστευσα καὶ ἐλάλησας, ἀλλα 


- ς ΡῈ ‚ \ \ - cr ς \ \ - PAR 
15 γῃμεῖς πιστεύομεν, dio καὶ λαλοῦμενςε, ἵνα ἑαυτὸν μετὰ τῶν αλλῶν 


ἀποστόλων συνάφψῃ. καί φησιν »ἔχοντες δὲ τὸ αὐτὸ πνεῦμακ«, ἵνα 
δείξῃ τὸ ἐν τῷ “Δαυὶδ λαλῆσαν πνεῦμα τὸ αὐτὸ ὃν πνεῦμα καὶ ἐν τοῖς 
ἀποστόλοις ἀφ᾽ οὗπερ τότε ἐχεῖνος προφητεύων ἐπίστευεν, ἐν 
ᾧ πνεύματι καὶ αὐτοὶ ὄντες πιστεύουσι καὶ λαλοῦσι. πολλὴ δὲ 


> - ’ - x 2 [4 
20 ἀδικία καὶ πλεονεξία ὡς εἰπεῖν κα διανοημάτων. τοῦ γὰρ ἀποστόλου 


25 


30 


δ 


4 x > \ -" [4 «Ψ -» N Ὺ ς 
Ev χαὶ τὸ αὐτὸ πνεῦμα φάσκοντος, πῶς ἡ τοῦ Μαρκίωνος ἄνοια, ὁμο- 
» - \ 2 RN Ω > ‚ - 
λογοῦσα τοῦτον τὸν λογον τὸν ἀγίιον ἀποστολον εἰρηκέναι, τολμᾷ 
Υ 5 ’ \ - ” = > ‚ Ξ 
λέγειν ἄλλο εἶναι τότε τὸ πνεῦμα καὶ ἄλλο τὸ ἐν τοῖς ἀποστόλοις; 


-" \ ς TE - [4 ’ \ - 
Τῆς πρὸς Ρωμαίους ὃ ἐπιστολῆς" οὑτῶς γαρ ἔστι παρα τῷ Maoxiovı 
a > \ > 3 
κειμένη, ἵνα μηδὲν 0090» παρ AUTO εἴη. 


— ἄς 35 Ὁ ,ὔ Ω 2 [2 Ω > ’ x 2 
a χαὶ χὴ σχολιον. »Ü60L ἀνομῶς ἡμαρτον, ἀνοόμῶς καὶ ἀπο- 
- Ω ’ Ω ’ > \ 
λοῦνται, καὶ 0001 ἐν νόμῳ ἡμαρτον, διὰ νόμου χριϑήσονται. οὐ γὰρ 
οἱ ἀκροαταὶ τοῦ νόμου | δίκαιοι παρὰ τῷ ϑεῷ, ἀλλ᾽ ol ποιηταὶ τοῦ 
νόμου δικαιωοϑήσονταικ. 
co 5. χὰ Ω ΝΠ ἢ Au 
a xal x) ἔλεγχος. Ei 0001 ἀνόμως ἥμαρτον, ἀνόμῶς καὶ ἀπο- 
- « ’ , ’ Ὑ “ \ 
λοῦνται, σωτηρίας ὁ VOUOS παραίτιος φυλαττόμενος καὶ μὴ EOV τους 


1 II ον. 4, 18 — 11 vgl. Psal. 115, 1 — 26 Röm. 2, 12} 


M 1—3 vgl. 5. 123, 16f  26—29 vgl. S. 118, 4—7 


2 διὸ nachgetragen Veorr, < 8.123,17 11 προφήτευμένω, re oben drüber 
V eorr 16 ἀποστόλων <M 17 τὸ U] ca VM 20 κα etwa (t@v τοῦ 
ayiorov) * 233 τὸ} τὲ Μ'.. 28 τοῦ <V | ἀλλὰ V | τοῦ 8. 118,6) <VM 
30 αἹ τὰ VM, ı von späterer Hand durchgestrichen V 


€ 
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176 Epiphanius 


φυλάττοντας ἀπόλλυσϑαι. χαὶ εἰ οἱ διὰ νόμου ἁμαρτήσαντες διὰ 
νόμου χριϑήσονται, ἄρα zT τῶν παραβάσεων ὁ νόμος, οὐχ 
ἀπωλείας | ὧν ἀλλὰ δικαιοκχρισίας, ὁσίως κρίνων τοὺς παραβεβη- 
κχύτας. »οὐ γὰρ οἱ ἀχροαταὶ νόμου δίκαιοι παρὰ ϑεῷ, ἀλλὰ οἱ 
ὃ ποιηταὶ νόμου δικαιωϑήσονταις. εἰ δὲ ποιούμενος ὁ νόμος δικαιοῖ 
τὸν ποιήσαντα, οὐκ ἄδιχος ὃ νόμος οὔτε φαῦλος, die ὃν οἱ τελοῦντες 
τὸν νόμον δίκαιοι καϑίστανται. ἐχ δὲ τοῦ νόμου ἐστὶ καὶ ἡ εἰς 
Χριστὸν “προφητευομένη πίστις, χωρὶς οὐ οὐ δικαιωϑήσεται οὐδεὶς 
χαὶ ἐν ᾧ πιστεύσας παρὰ τὴν (ὑπὸ, τοῦ νόμου προφητευομένην 
10 μαρτυρίαν οὐ δύναται πάλιν διχαιοῦσϑαι οὐδείς, ὡς πληρώματος 
ὄντος τοῦ Χριστοῦ τοῦ νόμου κατὰ τὸ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ εἰρημένον 
ὅτι »πλήρωμα νόμου Χριστὸς | εἰς δικαιοσύνηνς«, δεικνύντε ὅτι ἄνευ 
vouov καὶ Χριστοῦ οὐχ ἔνι δικαιοσύνη. οὔτε γὰρ Ἰουδαῖοι ἄνευ Χρι- 
στοῦ δικαιωϑήσονται μὴ λαβόντες Χριστὸν οὔτε σύ, Μαρχίων, δικαιω- 
15 ϑήσῃ ἀπαρνούμενος τὸν νόμον. 

β καὶ x$ σχόλιον. ᾿Περιτομὴ μὲν γὰρ ὠφελεῖ, ἐὰν νόμον πράσ- 
ons’ ἐὰν δὲ παραβάτης νόμου ἧς, ἡ περιτομή σου ἀκροβυστία γέ- 
yovev«. 

β καὶ χϑ ἔλεγχος. Ei ἀποφαίνεται 6 ἅγιος ἀπόστολος τὴν 

20 περιτομὴν ὠφελήσειν, τίς ἐν τοῖς ὠφελοῦσι μῶμον ϑήσειεν, ἀλλὰ εἰ 
ἄρα ὕμοιος τῷ ὄφει γενήσεται: ἔοικας γὰρ τούτῳ, ὦ Magxiov' χά- 
κεῖνος γὰρ ἀντιστρέφων τὰ παρὰ ϑεοῦ εἰρημένα παρέπειϑε τὴν Evan 


0672 
b 


P 369 


‚ 2 ΄ > = x - - 
λέγων »οὐ ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑες. νόμον γὰρ τῇ περιτομῇ συνέδησε b 


καὶ τὴν περιτομὴν τῷ νόμῳ συμπρέπουσαν | ἀπέδειξε χαὶ τοῦ αὐτοῦ 
25 ϑεοῦ τὸ πρόσταγμα ὑπάρχειν ὑπέφηνεν τοῦ τὴν περιτομὴν ποτε δε- 
δωκότος καὶ νόμον εἰς βοήϑειαν δεδωκότος, ἀφ᾽ οὗπερ Χριστὸς πι- 
στευύμενος τὰ τέλεια τοῖς πιστεύουσι λαλεῖν τε καὶ ποιεῖν παρέχεται. 
7 καὶ A σχόλιον. »Ἔχοντα τὴν μόρφωσιν τῆς γνώσεως καὶ 

τῆς ἀληϑείας ἐν τῷ voume. 
80 γ χαὶ 1 ἔλεγχος. Εἰ ἡ γεῶσις μόρφωσιν ἔχει, ἀπὸ δὲ τῆς μορ- 
φώσεως τὸ εἶδος φαίνεται, οἱ δὲ τὴν γνῶσιν καὶ τὴν ἀλήϑειαν 
ἔχοντες ἀπόστολοι καὶ οἱ τούτων μαϑηταὶ οἴδασιν ἀπὸ τῆς μορφο- 


12 Röm. 10, 4 — 16 Röm. 2, 95 — 98 Gen. 8, 4 — 28 Röm. 9, 20b 


VM 16—18 S. 118, 8f 981 ἢ. 118, 10f 


8 χωρὶς οὗ sc. Χριστοῦ 9 (ὑπὸ * 10 οὐδεὶς  ὅ za VM | ὡς] 
εἰς M 90 ὠφελήσειν, ἤσει auf Rasur Veorr 26 χαὶ νόμον --- δεδωχότος «:Μ | 
ἀφ᾽ οὗπερ + (χαὶ) * 


Ὁ 385 





Panarion haer. 42, 12, 3 refut. 23—33 (Marcion) 477 


σεως τοῦ νόμου τὸ εἶδος κεχτῆσϑαι, τουτέστιν τὴν γνῶσιν καὶ τὴν 
> > ‚ ς , = RE 
ἀλήϑειαν, οὐκ ἄρα ἀλλότριος ὁ νόμος τῆς γνώσεως καὶ τῆς ἀλη- 
, \ 4 x u > > - ’ 2 >» ’ ς ’ ne ee 
ϑείας. διὰ γὰρ τῆς ἐν αὐτῷ μορφώσεως ἐπέγνωσαν οἱ κήρυχες τῆς 
ἀληϑείας τὴν γνῶσιν καὶ τὴν ἀλήϑειαν. 


ῶι 


ὃ καὶ λα σχόλιον. »Ἔτι γὰρ Χριστὸς ὀντων ἡμῶν ἀσϑενῶν 
ἔτι κατὰ καιρὸν ὑπὲρ ἀσεβῶν ἀπέϑανενκ«. 

d χαὶ λα ἔλεγχος. To »ἔτις χαὶ (τό) »ἀπέϑανεν« οὐ ϑοκήσεως a 
ἀλλὰ ἀληϑείας ἐστὶ σημαντικόν. εἰ γὰρ δόχησις ἥν, τίς χρεία τοῦ 
»ἔτις λέγεσϑαι, δυναμένου τοῦ Χριστοῦ πάντοτε χαὶ τότε καὶ νῦν Ö674 
δοχήσει φαίνεσϑαι καὶ μὴ λέγεσϑαι »ἔτε ὄντων ἡμῶν ἀσϑενῶνς; 
ἀπὸ τοῦ γὰρ »ἔτις τὸ τότε ϑανεῖν * ἀπέδοχε καὶ ἐδικαίωσε τῷ ϑανά- b 
τῳ, ἵνα μηκέτι χρείαν ἔχῃ ϑανεῖν ὁ ὑπὲρ ἁμαρτωλῶν ἅπαξ ἀποϑα- 
νὼν καὶ δι’ ἑαυτὸν μηχέτι ἀποϑνήσχων. | P 370 


10 


ἘΣ oe ; a ς τ ‚ u Beck, \ 
ΠΣ xel λθ ὄχόλιον. „orte 0. μὲν νομὸς ayıos za ἢ Evroin 
αγία καὶ δικαία καὶ ἀγαϑηκ. 

€ χαὶ AB ἔλεγχος. Συντίϑεται τῷ νόμῳ τῷ ayıov αὐτὸν εἶναι a 
καὶ τῇ ἐν αὐτῷ ἐντολῇ γενομένῃ, τρισὶ μαρτυρίαις ἀσφαλισάμενος 
ταύτην, ἁγίαν αὐτὴν λέγων καὶ δικαίαν καὶ ἀγαϑήν, ἵνα ἐλέγξῃ σέ, 
Μαρκίων, καὶ ἡμᾶς διδάξῃ τοῦ ἁγίου εἶναι τὸν νόμον, οὗ καὶ ἡ ἐντολὴ 
ἁγία, καὶ αὐτὸν τὸν ἅγιον εἶναι καὶ ἀγαϑόν. διὸ ἀγαϑοῦ | οὖσα b D 356 
ἐντολὴ ἀγαϑὴ καλεῖται καὶ ἁγίου οὐσα ἁγία ἐστὶν καὶ δικαίου ὑπάρ- 
χουσα δικαία ἐντολὴ καλεῖται, ἑνὸς ὄντος τοῦ τότε καὶ νῦν * , τοῦ 
ὄντος ἁγίου καὶ δικαίου καὶ ἀγαϑοῦ. διὸ καὶ ἢ αὐτοῦ ἐντολὴ ἡ ἀπὸ 
2 τότε καὶ νῦν ἐν νόμῳ καὶ ἐν καινῇ διαϑήκῃ ἁγία ὑπάρχει καὶ δικαία 
καὶ ἀγαϑή. 

ς χαὶ Ay σχόλιον. »Iva τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου πληρωϑῆῇ ἐν 
ἡμῖν«. 

< xal Ay ἔλεγχος. Εἰ ἐν τοῖς ἀποστόλοις καὶ ἐν ἡμῖν τὸ δι- 
καίωμα τοῦ νόμου πληροῦται, πῶς σύ, ὦ Μαρχίων, τολμᾷς λέγειν 
τὸν νόμον ἀλλότριον τῶν κατὰ τὸ πλήρωμα τοῦ νόμου δικαιουμένων 
ἀποστόλων τοῦ ϑεοῦ; 


5 Röm. 5,6 — 12 vgl. Röm. 0, 10 --- 14 Röm. 7,12 — 26 Röm. 8,4 


VM 5£fvgel.S.118,12f A4fvgl. S.118,14f 967 vol. 8. 118, 16 


2 τῆς γνώσεως Corn.) τοῦ νόμου ΝΜ 7 τύ Ὁ 11 χ etwa {φαίνεται, 


δι’ οὗ ἅπαξ τὸ ὄφλημα ὑπὲρ ἡμῶν) ἢ 18 ξαυτὸν aus ἑαυτῶν Veorr 16 τῷ *] 


τὸ Μ 22 καὶ etwa (zno0000vrog) * 
Epiphanius Il. 19 
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πὴ x - ’ me x 02 
ζΣ καὶ Ad σχολιον. »7έλος γὰρ νόμου Χριστὸς εἰς δικαιοσύνην 


παντὶ τῷ MOTEVOPTIS- 


I καὶ Id ἔλεγχος. Ei eis δικαιοσύνην Χριστὸς ἐλήλυϑεν παντὶ 
τῷ πιστεύοντι, οὐ τοῦ νόμου τελειουμένου, εἰ μὴ Χριστὸς τελειώσῃ 
τῇ ἑαυτοῦ παρουσίᾳ, οὐκ ἄρα τελειωϑήσεσϑε, ὦ Ἰουδαῖοι, ἐν νόμῳ 
μένοντες, ἐὰν μὴ Χριστὸν ἐνδημήσαντα πιστεύσαντες RER! 
ἀλλὰ οὐδὲ σύ, Maoxiov, δυνήσῃ σωϑῆναι ἐν Χριστῷ, τὴν ἀρχὴν τοῦ 
κηρύγματος χαὶ τὴν ῥίζαν ἀποβαλλόμενος, ὅπερ ἐστὶ νόμος, ἀφ᾽ 
οὔπερ Χριστὸς γινωσχόμενος τελειοῖ τὸν μὴ τὸν νόμον βδελυσσόμε- 
vov ὡς ἀλλότριον Χριστοῦ ὑπάρχοντα. 


Ἂν Ben zu ’ ς \ > - \ ’ , ‚ 
ἢ καὶ 18 σχολιον. »Ὁ γὰρ ἀγαπῶν τον πλησίον vouov NENAN- 


ρῶχεγκ. 


ἢ καὶ Ae ἔλεγχος. Εἰ διὰ τοῦ ἀγαπᾶν τὸν πλησίον νόμος πλη- 
ροῦται, οὐκ ἀλλότριος Χριστοῦ χαὶ ϑεοῦ πατρὸς τοῦ χυρίου ἡμῶν 
Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ ϑεοῦ ὁ νόμος, ὃ κελεύων ἀγαπᾶν τὸν πλησίον'᾽ 
διότι ὁ  ϑεὸς ἀγάπη ἐστὶν καὶ πάντα τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ κηρυττόμενα 
ὁμοίως ἀεὶ κηρύττεται, καὶ τότε καὶ νῦν, καὶ ἐν παλαιᾷ καὶ καινῇ 


διαϑήκχῃ. | 


2 χρᾷ N “ Fe ’ Ὕ - [4 \ Ἄν 
Τῆς προς Θεσσαλονικεῖς (a), πέμπτης ἐπιστολῆς (ουτω γὰρ κεῖ- 

« ᾿ > ’ x ” \ - > ’ 
ται ἐν τῷ Megxiovı), ὀγδόης δὲ οὐσης παρὰ τῷ ἀποστόλῳ, τὰ πάντα 
-- ᾿΄ > u } I “ IH. Tas) 
τοῦ Maoximvos διεστραμμένως an αὑτῆς ἔχοντος οὐδὲν ἐξ αὐτῆς 


παρεϑέμεϑα. 


ἊΝ" - ’ \ \ - 
Τῆς πρὸς Θεσσαλονικεῖς δευτέρας, ἕκτης [δὲ] κειμένης παρὰ τῷ 
’ ’ \ \ - > ΄ ς , , 
Meoxiovı, ἐνάτης δὲ 0VONS παρὰ τῷ ἀποστόλῳ, ομοίως διαστραφεί- 
εν 2 - - , ’ 2 on 2 ’ 
σης vr αὐτοῦ τοῦ Magximvos, παλιν οὐδὲν ἐξεϑέμεϑα. 


- γι BZ ” x - ’ -- \ x - 
Τῆς πρὸς ᾿Εφεσίους, Z οὐσης παρὰ τῷ Μαρχίωνι, € δὲ παρὰ τῷ 
> ‚ ’ 
ἀποστόλῳ κειμένης, τάδε" 


= FE ’ , ’ ς Ἂν 

α καὶ As σχόλιον. »Mvnuovevovreg ὑμεῖς note τὰ ἔϑνη, 

n 2 , ἘΣᾺ und , “- \ 
οἱ λεγόμενοι ἀχροβυστία ὑπὸ τῆς λεγομένης περιτομῆς Ev σαρχὶ 


1 Röm. 10,4 — 11 Röm. 13, Sb — 16 1 920}. 4,8 — 28 Eph. 2, 11—14 


ἘΠ ΦΥΡΙ 3. 238,378 348 wel: 2.8 


19 28—8. 179, 6 vgl. S. 119, 4—10 


4 τελειουμένη M 8 anoße///),ouevog, A ausradiert V eorr 23 [de] * 


24 2/lvdrng, v ausradiert Veorr ἐννάτης M 
uovebere VM 


28 μνημονεύοντες ὃ. 119, 4] uvn- 


«iz 


a 


0676 


Ῥ ΘΝ 
D 881 
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χειροποιήτου, ὅτι ἦτε τῷ καιρῷ ἐκείνῳ χωρὶς Χριστοῦ, ἀπηλλοτριο- 
μένοι τῆς πολιτείας τοῦ Ἰσραὴλ καὶ ξένοι τῶν διαϑηκῶν τῆς ἐπαγ- 
γελίας, ἐλπίδα μὴ ἔχοντες καὶ ἄϑεοι ἐν τῷ κόσμῳ" νυνὶ δὲ ἐν Χριστῷ 
᾿Ιησοῦ ὑμεῖς, οἱ ποτὲ ὄντες μακρὰν ἐγενήϑητε ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι 
αὐτοῦ. αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὃ ποιήσας τὰ ἀμφότερα ἕν« 
καὶ τὰ ἕξῆς. 

a και ἃς ἔλεγχος. Τό »μνημονεύοντεςς καιροῦ σημαίνει τὸ εἶδος 
καὶ (TO) »οἱ λεγόμενοι ὑπὸ τῆς λεγομένης« τῶν πραγμάτων τοὺς τύπους 
σημαίνει καὶ TO »ἐν σαρχίε, ἵνα δείξῃ τὸν τύπον τὸν ἐν τῇ σαρχὶ 
ἀπεχδεχόμενον τὸν τοῦ πνεύματος καιρόν, ἵνα τὰ ἐντελέστερα ἀπὸ 
τοῦ τύπου δείξῃ. χωρὶς γὰρ Χριστοῦ τῆς πολιτείας τοῦ ᾿Ισραὴλ ἡ 
ἀχροβυστία ἀπηλλοτρίωτο, ἀπηλλοτριωμένη δὲ ξένη ἦν ἐπαγγελίας 
καὶ διαϑήκης, καὶ οἱ ἀπὸ ταύτης ὁρμώμενοι ἐλπίδα 00% εἶχον, ἀλλ 
ἄϑεοι ἤσαν ἐν τῷ κόσμῳ, ὡς ἀποδέδεικται ἀπὸ τῶν τοῦ ἀποστόλου 
ῥημάτων. ἀλλὰ σύ, Μαρκίων, οὔτε ὁρᾷς οὐτε ἀκούεις, ἐπεὶ ἂν ἐνόεις 
πόσων ἀγαϑῶν παραίτιον τὸν νόμον | φάσχει ὁ ἅγιος ἀπόστολος 
τοῖς ἐν τῷ νόμῳ πρὸς τὸν τότε καιρὸν πεπολιτευμένοις᾽" »ἐἂν γὰρ 
Χριστῷ Ἰησοῦ οἱ ποτὲ μακρὰν νῦν (ζἐγενήϑητες ἐγγὺς ἐν τῷ αἵματι 
αὐτοῦ. αὐτὸς γάρ ἐστιν ἡ εἰρήνη ἡμῶν, ὃ ποιήσας τὰ ἀμφότερα Ev.« 
εἰ δὲ τὰ ἀμφότερα ἐποίησεν ἕν καὶ οὐ τὸ μὲν ἀνεῖλεν τὸ δὲ ἕτερον 
συνεστήσατο, ἄρα γε οὐδὲ τὸ πρότερον» ἀλλότριον αὐτοῦ | οὐδὲ τὸ 
δεύτερον διεῖλεν ἀπὸ τοῦ πρώτου, ἀλλὰ τὰ ἀμφότερα εἰς ὃ Ev συνή- 
γαγεν, οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ δοκήσει, ἀλλὰ ἐναργῶς ἐν τῷ αἵματι αὐτοῦ, 
ὡς ἡ ἀσφαλὴς τοῦ ἀποστόλου ὑποδείχνυσι διδασκαλία. | 

β καὶ AC σχόλιον. »Διὸ λέγει" ἔγειρε ὃ καϑεύδων καὶ ἀνάστα 
ἐκ τῶν νεχρῶν καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστόες. 

β καὶ AG ἔλεγχος. Πόϑεν τῷ ἀποστόλῳ τό »dıo λέγεις ἀλλὰ 


25 Eph. 5,14 


Μ 25f vel. 5. 119, 11f 


1 or. < 8.119,5 2 τοῦ Ἰσραὴλ am Rand nachgetragen Veorr 4 ἐν 
S.119, 9] < VM, aber vgl.2.18u.23 7 μνημονεύετε VM 8 (τό) Klosterm. | 
ἀπὸ VM 9 καὶ ἐν σαρχὶ hinter χαὶ τὸ ἐν σαρχὶ durchgestrichen Veorr 17 τοῖς 

. πεπολιτευμένοις ἢ τῶν... πεπολιτευμένων (πεπολιτευμένον Μ) VM 18 (ἐγε- 
γήϑητε) * 23 lies vielleicht ἐνεργῶς * 958 χαὶ ἀνάστα ἐκ νεχρῶν «: 8. 110,11 
26 χαὶ < Ξ: 110: 11 27 hinter διὸ + χαὶ M ausradiert Veorr 
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> x - - on ’ - x b) ᾿ x πὶ 

ἅπο τῆς παλαιᾶς δῆλον διαϑήκης; τοῦτο δὲ ἐμφέρεται παρὰ τῷ 

2 Per) [4 x « - ᾿ Ν ᾿ > x T 5 - τ - 

Ἠλίᾳ. ποϑὲν δὲ ὡρμᾶτο ὁ Πλίας; ἀλλὰ εἷς ἣν τῶν προφητῶν τῶν 
x 2 = ’ > x ’ -- « 

κατὰ VOUOV πεπολιτευμένων, ANO νόμου καὶ προφητῶν ὁρμώμενος. 


x > - ’ ’ c \ 
εἰ δὲ ἐν Χριστῷ ἐπροφήτευσε τὸ »ἔγειρε ὁ καϑεύδων καὶ ἀνάστα ἐκ Ὁ 


τῶν νεχρῶν καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστόςς, ἄρα γε τὸ πρωτότυπον 
διὰ Aclagov καὶ τῶν ἄλλων ἐπεπλήρωτο, περὶ οὐ οἱ αὐτοὶ ἀμφέ- 
βαλλον, Μάρϑα καὶ Μαρία λέγουσαι »ἤδη ὁζει, τεταρταῖός EOTI< 
χαὶ τῶν τοὺ ἀρχισυναγώγου λεγόντων »μηκέτι σχύλλετε τὸν διδά- 
σχαλον« καὶ αὐτοῦ λέγοντος »μὴ φοβεῖσϑε᾽ οὐ γὰρ ἀπέϑανεν, ἀλλὰ 
καϑεύδεις, σαφῶς γὰρ ἔχτοτε τὸ κήρυγμα ἐκάλει ἀνάστασιν διὰ 
Χριστοῦ ἔσεσϑαι καὶ τὸ ἐξουσιαστικὸν τῆς εὐχερείας ὑπεδείχνυεν, 
ἵνα τὸ δυνατὸν τοῦ Χριστοῦ ὑποδείξῃ, ὅτι ὡς τῷ ἀνϑρώπῳ εὐχερὲς 
οὐ τὸν ἀποϑανόντα ἀλλὰ τὸν καϑεύδοντα διὰ φωνῆς ἐγεῖραι, οὕτως 
καὶ τῷ Χριστῷ nv ἑτοιμότατα τὸ εἰπεῖν" γΔάξαρε, δεῦρο ἔξως καὶ 
τό »χουμὶ zovul ταλιϑάς τουτέστιν ἀνάστηϑι ἡ παῖς. δὲ ὧν * καὶ 
ἐναργῶν | ἀποδείξεων ἐσήμανεν ὁ λόγος τὴν ἡμῶν κλῆσιν ἀπὸ νεχρῶν 
ἔργων καὶ ὕπνου βαρέος ἡμῶν τῶν ποτε καϑευδόντων, ἀνεγείροντά 
(te) τὸν Χριστὸν καὶ διὰ τῆς κλήσεως φωτίζοντα ἡμᾶς" ἧἦτις γέγονε 
δευτέρα αὕτη σχέσις. τὸ δὲ τέλειον καὶ καϑολικὸν προσδοκώμενον, 
ὅταν ὁ αὐτὸς ὃ λέγων »ἐγώ εἰμι ἡ ἀνάστασιες, πάντας καλέσῃ καὶ 
ἐγείρῃ σώματι καὶ φυχῇ καὶ φωτίσῃ ἐν τῇ αὐτοῦ μελλούσῃ παρουσίᾳ. 
7 καὶ An σχόλιον. »᾿Αντὶ τούτου καταλείψει ἄνϑρωπος τὸν 


2 Hippolyt (in Dan. IV 56; S. 328,7 Bonwetsch vgl. de antichristo 65; S. 45,11 
Achelis u. refut. V 7,33; S. 87,3 Wendland) schreibt das Wort dem Jesaias (vgl. 
26,19) zu; Euthalius u. Syncellus dem Jeremias, vgl. Zahn, Gesch. d. neutest. Kan. 
12,804 Schürer, Gesch. ἃ. jüd. Volkes! ΠῚ 800. Ob Epiphanius wirklich die Elias- 
apokalypse meint, erscheint fraglich. Da er ausdrücklich sagt, daß der Spruch ἀπὸ 
τῆς παλαιᾶς διαϑήκης herstamme und mit dem eis τῶν προφητῶν doch wohl auf 
einen der kanonischen Propheten anspielt, ist es gewiß richtiger, bei ihm Ἠλίας 
in Hoeies, anstatt bei Hippolyt Ἡσαίας in Ἠλίας zu verbessern — 7 Joh. 11,39 — 
5. Luk. S,49 — 9 Luk. 8, 50.52 — 14 Joh. 11,43 — 15 Mark. 5,41 — 15ff vgl. 
haer. 46, 5,10 — 16f vgl. Hebr. 6,1 — 20 Joh. 11,25 — 22 Eph. 5, 31 


M 22—S. 181,2 vgl. 5. 119, 13—15 


2 ῥρμᾶται V 3 vor vouov + τοῦ M 4 προεφήτευσεν Aus ἐπροφήτευ- 
σεν Veorr προεφήτευνε M 6 περὶ οὗ ἢ περὶ ὧν VM 15 χα etwa (oapov) * 
17 βαρέος aus βαρέως Veor βαρέως M 18 (ze) * 22 τούτου ὃ. 119, 13] 


zoo ΜΝ 
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> ER x ’ \ ’ - ’ x 
πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν μητέρα καὶ κολληϑήσεται τῇ γυναικί, καὶ 
’ ’ ’ x ’ uw. ’ 
ἔσονται οἱ δυο εἰς σαρκα μίαν«, παρὰ TO »τῇ γυναιχίκ«. 
-- Far > ’ ’ \ 2 ’ 5 
γ καὶ An ἔλεγχος. Αποδέδεικται πολλακις μὴ ἀλλοτρια εἶναι 


\ -ὖ ’ a c - > ’ ’ > ’ EA 
τὰ ἐν τῷ νόμῳ τοῖς ὑπὸ | τοῦ ἀποστόλου διδασκομένοις, κἂν τε σύ, P373 


Ε ’ ’ ’ - > \ - ’ 

οὦ Meaoxiov, παραχοψῇῃς τὸ »(TN) γυναιχίκ. ἀπὸ τοῦ γὰρ »ἔσονται 
3 ’ ’ ς - 

εἰς σάρχα ulav« δήλη σου ἔσται ἡ πᾶσα ῥᾳδιουργία. 


Τῆς πρὸς Κολασσαεῖς, n παρὰ τῷ Μαρχίωνι χειμένης, παρὰ δὲ τῷ 
ἀποστόλῳ C κειμένης" 


ἃ καὶ λϑ' σχόλιον. »Mn οὖν τις ὑμᾶς κρινέτω ἐν βρώσει ἢ ἐν 
πόσει ἢ ἐν μέρει ἑορτῆς N νεομηνίας καὶ σαββάτων ὃ ἐστιν σχιὰ τῶν 
μελλόντωνκ«. 

α καὶ 1% ἔλεγχος. Οὐδαμόϑεν ὑποπίπτει σκιά, ὦ Μαρκίων, 
ἀλλ᾽ ἢ ἀπὸ σώματος καὶ σῶμα οὐ δύναται εἶναι, σκιᾶς ἀπ᾿ αὐτοῦ μὴ 
φαινομένης. ὅϑεν πεισϑῆναι ὀφείλουσιν οἱ ἀπὸ σοῦ ἠπατημένοι διὰ 
τῶν ἔτι παρὰ σοῦ φυλαττομένων τῆς ἀληϑείας τῶν ϑείων γραφῶν 
λειψάνων, ὅτι μελλόντων ἀγαθῶν ἀποκαλύπτεσϑαι οὐχ ἀλλότρια ἢν 
τὰ τότε δικαιώματα, προσκχαίρως προστεταγμένα περὶ βρώσεως καὶ 


πόσεως χαὶ μέρους ἑορτῶν καὶ veounvıov καὶ σαββάτων" ὧν ἀγαϑῶν. 


σχιαὶ ἦσαν | τὰ προειρημένα, δι ὧν σχιῶν τὸ σῶμα κατειλήφαμεν 
τῶν ἐνεστώτων ἀγαϑῶν, ἐν νόμῳ μὲν σκιαγραφηϑέντων ἐν Χριστῷ 
ὁὲ τελειωϑέντοων. 


Πρὸς Φιλήμονα ϑ' 


© \ - ; ἧι; \ \ - > 

οὕτως γὰρ παρὰ τῷ Μαρχίωνι κεῖται, παρὰ δὲ τῷ ἀποστόλῳ 

‚ ἢ ’ S 
ἐσχάτη κεῖται᾽ ἔν τισιν δὲ ἀντιγράφοις τρισχκαιδεχάτη πρὸ τῆς πρὸς 

c 4 \ , 

Ἑβραίους τεσσαρεσχαιδεχάτης τέταχται, ἄλλα δὲ ἀντίγραφα ἔχει τὴν 
\ ς , ’ x - ’ x ’ \oyrıv \ 
πρὸς Ββραίους dexarnv πρὸ τῶν dvo πρὸς Τιμοϑεον καὶ Τίτον καὶ 

’ 2 Εν ᾿ = \ 
Φιλήμονα. πάντα δὲ Ta ἀντίγραφα τὰ 00a καὶ ἀληϑῆ τὴν πρὸς 

2 ς ’ , x \ ’ 

Ῥωμαίους ἔχουσι πρώτην, οὐχ ὡς σύ, Μαρχίων, τὴν πρὸς Γαλάτας 


9 Kol. 9,16 
M 9-11 vgl. 8. 119, 17f 


4 ἀπὸ aus ὑπὸ cor ἀπὸ Μ 7 Κολοσσαεῖς VM 10 ἐν μέρει ξορτῆς ἢ 
νεομηνίας χαὶ σαββάτων 8. 119, 158 vgl. Z. 18] ἐν 200m ἢ ἐν veounvia zal σαββά- 
tw VM 13 ἀλλ᾽ ἢ aus ἀλλὰ Veorr 90 σχιογρἀφέντων, ηϑ Veorr 24 τισιν 


Ausgg.] τρισὶν VM, am Rand von 1. Hd. οὕτως εὗρον M 25 τεσσαρισκαιδε- 
χάτης M 26 vor noös? + τῶν V 


Ö680 


D 390 


b 


10 


20 


- 


25 


182 Epiphanius 


„ ᾽ σ > x ; - x ’ >’ on 

ἔταξας πρώτην. ὅμως ἀπὸ ταύτης τῆς πρὸς Φιλήμονα οὐδὲν παρε- 
᾽ x c - > x ’ > - ER 

ϑέμεϑα, διὰ TO ὁλοσχερῶς αὐτὴν ἐνδιαστρόφως παρ᾽ αὐτῷ κεῖσϑαι. 


Πρὸς Φιλιππησίους τ' 


u x x - ΄ ἘΞ ’ x 

οὕτως γὰρ παρὰ τῷ Μαρχίωνι κεῖται ἐσχάτη | καὶ δεκάτη, παρὰ 

ἢ we ’ 2% ’ > ΓΝ ες - \ ‚ 

de τῷ ἀποστόλῳ ἕχτη. ὡσαύτως οὐδὲ ἀπ᾿ αὑτῆς, διὰ τὸ διαστρό- 
φῶς παρ᾽ αὐτῷ κεῖσϑαι, οὐδὲν ἐξελεξάμεϑα. 


Αὕτη πεπλήρωται ἡ τοῦ Μαρχίωνος σύνταξις (τῆς τῶν) ἀπὸ 
τοῦ zara Πουχᾶν εὐαγγελίου καὶ τοῦ ἀποστόλου σῳζομένων λειψά- 
vo» λόγων τε ὑποϑέσεως" ἀφ᾽ ἧς ἀναλεξάμενοι τὰ κατ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ 
τῶν παρ᾽ αὐτοῦ σῳζομένων τοὺς ἐλέγχους παρεϑέμεϑα. 

προσέϑετο δὲ ἐν τῷ ἰδίῳ ἀποστολικῷ καλουμένῳ καὶ τῆς καλου- 
μένης πρὸς Acodızdas 





@ καὶ u σχόλιον. »Εἷς κύριος, μία πίστις, ἕν βάπτισμα, εἷς Ὁ 391 


κ᾿ x x ’ c ’ x ’ x - 
ϑεος καὶ πατὴρ παντῶν, ὁ ἐπὶ πάαντῶν καὶ διὰ παντῶν καὶ ἐν πᾶσινκ«. 


α καὶ μ ἔλεγχος. Συναδόντως μὲν τῇ πρὸς Ἐφεσίους, ὦ Μαρ- a 


x - ’ > x Fa ’ x 
xiov, καὶ ταῦτας τὰς χατὰ σοῦ μαρτυρίας ἀπὸ τῆς λεγομένης πρὸς 


Acodızdas συνήγαγες, ἵνα ἐπὶ τῷ τέλει τοῦ | συντάγματος μάϑωμεν Οθ82 


> ‚ x - Ξ ‚ x ᾿ = 54 
ἀναγνόντες τὰ παρὰ σοὶ καὶ γνόντες τὰ κατὰ σὲ καταγνῶμεν τῶν 
διὰ σοῦ ἀλλοτρίως ἐπινενοημένων τριῶν ἀνάρχων ἀρχῶν διαφορὰς 


πρὸς ἀλλήλας ἐχουσῶν. οὐχ οὕτως γὰρ ἔχει ἡ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου b 


ὑπόϑεσις χαὶ ἠσφαλισμένον κήρυγμα, ἀλλὰ ἄλλως παρὰ τὸ σὸν 


’ - x ‚ 
ποιήτευμα. σαφῶς γάρ ἔφη »ἕνα κύριον, μίαν πίστιν, ἕν βάπτισμα, € 


ἕνα ϑεὸν τὸν αὐτὸν πατέρα πάντων, τὸν αὐτὸν ἐπὶ πάντων, τὸν 

αὐτὸν διὰ πάντων καὶ ἐν πᾶσις, διά τε νόμου καὶ προφητῶν καὶ ἐν 
- > ’ x - 

πᾶσιν ἀποστολοις καὶ Ev τοῖς χκαϑεξῆς. 


«ς 


Αὕτη μὲν ἡμῶν ἡ προϑεωρηϑεῖσα ἐν "τοῖς προειρημένοις (ovv- 13, 


ταξις), ἀναλεχϑεῖσιν ἀπὸ τῆς παρ᾽ αὐτῷ τῷ Μαρχίωνι ἔτι σῳζομένης 
4f vgl. oben χὰ S. 105, 9ff — 13 vgl. Eph. 4,4 
M 13f vgl. S. 120, 4f 


7 (τῆς τῶν) * 13 βάπτισμα + εἷς Χριστός VM, < S.120,4 u. Z. 228 
17 hinter συνήγαγες noch einmal χατὰ σοῦ μαρτυρίας V | συντάγματος *] σφρα- 
yiouaroc VM 26f {σύνταξις * 
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γραφῆς, ἧς τὴν ἀνάλεξιν σχοπήσας τις ἐκπλαγείη τὰς (τοῦδ μεγαλο- 
δώρου ϑεοῦ οἰχονομίας. ἑἕχάστου γὰρ πράγματος διὰ τριῶν μαρτυ- 
ριῶν ἐπιβεβαιουμένου καὶ συνισταμένου, ος ἐνταῦϑα ψιλῶς ὁ ϑεὸς 
ἐχαρίσατο συνάψαι (ὡς ἔφην) ἡμᾶς κατὰ οἰχονομίαν ἑβδομήκοντα μὲν 
ὀχτὼ μαρτυρίας ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου, τεσσαράκοντα δὲ ἀπὸ τοῦ 
ἀποστόλου; καὶ ταύτας παρ᾽ αὐτῷ εἰς ἔτε καὶ δεῦρο σῳζομένας τε 
καὶ (οὐχὺ ἀμφιβαλλομένας, ὡς εἶναι τὰς πάσας Exarov δεχαοχτώ, 
ἀντιλεγούσας δὲ πᾶσας τῇ αὐτοῦ αρκίωνος γνώμῃ, ὡς ἀπὸ προσώ- 
που ὀνόματος χυρίου διὰ τῶν δεκαοχτὼ καὶ τῆς αὐτοῦ ἐνδεξίου 
εὐλογίας διὰ τῶν ἕχατόν. ἀλλὰ καὶ ἐπ᾽ ἄλλης περισσῆς πρὸς ἐπὶ 
τούτοις * ἐχτὸς τοῦ εὐαγγελίου | καὶ τοῦ ἀποστόλου" οὐ γὰρ ἔδοξε τῷ 
ἐλεειροτάτῳ Magxiovı ἀπὸ τῆς πρὸς Ἐφεσίους ταύτην τὴν | μαρτυ- 
ρίαν λέγειν, ἀλλὰ τῆς πρὸς Aaodızdas, τῆς μὴ οὔσης ἐν τῷ ἀποστό- 
λῳ. αἷς μὴ ἐντυγχάνων ἡλιϑίως 6 κτηνώδης καὶ ἐν πολλοῖς πεσὼν 
ὁ τάλας οὐχ ὁρᾷ τὴν κατ᾽ αὐτοῦ ἀνατροπὴν καϑ' ἑκάστην ἡμέραν 
ὁμολογουμένην. καὶ μηδεὶς ϑαυμαζέτω περὶ τούτου. πῶς γὰρ 
ἠδύνατο οὗτος, ἐπαγγειλάμενος ἔχειν τι τοῦ εὐαγγελίου καὶ τοῦ 
ἀποστόλου, μὴ οὐχὶ κἂν ὀλίγα τῆς γραφῆς σῴζειν δήματα; ὅλου γὰρ 
τοῦ σώματος ζῶντος ὡς εἰπεῖν τῆς ϑείας γραφῆς, ποῖον ηὕρισχε 
μέλος νεχρὸν χατὰ τὴν αὐτοῦ γνώμην, ἵνα παρεισαγάγῃ ψεῦδος κατὰ 
τῆς ἀληϑείας; ἀλλ᾽ ὡς εἰπεῖν ἐλώβησε καὶ ἀχρωτηριάσας παρέχοψε 
πολλὰ τῶν μελῶν, κατέσχεν δὲ ἔνιά τινὰ παρ᾽ ἑαυτῷ. καὶ αὐτὰ δὲ 
τὰ χκατασχεϑέντα ἔτι ζῶντα | οὐ δύναται νεχροῦσϑαι, ἀλλ᾽ ἔχει μὲν 
τὸ ζωτικὸν τῆς ἐμφάσεως, κἂν TE μυρίως παρ᾽ αὐτῷ κατὰ λεπτὸν 
arortundein. 

14. Ἔτι δὲ μετὰ ταῦτα πάντα ἐπεμνήσϑημεν ὡς τινὲς ἀπὸ τῶν 
αὐτῶν Μαρχιωνιστῶν, εἰς βυϑὸν βλασφημίας παραπεπτοωκότες καὶ 
ἀπὸ τῆς ἑαυτῶν δαιμονιώδους διδασκαλίας ἐμβρόντητοι παντάπασι 
γεγονότες καὶ οὗ ἐδόκουν κυρίου μόνον κἂν di ὀνόματος μνημονεύειν 


2f vgl. Deut. 19,15 Matth. 18,16 II Kor. 13,1 — 81 gemeint ist τῇ —= Ἰησοῦς 
u. 0= ἀμήν. Letzteres ergibt jedoch genau gerechnet nur 99; daher die Be- 
merkung wegen des „überschüssigen“ Zeugnisses 


M 


1 ἧς Pet.] εἰς VM | (Tod) μεγαλοδώρου ἢ] μεγαλοδώρους VM; aber in V 
vorher Rasur, vielleicht τοῦ ausradiert 7 (οὐχὶ Pet. 11 * etwa (ἐλέγχε- 
ται τῆς * 14 αἷς (sc. μαρτυρίαις) Ἔ οἷς VM 16 τούτω M 19 ζῶντος 
Corn.] o»&ovros VM 21 ἀλλ᾽ ὡς Corn.) ἀλλοίως VM | ἀκροτηριάσας M 
23 ἔχει Pet.] ἐχεῖ VM 26 πάντα <M 


ὧτ 


8 


Ὁ 084 


14,1 
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καὶ αὐτοῦ ἀϑυρογλώσσως ἑτέρως τὴν αὐτοῦ ϑεότητα ἀποστρέφοντες, 
τὸ ὄνομα τῆς ἄνωϑεν γεννήσεως κακίζειν οὐκ ἐντρέπονται. τινὲς 3 
γὰρ αὐτῶν τετολμήχασιν, ὡς ἔφην, αὐτὸν τὸν κύριον εἶναι υἱὸν τοῦ 
πονηροῦ λέγειν οὐχ αἰσχυνόμενοι, ἄλλοι δὲ οὐχί, ἀλλὰ τοῦ χριτοῦ τε 
χαὶ δημιουργοῦ εὐσπλαγχνότερον (δὲν γεγονότα καὶ ἀγαϑὸν ὄντα ἃ 
καταλεῖψαι μὲν τὸν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα κάτω (πῆ μὲν λεγόντων τὸν 
δημιουργόν, ἄλλων δὲ τὸν πονηρόν), ἄνω δὲ ἀναδεδραμηκέναι πρὸς 
τὸν ἐν ἀκατονομάστοις τόποις ἀγαϑὸν ϑεὸν χαὶ αὐτῷ προσχεχολλῆ- 
oa πεμφϑέντα δὲ ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν κόσμον καὶ πρὸς ἀντιδικίαν 4 
10 τοῦ ἰδίου πατρὸς ἐλϑόντα τὸν; | Χριστὸν [χαὶ] καταλῦσαι αὐτοῦ τὰ D393 
πάντα ὅσα ὃ κατὰ φύσιν πατὴρ αὐτοῦ ἐνομοϑέτει, ἤτοι ὁ λαλήσας 
ἐν τῷ νόμῳ ἤτοι ὃ τῆς κακίας ϑεὸς ὁ παρ᾽ αὐτῶν ἐν τῇ τρίτῃ ἀρχῇ 
ταττόμενος. ἄλλως γὰρ καὶ ἄλλως ἐχτίϑενται ὡς ἔφην, ἄλλος μὲν 
τὸν δημιουργὸν λέγων, ἄλλος δὲ τὸν πονηρόν. P 376 
15 15. Ταῦτα δὲ δῆλα παντί τῳ σύνεσιν κεχτημένῳ ὑπάρχει, τι 15,1 
ἀχαϑάρτου πνεύματός ἐστιν ἡ φρόνησις καὶ ἡ διδασκαλία καὶ οὔτε 
χρεία ὴν περὶ ταύτης τῆς ὑποϑέσεως ἀπολογεῖσϑαι ἢ ἔλεγχον παρι- 
στᾶν χαταντιχρὺ Magximvog τοῦ ἑαυτοῦ κατὰ πάντα τὴν ἐπιλησμο- 
vv τῆς ζωῆς ποιησαμένου. φωραϑήσεται γὰρ παρὰ πᾶσι τοῖς συνε- 
20 τοῖς τὸ βλάσφημον αὐτοῦ χενοφώνημα καὶ τολμηρὸν τῆς ἀπο λείας 
ἐνέργημα. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ εἰώϑαμεν μὴ ἐᾶν ἀχανϑῶν τόπον, ἀλλὰ 8 
ἐχτέμνειν τῇ τοῦ ϑεοῦ μαχαίρᾳ, »τῇ ὑπὲρ πᾶσαν μάχαιραν δίστομον 
(τομωτέρῳΣ καὶ διικνουμένῃ ἄχρε μερισμῶν ψυχῆς καὶ πνεύματος, 
ἁρμῶν TE χαὶ μυελῶνε κατὰ τὸ γεγραμμένον, ὀλίγα καὶ εἰς τοῦτο 
25 εἰπεῖν οὐχ ἀποχνήσομεν. 
10. Πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι εἰ ἀγαθὸς ἐκ πονηροῦ γεγένηται, οὐχέτι 16,1 
τῶν ἀρχῶν σταϑήσεται ὁ λόγος. δύναται γὰρ καὶ ὁ αὐτοῦ πατήρ, 
εἰ πονηρός ὑπάρχει (ὅπερ «μὴ γένοιτο, ἀλλὰ ἀγαϑός ἐστι), μεταβλη- 
ϑῆναι τὴν γνώμην, ὥσπερ, ὁ ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγεννημένος μεταβέβληται. 
80 τὸ δὲ ἕτερον" εἰ ὅλως ἦλϑεν ὃ μονογενὴς ἀνθρώπους σῶσαι καὶ 2 Ö686 
λῃστὴν εἰσαγαγεῖν εἰς παράδεισον καὶ τελώνην καλέσαι ἀπὸ τελωνίου 


w 


vu 


τῷ 


3 war im Bisherigen noch nicht erwähnt — 22 Hebr. 4, 12 --- 81 vgl. 
Luk. 23,43 — vgl. Matth. 9, If 


vM 


1 [χαὶ] * | [αὐτοῦ3} * ὅ (de) * 8 ἀχατονομάστοις, 0 aus ὦ Veorr 
10 [zai] καταλῦσαι καὶ καταλύοντα VM | τὰ über der Linie nachgetragen V eorr 
22 τῇ ... μαχαίρᾳ aus τὴν ... μάχαιραν Veorr 23 {τομωτέρῳ) * 25 ano- 
zvnoo///uev, o aus ὦ Veorr ὀχνήσομεν aus ὀχνήσομαι M 
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\ ’ > ᾿ > - x ’ [4 
eis μετάνοιαν καὶ πόρνην ἀλείφουσαν αὐτοῦ τοὺς πόδας ἰάσασϑαι 
) \ ’ » \ \ ” > \ ’ I > \ ς n 
ano πορνείας, ἔτι δὲ χαὶ (αλλα) ayada πράττει, διότι ayados UNAO- 
χει καὶ εὐσπλαγχνος χαὶ ἐλεήμων, πολλῷ οὖν μᾶλλον ἔδει ἐπὶ τὸν 8 
ἴδιον αὐτοῦ πατέρα τὸν οἶχτον αὐτοῦ ἀναλαβεῖν καὶ αὐτὸν πρῶτον 
μεταϑεῖναι εἰς τὸ σωτηριῶδες, ἵνα πρῶτον τὸν πατέρα αὐτοῦ μετα- 


’ ’ > ’ Ἁ ’ >» - 5) 
βαλὼν τελείως | ἐνδείξηται τὴν τελείαν ἀγαϑότητα, τὸν πατέρα αὐτοῦ D 39 


οἰκτείρας, ὡς καὶ γέγραπται »ποιεῖν τὸ ἀγαϑὸν πρῶτον εἰς τοὺς 
οἰχείους τῆς πίστεωςς, πόσῳ γε μᾶλλον ἐλεᾶν τοὺς ξαυτῶν πατέρας. 
Τὸ δὲ ἕτερον ἔτι προστέϑεικα τῇ φράσει καὶ τῷ ἐλέγχῳ τῷ 4 
πρὸς τὸν Μαρχίωνα, ὅτι εἰ μὲν τοῦ ἑνός ἐστιν υἱὸς καὶ πρὸς τὸν 
ἕτερον προσέφυγεν, οὐ πιστὸς παραδεχϑήσεται παρὰ τῷ ἕτέρῳ. 09 
γὰρ συνείδησιν εἰς τὸν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα μὴ φυλάξας οὐδὲ παρὰ 
τῷ ἑτέρῳ πιστευϑήσεται ἀπὸ τῶν παρ᾽ αὐτοῦ προαγόντως πεπραγ- 
μένων. ἀλλὰ καὶ ἄλλως πάλιν' ἀρά γε τοῦ ἀγαϑοῦ ϑεοῦ χατη- 6 
γορήσει(ς) πάλιν, ὦ Μαρκίων, di ἀπορίαν τοῦ πεμπομένου μὴ δυνη- 
ϑέντος σῶσαι τοὺς παρ᾽ αὐτοῦ σῳζομένους  χαὶ παρ᾽ αὐτοῦ διὰ 
Χριστοῦ ἐλεηϑέντας; εἰ μὴ γὰρ ἀπέφυγε χατὰ τὸν τοῦ Μαρχίωνος ἴ 
λόγον ὃ Χριστὸς πρὸς τὸν ἄνω ϑεόν, οὐχ ηὐπόρει ὃ ἀγαϑὸς ϑεός 
τινα ἀποστεῖλαι, εἰ μὴ ἐν προσχρούσει ὁ τοῦ Χριστοῦ πατήρ, ὡς ὁ 
Μαρχίων λέγει, πρὸς τὸν ἴδιον αὐτοῦ υἱὸν γεγένηται. καὶ ἄλλως 8 
de εἰ τοῦ δημιουργοῦ υἱὸς ἐστιν, ἀντίκειται δὲ τῇ δημιουργίᾳ καὶ 
τῷ τοῦ πατρὸς ἔργῳ, πρῶτον μὲν ἐλϑὼν εἰς τὸν χόσμον τοὺς 
ἀνθρώπους [πρῶτον] εἶχεν ἐξολοϑρεῦσαι, ἵνα ἀφανίσῃ τὸ ἔργον τὸ 
ἀπὸ τοῦ ἰδίου πατρὸς δεδημιουργημένον, ος ἀντίδικος γενόμενος τῆς 
τοῦ πατρὸς διαϑέσεως" ἢ πάλιν λαβὼν δύναμιν ἰάσεως καὶ ϑεραπείας 9 
καὶ σωτηρίας ὥφειλεν ἐνδείξασϑαι εἰς τὸν ἴδιον αὐτοῦ πατέρα πρὸ 
πάντων τὴν τῆς φιλανϑρωπίας ἐργασίαν καὶ πρῶτον πεῖσαι τὸν 
πατέρα αὐτοῦ zart αὐτὸν γενέσϑαι, ἵνα γενόμενος αὐτῷ τε χαὶ τῷ 
αὐτοῦ πατρὶ ἀγαϑὸς τῆς πρὸς τοὺς ἀνθρώπους σωτηρίας (αἰτία) ἡ 
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’ ” \ Ὴ 
τούτου κενοφωνούμενος μυϑώδης λόγος *. οὔτε γὰρ τρεῖς ἀρχαὶ οὔτε 


1 vgl. Luk. 7,37# — 7 Gal. 6, 10 


2 πορνείας] πονηρίας V | (ἄλλα * | διότι ἢ ϑεὸς VM 7 oc nach- 
getragen V ecorr 9 προστέϑειχα aus προστέϑηχα V eorr 14f χατηγορήσει(ς) * 
16 δυνηθέντος + (ἄλλως) * | παρ᾽ αὐτῶι VM 17 χατὰ τὸν am Rand nach- 
getragen V corr 23 [πρῶτον] * 29 (αἰτία, * 31 x etwa {περιέχει * 
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ἄλλος πατὴρ Χριστοῦ οὐδὲ κακίας ἐστὶ γέννημα" | μὴ γένοιτο. φησὶ 11 D395 


γάρ »ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοίς. χαὶ εἰ μὲν νόϑος 
λέγει πατέρα ἔχειν, οὐ δύναται αὐτοῦ ὁ νόϑος πατὴρ καλούμενος ἐν 
αὐτῷ εἶναι οὐδὲ αὐτὸς ἐν τῷ πατρί. ὁ δὲ κατὰ φύσιν αὐτοῦ πατέρα 
ἀεὶ ἀγαϑὸν χαὶ ϑεὸν ἀεὶ καὶ πάντων δημιουργόν, ἐν αὐτῷ δὲ ὄντα 
χαὶ σὺν αὐτῷ ὑπάρχοντα διδάσκων χαὶ ἀληϑεύων, κατὰ τοῦ Mao- 


᾿ . ᾽ x ’ ᾿ ς x - \ en c Fa 
xiovos τὴν ἀπειλὴν διεξέρχεται λέγων »0 μὴ τιμῶν τὸν υἱἷον ὡς 


τιμᾷ τὸν πατέρα, ἡ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ ἐπ᾽ αὐτὸν. μένεις. ἤδη δὲ ἐν 
πολλαῖς μαρτυρίαις ἐδείξαμεν τὸν ἕνα ὄντα ϑεόν, τὸν πατέρα τοῦ 
κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ, ἀγαϑὸν ὄντα καὶ ᾿ἀγαϑὸν γεννήσαντα, 
ἀγάπην ὄντα καὶ ἀγάπην γεννήσαντα, πηγὴν ὄντα ζωῆς καὶ ζωῆς 
πηγὴν γερνήσαντα (»παρὰ σοὶ γὰρ πηγὴ ζωῆςς φησὶν ἡ γραφῆ), 
ἀλήϑειαν ὄντα καὶ ἀλήϑειαν γεννήσαντα, φῶς ὄντα χαὶ φῶς ver 
νήσαντα, ζωὴν ὄντα καὶ ζωὴν γεννήσαντα ἀνάρχως καὶ ἀιδίως καὶ 


- > ’ x >) ’ x ’ «ς -- N ’ 
ἀχρονῶς. καὶ ξληλεγκται χατὰ navra ἢ τοὺ Maoxiwvos πλαγή. 


Τούτων τοίνυν οὕτως ἐχόντων καὶ τῆς χατὰ τοῦ ἀπατεῶνος 
ἀνατροπῆς διὰ πολλῆς καὶ ἀληϑινῆς συστάσεως ἐν ϑεῷ ἡμῖν κατ ειρ- 
γασμένης πάλιν ἐπὶ τὰς ἑξῆς, ταύτης τῆς νυνὶ ὡς μεγάλης ἀσπίδος 
χκαταπατηϑείσης διὰ τοῦ ἀφψευδοῦς λόγου τοῦ σωτῆρος τοῦ εἰπόντος 
»δέδωκα ὑμῖν πατεῖν ἐπὶ ὄφεις καὶ σχορπίους καὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν 
δύναμιν τοῦ ἀντιχειμένους, ἴωμεν καὶ τὰς τῶν ἄλλων ματαιοφροσύ- 
νας διασκοπεῖν τε καὶ διελέγχειν ἐπιβαλώμεϑα, ϑεὸν βοηϑὸν ἐν ἅπασιν 
ἐπικαλούμενοι. | 


Κατὰ Πουχιανιστῶν %7, τῆς δὲ ἀχολουϑίας uy. 


’ > ἐὰ ) c - >) ’ ’ 
1. Aovzıavog τις ἀρχαῖος, οὐχ ὁ νῦν ἐν χρόνοις Κωνσταντίνου 
x - N a - >» x ’ ’ 
γεγονῶς τοῦ γέροντος, ον δῆϑεν οἱ Αρειανοὶ ἐν μάρτυσιν ἐπιψηφί- 


2 Joh. 14, 10 — 7 vgl. Joh. 5, 23; Joh. 3, 36 — 12 Psal. 35, 10 — 20 Luk. 
10,19 — 94} zu Lucianus (Lucanus) vgl. Tertullian de resurr. carn.2 Hippolyt 
refut. VII 11; S. 190, 1601 Wendland VII 37, 2; 5. 223,18 Origenes c. Cels. Π 27; 
1156,7 Kötschau Ps. Tertullian adv. omn.haer.6 Filastrius haer. 46; 8. 24, 16f 
Marx — 26 vgl. das sog. syrische Martyrologium zum 7. Januar 
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5 ἐν auto] ἑαυτῶ V 7 λέγων Pet.) τοῦ λέγοντος VM 9 μαρτυρίαις] 
ἘΠ 111 πηγὴν ὀντα--- γραφὴ am Rande nachgetragen Veorr 
11 ζωῆς! <V 15 ἐλήλεγχται aus ἐλέλεχται Veor 18 τὰς τὰν Μ 21 ἐχρου(}) 
über ἀντικειμένου geschrieben Veorr ἐχϑροῦ Μ 22 ἐπιβαλούμενοι aus ἐπιβαλώ- 
μεϑα Veorr ἐπιβαλλόμενοι Μ 23 Unterschrift χατὰ Μαρχίωνος VM 24 Über- 
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Panarion haer. 42, 16, 10—43, 1, 6 (Marcion u. Lucian) 187 


ζονταῖ ἦν γὰρ καὶ οὗτος ὃ Λουχιανός, ὁ πρόσφατός φημι, προσαν- 
ἕχων τῇ τῶν “Ἱρειανῶν αἱρέσει, περὶ οὗ ὕστερον ὃν τῇ κατ᾽ αὐτῶν 
ἀνατροπῇ λέξομεν" vo» δὲ πρὸς τὸν προειρημένον. ἀρχαῖον Πουχιανὸν 
ἀποτείνεται ὁ ‚20708. οὗτος γὰρ συνεπόμενος τῷ προειρημένῳ Meo- 
ὅ χίωνι καὶ ἀπὸ τούτου ἀποσχίσας καὶ αὐτὸς ἀϑροισμα ἑαυτῷ ποιησά- 
μενος αἱρέσεως προέστη, ἀφ᾽ οὗπερ οἱ Λουκιανισταὶ οἱ ἀρχαῖοι 
καλούμενοι. κατὰ πάντα μὲν 0Vv κατὰ τὸν Μαρκίωνα δογμ ματίζει, 
κέχρηται δὲ ὡς ὁ εἰς ἡμᾶς ἐλϑὼν λόγος καὶ ἡ περὶ" αὐτοῦ ἔμφασις *. 
ἀρχαίων γὰρ τούτων ὀντῶν καὶ ϑᾶττον κατασβεσϑέντων δυσχερὴς 
10 γεγένηται ἡμῖν, ος ἀληϑῶς ἔστιν εἰπεῖν, ἡ κατ᾽ αὐτοὺς ἔρευνα. ἃ 
δὲ ἀπὸ μέρους ἔγνωμεν τῶν αὐτοῦ ἔστι τάδε" 
μετὰ τὸ συστῆναι δῆϑεν ἕτερον μὲν τὸν δημιουργὸν καὶ χριτὴν 4 
καὶ δίκαιον, ἕτερον δὲ τὸν ἀγαϑὸν ὡσαύτως καὶ ἕτερον τὸν πονηρόν, 
βούλεται χρῆσϑαι καὶ μαρτυρίαις τισὶ κατὰ τὸν Μαρκίωνα κατὰ τὴν 
15 αὐτοῦ ὑπόνοιαν ἀπὸ τῆς τῶν προφητῶν γραφῆς, φημὶ δὲ τῷ "μά- 
ταιος ὁ δουλεύων χυρίῳς καὶ τῷ εἰρημένῳ »ἀντέστησαν ϑεῷ καὶ 
ἐσώϊϑησανςκ. τέλεον δὲ οὗτος παρὰ τὴν τοῦ διδασκάλου αὐτοῦ 5 069 
διδασκαλίαν ἀπαρνεῖται τὸν γάμον καὶ ἁγνείαν ἀσκεῖ, οὐ δι᾿ ayvelav 
ἀλλ᾽ ἵνα ἀϑετήσῃ τὰ ἔργα τοῦ δημιουργοῦ, διδάσχων μὴ συνάπτεσϑαι 
20 γάμῳ --- »ἀφ᾽ οὗ γάμος, εὐθηνίας φησί »διὰ τῆς παιδοποιίας ἐν κόσμῳ 
τῷ δημιουργῷ γίνεται«ς --- πρὸς ἀντίϑεσιν τῆς τοῦ δημιουργοῦ καὶ 
'κτιστοῦ διὰ τῆς παιδοποιίας ἐν τῷ κόσμῳ  εὐϑηνίας. φωραϑή- 6 P379 


τῷ 


en 
ww 


4ff vgl. Hippolyt refut. VII 11; S. 190,16 Wendland Aovxıavös, μαϑητὴς 
γενόμενος Μαρχίωνος, ἀπηρυϑρίασεν ὁμοίως τὸν ϑεὸν βλασφημῆσαι, ähnlich 
VII 37,2; 5. 229,18 Ps. Tertullian adv. omn. haer. 6 extitet post hunc Lucanus 
quidam nomvine, Marcionis sectator atque discipulus. et hic per eadem vadens 
blasphemiae genera eadem docet, quae Marcion et Cerdon docuerant Filastrius 
haer. 46; S. 24,16 Marx Lucanus qwidam post istum similia Mareioni statuens 
ac decernens, ut wlle doctor ipsius Marcion — 15 Mal. 3,14 — 16 Mal. 3, 15 — 
17 vgl. über Marcion selbst Tertullian adv. Mare. 1 29 non tingitur apud illum 
caro, nisi virgo nisv vidua mist caelebs nisi divortio haptisma mercata Hippolyt 
refut. VII 30,3; S. 216, 5 Wendland χωλύεις γαμεῖν, τεκνοῦν; vgl. zu ὅ. 97, 81 
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1 [zei]? ἢ 2 zart αὐτὸν M 3 λέξο!!μεν, 0 aus ὦ Veorr 8 » etwa 
(περιέχει, μόνον τῇ καινῇ διαϑήχῃ" οὐκ οἶδα δέ, el καὶ τὸ εὐαγγέλιον ὁμοίως τῷ 
Meaoziwvı ῥᾳδιουργεῖν *, vgl. 5. 188, 3f 9 δυσχερὴς δυσχερὲς VM 10 εἰ 
πεῖν ἢ ἰδεῖν VM 11 ἔγνωμεν τῶν αὐτοῦ am Zeilenende nachgetragen V eorr 
14 xara2 eis?* 158 τῷ ... τῷ εἰρημένῳ Ἢ To... τὸ εἰρημένον VM 19-21 δι- 
δάσκων μὴ --- γίνεται am Rande nachgetragen Veorr 90 γάμος ἢ γάμου VM 
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σεται δὲ ὁ | τοιοῦτος καὶ διελεγχϑήσεται ἀπὸ μὲν τῆς ἤδη πρὸς τὸν D397 


αὐτοῦ ἐπιστάτην ἀντιϑέσεως, διὰ πολλῶν ποιησαμένων ἡμῶν τὴν 
πρὸς αὐτὸν ἀντιλογίαν TE καὶ ἀνατροπήν, ἐν ὁποίαις τε καὶ ὑπόσαις 
ovpadsı τὸ εὐαγγέλιον τῇ παλαιᾷ διαϑήκῃ, καὶ ὡς αὐτὸς ὁ κύριος 
ἡμῶν. ὁμολογεῖ τὸ ποίημα τοῦ κόσμου εἶναι ἴδιον καὶ αὐτοῦ, καὶ τοῦ 
πατρὸς εἶναι τὴν κτίσιν, ὥς γε μάλιστα συνελόντι φράσαι κορύφαι- 
ὁτατόν τι ὁῆμα παρὰ τῷ ἁγίῳ Ἰωάννῃ εἰρημένον, τό »ἐν ἀρχῇ ἢν 
ὁ λόγος, καὶ ὁ λόγος ἣν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς ἤν ὁ λόγος. πᾶντα 
δι αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ ἕν ὃ γέγονες καὶ 
τὰ ἕξῆς. 

2. ᾿4λλά γε ὁ τοιοῦτος εὐϑὺς ἀνατραπήσεται. εἰ γὰρ καὶ βού- 
λοιτο λέγειν ὅτι ἀντιϑέσεως χάριν καὶ καϑαιρέσεως τῶν ὑπὸ τοῦ 
δημιουργοῦ ἐνταῦϑα γενομένων ἡ τοῦ γάμου αὐτῷ συνάφεια ἀϑετεῖ- 
ται. ἵνα μὴ τῷ δημιουργῷ συμπρὰξ eLED, ὥστε ἀπέχεσϑαι, παντάπασι 


5 τοῦ ἔργου τοῦ δημιουργοῦ, πῶς οὐχὶ ἄλογος αὐτῷ ἡ ὑπόνοια καὶ 


φωρατὴ καὶ εὐϑιυέλεγκτος; ἰδοὺ γὰρ ἀπὸ τῆς κτίσεως καὶ τῆς τοῦ 
δημιουργοῦ δημιουργίας καὶ τῶν ἐδωδῶν καὶ τῶν ἀμφίων [καὶ] τὴν 
χρῆσιν πομάτων τε καὶ βρωμάτων μέτεισιν ὁ γόης καὶ ὃ ἀγύρτης 
καὶ ἄλλως οὐ δυνήσεται ἐχφυγεῖν καὶ μὴ οὐχὶ τούτοις χρῆσϑαι. ϑεὸς 
γὰρ ὁ πάντων δεσπότης καὶ δημιουργὸς πάντων ἐπιμελόμενος καὶ 
ἐπὶ τοὺς πονηροὺς καὶ ἀγαϑοὺς ἀνατέλλει αὐτοῦ τὸν ἥλιον, καὶ ἐπὶ 
τοὺς αὐτὸν βλασφημοῦντας καὶ ἐπὶ τοὺς αὐτὸν δοξάζοντας πέμπει 
αὐτοῦ τὸν ὑετὸν καὶ πάντας τρέφει, οὐχ ἀλόγῳ τινὶ καὶ ἀναισϑήτῳ 
ὁρισμῷ, ἀλλὰ ἐχδικίᾳ τῇ παρ᾽ αὐτοῦ ὁρισϑείσῃ ἐν τῇ μελλούσῃ κρίσει 
μαχροϑυμῶν καὶ ὁρισμοῖς ἰδίοις χαὶ σοφίᾳ τὰ πάντα διοικῶν, ὡς 
ἔστι πρέπον τῇ αὑτοῦ εἰς πάντας ὠφελείᾳ, ἵν᾿ οἱ μετανοήσαντες τῆς 
παρ᾽ αὐτοῦ ἀμνηστίας τυχόντες τὸ σωτήριον | κτήσοιντρ' εἰ δὲ ἐπι- 
μένοιεν ταῖς αὐτῶν βλασφήμοις ὑπονοίαις καὶ ματαιοφροσύναις ταῖς 
μὴ ἐκ ϑεοῦ αὐτοῖς δοϑείσαις, τὸ τηνικαῦτα μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν ἀπαλ- 
λαγήν, τοῦ αὐτεξουσίου μηκέτι αὐτοῖς συμπαραμένοντος, * ἀλλὰ οὔτε 
διὰ ϑυμὸν αὐτοῖς τὴν τότε ἐσομένην χρίσιν οὔτε ὡς ἐν ὀργῇ ἐπιφέ- 
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ὅ D398 


ρων τὰ ἐσόμενα *, — ὅλα γὰρ προεϑέσπισε | διὰ τὴν οὐκ εἴσω παϑῶν 6 P380 


7 Joh. 1,1. 2b — 20 vgl. Matth. 5, 45 


9 ἐπιστάτην + (γενομένης) ὃ 5 [zeit]? * - 18 γενομένων ἢ] λεγομένων VM 
17 [χαὶ] "5; 178 τὴν χρῆσιν ἢ τῆς χρήσεως VM (χρήσεως aus χρίσεως Veorr χρί- 
σεως M) 26 πρέπον U] πρέπων VM 97 Quvnoreiags VM 28 βλασφημίαις 
30 » etwa {διχαίως αὐτοὺς ἐχδιχήσει) * 32 κα etwa {(χολαστήρια) * 
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Panarion haer. 43, 1, 6—44, 1, 2 (Lucian u. Apelles) 189 


περιεχομένην αὐτοῦ ϑεότητα - ἀλλὰ δι ἣν ἕχαστος τῶν * ἐπὶ βλάβῃ 
ἑαυτοῦ τι ἐργαζόμενος ἑαυτῷ παραίτιος γεγένηται *, τοῦ ϑεοῦ avaı- 
τίου ὄντος τῆς καϑ' ἡμᾶς παρεχτροπῆς τε καὶ τῆς ἐκ ταύτης καϑ' 
ἡμῶν μελλούσης ἔσεσϑαι καταδίκης. 

Ev ἅπασιν οὖν καὶ οὗτος φωραϑήσεται, TORs πρότερον καὶ μετέ- | 
πειτα ἐγκαταμιχϑεὶς αἱρέσεσιν, ἐκ τοῦ ἀριϑμοῦ »τῶν τῆς ἀπωλείας 
τέχνων« ὑπάρχων, '“δηλούσης τῆς ἀληϑείας καὶ τοῦ φωτὸς τοῦ εὑ- 
αγγελίου, πόῤῥω; τὴν πᾶσαν οἰκουμένην καταυγάξοντος καὶ σῴ- 
ξοντος τοὺς υἱοὺς τῆς ἀληϑινῆς πίστεως ἐν ἀληϑείᾳ. ος οὖν ἐκ 
συντόμου  σχοποῦ ὀφιν παραχύψαντα διὰ μικροῦ τινος σκεύους 
ἀνελόντες ϑανατωϑεῖσάν (Te) ταύτην καταλελοιπότες ἐπὶ τὰς ξξῆς 
ἴωμεν κατὰ τὴν ἐπαγγελίαν, τὴν τοῦ ϑεοῦ συμπαραλαβόντες βοήϑειαν 
εἰς τὸ παραστῆσαι τὴν αὐτοῦ ἀλήϑειαν. 


Κατὰ ᾿Απελληϊανῶν κῦὃ, τῆς δὲ ἀκολουϑίας ud. 


1. Τοῦτον τὸν προειρημένον Πουχιανὸν διαδέχεται ᾿4πελλῆς, οὐχ 
ὁ ἅγιος ἐχεῖνος ὃ ὑπὸ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου συνιστώμενος, ἀλλ᾽ ἕτε- 
ρος ἐξ οὗπερ “Απελληϊανοί, ὧν καὶ αὐτὸς συσχολαστὴς αὐτοῦ Aov- 
κιανοῦ καὶ μαϑητὴς τοῦ προειρημένου Magxiovog, ὡς ἐκ μιᾶς ὀίξης 
πολλῶν ἀκανϑῶν ὑλομανήσασαι παραφυάδες. ἕτερα | δὲ οὗτος 3 


6 vgl. Joh. 17,12 — 15ff zur Darstellung des Epiph. vgl. insbesondere 
Rhodon bei Eusebius ἢ. 6. V 13,2 α. δ 6; S. 454, 22ff u. 456, 11ff Schwartz Tertul- 
lıan de praescr. 30. 33. 34 adv. Marc. III 11 IV 17 de carne Chr. 1. 6—8. 24 de 
resurr. carn. 2. 5 de anima 23. 36. Hippolyt refut. VII 35; S. 224, 1ff Wendland 
u.X 20; S. 280,17 ff Ps. Tertullian adv. omn. haer. 6 Filastrius haer. 47 — 16 vgl. 
Röm. 16, 10 — 19ff vgl. Tertullian adv. Marc. IV 17 Marcionis de discipulo emen- 
dator de carne Chr. 1 Apelles discipu'us et postea desertor ipsius und Filastrius 
haer. 47, 1f; S. 24, 21ff Marx interrogatus a qwibusdam quomodo de fide sentiret, 
respondit: non mihi opus est di{s) cere a Marcione, ut duo principia'adseram eoaeterna; 
670 enim unum principium esse praedico Apelles bei Anthimus v. Nikomedien 
(studi e testi V 98) ψεύδεται αρχίων λέγων εἶναι ἀρχὰς δύο᾽ ἐγὼ δέ φημι 
μίαν, ἥτις ἐποίησε δευτέραν ἀρχήν 
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ἐγχαταμειχϑὴς V 7 δηλούσης + (tovro)? * Sf καὶ σῴζοντος, ΑΜ 10 Τσχο- 
ποῦ] lies wohl &x τῆς ὀπῆς * 11 (te) * 13 Unterschrift zara Aovzıavıorav 
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190 Epiphanius 


παρὰ τοὺς ἄλλους βούλεται δογματίζειν καὶ κατὰ μὲν τοῦ Eavrod 
διδασχάλου ὁπλισάμενος ἑαυτὸν καὶ κατὰ τῆς ἀληϑείας, εἰς τὸ συνα- 
γείρειν ἑαυτῷ καὶ αὐτὸς σχολὴν πεπλανημένων ἀνϑρώποων, τὰ τοιαῦτα 
βούλεται δογματίζειν, φάσκων μὲν ὅτι οὐχ οὕτως, φησί, γεγένηται, 3 
ἀλλὰ πεπλάνηται διαρχίων, ἵνα πανταχόϑεν ἑαυτὴν ἐλέγχουσά τε ἡ 
ἄνοια καὶ ἡ ἀνομία ἐν ξαυτῇ συντριβομένη φανήσεται χαὶ > καϑ' ἑαυτῆς 
τὴν ἀνατροπὴν ἐπεγείρουσα, τῆς ἀληϑείας ἀεὶ ἑδραίας οὔσης καὶ μὴ 
χρείαν ἐχούσης βοηϑείας, ἀλλὰ αὐτοσυστάτου οὔσης καὶ παρὰ ϑεῷ 
τῷ ὄντως (ovru) ἀεὶ συνιστωμένης. | Ῥ881 
Φάσκει γοῦν οὗτος ὁ ,“πθοειρημένος “Ἱπελλῆς καὶ οἱ ἀπ᾽ αὐτοῦ 4 
ὅτι οὐχ εἰσὶ τρεῖς ἀρχαὶ οὔτε δύο, ὡς τοῖς περὶ “ουχιανὸν καὶ Μαρ- 
κίωνα ἔδοξεν, ἀλλά, φησίν, εἷς ἐστιν ἀγαϑὸς ϑεὸς καὶ μία ἀρχὴ καὶ 
μία δύναμις ἀκατονόμαστος" ᾧ ἑνὶ ϑεῷ ἤγουν μιᾷ ἀρχῇ οὐδὲν μεμέ- 


10] vgl. Rhodon bei Eusebius h. 6. V 13, 2; 8. 454, 23 Schwartz Ἀπελλῆς 
μὲν „.. μίαν ἀρχὴν ὁμολογεῖ Tertullian de praeser. 34 donmee ... Apelles creato- 
rem angelum nescio quem gloriosum superioris dei faceret deum legis et Israelis? 
illum igneum affırmans de carne Chr. 8 angelum quendam inchtum nominant 
qui mundum hune instituerit et instituto eo paenitentiam admiserit de anima 23 
ab igqneo amgelo, deo Israelis et nostro Ps. Tertullian adv. omn. haer. 6 hie intro- 
dueit unum deum (in) infinitis superioribus partibus. humc potestates multas 
angelosque fecisse; praeterea et aliam virlutem quam diei dominum dieit, sed 
angelum ponit. ab) hoc vult videri mundum institutum ad imitationem mundi 
superioris; cui mundo permiscwisse paenitenliam, quia non illum tam perfecte 
feeisset, quam le superior mundus institutus fwisset Filastrius haer. 47, 2f; 
S. 24, 23ff Marx ego enim unum principium esse praedico, quem deum cognosco; 
qui deus fecit amgelos, fecit etiam alteram virtutem, quem deum scio esse secundum, 
qui et virtus dei est, quae fecit mundum. hic autem deus qui fecit mundum non 
est inquit bonus, ut ille qui fecit eum: subiectus autem est deo «li a quo et factus 
est iste — verwickelter, aber deshalb nicht richtiger bei Hippolyt refut. VII, 38,1; 
Ss. 224, 1ff Wendland εἶναί τινα ϑεὸν ἀγαϑόν, χαϑὼς χαὶ Μαρκίων ὑπέϑετο" τὸν 
δὲ πάντα χτίσαντα εἶναι δίχαιον, ὃς τὰ γενόμενα ἐδημιούργησε, χαὶ τρίτον τὸν 
Μωσεῖ λαλήσαντα --- πύρινον δὲ τοῦτον εἶναι —, εἶναι δὲ καὶ τέταρτον ἕτερον, 
χαχῶν altıov‘ τούτους δὲ ἀγγέλους ὀνομάζει ebenso X 20,1; S. 280, 178 
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Antaı τῶν ἐνταῦϑα ἐν τῷ κόσμῳ τούτῳ γεγενημένων, ἀλλὰ ὁ αὐτὸς ὃ 
ἅγιος ἄνωϑεν ϑεὸς καὶ ἀγαϑὸς ἐποίη σεν ἕνα ἄλλον ϑεόν" 0 δὲ γενό- ὃ 694 
μενος ἄλλος ϑεὸς ἔχτισε τὰ πάντα, οὐρανὸν καὶ γῆν καὶ πᾶντα τὰ 
ἐν τῷ κόσμῳ. ἀπέβη δὲ οὐχ ἀγαϑὸς καὶ τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ γενόμενα, 6 

5 φησίν, οὐχ ἀγαϑῶς εἰργασμένα, ἀλλὰ κατὰ τὴν αὐτοῦ φαύλην διάνοιαν 
τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ * ἔχτισται. 

Tis δὲ ἀνέξεται τῶν τοιούτων λόγων καὶ οὐ μᾶλλον χκαταγελά- ἴ 
σειξ τῆς τοιαύτης ματαιοπονίας; κατὰ γὰρ δύο τρόπους εὐρεϑήσεται 
οὐχ ἁρμοδίως πράττων, χρώμενος τῇ τοιαύτῃ ὑπονοίᾳ. καὶ διὰ 8 

10 τοῦτο πρὸς αὐτὸν ὡς πρὸς παρόντα ἐρῶ" λέγε μοι, ὦ οὗτος. δώ- 
σεις γάρ, ὦ ᾿Απελλῆ, ἢ τὸν ϑεὸν ἄγνωστον τῶν μελλόντων πεποι- 
ηχότα ϑεὸν ὃν φάσκεις τὰ ποιήματα χαχῶς δεδημιουργηκέναι, ἢ 
προγινώσχοντα μὲν ὅτι τοιοῦτος ὃ ὑπ᾽ αὐτοῦ χτιζόμενος ϑεὸς ἀπο- 
βήσεται, τούτου | χάριν αὐτὸν πεποιηκέναι, ἵνα μὴ αἴτιος γένηται Ὁ 400 

15 τῶν καχῶς ὑπ᾽ αὐτοῦ δεδημιουργημένων. καὶ ἔσται ἐξ ἅπαντος 09 
ἄνω ϑεὸς αὐτὸς δημιουργός, ποιήσας τὸν ἕνα τὸν τὰ πάντα πεποι- 
ηκότα, καὶ ἔσται οὐχέτι αἴτιος ὁ τὰς κτίσεις πεποιηκώς, ἀλλὰ ὁ ἄνω 
ϑεὸς ὁ τὸν χτιστὴν ποιήσας καὶ ὧν αὐτὸς τῶν πάντων δημιουργός. 

Χριστὸν δὲ ἤχειν φησὶν ἐπ᾽ ἐσχάτων τῶν καιρῶν, υἱὸν ὄντα 2,1 

20 τοῦ ἄνω ἀγαϑοῦ ϑεοῦ, καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα ὡσαύτως ἐπὶ 
σωτηρίᾳ τῶν εἰς γνῶσιν αὐτοῦ ἐρχομένων, καὶ ἐλϑόντα οὐ δοκήσει 


τῷ 


21—S. 192, 12 vgl. Tertullian de carne Chr. 1 admessa carne natiritatem 
negare Ὁ de sideribus, inquiunt, et de substantiis superioris mundi mutuatus est 
carnem 8 de sideribus li substantiam competisse Hippolyt refut. VII 38, 3 
S. 224, Θ᾽ Wendland τὸν δὲ Χριστὸν ἐκ τῆς ὕπερϑεν δυνάμεως χατεληλυϑέναι 
τουτέστι τοῦ ἀγαϑοῦ, κἀκείνου αὐτὸν εἶναι υἱόν" τοῦτον δὲ οὐχ ἐκ παρϑένου γεγε- 
νῆσϑαι οὐδὲ ἄσαρχον εἶναι φανέντα λέγει, ἀλλ᾽ ἐκ τῆς τοῦ παντὸς οὐσίας 
μεταλαβόντα μερῶν σῶμα πεποιηχέναι, τουτέστι ϑερμοῦ χαὶ ψυχροῦ καὶ ὑγροῦ 
καὶ ξηροῦ, καὶ ἐν τούτῳ τῷ σώματι λαϑόντα τὰς χοσμικὰς ἐξουσίας βεβιωχέναι 
ὃν ἐβίωσε χρόνον ἐν κόσμῳ X 20,2; 3, 280, 24ff Ps. Tertullian adv. omn. haer. 6 
Christum neque in phantasmate dieit fwisse siceut Marcion neque in subsiantia veri 
corports ut evangelium docet, sed in eo quo de superioribus partibus descenderit, 
ipso descensu sideream sibi carnem et aöream contexuisse Filastrius haer. 47, 4f; 
S. 25, 5ff Marx dieit autem Christum in carne apparwisse, non tamen sicut Valen- 


Me ΝΜ 


6 = {γενόμενα χαχῶς * {1 χαταγελάσαιεν V 9 οὐχ aus οὐχ Veorr 
12 χαχῶς Pet.) χαλῶς VM 14 μὴ ausradiert Veorr γένηται aus γεγένηται 
T na ἜΣ λῶν ν ἘΣ 
Veorr 19 φησὶν φὴς VM | καιρῶν aus χαλῶν Veor χαλῶν M 


10 


v4 
ι 


9 


192 Epiphanius 


πεφηνέναι, ἀλλὰ ἐν ἀληϑείᾳ σάρκα εἰληφέναι, οὐχ ἀπὸ Μαρίας τῆς 
παρϑένου, ἀλλὰ ἀληϑινὴν μὲν ἐσχηκέναι τὴν σάρκα καὶ σῶμα, οὔτε 
(δὲ) ἀπὸ σπέρματος ἀνδρὸς οὔτε ἀπὸ γυναικὸς παρϑένου. ἀλλὰ 
ἔσχεν μὲν σάρκα ἀληϑενήν, τούτῳ (δὲ τῷ τρόπφ᾽ καί, φησίν, ἐν 
τῷ ἔρχεσϑαι ἀπὸ τῶν ἐπουρανίων ηλϑεν εἰς τὴν γῆν καὶ συνήγαγεν 
ἑαυτῷ ἀπὸ τῶν τεσσάρων στοιχείων σῶμα. καὶ πῶς καὶ οὗτος 
οὐχ ἐπείγεται εἰς τὸ φωραϑῆναι | αὐτοῦ τὴν ἀνομίαν ἀχολουϑοῦσαν 
ταῖς τῶν παλαιῶν Ἑλλήνων ποιητῶν περὶ τῆς χεροφωνίας ταύτης 
δόξαις; φάσχει γὰρ χαὶ οὗτος, ὡς ἐχεῖνοι καὶ ἔτι Ψυχροτέρως παρ᾽ 
ἐχείνους λέγων, τὸ» σωτῆρα ἑαυτῷ ὑποστήσασϑαι τὸ σῶμα. ἀπὸ 
γὰρ τοὺ ξηροῦ τὸ ξηρὸν καὶ ἀπὸ τοῦ ϑερμοῦ τὸ ϑερμὸν καὶ ἀπὸ 
τοὺ ὑγροῦ τὸ ὑγρὸν χαὶ ἀπὸ τοῦ ψυχροῦ τὸ ψυχρὸν (λαβὼν) καὶ 
οὗ τῶς πλάσας ἑαυτῷ σῶμα ἀληϑινῶς πέφηνεν ἐν κόσμῳ καὶ ἐδίδαξεν 
ἡμᾶς τὴν ἄνω γνῶσιν, καταφρονεῖν TE τοῦ δημιουργοῦ καὶ ἀρνεῖσϑαι 
αὐτοῦ τὰ ἔργα, ὑποδείξας ἡμῖν ἐν ποίᾳ γραφῇ ποῖά ἐστι τὰ φύσει 
ἐξ αὐτοῦ εἰρημένα καὶ ποῖά ἐστι τὰ ἀπὸ τοῦ δημιουργοῦ. »οὕτως 
γάρ, φησίν, ἔφη ἐν τῷ εὐαγγελίῳ, γίνεσθε δόχιμοι τραπεζῖται χρῶμαι 
γάρ, φησίν, ἀπὸ πάσης γραφῆς ἀναλέγων τὰ χρήσιμαςε. 


tınus de caelo carnem deposuisse ... sed de quattuor elementis id est de sieco calido 
umido et frigido accepisse (beachte jedoch, daß Tertull. u. Pseudotertull. einer- 
seits, Hipp. Epiph. Filastr. andrerseits sich nicht decken; die letzteren nehmen an, 
daß der wunderbare Leib auf der Erde bereitet wurde, vgl. insbes. bei Hipp. 
S. 224, 18 σάρχα ... δείξας ἀπέδωκε γῇ ἐξ ἧσπερ ἣν οὐσίας). — Eine Ähnliche 
Vorstellung wie die erstere ascensio Jesaiae 10, 7ff ep. apost. c. 18; 5. 40,18 u. 
47,1ff Schmidt und bei Simon Magus Panarion haer. 21, 2, 4; I 240, 3ff 

15—18 vgl. Hippolyt refut. VII 88, 2; S. 224, 5ff Wendland νόμον δὲ καὶ 
προφήτας δυσφημεῖ, ἀνθρώπινα καὶ ψευδῆ φάσκων εἶναι τὰ γεγραμμένα, τῶν δὲ 
εὐαγγελίων ἢ τοῦ ἀποστόλου τὰ ἀρέσχοντα αὐτῷ αἱρεῖται — über seine Bestrei- 
tung des A. T. vgl. Rhodon bei Eusebius ἢ. 6. V 13, 2; 8. 454, 25 Schwartz 
Hippolyt refut. X 20, 2; S. 281, 1ff Wendland Ps. Tertullian adv. omn. haer. 6 
Origenes c. Cels. V 54; II 58, 2 Kötschau; dazu die Bruchstücke aus den Syllo- 
gismen bei Origenes in Gen. hom. II 2; VIII 134ff Lommatzsch u. Ambrosius 
de ie V 28; S. 284, 15 Schenkl VI 30ff; S. 286, 23ff VII 35; S. 292, 5ff 
VII 358. S. 294, ΘΕ — 17 Agraphon, vgl. Resch, Agrapha? S. 112 ΗΕ 
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5 , a ς > ς \ ᾿Ξ > αν er ον ων \ 
εἶτα, φησίν, ἐδῶκεν ὁ ἄριστος Eavrov παϑεῖν Ev αὐτῷ τῷ σώματι καὶ 
ΟῚ ΄ > >. ‚ \ > 4 > 2 ‚ \ 2 ’ 2 2 
ἐσταυρωώϑη Ev ἀληϑείᾳ καὶ ETayn Ev ἀληϑείᾳ καὶ ἀνέστη ἕν ἀλη- 
, x ἘΠ κα \ ’ ἊΝ - u: \ 
ϑείᾳ καὶ ἔδειξεν αὐτὴν | τὴν σάρκα τοῖς Eavrov μαϑηταῖς. καὶ 
‚ BEN I, ’ ’ 
ἀναλύσας, φησίν, αὐτὴν τὴν ἐνανθρώπησιν ἑαυτοῦ ἀπεμέρισε πάλιν 
’ - N x > ’ \ \ - - x 
ἑχάστῳ τῶν στοιχείων To ἴδιον ἀποδοὺς, τὸ ϑερμὸν τῷ ϑερμῷ, TO 
- - \ Ἁ - - x c \ - «ς - o 
ψυχρὸν τῷ ψυχρῷ, τὸ ξηρον τῷ ξηρῷ, το υγρον za οι καὶ ουτῶς 
διαλύσας ἀπ᾽ αὐτοῦ πάλιν τὸ ἔνσαρχον σῶμα ἀνέπτη εἰς τὸν οὐρα- 
νόν, ὅϑεν καὶ ἧκε. 
- ’ - \ - [4 6 
3. Καὶ ὦ πολλῆς δραματουργίας τῶν τὰ τοιαῦτα λεγόντων, οὑς 
- ’ ” 
παντί τῳ σαφὲς εἴη μίμων μᾶλλον ἐργαστήριον ἡπὲερ ἐπαγγελίας 


Ὁ ἊΝ ᾿ - \ [0 εκ δ 
ζωῆς N συνέσεως χαραχτῆρα χεχτημέγοων. εἰ γὰρ 0105 ἔλυεν αὐτὸ 


τὸ σῶμα ὅπερ εἴληφε, τίνει τῷ λόγῳ ἀπ᾽ ἀρχῆς αὐτὸ ἑξαυτῷ κατε- 
σχεύαζεν; εἰ δὲ κατεσχεύαζε διά τινα χρῆσιν, ἀπετέλεσε δὲ τὸ 
ἔργον τῆς χρήσεως, ἔδει καταλεῖψαι αὐτὸ ἐν τῇ γῇ, μάλιστα καϑ' 
ὑμᾶς (TOD) τῆς κατὰ τὴν ἀνάστασιν τῆς σαρχὸς ἐλπίδος εἴδους μὴ 
χρείαν ἔχοντος τελειωϑῆναι. ἀλλὰ ἀνέστησεν αὐτὸ πάλιν, ἵνα εἰς 
κάματον ἑαυτὸν μείζονα ἐμβάλοι, ἵνα μηδὲν ὠφελήσῃ, κατασκευάζων 
χαὶ ἐν μνήματι ἀποτιϑέμενος καὶ διαλύων χαὶ μερίζων ἑκάστῳ τῶν 
στοιχείων ὅπερ παρ᾽ αὐτοῦ εἴληφεν, ὡς εὐγνώμων χρεωφειλέτης. 


1ff vgl. Hippolyt refut. VII 38, 4; S. 224, 15ff Wendland αὖϑις δὲ ὑπὸ Ἰου- 
δαίων ἀνασχολοπισϑέντα ϑανεῖν zal μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐγερϑέντα φανῆναι τοῖς 
μαϑηταῖς δείξαντα τοὺς τύπους τῶν ἥλων χαὶ τῆς πλευρᾶς, πείϑοντα ὕτι αὐτὸς 
ein χαὶ οὐ φάντασμα, ἀλλὰ ἔνσαρχος ἦν — 3 vgl. Joh. 20, 25 Luk. 24, 39 -- 
3—8 vgl. Hipvolyt refut. VII 38, 5; S. 224, 18 Wendland σάρχα, φησίν, δείξας 
ἀπέδωχε γῇ ἐξ ἧσπερ ἦν οὐσίας, μηδὲν ἀλλότριον πλεονεχτῶν, ἀλλὰ πρὸς χαιρὸν 
χρησάμενος ἑχάστοις τὰ ἴδια ἀπέδωκε, λύσας πάλιν τὸν δεσμὸν τοῦ σώματος, ϑερ- 
μῷ τὸ ϑερμόν, ψυχρῷ τὸ ψυχρόν, ὑγρῷ τὸ ὑγρόν, ξηρῷ τὸ ξηρόν, χαὶ οὕτως 
ἐπορεύϑη πρὸς τὸν ἀγαϑὸν πατέρα, χαταλιπὼν τὸ τῆς ζωῆς σπέρμα εἰς τὸν χύσμον 
διὰ τῶν μαϑητῶν τοῖς πιστεύουσι Ps. Tertullian adv. omn. haer. 6 hune in 
resurrectione singulis quibusque elementis quae in descensu suo mutuatus fuwisset 
in ascensu reddidisse et sic dispersis qwibusque corporis sui partibus in caelum 
spiritum tantum reddidisse Filastrius haer. 47, 6; S. 25, 9ff Marx in resur- 
rectione vterum reddidisse elementis quae de mundo acceperat eaque in lerram 
dimisisse, ipsum autem in caelum sine carne ascendisse adserit 
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χαὶ εἰ ὅλως ἑκάστῳ (τὸ ἴδιον) ἀπεδίδου, τουτέστιν τὸ ψυχρὸν τῷ 
ψυχρῷ καὶ τὸ ϑερμὸν τῷ ϑερμῷ, ἠδύνατο ταῦτα μὴ ὁρᾶσϑαι τοῖς 
μαϑηταῖς τοῖς αὐτοῦ, ἀλλ᾽ οὐ μὴν τὸ σῶμα τὸ ξηρόν. πάντως γὰρ 
τὸ ξηρὸν σῶμά ἐστι, σὰρξ καὶ ὀστέα, καὶ τὸ ὑγρὸν πάντως ἰχῶρές 
εἰσι καὶ σὰρξ εἰς ὑγρότητα διαλυομένη" ἅτινα πάντως τοῖς ἀποστό- 
λοις φανερώτατα ἀποτιϑέμενος ἐσήμανεν, ὡς καὶ τὸ πρῶτον ὅτε 
ἐθάπτετο τὸ αὐτοῦ σῶμα κατηξιοῦτο Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ ᾿Αριμαϑαίας 
ἐντυλίξαι αὐτὸ ἐν σινδόνι καὶ ἀποϑέσϑαι ἐν μνήματι. ἅμα δὲ καὶ αἱ 
γυναῖχες εἶχον ἰδεῖν ποῦ κατελείφϑη τὰ λείψανα, ἵνα αὐτὰ τιμήσωσι 
διὰ μύρων καὶ! ἀρωμάτων, ὡς τὸ πρῶτον. ἀλλ᾽ οὐδαμοῦ τὸ ψεῦδος 
ὑμῶν τοῦτο δεδήλωται, ὦ ᾿Απελληιανοί, ἀπὸ ἑνὸς τῶν ἁγίων ἀπο- 
στόλων" οὐ γὰρ ἔστιν. ἀλλὰ τοὺς μὲν ἀοράτους ὁρατῶς εἶδον δύο 
ἄνδρας καὶ αὐτὸν εἰς οὐρανὸν ἀνερχόμενον καὶ ὑπὸ νεφέλης φοτει- 
γῆς ὑπολαμβανόμενον, λείψανον δὲ αὐτοῦ οὐδαμοῦ καταλελειμμένον" 
οὐ γὰρ ἐχρῆν οὐδὲ ἐνεδέχετο. καὶ φεύδεται ᾿Απελλῆς καὶ οἱ ἀπ᾽ 
αὐτοῦ ᾿᾿πελληιανοί. | 

4. Τὰ ὅμοια δὲ τῷ ἑαυτοῦ ἐπιστάτῃ Μαρκίωνι περί τε τῆς ἄλλ ης 
σαρχὸς καὶ τῶν ἄλλων ὁμοίως ἐδογμάτισεν, φάσκων μὴ εἶναι avd- 
στασιν νεχρῶν, καὶ τὰ ἄλλα ὅσαπερ * ἐπὶ τῆς γῆς, ἐδοξεν ὁμοίως do- 


γματίζειν. ἀνατραπήσεται δὲ ὁ αὐτοῦ λογισμὸς λῆρός τις ὧν zei 3 


κατὰ πάντα τρόπον πεπλανημένος. οὔτε γὰρ ἰσχύσει σχότος ἔνϑα 

τὸ φῶς παραφαίνεται οὔτε τὸ ψεῦδος σταϑήσεται 5" οὔσης τῆς ἀληϑείας. 
εἰ γὰρ ὅλως κέχρησαι ταῖς γραφαῖς, ὦ ᾿᾿πελλῆ καὶ οἱ ἀπὸ σοῦ 

᾿᾿πελληιανοί, ἐξ | αὑτῶν τῶν γραφῶν εὑρεϑήσεσϑε ἐλεγχόμενοι" 


7 vgl. Matth. 27,57 ff — 84 vgl. Mark. 16, 11 — 12 vgl. Acta 1,10. 9 — 
18 vgl. Tertullian de carne Chr. 8 Apelleiaci carnis ignominiam praetendunt ma- 
zime, quam volumt ab igneo illo praeside malı sollieitatis animabus adstructam 
de anima 23 Apelles sollieitatas refert animas terrenis escis de supercaelestibus 
sedibus ab igneo angelo, deo Israelis et nostro, qui exinde illis peccatricem eircum- 
finxerit carnem ebenda 36 en ... ante corpora constituens animas viriles ac 
muliebres Hippolyt refut. X 20,2; S. 281, 3 Wendland σάρκας τε ἀπόλλυσθαι 
ὁμοίως Μαρκίωνι λέγει Ps. Tertullian adv. omn. haer. 6 hie carnis resurrectio- 


nem negat ... animarum solarum dieit salutem 
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πρῶτον μέν, ὅτι κατ᾽ εἰκόνα ϑεοῦ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς τὸν ἄνϑρω- 1 
πον, ὁ δὲ ποιήσας ἔφη »ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν 
καὶ καϑ' ὁμοίωσιν«" oc εἴ τις ἀπὸ τῆς σου πεπλανημένης αἱρέσεως 
ἐπιστρέψειε πρὸς τὴν ἀλήϑειαν, Os ἀπὸ σχότους ἀποόδράσας καὶ ἀπὸ 
5 νυχτὸς ἀναστὰς εὕροι ἂν τὸ φῶς αὐτῷ ἀνατεῖλαν τῆς τοῦ ϑεοῦ 
γνώσεως ἡλίου δίκην χαὶ ὑπὲρ ἥλιον. φανήσεται. γὰρ παντί τῷ ὅ 
τὸν εὔλογον λογισμὸν χεχτημένῳ ὅτι ὁ εἰπών »ποιήσωμεν ἄνϑρο.- 
πονς ὁ ϑεός ἐστιν ὁ τῶν ὅλων πατήρ᾽ συγχαλεῖται δὲ μεϑ᾽ ἑαυτοῦ 
τὸν ἀεὶ ὄντα σὺν αὐτῷ ϑεὸν “όγον υἱὸν μονογενῆ, ἐξ αὐτοῦ ἀνάρ- 
10 χῶς καὶ ἀχρόνως γεγεννημένον, ἅμα δὲ καὶ τὸ ἅγιον αὐτοῦ πνεῦμα 
τὸ οὐκ ἀλλότριον αὐτοῦ | οὐδὲ τοῦ αὐτοῦ ἰδίου υἱοῦ. εἰ γὰρ ἄλλος 6 P3S4 
ἡν ὁ πλάσας τὸν ἄνϑρωπον τουτέστιν καὶ τὸν κόσμον χτίσας, ἄλλος 
δὲ ὁ ἄνω] ἀγαϑὸς ϑεὸς παρ᾽ οὗ χατῆλϑεν ὁ Χριστός, οὐκ av ὁ D403 
Χριστὸς ἐλάμβανεν ἑαυτῷ σῶμα καὶ ἔπλασε, τὴν εἰχόνα τοῦ ὅδημι- 
10 ουργοῦ εἰς ξαυτὸν ἀνατυπῶν. ἀλλὰ δῆλον ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ δημι- 
ουργὸς τοῦ ἀνϑρώπου καὶ τοῦ κόσμου, © εἶπεν ὁ πατήρ »ποιήσωμεν 
ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν καὶ καϑ' ὁμοίωσιν«" ἀπὸ δὲ τοῦ 8 
ἑνὸς ἔργου συσταϑήσεται φανερὸς γινόμενος ὁ τεχνίτης ὅτι οὗτός 
ἐστιν ὁ τότε τὸν ἄνϑρωπον πεποιηκώς, πλάσας τε ἐκ γῆς τὸ τοῦ 
20 Adau σῶμα καὶ ποιήσας αὐτὸ εἰς ψυχὴν ζῶσαν. διὸ καὶ ἐμαρτύ- 9 
ρθησεν ὁ ἅγιος Ἰωάννης ἐν τῷ ἁγίῳ εὐαγγελίῳ λέγων ὅτι »ἐν ἀρχῇ 
ἣν ὁ “όγος, καὶ ὃ “όγος ἦν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ ϑεὸς nv ὃ Δύγος. 
οὗτος ην» ἐν ἀρχῇ πρὸς τὸν ϑεόν" πάντα di αὐτοῦ ἐγένετό, καὶ χωρὶς 
αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Eve καὶ τὰ ἑξῆς. εἰ δὲ (πάντας ἐν αὐτῷ ἐγένετο 10 
25 χαὶ ὑπ᾽ αὐτοῦ ἐγένετο, αὐτὸς τότε τὸν Adau ἔπλασε καὶ αὐτὸς πάλιν 
τὸ σῶμα ἀπὸ Μαρίας τῆς παρϑένου εἰς ἑαυτὸν ἀνεπλάσατο καὶ τε- 
λείως τὴν πᾶσαν αὐτοῦ ἐνανϑρώπησιν συνήνωσε τὴν ὑπ᾽ αὐτοῦ τότε 
πλασϑεῖσαν καὶ νῦν ἐν ξαυτῷ συνενωϑεῖσαν. εἰ δὲ ἀλλοτρίαν ἐργα- 11 
olav εἰς ἑαυτὸν ἔλαβε τοῦ κακῶς τὴν πλάσιν πλάσαντος καὶ καχοῦ 
80 ὑπάρχοντος κατὰ τὴν σοῦ διδασκαλίαν, καὶ εἰ ὅλως κέχρηται τοῖς 
χακοῖς ποιήμασιν οἷς ὃ κατὰ σὲ κακὸς ποιητὴς εἰργάσατο, ἄρα ἐπε- 
μίγη τῇ κακίᾳ τοῦ ποιητοῦ χρήσει TE καὶ εὐεργεσίᾳ: καὶ τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ 
εἰκόνι. ἀλλὰ οὐχ ἐνδέχεται. εἰ γὰρ ἐνηνθρώπησεν, οὐ μόνον σάρχα 12 


1 


2 Gen. 1,26 — 8 vgl. Ancor. 15,7; 124, 41 Panarion haer. 23, 5, 2; 1253,11 
— 16 Gen. 1,26 — 20 vgl. Gen. 2,7 — 21—24 Joh. 1,1—3 
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εἴληφεν ἀλλὰ χαὶ ψυχήν. δῆλον γὰρ ἔσται τοῦτο" ἐπεὶ πόϑεν ἔλεγεν 
»ἐξουσίαν ἔχω λαβεῖν τὴν ψυχήν μου καὶ ϑεῖναι αὐτήνε; τὴν πᾶσαν 18 
τοίνυν πραγματείαν ἀναδεξάμενος, τὴν ῥηϑεῖσαν ὑπὸ τοῦ δημιουργοῦ 
εἰχύνα, πᾶσαν T πραγματείαν ἀνεδέξατο, ἐν τῷ σώματι καὶ ψυχῇ 
ἐλϑὼν ὁ -1ύγος καὶ ἐν ὁποίοις ἅπασίν ἐστιν ὁ ἄνϑρωπος. τούτων 14 
δὲ οὕτως τελεσϑέντων ἐξ ἅπαντος ἡμαύρωταί σου τὸ δηλητήριον, | D404 
χαὶ ἔπεσέν σου ἡ στάσις ἡ ἀϑεμελίωτος, μὴ ἔχουσα πῆξιν ἑδραιώμα- 

τος ἀληϑείας. 

5. Εἰ δὲ καὶ ἃ βούλει λαμβάνεις ἀπὸ τῆς | ϑείας γραφῆς καὶ ἃ ὅ,1 P385 
ϑού λει καταλιμπάνεις, ἄρα γοῦν κριτὴς προεχάϑισας, οὐχ ἑρμηνευτὴς τοῦ 
τῶν νόμων ἀλλὰ ἐκλογεὺς τῶν οὐ κατὰ τὸν νοῦν σου γραφέντων, 
ἀλλὰ ὄντων μὲν ἀληϑινῶν παρὰ σοὶ δὲ μεταποιηϑέντων ψευδῶς κατὰ 
τὸν νοῦν τῆς σοῦ ἀπάτης καὶ τῶν ὑπὸ σοῦ ἠπατημένων. εἰ δὲ 3 
χαὶ ὅλως χαχὸς ποιητὴς τὰ ἐνταῦϑα εἰργάσατο, φημὶ δὲ τὸν κόσμον, 
τίνος ἕνεχα ἦλϑεν ὁ ἀπὸ ἀγαϑοῦ πατρὸς εἰς τόνδε τὸν αἰῶνα; καὶ 
εἰ μὲν ἵνα σώσῃ ἀνϑρώπους, ἄρα τῶν ἰδίων ἐπεμελήσατο καὶ οὐκέτι 
ἄλλος εἴη ὁ δημιουργός" εἰ δὲ οὐ τῶν ἰδίων προενόει, βούλεται δὲ ὃ 
ἐν τοῖς ἀλλοτρίοις ἐπεμβαίνειν καὶ τὰ οὐχ ὄντα αὐτοῦ διασῴζειν, ἢ 
χόλαξ ἐστὶ τοῖς ἀλλοτρίοις προσλιπαρῶν ἢ κενόδοξος, ἵνα κρείττων 
τοῦ χτιστοῦ φανῇ πρὸς τὰ ἀλλότρια ἃ διασῴζειν πειρᾶται, τῶν μὴ 
ἰδίων ἐφιέμενος, καὶ οὐκέτι ἔσται ἀληϑινός" ἢ ὅτι μέτριός ἔστι κατὰ 4 
σέ, ὦ ἀγύρτα, καὶ μὴ ἔχων κτίσιν ἑαυτοῦ, τὰ ἀλλότρια ἐπιϑυμῶν 
ταῦτα συλᾶν πειρᾶται, ἀπὸ τῶν ἀλλοτρίων ξαυτῷ περιποιούμενος 
ψυχὰς τὰς οὐχ οὔσας αὐτοῦ χκαὶ τοῦ αὐτοῦ πατρός. εἰ δὲ αὐτοῦ 5 
μέν εἶσιν al φυχαὶ καὶ ἄνωϑεν ἐλϑοῦσαι φαίνονται, ἄρα εἰς ἀγαϑὸν 
κόσμον ἀπεστάλησαν παρὰ τοῦ ἄνωϑεν κατὰ σὲ ἀγαϑοῦ ϑεοῦ καὶ οὐκ 
εἰς πονηρὸν ἔργον. εἰ δὲ ἀπεστάλησαν διά τινα μὲν χρῆσιν ἣν τάχα 6 
μυϑοποιεῖς. εἰσελϑοῦσαι δὲ μετέπεσον εἰς ἑτέραν, τουτέστιν ἵνα di- 
χαιόν τι πράξωσι, πονηρὸν δὲ εἰργάσαντο, ὀφϑήσεται ὁ ἀποστείλας 


2 Joh. 10, 18 — 7f vgl. I Tim. 8, 15 — 9 vgl. ο. 2,6; 5. 192, 151 
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>, \ ’ >) ) Ψ b) \ x > ’ - ) \ γι δὲς ΑΓ 
αὐτὰς προγνῶσιν ἂν μὴ ἔχων" ἐπειδὴ γαρ ἀπέστειλεν αὐτας di ἕτερον 
c ὋΝ ’ \ ) oO > 
καὶ ἕτερόν τι εὐρέϑησαν ἐργασάμεναι. ἡ πάλιν ἐὰν εἴπῃς ὁτι οὐ 
\ \ > - , > ‚ ν 2 \ \ ’ “ ἢ 
κατὰ τὴν αὐτοῦ βουλησιν ἐληλυϑασιν ἀλλὰ κατὰ τυραννίδα τοῦ ἀφαρ- 
’ ’ ς x « \ - > - - 
πάζοντος, ἄρα ἰσχυρὸς ἐστιν | 0 κτισϑεὶς ὑυπὸ τοῦ ἀγαϑοῦ ϑεοῦ πονη- 
\ \ \ \ 2 \ ’ [4 \ > - ς ’ 
0059 δημιουργος παρὰ τὸν ἀγαϑοὸν ϑεὸν, οτε τὰ αὕτου τπυπαρχονταὰ 
2 ’ u 
ἀφαρπᾶάξας ἐχρήσατο. 
’ \ > ( ’ > - m - ’ 1% Ω 
ποϑὲεν δὲ οὐ διελεγχϑησῃ, αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος φαόχοντος OTL 
7 ’ = x ἊΝ 2 ’ ς 2 -“- 
»ἐξοτσίαν ἔχω τὴν φυχὴν μου ϑεῖναι καὶ λαβεῖν αὕὐτῆηνε, ὡς αὕτου 
c > > 
μὲν ψυχὴν εἰληφότος χαὶ ϑέντος καὶ πάλιν λαβόντος, ὡς οὐκ ἀλλο- 
τρίαν εἶναι τὴν ψυχὴν καὶ ἑτέρου δημιουργοῦ. πάλιν δὲ εὐρεϑή- 
σεται ἀγαθὸν σῶμα φορῶν. οὐ γὰρ ἂν πεισϑήσεται ἀγαϑός τις χρῆ- 
- \ 2) \ - ’ - - 
σϑαι πονηρῷ | ἔργῳ, ἵνα μὴ ἀπο τοῦ μετέχειν UEOOTS τοῦ πονηροῦ 
\ EBEN ’ - - ‚ ‚ N \ 28 
καὶ αὑτὸς χρανϑήσεται τῇ τῆς ἐπιμίξεως πονηρίᾳ. εἰ δὲ καὶ αὐτο 
> ‚ ’ \ > ’ \ > x ’ 
ἀνέστησε, λέγε μοι, τί ἵνα ποιήσῃ μετὰ ἀνάστασιν χαὶ αὐτὸ παλιν 


d χαταλέλοιπεν μερίσας τοῖς τέσσαρσοσι στοιχείοις, τῷ ϑερμῷ τὸ ϑερμὸν 


καὶ τῷ ψυχρῷ τὸ ψυχρὸν χαὶ τῶ ξηρῷ τὸ ξηρὸν καὶ τῷ ὑγρῷ τὸ 
ὑγρόν; εἰ γὰρ ἤγειρεν αὐτὸ ἵνα πάλιν αὐτὸ λύσῃ, ἄρα δραματουργία ας 


τὸ ἔργον τοῦτο εἴη καὶ οὐκ ἀληϑείας. ἤγειρεν δὲ αὐτὸ ὃ κύριος ἡμῶν 


>) - c x x ’ ς - [4 > al, > 
]ησοῦς ὁ Xgıoros καὶ συμπαρέλαβεν ἑαυτῷ ONEO ἀνεπλάσατο εἰς 


ἑαυτόν, σῶμα σὺν φυχῇ καὶ πάσῃ τῇ ἐνανθρωπήσει | τελειοτάτως᾽ 
ἐπειδὴ γὰρ συνεχάϑισε κατὰ τὸν ἀποστολιχὸν λόγον ὅτι »ὃ ϑεὸς 
ἤγειρε καὶ συνεχάϑισεν ἐν τοῖς ἐπουρανίοιες, οὡς μαρτυροῦσιν οἱ δύο 

οἱ ἐν ἐσϑῆτι λαμπρζ, ὀφϑέντες τοῖς ἀποστόλοις, ὡς λέγουσιν δᾶνόρες 
Γαλιλαῖοι, τί ἑστήχατε ἀτενίζοντες εἰς τὸν οὐρανόν; οὗτος ὁ Inooüs 
ὁ ἀφ᾽ ὑμῶν ἀναληφϑεὶς εἰς τὸν οὐρανὸν οὕτως ἐλεύσεται ὃν τρόπον 
ἐθεάσασϑε αὐτὸν ἀναλαμβανόμενονς. 6. καὶ ἵνα μὴ πάλιν δοϑῇ 
σοι πρόφασις πονηρίας κατὰ τῆς ἀληϑείας, μετὰ χρόνον πολὺν τῆς 
τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ἀναλήψεως Στέφανος ὃ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ μάρτυς 
λιϑαζόμενος ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων ἀπεκρίνατο λέγων »idov, ὁρῶ τὸν 
οὐρανὸν ἠνεῳγμένον καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἑστῶτα dx δεξιῶν 
τοῦ πατρόεςε, ἵνα δείξῃ | αὐτὸ τὸ σῶμα ἐν ἀληϑείᾳ εἰς πνευματικὸν 
ἀναστὰν σὺν τῇ ϑεότητι τοῦ μονογενοῦς ὅλον εἰς πνευματικὸν ἕνω- 
ϑὲν χαὶ εἰς ϑεότητα συνηνωμένον. ἄνω δὲ αὐτὸ τὸ ἅγιον σῶμα σὺν 


2 vgl. χὰ ὁ. 4,1; S. 194,18 — 8 Joh. 10, 18 — 21 Eph. 2,0 — 23 Act.1,11 
— 29 Act. 7,56 
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- 2 ©, γ᾽ T ’ c I - - ’ 
τῇ ϑεότητι ὁλος ϑεος, Eis υἷος, ὁ ἄγιος τοῦ ϑεοῦ καϑεζομενος ἐν 
» “Ἢ - ᾿ « , x x - ’ > x - 
δεξιᾷ τοῦ πατρὸς. ὡς ἔχει καὶ τὸ τοῦ δῆήαρκου εὐαγγέλιον καὶ τῶν 
”ı.n --- x > - x ’ - 
ἄλλων εὐαγγελιστῶν »καὶ ἀνῆλϑεν εἰς οὐρανοὺς καὶ ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ 
- x ’ u ’ - c - 
τοῦ πατρόςς. χαὶ πανταχόϑεν διαπεσεῖταί σου καὶ τῶν ὑπὸ σοῦ 
- ᾿ «ς > ’ 
πεπλανημένων ὁ ἀγύρτης λόγος. 
x x - ) ’ ” > > ’ a 
καὶ περὶ νεχρῶν ἀναστάσεως AXOVE τοῦ ἀποστολοῦυ λέγοντος OTL 
x x - > x - 
»ὅεῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο 
» ᾿ς u IL ᾿ 7 x x Ὺ a Ἁ \ > ’ 
ἐνδυσασϑαι αϑανασίαν«. εἰ un γὰρ Eusile τὸ ϑνητον ἐνδυσασϑαι 
) ΕΓ ΝΗ x \ > ’ > ᾿ > 7” ς > ’ 
ϑανασίαν καὶ τὸ φϑαρτὸν ἐνδυσασϑαι ἀφϑαρσίαν, οὐκ av ὁ ἀϑανα- 
Ἔ: Ir ᾿ I = ’ Ξ ' \ D 
τος ϑανεῖν ἤλϑεν, ἵνα ἐν αὐτῷ παϑ καὶ κοι μηϑεὶς τὸ τριήμερον 
) - x - - ’ - 
ἀναστῇ καὶ συνανενέγκῃ ἐν ἑαυτῷ συνηνωμένον τῇ ϑεότητι καὶ τῇ 
> - ®. Ἵ - > - > - x ς - x - 
αὐτοῦ δόξῃ, ἵνα ἐκ τῆς αὐτοῦ ἀγαϑῆς πρὸς ἡμᾶς ἐνδημίας τὴν πᾶσαν 
Α N ’ > ’ « x ’ δ τὸς \ 
ἐλπίδα κατάσχωμεν Ev ἀληϑείᾳ, ὑποδεικνύων ἑαυτὸν τύπον ἡμῖν καὶ 
> = E = ‚ > 
ἀρραβῶνα εἰς ἐλπίδα τῆς naons ζωῆς πραγματείας. 
μ᾿ ν ὅ \ Ὁ ’ \ ’ ’ 
1. Τούτων δὲ οὕτως ἐχοντῶν καὶ ῥηϑέντων, τίς Erı μοι χρεία 
x ’ ’ zur - ’ ’ x > 
ἐστὶ κατατρίβεσϑαι περὶ τούτου τοῦ ζωπύρου σφηχίου χαὶ οὐδενὸς 
» > -- Ἂν ”r x > > - 
οὗτος, ἀνατροπῆς ἕνεχα ἢ ἄλλης τινὸς πραγματείας; ap ξαυτοῦ γὰρ 
κ ᾿ ) . > ’ > - - 
τὸ κέντρον ἀπώλεσε καὶ T ἀπαράλλαχτον αὐτοῦ τὸ τῆς πλάνης πα- 
’ x > - x > 
ραπεποιημένον doyua καὶ ἀγυρτῶδες δέδεικται. φασὶ γὰρ τὸ odv- 
x Ξ a , ΄ ᾿ς , ’ 
v7)00» σφηκίον, ὁ ζώπυρον τινὲς κεχλήῆκχασιν, ἔχειν μὲν κέντρον loßo- 
A / ’ ’ aN > > \ \ > - 
λον βραχύ, περιωδυνίαν πολλὴν οὐ κεκτημένον, ἀλλὰ κατὰ τὴν αὐτοῦ 
᾽ Ze ’ ” > x ᾿ ’ x > - x Ν᾽. 
δυναμιν ἰοβολον ον. ἐπαν δέ τις διερχόμενος τὸν αὐτοῦ φωλξον ἢ 
x ’ - = ’ 
καλιὰν χαϑέλοι — ἐν γὰρ ϑάμνοις βοτανῶν ποιεῖται καὶ κηρίου δίκην 
- D ’ τ , r > - 
ἑαυτῷ | σίμβλους τινάς, ἐν οἷς σίμβλοις ἐγκατατίϑεται τὴν αὐτοῦ 
x - - ’ ’ 
γονὴν καὶ ποιεῖται ἑαυτῷ τὰ | γεννήματα — εἰ δέ τις διερχόμενος 
ς .- d ” En 4 2 = x 4 ᾿ « Ὑ Fa > ’ £ ’ 
ῥαβδῳ ἢ ξύλῳ νύξας τὸ χηρίον ὡς Epnv χαταβαλοι, ξξέρχεται ϑυμου- 
> ἢ x \ \ \ \ a \ “ 
μενον αὐτὸ δὴ τὸ δεινὸν μὲν βληχρον δὲ σφηκίον᾽ καὶ ἐαν EVEN 
’ > ἊΝ ’ 28 - ’ DiugN - ’ 
πέτραν πλησίον ἢ ξύλον, ἀπὸ τοῦ ἐμπλήσαντος αὐτὸ ϑυμοῦ ῥοίζῳ 
x x «ς - x x 
μὲν ἐφίσταται καὶ ὁρμᾷ καὶ παίει τὴν πέτραν" καὶ τὴν μὲν πέτραν 
2 ον > ey x ” \ ’ Ἢ \ \ ” ” 
οὐδὲν ἀδικεῖ ἀλλὰ οὔτε τὸ ZUAov OVTE μὴν τον ἄνϑρωπον, xav TE 


3 Mark. 16,19 (Luk. 24,51) — 7 IKor. 15,53 
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. } > u \ > ’ > ’ 2 > os \ > ἜΝ ’ x ’ 
dazoı, ἀλλὰ πρὸς ὀδυνὴν ολίγην" οὐδὲν δὲ ἀδικεῖ μαλιστα τὴν πέτραν, 
Dee x ᾿, > ’ pr \ [4] ’ «ς ὟΝ , >’on 
ἀλλὰ τὸ μὲν χέντρον ἀπολλῦύυσι καὶ οὔτο) φϑείρεται, ῃ δὲ πέτρα οὐδὲν 
})0ρ ’ c x - ’ c 

ἀδικηϑήσεται ὕπο τοῦ τοιούτου. οὕτω κχαὶ αὕτη 2 spnzLadng ζω- 
πύρου δίχην μικρὰν ἐχουσα τὴν περιωδυνίαν ἀνατραπήσεται, τῇ πέτρᾳ 
συντυχοῦσα τουτέστιν τῇ ἀληϑείᾳ καὶ τὸ κέντρον ἀπολέσασα. ταύ- 

\ \ Yes \ ς ’ ΄ - . \ \ - - 

την δὲ διελϑῶν ἐπὶ τὰς ἑτέρας παλιν βαδιοῦμαι, κατὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ 
- , ’ [4 x [4 a - ’ 
ἐλπίδα πιστεύων οὁτε τὸ ἐπάγγελμα Ev ϑεῷ πληρωϑῆησεται. | 


΄ x - ἘΦ τ - \ > 2 
Kara Σευηριανῶν χε, τῆς δὲ ἀκολουϑίας με. 


SR - — - γ ’ ” Η 
1. Τούτων καϑεξῆς (Σευῆρος) ἕπεται, τοι. σύγχρονος ἤτοι περὶ 
N > \ - ’, > - > - 
τὸν χρόνον χ᾽ οὐκ ἔχω γὰρ περὶ τοῦ χρόνου αὐτοῦ ἀσφαλῶς λέγειν, 
\ ’ > ’ ποτ (d \ \ > = J ’ ’ 
πλὴν σύνεγγυς ἀλλήλων ἤσαν. ομῶς δὲ τὰ εἰς ἡμᾶς ἔλϑοντα dınyn- 
σομαι. 


- [2 2 τ x [2 - 
Σευῆρος τις ἀνέστη, ἐξ οὗπερ οἱ Σευηριανοὶ χκαλουμεγοι, καϑεξῆς 9 


’ -Ψ ’ > - x x > > - Ψ 
συνεπόμενος τῷ προειρημένῳ Απελλῇ. τὰ δὲ παρ αὐτῷ μυϑολογη- 


τς αὐτο [4] ’ \ DAR, 
ματα ταῦτα ἐστιν artıva μέλλω λέγειν. βουλεται δὲ καὶ αὐτος 


δ = \ , » Ὁ ὦν - 
ἀρχαῖς τε χαὶ ἐξουσίαις προσάπτειν τὴν καϑ' ἡμᾶς κτίσιν, εἶναί τε ἐν 
> ’ 4 ’, > — ᾿ = > ’ 
ἀχατοτομαστῳῷ TU ἀνωτάτῳ τε οὐρανῷ καὶ αἰῶνι ayadov τινὰ 
’ x \ ’ N 5 ’ - ’ ” 
ϑεον. τον de διαβολον viov εἶναι φαῦσχει τοῦ μεγαλου ἀρχοντος 
- - ee = , zn y Ὡς Ὁ ’ - 
τῆς τῶν ἐξοισιῶν ταξεῶς, ᾧ ovoua | τίϑεται πῆ μὲν ]αλδαβαωϑ', πῆ 
\ τι ’ ὃ - \ ἢ ‚ >. > - τι ” > \ \ [πὰ 
δὲ Σαβαωϑ' τοῦτον δὲ γεννηϑέντα ἐξ αὐτοῦ εἰναι οφιν. ἀπο δὲ τῆς 


If Severus und die Severianer sonst nur noch bei Eusebius ἢ. 6. IV 29, 4, 
S. 390, 21ff Schwartz (und nach ihm bei Theodoret haer. fab. I 21 und Hierony- 
mus de vir.-ill. 29) erwähnt; bei Eusebius fehlt jedoch der gnostische Hinter- 
grund völlig — 18ff der schlangenförmige διάβολος als Sohn des Jaldabaoth 
bei den Ophiten Panarion haer. 37,4, 4; II 56, 5ff, als Sohn des Sabaoth bei den 
Archontikern haer. 40, 5, 1ff; II 85, 14ff; vgl. auch Hippolyt bei den Peraten 
refut. V 17, 2; S. 114, 17ff Wendland χαϑέζεται οὖν μέσος τῆς ὕλης καὶ τοῦ Πα- 
τρὸς ὁ υἱός, ὁ λόγος, ὁ ὄφις — 19 zum Schwanken über Jaldabaoth und Sabaoth 
vgl. auch Panarion haer. 25, 2, 2; I 269, 4f und haer. 26, 10, 3; 1.281, 7f — 
20ff vgl. bei den Ophiten Panarion haer. 37, 5, 4; 11 57, 7 ff 


V (bis Z.4 ἔχουσα, dann Blattausfall; daher ersatzweise bis 8. 201,2 δηλητήρια U) M 


1 ὀλίγην aus ὀλίγον Veorr 8 σφηχιώδης + (αἵρεσις) ) * 7 Unterschrift 
χατὰ Ἀπελληιανῶν M 8 Überschrift χατὰ Σευηριανῶν εἰχοστὴ πέμπτη, ἣ καὶ 
πε MU 9 τούτων ἢ] τοῦτον VM | (Zevjoog) Dind. | σύίγχρονοι M | περὶ *] 
neo& MU 10 » (αὐτῶν γενόμενος * 11 ὅμως ὡς MU 14 ᾿Ἀπελλῇ 
Corn.] Ἀπελληιανῶ MU 15 δὲ Öh.] τε Μῖ) 197 πῇ δὲ Σαβαώϑ--Μ 90 vor 
γεννηϑέντα + (τὸν) ἢ ἢ 
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ἄνω δυνάμεως χαταβεβλῆσϑαι εἰς τὴν γῆν καὶ κατεληλυϑότα ὀφι- 
εἰχελον ὄντα εἰς οἶστρον ἐληλακέναι καὶ τῇ γῇ μεμίχϑαι ὥσπερ. γυ- 
vaxi, χαὶ ἀπ᾿ αὐτοῦ τὸ σπέρμα ἀποσπερματίσαντος τῆς γονῆς τὴν 
ἄμπελον βεβλαστηκένα. διὸ δὴ μυϑολογῶν εἰς παράστασιν τῆς 
αὐτῶν ληρῳδίας τὸ ὀφιείκελον τῆς ἀμπέλου περιφερὲς {βούλεται 
ἐχτυποῦν, λέγων διὰ τὸ σχαλη νὸν τοῦ φυτοῦ εἶναι αὐτὸ ὄφεως δίκην" 
καὶ τὴν μὲν λευχὴν εἶναι ὡς ὅφιν, τὴν δὲ μέλαιναν oc δράκοντα. 
εἶναι δὲ χαὶ τοὺς ῥᾷγας τῆς ἀμπέλου ὥσπερ ἰοῦ ῥαϑάμιγγας εἴτουν 
σταγόνας, διὰ τὸ κυχλοειδὲς ἢ τὸ μείουρον καὶ διαμφὲς ἑκάστου ‚6@- 
YOS στρογγυλώσεως. τὸν δὲ οἶνον ἔχ τῆς ὑποϑέσεως ταύτης ὄντα 
τὸν νοῦν ϑολοῦν τῆς ἀνϑρωπότητος καὶ πῇ μὲν εἰς ϑέλξιν ἀφρο- 
δισίων ἄγειν, πῆ δὲ εἰς οἶστρον ἐγείρειν, ἠδ᾽ αὐ πάλιν ὀργὴν ἐμποιεῖν 
διὰ τὸ χεπφοῦσϑαι τὸ σῶμα ἐκ τῆς ἀπὸ τοῦ οἴνου δυνάμεως καὶ τοῦ 
ἰοῦ τοῦ προειρημένου δράκοντος. ὅϑεν ἀπέχονται οἴνου παντελῶς 


5 οἱ τοιοῦτοι. 


’ x x ie = - - ’ 
2. Φάσχουσι δὲ χαὶ τὴν γυναῖχα εἶναι ἔργον τοῦ Σατανᾶ, χαϑά- 
/ N ) 


\ > \ - \ ’ ΄ 
περ καὶ οἱ Apyovrızol τοῦτο ἔφαϊσαν. διὸ τοὺς γάμῳ πλησιάζοντας P3S9 


τοῦ Σατανᾷ τὸ ἔργον πληροῦν λέγουσιν. ἀλλὰ καὶ τοῦ ἀνθρώπου 
τὸ μὲν ἥμισυ εἶναι τοῦ ϑεοῦ, τὸ δὲ ἥμισυ τοῦ διαβόλου. ἀπ᾽ ὀμφα- 
λοῦ γὰρ καὶ ἀνωτάτω εἶναι τῆς τοῦ ϑεοῦ δυνάμεως λέγει τὴν πλά- 
σιν, ἀπὸ δὲ ὀμφαλοῦ καὶ κατωτάτω τῆς πονηρᾶς ἐξουσίας τὴν πλάσιν. 
διόπερ φησὶ πάντα τὰ καϑ' ἡδονὴν καὶ οἶστρον καὶ ἐπιϑυμίαν ἀπ᾽ 
ὀμφαλοῦ καὶ κατωτάτω γίνεσϑαι. ἀλλὰ καὶ αἱ ἄλλαι αἱρέσεις τοῦτο 
ἔφασαν εἶναι. 


2 vgl. Plutarch de Is. et Os. ο. 6; 353B ἐξ ὧν (sc. τῶν πολεμησάντων ποτὲ 
τοῖς ϑεοῖς) οἴονται πεσόντων zal τῇ γῇ συμμιγέντων ἀμπέλους γενέσϑαι" διὸ χαὶ 
τὸ μεϑύειν ἔχφρονας ποιεῖν χαὶ παραπλῆγας, ἅτε δὴ τῶν προγόνων τοῦ αἵματος 
ἐμπιπλαμένους, auch Hippolyt über die Sethianer refut. V 19, 138, S. 118, 25 1 
Wendland insbes. 5. 120, 88: Epiphanius bei den Nikolaiten Panarion haer. 25, 5,3; 
1 273, 58: (auch bei den Archontikern haer. 40, 5, 3; II 85, 108), dazu Bousset, 
Hauptprobleme der Gnosis S. 103ff — 16ff nach Panarion haer. 40, 5, 3f; II 85, 19ff 
haben die Archontiker nur gesagt, daß der Satan sich mit Eva vermischt und 
aus ihr den Kain und Abel erzeugt hätte 


U 


1f ὀφιείχελλον U 8. τὸ σπέρμα Öh.] τοῦ σπέρματος MU 5 αὐτῶν wohl 
nicht in αὐτοῦ zu Ändern, vgl. den Wechsel von λέγει und λέγουσιν in 2.18 u.20 | 
(βούλεται * 7 μέλαινα U 8 zu τοὺς ῥᾶγας vgl. Usener, der h. Tychon 8.51 
13 χιμφοῦσϑαι M χιμπφοῦσϑαι U 19 εἶναι Toö—Huov?<M 21 χατωτάτου M 
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[4 \ T ς x ’, με 
3. Ὅϑεν χαὶ οὗτος αλίσχεται κατὰ παντὰ τρόπον τοῖς ἄλλοις 

= RR: Rn \ ’ » , ’ 
ἐπακολουϑῶν ἄγυρταις τοῖς τὰ δηλητήρια τῷ | βίῳ κατασκχευασασιν. 
ἀνατραπήσεται γὰρ ῥᾳδίως" οὐ γὰρ παμπόλλου ἐπιδεηϑήσεται καμάτου 


ἡ πρὸς αὐτὸν ἀνατροπή. ὅλον γὰρ τὸ σῶμα συγκεχερασμένον τοῖς 2 


χαλῶς ἐν αὐτῷ γεγονόσιν ἐκ ϑεοῦ, φημὶ δὲ ὀρέξεσιν οὐ di ἀτοπίαν 
ἐκ ϑεοῦ γενομέναις ἀλλὰ διὰ χρῆσιν ἀγαϑὴν καὶ ἀναγκαίας χρείας 
τάξιν (λέγω δὲ τὸ ὀρέγεσϑαι ὕπνου βρωτῶν πόματος ἐνδύσεως καὶ 
τῶν ἄλλων πάντων τῶν εἰς τὰ ἴδια καὶ ϑεῷ εὐάρεστα ἡμῖν συμ- 
βαινόντων), og καὶ αὐτὴν τὴν ὁρεξιν τῆς κατὰ τὸ σῶμα ἐπιϑυμίας 
00% ἄτοπον οὐσαν παραστήσαιμ᾽ av. ἔστιν γὰρ πρὸς παιδοποιίαν ἐν 
σεμνότητι δοϑεῖσα καὶ εἰς δόξαν» τοῦ ποιήσαντος τὰ πάντα, καϑάπερ 
τῇ γῇ τὰ σπέρματα εἰς ἐπίχυσιν πλήϑους τῶν ὑπὸ ϑεοῦ χεχτισμένων 
καλῶν γεννημάτων, * δέ φῆμι καὶ ἀχροδρύων, οὕτως καὶ τῇ ἀνϑρω- 
ao eis τὸ πληρῶσαι τό ναὐξάνεσϑε καὶ πληϑύνεσϑε, καὶ πληρώ- 
care τὴν γῆνε. 

4, Κέχρηνται δὲ οἱ τοιοῦτοι καὶ ἀποχρύφοις τισίν, ὡς καὶ dxy- 
χόαμεν, ἀλλὰ καὶ ἐν μέρει, ταῖς ῥηταῖς βίβλοις, λεξιϑηροῦντες ἐχεῖνα 
μόνα, ἅτινα κατὰ τὸν γοῦν αὐτῶν παραπλέχοντες ἑτέρως μεταχειρί- 
ζογνταίι. οὔτε γὰρ ἡ ἄμπελος ἐκ διαβόλου πεφύτευται οὔτε ἐξ 
ὄφεως ἔσχε τὴν σποράν, ὡς παντί τῳ δῆλόν ἐστι. πῶς γὰρ εἴη 
τοῦτο, αὐτοῦ τοῦ κυρίου ἐπιμαρτυροῦντος καὶ λέγοντος ὅτι »οὐ μὴ 
πίω [αὐτὸ] ἐκ τοῦ γεννήματος τῆς ἀμπέλου ταύτης, ἕως ἂν πίω αὐτὸ 
καινὸν μεϑ' © ρανῶ καὶ ἐπειδὴ ἡ 
ἀλήϑεια τὰς ἑαυτῆς ἀκτῖνας ἀποστίλβουσα εἰς τὸ παντελὲς κατὰ πρό- 
γνῶσιν ϑεοῦ τῶν ἐπιφερομένων χκαχῶν εἰς ἔλεγχον προετύπου τοὺς 
αὐτῆς λόγους, πανταχοῦ | προεϑέσπισε τὸ ϑεῖον γράμμα τὴν ἀναίρεσιν 
τῶν μελλόντων κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐπεγείρεσϑαι" ὡς διαρρήδην αὐτός 





14 Gen. 1,28 — 16ff vgl. Eusebius ἢ. e. IV 29, 5; S. 390, 24ff Schwartz 
χρῶνται μὲν οὖν οὗτοι νόμῳ χαὶ προφήταις καὶ εὐαγγελίοις, ἰδίως &oumvsvovreg 
τῶν ἱερῶν τὰ νοήματα γραφῶν: βλασφημοῦντες δὲ Παῦλον τὸν ἀπόστολον ἀϑε- 
τοῦσιν αὐτοῦ τὰς ἐπιστολάς, μηδὲ τὰς πράξεις τῶν ἀποστόλων χαταδεχόμενοι — 


21 Matth. 26, 29 


U (bis 2.2 δηλητήρια; von da an V) 


4 συγ ᾿“χεχρασμένον, y statt ν und das oben drüber gesetzte, überschüssige 
xg V corr Sf συμβαινόντων *) συμβαίνοντα VM 12 //extiouevov, x weg- 
radiert Veorr χεχτισμένων M 13 γενημάτων VM | * etwa (βοτανῶν) * | 
de *] ce VM 17 λεξιϑηρῶντες aus λεξηϑηροῦντες Veorr λεξιϑηρῶντες M 
22 [αὐτὸ] * | γενήματος VM 
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που ὁ κύριος εἰς ἔλεγχον τοῦ ἐλεεινοῦ καὶ πεπλανημένου Σευήρου 
φάσχει. αὐτὸς ἑαυτὸν τὴν ἄμπελον λέγων »ἐγώ] εἶμι ὴ ἄμπελος ὴ 
ἀληϑιενήκ. εἰ δὲ ὅλως WEXTOV ἣν τὸ τῆς ἀμπέλου ὀνομα, οὐκ ἂν τοῦ 
ὀνόματος εἰς ἑαυτὸν ἐποιεῖτο τὴν ὁμοιότητα. ἀλλὰ καὶ οἱ ἀπό- 
στολοί φασιν ἐν τῇ διατάξει τῇ καλουμένῃ ὅτι »φυτεία ϑεοῦ καὶ ἀμ- 
πελὼν ἡ καϑολικὴ ἐχκλησία«" ἀλλὰ καὶ αὐτὸς ὁ κύριος πάλιν ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ ποιούμενος τὴν τοῦ ἀμπελῶνος παραβολήν, ὅτε »ἀνήρ τις 
οἰκοδεσπότης εἶχεν ἀμπελῶνα καὶ ἐξέδοτο αὐτὸν γεωργοῖς καὶ ἔπεμψε 
ξητῶν καρπὸν καὶ οὐκ ἔδωχανε, ἀλλὰ καὶ πάλιν »ἀνήρ τις olxode- 
σπότης ἔχων. ἀμπελῶνα ἐξῆλϑε ξητῶν ἐργάτας εἰς τὸν ἀμπελῶνα καὶ 
περὶ τρίτην ὥραν καὶ ἕχτην καὶ ἐνάτην καὶ ἑνδεκάτην" οὑς ἐξ ἅπαν- 
τος τὸ τῆς ἐπιτηδεύσεοςς σχευώρημα χαὶ τούτου τοῦ ἀπατεῶνος 
πανταχόϑεν ἔχειν τὸ τιτρώσχεσϑαι λόγῳ τῆς ἀληϑείας. xav τε γὰρ 
ἐπιφαίνεται τὸ σχότος φωτὸς μὴ παρόντος, di ὀλίγου σπινϑῆρος ἡ 


D 410 


) De | ’, - > - , , \ ’ 
αὐτοῦ ἀφαντῶσις τῆς ἀνατροπῆς γενήσεται. ovvroums δὲ χέχρη- 9 


- ς ’ \ x ” > Ξ [d} »» « ’ > 
μαι τῇ αἱρέσει διὰ TO Mon ἐξειπεῖν ὁτι εὐάλῶτος VRAONOVOR οὐ πολ- 
Pd = ᾿ x ’ - > > - > a ’ 
λῆς δεῖται ἐργασίας προς σύστασιν τῆς κατ αὑτῆς ἀληϑείας" ualıora 
ἡ νῷ ’ > \ ΄ ’ 3 ΄ 2 Wer 
δὲ ὅτι τάχα οἶμαι καὶ μηκέτι ἐκ ταύτης ὑπάρχειν τινᾶς, ἀλλ ἢ ἄρα 
᾿ er > 4 ‚ 
σπανίους ἐν τοῖς KVOTATO μέρεσιν. 
> x ’ x ’ Cr ’ x ’ 
“πο ταύτης δὲ παρελϑοντες, ὥσπερ σχορπίον δεινὸν καταπατήη- 
> ’ \ - ’ - \ ’ 
σαντες ἄϑροος, τὰς ἑξῆς διασκοπήσωμεν, ϑεοῦ τὴν δύναμιν ἐπικαλού- 
“ \ > \ er \ = TR \ 
μένοι εἰς βοήϑειαν τοῦ τε τὸ ἀληϑὲς εἰπεῖν καὶ τοῦ αὐτὸν ἐμὲ um 
’ x - ’ - x > - 
βλάπτεσϑαι, μάλιστα περὶ τῆς τοιαύτης δεινῆς καὶ ὀλετηρίου τῶν 
’- c ’ 
δογμάτων μέλλοντα ὑποφαίνειν κακοτροπίας. | 


Κατὰ Τατιανῶν 25, τῆς δὲ ἀκολουϑίας Us. 


’ DR ‚ ΄ γν \ \ 
1. Τατιανὸς τις ἀνέστη τουτοὺς dıadsesausvos τοι XaTa τοῦς 

- F ὟΝ „ > > x ’ - - 
αὐτῶν χρόνους ὧν ἢ μετ΄ | αὐτοὺς πάλιν τὴν ἑαυτοῦ τῆς κενοφοωνίας 


2 Joh. 15,1 — 5 vgl. Didaskalia 1,1; S.2,5 Funk (8. 1, δ Flemming-Ache- 
lis) — 7 vgl. Matth. 21, 33f u. Par. — 9 vgl. Matth. 20, 1ff — 90 vgl. mit der 
Darstellung des Epiph. Irenaeus adv. haer. 128,1; 1220 Harvey Hippolyt refut. 
VII 16; S. 236, 6ff Wendland X 18; S. 279,16 Ps. Tertullian adv. omn. haer. 7 
Filastrius haer. 48; S. 25, 14ff Marx Clemens Al. strom. III Si, 1ff; II 232, 221 


M 


7 παραβολήν + (φησίν) * 10 ἐξηλϑε---ἀμπελῶνα3 <M 11 ἐννάτην M 
18 7*) &VM 19 σπανίους ἢ σπανίωςω VM 21 διασχοπήσομεν V 24 Unter- 
schrift χατὰ Σευηριανῶν VM 25 Überschrift zar& Τατιατῶν εἰχοστὴ ἕχτη ἣ 
zei az VM 27 ὧν ἢ μετ᾽ αὐτοὺς angeflickt Veorr 
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G 
ww 


[4 \ \ x - τε Wi > \ 
διδασχαλίαν προστησάμενος. καὶ τὰ μὲν πρῶτα, οἷα ὅδη ano? 
Cyı ’ c ’ \ - «ψν ς = ’ Fe. c ’ 
E)invoav ooumusvos χαὶ τῆς τῶν Fiinvov παιδείας ᾽πὉπαρχῶν, 

2 ἊΝ N = /> Ε / ᾿ 
- ’ x ’ x 
ovvaxuaseı Ιουστίνῳ τῷ φιλοσόφῳ, ἀνδρὶ αγίῳ καὶ φίλῳ ϑεοῦ, 
= > \ > 4 ’ £ url 
τῷ ἀπὸ Σαμαρειτῶν εἰς Χριστὸν πεπιστεύυχοτι. οὗτος | γὰρ 3 0710 
ee | 3 \ \ "ΦΧ 
5 6 Ἰουστῖνος Σαμαρείτης ἢν τὸ γένος, εἰς Χριστὸν (δὲ) πεπιστευκὼς 
x ’ 4 > - ’ ’ \ ’ 
καὶ μεγάλως ἐξασχηϑεὶς ἀρετῆς τε βίον ἐνδειξαμενος To τέλος 
ΕΓ ἃ = ’ ᾿ ’, “- Inn EB 
υπὲρ Χριστοῦ μαρτυρήσας τελείου OTEPAVOV κχαταξίουται EL τῆς 
€ ‚ IN ἐκ (Ὁ - ς , a2 - ‚ ψ en 
Ρωμαίων ἐπὶ Ῥουστιχοῦ ἡγεμόνος καὶ Αδριανοῦ βασιλέως, ἕτοῶν 
[4 c : [7 
τριάχοντα ὑπάρχων ἐν χαϑεστώσῃ ἡλικίᾳ. τουτῷ 0 προειρημένος 4 
12 x -- 4 
10 Τατιανὸς συναχμάσας τὰ πρῶτα καλῶς φερόμενος καὶ τῇ πίστει 
ἐρρωμένος ἐτύγχανεν, ὅσον ἣν σὺν τῷ ἁγίῳ Ἰουστίνῳ τῷ μάρτυρι. 


a ‚ 
+) 


ὅτε δὲ ἐτελεύτα Ἰουστῖνος ὁ ἅγιος, ὥσπερ τυφλὸς χειραγωγούμενος 


Stähllin Eusebius—Hieronymus Chronik z. Jahr 172; 8. 206,13 Helm h. e. IV 
29, 1ff; S. 390, 1ff Schwartz Theodoret haeret. fab. I 20 

1f vgl. Tatian or. c.42; 8. 43,10 Schwartz ταῦϑ᾽ ὑμῖν, ἄνδρες ai FR: 
Τατιανὸς συνέταξα ..., παιδευϑεὶς ... πρῶτον μὲν τὰ ὑμέτερα c.1; ὃ. 2, 9, dazu 
Eusebius ἢ. 6. IV 16,7; 8.358, 2ff Schwartz Τατιανός, ἀνὴρ τὸν πρῶτον αὐτοῦ 
βίον σοφιστεύσας ἐν τοῖς Ἑλλήνων μαϑήμασιν χαὶ δόξαν οὐ σμικρὰν ἐν αὐτοῖς 
ἀπενηνεγμένος --- 3 vgl. Irenaeus adv. haer. 128, 1; 1 220 Harvey Ἰουστίνου ἀχροα- 
τὴς γεγονώς Hippolyt refut. VIII 16; 8. 236,6 Wendland γενόμενος μαϑητὴς Tov- 
otivov τοῦ μάρτυρος Ps. Tertullian adv. omn. haer. 7 hie Iustini martyris diser- 
pulus {μὲ Theodoret haeret. fab. 120 Τατιανὸς δὲ ὁ Σύρος σοφιστὴς ἐγεγόνει τὸ 
πρῶτον, ἔπειτα δὲ χαὶ τοῦ ϑεσπεσίου Ἰουστίνου τοῦ μάρτυρος ἐγένετο φοιτητής — 
ὅ zu Σαμαρείτης vgl. Justin dial. ο. 120 — 8f Rusticus, bestätigt durch die Mär- 
tyrerakten, vgl. dazu Zahn Forsch. ΥἹ 14 A. — ἐπὶ Ἀδριανοῦ βασιλέως und τριάχοντα 
ἐτῶν ὑπάρχων ist beides unmöglich: Harnack, altchr. Lit.-Gesch. II 1, 283 möchte 
die 30 Jahre als Mißverständnis einer Quellenangabe über das christliche 
Lebensalter Justins, α. ἢ. über die Zeit von der Bekehrung Justins ab, verstehen; 
eher könnte man, da das ἐπὶ Αδριανοῦ βασιλέως und ἐτῶν τριάκοντα ὑπάρχων Ev 
χαϑεστώσῃ ἡλικίᾳ unter sich zusammenpaßt, vermuten, daß die Angabe sich ur- 
sprünglich auf das Lebensalter bezog, in dem Justin zum Christentum übertrat 
— 10ff vgl. Irenaeus adv. haer. I 28, 1; 1 220 Harvey ἐφόσον μὲν συνῆν ἐχείνῳ 
οὐδὲν ἐξέφηνε τοιοῦτον᾽ μετὰ δὲ τὴν ἐχείνου μαρτυρίαν ἀποστὰς τῆς ἐχκχλησίας 
Ps. Tertullian adv. omn. haer. 7 post hunec diversa sentire coepit T'heodoret haeret. 


fab. 120 μετὰ δὲ τὴν τοῦ διδασχάλου τελείωσιν ἐπόϑησε γενέσϑαι προστάτης αἱρέσεως 
YM 
2 ὑπάρχων] μετέχων * 4 TO ... πεπιστειχότι AUS TOD ... πεπιστευχό- 


τος Veorr τοῦ... πεπιστευχότος M 5 ὁ nachgetragen Veorr | (δὲ) * Klosterm. 
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[4] «ς x - - - ’ x \ N N 
02) UNO τοῦ χειραγωγοῦ χκαταλειφϑείη καὶ καταλειφϑεὶς ἐπὶ χρημνον 
x x - > - > 
ἑαυτὸν ἐχδοὺς διὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ τύφλωσιν καταφέρεται ἀνε- 
᾿ ’ σ΄ > ’ 
πισχέτως, ἕως εἰς ϑάνατον κατενεχϑείη, οὕτω καὶ αὐτὸς. 
Καὶ ἦν ἈΝ ον ΣῊΝ 2 SR TE c EN ' “μᾶς 21900 - 
αἱ ἢ» μὲν Σύρος τὸ γένος, ὡς ἢ εἰς ἡμᾶς ἐλϑοῦσα γνῶσις περι- 
᾿ x x > - & ᾿ Ἅ» > - « 
ἔχει. τὸ δὲ αὐτοῦ διδασκαλεῖον προεστήσατο ἀπ ἀρχῆς μὲν ἐν τῇ 
, - - ς \ > = 
Μέσῃ τῶν ποταμῶν, ὡς περὶ TO δωδέκατον ἔτος Avrovivov τοῦ 
εὔσει ϑοῦς Καίσαρος ἐπικληϑέντος. ἀπὸ Ῥώμης γὰρ μετὰ τὴν τοῦ 
ἁγίου Ἰουστίνου τελείωσιν διελϑὼν ἐπὶ τὰ τῆς ἀνατολῆς μέρη χαὶ 
ἐκεῖσε διατρίθων, κακῇ διανοίᾳ περιπεσὼν αἰῶνας τινὰς κατὰ τοὺς 
μύϑους Οὐαλεντίνου καὶ ἀρχάς τινας καὶ προβολὰς καὶ αὐτὸς εἰσὴ- 
γήσατο. τὸ δὲ | πλεῖστον τοῦ αὐτοῦ χηρύγματος ano Avrioyelag τῆς 
πρὸς Δάφνην καὶ ἐπὶ τὰ τῶν Κιλίκων μέρη, ἐπὶ πλεῖον δὲ ἐν τῇ 
᾿ ’ > \ x x > »υ 
Πισιδίᾳ ἐκράτυνεν᾽ ἀπὸ τούτου γὰρ χατὰ διαδοχὴν οἱ Ἐγκρατῖται 
» ’ - - ’ « ’ ’ x x 
λεγόμενοι τοῦ ἰοῦ μετεσχηχοτὲς VNAOYOVOL. λέγεται δὲ τὸ δια 


4 Σύρος (oben S.4,9 hieß es ἀπὸ  ῆἼῆεσοποταμίας), ebenso Clemens Al. strom. 
III 81,1; II 232,22 Stählin 'Theodoret haer. fab. 1 20, dazu Zahn, Forsch. II 294; 
Tatian selbst nennt sich or. 42 γεννηθεὶς... ἐν τῇ τῶν Acovoiov γῇ — 5 zu 
διδασχαλεῖον vgl. Irenaeus adv. haer. I 28, 1; I 220 Harvey οἰήματι διδασχάλου 
ἐπαρϑεὶς ... ἴδιον χαραχτῆρα διδασχαλείου συνεστήσατο; Zahns Auffassung von 
διδασκαλεῖον (Forsch. I 284 Α. 2) = Lehre ist schon sprachlich unmöglich — 
5—6 ἐν τῇ M&on τῶν ποταμῶν nur durch Epiph. überliefert — 6 neoi τὸ δωδέ- 
zarov ἔτος Ἀντωνίνου τοῦ εὐσεβοῦς Καίσαρος ἐπιχληϑέντος von Zahn (Forsch. 1 282) 
mit der Angabe des Eusebius zum 12. Jahr des Mark Aurel (Chronik 8. 206, 13 
Helm Tatianus haereticus aqnoscitur) zusammengestellt und dadurch Antoninus 
Pius als Irrtum statt Mark Aurel erwiesen — 9ff vg]. Irenaeus adv. haer. 1 28,1; 
1 220 Harvey αἰῶνός τινας ἀοράτους ὁμοίως τοῖς ἀπὸ Οὐαλεντίνου μυϑολογήσας, 
wörtlich ebenso Hippolyt refut. VIII 16; S. 236, Sf Wendland Ps. Tertullian adv. 
omn. haer. 7 fotus enim secundum Valentinum sapit; vgl. Clemens Al. strom. 
III 92, 1; II 238, 22 von Tatian ὁ δ᾽ ἐκ τῆς Οὐαλεντίνου ἐξεφοίτησε σχολῆς — 
11ff vg]. haer. 47, 1,3; S. 215, 10, dazu Macarius Magnes III 43; S. 151 Blondel 
τοιαύτας αἱρέσεις ἡ τῶν Πισιδίων ἔχει χαὶ τῶν Ἰσαύρων χώρα, Kılızia τε καὶ 
Avzaovie χαὶ πᾶσα Γαλατία, ὧν καὶ τὰς ἐπωνυμίας ἐργῶδες ἀπαγγεῖλαι: Ἔγχρα- 


κ Ἂν. > x - - 
τηταὶ γὰρ καὶ Ἀποτακτῖται χαὶ Ἐρημῖται καλοῦνται 


1 “ὃς) Öh. | χαταλειφείη Μ 10 χαὶ προβολὰς nachgetragen Veorr 


8 0112 





10 


N 


Panarion haer. 46, 1,5—2, 3 (Tatian) 305 


τεσσάρων εὐαγγέλιον ὑπ᾿ αὐτοῦ γεγενῆσθαι, ὅπερ κατὰ Ββραίους τινὲς 
χαλοῦσι. 

2. Ta αὐτὰ δὲ ταῖς παλαιαῖς αἱρέσεσι καὶ οὗτος δογματίζει. καὶ 
πρῶτον μὲν φάσκει un σῴζεσϑαι τὸν ᾿Αδάμ. ἐγκράτειαν δὲ οὗτος 
κηρύττει, τὸν δὲ γάμον πορνείαν χαὶ φϑορὰν ἡγεῖται, φάσχων μηδὲν 
διαλλάττειν πορνείας τὸν γάμον, ἀλλὰ τὸ αὐτὸ εἶναι. ὅϑεν ἐν τῷ 
προσχήματι τῆς | ἐγκρατείας καὶ τοῦ ἐγχρατητικοῦ ἤϑους κυβευτικὴν 
ἔσχε τὴν ἀγωγήν, ὡς λύχος ἄρπαξ ἐνδυόμενος προβάτου κώδιον καὶ 


n - - [4 > ς 
πλανῶν τῷ προσκαίρῳ προσχήματι τοὺς ἁπατωμένους. μυστηρίοις 


\ « ’ ’ \ - ΣΤᾺ , Ω \ 
δὲ ὡσαύτως κέχρηται κατὰ μίμησιν τῆς αγίας ἐκκλησίας, vdarı δὲ 
’ ’ = > > , 
μονῳ χρώμενος ἐν τοῖς αὑτοῖς μυστηρίοις. 


1 vgl. Eusebius h.e. [V 29,6; S.392,2ff Schwartz ὁ Τατιανὸς συνάφειάν τινα χαὶ 
συναγωγὴν οὐκ old’ ὅπως τῶν εὐαγγελίων συνϑεὶς Τὸ διὰ τεσσάρων τοῦτο προσω- 
γόμασεν, ὃ χαὶ παρά τισιν εἰς ἔτι νῦν φέρεται Theodoret haeret. fab. 120 οὗτος 
χαὶ τὸ Διὰ τεσσάρων χαλούμενον συντέϑειχεν εὐαγγέλιον, τάς τε γενεαλογίας περι- 
χόψας καὶ τὰ ἄλλα ὅσα ἐκ σπέρματος Δαυὶδ χατὰ σάρχα γεγεννημένον τὸν κύριον 
δείκνυσιν, dazu Zahn Forsch. 1 1Η — Der Titel Hebräerevangelium außer hier 
nur noch haer. 30, 3,7; 1 397, 11f von Epiph. erwähnt; die an unserer Stelle vor- 
liegende Verwechslung wird verständlicher, wenn das Diatessaron syrisch ab- 
gefaßt war, vgl. Zahn Forsch. 120ff — 3f vgl. Irenaeus adv. haer. 128,1; 1220 
Harvey von den Enkratiten ἀντιλέγουσί TE τῇ τοῦ πρωτοπλάστου σωτηρίᾳ, von 
Tatian τῇ δὲ τοῦ Adau σωτηρίᾳ παρ᾽ ἑαυτοῦ τὴν ἀντιλογίαν ποιησάμενος 1123, 8; 
II 130 Hippolyt refut. VIII 16; 5. 280,10 Wendland τὸν δὲ Adau φάσχει μὴ σῳ- 
ζεσϑαι διὰ τὸ ἀρχηγὸν παραχοῆς γεγονέναι Ps. Tertullian adv. omn. haer. 7 — 
> vgl. Irenaeus adv. haer. 128,1; 1220 Harvey τὸν γάμον τε φϑορὰν καὶ πορνείαν 
παραπλησίως Maoziwvı καὶ Σατορνίνῳ ἀναγορεύσας ebenso Hippolyt refut. VIII 16; 
5. 236, 9 Wendland Theodoret haer. fab. 1 20 Hieronymus adv. Jovin.I3 u. 1110; 
Migne 23, 212B u. 309D; dazu die Anführung aus περὶ τοῦ χατὰ τὸν σωτῆρα χαταρ- 
tıouod bei Clemens Al. strom. IILS1,1f; II 232, 24} Stählin — 8 vgl. Matth. 
9 zum Abendmahl mit Wasser vgl. zu haer. 30, 16,1; III 353, 11; außerdem 
Theodoret haeret. fab. 1 20 τοῦτον ἔχουσιν ἀρχηγὸν οἱ λεγόμενοι Ὑδροπαραστάται 





χαὶ Eyzoariraı' Ὑδροπαραστάται δὲ ὀνομάζονται, ὡς ὕδωρ ἀντὶ οἴνου προσφέ- 
oovres, Ἐγχρατῖται δέ, ὡς μήτε οἶνον πίνοντες μήτε τῶν ἐμψύχων μεταλαμβάνοντες 
und Hieronymus zu Amos 2, 12; Migne 25, 1010C de hoc loco haeresim suam 
Tatianus Eneratitarum princeps struere nititur, vinum asserens non bibendum 
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Πεσεῖται δὲ καὶ οὗτος κατὰ πάντα τρόπον, ἀσύστατον ἔχων τὸ 4 


χήρυγμα (ἤδη δὲ καὶ οὗτος κατασβεσϑεὶς οἶμαι ἔληξε xal τὸ αὐτοῦ 
διδασχαλεῖον). πόϑεν γὰρ οὐχ ἐλεγχϑήσεται ὃ τοιοῦτος; πρῶτον 
μὲν γὰρ κατὰ τὰ ἄνω ἡμῖν προδεδηλωμένα καὶ πρὸς τὰς οὕτω φασ- 
χούσας αἱρέσεις *, ὅτι ἀδύνατον εἶναι πολλὰς ἀρχὰς γεννητικὰς τῶν 
χατὰ διαδοχὴν γεννωμένων». αἱ γὰρ οὖσαι πολλαὶ καὶ μία, (arte) ἐκ 
τῆς μιᾶς ee [dx] τῆς ovons [μιᾶς τῆς] αἰτίας τῶν | πασῶν, 
εὐρεϑήσονται" χαὶ οὐχέτι πολλαὶ ἀρχαὶ ἀλλ᾽ ἢ μία ἡ τούτων αἰτία 
γεγονυῖα, καὶ ἀναχϑήσεται τὰ πάντα εἰς τὴν μίαν μοναρχίαν καὶ 
διέπεσεν ἡ τοῦ τοιούτου πιϑανολογία * καὶ οὐκ ἀλήϑεια, οὐδὲ τὴν 
πιϑανολογίαν δυναμένη ἔχειν. μωρὸν γὰρ τὸ ὅλον κήρυγμα. καὶ 
εἰ ὁ ᾿Αδὰμ οὐ σῴζεται, τὸ φύραμα, οὐδέ τι (τῶν ἀπὸ τοῦ φυράμα- 
τος σῴζεται. εἰ γὰρ ὁ πρωτόπλαστος | καὶ ἐξ ἀϑίχτου γῆς γενόμενος 
σωτηρίας οὐ μεϑέξει, πῶς τὰ ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένα ἕξει σωτηρίαν; 

3. Κατὰ γὰρ δύο τρόπους εὑρεϑήσεται καϑ' ἑαυτοῦ λέγων. φάσχει 
γὰρ τὸν γάμον εἶναι οὐχ ἐχ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ πορνείαν εἶναι. αὐτὸν 
καὶ μύσος" καὶ ἑαυτὸν ἀπὸ γάμου “ὑπάρχοντα χαὶ ἐκ γυναικὸς γεγεν- 
νημένον καὶ ἐκ σπορᾶς ἀνδρὸς ἡγεῖται σῴζεσϑαι. ἄρα οὖν πάλιν 
ἀνέλυσε τὴν αὐτοῦ κατὰ τοῦ γάμου βλασφημίαν. εἰ γὰρ οὗτος ἐκ 
γάμου ὑπάρχων σωτηρίαν ἕξει, ἄρα οὐ βδέλυγμα ὁ γάμος, ὁ γεννῶν 
τοὺς τῆς σωτηρίας μετέχοντας, οἵῳ δὰν ϑέλοι τρόπῳ λέγειν. εἰ 
δὲ συστα in ὃ κατ᾽ αὐτὸν λόγος ὅτι ἀϑέμιτός ἐστιν ὁ γάμος, ἄρα μᾶλ- 
λον ὁ Adau σωϑήσεται, μὴ ἀπὸ γάμου ὁρμώμενος, ἀλλὰ ἐν χειρὶ 
πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος πεπλασμένος κατὰ τὸ εἰρημέ- 
vov ὑπ αὐτοῦ τοῦ ἁγίου πατρὸς πρὸς τὸν υἱὸν ὅτε »ποιήσωμεν 
ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰκόνα ἡμετέραν καὶ καϑ' ὁμοίωσινε. πῶς δὲ οὐ 00- 
ζεται ὃ ᾿Αδὰμ ὁ παρὰ σοὶ ἀπελπιζόμενος, | ὁπότε αὐτὸς ὁ κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς ἐλϑὼν εἰς τὸν κόσμον νεχροὺς μετὰ τὴν τελευτὴν 
ἐγείρει ἐν αὐτῷ τῷ σώματι, ὡς τὸν Λάζαρον καὶ τὸν υἱὸν τῆς χήρας 


11f vgl. Röm. 11, 16 — 12 vgl. Ps. Tertullian adv. omn. haer. 7 guase non 
si rami salwi fiunt, et radix salva sit — 25 Gen. 1,26 — 29f vgl. Joh. 11, 17 ff 
Lue. 7, 11ff Matth. 9, 23 
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9 ἔληξε aus ἐλήλεγχται V corr 5 » etwa (ῥηθέντα καὶ πρὸς τοῦτον ῥη- 
x \ a 
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καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ ἀρχισυναγώγου; καὶ εἰ αὐτὸς οὐκ ἢν ὁ τὸν 
᾿Αδὰμ πλάσας ἐκ χοὺς ar ἀρχῆς, πῶς πτύσας χαμαὶ ἐποίησε πηλὸν 
καὶ ἐπέϑετο ἐπὶ τοὺς ὀφρϑαλμοὺς τοῦ τυφλοῦ τοῦ ἐκ γεννητῆς καὶ 
ἐποίησεν αὐτὸν βλέπειν, ἵνα δείξῃ ἑαυτὸν μὲν εἶναι τὸν πλάστην σὺν 
τῷ πατρὶ καὶ τῷ ἁγίῳ πνεύματι, καὶ τὸ ἐλλιπὲς μέρος ἐν τῷ ἀπὸ 
γεννητῆς γεγεννημένῳ τυφλῷ διὰ τοῦ πηλοῦ προστιϑεὶς τῷ λείποντι 
τύπῳ; διορϑώσεως γὰρ ἕνεκεν τοῦ λείποντος μέρους φαίνεται τοῦτο 
πεποιηκέναι. εἰ δὲ πάλιν αὐτός ἐστιν ὁ κύριος ὁ τὸν Adau πλά- 
σας καὶ αὐτὸς τὸν πρωτόπλαστον ἀπολλύει, τοὺς δὲ ἄλλους σῴζει, 
ὦ πολλή σου ματαιοφροσύνη, Tarıavd. ἀδυναμίαν γὰρ] τῷ κυρίῳ 
κατὰ δύναμιν προσάπτεις τῷ μὴ δυναμένῳ τὸν πρωτόπλαστον αὐτοῦ, 
διὰ μίαν παρακοὴν ἐκβεβλημένον τοῦ παραδείσου καὶ παιδείας οὐ τῆς 
τυχούσης μετασχόντα, ἐν ἱδρῶτι καὶ καμάτῳ διατετελεκότα χαὶ κατέ- 
ναντι τοῦ παραδείσου κατῳκηκότα, ὅπως μνημονεύοι τῆς ἀγαϑῆς *, διὰ 
τῆς εἰς μνήμην μετανοίας σῴζειν’ ἢ Ἐ δυναμένῳ μέν, μὴ ἐλεοῦντι 
δέ. di ἣν τοίνυν αἰτίαν ἄχρι τῶν χαταχϑονίων Χριστὸς κατῆλϑεν, 
τίνι τῷ λόγῳ τὸ τριήμερον χοιμηϑεὶς πεπονϑὼς ἀνέστη; πῶς δὲ 
πληροῦται (TO) ἵνα καὶ νεκρῶν καὶ ζώντων κυριεύσῃ«; ποίων δὲ 
ζώντων καὶ νεχρῶν ἀλλ ἢ τῶν χρῃζόντων τῆς αὐτοῦ ἄνω καὶ κάτω 
ἐπικουρίας: πῶς δὲ ἔσται τὰ ἀπὸ τοῦ φυράματος ἅγια, εἰ αὐτὸ 
τὸ φύραμα οὐχ ἔστιν ἅγιον, εἷς καὶ παρὰ τῷ ἁγίῳ ἀποστόλῳ ἐμφέ- 
ρεται; φάσκει γὰρ καὶ περὶ Evag ὁ αὐτὸς ἀπόστολος ὅτι »σωϑήσεται 
διὰ τῆς τεχνογονίας, ἐὰν μείνωσιν ἐν πίστει καὶ δικαιοσύνῃκ«. 

4, Καὶ πολλὰ ἔστι περὶ τούτων λέγειν, ὡς παντί τῳ σύνεσιν 
κεκτημένῳ φανήσεται ἡ πρόχειρος βλασφημία καὶ ἐσχοτωμένη διάνοια 
τοῦ Τατιανοῦ χαὶ τῶν ἀπ᾽ αὐτοῦ Τατιανῶν καλουμένων. περὶ ὧν 
συντόμως διεξελϑόντες τὰ κατ᾽ αὐτοὺς βλαβερὰ καὶ κωνώπων δίκην 


2 vgl. Joh.9,6 — 4 vgl. Ps. Tertullian carm. adv. Mare. II 207ff caec a 
germine nati lumina quae nondum dederat cernendo peregit ... ipse novi factor, 
veteris bonus ipse refector ... quae defuerunt supplens — 19 1 vgl. Gen. 3,19.23f — 
18 Röm. 14,9 — 20 vgl. Röm. 11,16 — 22 I Tim. 2, 15 
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δήγματα, ἐλαίου ἰχμάδα τῆς τοῦ χυρίου διδασκαλίας τοῖς δεδηγμένοις 
ὑπὸ τῶν Τατιανοῦ λόγων ἐπιϑέμενοι ἰασάμεϑα διὰ τῆς τοῦ κυρίου P394 
ἀληϑείας καὶ δυνάμεως, αὐτοῦ λέγοντος ὅτι νοὐχ ἦλϑον εἰ μὴ διὰ τὸ 
πρόβατον τὸ πεπλανημένον οἴχου ἸΙσραήλε. διὸ zei ἐν παραβολαῖς 3 
ἔλεγεν ὅτι ἄνϑρωπός τις κατέβαινεν ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ εἰς Ἱεριχώ, ὃν 
δὴ χαὶ λησταῖς περιπεσεῖν διηγεῖτο, ἵνα δείξῃ τὸ πρόβατον χαὶ τὸν 
ἀπὸ Ἱερουσαλὴμ καταβεβηκότα, τὸν ἀπὸ τῆς δόξης τῆς μείζονος εἰς 
ἐλάττωσιν χατενεχϑέντα καὶ τὸν ἀπὸ τῆς μιᾶς ἐντολῆς τοῦ ἐδίου 
ποιμένος ἀποσπασϑέντα χαὶ πεπλανημένον. ὅϑεν καὶ τὸν ἅγιον 4 Ὁ 415 
Adau τὸν πατέρα ζἡμῶν᾽ ἐν ζῶσι πεπιστεύχαμεν᾽ di ὃν καὶ τοὺς 
ἀπ᾿ αὐτοῦ ἡμᾶς πάντας Χριστὸς ἦλϑεν, τοῖς μὲν πάλαι αὐτὸν Yı- 
ν»ώσχουσι χαὶ μὴ πλανηϑεῖσιν ἀπὸ τῆς αὐτοῦ ϑεότητος ἕνεχεν δὲ 
σφαλμάτων ἐν “Διδῃ χατεσχημένοις ἀμνηστίαν χαρίσασϑαι, τοῖς μὲν 
ἔτε ἐν κύσμῳ διὰ μετανοίας, τοῖς δὲ ἐν “Αιδῃ di ἐλέους καὶ σωτηρίας. 

5. Διὸ καὶ ϑαυμάσαι ἔστι τὸν εἰδότα, ὡς καὶ ἐν βίβλοις ηὐρήχα- ὅ,1 
μεν, τὸν κύριον ἡμῶν Ἰησοῦν Χριστὸν ἐν τῷ Γολγοθϑᾷ ἐσταυρῶσϑαι. 
οὐχ ἄλλῃ ποῦ ἀλλ᾽ ἢ ἔνϑα ἔχειτο τὸ τοῦ Adau σῶμα. ἐξελϑὼν γὰρ 5 
22 τοῦ παραδείσου καὶ χατῳκηκὼς χατέναντι αὐτοῦ πολλῷ τῷ χρόνῳ 
zei διὰ πολλῶν τῶν ἡμερῶν διελϑὼν ὕστερον ἦλϑε καὶ ἐν τῷ τόπῳ 


3 Matth. 15,24 — 5 vgl. Luk. 10, 508 — 16ff zur Legende von Adams Grab 
auf Golgatha vgl. Origenes comment. ser. in Matth. ο. 126; V 43 Lommatzsch renit 
ad me traditio quaedam talis, quod corpus Adami primi hominis ibi sepultum est, 
ubi erueifirus est Christus Ps. Athanasius de pass. et cruce dom. ce. 12; Migne 
28, 20SA Ps. Basilius in Jes. c. 141; Migne 50, 345C Chrysostomus hom. 85 in Joh.; 
Migne 59,459 Nonnus in Joh. 19; Migne 43, 901B Ps. Tertullian carm. adv. 
Mare. II 160 qua die quore loco ceeidit clarissimus Adam (sc. ist Christus ge- 
storben) 196 ff Golgatha locus est, capitis calvaria quondam ... hie medium terrae 
est... os magnum hie veteres nostri docuere repertum, hie hominem primum susce- 
pimus esse sepultum Hieronymus ÖOnomasticon S. 7,14 Klostermann Zcet eum 
(Adam) guidam conditum in loco Calvariae suspicentur in Matth. 27, 35; Migne 
26,209B in Ephes. 5,14; Migne 26, 526A ep. 46, 3, 2; 5. 332, 11 Hilberg «n 
hae urbe, immo in hoc tunc loco et habitasse dieitur et mortuus esse Adam. wunde 
et locus in quo crucificus est dominus noster Calvaria appellatur, seilicet quod 
ibidem sit antiqui hominis calraria condita Ambrosius in Lucam X 114; S.498, 11f 
Schenkl; weiteres bei 7. Gretser de eruce Christi 1 521 
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τούτῳ, Ἱεροσολύμων δέ φημι, τὸ χρεὼν ἀποδεδωκὼς [καὶ] ἐκεῖσε 
ἐτάφη ἐν τῷ τόπῳ τῷ [Γολγοϑᾷ. ὅϑεν εἰκότως τὸ ἐπώνυμον ὁ 
τόπος ἔσχε, Κρανίου ἑρμηνευόμενος τόπος, ἧς ὀνομασίας τὸ σχῆμα 
τοῦ τόπου ἐμφέρειάν τινα οὐχ ὑποδείκνυσιν. οὔτε γὰρ ἐν ἄχρᾳ τινὶ 
κεῖται, iva | »gaviov τοῦτο ἑἕἑρμηνεύηται, og (0) ἐ ἐπὶ σώματος κεφαλῆς ὦ 
τόπος λέγεται, οὔτε (ἐπὶ) σχοπιᾶς. καὶ γὰρ οὔτε ἐν ὕψει χεῖται παρὰ 
τοὺς ἄλλους τόπους" ἄντικρυς γάρ ἐστι τὸ τοῦ Ἐλαιῶνος 0005 ὕφη- 
λότερον καὶ ἀπὸ σημείων ὀχτὼ ἡ Γαβαὼν ὑψηλοτάτη, ἀλλὰ χαὶ ἡ 
ἄχρα ἡ ποτὲ ὑπάρχουσα ἐν Σιών, νῦν δὲ τμηϑεῖσα, καὶ αὐτὴ ὑψηλο- 
τέρα ὑπῆρχεν τοῦ τόπου. πόϑεν οὖν ἡ ἐπωνυμία τοῦ Κρανίου, ἀλλ 
ἐπειδὴ τοῦ πρωτοπλάστου ἀνϑρώπου ἐκεῖ τὸ χρανίον ηὕρηται καὶ 
ἐχεῖ τὸ “λείψανον EVANEREITO, τούτου ἕνεχα Κρανίου τόπος ἐπεχέχλη- 
το ἐφ᾽ οὐ σταυρωϑεὶς ὁ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς ὁ Χριστὸς διὰ τοῦ 
ῥεύσαντος ἀπ᾿ αὐτοῦ ὕδατος καὶ αἵματος διὰ τῆς νυχϑείσης αὐτοῦ 
πλευρᾶς αἰνιγματωδῶς ἔδειξε τὴν ἡμῶν σωτηρίαν, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς 
τοῦ φυράματος ἀρξάμενος ῥαντίζειν τὰ λείψανα τοῦ προπάτορος, ἵνα 
χαὶ ἡμῖν | ὑποδείξῃ τὸν ῥαντισμὸν τοῦ αὐτοῦ αἵματος, εἰς χάϑαρσιν 
τῆς ἡμῶν χοινώσεως καὶ ψυχῆς μετανοούσης χαὶ εἰς ὑπόδειγμα φυ- 
ράσεως καὶ χαϑαρμοῦ ῥύπου τῶν ἡμετέρων ἁμαρτημάτων γενόμενον, 
τὸ ἐχχυϑὲν ὕδωρ ἐπὶ τὸν ὑποχείμενον τῷ τόπῳ καὶ τεϑαμμένον εἰς 
ἐλπίδα αὐτοῦ τε χαὶ ἡμῶν τῶν ἐξ αὐτοῦ γεγεννημένων. διὸ καὶ 
ἐνταῦϑα ἐπληροῦτο τὸ εἰρημένον »ἔγειρε ὁ καϑεύδων χαὶ ἀνάστα ἐχ 
τῶν νεχρῶν καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χριστός«. εἰ γὰρ καὶ περὶ ἡμῶν 
λέγει τῶν νενεχρωμένων τοῖς ἔργοις καὶ τῶν καϑευδόντων ἐν βάϑει 
ὕπνου τῆς ἀγνωσίας, ἀλλ᾽ οὖν γε ἐχεῖϑεν ἡ ἀρχὴ τῆς αἰνίξεως * 
περιέχει τὸν τρόπον. καὶ οὐχ ἁπλῶς οὐδὲ ἀργῶς" »ἀνέστης«, γάρ φῆσι, 


19 1 vgl. Ps. Tertullian carm. adv. Mare. II 201ff hie patitur Christus, pio 
sanguıine terra madeseit, pulvis Adae ut possit veteris cum sanguine Christi com- 
miztus stillantis aquae virtute levari Hieronymus ep. 46, 3,2; S. 332,5ff Hilberg 
ut secundus Adam et sangwis Christi de cruce stillans primi Adam et iacentis 
propagaloris peccata dilueret et tune sermo «ülle u conpleretur (Ephes. 5,14) — 
14 vgl. Joh. 19, 34 — 17 vgl. IPetri1,2 — 22 Eph.5,14 (dieselbe Stelle bei 
Hieronymus angeführt, vgl. zu Ζ. 151 — 931 vgl. ἜΣ 42: 12, 3 τοίη, 9.6: 
S.180, 15ff — 26 ff Matth. 27, 52f 
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| Bi 
»πολλὰ σώματα τῶν ἁγίωνε, ὡς ἔχει τὸ εὐαγγέλιον, »καὶ εἰσῆλϑον 
σὺν αὐτῷ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν« καὶ οὐκ εἶπεν, ἀνέστησαν ψυχαὶ τῶν 
ἁγίων. ἀλλὰ σώματα φύσει τῶν ἁγίων καὶ εἰσῆλϑον μετ᾽ αὐτοῦ ες 


Br τὴν ἁγίαν πόλιν καὶ τὰ ἕξῆς. DE 
5 Πανταχόϑεν τοίνυν ἀποχρουσάμενοι τοῦ κώνωπος τούτου τὰ 1 
δήγματα δὲ ἐλαίου τῆς τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπίας καὶ κυρίου ἡμῶν 
\ ἐνδημίας καὶ φωτὸς τοῦ εὐαγγελίου τῆς ἀληϑείας, ἐπὶ τὰς ἑξῆς κατὰ 


| τὸ εἰωϑὸς πάλιν προσελϑεῖν ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει σπεύσωμεν. 


vM 


om 


5 ἀποχρουσάμενοι *] anoxzoovoduevos VM 8 πάλιν über der Linie nach- ὁ 
getragen Veorr | προ ελϑεῖν, σ ausradiert Veorr προσελϑεῖν M | σπευδά- 
cousv V ” 
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Τάδε ἔνεστι καὶ ἐν τῷ πρώτῳ τόμῳ τούτῳ τοῦ | δευτέρου βιβλίου, P396 


τετάρτῳ δὲ OVTL κατὰ τὴν ἀπ᾿ ἀρχῆς τῶν τόμων τοῦ ἀριϑμοῦ ἀκο- 
λουϑίαν, ἐν ᾧ εἶσιν αἱρέσεις τῇ" 


ER > 2. > [4 ’ - \ ’ 

μζ. Ἐγχρατῖται, οἱ ἀποσπαῦμα τυγχάνοντες Ἰατιανοῦ, τον γάμον 
2 = Ξε = 4 - 5 - > 
ἀποβάλλοντες, τοῦ Σατανᾶ PAOXOVTES τοῦτον εἶναι, πᾶσαν δὲ ἀπα- 
γορεύοντες ἐμψυχοφαγίαν. 

—— [4 x Τ m 

un. Kara Φρύγας, οἱ καὶ Μοντανισταὶ καὶ Τασχοδρουγῖται, οἵτινες 

\ [4 ’ x [4 
παλαιὰν καὶ νέαν διαϑήκην δέχονται, ἑτέρους δὲ προφήτας παρεισ- 
’ ’ ’ > - ’ 

φέρουσι μετὰ τοὺς προφήτας, Movravov τινα αὐχοῦντες καὶ Πρίσ- 
xıLLav. 

ET \ .. τὰ ’ > 

us. Πεπουζιανοί, οἱ καὶ Κυϊντιλλιανοί, οἷς συνάπτονται Aoro- 

- \ > , 
τυρῖται, ἐκ τούτων μέν εἰσι τῶν χατὰ Φρύγας, ἕτερα δὲ παρ ἐκεί- 
’ ’ tr ’ a DEN r , 
vovs δογματίζουσι, Πέπουζαν τινα πολὲν ἔρημον ἀνὰ μέσον 1 αλατίας 
\ ’ \ ’ >) ’ \ \ [2 ς 

χαὶ Καππαδοκίας καὶ Φρυγίας ἐχϑειαζοντὲς καὶ δὴ ταυτὴν ]ερουσα- 
am ἡγούμενοι (ἔστιν δὲ καὶ ἄλλη Πέπουξα), γυναιξί τε ἀποδιδόντες 


τὸ ἄρχειν τε καὶ ἱερατεύειν. μυοῦνται δέ τινα | παῖδα κατακεντῶν- 

tes νέον. καὶ δὴ τῇ Κυϊντίλλῃ ἢ καὶ Πρισκίλλῃ Χριστὸν ἐκεῖσε ἐν 
’ 2 ’ , — 

Πεπούζῃ ἀποχεχαλύφϑαι Ev ἰδέᾳ ϑηλείας μυϑολογοῦσι. χέχρηνται 


\ c [2 - x er ’ Α \ - Α Ir 

δὲ ὠσαυτῶς παλαιᾷ καὶ καινῇ διαϑήχῃ κατὰ τον νοῦν τὸν ἴδιον με- 

ταποιούμεγοι. 
Ga - ς ὔ ς ‚ =; 3 \ 7 
Ἱεσσαρεσχαιδεχατῖται, οἱ μίαν ἡμέραν τοῦ ἕτους τὸ Παῦχα 
> ς - ἊΝ ς ς - ’ 

ἐχτελοῦντες, ἐν ὁποίᾳ dav ἡμέρᾳ ἐμπέσῃ ἢ τῆς σελήνης τεσσαρεῦχαι- 


U anaceph. (über die Nebenzeugen vg]. zu ὃ. 1, 1) 


" 


2 ἀπαρχν M 5 ἀποβάλλονται U 1 κατὰ Dovyaorav χαὶ Movravıorav 
MU anaceph. | Τασχοδρουτατῶν M τὰ σχοδρουγιτῶν U 8. νέαν] χαινὴν anaceph. 
91 Προίσχιλλαν + χαὶ ῆαωξίμιλλαν U, vgl. die ähnlichen Zusätze von U S. 213, 23 
u214,5 11 Κυντιλλιανοὶ M 13 δογματίζοντες anaceph. 14 χαὶ Φρυγίας < 
MU 15 ἔστιν δὲ---Πέπουζα < U | τε] δὲ U | 17 ἢ καὶ Πρισχίλῃ < U 
za? <M 18 μυϑοποιοῦνται U 19 χαινῇ] νέα M 191 μεταποιοῦντες 


anaceph. 22 ἐμπέσοι M ἡ] τε Μ 
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δεκάτη, ἤτοι ἐν σαββάτῳ ἤτοι ἐν κυριακῇ, ἐκείνην τε νηστεύοντες 
καὶ ἅμα ἀγρυπνοῦντες. 

va. Aroyoı, ὑφ᾽ ἡμῶν κληϑέντες, οἱ τὸ εὐαγγέλιον Ἰωάννου καὶ 
τὸν ἐν αὐτῷ ἄνωϑεν ἃ ἀπὸ πατρὸς ἀεὶ ϑεὸν Aoyov παρεχβάλλοντες, 
τὸ | εὐαγγέλιον αὐτὸ δὴ τὸ χατὰ Ἰωάννην μὴ δεχόμενοι μήτε τὴν 
αὐτοῦ ᾿Ἵποκάλυψιν. | 

vB. ᾿Αδαμιανοί, “παρὰ δὲ τισιν ᾿Αδαμίζοντες καλούμενοι, χλεύης ἢ 
ἀληϑείας μᾶλλον τὸ δόγμα ἔχοντες. γυμνοὶ γὰρ ὡς ἐκ μητρὸς ἀνόρες 
TE καὶ γυναῖκες ἐπὶ τὸ αὐτὸ συνάγονται, καὶ οὕτως τὰς ἀναγνοήσεις 
καὶ εὐχὰς καὶ πᾶν ὁτιοῦν ἐπιτελοῦσι, δῆϑεν μονάξοντές τε καὶ ἐγ- 
χρατευόμενοι. ὄντες καὶ γάμον μὴ δεχόμενοι, τὴν αὐτῶν ἐκκλησίαν 
παράδεισον ἡγούμενοι. 

γ7γ. Σαμψαῖοι, οἱ καὶ ᾿Ελκεσαῖοι, ἔτι δεῦρο τὴν Agapiav κατοι- 
χοῦντες, καϑύπερϑεν τῆς νεχρᾶς ϑαλάσσης κειμένην χώραν" οἵτινες 
ἀπὸ τοῦ LIE αἱ τινὸς ψευδοπροφήτου ἠπατημένοι, οὐ ἔτι δεῦρο ἐκ 
τοῦ γένους ὑπῆρχον Μαρϑοῦς καὶ Μαρϑάνα, γυναῖχες δύο προσκυνού- 
μεναι ὑπὸ τῆς αἱρέσεως ὡς ϑεαί, παραπλησίως τοῖς Ἐβιωναίοις τὰ 
πάντα ἔχουσιν. 

vd. Θεοδοτιανοί, οἱ ἀπὸ Θεοδότου τοῦ σκυτέως τοῦ ἀπὸ Βυζαν- 
τίου. οὗτος ἐν παιδείᾳ “Ἑλληνικῇ γέγονεν ἄκρος, ἅμα δὲ ἄλλοις ὧν 
ἐν ἡμέραις τοῦ τότε διωγμοῦ μόνος ἐχπεσὼν καὶ ἐκείνων μαρτυρη- 
σάντων διὰ τὸ | ὀνειδίζεσϑαι ἐπινοήσας ψιλὸν ἄνϑρωπον λέγειν τὸν 
Χριστόν, ἵνα μὴ ὑπὸ ἔγκλημα γένηται ϑεὸν ἀρνησάμενος, οὕτως 
ἐδίδαξεν. 

ΛΔιελχισεδεχιανοί, οἱ τὸν Μιελχισεδὲκ γεραίροντες, τινὰ δύναμιν 
αὐτὸν φάσκοντες καὶ μὴ ἄνϑρωπον ψιλὸν καὶ εἰς τὸ τούτου ὀνομα 
πάντα ἀνάγειν τε καὶ λέγειν τετολμηκότες. 

vo. Βαρδησ ιανισταί. Βαρδησιάνης οὗτος ἐκ τῆς Meoorotauies 
ὡρμᾶτο, τὰ πρῶτα μὲν τῆς ἀληϑινῆς πίστεως ὑπάρχων καὶ ἐν σοφίᾳ 


U anaceph. 


1 ἤτοι 23) ἢ anaceph. 2 ἅμα «-- Ὁ | ἀγρυπνοῦντες + ἑορτάζουσιν U ὃ ἀφ᾽ 
MU 4 2 αὐτῷ + {(κηρυχϑένταλ ἢ 7 
μίζοντες ἢ Adam ζῶντος MU anaceph. 1[1Π τοῦ τὴν + od U 13 vor χατοι- 


παρὰ δέ τισιν] ἀπό τινος U | Ade- 


χοῦντες + οἷῦ 15 τοῦ < anaceph. [οὗ ἔτι] οὺς τῇ Μ 16 ὑπῆρχον *] 
ὑπῆρχεν Μ'ὶ anaceph. ὡρμᾶτο U | vor ἢαρϑάνα - ἡ Μ | ΜΜαρϑάνα ἢ Μαρϑίνη 
MU anaceph. 17 τῶν Ἐβιωναίων MU 18 ἔχουσιν 701. ἔχοντες MU anaceph. 
20 ὧν] τισιν U 21 τότε + γενομένου U | χαὶ«-ῦ 22 ἐπινοῆσαι M 
ἐπενόησε anaceph. | λέγειν <M | τὸ <M 27 re καὶ λέγειν < anaceph. 
28 Βαρδησιανὸς U 


P 397 





10 


20 


Anacephalaeosis von Tom. 3 213 


διαπρέπων, ἐκκλίνας δὲ τῆς ἀληϑ' elag παραπλησίως Οὐαλεντίνῳ ἐδογ- 
μᾶτισε, χωρὶς ἐνίων ὀλίγων (περὶ) ὧν διαφέρεται πρὸς Οὐαλεντῖνον. 

»νζ. νηοητιανοί. Μόητος οὗτος ἀπὸ Σμύρνης ὑπῆρχε τῆς ᾿Ασίας. 
ἐπάρματι δὲ ἐνεχϑεὶς σὺν ἄλλοις τισὶν υἱοπάτορᾳ τὸν Χριστὸν ἐδί- 
δαξε, τὸν αὐτὸν εἶναι (λέγων) πατέρα καὶ υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα. 
ἑαυτὸν δὲ ἔλεγεν εἶναι Μωυσέα καὶ τὸν αὐτοῦ ἀδελφὸν ἔλεγεν εἶναι 
τὸν Aaoov. 

vn. Οὐαλήσιοι. οὗτοι, καϑὼς ὑπειλήφαμεν, [οἷ τὴν Βάκαϑον κατ- 
οἰκοῦντες, μητροχωμίαν ᾿Αραβίας τῆς Φιλαδελφίας, οἱ τοὺς παρα- 
τυγχάνοντας καὶ ἐπιξενουμένους παρ᾽ αὐτοῖς εὐνουχίζοντες᾽ οἱ πλείους 
δὲ καὶ αὐτῶν εὐνοῦχοι ὑπάρχουσιν ἀποτετμημένοι. τινὰ δὲ ἕτερα 
διδάσκουσιν αἱρέσεως ἔμπλεα, ἀφανίζοντες (τὰ) τοῦ νόμου καὶ τῶν 
προφητῶν καί τίνας ἑτέρας αἰσχρουργίας παρεισφέροντες. | 

vd. Καϑαροί, οἱ ἅμα Ναυάτῳ συναφϑέντες τῷ Ῥωμαίῳ καὶ τοὺς 
διγάμους παντελῶς ἀποβαλλόμενοι xal μετάνοιαν μὴ δεχόμενοι. 

= Arrerızoi. οὗτοι παντελῶς ἐξέλιπον" αὐχοῦντες δὲ ἦσαν ἀγγε- 
λικὴν ἔχειν τάξιν ἢ διὰ τὸ ἀγγέλους Ὁ προσχεχλῆσϑαι. 

ξα. ᾿Αποστολικοί, οἱ καὶ ᾿Αποτακτικοί, καὶ αὐτοὶ | περὶ τὴν Πισι- 
δίαν (οἰχοῦντες), μόνον ᾿Αποταχτικοὺς δεχόμενοι, καϑ'᾽ ἑαυτοὺς δὲ 
εὐχόμενοι. παραπλησιάζουσι δὲ τοῖς Ἐγχρατίταις, ἄλλα δὲ παρ᾽ αὐτοὺς 
φρονοῦσιν. 

ξβ. Σαβελλιανοί, οἱ τὰ ὅμοια Nontiavov δοξάζοντες, παρὰ τὸ 
μὴ τὸν πατέρα πεπονϑέναι λέγειν. 

ἐγ. ᾿ϑὡριγενιανοί, τινὸς Ὡριγένους. αἰσχροποιοὶ δὲ οὗτοί εἰσιν, ἀρ- 
ρητοποιοῦντες χαὶ τὰ ἑαυτῶν σώματα φϑορᾷ παραδιδόντες. 





U anaceph. 

2 ὀλίγων < anaceph. | {περὶ * 4 ἐπάρματι] ἐν ἅρματι U 5 εἶναι «-- 
ΕΠ 1 Geyer) ἡ 6 τὸν < anaceph. τὸ» <= M 8 [οἱ] Dind., Öh. 
9 οἵ] οὗτοι M If τοὺς παρατυγχάνοντας--- παρ᾽ αὐτοῖς < U 10 ἐπιξενω- 
μένους M | Σεὐνουχίζοντες] ἀποτέμνοντες U| οἱκς- ΜΝ 11 χα U 
12 σαφηνίδοντες Ὁ | {τὰν * 121 τὸν νόμον χαὶ τοὺς προφήτας anaceph. 
13 αἰσχρουργίας ἑτέρας U 14 Καϑάριοι M 15 διγάμους] διδαγμοὺς U 


17 7 προσχεχλῆσϑαι] lies wohl προσχυνεῖν οὕτως ἐπεκλήϑησαν ἢ 18 vor περὲ + 
οἱ Ὁ 19 (οἰχοῦντες) * | dE<M 198 δὲ εὐχόμενοι -:-Ὁ 90 ἄλλας u. nach 
φρονοῦσιν (Ζ. 21) + αἱρέσεις anaceph. 22% Νοητῶ M 29 παρὰ τὸ--- λέγειν] 
παρὰ τοῦτο μόνον" λέγουσι γὰρ μὴ πεπονϑέναι τὸν πατέρα anaceph. 23 λέγειν *] 
λέγοντες M λέγοντες ἃ. + προφορικὸν χαὶ πάλιν ἀναχεόμενον τὸν λόγον U 
25 χαὶ τὰ] τὰ δὲ M 
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ἐδ. ᾿ῶριγενιανοὶ ἄλλοι, Ὡριγένους τοῦ καὶ ᾿Αδαμαντίου τοῦ συν- 
τάχτου, οἱ τὴν τῶν νεχρῶν ἀνάστασιν ἀποβαλλόμενοι, Χριστὸν δὲ 
x © - ’ x 
χτίσμα καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα εἰσηγούμενοι, παράδεισόν τε καὶ οὐρα- 
γνοὺς χαὶ τὰ ἄλλα πάντα ἀλληγοροῦντες, Χριστοῦ δὲ τὴν βασιλείαν 
5 παυϑήσεσϑαι ληροῦντες. | 
Ab Y < u ὃ , λί r δὲ , ΕΜ —— P399° en 
Avraı πάλιν ai τοῦ δευτέρου βιβλίου, πρώτου δὲ τόμου αἱρέσεις τη.) δ 





M U anaceph. 


1 Adduevrog anaceph. 1f εὐτάχτου M συνταχτιχοῦ anaceph. 4 Χριστοῦ-τ 
Angoöüyres] < M καὶ τέλος ἕξειν τὴν Χριστοῦ βασιλείαν τολμῶσι λέγειν anaceph. 
ὅ παυϑήσεσϑαι ἢ πεπαῦϑαι U | ληροῦντες + χαὶ ὁμοῦ τοὺς ἀγγέλους παυϑή- 
σεσϑαι, Χριστὸν δὲ σὺν διαβόλω βασιλευϑησομένω U 6 αὗται + γὰρῦ | 


αἱ τοῦ] αὐτοῦ M 
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> ze o ’ - \ 
1. Ἐγκρατῖταί τινες οὕτω καλούμενοι τοῦτον τὸν Tarıavov δια- 1,1 
Ca > - \ 2 \ 
δέχονται, φύσει UN αὐτοῦ πεπλανημένοι TE καὶ ἡπατημένοι, ἕτερα δὲ 
- ’ ’ , 
παρὰ τοῦτον φρονήσαντες καὶ εἰς μείζονα παλιν» ἐρεσχελίαν ξαυτοὺς 
- [4 \ T \ - - ὟΣ ς 
5 ἐχδεδωκχότες. πληϑύνουσι δὲ οὗτοι καὶ εἰς δεῦρο ἔν τε τῇ Πισιδίᾳ 2 
καὶ ἐν τῇ Φρυγίᾳ τῇ χεκαυμένῃ οὕτω καλουμένῃ. ἴσως γὰρ κατὰ ϑεοῦ 
οἰκονομίαν καὶ οὕτως ἡ πατρὶς τοῦνομα εἴληφε χαλεῖσϑαι ἐν τῷ 
κόσμῳ διὰ τὸ κεκαῦσϑαι τοὺς οἰχήτορας ἀπὸ τῆς διαστροφῆς τῆς 
’ [4 x x - 
τοιαύτης καὶ τοσαύτης πλανης᾽ πολλαὶ γὰρ αἱρέσεις ἐν | τῷ χώρῳ. D423 
Ἢ \ ΟΝ Ὁ; , - 2 , x 9 -} ’ \ , 
10 εἰσὶ δὲ καὶ Ev μέρεσι τῆς Ασίας χαὶ Ev τῇ loavowv χαὶ Παμφυλων ὃ 
« Υ x \ - c , \ 
xaı Κιλίκων γῇ καὶ Ev Γαλατίᾳ" ndn δὲ καὶ ἐπὶ τῆς Ῥωμαίων (xarta) 
’ Yu a \ N N A nt Ed ΠῚ ἘΡΘ > ’ δέ Ps c 
μέρος, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ τῆς Αντιοχέων τῆς Συρίας, οὐ zavın δέ, * ἢ 
» 
τοιαύτη αἵρεσις. | P 400 
3 ’ » ’ 
Φάσκουσι δὲ καὶ οὗτοι ἀρχάς τινας εἶναι τήν τε τοῦ διαβόλου 4 


2ff vgl. zum Ganzen haer. 46 u. 61; für die Darstellung des Epiph. im ein- 
zelnen Irenaeus adv. haer. 28,1; 1 220 Harvey Hippolytus refut. VIII 7 u. 20; 
S. 225, 201 u. 238, 26ff Wendland ZEusebius h. 6. IV 28; S. 388, 17 ff Schwartz; 
dazu auch Clemens Al. paedag. II 2, 33; I 176, 12f Stählin strom. 171,5; II 46, 4 
VII 108, 2; III 76,25 Theodoret haeret. fab. 120 — 5ff über das Verbreitungs- 
gebiet vgl. auch haer. 46,1, ὃ; S. 204, 11ff u. Basilius ep. 188. 199. 236; Migne 32, 
669 A/B 7290 8810 (dazu Holl Amphilochius S. 36) Amphilochius Icon. S. 23ff 
Ficker Amphilochiana cod. Theod. XV15,7.9.11.65 — 14 ff vg]. Irenaeus 128,1; 1220 
Harvey ἀπὸ Σατορνίνου χαὶ Maoziwvog οἱ καλούμενοι Ἐγχρατεῖς, ... ἀϑετοῦν- 
τες τὴν ἀρχαίαν πλάσιν τοῦ ϑεοῦ χαὶ ἠρέμα κατηγοροῦντες τοῦ ἄρρεν καὶ ϑῆλυ εἰς 
γένεσιν ἀνθρώπων πεποιηχότος; anders Hippolyt refut. VIII20,1; 5. 238, 20 Wend- 
land τὰ μὲν περὶ τοῦ ϑεοῦ καὶ τοῦ Χριστοῦ ὁμοίως καὶ τῇ ἐχχλησίᾳ ὁμολογοῦσι 
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{(δύναμων) ἀντιχειμένην πρὸς τὰ τοῦ ϑεοῦ ποιήματα, [καὶ] μὴ ὑπο- 
τασσομένου ϑεῷ, ἀλλὰ ἰσχύοντος καὶ πράττοντος ὡς κατὰ ἰδίαν 
ἐξουσίαν καὶ οὐχ ὡς ἐν παρεχτροπῇ γενομένου" οὐ γὰρ κατὰ τὴν 
ἐχχλησίαν λέγουσιν, ἀλλὰ ἄλλως παρὰ τὸ τῆς ἀληϑείας κήρυγμα. 
χέχρηνται δὲ γραφαῖς πρωτοτύπως ταῖς λεγομέναις ᾿Ανδρέου καὶ 
Ἰωάννου Πράξεσι καὶ Θωμᾷ χαὶ ἀποχρύφοις τισὶ καὶ οἷς βούλονται 
λόγοις τῆς παλαιᾶς διαϑήκης. τὸν δὲ γάμον σαφῶς τοῦ διαβόλου 
ὁρίζονται" ἔμψυχα δὲ βδελύσσονται, ἀπαγορεύοντες οὐχ ἕνεκεν ἐγκρα- 
τείας οὔτε πολιτείας, ἀλλὰ κατὰ φόβον χαὶ ἰνδαλμὸν τοῦ μὴ κατα- 
δικασϑῆναι ἀπὸ τῆς τῶν ἐμψύχων μεταλήψεως. κέχρηνται δὲ καὶ 
αὐτοὶ μυστηρίοις de ὕδατος" οἶνον δὲ ὅλως οὐ μεταλαμβάνουσι, φᾶσ- 
zovres εἶναι διαβολικὸν καὶ τοὺς πίνοντας | καὶ τοὺς χρωμένους ἀνό- 
μοὺς εἶναι καὶ ἁμαρτάδας. πιστεύουσι δὲ καὶ νεχρῶν ἀνάστασιν, 
ος εἶναι παρὰ τοῖς οὕτω πεπλανημένοις τὰ πάᾶντα μανίας ἔμ- 
πλεα. καὶ γὰρ ἔστιν ἰδεῖν καὶ ϑαυμάσαι καὶ εἰς ἔχπληξιν ἐλϑεῖν 

51 über Andreas-, Johannes- u. Thomasakten vgl. haer. 61, 1,5 haer. 63, 2,1 
u. Eusebius ἢ. 6. III 25,6; S. 252,17 Schwartz Filastrius haer. SS, 6; S. 48,19 
Marx Augustin de serm. dom. in monte I 20, 65; Migne 34, 1263 c. Adimant. 17; 
CSEL 25 S. 166, 41 c. Faust. Manich. XXII 79; CSEL 25 S. 681,11 XXX 4; 
ebda S. 751 c. adversar. leg. et prophet. I 20, 39; Migne 42, 626 Innocentius I 
ep. ad Exsup.; Zahn Gesch. neutest. Kan. II1, 245 Twuribius von Astorga ep. ad 
Idae. et Cepon. 5; Migne 54, 694C decret. Gelas. V 2; S. 49, 265#f Dobschütz 
Photius cod. 114; dazu C. Schmidt, Die alten Petrusakten (TU N.F. IX 1) S.26ff u. 
Fieker Amphilochiana S. 35,14 — 7 vgl. Irenaeus adv. haer. 128, 1; 1220 Harvey 
ἀγαμίαν ἐχήρυξαν Hippolyt refut. VIII 20,1; S. 238, 29f Wendland γαμεῖν κωλύ- 
ovres Clemens Al. strom. 171,5; II 46, 3 Stählin οὐ γάμον, οὐ παιδοποιίαν ἴσασιν 
Amphilochius Icon. S. 61,10 65,11 Ficker Macarius Magnes III 43; S. 151 Blondel 
Theodoret haeret. fab. 120 — 8 vgl. Irenaeus adv. haer. I 28,1; II 220 Harvey 
τῶν λεγομένων παρ᾽ αὐτοῖς ἐμψύχων ἀποχὴν εἰσηγήσαντο, ἀχαριστοῦντες τῷ πάντα 
πεποιηχότι ϑεῷ Hippolyt refut. VII 20,1; 8. 238,29 Wendland ἀπεχόμενοι ἐμψύ- 
χων Basilius ep. 236, 4; Migne 32, 8810 Amphilochius Icon. S. 88,11 61,10 65, 11 
Fieker Macarius Magnes III 43; S. 151 Blondel Theodoret haeret. fab. I 20 — 
10 Abendmahl mit Wasser vgl. zu haer. 30, 16,1; 1353, 11 u. Amphilochius Icon. 
S. 29, 4. 17. 30 Ficker — 11 vgl. Hippolyt refut. VIII 20, 1; S. 238, 29 ὑδροπο- 
τοῦντες Clemens Al. paed. II 32, 1ff; I 175, 26ff Stählin Basilius ep. 188; Migne 
32, 66SB Amphilochius Icon. S. 61,10 65, 11 Ficker Macarius Magnes II 43; 
S.151 Blondel Theodoret haeret. fab. I 20 
U 
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Panarion haer. 47, 1, 4--- 6 (Enkratiten) 347 


τὸν συνετὸν ἄνϑρωπον περὶ πάντων ὁτιοῦν ὧν οἱ ἀλλότριοι λέγουσί 
τε καὶ πράττουσιν, ἀσυστάτως τῶν πάντων παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένων 
τε χαὶ γινομένων καὶ μηδεμίαν ἔμφασιν ἀληϑείας ἐπιδεχομένων. 

2. Ei γὰρ κέχρηνται παλαιᾷ καὶ νέᾳ διαϑήχκῃ, πῶς ἀρχαὶ διάφοροι 
εὐρεϑήσονται, τῶν δύο διαϑηκῶν συμφωνουσῶν περὶ μιᾶς * ϑεότητος 
τὴν γνῶσιν κηρυττουσῶν; εἰ δὲ καὶ νεχρῶν εἴη ἀνάστασις, πῶς 
ἔτι ὃ σεμνὸς γάμος τοῦ διαβόλου εὑρεϑήσεται; ὁπότε ϑεὸς λέγει, 
»αὐξάνεσϑε zal πληϑύνεσϑες, καὶ τοῦ κυρίου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ λέ- 
γοντος »0 0 ϑεὸς συνέζευξεν, ἄνϑρωπος μὴ χωριζέτως καὶ τοῦ 
ἀποστόλου φάσκοντος »τίμιος ὁ γάμος καὶ ἡ κοίτη auiavrocss. ἀλλὰ 
ἐλεγχόμενοι βλασφημοῦσι τοῦτον μεϑυστὴν καλοῦντες, εἰς ξαυτῶν δὲ 
γνώμην καὶ παράστασιν μυϑολογίας χατὰ τῶν πινόντων τὸν οἶνον 
ἐπιλαμβανονταί τινὰ ϑηρολεχτοῦντες χαί φασιν ἐκ τοῦ πονηροῦ τὸ 
τοιοῦτον εἶδος εἶναι »ἔπιξδ, γάρ φησι, ΝνιῶΩε ἀπὸ τοῦ οἴνου καὶ ἐγυ- 
μνώόϑη, καὶ Μώτ, φησί, μεϑυσϑεὶς ϑυγατράσιν ἰδίαις κατὰ ayvoıav 
συνεμίγη καὶ διὰ μέϑης γέγονεν ἡ uooyoroua' καί φησιν ἡ γραφή" 
τίνι ϑόρυβος; τίνι μάχαι; τίνε ἀηδίαι καὶ λέσχαι; τίνι | συντρίμματα 
διὰ κενῆς; τίνος πελιόδνοὶ οἱ ὀφϑαλμοί; οὐ τῶν χρονιζόντων ἐν 
οἴνοις, οὐ τῶν ἐξιχνευόντων ποῦ πότοι γίνονται; « καὶ ἄλλα τινὰ 
τοιαῦτα ἐξιχνεύοντες συσσωρεύουσι διὰ τὴ» ἑαυτῶν πιϑανότητα, οὐχ 
εἰδότες ὅτι πᾶν τὸ ἄμετρον πανταχῇ λυπηρὸν καὶ ἔξω τοῦ προχει- 
μένου ἀπηγορευμένον ὑπάρχει. καὶ γὰρ οὐ μόνον ἐπὶ οἴνῳ τοῦτο 
εἴποιιὶ ἂν, ἀλλὰ καὶ ἐπὶ πάσῃ ἀπληστίᾳ. τοῦτο γὰρ καὶ ὁ κύριος 
ἐδίδασκε φάσχων »μὴ βαρυνέσϑωσαν, φησίν, ὑμῶν αἱ καρδίαι ἐν χραι- 
πάλῃ καὶ μέϑῃ καὶ μερίμναις βιωτικαῖς« καὶ τό »εἰ ἀπληστότερος εἶ, 


8 Gen. 1,28 — 9 Matth. 19,0 Mark. 10,9 — 10 Hebr. 18,4 — 10f zu 
diesem Vorwurf gegen Paulus (wegen 1 Tim. 5,23?) vgl. Hieronymus prol. in ep. 
ad Titum; Migne 26, 356 Tatianus, Eneratitarum patriarches, qui et ipse nonnullas 
Pauli epistolas repudiavit, hane vel maxime hoc est ad Titum apostoli pronuntiandam 
credidit,; parvipendens Marcionis et aliorum qui cum eo in hac parte consentiunt 
assertionem — 14 vgl. Gen. 9,21 — 15 vgl. Gen. 19, 31 — 16 vgl. Ex. 32,6 — 
17ff Prov. 23, 291 — 24 Luk. 21, 34 — 25f Prov. 23, 2f 
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μὴ ἐπιϑύμει τῶν τοῦ πλουσίου βρωμάτων" ταῦτα γὰρ ἔχεται ζωῆς 
ψφευδοῦςς. περισσοτέρως δὲ ὃ ἅγιος ἀπόστολος ἀπλήστους καὶ ἀδηφά- 
yovs ἐχκύπτων λαιμάργοις ἐπιϑυμίαις ἐπαρώμενος ἔφη »τὰ βρώματα 
τῇ κοιλίᾳ καὶ ἡ κοιλία τοῖς βρώμασιν" ὃ δὲ ϑεὸς καὶ ταύτην καὶ 

5 ταῦτα καταργήσειε. ἀλλὰ καὶ σαῦ τὰ πρωτοτύκια δι ἑψέματος 
πυροῦ ἀπώλεσεν, ὥς φησιν N γραφή, τὸ αὐτὸ καλοῦσα ἕψεμα πυροῦ 
καὶ φακῆς (οἶμαι δὲ τάχα ὅτι οὐχ ἀπὸ πυροῦ τουτέστιν ἀπὸ σίτου 
ἣν, ἀλλὰ τάχα ὡς ἤδη ἑψημένον λείψανον φακοῦ καὶ ἔτι ἐπιτεϑὲν 
πυρὶ τὸ αὖϑις vom ϑὲν ὴ γραφὴ (Eweue) πυροῦ διηγήσατο, διὰ 

10 τὸ ἐπιϑερμανϑῆναι μετὰ τὸ ψυχρωϑῆναι). καὶ oc ἐχεῖνος δ οἶνον 
ἐγυμνώϑη μηδὲν ἀδικηϑ είς. οὕτως οὗτος μᾶλλον διὰ πεῖναν καὶ 
arın στίαν τὰ πρωτοτύχια ἀπολέσας [μᾶλλον] ὑπὲρ τὸν οἶνον ἠδίκη- 
ται. καὶ οὐδὲν ἰσχύει ἐγγὺς τῆς ἀληϑείας παραπεποιημένη λέξις οὐδὲ 
μυϑώδης τις ἐπινενοημένη δραματουργία. 

15 3. Σεμνύνονται δὲ δῆϑεν ἐγκράτειαν, σφαλερῶς Ta πάντα ἐργα- 
ζόμενοι, μέσον γυναικῶν εὑρισχόμενοι καὶ γυναῖκας πανταχόϑεν ἀπα- 
Tovres, γυναιξὶ δὲ συνοδεύοντες καὶ συνδιαιτώμενοι καὶ ἐξυπηρετού- 
μενοι ὑπὸ τῶν τοιούτων, ἔξω μὲν τῆς ἀληϑείας ὄντες, »μόρφωσιν 
μόνον κεχτημένοι, τὴν δὲ δύναμιν αὐτῆς τῆς εὐσεβείας ἠρνημένοις. 

20 olov γὰρ ἂν τις ἔργου καταλείψῃ μέρος, τὸ πᾶν πλήρωμα ἀφῆκεν 
διὰ τοῦ ἑνὸς μέρους τοῦ καταλελειμμένου. ὅϑεν τὰ παρ᾽ αὐτοῖς μυ- 
στήρια dl ὕδατος μόνον γίνεται, οὔτε μυστήρια ὄντα, ἀλλὰ κατὰ 
μίμησιν τῶν ἀληϑινῶν [τὰ] ψειδῆ γινόμενα. ὅϑεν καὶ ἐν τούτῳ 
ἐλεγχϑήσονται ἀπὸ τοῦ εὐϑέος τοῦ σωτῆρος λόγου τοῦ λέγοντος »οὐ 

25 μὴ πίω Ι. ἀπὸ τοῦ γεννήματος τούτου τῆς ἀμπέλου ταύτης, ἕως ἂν 
πίω αὐτὸ καινὸν ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν μεϑ' ὑμῶνςε. 

Πάλιν οὖν ταύτην παρωσάμενοι χειρὶ χραταιᾷ τῆς ἀληϑείας οἧς 
κνώδαλον ὀδυνηρὸν ὀδόντων ἀφῃρημένον ἐπὶ τὰς ἑξῆς. ἴωμεν, συνή- 
ϑῶς τὸν ϑεὸν τῶν ὅλων ἐπιχαλούμενοι ὁδηγόν TE καὶ ἀμυντῆρα τῶν 

80 δεινῶν, ἐπίκουρόν τε τῆς φρονήσεως δότην τε ὄντα αὐτὸν τῆς σοφίας, 
iv ἡμεῖς παρ᾽ αὐτοῦ τἀληϑῆ μανϑάνοντες τὰς τῶν ἄλλων * ἀποχα- 
λύπτειν δυνηϑείημεν καὶ τὴν zart αὐτῶν ἀντίδοτον ἰατρικὴν ἐκ 


3 I Kor. 6,13 — 5 vgl. Gen. 25,30 — 18 II Tim. 3,5 — 21 Matth. 26, 29 
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Panarion haer. 47, 2, 6—48, 1, 3 (Enkratiten u. Kataphryger) 319 


πολλῶν μυρεψικῶν εἰδῶν ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς ἀληϑείας κατασχευάσαι, 
τοῖς ἤδη πεπληγμένοις εἰς ἴασιν καὶ τοῖς ἐντυγχάνουσιν εἰς ϑεραπείαν 
καὶ τοῖς μέλλουσι γινώσχειν ἃ μὴ ἤδεισαν εἰς | παϑῶν προκατάληψιν 
καὶ ἡμῖν εἰς σωτηρίαν καὶ ϑεοῦ μισϑὸν ἀφϑόνως δωρηϑησόμενον. 


= ΄ \ - \ ‚ 9 - ’ a N 1 
5 Kara τῶν κατὰ Dovyas tor Movravıotav καλουμένων n καὶ Taoxo- 


10 


ie, Yin = aeg. = > a 
ὁρουγιτῶν κῆ, τῆς δὲ ἀχολουϑίας un. 


1. Aro τούτων ἑτέρα πάλιν αἵρεσις ἀνακύπτει τῶν Φρυγῶν κα- 
λουμένη. σύγχρονος γενομένη τούτοις χαὶ αὐτοὺς διαδεχομένη. οὗτοι 
γὰρ γεγόνασι περὶ τὸ ἐννεακαιδέκατον ἔτος ᾿Αντωνίνου τοῦ εὐσεβοῦς, 
τοῦ μετὰ ᾿Αδριανόν, καὶ ὁ Μαρκίων δὲ καὶ οἱ περὶ Τατιανὸν καὶ οἱ 
ar’ αὐτοῦ διαδεξάμενοι Ἐγκρατῖται ἐν χρόνοις ᾿Αδριανοῦ καὶ μετὰ 
᾿δριανόν. 

Οὗτοι γὰρ οἱ χατὰ Φρύγας καλούμενοι δέχονται καὶ αὐτοὶ πᾶσαν 
γραφὴν παλαιᾶς χαὶ νέας διαϑήκης καὶ νεκρῶν ἀνάστασιν ὁμοίως 


‘ff vgl. mit der Darstellung des Epiph. insbes. Eusebius ἢ. 6. V 3. 16-19 
Hippolyt refut. VII 6.19 X 25f; S. 225, 158 238, Aff 282, 15ff Wendland Ps. Ter- 
tullian adv. omn. haer. 7 Filastrius haer. 49; dazu Tertullians montanistische 
Schriften Didymus de trin. III 41; Migne 39, 9S4Bff Cyrillus Hieros. cat. 16, S; 
Migne 33, 928f Hieronymus ep. 41; weiteres bei Labriolle, les sources de l’histoire 
du Montanisme 1913 — 8 anders (c.2,7; S. 222,8 u.) haer. 51, 33, 4f; S.307,6ff. Zur 
Verteidigung der an unserer Stelle vorliegenden Angabe vgl. Zahn Forsch. 
Υ 29f Harnack Lit.-Gesch. II 1, 363ff; in Betracht kommt auch das leider 
nicht unzweideutige Zeugnis der ep. apost. ο. 17; S. 58,1 u. 59,1 Schmidt (die 
Weissagung, daß Christus 120 (150) Jahre nach seiner Himmelfahrt wieder- 
kommen werde, könnte einer der Anlässe für das Auftreten des Montanus ge- 
wesen sein) — 10ff zur Zeitangabe für Mareion vgl. Clemens Al. strom. VII 
106, 4f; III 75, 13#f Stählin 18: vgl. Hippolyt refut. VIII 19, 1f, S. 233, 4 ff 
Wendland ἕτεροι δὲ... Φρύγες τὸ γένος προληφϑέντες ὑπὸ γυναίων ἠπάτηνται, 
Πρισχίλλης τινὸς καὶ Μαξιμίλλης καλουμένων, ἃς προφήτιδας νομίζουσιν, .. . χαί 
τινα πρὸ αὐτῶν Movruvov ὁμοίως δοξάζουσιν ὡς προφήτην... οὗτοι τὸν μὲν 


, - ca ‚ ‚ - . ’ - \ 
πατέρα τῶν ὕλων ϑεὸν καὶ πάντων χτίστην ὁμοίως τῇ ἐχκλησίᾳ ὁμολογοῦσι καὶ 
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«ὃ | καὶ ὁ Maoziwv—Terievov <M 18 χατὰ φρύγα Μ | Σἔκαὶ αὐτοὶ 


—M 14 παλαιᾶς καὶ νέας διαϑήκης παλαιὰν καὶ νέαν διαϑήχην MU 
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λέγουσι, Movrarov δέ τινὰ προφήτην αὐχοῦσιν ἔχειν καὶ Πρίσκιλλαν 
χαὶ λΙαξίμιλλαν προφήτιδας" οἷς προσέχοντες τὸν νοῦν ἐξετράπησαν. 
περὶ δὲ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύματος ὁμοίως φρονοῦσι τῇ 
ἁγίᾳ καϑολιχῇ ἐκκλησίᾳ, ἀπέσχισαν δὲ ἑαυτούς, »προσέχοντες πνεύ- 
μασι πλάνης καὶ διδασκαλίαις δαιμονίωνς«, λέγοντες ὅτι »δεῖ ἡμᾶς. 
φησί, καὶ τὰ χαρίσματα δέχεσθϑαικε. καὶ ἡ ἁγία δὲ τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησία 
ὁμοίως τὰ χαρίσματα δέχεται, ἀλλὰ τὰ ὄντῶς χαρίσματα καὶ ἤδη ἐν 
ἁγίᾳ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ διὰ πνεύματος ἁγίου δεδοκιμασμέϊνα παρά τε 


ὅσα τὸ εὐαγγέλιον περὶ τοῦ Χριστοῦ μαρτυρεῖ Filastrius haer. 49, 1; 5. 20, 88 
Marx ist! prophetas et legem accipiunt, patrem et filium et spiritum confitentur, 
carnis resurrectionem expectant, quae et catholica ecclesia praedicat: quosdam autem 
suos prophetas, id est Montanum nomine et Priscillam et Maximillam adnuntiant 

3 anders Hippolyt refut. VIII 19, 3; S. 238, 181 Wendland τινὲς δὲ αὐτῶν τῇ 
τῶν Νοητιαγῶν αἱρέσει συντιϑέμενοι τὸν πατέρα αὐτὸν εἶναι τὸν υἱὸν λέγουσι 
X 26; S. 282, 298 Ps. Tertullian adv. omn. haer. 7 privatam autem blasphemiam 
εἰ qui sunt kata Aeschinem hane habent, qua adiciunt etiam hoe uti dicant Chri- 
stum ipsum esse filium et patrem Didymus de trin. III 18. 19. 41; Migne 39, 881 Β. 
5890, 9S4B Hieronymus ep. 41, 3; S. 313, ff Hilberg ll! Sabellüi dogma 
sectantes trinitatem in unius personae angustias cogunt. Beachte für die Frage 
auch Tertullian adv. Prax. 30 Are (sc. filius) @nterem acceptum a patre munus effu- 
dit, spiritum sanctum, tertium nomen divinitatis et tertium gradum maiestatis, 
unius praedicatorem monarchiae, sed et olzovouiag interpretatorem, si quis sermones 
norae prophetiae eius admiserit — A4ff der Versuch, eine alte Quelle heraus- 
zuschälen, der Epiph. von hier ab oder von S. 221, 10ff ab wörtlich gefolgt wäre 
(so nach Lipsius zuletzt Voigt, eine verschollene Urkunde des antimontanistischen 
Kampfes. 1891), scheitert schon an der völligen Gleichartigkeit dieses Abschnitts mit 
anderen „Widerlegungen“ bei Epiph. Es ist für Epiph. gerade bezeichnend, 
daß ihm die Sprüche der Propheten der wichtigste Gegenstand der Bekämpfung 
sind; vgl. z.B. die Anlage der haer.54 — 4 1 Tim. 4,1; zur frühzeitigen An- 
wendung des Wortes auf die Montanisten vgl. Tertullian de ieiun. 2 et @deo nos 
esse dam tune praenotatos in novissimis temporibus abscedentes a fide, intendentes 
spiritibus mundi seductoribus, doctrinis mendaciloguorum inustam habentes conscien- 
tiam — 5 vgl. Tertullian adv. Praxeam1 coögit... a proposito recipiendorum 
charismatum concessare de cor. 1 de fuga 1. 14. de virg. vel. 1 de monog. 1 


U 
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προφητῶν καὶ ἀποστόλων καὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου, φάσκοντος τοῦ 
ἀποστόλου Ἰωάννου ἐν τῇ ἐπιστολῇ ὅτι »δοκιμάζετε τὰ πνεύματα, 
εἰ ἔστιν ἐκ τοῦ ϑεοῦς καὶ πάλιν δὲ λέγοντος ὅτι γηκούσατε ὅτι ᾿Αντί- 
χριστος ἔρχεται καὶ νῦν “Αντίχριστοι πολλοὶ γεγόνασιν. Ι ἐξ ἡμῶν 
ἐξῆλϑον, ἀλλ᾽ οὐχ ἤσαν ἐξ ἡμῶν" εἰ γὰρ ἦσαν. ἐξ ἡμῶν, μεμενήκεισαν 
ἂν μεϑ' ἡμ μῶν" ἀλλ᾽ ἵνα γνωσϑῶσιν ὅτι οὐχ ἦσαν ἐξ ἡμῶν. τούτου 
χάριν γράφω ὑμῖν, τεχνίας καὶ τὰ ἕξῆς. ἀληϑῶς οὐν οὗτοι οὐχ εἰσὶν 
ἐξ αὐτῶν τῶν ἁγίων. ἐξέβησαν γὰρ τῇ αὐτῶν φιλονεικίᾳ, προσανέ- 
χοντες χαὶ πνεύμασι πλάνης καὶ μυϑολογίαις. 

2. Ἰδοὺ γὰρ ἐξ αὐτῆς τῆς ὑποϑέσεως ἐλέγχονται μὴ δυνάμενοι 
πληροῦν τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ἐν φιλονεικίᾳ ὑπισχνούμενα. εἰ γὰρ δεῖ χα- 
oiouara ὁδέχεσϑαι καὶ δεῖ εἶναι ἐν ἐκκλησίᾳ χαρίσματα, πῶς οὐχέτι 
μετὰ Μοντανὸν χαὶ Πρίσκιλλαν καὶ Λεαξίμιλλαν ἔχουσι προφήτας; 
ἀρα ἤργησεν ἡ χάρις; οὐκ ἀργεῖ δὲ ἡ χάρις ἐν ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ" μὴ γέ- 
γοιτο. εἰ δὲ ἕως τινὸς προεφήτευσαν οἱ προφητεύσαντες καὶ * οὐχέτι 
προφητεύουσιν, ἄρα οὔτε Πρίσκιλλα οὔτε Μαξίμιλλα προεφήτευσαν, 
* μετὰ τὰς προφητείας τὰς διὰ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐκ- 
κλησίᾳ δοκιμασϑείσας. κατὰ δύο οὖν τρόπους ἐλεγχϑήσεται ἡ αὐτῶν 
ἄνοια" ἢ γὰρ δείξωσιν εἶναι προφήτας μετὰ Μαξίμιλλαν, ἵνα un ἀρ- 
γήσῃ ἡ παρ᾽ αὑτοῖς λεγομένη χάρις, ἢ οἱ περὶ Μαξίμιλλαν ψευδοπρο- 
φῆται εὐρεϑήσονται, μετὰ τὸν ὅρον τῶν προφητικῶν χαρισμάτων 
τολμήσαντες οὐχ ἀπὸ ἁγίου πνεύματος, ἀλλ᾽ ἀπὸ πλάνης δαιμονίων 
ἐνθουσιασϑῆναι χαὶ φαντασιάσαι τοὺς ἀκούοντας αὐτῶν. 

Καὶ ὅρα πῶς ἐὲξ αὐτῶν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένων ὁ ἔλεγχος 
πρὸς αὐτοὺς ῥηϑήσεται. φάσχει γὰρ ἡ λεγομένη παρ᾽ αὐτοῖς Μαξί- 
. 

2 170}. 4,1 — 8 IJoh. 9, 188 — Sf vel.I Τίπι. 4,1 — 11 vgl. den Anony- 
mus bei Eusebius h. 6. V 17,4; 5. 470, 21ff Schwartz τοὺς ἀπὸ Movravod καὶ τῶν 
γυναικῶν τίνες παρ᾽ αὐτοῖς διεδέξαντο, δειξάτωσαν" δεῖν γὰρ εἶναι τὸ προφητικὸν 
χάρισμα ἐν πάσῃ τῇ ἐχχλησίᾳ μέχρι τῆς τελείας παρουσίας ὁ ἀπόστολος ἀξιοῖ. 
ἀλλ᾽ οὐχ ἂν ἔχοιεν δεῖξαι τεσσαρεσχαιδέχατον ἤδη που τοῦτο ἔτος ἀπὸ τῆς Μαξι- 


μίλλης τελευτῆς 
U 


ae ee er 73! 5 ἐξελήλυϑον U 7 οὗτοι] ὅτι U 8 τῇ] 
ἐξ M 9 μυϑολογίας U 11 ὑπ᾽ αὐτῶν] ἑαυτῶν U 14 δὲ <M | eyiaıs 
ἐχχλησίαις M 15 ἐπροφήτευσαν M | * etwa (ἀπὸ röre) *; gemeint ist: von 
der apostolischen Zeit an, vgl. Ζ. 11 16 ἄρα] ἀλλὰ U | ἐπροφήτευσαν M 
17 * (ai προφητεύσασαι) * 22 anö!+rod U | δαιμόνων U 23 φαντᾶσαι U 


24 ὅρα πῶς Ἢ ὅπως MU 25 παρ᾽ αὐτοῖς λεγομένη U 
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wire ἡ προφῆτις ὅτι, φησί »μετ᾽ ἐμὲ προφήτης οὐχέτι ἔσται, ἀλλὰ 
συντέλειας. ἰδοὺ δὲ ἐκ πανταχόϑεν φαίνεται τὸ ἅγιον πνεῦμα καὶ τὰ 
πνεύματα τῆς πλάνης" ὅσα γὰρ οἱ προφῆται εἰρήκασι καὶ μετὰ συνέ- 
σεως παραχολουϑοῦντες ἐφϑέγγοντο, καὶ ἐτελέσϑη τὰ παρ᾽ αὐτῶν 
εἰρημένα χαὶ ἔτι | πληροῦται. αὕτη δὲ εἶπε μετ᾽ αὐτὴν εἶναι συντέ- 
λείαν, | καὶ οὔπω συνετελέσϑη, μάλιστα τοσούτων βασιλέων γενομέ- 
vo» χαὶ τοσούτου χρόνου ὑπερβεβηχότος. | ἔτη γάρ εἶσιν ἔχτοτε 
πλείω ἐλάσσω διακόσια ἵ ἐνενήχοντα ἕως τοῦ ἡμετέρου χρόνου, δωδε- 
χάτου ἔτους Οὐαλεντινιανοῦ καὶ Οὐάλεντος καὶ (ὀγδόου) Γρατιανοῦ 
βασιλείας, καὶ οὕπω ἡ συντέλεια κατὰ τὴν αὐχήσασαν ἑαυτὴν προφή- 
τιδα, μὴ γνοῦσαν μηδὲ τὴν ἡμέραν τῆς αὑτῆς τελευτῆς. καὶ ἰδεῖν 
ἔστι πῶς πάντες οἱ ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ἑαυτοὺς ἀπαλλοτριώσαντες, 
ὅτι οὐχ ἐν εὐσταϑείᾳ τινὶ λόγου μεμενήχκασιν, ἀλλ᾽ ὡς νήπιοι ὑπὸ 
τοῦ ἀεὶ πλανῶντος ὄφεῶς παραπεπλεγμένοι εἰς ἀπώλειαν ξαυτοὺς 


- x x ’ - ’ - Ἂς 
ἐχδεδώκασι καὶ εἰς τὸ γενέσϑαι χατάβρωμα τοῦ λύχου ἔξω τῆς μαν- 


ὅρας εὑρεϑέντες παρελκυσϑῆναί (TE) καὶ οὕτως ἀπολέσϑαι, μὴ κρα- 
τοῦντες τὴν ἀρχήν, ἀλλὰ καταλείψαντες τὴν ἀλήϑειαν, ἐν ναυαγίῳ 
ἑαυτοὺς καὶ ἐν κλύδωνι τῆς πάσης πλάνης παραδεδώχασιν. εἰ γὰρ 
λέγει Μαξίμιλλα ὅτι προφήτης οὐκέτι ἔσται, ἄρα ἀναιρεῖ τὸ εἶναι 
παρ᾽ αὐτοῖς τὸ χάρισμα καὶ εἰς ἔτε δεῦρο φέρεσϑαι. εἰ δὲ ἕως αὐτῆς 


1 vgl. Eusebius h. 6. V 10,18; S. 466, 29 Schwartz τῶν προρρήσεων αὐτῆς 
μέμνηται (sc. der Anonymus), δ᾿ ὧν πολέμους ἔσεσϑαι χαὶ ἀκαταστασίας προεμαν- 
τεύσατο --- ὃ gemeint ist das Jahr 376 — 16 vgl. Kol. 2,19 — 18 vgl. den 
Anonymus bei Eusebius ἢ. e. V 17,4; S. 470,19 ff Schwartz εἰ γὰρ μετὰ Κοδρᾶτον 
χαὶ τὴν ἐν Φιλαδελφίᾳ Auuiev, ὥς φασιν, ai περὶ Μοντανὸν διεδέξαντο γυναῖχες 
τὸ προφητιχὸν χέρισμα, τοὺς ἀπὸ οντανοῦ χαὶ τῶν γυναικῶν τίνες παρ᾽ αὐτοῖς 
διεδέξαντο, δειξάτωσαν" δεῖν γὰρ εἶναι τὸ προφητικὸν χάρισμα ἐν πάσῃ τῇ 


ἐχκλησίᾳ μέχρι τῆς τελείας παρουσίας ὃ ἀπόστολος ἀξιοῖ 
U 


1 noogirns! M | προφῆτις T, vgl. Z. 19 2 ἐχ πανταχόϑεν] πάντοϑεν 
U | τὸ ἅγιον πνεῦμα χαὶ <U 4 καὶ <M | ἐτελέσθησανῦ ὅ πληροῦν- 
ται M 7 ἐστιν Μ᾿ 8 πλείω - Ε ἢ Ὁ | διαχόσια ἵ ἐνενήκοντα) διαχόσια εἴχοσι Pet. 
διαχόσια ἐννεακαίδεκα Scaliger Zahn: gegen beides mit Recht Harnack Lit. Gesch. 
II 1, 372f; aber statt des von ihm vorgeschlagenen ρος liegt wohl näher ὅς 
(Verwechslung von < u. G; wegen des so sich ergebenden Jahres 170 vgl. zu 
haer. 51, 33, 5; 8. 307, 12) 9 (ὀγδόου) *, vgl.-zu 1153, 1ff 10 αὐχήσασαν ἢ 
ἠχήσασαν MU 11 μήτε 12 ἀλλοτριώσαντες U 18 ὅτι <U 14 παρα- 
πεπλεγμέγνοι] παραπεποιημένοι U 15 ἔξω ἢ & MU 16 aiosdevres U 
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rt 


μένει TO χάρισμα, ὡς προεῖπον ἄρα καὶ αὐτὴ οὐ μετέσχε τῶν χαρισ- 
‚ 
uatov. 

3. Πεπλάνηται rag’ ἐσφράγισε γὰρ ὃ κύριος τὴν ἐκκλησίαν καὶ 
ἐπλήρωσεν (Ev) αὐτῇ τὰ χαρίσματα. ὅτε γὰρ ἦν χρεία προφητῶν, ἐν 
ἀληϑινῷ πνεύματι καὶ ἐρρωμένῃ διανοίᾳ καὶ παρακολουϑοῦντι νῷ 
οἱ αὐτοὶ ayıoı τὰ πάντα ἐπροφήτευον, ἐμπιπλώμεγνοι πνεύματος ἁγίου, 
κατὰ τὴν ἀναλογίαν {τῆς πίστεως) τῶν ἐκ πνεύματος χαρισμάτων 
ἑχάστῳ διδομένων καὶ κατὰ τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως πρὸς τὸ 
συμφέρον. τί οὖν συμφέρον οὗτοι εἰρήκασιν ἢ ποῖον ἀνάλογον τῆς 
RIOTEC; π πῶς δὲ οὐχὶ μᾶλλον οὑτοί εἰσιν περὶ ὧν εἶπεν ὁ κύριος ὅτι 
»προσέχετε ἀπὸ τῶν ψευδοπροφητῶν, οἵτινες ἔρχονται πρὸς ὑμᾶς 
ἐν ἐνδύμασι προβάτων, ἔσω δέ εἰσι λύκοι ἀρπαγεεςκ. συγχρίνοντες 
γὰρ τὰ παρ᾽ αὐτῶν εἰρημένα καὶ (Ta) zara τὴν | παλαιὰν διαϑήκην 
καὶ καινὴν ἐν ἀληϑείᾳ ὄντα καὶ ἐν ἀληϑείᾳ γενόμενα καὶ NENOOPN- 
τευμένα δοκιμάσωμεν, ποία (όντως) προφητεία τυγχάνει, ποία de 
Ψευδοπροφητεία. ὁ προφήτης πάντα μετὰ καταστάσεως λογισμῶν 
καὶ παραχολουϑήσεως ἐλάλει καὶ ἐφϑέγγετο ἐκ πνεύματος ἁγίου, τὰ 
πάντα ἐρρωμένως λέγων ὡς Μωυσῆς ὁ ϑεράπων τοῦ ϑεοῦ καὶ πε] 
στὸς ἐν οἴκῳ ὁ βλέπων * ἐλέγετο ὁ προφήτης ἐν τῇ παλαιᾷ δια- 

‚ 7) ‚ a - eh: \ > \ < 
INN. »000015, (Tao) φησιν, ἣν εἶδεν Πσαΐας viog Aus 0 προ- 
φήτης«" »εἶδον (Tov) κύριον, φησί, καϑεζόμενον ἐπὶ ϑρόνου ὑψη- 
λοῦ καὶ ἐπηρμένου" καὶ εἶδον Σεραφὶμ καὶ Χερουβίμ, καὶ ἤκουσα 
κυρίου λέγοντος πρός us‘ βάδιζε, εἰπὸν τῷ λαῷ τούτῳ, ἀκοῇ ἀκού- 
ὅητε καὶ | οὐ μὴ συνῆτε, καὶ βλέποντες βλέψητε καὶ οὐ μὴ ἴδητες. 
καὶ ἀκούσας παρὰ τοῦ κυρίου ἐλϑὼν πρὸς τὸν λαὸν ἔφη »τάδε λέγει 


‘ff vgl. Röm. 12, 0 1 Kor. 12,7 — 11 Matth. 7,15 — 12ff vgl. den Anony- 
mus bei Eusebius V 17,2f; S. 470, 10ff Schwartz ἀλλ᾽ 6 γε werdonoopitng ἐν 
παρεχστάσει.... τοῦτον δὲ τὸν τρόπον οὔτε τινὰ τῶν χατὰ τὴν παλαιὰν οὔτε τῶν 
χατὰ τὴν καινὴν πνευματοφορηϑέντα προφήτην δεῖξαι δυνήσονται --- 18 vgl. 
Num. 12,7 — 20 Jes. 1,1 --- 21 Jes. 6, 11 — 25 vgl. z.B. Jes. 8,16 


U 


1 προεῖπον (< ὡς) vor μένει U | οὐ μετέσχε] οὐχ ἔστιν U Lkw) *-| 


προφητῶν Ἢ ἐν προφήταις MU 6 προεφήτευσαν Ὁ 7 {τῆς πίστεως) Jül. | 
ἑχάστου M 8 [zara τὴν ἀναλογίαν τῆς πίστεως) * 9 τί οὖν συμφέρον < M 
19 ἔσωϑεν Ὁ 18 (τὰν Dind., Öh. 15 (övroc) * | ποία δὲ} zal ποῖα U 
19 » etwa {τὴν δόξαν χυρίου Ev εἴδει καὶ οὐ di αἰνιγμάτων" διὸ καὶ ὁ βλέπων) ἢ, 
vgl. Num. 12,8 u. ISam. 9,9 90 (yao)* 21 (τὸν) ὃ | φησί hinter εἶδον U | 
χαϑήμενον U 22 ἤχουσα + φωνῆς U 23 λεγούσης U 24 συνῆτε] μάϑηται U 
25 τοῦ <M 
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χύριοςς. οὐχ ορᾷς οτι παραχολουϑοῦντος 0 λόγος χαὶ οὐχ ἑξιστα- 6 


μένου, οὔτε ὡς ἐξισταμένης διανοίας ἡ φϑογγὴ ἀπεδίδοτο; ὡσαύ- 
τῶς δὲ καὶ Ἱπξεκεὴλ ὃ προφήτης ἀκούων παρὰ κυρίου ὅτι »ποίησον 
σεαυτῷ ἄρτον ἐπὶ κόπρου ἀνϑρωπείαςς, ἔλεγε »μηδαμῶς, κύριε" οὐδέ- 
ποτὲ χοινὸν ἢ ἀχάϑαρτον εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόμα μους. γινώσκων 
γὰρ τὴν δι᾿ ἀπειλὴν λεγομένην πρὸς αὐτὸν ῥῆσιν ὑπὸ κυρίου, [καὶ] οὐχ 
ὡς ἐν ἐχστάσει διανοίας φερόμενος ἐπεβάλλετο τοῦτο πράττειν, ἀλλὰ 
ἠξίου, ἐρρωμένην ἔχων τὴν διάνοιαν καὶ παραχολουϑοῦσαν, καὶ ἔλεγε 
»μηδαμῶς, κύριες. ταῦτα γὰρ (τῶν) ἀληϑῶς προφητῶν, ἐν ἁγίῳ 
πνεύματι ἐρρωμένην ἐχόντων τὴν διάνοιαν, καὶ ἡ διδασκαλία καὶ 
ἡ διαλογή, πῶς δὲ Δανιὴλ οὐχ εὑρίσχεται πάσης συνέσεως ἔμ- 
πλεῶς καὶ τοῖς φρονήμασι παραχολουϑῶν, ὃς τὰ αἰνίγματα τῷ Ne- 
βουχοδονόσορ ἐπέλυσε καὶ ἃ ἐκεῖνος. de ὀνειράτων ἐθεάσατο καὶ 


ἀπέστη ἀπ᾽ αὐτοῦ τοῦ ἑωραχότος, οὗτος ὑπεμίμνῃσκε καὶ τὴν ἐπί- 


λυσιν εὐϑὺς ἐπέφερεν ἐρρωμένῃ καταστάσει zal ὑπερβολῇ χαρίσματος, 
περιττοτέρως τὴν φρόνησιν ἔχων ὑπὲρ πάντα ἄνϑρωπον διὰ τὸ 
χάρισμα τοῦ ἁγίου πνεύματος, τὸ σοφίζον ὀντῶς τὸν προφήτην zul 
τοὺς διὰ τοῦ προφήτου τῆς διδασκαλίας τῆς ἀληϑείας καταξιουμέ- 
νους. ἃ δὲ οὗτοι ἐπαγγέλλονται προφητεύειν, οὐδὲ εὐσταϑοῦντες 
φανοῦνται οὔτε παραχολουϑίαν λόγου ἔχοντες. λοξὰ γὰρ τὰ παρ᾽ 
αὐτῶν ῥήματα καὶ σχαληνὰ καὶ οὐδεμιᾶς ὀρϑότητος ἐχόμενα. 

4. Εὐθὺς γὰρ ὁ Μοντανός φησιν »ἷδού, ὃ ἄνϑρωπος ὡσεὶ λύρα 
χἀγὼ ἐφίπταμαι ὡσεὶ πλῆκτρον: 6 ἄνθρωπος χοιμᾶται χἀγὼ γρηγορῶ. 


3 vgl. Ez.4, 12 — 4 Ez. 4, 14 vgl. Act. 10, 14 — 11 vgl. Dan. 2, 1ff — 22ff vgl. 
Ps. Justin cohort. ad gent. 8 (von den Propheten) οἷς... ἐδέησε ... χαϑαροὺς Eav- 
τοὺ: τῇ τοῦ ϑείου πνεύματος παρασχεῖν ἐνεργείᾳ, ἵνα αὐτὸ τὸ ϑεῖον ἐξ οὐρανοῦ 
χατιὸν τιλῆχτρον ὥσπερ ὀργάνῳ κιϑάρας τινὸς ἢ λύρας τοῖς dızaloıg ἀνδράσι χρώ- 
μενον τὴν τῶν ϑείων ἡμῖν καὶ οὐρανίων ἀποχαλύψῃ γνῶσιν Athenagoras leg. 9; 
S. 10, 88 Schwartz οἱ χατ᾽ ἔχστασιν τῶν ἐν αὐτοῖς λογισμῶν κινήσαντος αὐτοὺς 
τοῦ ϑείου πνεύματος ἃ ἐνηργοῦντο ἐξεφώνησαν, συγχρησαμένου τοῦ πνεύματος 
ὡσεὶ χαὶ αὐλητὴς αὐλὸν ἐμπνεύσαι Hippolyt de antichr. 2; S. 4,23ff Achelis 
ὀργάνων δίκην ἑαυτοῖς ἡνωμένοι (lies ἡνωμένον) ἔχοντες ἐν Eavroig ἀεὶ τὸν λόγον 
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ἰδού, χύριός ἐστιν. ὁ ἐξιστάνων καρδίας ἀνθρώπων χαὶ διδοὺς καρδίαν ἀν- 
ϑρώποιςς. τίς τοίνυν τῶν παραχολουϑούντων καὶ μετὰ συνέσεως 
δεχομένων τὸν τῆς ὠφελείας λόγον καὶ τῆς ἑαυτῶν Long ἐπιμελο- 
μένων οὐ χκαταγνώσεται τῆς τοιαύτης παραπεποιημένης ὑποϑέσεως 
καὶ τοῦ λόγου τοῦ αὐχοῦντος ἑαυτὸν ἐν προφήταις καταλέγεσϑαι, μὴ 


δυναμένου τὰ ὅμοια λέγειν προφήταις; οὔὐτϑε γὰρ πνεῦμα ἅγιον ἐλά- : 


λησεν ἐν αὐτῷ. τὸ γὰρ εἰπεῖν »ἐφίπταμαι καὶ πλήσσω καὶ γρηγορῶ 

Ά 2 - ’ - ’ ς [4 - \ 

καὶ ἐξιστᾷ κύριος xapdiage, EXOTATIXOV ῥήματα ὑπάρχει ταῦτα καὶ 

2 - διὰ ἃ ΜΝ ὧῇ m ς ’ N 

οὐχὶ παραχκολουϑοῦντος, ἀλλὰ ἄλλον χαραχτῆρα ὑποδεικνύντος | παρὰ 
\ - Ὁ ὦ 4 ’; - ’ ’ 

τον χαραχτῆρα τοῦ αγίου πνεύματος τοῦ ἐν προφῆταις λελαληκότος. 
> x le ’ - > ’ \ “- \ 2 

Ei δὲ ϑελήσουσι παραπλέχειν τῇ ἀληϑείᾳ τὸ ψεῦδος καὶ ἀνοη- 

τεῖν τὸν νοῦν τῶν τῆς ἀκριβείας ἐπιμελομένων, ἑαυτοῖς τε ERLOO- 
- ’ 

ρεύουσι λόγους, δ ὧν παραποιητεύονται τὴν ἑξαυτῶν πλάνην, 


ὡς πλῆχτρον, di οὗ κινούμενοι ἀπήγγελλον ταῦτα ἅπερ ἤϑελεν ὁ ϑεὸς Tertullian 
adv. Marc, IV 22 4γν) spiritu enim homo constitutus, praesertim cum gloriam dei 
conspicit vel cwm per ipsum deus loqwitur, mecesse est excidat sensu, obumbratus 
seilicet virtute divina, de quo inter nos et psychicos quaestio est, dazu Plutarch 
de def. orac. 6. 7;397Bff ο. 21: 404ΒΗ Philo quis rer. div. haer. 8 256ff Wend- 
land, insbes. 264 ὅταν μὲν γὰρ φῶς τὸ ϑεῖον ἐπιλάμψῃ, δύεται τὸ ἀνθρώπινον" 


a 2° 3 τὸ r Fe > NE) \ > Ψ -Ό- x - [2 - 
ὅταν ὃ ἐχεῖνο δύηται, τοῦτ ἀνίσχει χαὶ ἀνατελλει) τῷ δὲ προφητιχῷ γένει φιλεῖ 


τοῦτο συμβαίνειν" ἐξοικίζεται γὰρ ἐν ἡμῖν ὁ νοῦς κατὰ τὴν τοῦ ϑείου πνεύματος 
ἄφιξιν, κατὰ δὲ τὴν μετανάστασιν αὐτοῦ πάλιν εἰσοικίζεται. ϑέμις γὰρ οὐχ ἔστιν 
ϑνητὸν ἀϑανάτῳ συνοιχῆσαι. διὰ τοῦτο 17 δύσις τοῦ λογισμοῦ καὶ τὸ περὶ αὐτὸν 
σχότος ἔχστασιν καὶ ϑεοφόρητον μανίαν ἐγέννησε ... ὄντως γὰρ ὁ προφήτης καὶ 
ὁπότε λέγειν δοκεῖ, πρὸς ἀλήϑειαν ἡσυχάζει, καταχρῆται δὲ ἕτερος αὐτοῦ τοῖς φω- 
γητηρίοις ὀργάνοις, στόματι χαὶ γλώττῃ, πρὸς μήνυσιν ὧν ἂν ϑέλῃ; letzte Quelle 
ist Plato z. Β. Phädrus 249Dff 

11ff vgl. Miltiades bei Eusebius ἢ. 6. V 17,1; S. 470,5 Schwartz περὶ τοῦ 
μὴ δεῖν προφήτην ἐν ἐχστάσει λαλεῖν Didymus in Act. 10,10f; Migne 39, 1677A 
οἱ γυναικῶν παραπαιουσῶν ἑλόμενοι εἶναι μαϑηταὶ (οὗτοι δέ εἰσιν οἱ ἀπὸ τῆς 
Φρυγίας) φασὶ τοὺς προφήτας χατεχομένους ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος μὴ παρ- 
αχολουϑεῖν ξαυτοῖς παραφερομένοις χατὰ τὸν τῆς προφητείας χαιρόν. δοκχοῦσι δὲ 
ἀπόδειξιν ἔχειν ταύτης τῆς καχοδοξίας χαὶ ἐκ τῆς προκειμένης γραφῆς Ders, in 
II Kor. 5, 18; Migne 39, 1704Df Hieronymus in Eph. U 8; Migne 26, 479 Bf 
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226 Epiphanius 


μοι rıva εἶναι λέγοντες, ἵνα δὴ παραστήσωσιν * ἀπὸ τοῦ τὴν ἁγίαν γρα- 
φὴν εἰρηκέναι »ἐπέβαλεν ὁ ϑεὸς ἔχστασιν ἐπὶ τὸν Adau καὶ ὕπνῶώσες, 
ἀλλὰ οὐχέτι ὅμοιον τοῦτο εἴη ἐκείνῳ. οὐ γὰρ καὶ ἐνταῦϑα σῶμα 
ἔμελλε πλάσσειν ὁ ϑεός, ἀφ᾽ οὗ εἰς ἔχστασιν ἔφερεν, ἵνα τὰ ὅμοια 
ἐπενέγκῃ δι᾿ | ὑπερβολὴν τῆς φιλανϑρωπίας. τῷ γὰρ ᾿Αδὰμ ἐπήνεγχε 
τὴν ἔχστασιν τοῦ ὕπνου, οὐκ ἔχστασιν φρενῶν. ἔχστασις δὲ κατὰ 
διαφορὰς πολλὰς ἔχει τὸν τρύπον. ἔχστασις di ὑπερβολὴν ϑαύματος 
λέγεται καὶ ἔχστασις λέγεται ἡ μανία διὰ τὸ ἐκστῆναι τοῦ προχει- 
μένου. ἐχείνη ὁὲ ἡ τοῦ ὕπνου ἔχστασις κατ᾽ ἄλλον τρόπον ἐρρέϑη, 
κατὰ τὴν φυσικὴν ἐνέργειαν, μάλιστα διὰ τὸ βαϑυτάτως αὐτὴν ἐπε- 
νηνέχϑαι τῷ ἁγίῳ ᾿Αδὰμ καὶ ἐν χειρὶ ϑεοῦ πεπλασμένῳ. 

5. Καὶ γὰρ ἀληϑῶς ἔστιν ἰδεῖν ὡς δικαίως ἔχστασιν ταύτην ἡ 
ϑεία γραφὴ κέχληκεν. ἐν τῷ γὰρ ὑπνοῦν τὸν ἄνϑρωπον μεϑίστανται 
πᾶσαι αἱ αἰσϑήσεις, εἰς ἀνάπαυσιν τραπεῖσαι, οἧς οἷον εἰπεῖν παροῦσα 
ἡ διορατικὴ οὐχ ὁρᾷ ἀποκέχλεισται γὰρ τὸ ὄμμα καὶ ἡσυχάζει τὸ 
κινοῦν ἐν τῷ ἀνϑρώπῳ πνεῦμα εἴτ᾽ οὖν (ἡ) ψυχή. δυσοδμίας οὔσης 
ἐν οἴχῳ ἢ καὶ εὐοδμίας, καίτοι γε παρούσης τῆς ὀσφραντικῆς αἰσϑή- 
σεῶς, οὐκ ἀντιλαμβάνεται" ἐξέστη γὰρ ἡ τοιαύτη αἴσϑησις εἰς ἀνά- 
παῦσιν τραπεῖσα. πικρῶν ὄντων χυμῶν ἐν τῷ στόματι ἢ ἁλμυρῶν 
ἢ γλυκέων τὸ γευστικὸν οὐχ αἰσϑάνεται, ἐπειδὴ γὰρ ἐν ἐκστάσει τῆς 
ἀναπαύσεως] κεῖται μὴ ἐνεργοῦν, ὅπερ ἐν τῷ ὕπαρ οντι ἐνήργει. ἀκοὴ 
πάρεστιν, ἀλλὰ ἀργεῖ τὸ ἀκουστικὸν κατὰ τὴν αἴσϑησιν. καὶ πολλά- 
zıs τινῶν λαλούντων ἐν οἴκῳ, εἰ μή τι διυπνισϑῇ ὃ ἄνϑρωπος, οὐχ 
ἐπαχούει τῶν παρά τινων ῥηϑέντων διὰ τὸ ἀποστῆναι τὴν ἐνέργειαν 
πρὸς τὴν ὥραν. τινῶν κνωδάλων διερχομένων διὰ τοῦ ἡμετέρου 


2 Gen. 2,21; vgl. die Verwertung der Stelle bei Tertullian de anima 21 
u. 45 — 12ff vgl. Tertullians Auseinandersetzungen über das Verhältnis von 
Traum und Ekstase de anima 45 und Philo de somniis 
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σώματος οὐκ αἰσϑανόμεϑα τῆς αὐτῶν περὶ τὸ σῶμα ἡμῶν ἁφῆς, εἰ 
μή τι βαρέως ἡμῖν ἐπιϑῶνται τὰ κνώδαλα, ὡς τοῦ παντὸς ὀργάνου 
διὰ τὴν ἀνάπαυσιν τοῦ ὕπνου ἐχστάντος ἀπὸ τῆς ἐνεργείας. τὸ 
μὲν γὰρ ὄργανον, φύσεως ὃν γηίνης καὶ περὶ τὴν ψυχὴν ἔχον, διὰ 
τὸ οὕτως ἐκ ϑεοῦ [τὸ] χρήσιμον ἡμῖν γεγενῆσϑαι ἀποδίδοται αὐτῷ 
καιρὸς μεϑιστῶν αὐτὸ | ἀπὸ τῆς ἐναργεστάτης αἰσϑήσεως εἰς κατά- 
στασιν ἀναπαύσεως" αὐτὴ δὲ | ἡ ψυχὴ οὐκ ἐξέστη τοῦ ἡγεμονικοῦ 
οὐδὲ τοῦ φρονήματος. πολλάκις γὰρ φαντάζεται χαὶ ὁρᾷ ἑαυτὴν ὡς 
ἐν ἐγρηγόρσει χαὶ περιπατεῖ καὶ ἐργάζεται καὶ ποντοπορεῖ καὶ δημη- 


- Ν > ’ x 2 ’ὔ ’ > > ’ ς \ 
10 γορεῖ, καὶ ἐν πλείοσι καὶ Ev μείζοσι τούτων δι ὀνειράτων Eavrnv 
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Hemulvn' οὐ μὴν κατὰ τὸν ἀφραίνοντα καὶ ἐν ἐχστάσει γινόμενον 
EXOTATIXOV ἄνϑρωπον, τὸν τῷ σώματι χαὶ τῇ ψυχῇ ἐγρηγορότα τὰ 
δεινὰ μεταχειριζόμενον καὶ πολλάκις ἑαυτῷ δεινῶς χρώμενον καὶ τοῖς 
πέλας" ἀγνοεῖ γὰρ ἃ φϑέγγεται καὶ πράττει, ἐπειδήπερ ἐν ἐκστάσει 
γέγονεν ἀφροσύνης ὁ τοιοῦτος. 

6. Tavra de πάντα διὰ τό "ἐπέβαλε κύριος ἔχστασιν ἐπὶ τὸν 
Adau καὶ ὑπνώσεν« ἀνάγχην ἐσχήκαμεν, ὦ ἐπιπόϑητοι, συναγαγεῖν 
(περὶ) τὰς διαφορὰς τῶν τρόπων τῆς ἐχστάσεως. καὶ ἐφράσαμεν δι 
ἣν αἰτίαν ἐκεῖ παρὰ κυρίου ἔχοστασις εἴρηται ἡ τοῦ ὕπνου μετοχή, ὅτι 
διὰ τὴν τοῦ ϑεοῦ φειδὼ καὶ φιλανϑρωπίαν, ἣν πᾶσι μὲν ἀνϑρώποις 
ὁ αὐτὸς δεδώρηται εἰς τὸ μεταφέρεσϑαι τὸν ἄνϑρωπον ἀπὸ μερίμνης 
εἰς ἀνάπαυσιν ὕπνου καὶ τῶν ἐν τῷ βίῳ χρειωδῶν πραγμάτων" ἐκεῖ 
δὲ περιττοτέρως ἐχείνην ἔκστασιν χέχληκε διὰ τὸ ποιῆσαι αὐτὸν πρὸς 
τὴν ὥραν μὴ αἰσϑάνεσϑαι πόνου, δί ἣν ἔμελλε λαμβάνειν πλευρὰν 
ἀπ᾿ αὐτοῦ καὶ πλάσσειν αὐτῷ αὐτὴν εἰς γυναῖχα. ἀλλὰ οὐχ ἢν ἐν 
ἐκστάσει φρενῶν καὶ διανοημάτων. εὐϑὺς γὰρ ἀναστὰς ἐπέγνω καὶ 
εἶπε »τοῦτο νῦν ὀστοῦν ἐκ τῶν ὀστῶν μου χαὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρχός 
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μου" αὑτὴ κληϑήσεται γυνή, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφϑη  αὐτής. Ρά08 


καὶ ἐπίσταται γάρ, ὡς ὁρᾷς, καὶ τὰ πρῶτα χαὶ τὰ παρόντα καὶ προ- 
φητεύει περὶ τῶν μελλόντων. ἰδοὺ γὰρ ἐπέγνω τὰ πρῶτα ὅτε ἦν 


16 Gen. 2,21 — 27_Gen. 2, 28 
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Epiphanius 


ἐν ὕπνῳ, λέγων ὅτι »00T00» ἐκ τῶν ὀστῶν uove' καὶ ἐπέγνω τὰ 
παρόντα, μετὰ τὸ πλασϑῆναι τὴν γυναῖχα | ἐπιγνοὺς αὐτὴν ἀπὸ τοῦ 
σώματος (αὐτοῦ ἠρμένην" καὶ ἐπροφήτευσε περὶ τῶν ἐσομένων, ὅτι 
»ἕνεχεν τούτου χαταλείψει ἄνϑρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ καὶ τὴν 
μητέρα αὐτοῦ καὶ προσχολληϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, καὶ ἔσονται 
οἱ δύο εἰς σάρκα ulavı, ταῦτα δὲ οὐκ ἐκστατικοῦ ἀνδρὸς οὐδὲ ἀπαρ- 
ακολουϑήτου, ἀλλὰ ἐρρωμένην ἔχοντος τὴν διάνοιαν. 

7. Εἰ δὲ καὶ περὶ τοῦ »ἐγὼ εἶπον ἐν τῇ ἐκστάσει μου, πᾶς ἂν- 
ϑρώπος ψεύίστης«ς λεχτέον, ἑτέρα πάλιν αὐτοῦ ἡ δύναμις, οὐχ ὃν 
τρύπον * τινὸς ἀφραίνοντος ἀνϑρώπου καὶ ἐχστατιχοῦ (μὴ γένοιτο), 
ἀλλὰ ὑπερϑαυμάζοντος καὶ διανοουμένου ὑπὲρ τὸν χατὰ τὴν συνή- 
ϑειαν λογισμὸν {περὶ τῶν (ἀ)συμμέτρως ὁρωμένων TE καὶ πραττο- 
μένων" ἐπειδὴ γὰρ ἐθαύμασεν ὃ προφήτης καὶ διὰ ϑαυμασμὸν ἐνταῦϑα 
λέγει. γεγόνασι δὲ ἐν ἐκστάσει οἱ προφῆται, οὐκ ἐν ἐχστάσει λο- 
γισμῶν. γέγονε γὰρ καὶ Πέτρος ἐν ἐχστάσει, οὐχὶ un παραχολουϑῶν 
τῷ λόγῳ. ἀλλὰ ὁρῶν ἀντὶ τῆς καϑημερινῆς ἀκολουϑίας ἕτερα παρὰ 
τὰ τοῖς ἀνϑρώποις ὁρώμενα" »εἶδε γὰρ ὀϑόνην καϑιεμένην τέσσαρσιν 
ἀρχαῖς δεδεμένην, καὶ πάντα τὰ τετράποδα καὶ ἑρπετὰ καὶ τοῦ οὐρα- 
νοῦ τὰ πετεινὰ ἐν αὐτῇ«ς. ὅρα δὲ ὅτι παρηκολούϑει καὶ οὐχ ἦν ἐν 
ἐχστάσει φρενῶν ὁ ἅγιος Πέτρος. ὅτε γὰρ ἤκουσεν (TO) »ἀναστὰς ϑῦσον 
καὶ φάγες, οὐχ ὡς μὴ τὸν νοῦν ἐρρωμένος ἐπείσϑη, ἀλλά φησι πρὸς τὸν 
κύριον »μηδαμῶς, κύριε" οὐδέποτε γὰρ κοινὸν ἢ ἀκάϑαρτον εἰσῆλϑεν εἰς 
τὸ στόμα μους. καὶ Δαυὶδ δὲ ὁ ἅγιος εἶπεν ὅτι »(εἶπον ἐγώ") πᾶς 
ἄνϑρωπος ψεύστηςς. ὁ δὲ λέγων »εἶπον ἐγώς« ἰδίᾳ ἔλεγεν, καὶ περὶ 

4 Gen. 2, 22 — 8 Psal. 115,2 — 11 vgl. Didymus in Act. 10,10; Migne 39, 
1677A ἴστωσαν ... ὡς πολλὰ σημαίνει ἡ λέξις αὕτη. δηλοῖ γὰρ καὶ τὴν ἐπὶ ϑαυ- 
μασμῷ ἔχπληξιν — 17 Act. 10,118 — 19 andere Begründung bei Didymus in 
Act. 10,108; Migne 39, 1677 Β ἀμέλει γοῦν ὁ ἐκστὰς Πέτρος παρηκολούϑει, ὡς Anay- 
γέλλων ἃ εἶδε καὶ ἤκουσε zal τίνος σύμβολα τὰ δειχϑέντα ἦν --- 20 Act. 10,18 — 
22 Act. 10, 14 --- 23 Psal. 115, 2 
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τῶν ἀνϑρώπων ὅτι, ἔλεγε, ψεύδονται ἄρα αὐτὸς οὐκ ἐψεύδετο, &x- 
πληττόμενος δὲ καὶ ϑαυμάζων τὴν τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπίαν. καὶ τὰ 
αὐτῷ παρὰ τοῦ κυρίου κεκηρυγμένα ἐθαύμαζε καϑ' ὑπερβολὴν καὶ 
ὁρῶν πᾶντα ἄνϑρωπον ἐνδεόμενον τοῦ ἐλέους τοῦ ϑεοῦ μόνῳ κυρίῳ | 
τὸ ἀληϑεύειν ἐπέδωχε, πάντα δὲ ἄνϑρωπον ὑπὸ ἐπιτίμιον ἔγνω, ἵνα 
δείξῃ τὸ ἀληϑινὸν πνεῦμα, τὸ ἐν προφήταις λαλῆσαν χαὶ τὰ βάϑη 
αὐτοῖς | ἀποχαλύψαν τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώσεως ἀκριβείας. ἐγένετο δὲ 
καὶ Aßoaau ἐν ἐχστάσει, οὐκ ἐν ἐκστάσει φρενῶν ἀλλὰ ἐν ἐκστάσει 
φόβου. ἔβλεπεν γὰρ κλίβανον καὶ λαμπάδας περὶ τὴν τοῦ ἡλίου 
δύσιν * χαὶ ἄλλοι προφῆται ὁρῶντες τὰ ὁράματα ἐν διανοίᾳ 2000- 
μένῃ ἔλεγον, ὡς ὁ Μωυσῆς φησιν »Eugpoßos εἰμι καὶ ἔντρομος«. ἔγνω 
δὲ ᾿Αβραὰμ τὰ ὑπὸ τοῦ κυρίου λεγόμενα" »γινώσχων, γάρ (φησί), 
γνώσῃ τι πάροιχον ἔσται τὸ σπέρμα σου ἐν γῇ ἀλλοτρίᾳ ἔτη τετρα- 
κόσια«κ. καὶ ὁρᾷς ὡς ἔστιν ἰδεῖν τὰ πᾶντα ἐν ἀληϑείᾳ παρὰ τοῖς 
προφήταις εἰρημένα καὶ ἐν ἐρρωμένῃ διανοίᾳ καὶ σώφρονι λογισμῷ, 
καὶ οὐκ ἐν παραπληξίᾳ. 

8, Ei δὲ καὶ πάλιν ϑελήσουσι λέγειν (ὅτι) »οὐχ ὁμοια τὰ πρῶτα 
χαρίσματα τοῖς ἐσχάτοιςς, πόϑεν τοῦτο ἔχουσι δεῖξαι; ὁμοίως γὰρ 
ἀλλήλοις οἱ ἅγιοι προφῆται καὶ οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι προεφήτευ- 
σαν. πρῶτον μὲν οὖν ἀνερχομένου τοῦ σωτῆρος εἰς τὸν οὐρανὸν 


6f vgl. 1 Kor. 2,10 -- ?7ff vgl. Gen. 15, 12Η. 17 — 11 (Deut. 9, 10) Hebr. 12, 
21 — 12 Gen. 15,13 — 17f vgl. Acta Perp. et Felic.1 vderint qui unam virtutem 
spiritus unius sancti pro aetatibus iudicent temporum, cum maiora reputanda sint 
noritiora quaeque ut movissimiora secundum exuperationem gratiae in ultima 
saeculi spatia decreta Tertullian de virg. vel. 1 Hippolyt refut. VIII 19, 2; 
S. 238, 12ff Wendland ὑπὲρ δὲ ἀποστόλους χαὶ πᾶν χάρισμα ταῦτα τὰ γύναια 
δοξάζουσιν, ὡς τολμᾶν πλεῖόν τι Χριστοῦ ἔν τούτοις λέγειν τινὰς αὐτῶν γεγονέναι 
Ps. Tertullian adv. omn. haer. 7 εἰαηὶ (klasphemiam), qua win apostolis quidem 
dicant spiritum sanctum fuisse, paracletum mon fuisse et qua dicant paracletum 
plura in Montano dixisse guam Ohristum in evangelio protulisse, nec tantum plura, 
sed etiam meliora atque maiora Didymus de trin. III 41,2; Migne 39, 9540 
Hieronymus ep. 41,4; S. 314,13 ff Hilberg — 20 Act. 1, 98 


U 

2 τοῦ ϑεοῦ Öh.] αὐτοῦ MU 3 αὐτῷ] αὐτῶν M | χκαϑ᾽] τὴν M 5 ἐπι- 
τιμίοις M 6 πνεῦμα + ἅγιον M 8 ἐν <U 9 τοῦ--ἯΜ 10x etwa 
(χαὶ ἐφοβήϑη, ὡς) * | ἄλλοι] ἀλλότριοι M 6 ὁ =M 15 τοῦΞ-Μ ! 


γὰρ <U | (φησι) * 14 ἰδεῖν hinter ἀληϑείᾳ U 15 vor σώφρονι + &v U 
17 ϑελήσωσι M | (ὅτι ἢ 
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οἱ ἰδόντες τοὺς δύο τοὺς ἐν ἐσϑήσεσι λευκαῖς οὐκ ἐν παραπληξίᾳ 
ὁρῶσιν, ἀλλὰ ἤχουον. ἐρρωμένῃ τῇ διανοίᾳ ὅτι »ἄνόρες ‚Tekıketoı, 
τί ἑστήκατε εἰς τὸν οὐρανὸν ἀτενίζοντες; οὗτος ὃ Ἰησοῦς ὁ ἀφ᾽ ὑμῶν 
εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναληφϑεὶς οὕτως ἐλεύσεταις χαὶ τὰ ἑξῆς. εἶτα δὲ 8 

5 χαὶ Πέτρος. ὡς ἔφην, ὁρῶν καὶ ἀκούων καὶ ἀποχρινόμενος καὶ λέγων 
᾿μηδαμῶς, κύριες, εὐσταϑῶν ἢν τῇ διανοίᾳ. Ayapos γὰρ προφη- 4 
τεύων ἔλεγεν καὶ μετὰ σχήματος ϑαυμαστοῦ αἰνιττόμενος, λαβὼν 
τὴν ζώνην τοῦ Παύλου καὶ δήσας | τοῖς ἰδίοις ποσὶν φησίν »οῦὗτος Ὁ 20 
οὗ ἐστι» 7 ζώνη αὕτη, δήσουσιν αὐτὸν καὶ ἀποίσουσιν εἰς Ἱερουσα- 

10 Anus. ἀλλὰ καὶ πάλιν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ κατῆλϑον προφῆται καὶ κατήγ- 5 
γελλον λιμὸν ἔσεσϑαι za ὅλης τῆς οἰχουμένης. χαὶ οὐ διέπεσεν ὃ 
τούτων | λόγος" ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ αὐτοὺς ἀληϑεῖς προφήτας, ἡ γραφὴ D435 
εὐϑὺς ἐπιφέρει λέγουσα »ἥτις ἐγένετο ἐπὶ Κλαυδίου Καίσαροςς. Παῦ- 6 
λος δὲ ὁ ἁγιώτατος ἀπόστολος προφητεύων ἔλεγε »τὸ δὲ πνεῦμα 

15 ῥητῶς λέγει. ἐν ἐσχάταις ἡμέραις ἐνστήσονται καιροὶ χαλεποίς καὶ 
τὰ ἑξῆς, καὶ πάλιν ἄλλοτε ὅτι »ἀποστήσονταί τινες τῆς ὑγιαινούσης 7 
διδασκαλίας, προσέχοντες (πνεύμασι) πλάνοις καὶ διδασκαλίαις δαι- 
μόνων, κωλυόντων γαμεῖν, ἀπέχεσϑαι βρωμάτων, ἃ ὃ ϑεὸς ἔχτισεν P410 
εἰς μετάληψιν ἡμῖν τοῖς μετὰ εὐχαριστίας (λαμβάνουσιν»)ε. oc σαφῶς 8 | 

20 (τοῦτον ἐφ᾽ ὑμῖν καὶ τοῖς ὁμοίοις ὑμῖν πεπλήρωται, ἐξ αὐτῶν τῶν 

προχειμένων (δῆλον) αἱ γὰρ πλείους τῶν αἱρέσεων τούτων τὸ 

γαμεῖν κωλύουσιν, ἀπέχεσϑαι βρωμάτων παραγγέλλουσιν, οὐχ ἕνεκεν 
πολιτείας προτρεπόμενοι, οὐχ ἕνεχεν ἀρετῆς μείζονος καὶ βραβείων 

χαὶ στεφάνων, ἀλλὰ βδελυκτὰ ταῦτα {τὰν ὑπὸ τοῦ κυρίου γεγενημένα 

ἡγούμενοι. 

9. Ἧ δὲ ἁγία ἐχκλησία zei παρϑενίαν δοξάζει καὶ μονότητα καὶ 9.1 
ἁγνείαν καὶ χηροσύνην ἐπαινεῖ καὶ γάμον σεμνὸν τιμᾷ καὶ δέχεται, 

πορνείαν δὲ καὶ μοιχείαν χαὶ ἀσέλγειαν ἀπαγορεύει, ὅϑεν ἰδεῖν ἔστιν 3 

















ID 
oa 


6 Act. 10, 14 — Act. 21, 10#; vgl. Eusebius ἢ. e. Υ 17,3; S. 470,14 Schwartz — 
10 Act. 11, 21 — 190 Act. 11,25 — 14 (I Tim. 4,1) UI Tim. 3,1; vgl. die zu 
S. 220, 4 angeführte Stelle aus Tertullian — 16 I Tim. 4,1 — ?21ff vgl. haer. 
46, 2,1 haer. 47, 1,6ff 


MU 
1 οἱ *] zei MU, [χαὶ] Dind.. 4 οὗτος U 8 φησίν <M | οὗτος] οὕτως 


τὸν ἄνδρα U 9 αὐτὸν χαὶ ἀποίσουσιν < U 12 ἀληϑινοὺ: U 17 {πνεύ- 
uagı) * 19 ἡμῖν <M | (λαμβάνουσιν) * 20 (toito) * | ἡμῖν beidemale 


U | τοὺς ὁμοίους ἡμῖν M 21 {δήλον) * | πλέους U | τὸ] τοῦ" 98 οὐχῦ | 
24 ταῦτα] τὰ U | (ta) * | τοῦ zvoiov) Χριστοῦ M | 
| 
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Panarion haer. 48, 8, 2 2—9, 8 (Kataphryger) 9221 


(Υ - - 5 - , x x 
τὸν χαραχτῆρα τῆς αγίας καϑολικῆς ἐκκλησίας καὶ τοὺς παραπεποιη- 
- "a ’ ς \ \ ’ > ’ 
μένους τῶν ἄλλων τρόπους, (ως) καὶ τὸν δοκιμάσαντα ἀποδιδράσκειν 
> x ΄ ««» x - c - x > ’, € , 
ano naong πλανὴῆς καὶ σχολιᾶς οδοῦ καὶ τρίβου ἀνάντου διακειμένης. 


' \ ” ς ) \ - «ς ’ > ’ ’ \ 
ἔφην γὰρ ἄνω ὡς ἀπὸ τοῦ αγιωτάτου ἀποστόλου προείρηται καὶ ἃ 


πάλιν ἐρῶ, ὅτι ἀσφαλιζόμενος ἡμᾶς χαὶ τὸν χαραχτῆρα τῆς ἁγίας 
ἐκκλησίας διαιρῶν ἀπὸ τῆς τῶν αἱρέσεων πλάνης ἔφη, ος τολμηρῶς 
τὰ ἐκ ϑεοῦ καλῶς τεταγμένα ἀπαγορεύοντες νομοϑετοῦσι, φήσας περὶ 
τῶν κωλυόντων γαμεῖν καὶ ἀπέχεσϑαι βρωμάτων. καὶ γὰρ συμμετρίᾳ 
τινὶ * 0 ϑεὸς A0Yog ἐν τῷ εὐαγγελίῳ φήσας »ϑέλεις τέλειος γενέ- 
σϑαι;«, συγγνωμονῶν τῇ τῶν ἀνϑρώποων πλάσει καὶ ἀσϑενείᾳ χαίρει 
μὲν ἐπὶ τοῖς τὰ δοκίμια τῆς ϑεοσεβείας δυνα μένοις ἐνδείκνυσϑαι καὶ 
παρϑενίαν ἀσχεῖν αἱρουμένοις καὶ ἀγνείαν καὶ ἐγκράτειαν, τὴν δὲ 
μονογαμίαν τιμᾷ εἰ καὶ μάλιστα τὰ χαρίσματα τῆς ἱερωσύνης διὰ 
τῶν ἀπὸ μονογαμίας ἐγκρατευομένων καὶ τῶν ἐν παρϑενίᾳ διατε- 
λούντων τῷ κόσμῳ προδιετύπου, ὡς καὶ οἱ αὐτοῦ ἀπόστολοι τὸν 
ἐκκλησιαστικὸν κανόνα τῆς ἱεροσύνης εὐτάκτως χαὶ ὁσίως διετάξαντο. 
εἰ δέ τις κατὰ ἀσϑένειαν ἐπιδεηϑείη μετὰ τὴν τελευτὴν τῆς ἰδίας 
γαμετῆς συναφϑῆναι δευτέρῳ γάμῳ, οὐχ ἀπαγορεύει τοῦτο ὁ κανὼν 
tn ἀληϑείας, τουτέστιν τὸν μὴ | ὄντα ἱερέα. οὗτοι δὲ κωλύουσι 
κατὰ τὸ εἰρημένον »κολυόντωῶων γαμεῖν«" ἐχβάλλουσι γὰρ τὸν δευτέρῳ 
γάμῳ συναφϑέντα καὶ ἀναγχάζουσι μὴ δευτέρῳ γάμῳ συνάπτεσϑαι. 

ἡμεῖς δὲ οὐχ | ἀνάγκην ἐπιτιϑέαμεν, ἀλλὰ παραινοῦμεν μετὰ συμβου- 


9 Matth. 19, 21 — 15 vgl. Didaskalia 11 2, 2; 5. 84,1 Funk (8. 14,16f Flem- 
ming-Achelis) — 19ff vgl. Apollonius bei Eusebius V 18,2; S. 472,19 Schwartz 
οὗτός ἐστιν ὁ διδάξας λύσεις γάμων Tertullian de pudic. 1; S. 222, 1ff Reiffer- 
scheid nobıs „... nec secundas quwidem post fidem nuptias permittitur nosse ... 
ideo durissime nos infamantes (lies: nos infamant /quod sequent)es) paracletum 
disciplinae enormitale digamos foris sistimus de monogamia 1 unum matrimonium 
novimus sicut unum deum 14 nora prophetia (sc. abstulit) seeundum matrimonium 
adv. Marc. 129 Hieronymus ep. 41, 3,1; S. 313, 10f li in tantum scelerata putant 
iterata coniugia ut quieumque hoc fecerit adulter habeatur — 20 I Tim. 4,3 


U 


\ 


2 (os) * | δοκιμασϑέντα Ὁ; δοχιμάσαντα + (δύνασθαι ἢ ὃ ἀνάντου 
διαχειμένης ἢ ἀνάντη διαχειμένης U ἀντιδιαχειμένης Μ 4 ἀπὸ] ἐχ Μ | ἁγίουῦ 
8 τῶν] τινῶν U 9 κα (χρώμενος) * 10 εὐγνωμονῶν Μ 11 za <U 
14 ἐγχρατευσαμένων U 15 τῷ κόσμῳ Ἢ χοσμήσας MU | προετύπου U 
18f hinter τοῦτο (Z. 18) ist vielleicht {ποιῆσαι einzuschieben; ἀπαγορείειν τινά 
τι ist auch in dieser nachlässigen Anknüpfung schwer erträglich 
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λίας ἀγαϑῆς προτρεπόμενοι τὸν δυνάμενον, οὐχ ἀνάγχην δὲ ἐπιτι- 
ϑέαμεν τῷ μὴ δυναμένῳ, ἀλλὰ οὐδὲ ἐχβάλλομεν αὐτὸν ἀπὸ τῆς ζωῆς. 
ὁ γὰρ ἅγιος λόγος πάντῃ ἐκήρυξε τὴν ἀσϑένειαν τῶν ἀσϑενούντων 
ϑαστάζειν, ὡς χαὶ ὁ ἅγιος ἀπόστολος εὐϑὺς εὐὑρεϑήσεται λέγων καὶ 
ἐλέγχων τοὺς τοιούτους * μὴ ὄντας τοῦ αὐτοῦ χαρίσματος ὅτι »νεῶ- 
τέρας χήρας παραιτοῦ" μετὰ γὰρ τὸ καταστρηνιάσαι τοῦ Χριστοῦ 
γαμεῖν ϑέλουσιν, ἔχουσαι τὸ χρίμα, ὅτι τὴν πρώτην πίστιν ϑέτης- 
σανε. ai γὰρ ἐπαγγειλάμεναι καὶ ἀϑετήσασαι ἔχουσι κρίμα, αἱ δὲ μὴ 
ἐπαγγειλάμεναι, ἀλλὰ συναφϑεῖσαι δι ἀσϑένειαν χρίμα οὐχ ἕξουσιν. 
εἰ δὲ χρίμα ἔμελλον ἔχειν, πῶς ἔλεγε »γαμείτωσαν, οἰχοδεσποτείτω- 
σαν Ξε 

10. Πᾶς τοίνυν προφητεύων παραχολουϑῶν εὑρίσκεται, χἂν τε 
ἐν τῇ παλαιᾷ διαϑήχῃ κἂν τε ἐν τῇ καινῇ, ὡς καὶ ὃ ἅγιος Ἰωάννης 
ἐν τῇ ποχαλύψει ἔλεγε »τάδε ἀπεχάλυψε χύριος τοῖς αὐτοῦ δούλοις 
διὰ τοῦ δούλου αὐτοῦ Ἰωάννους καί »τάδε λέγει χύριοςς. ὁ ταῦτα 
δὲ λέγων ἐρρωμένην εἶχε τὴν διάνοιαν καὶ παρηϊχολούϑει, ἰδοὺ τοίνυν 
π᾿ »τάδε λέγει κύριοςς χαί »ὅρασις ἣν εἴδεγε. ὁ δὲ Διοντανὸς οὗτος 
ὁ αὐχῶν ἑαυτὸν εἶναι προφήτην καὶ πλανήσας τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπλα- 
νημένους ἀσύστατα χατὰ τῆς ϑείας γραφῆς διηγεῖται. λέγει γὰρ ἐν 
τῇ ἑαυτοῦ λεγομένῃ προφητείᾳ »τί λέγεις τὸν ὑπὲρ ἄνθρωπον σῳζό- 
μενον; λάμψει γὰρ (φησίν) ὃ δίκαιος ὑπὲρ τὸν ἥλιον ἑχατονταπλασίονα, 
> r 


E μιχροὶ ἐν ὑμῖν σῳζόμενοι λάμψουσιν ἑχατονταπλασίονα ὑπὲρ τὴν 


3 vgl. Röm. 14, 185 — 6 I Tim. ὅ, 11; dazu Tertullian de monog. 15 — 
13f Apoc. 1,1 — 19f über Sammlungen der montanistischen Orakel vgl. Zahn 
Gesch. ἃ. neutest. Kan. 11, δὲ — 21f vgl. Matth. 13,43 Daniel 12,3; dazu den 
Anonymus bei Eusebius V 16, 9; S. 464, 3f τοὺς μὲν χαίροντας zal χαυνωμένους 
ἐπ᾿ αὐτῷ (sc. über Montanus), μαχαρίζοντος τοῦ πνεύματος zal διὰ τοῦ μεγέϑους 
τῶν ἐπαγγελμάτων ἐχφυσιοῦντος und Tertullians Schrift de spe fidelium .adv. Mare. 
III 24 


τ 

2 ἀλλὰ < U | οὐδὲ οὐ MU 8βθ πάντῃ] παντὶ U 4 εὐϑὺς] χαὶ av- 
τὸ U 5 « etwa (τοὺς ἐχβάλλοντας τοὺς) * "τὸ τ ὔ 8 ἔχουσαι M 
9 ἀπαγγειλάμενοι U | οὐχ ἔχουσιν U 10 εἰ δὲ - χαὶ U 12 πᾶς] nos U 
14 ἑαιτοῦ M 15 zai] lies ὁμοίως to? * 16 δ <U | ὠδοὺ] U 


17 » ergänze etwa (ra αὐτὰ λέγει τοῖς τῆς παλαιᾶς διαϑήκης προφήταις τοῖς 
λέγουσιν) *, vgl. S.223,16ff | nach ἣν εἶδεν noch einmal geschrieben χαὶ τὸ τάδε 
λέγει κύριος M 19 χατὰ τὰς ϑείας γραφὰς U 91 φησὶν hinter ὁ δίχαιος U 
22 ὑμῖν) ἡμῖν * 
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r ς \ ’ 5.ὦ Ὁ x - ce y x I 2 , 
σελήνηνε. ὁ δὲ κυριος ἐλέγχει τὸν τοιοῦτον, ὁ ἔχων τὴν ἐξουσίαν 4 


χαρίσασϑαι τὸ λάμπειν τὰ πρόσωπα τῶν ἁγίων καὶ φαιδρύνας τὸ 
πρόσωπον τοῦ Μωυσέως καὶ μεταβάλλων τοὺς ἁγίους αὐτοῦ ἐν τῇ 
μελλούσῃ ἀναστάσει τῶν σωμάτων, τοὺς σπειρομένους ἐν ἀτιμίᾳ καὶ 
ἐγειρομένους ἐν δόξῃ, οὐκ ἄλλα σώματα παρὰ τὰ ὄντα, ἀλλὰ αὐτὰ 
τὰ ὄντα ἐγειρόμενα ὅλα, λαμβάνοντα δὲ δόξαν παρ᾽ αὐτοῦ μετὰ (τὴν) 
ἀνάστασιν παρὰ τοῦ τὴν δόξαν ἀφϑόνως παρέχοντος τοῖς ἑαυτοῦ 
ἁγίοις, ἐπειδὴ ἔχει τὴν ἐξουσίαν δοῦναι καὶ χαρίσασϑαι ὡς ϑεὸς καὶ 
κύριος. ἔχων δὲ τοῦ χαρίσασϑαι (ἐξουσίαν) οὐχ ἐπηγγείλατο κατὰ 
τὸν Movravov, ἀλλά φησι] »λάμψει ὑμῶν τὰ πρόσωπα ὧἧς ὁ ἥλιοςκ«. 
εἰ τοίνυν ὁ ἔχων τὴν ἐξουσίαν καὶ ἀληϑῶς ὑπάρχων δεσπότης καὶ 
κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς ὡς ὁ ἥλιος λέγει τὰ πρόσωπα τῶν 
δικαίων λάμψειν, πῶς ὁ Μοντανὸς ἐπαγγέλλεται περισσότερον ἕχα- 
τονταπλασίονα; εἰ μὴ ἄρα ὅμοιος εἴη ἐχείνῳ τῷ ἐπαγγειλαμένῳ τοῖς 





ΜῈ x x ’Ade Id >} 9 ς 9 \ ’ 5 \ > \ ς 3 ’ 
περὶ τον Adau οτι ξσεσϑε ὡς ϑεοὶ [pnoavrıl καὶ ἀπο τῆς υπαρχου- 


> ” ’ F — ’ 2 % \ 
σης αὐτοῖς δοξης χαὶ παραδείσου τρυφῆς παρασχευασαντι αὑτοῖς τὴν 
Ἁ \ 7 - 
ἐχβολὴν γενέσϑαι καὶ εἰς φϑορὰν Havarov χατενεχϑῆναι. 
” \ N ξ > \ Y x (d7 en, - \ 
11. Erı δὲ προστίϑησιν 0 autos Movravos οὑτῶς λέγων »ἐγὼ 
᾿ = r r > Ba = 
χύριος ὃ ϑεὸς ὃ παντοχράτωρ χαταγινόμενος ἐν ἀνϑρώπῳ-. αρα γοῦν 
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καλῶς ἡμᾶς ἡ ϑεία γραφὴ | ἐπασφαλίζεται καὶ ἡ ἀκολουϑία τῆς τοῦ Ὁ 438 


c ’ ’ ’ » c 57 [4] ’ a: 

aylov πνεύματος διδασκαλίας, νουϑετοῖσα ἡμᾶς, ἵνα γινωσχῶμεν ποῖα 
\ an‘ - > ’ \ > , \ \ 

ἐστε τὰ μιμηλὰ τοῦ ἀλλοτρίου πνεύματος χαὶ τὰ ἀντίϑετα πρὸς τὴν 


2f vgl. Ex.34,29 — 4 vgl. ον. 15,43 — 10 vgl. Με. 18, 48 — 15 vgl. 
Gen.3,5 — 18 vergröbert bei Didymus de trin. III 4,1; Migne 39, 984B ἐγώ εἶμι ὁ 
πατὴρ zul ὃ υἱὸς καὶ ὃ παράχλητος dial. orth. et Mont. Ficker ZKG ΧΧΥ͂Ι 452,13 
(Μοντανὸς) λέγει" ἐγώ εἶμι ὃ πατὴρ καὶ ἐγώ εἰμι ὁ υἱὸς καὶ ἐγὼ ὁ παράκλητος; 
richtiger Hieronymus ep. 41,4; 8. 314, 198 Hilberg deum ... ad extremum per 
spiritum sanctum in Montanum, Priscam et Maximillam ... descendisse. Zur Sache 
vgl. Celsus bei Origenes ce. Cels. VII 9; II 161, 6ff Kötschau πρόχειρον δ᾽ ἑκάστῳ 
zal σύνηϑες einelv' ἐγὼ ὃ ϑεός εἰμι ἢ ϑεοῦ παῖς ἢ πνεῦμα ϑεῖον. ἥχω de ἤδη 


γὰρ ὃ χόσμος ἀπόλλυται 


U 

3 μεταβαλὼν U 3f αὐτοῦ ἐν τῇ μελλούσῃ ἀναστάσει *| ἐν τῇ ἁγία 
αὐτοῦ ἀναστάσει MU 4 vor ἀτιμίᾳ + 17 U 6 (zip) * 7 αὐτοῦῦ 
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2.0 o x ’n\ - > , Su. ge 
ἀληϑειαν. ὁτὲ γὰρ εὐϑὺς τοῦτο εἰπὲ Πδοὀντανος, Ὁπονοιαν ἡμῖν 3 


δέδωχεν ἀναμνησϑῆναι τὰ ὑπὸ τοῦ χυρίου εἰρημένα. οὕτως γάρ 
φησιν ὁ κύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ »ἐγὼ ἦλϑον ἐν τῷ ὀνόματι τοῦ 
πατρός μου, καὶ οὐχ ἐδέξασϑέ με. ἄλλος ἐλεύσεται ἐπὶ τῷ ἰδίῳ 
ὀνόματι, καὶ δέξονται τὸν τοιοῦτον«. ἀσύμφωνος τοίνυν παντάπασιν 
ὁ τοιοῦτος τῶν ϑείων γραφῶν ηὐρέϑη, ὡς παντί τῳ σαφὲς εἴη [τῷ] 
νουνεχῶς ἐντυγχάνοντι. εἰ τοίνυν ἀσύμφωνος ὑπάρχει, ἀλλότριός 
ἐστι τῆς ἁγίας καϑολικῆς ἐκκλησίας (αὐτὸς) καὶ ἡ κατ᾽ αὐτὸν αὐχοῦσα 
αἵρεσις προφήτας ἔχειν καὶ χαρίσματα, ἃ μὴ εἴληφεν, ἀλλὰ ἐκ τούτον 
ἀπέστη. τίς τοίνυν τολμήσειε παρακολουϑῶν τούτους προφήτας 
καλεῖν χαὶ μὴ μᾶλλον πλάνους εἶναι (φήσειεν) τοὺς τοιούτους; Χρι- 
στὸς γὰρ ἡμᾶς ἐδίδαξε λέγων ὅτι »τὸ πνεῦμα τὸ παράκλητον ἀπο- 
στέλλω ὑμῖνε χαὶ τὰ σημεῖα διδοὺς ἔλεγεν ὅτι νἐχκεῖνός μὲ δοξάσεις 
os τὰ ἀληϑῆ ἔστιν ἰδεῖν ὅτι οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι τὸ παράκλητον 
πνεῦμα λαβόντες κύριον ἐδόξασαν, οὗτος δὲ ὁ Μοντανὸς ἕαυτὸν 
δοξάζει" ὁ κύριος τὸν πατέρα αὐτοῦ ἐδόξασε καὶ ὁ κύριος πάλιν [ὁ] 
Χριστὸς τὸ πνεῦμα ἐδόξασε, λέγων αὐτὸ πνεῦμα ἀληϑείας, Μοντανὸς 
δὲ ἑαυτὸν δοξάζει μόνον καὶ λέγει εἶναι πατέρα παντοχράτορα καὶ 
τὸ ἐν αὐτῷ ἐνοικχῆσαν *, ἵνα πανταχόϑεν δειχϑῇ οὐκ αὐτὸς ὧν οὐδὲ 
ὑπ᾿ ἐχείνου ἀπεσταλμένος οὐδὲ παρ᾽ αὐτοῦ λαμβάνων. »ἐν τῷ γὰρ 
χυρίῳ ηὐδόκησε πᾶν τὸ πλήρωμα τῆς ϑεότητος κατοικῆσαι σωματι- 
κῶςς | καί »ἀπὸ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ πάντες οἱ προφῆται εἰλή- 
φασις χατὰ τὸν τοῦ ἁγίου Ἰωάννου λόγον. χαὶ ὅρα πῶς πάντες οἱ 
παλαιοὶ Χριστὸν κατήγγελλον χαὶ οἱ μετέπειτα Χριστὸν ἐδόξασαν 
καὶ αὐτὸν ὡμολόγησαν, Μοντανὸς δὲ | εἰσέφρησεν ἑαυτὸν τινὰ λέγων, 
ὅπως δειχϑῇ ὅτι οὔτε αὐτὸς ἔστιν οὔτε ἀπ᾿ αὐτοῦ ἀπέσταλται οὔτε 
παρ᾽ αὐτοῦ τι εἴληφεν. | 


3 Joh. 5,43 --- 12 vgl. Joh. 16,7 — 13 Joh. 16,14 — 17 vgl. Joh. 10, 18 — 
20 Kol. 2,9 — 22 Joh. 1,16 
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Εἶτα πάλιν φησὶ τὸ ἐλεεινὸν ἀνϑρωπάριον Μοντανὸς ὅτι »οὔτε 
ἄγγελος οὔτε πρέσβυς, ἀλλ᾽ ἐγὼ χύριος ὁ ϑεὸς πατὴρ ἦλθονε. ταῦτα 
δὲ λέγων φωραϑήσεται ἀλλότριος ὦν, Χριστὸν μὴ δοξάζων, ὃν πᾶν 
χάρισμα ἐχκλησιαστιχὸν ἐν ἐκκλησίᾳ τῇ ἁγίᾳ δοϑὲν ἐν ἀληϑείᾳ ἐδό- 
ξασεν. εὐρεϑήσεται γὰρ ἐχτὸς εἶναι σώματος ἐκκλησίας καὶ κεφαλῆς 
τοῦ σύμπαντος καὶ "μὴ χρατῶν τὴν κεφαλήν, ἐξ ἧσπερ πᾶν τὸ σῶμα 
συναρμολογούμενον αὐξεις κατὰ τὸ γεγραμμένον. ὁ ὁ γὰρ κύριος ἡμῶν 
Ἰησοῦς Χριστὸς υἱὸν ἑαυτὸν ἔδειξεν, ὄντως ὧν υἱὸς ἐν ἀληϑείᾳ, 
Μοντανὸς δ᾽ ξαυτὸν καὶ πατέρα λέγει. 

12. Πῶς τοίνυν, ὦ Φρύγες ἡμῖν πάλιν ἐπαναστάντες πολέμιοι 
xal μεμορφο μένοι εἰς Χριστιανικὴν ἐπίκλησιν, βαρβάρων δὲ ἐπανῃρη- 
μένοι μάχην καὶ τῶν Τρῴων χαὶ Φρυγῶν μιμούμενοι τὸ πολέμιον, 
πῶς πεισϑῶμεν ὑμῖν λέγουσι. διὰ χαρίσματα ἀφεστάναι τῆς ἐκκλησίας: 
οὐχέτι γὰρ χαρίσματα εἴη τὰ ἀλλότρια “χαρισμάτων ὄντα καὶ παρὰ 
τὸν χαραχτῆρα τὸν ὑπὸ χυρίου ὑπισχνούμενον, ὡς οἱ καϑ' ὑμᾶς προ- 
φῆται λέγουσιν. εἰσάγετε δὲ ἡμῖν πάλιν χαὶ Μαξίμιλλαν" καὶ γὰρ 
καὶ τὰ ὀνόματα ὑμῶν διηλλαγμένα καὶ φοβερώτατα καὶ οὔτε προσ- 
ηνές τι καὶ γλυχύτατον ἔχοντα, ἀλλὰ ἄγριόν τι καὶ βαρβαρικόν. 
εὐϑὺς γὰρ αὕτη ἡ Μαξίμιλλα ἡ παρὰ τοῖς τοιούτοις κατὰ Φρύγας 
οὕτω καλουμένοις --- ἀκούσατε, ὦ παῖδες Χριστοῦ, τί λέγει" »ἐμοῦ μὴ 
ἀκούσητε, ἀλλὰ Χριστοῦ ἀχούσατες«. καὶ ἐν οἷς ἔδοξε Χριστὸν δοξά- 
ζειν πεπλάνηται. εἰ γὰρ ἣν τοῦ Χριστοῦ, ἔλεγεν ἂν κατὰ τοὺς ἁγίους 
ἀποστόλους ὡς ἕχαστος (αὐτῶν) λέγει, Πέτρος μὲν πρῶτος λέγων 
ὅτι νἡμεῖς παρ᾽ αὐτοῦ ἠχούσαμενε χαὶ αὐτοῦ τοῦ κυρίου λέγοντος 
»0 ὑμῶν ἀχούων ἐμοῦ ἀκούεις χαὶ τοῦ Παύλου λέγοντος »μιμηταί | 
μου γίνεσϑε, καϑὼς κἀγὼ Χριστοῦς. αὕτη δὲ ἀληϑεύει ψευδομένη, 
καὶ μὴ βουλομένη. | καλῶς γὰρ λέγει φάσχουσα μὴ αὑτῆς ἀχούειν, 
ἀλλὰ Χριστοῦ. πολλάκις γὰρ τὰ ἀχάϑαρτα πνεύματα ἀναγχάξεται 


1 vgl. Jes. 63,9; Tertullian adv. Marc. IV 22 bezieht die Stelle auf Christus 
— 6 Col. 2,19 — 13 vgl. Tertullian adv. Prax. 1 et nos quidem postea agnitio 
paracleti atque defensio disiunzit a psychicis — 20 vgl. Luk. 10,16 — 24 vgl. 
Act. 4, 20 IL Petr. 1,18 --- 25 Luk. 10,16 — IKor. 11,1 
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ἑαυτὰ zadeıpeiv, (os) οὐχ ὄντα τῆς ἀληϑείας, καὶ ὑποφαίνειν τὸν 
χύριον αὐτῶν, ϑέλοντα καὶ μὴ ϑέλοντα, δι ἀνάγκην" ὡς ἡ παιδίσκη 
ἡ ἔχουσα πνεῦμα Πύϑωνος ἔλεγεν »οὗτοι οἱ ἄνϑρωποι τοῦ ϑεοῦ 
δοῦλοι τοῦ ὑψίστου εἰσίς, καὶ τό »ti ἦλϑες πρὸ καιροῦ βασανίσαι 
5 5 ἡμᾶς; οἴδαμέν σε τίς εἶ, ὃ ἅγιος τοῦ ϑεοῦς, οὕτως καὶ αὕτη. ἀναγχα- 
ζομένη ἔλεγεν αὐτῆς μὴ ἀχούειν ἀλλὰ Χριστοῦ. πῶς οὺὐν τοῦτο 8 
οἱ παρ᾽ αὐτῆς ἀκηχοότες καὶ αὐτῇ πεπιστευχότες βούλονται αὐτῆς 
ἀχούειν, παρ᾽ αὐτῆς μαϑόντες μὴ αὐτῆς ἀχούειν ἀλλὰ κυρίου; καὶ 
γὰρ ἀληϑῶς ἐπίγεια φϑεγγομένης αὑτῆς, εἰ παρῆν αὐτοῖς σύνεσις, 
10 οὐχ ἔδει αὐτὴν ἀκούεσϑαι. καὶ μὴ λέγε ὅτι παρηκολούϑει. | οὐ 9 84 
γὰρ παρακολουϑοῦντός ἐστιν τὸ διδάσκειν χαὶ ξαυτὸν ἀνατρέπειν. 
εἰ γὰρ ὅλως λέγει "μὴ ἀκούετέ μους, ποῖον ἣν τὸ πνεῦμα τὸ λαλοῦν 
ἐν αὐτῇ; εἰ γὰρ αὐτὴ ἔλεγεν ὴ ἄνϑροπος, ἄρα οὐχ ἢν ἐν πνεύματι 10 
ἁγίῳ. ἡ γὰρ λέγουσα » μὴ ἀχούετέ μους δῆλον ὅτι τὸ ἀνϑρώπινον 
15 ἔλεγε χαὶ 00% ἢν ἐν πνεύματι ἁγίῳ. εἰ δὲ μὴ οὖσα ἐν πνεύματι 
ἁγίῳ ἄνωϑεν, οὖσα δὲ τοῦ ἀνϑροωπίνου φρονήματος, οὐδὲν ἐγίνωσκε 
zal οὐχ nv ἄρα προφῆτις, μὴ ἔχουσα πνεῦμα ἅγιον, ἀλλὰ ἀνϑρωπίνῳ 
φρονήματι ἐλάλει καὶ ἐφϑέγγετο. εἰ δὲ πνεύματι ἁγίῳ ἐλάλει καὶ 11 
ἐπροφήτευε, ποῖον ἣν ἄρα τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον τὸ λέγον "ἐμοῦ μὴ 
20 ἀχούετε;« καὶ πολλή ἐστι τῆς ἀπάτης ἡ τύφλωσις καὶ μέγας ἐστὶν 
ὁ τοῦ ϑεοῦ λόγος, ὁ κατὰ πάντα τρόπον ἡμᾶς συνετίζων εἰς τὸ 
εἰδέναι ἡμᾶς ποῖα τὰ ἐκ τοῦ πνεύματος τοῦ ἁγίου λελαλημένα, πῆ 
μὲν ἐκ προσώπου πατρός, πῆ δὲ ἐκ προσώπου τοῦ υἱοῦ, πῆ δὲ ἐκ 
προσώπου τοῦ ἁγίου πνεύματος. καὶ εἰ τὸ ἐν Μαξιμίλλῃ πνεῦμα 12 
25 (πνεῦμα) ἅγιον ἦν, 00% ἀπηγόρευε τὰ ἴδια δήματα᾽ νἕν γάρ ἐστι τὸ 
ἅγιον πνεῦμα, τὸ | διαιροῦν ἑκάστῳ ὡς βούλεται«ε. εἰ δὲ ἔχει ἐξουσίαν 13 Ὁ 441 
διαιρεῖν ὡς βούλεται, λέγεται δὲ πνεῦμα γνώσεως καὶ πνεῦμα EUOE- 
βείας χαὶ λέγεται πνεῦμα Χριστοῦ [εἶναι] καὶ πνεῦμα πατρός, τὸ ἐκ 


2 vgl. S. 237,12 — 3 Act. 10, 168} --- 4 Matth. 8, 29 — 25 1 Kor. 12,11 — 
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τοῦ πατρὸς ἐχπορευόμενον χαὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον, οὐχ ἀλλότριον 
πατρὸς καὶ υἱοῦ ον, ἄρα οὐκ ἔλεγε »μὴ ἀχκούετέ μους. τὰ γὰρ Χρι- 
στοῦ τὸ πνεῦμα ἐλάλει καὶ ὁ Χριστὸς τὸ πνεῦμα ἀποστέλλει καὶ ἐν 
πνεύματι ἁγίῳ ἐκβάλλει τὰ δαιμόνια, καὶ ὁ υἱὸς τὰ τοῦ πατρὸς λέγει 
καὶ ὁ πατὴρ τὸν υἱὸν ἡγίασε καὶ ἀπέστειλεν εἰς τὸν | κόσμον, ἵνα 
γινώσκωσιν αὐτὸν καὶ δοξάσωσι, καϑὼς δοξάζουσι τὸν πατέρα... 
καὶ διέπεσε χατὰ πάντα τρόπον ἡ τῶν ἀπαλλοτριούντων ξαυτοὺς 
διάνοια ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ ἀκολουϑίας. 

18, Φάσχει δὲ πάλιν ἡ αὐτὴ Μαξίμιλλα, ἡ τῆς παρακολουϑίας 
γνῶσις καὶ διδασκαλία, ἵνα καὶ χλευαστικῶς εἴπω, ὅτι »ἀπέστειλέ we 
χύριος τούτου τοῦ πόνου χαὶ τῆς συνϑήχης καὶ τῆς ἐπαγγελίας αἱρετιστὴν 
μηνυτὴν ἑρμηνευτήν, ἠναγκασμένον, ϑέλοντα καὶ μὴ ϑέλοντα, γνωϑεῖν 
γνῶσιν ϑεοῦς. σχοπήσωμεν οὖν τῆς ἡμῶν ζωῆς τὴν εὐσταϑῆ βάσιν καὶ 
τὴν ὁδὸν τοῦ φωτός, ὦ ἀγαπητοί, καὶ μὴ σφαλῶμεν διὰ τῶν λόγων 
τοῦ di ἐναντίας καὶ τοῦ βοσκήματος τοῦ ἀλλοτρίου πνεύματος. ὅρα 
γὰρ ἐνταῦϑα τὸν οὕτω λαλήσαντα, ἠναγκασμένον ἑαυτὸν ἀποφήναντα, 
οὐχ ἑχουσίᾳ γνώμῃ. ὃ δὲ κύριος ἡμῶν οὐκ ἄκων ἦλϑεν εἰς τὸν 


1 vgl. Joh. 10, 14 — 3 Joh. 15,26 --- 3f Matth. 12, 28 — 4f vgl. Joh. 8, 26 
Joh. 17, 18 — δ vgl. Joh. 17, 3 — 11 zu πόνος vgl. Tertullian de monog. 2 
ergo, inqwis, hac argumentatione quwidris novum et onerosum paracleto adseribi 
poterit „.. fidem dicente pro eis integritate pruedicationis . . . licet onerosis, quwia 
nec nunc sustinentur, zu συνϑήχη vgl. Tertullian de virg. vel. 1 .ustitia ... 
primo fuit in rudimenlis ... dehinc per legem et prophetas promovit in infantiam, 
dehinc per evangelium efferbuit in vwuventutem, nunc per paracletum componitur in 
maturitatem de exhort. cast. 6 de monog. 2.14; zu ἐπαγγελία vgl. den Anony- 
mus bei Eusebius V 16, 9; S. 464,3 τοὺς μὲν χαίροντας καὶ χαυνουμένους ἐπ᾽ αὐτῷ 
(sc. über Montanus), μαχαρίζοντος τοῦ πνεύματος καὶ διὰ τοῦ μεγέϑους τῶν 
ἐπαγγελμάτων ἐχφυσιοῦντος 
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χύσμον οὐδὲ μετὰ ἀνάγκης ὑπὸ πατρὸς ἀπεστάλη, ἀλλὰ ἅμα σὺν 
πατρὶ ἔχων τὸ ϑέλειν καὶ σὺν ἁγίῳ πνεύματι τὸ παρέχειν" καὶ oc 
αὐτὸς ἅμα σὺν πατρὶ τὸ ϑέλειν ἔχει καὶ τὸ οὐχὶ μετὰ ἀνάγκης. καὶ 
τὴν χάριν πᾶσι διδόναι, ἀλλὰ de ὑπερβολὴν φιλαν)ϑρωπίας, οὕτω 
καὶ οὺς ἐκάλεσε μετὰ προαιρέσεως χκέχληχεν, οὐκ ἀνάγκην ἐπιβάλλων, 
οὐ χλοιὸν ἐπιτιϑέμενος. φάσκει γὰρ ὅτι »οἱ διψῶντες ἔλϑατε πρός 
μὲς χαὶ πάλιν »εἴ τις ϑέλει ἔρχεσϑαι πρὸς με, ἀρνηϊσάσϑω ἕαυτὸν 
καὶ ἀχολουϑείτω μοις χαὶ διὰ Hociov τὸ αὐτὸ φϑεγγόμενος ἔλεγεν 
»ἐὰν ϑέλητε χαὶ εἰσακούσητέ μους χαὶ ὕστερον, ἵνα δείξῃ ὁ προφή- 
της [ὅτι] τίς ἐστιν ὁ λέγων, ἔφη »τὸ γὰρ στόμα κυρίου ἐλάλησε 
ταῦτας. καὶ ὁρᾷς κατὰ πάντα τρύπον τὴν πρὸς τὸ ϑεῖον γράμμα 
τούτων διαφωνίαν καὶ τὴν ἀλλοίαν ὑπόνοιάν τε καὶ ὑπόληψιν παρὰ 
τὴν τοῦ ϑεοῦ πίστιν καὶ ἀχολουϑίαν; καὶ γὰρ καὶ Μαξίμιλλα τοὺς 
ϑέλοντας καὶ μὴ “ϑέλοντας ἔλεγεν ἀναγχάζειν, ὡς καὶ ἐξ αὐτοῦ τοῦ 
ῥητοῦ ψεύσεται ἡ τοιαύτη. οὔτε γὰρ ϑέλοντας ἐδίδαξε γνῶσιν ϑεοῦ 
ἣν οὐχ ἢδει οὐδὲ τοὺς μὴ ϑέλοντας ἠνάγκασεν. αὐτίχα (γοῦν) οὐ 
πάντες οἱ ἐν τῷ κόσμῳ οἴδασι τί ἔστιν ὄνομα Μαξιμίλλης οὐδὲ τῶν 
αὐτῆς λόγων τὸ παράφϑεγμα. χαὶ χατὰ πάντα τρόπον διέπεσεν ἡ 
τούτων πεπλανημένη ἐπίνοια, οὐχ οὖσα τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀληϑείας. | 


14. Τιμῶσι δὲ οἱ τοιοῦτοι χαὶ τόπον τινὰ ἔρημον ἐν τῇ Φρυγίᾳ, 141 


6 Joh. 7,37 — 7 Matth. 10, 24 --- 9 Jes. 1,19 — 10 Jes. 58, 14 — 20 vgl. 
unten haer. 49, 1,3; dazu Apollonius bei Eusebius ἢ. 6. Υ 18, 2; 5. 472, 20 Schwartz ὁ 
Πέπουζαν καὶ Τύμιον Ἱερουσαλὴμ ὀνομάσας" πόλεις δ᾽ εἰσὶν αὗται μικραὶ τῆς Φρυγίας 
ebda 18,13; 8,.418,11 ἐν Πεπούζοις προφητεύειν δὴ προσποιουμένης τῆς Μαξιμίλλης 
Cyrillus Hieros. cat. 16, 8; Migne 33, 929A Πέπουζαν μικρότατον zwuldgıov ἐν τῇ 
Φρυγίᾳ καταλαβὼν καὶ ψευδῶς Ἱερουσαλὴμ ὀνομάσας τοῦτο Filastrius haer. 49, 4; 
S. 26, 15 Pepuzam villam suam, quae sie dieitur in Frigia, Hierusalem appellant, 
ubi Maximilla et Priscilla et ipse Montanus vitae tempus vanum et infructuosum 
habwisse dinoscuntur, dazu Tertullian adv. Marc. III 24 nam et confitemur τ) 
terra mobis regnum repromissum, sed ante caelum sed alio statu, wtpote post 
resurrechionem in mille annos in civitate divini operis Hierusalem caelo delata ... 
constat enim ethnicis quoque testıbus in Iudaea per dies quadraginta matutinis 


momentis civitatem de caelo pependisse 
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1 ἀπὸ M 2f ὡς atrös Ἢ ὡσαίτως U αὐτὸς (< wg) M 3 πατρὶ + (καὶ 
nvevuerı)? * | τοῦ ϑέλειν M 3f χαὶ τὴν] ταύτην τὴν U; [xal]? * 5 ἐπι- 
βάλλων) ἐπιχαλῶν U 9 ϑέλετε M | ἀκούσετε M 10 [ὅτι] ἢ 13 zei? 


<M 13f τοὺς ϑέλοντας χαὶ μὴ ϑέλοντας) vgl. zu S. 237,12 15 ψεύσηται M 
16 (yoüv) * 170: <M 


1 





10 


15 


Panarion haer. 48, 13, 3— 14, 5 (Kataphryger) 2339 


Πέπουζάν ποτε καλουμένην πόλιν, νῦν δὲ ἡδαφισμένην, καί φασιν 
ἐχεῖσε κατιέναι τὴν ἄνωϑεν Ἱερουσαλήμ. ὅϑεν ἐκεῖ ἀπερχόμενοι 
μυστήριά τινα ἐπιτελοῦσιν ἐν τῷ τόπῳ καὶ ἀγιάζουσιν ζξαυτούς), ὡς 
ὑπολαμβάνουσιν. ἔστι γὰρ καὶ τὸ γένος ἐν τῇ Καππαδοκίᾳ καὶ Ta- 
λατίᾳ καὶ ἐν τῇ προειρημένῃ Φρυγίᾳ, ὅϑεν χατὰ Φρύγας ἡ αἵρεσις 
καλεῖται" ἀλλὰ καὶ ἐν Κιλικίᾳ καὶ ἐν Κωνσταντινουπόλει τὸ πλεῖστον. 

Ἵνα δὲ μηδὲν καταλείῳ μεν τῶν πρὸς ὀνομα ἕχάστης αἱρέσεως 
ὑφ᾽ ἡμῶν προδεδηλωμένης, καὶ περὶ τοῦ Τασχοδρουγιτῶν ὀνόματος 
αὖϑις ἐροῦμεν" ἔστι γὰρ τὸ ὄνομα τοῦτο ἢ ἐν αὐτῇ ταύτῃ ἢ ἐν τῇ 
μετ᾽ αὐτὴν τῶν Κυϊντιλλιανῶν καλουμένῃ ἀπ᾽ αὐτῶν γὰρ τούτων 
ὁρμᾶται καὶ τοῦτο τὸ ὀνομα. καλοῦνται δὲ διὰ τοιαύτην αἰτίαν 
Τασχκοδρουγῖται᾽ τασχὸς παρ᾽ αὐτοῖς πάσσαλος καλεῖται, δροῦγγος δὲ 
μυχτὴρ εἴτ᾽ οὖν ῥύγχος καλεῖται, καὶ ἀπὸ τοῦ τιϑέναι ἑαυτῶν τὸν 
δάχτυλον τὸν λεγόμεϊνον λιχανὸν ἐπὶ τὸν μυχτῆρα ἐν τῷ εὐχεσϑαι, 
δῆϑεν κατηφείας χάριν καὶ ἐϑελοδικαιοσύνης, ἐκλήϑησαν ὑπό τινῶν 
Taoxodvovyitaı τουτέστιν πασσαλορυγχῖται. ἐν ταύτῃ δὲ τῇ αἱρέσει 
ἢ ἐν τῇ συζύγῳ αὐτῆς τῇ τῶν Κυὶϊντιλλιανῶν εἴτ᾽ ovv Πρισχιλλια- 


1 das νῦν δὲ ἠδαφισμένην ist trotz Philostorgius IV 8; 8. 62,21 Bidez sach- 
lich nicht zu beanstanden. Beachte die vorbeugende Bemerkung 5. 211,15 ἔστιν 
δὲ χαὶ ἄλλη Πέπουζα — 2f über eine montanistische Sonderfeier vgl. Tertullian 
de ieiunio 13 8ὲ et (sta sollemnia quibus tunc praesens patrocinatus est sermo, 7105 
quoque in diversis provinciis fungimur in spiritu invicem repraesentati, lex est 
sacramenti, auch Filastrius haer. 49,5; S. 26,17 dieunt ... eos de infantis sangwine 
in pascha miscere in suum sacrıfieium surisque va ubique emiltere permicvosis et 
fa!sis satellitibus. — Pepuza ist wohl auch der Ort, wo die Gebeine des Montanus 
und seiner Genossinnen bis 550 verehrt wurden, vgl. Johannes von Ephesus (Revue 
de l’orient chretien 11 489); jedenfalls war Pepuza der Mittelpunkt der montanisti- 
schen Hierarchie, vgl. Hieronymus ep. 41,3, 2; S. 313,18 Hilberg habent enim primos 
de Pepusa Phrygiae patriarchas — 11ff bei Filastrius Ascodrugitae (ebenso cod. 
Theod. XVI 5, 65; dagegen 5, 10 Tascodrogitae), dazu die Erklärung haer. 75; 
S. 38, 21 Marx al sunt vterum Ascodrugitae in Galatia qui utirem inflantes 
ponunt et cooperiunt in sua ecclesia et eircumeunt eum insanientes potius et bacchantes 
sieut εἰ pagani Liberipatriani, insanıs mentibus more gentikum furentes, davon 
unterschieden die Passalorinchitae haer. 76; S. 39,17 ff Marx σοὶ digitum impo- 
nentes in nares et ora sua et labia quasi silentium semper exercent 
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240 Epiphanius 


vo» χαὶ Πεπουζιανῶν καλουμένῃ, δεινόν τι καὶ ἀϑέμιτον ἔργον φασὶ 
γίνεσθαι, παῖδα γὰρ κομιδῆ νήπιον ὄντα κατὰ ἑορτήν τινὰ di ὅλου 
τοῦ σώματος καταχεντῶντες χαλκαῖς ῥαφίσι τὸ αἷμα αὐτοῦ προσπο- 
ρίζονται, ἑαυτοῖς, εἰς ἐπιτήδευσ σιν δῆϑεν ϑυσίας. 

15. Aoxet δὲ ἡμῖν ἃ καὶ περὶ ταύτης εἰρήχαμεν, ὦ ἐπιπόϑητοι. 
ἐπηγ) ᾿ειλάμεϑα γὰρ ἀπὸ ἑκάστης. ἧς ἴσμεν αἱρέσεως μὴ φϑονῆσαι, 
ἀλλὰ „| ὑποφῆναι a τὲ δι ἀκοῆς ἃ Te διὰ συγγραμμάτων, ἃ τε δὲ 
ἐγγράφων zei ἃ Te ὑπό τινων ἀληϑῶς πιστωσαμένων τὴν ἡμῶν 
ἔννοιαν κατειλήφαμεν, ἵνα μηδέν τι περιττὸν ὧν γε ἐγνῶμεν ποιησά- 
μενοι (u) ὑπὸ συνείδησιν δόξωμεν εἶναι μὴ ὀρϑὰ καὶ αὐτοὶ ἐφευ- 
ρίσχοντες κατὰ ἀνϑοώπων λέγειν, ἀλλὰ ὑποπίπτοντες πάϑει © καὶ 
αὐτοὶ ὑπέπεσαν, ἀλήϑειαν μὴ λέγοντες, ἀλλὰ κηρύττοντες ἃ μὴ ξωρά- 
χασιν οὐδὲ ἤκουσαν οὐδὲ παρὰ τῆς ἀληϑοῦς διδασκαλίας τοῦ ἁγίου 
πνεύματος παρειλήφασι" ἀκριβῶς δὲ πάντα ὡς ἔφην διεξερχό- 
μενοι περὶ ἑκάστης αἱρέσεως, τὰ μὲν δεινὰ ἀποκαλύπτοντες εἰς διόρ- 
ϑώσιν τῶν παρεντυγχανόντων καὶ διὰ τῆς ἀνατροπῆς τῆς ἀπὸ ϑείων 
λόγων καὶ ἐξ ὀρϑῶν λογισμῶν ποιούμενοι ἰατιχὸν ὡς εἰπεῖν φάρμα- 
χον, κατὰ διττοὺς τρόπους κατασχευάζοντες (αὐτὸ) ἐν χυρίῳ, τοῖς 
μὲν διερχομένοις εἰς τὸ ἀνασφῆλαι τῆς νόσου καὶ τῆς τοσαύτης 
ἀλγηδόνος, τοῖς δὲ μηδὲ παρεμπεσοῦσί ποτε (Ele) προκαταληπτιχὸν 


2 vgl. Filastrius zu S. 239,2 Cyrillus Hieros. cat. 16, 18; Migne 33, 929A 
ἀϑλιώτατα παιδία γυναικῶν μιχρὰ σφάττων zal χατακόπτων εἰς ἀϑέμιτον βρῶσιν 
προφάσει τῶν χαλουμένων παρ᾽ αὐτοῖς μυστηρίων Hieronymus ep. 41, 4, 1; 
S. 314, 6ff Hilberg praetermitto scelerata mysteria quae dieuntur de lactante puero et de 
victuro martyre confarrata Theodoret haeret. fab. III 2 περὶ de τῶν μυστηρίων 
τινὲς μὲν ϑρυλλοῦσί τινα, ἐχεῖνοι δὲ οὐ συνομολογοῖσιν, ἀλλὰ συχοφαντίαν τὴν 
χατηγορίαν χαλοῦσι und Prädestinatus c. 20 δείεγα quae dieuntur quasi incerta 
praetereo, de infantis sanguine eos accipere ... Tertullianus ... asserens falsa esse 
de sanguine infantis; dazu haer. 26, 5,4ff; 1. 282, 2 Ε — 6ff vgl. Panarion prooem. 
II 4; 1 170, 12 
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Panarion haer. 48, 14,5 — 49, 1,2 (Kataphryger u. Quintillianer) 241 


’ - - > ’ N ’ 
ὡς εἰπεῖν [τὸ] βοήϑημα, τοῦ τῆς ἀληϑείας φαρμάκου μεταδιδόντες 
\ 2 \ - - - \ - 
τοῖς συνετοῖς μαϑηταὶ καὶ αὐτοὶ κληϑῶμεν τῶν τοῦ χυρίου μαϑητῶν 


ot 


x - - - - «. ’ [4 \ -- 
και αὐτοῦ του πὰ ϑοηϑον ὙΠ ΣΕ, σωματῶν xal θΌΧΟΣ | D444 


ὡς δὲ χαὶ τὴν ἐνταῦϑα ἱχανῶς ἔχειν ἡγησάμενοι περὶ ταύτης 
τῆς αἱ ρέσεως ἐργασίαν σὺν δυνάμει Χριστοῦ ἐπὶ τὰς ἑξῆς προβῆναι 
ἑαυτοὺ ς ἐπιδῶμεν, τὸν μὲν ἰὸν καὶ τὰ ἀγκιστροειδῆ τῶν ὀδόντων 
’ 
αὐτῆς φάρ μακα ἐν τῷ τῆς ἀληϑείας τοῦ σταυροῦ ξύλῳ καταϑλάσαν- 
τες, τῇ αἱμορροίᾳ ἐχίδνῃ ἐοικυίας, ἧς ἢ λύμη τῶν δεδηγμένων τὸ 
αἷμα παντὸς τοῦ σώματος 2xxoivsı καὶ οὕτως τὸν ϑάνατον ἐμβάλλει. 
[4 x ς - = - - ΠΥ ΣΙΝ, > ’ 
αὕτη γὰρ καὶ ἡ τῶν Κυϊντιλλιανῶν αἵρεσις τοῦτο ἐπιτελεῖ. ἀφϑόρου 
- \ - \ \ me \ ’ > 
γὰρ παιδὸς καταχεντᾷ TO σῶμα καὶ TO αἷμα πρὸς μετάληψιν ἀπο- 
’ - - 2 ’ - \ 
φέρεται, * δῆϑεν τοῦτο εἰς μυσταγωγίαν OVouaTog Χριστοῦ, τους 
> , ’ 
ἡπατημένους πλανησασα. 
ς = \ Jon x Cm > 4 - ’ \ 
ἡμεῖς δὲ ἐπὶ τας ἑξξῆς Ev Ödvvausı Χριστοῦ προερχομεγοι τὴν 
> = Dar > , o ες τ ’ > ’ 
αὐτοῦ ἀληϑειαν ἐπικαλεσώμεϑα, ὁπῶς ἑἕχαστης πλανῆς ἰχνηλατησανγ- 
’, τ πὸ Ω , 
τες τὴν δύναμιν, φωρασαντές τε καὶ ἐλέγξαντες ϑεῷ Ev ἀπασι συνή- 
2 [4 
Img εὐχαριστησωμεν. | 


x .. 3 be - x - 
Κατὰ Κυϊντιλλιανῶν εἴτ᾽ ovv Πεπουζιανῶν τῶν καὶ Πρισκχιλλιανῶν, 
- ’ > a - \ > RZ 
οἷς Ovvanrtovrar Αρτοτυρῖται κϑ, τῆς δὲ ἀκολουϑίας ud. 





1. Κυϊντιλλιανοὶ δὲ πάλιν, οἱ καὶ Πεπουξιανοὶ καλούμενοι, ᾿Ἄρτο- 
τυρῖταί τε καὶ Πρισκιλλιανοὶ λεγόμενοι, οἱ αὐτοὶ μὲν ὄντες (τοῖς) 
χατὰ Φρύγας καὶ ἐξ αὐτῶν ὁρμώμενοι, διήρηνται δὲ χατά τινα τρό- 
πον. φασὶ γὰρ οὗτοι οἱ Κυϊντιλλιανοὶ εἴτ᾽ οὖν Πρισχιλλιανοὶ ἐν 


20ff Quintilla nur bei Epiphanius (außer hier noch haer. 51, 33, 8 und 
haer. 79, 1,7) genannt; für das Verhältnis der Quintillianer-Priscillianer zu den 
Kataphrygern beachte, daß Epiph. in haer. 48 keinen Ausspruch der Priscilla 
gebracht hat 
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242 Epiphanius 


τῇ Πεπούζῃ ἢ Κυΐντιλλαν ἢ Πρίσκιλλαν (οὐχ ἔχω (γὰρ) ἀχριβῶς 
λέγειν), | μίαν δὲ ἐξ αὐτῶν ὡς προεῖπον ἐν τῇ Πεπούζῃ κεκαϑευδη- 
χέναι καὶ τὸν» Χριστὸν πρὸς αὐτὴν ἐληλυϑέναι συνυπνωκχέναι τε αὐτῇ 
τούτῳ τῷ τρύπῳ, ὡς Lxeivn ἀπατωϊμένη ἔλεγεν" »ἐν ἰδέᾳ, φησί, 
γυναικός, ἐσχηματισμένος ἐν στολῇ λαμπρᾷ ἦλθε πρός με Χριστὸς 


χαὶ ἐνέβαλεν ἐν ἐμοὶ τὴν σοφίαν χαὶ ἀπεχάλυψέ μοι τουτονὶ τὸν 
τόπον εἶναι ἅγιον χαὶ ὧδε τὴν Ἱερουσαλὴμ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ χατιέ- 
νγαις«. διό φασι καὶ ἄχρι τῆς δεῦρο μυεῖσϑαί τινας οὕτω γυναῖχας 
ἐχεῖσε ἐν τῷ τύπῳ καὶ ἄνδρας, πρὸς τὸ ἐπιμεινάᾶσας αὐτὰς ἢ αὐτοὺς 
τὸν Χριστὸν ϑεωρῆσαι. γυναῖχες γοῦν παρ᾽ αὐτοῖς καλοῦνται προ- 
φήτιδες. οὐ πάνυ δὲ σαφῶς οἶδα εἰ παρ᾽ αὐτοῖς ἢ παρὰ τοῖς κατὰ 
Φρύγας" ὁμοῦ γάρ εἰσι καὶ τὸ αὐτὸ φρόνημα κέχτηνται. 

2. Κέχρηνται δὲ οὗτοι παλαιῷ καὶ καινῇ διαϑήκῃ καὶ ἀνάστασιν 
γεκρῶν ὁμοίως φάσχουσι. Κυΐντιλλαν δὲ ἔχουσιν ἀρχηγὸν ἅμα Πρισ- 
χίλλῃ, τῇ καὶ παρὰ τοῖς κατὰ Φρυγας. φέρουσι δὲ μαρτυρίας 
πολλὰς ματαίας, χάριν διδόντες τῇ Eve, ὅτι πρώτη βέβρωκεν ἀπὸ 
τοῦ ξύλου τῆς φρονήσεως" καὶ τὴν ἀδελφὴν τοῦ Μωυσέως προφήτιδα 


4 ἐν ἰδέᾳ γυναιχός] Christus also wohl an Stelle einer früher dort ver- 
ehrten Göttin; doch beachte Irenaeus adv. haer. 114, 1; 1 128 Harvey αὐτὴν τὴν 
πανυπερτάτην ἀπὸ τῶν ἀοράτων χαὶ ἀκατονομάστων τόπων Τετράδα χατελη- 
λυϑέναι σχήματι γυναιχείῳ πρὸς αὐτόν" ἐπειδή, φησίν, τὸ ἄρρεν αὐτῆς ὃ κόσμος 
φέρειν οὐκ ἠδύνατο — 6f vgl. zu haer. 48, 14,1; 8. 258, 20 --- 8 vgl. Rohde, 
Psyche 15 120ff L. Deubner de incubatione S. 6ff 56ff --- 10ff über Frauen im 
Gottesdienst der Montanisten vgl. das gallische Bischofsschreiben ZKG XVI 665 
missas ibidem adhibitis mulieribus in sacrificio divino quas conhospitas nominaslis, 
facere praesumatis, sic ut erogantibus vobis eucharistias «llae vobis positis calices 
teneant et sangwinem Ohristi populo administrare praesumant ... secta ... quam 
patres orientales pepodianam vocant „.. mulieres sibi in sacrificio divino socias 
habere; beachte auch Firmilian bei Cyprian ep. 75,10; II 817, 258 Hartel — 
15ff vgl. Didymus de trin. III 41,2; Migne 39, 984Cff — 16 vgl. Gen. 3, 6; zur 
Sache vgl. haer. 26, 2, 6; I 277, 178} — 17 vgl. Num. 12, 2 


U 


1 Kvvrüiav M | (yao) * 2 εἶπον M 3 πρὸς αὐτὴν ἐληλυϑέναι] 
προσεληλυϑέναι M 4 τρόπῳ] προσώπω M | ἐν ἰδέᾳ] εἰδέα (< ἐν) M ΘΕ του- 
τονὶ τὸν τόπον εἶναι] τοῦτον εἰπὼν Μ 8 φησὶ Ὁ | μυοῦσϑαι MU 10 Χρι- 
στὸν] χρόνον M | γοῦν] οὖν U | παρ᾽ αὐτοὺὶ Μ 11 εἰ ἢ ἢ MU 11} χατὰ 
Φρίγα M 12 τὸ αὐτὸ] αὐτὸ τὸ U 23 χαινῇ] νέα U 15 χατὰ Φρύγα M 
10 διδοῦντες Μ 17 Μωνσέως + ὡς U 


P418 


3 Da 


4 


> 


2,1 





Panarion haer. 49, 1, 2—3, 2 (Quintillianer) 243 


λέγουσιν, εἰς μαρτυρίαν τῶν παρ᾽ αὐτοῖς χκαϑισταμένων γυναιχῶν ἐν 
κλήρῳ᾽ ἀλλὰ καί, φησί, τέσσαρες ϑυγατέρες ἦσαν τῷ Φιλίππῳ προ- 
φητεύουσα. πολλάκις δὲ ἐν τῇ αὐτῶν ἐχκλησίᾳ εἰσέρχονται λαμ- 3 
παδηφοροῦσαι ἑπτά τινες παρϑένοι, λευχείμονες δῆϑεν ἐρχόμεναι, ἵνα 
5 προφητεύσωσι τῷ λαῷ. αἱ δὲ τρόπον τινὰ ἐνδεικνύμεναι ἐνθϑου- 4 
σιασμοῦ τοῖς παροῦσι λαοῖς ἀπάτην ἐργάζονται κλαίειν TE ποιοῦσιν 
πάντας ὡς εἰς οἶχτον μετανοίας ἄγουσαι, δάκρυα χεόμεναι καὶ σχή- 
ματί τινι ἐποδυρόμεναι τὸν τῶν ἀνϑρώπων ῥίον. ἐπίσκοποί τε ὃ 
παρ᾽ αὑτοῖς γυναῖκες καὶ πρεσβύτεροι γυναῖχες xal τὰ ἄλλα" ὧν μηδὲν 
10 διαφέρειν φασίν »ἐν γὰρ Χριστῷ Ἰησοῦ οὔτε ἄρσεν οὔτε ϑῆλυς. 
ταῦτά ἐστιν ἃ κατειλήφαμεν. ᾿Αρτοτυρίτας δὲ αὐτοὺς καλοῦσιν ἀπὸ 6 
τοῦ ἐν τοῖς αὐτῶν μυστηρίοις ἐπιτιϑέντας ἄρτον καὶ τυρὸν [καὶ] 
οὕτως ποιεῖν τὰ αὐτῶν μυστήρια. [ Ὁ 440 ὁ 42 
3. Πᾶσα δὲ ἀνθρώπων χλεύη ἐν τῷ ἀποστῆναι {χαϑέστηκεν) 9 1 
16 ἀπὸ τῆς ὀρϑῆς πίστεως καὶ εἰς ἀμηχανίαν τρέπεσϑαι καὶ εἰς δια- 
φορὰς ἐνθουσιασμῶν τε καὶ ὀργίων. ἐχβακχευόμεναι γὰρ αἱ διάνοιαι | P419 
ἀεὶ τοὺς μὴ κατέχοντας τὴν ἄγκυραν τῆς ἀληϑείας, ἀλλ᾽ ἐπιδιδόντας 
ἑαυτοὺς τῷ * Ῥέρουσι κατὰ πᾶσαν ὁτιοῦν αἰτίαν. κἄν τε γὰρ γυ- 
ναῖχες παρ᾿ αὐτοῖς εἰς ἐπισχοπὴν καὶ πρεσβυτέριον καϑίστανται διὰ 


LO 


2 vgl. Act. 21,9 u. Proclus bei Eusebius ἢ. 6. II 17,4; S. 266, 3 Schwartz; 
dazu den Anonymus V 17,3; S. 470,15 Schwartz Origenes bei Cramer Cat. in 
I. ad Corinth. 8.279 ταύτης δὲ τῆς ἐντολῆς οὐκ ἦσαν οἱ τῶν γυναιχῶν μαϑηταὶ 
οἱ μαϑητευϑέντες Ποισχίλλῃ καὶ Μαξιμίλλῃ ... τέσσαρες, φασί, ϑυγατέρες ἦσαν 
Φιλίππου τοῦ εὐαγγελιστοῦ καὶ προεφήτευον" εἰ δὲ προεφήτευον, τί ἄτοπόν ἐστι 
καὶ τὰς ἡμετέρας, ὥς φασιν ἐχεῖνοι, προφήτιδας προφητεύειν (aus Origenes schöpft 
Didymus de trin. III 41, 3; Migne 89, 988C u. der 418]. orth. et Mont. Fiecker ZKG 
XXVI 456, 248) — 3 zur Bußpredigt im Kreis der montanistischen Gemeinde 
vgl. den Anonymus bei Eusebius V 18, 9; S. 464, 5ff Schwartz τοῦ πνεύματος 

. ἔσϑ᾽ ὕπῃ δὲ καὶ χαταχρίνοντος στοχαστιχῶς ἀξιοπίστως αὐτοὺς Avrıxovg, 
ἵνα καὶ ἐλεγχτικὸν εἶναι δοχῇ — 10 Gal. 8, 28 --- 12 vgl. Filastrius haer. 74; 
S. 98, 18 Marx u. Acta Perp. et Felic. 4 de coseo quod mulgebat dedit mihi quasi 
buecellam; et ego accepi iunctis manibus et manducavi, et umiversi circumstantes 
dixerunt Amen 


MU 


20 < U 3 ξαυτῶν U 7 πῦντὰ <UÜT sc <U 9 ὧν Ἢ ὡς 
MU 10 φασίν *] φησίν MUT, φύσιν Pet. 12 [χαὶ] Öh. 14 (za$Eornzev) * 
101 diagopav U 16 ὀργίων] ἐνεργειῶν U | ἐκβαχευομένων M 18 αὐτοὺς, 
» etwa (ἰδίῳ λογισμῷ) * φέρουσι Ἢ φέροντι MU | τε] γε M 
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τὴν Ever, ἀκούσωσι τοῦ κυρίου λέγοντος »πρὸς τὸν ἄνδρα σου ἡ 
ἀποστροφή σου καὶ αὐτός σου κυριεύσεις. λέληϑε δὲ αὐτοὺς καὶ ὃ 
ἀποστολικχὺς λόγος ὅτι »γυναιχὶ οὐχ ἐπιτρέπω λαλεῖν οὔτε αὐϑεντεῖν 
ἀνδρόςς χαὶ πάλιν "οὐ γάρ ἐστιν ἀνὴρ ἐκ γυναικός. ἀλλὰ γυνὴ ἐξ 
ἀνδρόςς χαί »ὁ Adau οὐχ ἡπάτηται, ἀλλ᾽ ἡ Eva πρώτη ἀπατηϑεῖσα 
ἐν παραβάσει γέγονενες. χαὶ ὦ τῆς πολυφόρου πλάνης τοῦ κόσμου 
τούτου. 

διὸ ὡς νωδόν τι καὶ ἀφροσύνης ἔμπλεον ἀσχαλαβώτου δίκην x 
ταύτην παρελϑὼν ἐπὶ τὰς ξξῆς βαδιοῦμαι, ὦ ἀγαπητοί, ϑεὸν ἐπι- 
καλούμενος εἰς βοήϑειαν τῆς ἡμετέρας ταπεινότητος καὶ εἰς πλήρωσιν 
τῆς ἡμῶν ἐπαγγελίας. 


r x τ - ῬῆΣ - x > 5 ‚ - 
Κατα Τεσσαρεσχαιδεχατιτῶν λ, τῆς δὲ ἀχκολουϑίας ν. 


1. ᾿Απὸ τούτων τῶν δύο αἱρέσεων τῶν ὁμοῦ ἀλλήλαις μιχϑει- 
σῶν, κατὰ Φρύγας τε χαὶ Κυϊντιλλιανῶν ἤτοι Πρισκιλλιανῶν, ἀνέκυψε 
πάλιν τῷ κόσμῳ ἑτέρα αἵρεσις Τεσσαρεσχαιδεκατιτῶν οὕτως χαλου- 
μένη. καὶ οὗτοι μὲν πάντα ἔχουσιν ὡς ἡ ἐκκλησία, σφάλλονται δὲ 
ἀπὸ πάντων διὰ τὸ μὴ τῇ ἀχολουϑίᾳ καὶ τῇ διδασκαλίᾳ τοῦ ϑεσμοῦ 
προσανέχειν, Ἰουδαϊχοῖς ἔτι μύϑοις | προσανέχοντες. καὶ οὐδὲ τὰ ἴσα 
αὐτοῖς δογματίζουσιν" »οὐ γὰρ ἃ λέγουσιν οἴδασιν οὔτε περὶ τίνων 
διαβεβαιοῦνται. ἅπαξ γὰρ τοῦ ἔτους μίαν ἡμέραν τὸ Πάσχα οἱ 
τοιοῦτοι φιλονείκως ἄγουσι, καίτοι γε περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου 
πνεύματος χαλῶς καὶ ἴσως ζὴἡμῖν) ἔχοντες, προφήτας τε δεχόμενοι 


1 Gen. 3,16 --- 3 1Tim. 2,12 — 4 ΤΚου. 11,8 — 5 ITim.2,14 — 13ff vgl. 
mit der Darstellung des Epiph. insbes. Eusebius ἢ. 6. V 23f; S. 488, 7ff Schwartz 
Hippolyt refut. VII 18; S. 237, 15ff Wendland Ps. Tertullian adv. omn. haer. 8 
Filastrius haer. 55 Theodoret haeret. fab. III 4; außerdem unten Panarion haer. 
τὸ, ΘΕ — 19 I Tim. 1,7 — 20 u. 5. 245, 5f vgl. Irenaeus bei Eusebius V 24, 12; 
S. 494,16 Schwartz οἱ μὲν γὰρ οἴονται μίαν ἡμέραν δεῖν αὐτοὺς νηστεύειν — 
91 {Ὁ vgl. Hippolyt refut. VIIL18,2; S. 238, 1ff Wendland ἐν δὲ τοῖς ἑτέροις οὗτοι 


συμφωνοῦσι πρὸς πάντα τὰ τῇ ἐχκλησίᾳ ὑπὸ τῶν ἀποστόλων παραδεδομένα 


U 

1 ἀχούσουσι U 2 χυριείση M 4 ἀνὴρ) ὁ ἄνϑρωπος M | vor γυνὴ + 
ἡ M 57 -- ΜΝ 8τιια ἔμπλεων U | x» (ἑρπετὸν χαταϑλάσαν- 
τες) * 12 3] χϑ Μ | τῆς δὲ ἀκολουϑίας) 7 καὶ MU 14 χατὰ Φρύγα Μ | 
τε] de M 15 οὕτω M 17 τῇϊ «--Μ 19 αὑτοῖς ὃ * 20 τὸ] τοῦῦ 
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καὶ ἀποστόλους καὶ εὐαγγελιστάς, ἀνάστασιν δὲ σαρκὸς ὁμοίως ὁμο- 
λογοῦντες χαὶ κρίσιν ἐσομένην καὶ ζωὴν αἰώνιον. περιέπεσαν δὲ 
ἀστοχήματι καὶ οὐ τῷ τυχόντι οὗτοι, δῆϑεν χεχρημένοι τῷ ῥητῷ ᾧ 
εἶπεν ὃ νόμος ὅτι νἐπικατάρατος ὡς οὐ ποιήσει τὸ Πάσχα τῇ τεσ- 
σαρεσχαιδεκάτῃ τοῦ μηνός«. | ἕτεροι δὲ ἐξ αὐτῶν τὴν αὐτὴν 
μίαν ἡμέραν ἄγοντες καὶ τὴν αὐτὴν μίαν ἡμέραν νηστεύοντες καὶ 


\ ΠΝ EN Zt - , > - - 
τὰ μυστήρια ἐπιτελοῦντες, ἀπὸ τῶν Axtov | δῆϑεν Πιλάτου αὐχοῦσι 


) ’ ς ἢ - \ > -- 
τὴν ἀκρίβειαν εὑρηκέναι, ἐν οἷς ἐμφέρεται τῇ πρὸ οχτὼ καλανδῶν 
2 ‚ \ - , N) > , EIER! ’ 
Απριλλίων τον σωτῆρα πεπονϑέργαι. καὶ Ev Exeivn τῇ ἡμέρᾳ βου- 


γ \ ‚ ς ‚ ὋΝ ) ’ ς ‚ - 
10 λονταὶ ἄγειν τὸ Daoya οποίᾳ dav ἐμπέσῃ ἢ τεσσαρεσχαιδεκατὴ τῆς 


M 


’ Dr - r ’ x > , « A) x 
oeAnvns' οἱ δὲ ἐν τῇ Καππαδοχίᾳ τὴν αὐτὴν μίαν ἡμέραν τὴν προ 


4 vgl. Lev. 23,5 Num.9,4f u. Deut. 27, 20; dazu Hippolyt refut. VII 18,1 
S. 237, 181 Wendland — 7 vgl. Lipsius, Die Pilatusakten? 1886 S. 26f. Der 
25. März, die julianische Nachtgleiche, als Todestag Christi schon bei Hippolyt, 
Östertafel u. in Dan. IV 23; S. 242, 6 Bonwetsch Tertullian adv. Jud.8 — 
9 vgl. Polykrates bei Rusebius ἢ. 6. V 24,6; 8. 492, 6ff Schwartz οὗτοι πάντες ἐτή- 
ρησαν τὴν ἡμέραν τῆς τεσσαρεσχαιδεχάτης τοῦ πάσχα χατὰ TO εὐαγγέλιον. .., 
ὕταν ὁ λαὸς ἤρνυεν τὴν ζύμην Hippolyt refut. VIII 18,1; S. 287, 16ff Wendland 
συνιστάνουσι δεῖν τὸ πάσχα τῇ τεσσαρεσκαιδεχάτῃ τοῦ πρώτου μηνὸς φυλάσσειν 
zarte τὴν τοῦ νόμου διαταγήν, ἐν 7 ἂν ἡμέρᾳ ἐμπέσῃ Ps. Tertullian adv. omn. 
haer. 8 pascha enim dicit (Blastus) non aliter custodiendum esse, nisi secundum 
legem Moysi XIIII mensis 'Theodoret haeret. fab. ΠῚ 4; Migne 83, 405A — 
11ff vgl. die (gefälschten) Akten des Konzils von Cäsarea c. 1; S. 307 Krusch 
Stud. z. m. Chronol. nam et omnes Galliv quacumque die VIII k. ap. fwisset, 
semper pascha caelebrabant Martin von Bracara de pascha 1; ὃ. 93, 4ff Burn 
Niceta of Remesiana = tractatus Adthanasii c. 1; S. 329 Krusch (= 5. 94, 1 ff Burn) 
scio autem multos scrupulosius interrogare solitos quare secundum morem Iudae- 
orum ad lunae computationem diwversis temporibus pascha celebremus, dicentes 
rectius sibi videri ut si dominicae passionis commemoratio agatur, unum anniver- 
sarium natalem diem observemus, sicut a plerisque Gallicanis episcopis usque 


ante non multum temporis custoditum est, ut semper VIII Kalendarum aprilium 


U 


1 εὐαγγέλια M 2 περιέπεσον U 3 οὗτοι] αὐτοὶ, u. vor οὐ τῷ τυχόντι 
gestellt U 5 die Einfügung von πρώτου vor μηνὸς ist nicht unbedingt er- 
forderlich, vgl. die oben angeführte Stelle aus Ps. Tertullian adv. omn. haer. 8 
(eine Ergänzung ist auch dort überflüssig) 7 αὐχῶσι M 9 βούλονται + (οἱ 
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> x - > ᾿ » a a > 3 \ r > ς 

ὀχτὼ καλανδῶν Απριλλίων ἀγουσι. καὶ ἐν αὑτοῖς δὲ στάσις οὐχ ἢ 
- - x ’ - ’ - ’ - 

τυχοῦσα, τῶν μὲν λεγοντῶν τῇ τεσσαρεσκαιδεχάτῃ τῆς σελήνης, τῶν 


7 


\ \ > - ‚ \ < 
δὲ πρὸ ὀχτὼ χαλανδῶν ᾿Απριλλίων. ἔτε δὲ εὕραμεν ἀντίγραφα 8 


» ; φ ᾿ - - > 
Axtov Πιλάτου. ἐν οἷς σημαίνει πρὸ δεχαπέντε καλανδῶν Απριλλίων 
x ’ ἂν ᾿ ) - ’ c > - > ’ » 

τὸ πᾶάϑος γεγενῆήσϑαι" ταἀληϑῆ δέ, ὡς ἐκ πολλῆς ἀχριβείας ἔγνωμεν, 
- % - - > - 

ἐν τῇ πρὸ δεχατριῶν καλανδῶν ᾿Απριλλίων τὸν σωτῆρα πεπονϑέναι 
«α | δ \ \ - x ‚ - > r , 

χατειληφαμεν" τινὲς δὲ τῇ πρὸ δέκα καλανδῶν Απριλλίων λέγουσιν. 


ul δ \ Ἢ T - ‚ ᾿ \ \ \ ’ 
ἐξέπεσον δὲ καὶ οὗτοι τοῦ προχειμένου. δέδια δὲ καὶ περὶ τουτῶν 9 


ἣν». ὦ ἊΣ - N ’ e x \ Ir ‚ 
ἐπὶ πλεῖστον umxvvaı τὸν λογον᾽ πολλὰ γαρ ἔχομεν λέγειν. 


2, Πληρώσας γὰρ ὁ νομοϑέτης τὸν πάντα νόμον Μωυσῆς, ἐκ 3,1 


ϑεοῦ λαβὼν τὸ πρόσταγμα ἐν τῇ ἐσχάτῃ βίβλῳ τουτέστιν Δευτερο- 
νομίῳ τίϑησι πάσας τὰς χατάρας, οὐ μόνον περὶ Πάσχων ἀλλὰ καὶ 
περὶ περιτομῆς χαὶ περὶ δεκατώσεως καὶ προσφορῶν᾽ ὥστε οὖν εἰ 
μίαν κατάραν πεφεύγασιν, εἰς πολλὰς ἑαυτοὺς ἐνέπειραν᾽" εὐρεϑήσον- 
ται γὰρ ἐπικατάρατοι μὴ περιτεμνόμενοι, ἐπικατάρατοι μὴ ἀποδεκα- 
τοῦντες καὶ ἐπικατάρατοι γίνονται μὴ εἰς Ἱερουσαλὴμ προσφέροντες. 


x 3᾽ - > - ’ 5 
χαὶ ὁ τῶν ἀνϑρώπων τῶν εἰς πολλὰς ξαυτοὺς ἐρεσχελίας ἐμβαλ- 3 


diem paschae celebraverimus, in quo diae facta resurrectio Ohristi traditur ἃ. 
Sozomenus ἢ. 6. VII 18; Migne 67, 1472Bff Movravıoral δέ, οὺς Πεπουζίτας καὶ 
Φρύγας ὀνομάζουσιν ... φασὶ . «. χρῆναι μόνοις τοῖς ἡλιακοῖς ἕπεσϑαι κύχλοις τοὺς 
ὀρϑῶς ταῦτα κανονίζοντας ... ἀπὸ γὰρ τῆς πρὸ ἐννέα καλανδῶν ᾿Απριλλίων ὡς 
ἀρχῆς οὔσης χτίσεως ἡλίου καὶ πρώτου μηνὸς ἀναλογίζονται τὴν εἰρημένην ταῖς 
ἱεραῖς γραφαῖς τεσσαρεσχαιδεχαταίαν. χαὶ ταύτην εἶναι λέγουσι τὴν πρὸ ὀχτὼ 
εἰδῶν ᾿Απριλλίων, καϑ᾽ ἣν ἀεὶ τὸ πάσχα ἄγουσιν (andere Angabe -- 6. April bei 
Ps. Chrysostomus hom. in pascha Migne 59, 747) 

4 der 18. März gilt bei Hippolyt als Ostergrenze; es ist der julianische Tag 
des Eintritts der Sonne in den Widder, vgl. Ideler, Handbuch II 218 E. Schwartz, 
Östertafeln S.30 — 5 vgl. unten haer. 51, 23,5 u.26,1; der dann für die Auf- 
erstehung sich ergebende 22. März ist der Tag der Frühlingstag- u. -nachtgleiche 
nach Anatolius (u. Ptolemäus), vgl. E. Schwartz, Ostertafeln S.15f — 7 23. März 
vgl. Consularia Constant. MG auct. antiqu. IX 220 Chron. pasch. p. 218 Lactan- 
tius div. inst. IV 10,8; 1304,9 Brandt — 10ff vgl. Hippolyt refut. VIII 18, 2; 
S. 237, 22ff Wendland οἱ μιᾷ ταὐτῇῃ προσέχοντες ἐντολῇ οὐκ ἀφορῶσιν εἰς τὸ 
εἰρημένον ὑπὸ τοῦ ἀποστόλου, ὅτι διαμαρτύρομαι παντὶ περιτεμνομένῳ, ὅτι ὀφει- 


λέτη: ἐστὶ τοῦ πάντα τὸν νόμον ποιῆσαι --- 11 vgl. Deut. 27, 148 
U 
8 dEtu.2<M | εὕρομεν M 4 Axıov] ἐκ τῶν U 11 πρόσταγμα] 


πρᾶγμα U 11} Asvreoovouiov(!) τουτέστιν U 15 περιτετμημένοι M 17 vor 
ἀνθρώπων + πολλῶν U 
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λόντων" ἀληϑῶς γὰρ ἔστιν εἰπεῖν ἐκεῖνο τὸ ῥῆμα τὸ συνετὸν τοῦ 
᾿Εχκλησιαστοῦ, τὸ ἐκ πνεύματος ἁγίου ἡμῖν διεσταλμένον ὅτι »τοῦτο 
ἔγνω ὁ Ἐχκλησιαστής, ὅτι ὁ ϑεὸς συνετὸν ἄνϑρωπον ἐποίησεν εὐϑῆ, 
αὐτοὶ δὲ ἐζήτησαν αὑτοῖς πολλὰς ὁδούςκ«. 

πόϑεν γὰρ οὐ διαπίπτει τούτων ἡ διάνοια; πρῶτον γὰρ εἰ τῇ 
τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τὸ Πάσχα ἄγουσι, χρείαν ἔχουσι τὸ πρόβατον 
λαβεῖν ἀπὸ δεκάτης καὶ τηρεῖν αὐτὸ ἕως τεσσαρεσκαιδεχάτης, καὶ 
οὐχέτι μία ἡμέρα ἔσται τῆς νηστείας ἀλλὰ πέντε, N τε δεκάτη καὶ 
ἑνδεχάτη χαὶ δωδεκάτη καὶ τρισχαιδεκάτη καὶ τεσσαρεσχαιδε κάτη᾽" 
ἐὰν δὲ πρὸς ἑσπέραν τυϑῇ τὸ Πάσχα, ἡ αὐτὴ τεσσαρεσκαιδεχάτη 
ἐπιφώσκουσα ES ἐπιτελεῖ ἡμέρας ἐν τῇ νηστείᾳ, καὶ οὐχέτι μία ἔσται 
τῆς νηστείας καὶ διέπεσεν ἢ περὶ μιᾶς ἡμέρας αὐτῶν ζήτησις, οὐ 
ula τις -ὀυσα. ἔστι γὰρ τὰ πρωτότυπα συνεζευγμένα καὶ ἐζημί- 
ὦνται οὐχ ὀλίγην κατὰ ϑεὸν πραγματείαν. ἔδει γὰρ τὸν Χριστὸν 
ἐν τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ ἡμέρᾳ ϑύεσϑαι κατὰ τὸν νόμον, ὕπως λήξῃ 
παρ᾽ αὐτοῖς τὸ φωτίζον αὐτοὺς φῶς κατὰ τὸν νόμον, τοῦ ἡλίου 
ἀνατείλαντος καὶ σκεπάσαντος τῆς σελήνης τὸ σέλας. ἀπὸ γὰρ τεσ- 
σαρεσκαιδεχάτης zal κάτω φϑίνει τὸ φαινόμενον τῆς σελήνης" οὕτω 
καὶ ἐν τῷ νόμῳ ἀπὸ τῆς τοῦ Χριστοῦ παρουσίας καὶ πάϑους ἤμαυ- 
ρώϑη ἢ Ἰουδαϊκὴ ΐ συναγωγή, χκατηύγασε δὲ τὸ εὐαγγέλιον, μὴ κατα- 
λυϑέντος τοῦ νόμου ἀλλὰ πληρωϑεέντος, un καταργηϑέντος τοῦ 
τύπου ἀλλὰ παραστήσαντος τὴν ἀλήϑειαν. οὕτω γὰρ καὶ ἐν τῷ 
πεποιηκέναι τὸ Πάσχα ἐν τῇ Ἰεριχὼ εὐϑὺς ἐπήνεγκεν ἡ ϑεία γραφὴ 
λέγουσα »καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ τὸ Πάσχα καὶ ἔφαγον ἐν Tar- 
γάλοις, καὶ ἐξέλεπε τὸ μάννας, προσμαρτυροῦσα αὐτοῖς [ἡ ϑεία γραφὴ] 
καὶ προφητεύουσα ὅτι τῷ πάϑει κυρίου διὰ τὴν αὐτῶν ἐπαρνησι- 
ϑείαν λήξει παρ᾽ αὐτοῖς ἡ βρῶσις ἡ ἀγγελικὴ καὶ ἐπουράνιος, ὅπερ 
μάννα παρ᾿ αὐτοῖς κέκληται. 


9. Pred. 7,30 — 6f vgl. Ex.12,3.6 — 20f vgl. Matth. 5,17 — 24 Jos. 5, 108 


U 

2 ἡμῖν ἁγίου M 3 συνετὸν] σὺν τὸν M 4 αὐτοῖς M ξαυτοὺς U ὅ εἰ] 
&v U 871] ἢ 17 U 11 ἐπιφώσχουσα ἕξ] ἐπιφωσχούσας EM | ἐπιτελεῖ ἢ 
διατελεῖ Ὁ διατελῆ Μ 13 lies viell. μιᾶς αὐτῆς οὔσης * | ἔστι ἢ ἔχει MU 


14 οὐχ ὀλίγην] οὐ Aoyızyv Μ [1 τὸν νόμον + (τῶν Ἰουδαίων) *; die Ergän- 
zung ist nahegelegt durch das folgende αὐτοῖς u. αὐτοὺς 18 φαινόμεν ov] φαει- 
vov U 191 ἡμαύρωται U 94 χαὶ ἐποίησαν---τὸ πάσχα <U 25 [7 ϑεία 
γραφὴ] Ἐς 96 ὅτι) Eu M 27 ἀγγελικὴ] εὐαγγελιχὴ M 
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3. Havrayoder δὲ ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐχχλησία περὶ τῆς χρείας 3, 1 
ταύτης τῆς μυσταγωγίας συλλέγουσα τὸν σύνδεσμον οὐ διαπίπτει τῆς 
ἀληϑείας. κέχρηται γὰρ οὐ μόνον τῇ ER ἀλλὰ καὶ 2 
τῇ ἑβδομάδι τῇ κατὰ περίοδον ἀνακυκλουμένῃ (ἐν τῇ) τάξει τῶν 

ὃ τοῦ σαββάτου ὃ ἑπτὰ ἡμερῶν, ἵνα κατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ κυρίου γενόμενα 
(ὡς) κατὰ τὸ πρωτότυπον εἴη ἡ ἀνάστασίς τε καὶ εὐωχία. καὶ 3 
χέχρηται οὐ μόνον τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃ τῆς σελήνης, ἀλλὰ καὶ τῷ 
δρόμῳ τοῦ ἡλίου, ἵνα μὴ ἐν ἑνὶ ἐνιαυτῷ δύο Πάσχα ποιοῦντες ἐν τῷ 
ἑτέρῳ μηδὲ ἕν Πάσχα τελέσωμεν. διὸ παρατηρούμεϑα μὲν τὴν τεσ- 4 

10 σαρεσκαιδεχάτην, ὑπερβαίνομεν δὲ τὴν ἰσημερίαν φέρομέν τε ἐπὶ τὴν 
ἁγίαν κυριαχὴν τὸ τέλος τῆς συμπληρώσεως" λαμβάνομεν δὲ τὸ πρό- 
βατον ἀπὸ δεχάτης, (τὸν ovoua Ἰησοῦ ἐπιγνόντες διὰ τοῦ ἰῶτα, ἵνα 
μὴ λάϑῃ ἡμᾶς μηδὲν τῶν χατὰ τὴν ἀλήϑειαν πᾶσαν τῆς ζωτικῆς 
ταύτης τοῦ Πάσχα * τῆς ἐκκλησιαστικῆς χαὶ ἀληϑινῆς πραγματείας. | P422 

15 ὑπερβήσομαι δὲ χαὶ τοῦτο τὸ ἐμφύσημα τοῦ βαιῶνος εἴτ᾽ οὖν 5 
φυσάλου ὄφεως, διὰ τῆς τοῦ Χριστοῦ δυνάμεως ἐπισφραγισάμενος 
καὶ ἐπὶ τὰς ἑξῆς τὸν νοῦν προτείνων, ϑεὸν συνήϑος ἐπικαλούμενος 
εἰς βοήϑειαν. | 450 


Κατὰ τῆς αἱρέσεως τῆς μὴ δεχομένης τὸ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγέλιον 


20 χαὶ τὴν αὐτοῦ ᾿᾿ποχάλυψιν λα, τῆς δὲ ἀκολουϑίας γα. 


- x ’ - 
1. Καϑεξῆς δὲ τούτων τῶν αἱρέσεων μετὰ τὴν κατὰ Φρύγας τε 1,1 
N u. x x Τ ’ [0 
χαὶ Kvivrırkıavovs καὶ ἽΤεσσαρεσκαιδεχατίτας οὕτω καλουμένους, 
) , - ‚ a A, a ς N > ‚ \ ΄ - 
ἀνεφυὴ | τῷ βίῳ αἵρεσις ἑτέρα, ὦσπερ EONETOV ἀσϑενές, μὴ δυνάμενον ὁ 48 


1 {Ὁ vgl. haer. 51,26 u. 70,11; dazu Duchesne, revue des questions historiques 
28, 40# — 21ff vgl. Irenaeus adv. haer. III 11,9; 1151 Harvey Cajus bei Euse- 
bius h. 6. III 28,2; S. 256, 26ff Schwartz Hippolyt capp. adv. Caium bei Diony- 
sius bar Salibi in apoc. = Corp. ser. christ. or. series II T. 101 S. 4, 41 11, 16#f 
12, 24 ff 13, 17 ff 14, 101} 25, 851 --Ὶ 241 Achelis = E. Schwartz, Abh. Gött. Ges. 
ἃ. W. 1904 S.36ff Dionysius Al. bei Eusebius ἢ. 6. VII 25, 1ff; S. 690, 11ff Schwartz 
Filastrius haer. (59) 60 (schöpft aus Epiph.) 

MU 

1 τοῦ <M | χρείας] πραγματείας Ὁ *, vgl. Z. 14 If συλλέγουσα --- τῆς 
ἀληϑείας <M 4 «(ἐν τῇ) * 5 vor τὸῦ σαββάτου + τούτου Μ 6 (ὡς) * | 
7 <U 8 δρόμῳ] ἀριϑμῶ M | »! <U 10 re ἢ de MU 12 (to) * 
vor Ἰησοῦ -ἰ τοῦ U | ἐπιγνῶντες Μ | τοῦ τὸ MU 14 x etwa (ξορτῆς dia)? * 


15 βαιῶνος *) βέωνος Ὁ βαίτωνος Μ | εἴτ᾽ οὖν] ἢ τοῦ M 16 ἐπισφραγισμέ- 
γος Μ 18 Unterschrift: χατὰ τεσσαρεσκαιδεχατιτῶν εἰκοστὴ 4 ἡ καὶν M 
90 αὐτοῦ < U | ἀποχάλυψιν + ἣν ἐχάλεσεν ἀνοήτων U | Aa] AM | τῆς de 


ἀκολουϑίας) 7 καὶ MU 21 τὴν] τὰ M; vous? * 


10 


Panarion haer. 50, 3, 1-51, 2,2 (Tessareskaidekatiten u. Aloger) 349 


> = \ \ ER - ’ vv 2 5 ’ ὋΝ 

ἀντισχεῖν πρὸς τὴν ὀσμὴν τῆς δικταμνου EIT οὐν στυρᾶαχος ἢ λιβα- 
- > [4 a) - [4 

voridos ἢ τῆς ἀθροτόνου ἢ τῆς ὀσμῆς τῆς ἀσφαλτου ἡ τοῦ ϑυμια- 


- ἂν # N. 
ματος ἢ τοῦ λίϑου τοῦ γαγάτου ἢ τοῦ χέρατος τῆς ἐλαφου. φασὶ 


γὰρ οἱ ἐν τῇ πείρᾳ τούτων γεγονότες ταῦτα τὰ εἴδη ἀπελαστικὰ 
εἶναι ἑρπετῶν ἰοβόλων καὶ τὴν μὲν δίκταμνον τίκταμνον τινὲς 
καλοῦσιν ἀπὸ τοῦ τοὺς παῖδας τῶν ἰατρῶν χεχρῆσϑαι ταύτῃ εἰς τὴν 
τῶν τιχτουσῶν γυναικῶν βοήϑειαν. ὥστε ἀφ᾽ ἡμῶν εἰκότως ἀπει- 
κάζεσϑαι εἰς τὸν ἄνωϑεν ἐλϑόντα ϑεὸν Λόγον ἀπὸ τῶν ἐπουρανίων, 
ἐχ πατρὸς ἀχρόνως καὶ ἀνάρχως γεγεννημένον. φησὶ γὰρ ὁ Σολο- 
μῶν περὶ τῆς ἄφρονος χαὶ φαύλης γυναικὸς ὅτι »μισεῖ λόγον ἀσφα- 
λείας «" οὕτως καὶ οὗτοι τὰ στερεὰ τοῦ κηρύγματος μεμισήκασιν, 
ἐπίγειοι οντες καὶ πρὸς τὰ ἐπουράνια ἀπεχϑανόμενοι. ὅϑεν δεδιότες 
τὴν φωνὴν τοῦ ἁγίου πνεύματος τὴν λέγουσαν »φωνὴ κυρίου κατ- 
αρτιζομένη ἐλάφουςς * τοῦ εἰπόντος τοῖς ἑαυτοῦ δούλοις χαὶ ἀπο- 
στόλοις »idov δέδωκα ὑμῖν τὴν ἐξουσίαν πατεῖν ἐπὶ ὄφεις. καὶ σχορ- 
πίους χαὶ ἐπὶ πᾶσαν τὴν δύναμιν τοῦ ἐχϑροῦς. αὕτη γὰρ ἦν ἡ φωνὴ 
ἡ καταρτιζομένη ἐλάφους, ἡ δοϑεῖσα εἰς τὸν κόσμον διὰ τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων καὶ εὐαγγελιστῶν καταπατῆσαι τὴν τοῦ διαβόλου ἐναντιό- 
τητα᾽ ἐξ ὧν (mv) ὁ ἅγιος Ἰωάννης ἀχρότατα ἐπέστησε καὶ διήλεγξε 
τὴν δύναμιν τῶν πεπλανημένων καὶ ὀφιομόρφοων. || 

2. AAAG οὐχ ἰσχύσουσιν ἐν τῇ κιβωτῷ οἱ τοιοῦτοι. ἐπιτρέπεται 
γὰρ ὁ ἅγιος Νῶε κατὰ τὸ ῥῆμα κυρίου ἐπασφαλίσασϑαι τὴν τοιαύτην, 
ὥς φησι πρὸς αὐτόν »ἀσφαλτώσεις αὐτὴν ἔσωϑεν καὶ ἔξωϑενς, ἵνα 
δείξῃ τὸ εἶδος τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας, ἐχούσης τῆς ἀσφάλτου 
τὴν δύναμιν, τὴν ἀποδιώκουσαν τὰ δεινὰ καὶ ὀλετήρια ἑρπετώδη 
διδάγματα" ὅπου γὰρ ϑυμιᾶται ἢ ἄσφαλτος, 00% ἰσχύει στῆναι όφις. 
ἐκάρωσε τοίνυν αὐτοὺς τὸ ἅγιον ϑυμίαμα τοῦ στύραχος καὶ παραι- 


10 Prov. 11,15 — 13 Psal. 28,9 — 15 Luk. 10,19 — 23 Gen. 6, 14; vgl. 
Augustin c. Faust. Manich. XII 14; Migne 42, 262 


U 


1 εἴτ᾽ οὖν] ἤτουν M ἤτοι U 1f λιβανίτιδος U 2 τῆς") τοῦ U 37! 
Ξ Μ 4 ἐν τῇ πείρᾳ τούτων γεγονότες *) ἐν συνηϑεία γεγονότες τῇ πείρα τού- 
των Ν ἐν τῇ συνηϑεία γεγονότες zal διὰ πείρας τούτων U 5 vor ἰοβόλων + 
χαὶ U | τίχταμνον < U 8 λόγον ϑεὸνῦ 91 Σαλομῶν M 11 οὕτω Μ 
12 ποῦς <M 14 » etwa (ἐκβάλλουσιν τὸ χήρυγμα περὶ τοῦ ϑεοῦ Aöyov) * | 
evrod U 17 δώσασα M 18 ἀποστόλων + zul τῶν αὐτῶν λόγων M | vor 
εὐαγγελιστῶν + τῶν ΜΝ 19 (ov) * 21 loylovow U 24 τοῦ <M 
267 <M | ἰσχύσει: U 27 αὐτοὺς] τούτους U 
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- ᾽ x > N x - > ᾿ y > 3 
τοῦνται τούτου τὴν εὐωδίαν καὶ ἃ τῆς ἀβροτονου εἴτ οὖν λιβανω- 
‚ < > > - - x ; - 
τίδος ἡ δύναμις, κατ αὐτοῦ τοῦ ὀφεῶς ἐπιφύσασα καὶ ἐπάνω τοῦ 

- - > - ’ x r x 
φωλεοῦ αὐτοῦ ἐχβλαστήσασα. Erde γὰρ τὸν Χριστὸν dx παρατρι- 

«- x » ΟῚ ’ | yr x ς σ΄ ἢ \ ξ 
Ins ψιλὸν ανϑρωπον Exnovrrev ὁ βίων καὶ ὁ Κήρινϑος καὶ οἱ 
2 > ’ x \ - ) ’ =; - o > 

UP αὐτούς, φημὶ δὲ ἐν τῇ Avie, ἐκεῖ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἀνέτειλε 
τῷ κόσμῳ ταύτην τὴν ἁγίαν βοτάνην εἴτ᾽ οὖν ϑάμνον, τὴν ἀποδιώ- 
ξασαν τὸν ὄφιν καὶ λύσασαν τὴν τοῦ διαβόλου τυραννίδα. ἐκεῖ γὰρ 
<< ὁ ) 
ὁ ἅγιος ᾿Ιωάννης μεϑ᾽ ἡλικίαν γηραλέαν ἐπιτρέπεται ὑπὸ τοῦ πνεύ- 

- c ᾿ - . x > ’ - c - 

ματος τοῦ aylov χηρῦξαι καὶ ἀναχάμψαι τοὺς ἐν τῇ ὁδῷ πεπλανη- 

᾽ > x > ΄ >aAN N = ’ 
μένους" οὐ μετὰ ἀναγχῆς, ἀλλὰ μετὰ προαιρέσεως τοῖς πειϑομένοις 
> «Ὁ - x - Ἂν ὦ - δ γὴν - > ’ > ἃ. ἂὺ 
ἀποχαλῦψας ϑεοῦ τὸ φῶς το ἐν τῇ αγίᾳ ϑεοῦ διδασκαλίᾳ. ἀλλ EOS 
πότε μηκύνὦ τὸν λόγον; καὶ γὰρ τῷ μὲν ὄντι ὕπου ἀναφύει ἡ ἀβρό- 
τονος, ἐχεῖ ὄφις οὐχέτι ἐγκαταμένει οὔτε ἐμφωλεύει, καὶ ὅπου ϑεοῦ 
ἀληϑὴς διδασκαλία, οὐ κατισχύσει κατοικητήριον ἑρπετώδους dıdaoza- 
᾿ >). x = 
λίας. ἀλλα διολεῖται. | 

ψι- ‚ ce» ’ x 2 = > ‚ 

3. Pa0xovoı τοίνυν οἱ Aroyoı — ταυτὴν γαρ αὐτοῖς ἐπιτίϑημι 
τὴν ἐπωνυμίαν" ἀπὸ γὰρ τῆς δεῦρο οὕτως κληϑήσονται καὶ οὕτως, 
ἀγαπητοί, ἐπιϑῶμεν αὐτοῖς ὄνομα, τουτέστιν ᾿Αλόγων. εἶχον μὲν 
γὰρ τὴν αἵρεσιν * καλουμένην, ἀποβάλλουσαν Ἰωάννου τὰς βίβλους. 
ἐπεὶ οὺν τὸν Aöyov οὐ δέχονται τὸν παρὰ Ἰωάννου -κεκη ρυγμένον, 
“Ἵλογοι κληϑήσονται. ἀλλότριοι τοίνυν παντάπασιν ὑπάρχοντες τοῦ 
κηρύγματος τῆς ἀληϑείας ἀρνοῦνται τὸ καϑαρὸν τοῦ κηρύγματος 

= " \ - >» > ” 2 “} , 
χαὶ οὐτε τὸ τοῦ Ἰωάννου εὐαγγέλιον δέχονται οὐτε τὴν αὐτοῦ Αποκχα- 
a x > x > ’ N 2 ’ \ “". 3 ’ 
λυψεν. χαὶ εἰ μὲν ἐδέχοντο To εὐαγγέλιον, την de Αποχαλυψιν 
> In y ὃ , x > - 
ἀπεβάλλοντο, ἐλέγομεν av, μὴ πὴ ἄρα κατὰ ἀκριβολογίαν τοῦτο 

- > ’ x x - ὦ ’ 
ποιοῦνται, ἀπόκρυφον μὴ δεχόμενοι διὰ τὰ ἐν τῇ Αποκαλύψει βα- 


3ff vgl. Irenaeus adv. haer. III 11, 1; II 40 Harvey Johannes domini dis- 
cipulus volens per evangelii annuntiationem auferre eum qui a ÜOerintho insemi- 
natus erat hominibus errorem, dazu Panarion haer. 30, 24, 1ff; I 365, 91 und 
Corssen, monarchianische Prologe S. 808 — 8 unten ce. 12 genauer: ἐπὲ τῇ yno«- 
λέᾳ αὐτοῦ ἡλικίᾳ, μετὰ ἔτη Evevjzovra τῆς ἑαυτοῦ ζωῆς — 304 über die Be- 
zeichnung der Apokalypse als ἀπόχρυφον vgl. zu haer. 26, 5, 1; I 281, 17 


U 


1 εὐωδίαν] ὀδμὴν U | +» (anediwgev αὐτοὺς) *, vgl. 2. 6f 1f λιβανίτι- 
dos U Ἀσίᾳ] ἁγία M 6 ἤτουν M 7 λύσαν M 8 μετὰ M; lies wohl 
za$ * 11 ἀλλὰ M 12 τῷ μὲν ὄντι Ἢ To μένοντι MU | ἀναφυεῖ Τ | 
ei Be 1 διόλλυται UT 17 δεύρω M 18 Aoyaı UT 1. μὲν <U 19* 
» 


“ἀξίως οὕτως) *, vg). 8.299,17 998 ἀρνοῦνται--τοῦ χηρύγματος2 «- Ν 


or 
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ϑέως | καὶ σχοτεινῶς εἰρημένα. ὁπότε δὲ οὐ δέχονται φύσει τὰ βιβλία 
τὰ ἀπὸ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου κεχηρυγμένα, παντί τῳ δῆλον εἴη ὅτι 
οὗτοί εἰσε καὶ οἱ ὅμοιοι τούτοις, περὶ ὧν εἶπεν ὃ ἅγιος Ἰωάννης ἐν 
ταῖς χαϑολικαῖς ἐπιστολαῖς ὅτι »ἐσχάτη ὥρα ἐστὶ καὶ ἠκούσατε ὅτι 
᾿Αντίχριστος ἔρχεται᾿ καὶ νῦν ἰδοὺ Avriygıoroı πολλοίς xal τὰ 
ἑξῆς. προφασίζονται γὰρ οὗτοι, αἰσχυνόμενοι ἀντιλέγειν τῷ ἁγίῳ 
Ἰωάννῃ διὰ τὸ εἰδέναι αὐτοὺς τὸν αὐτὸν ἐν ἀριϑμῷ τῶν ἀποστόλων 
ὄντα καὶ ἠγαπημένον ὑπὸ τοῦ κυρίου, ᾧ ἀξίως τὰ μυστήρια ἀπεχά- 
Avntev χαὶ ἐπὶ τὸ στῆϑος αὐτοῦ ἀνέπεσε, καὶ ἑτέρως αὐτὰ ἀνατρέ- 
πεῖν πειρῶνται. λέγουσι γὰρ μὴ εἶναι αὐτὰ ᾿Ιωάννου ἀλλὰ Κηρίνϑου 
καὶ οὐχ ἄξια αὐτά φασιν εἶναι ἐν ἐχκλησίᾳ. 

4. Καὶ an αὐτῆς τῆς ἐπιβολῆς εὐθὺς ἐλέγχονται, »μήτε ἃ λέγουσι 
νοοῦντες μήτε περὶ τίνων διαβεβαιοῦνται«. πῶς γὰρ ἔσται Κηρίνϑου 


x x 4 x ’ \ ES N 
τα κατὰ Κηρίνϑου λέγοντα; Κήρινϑος γὰρ προσφατον καὶ ψιλον τον 2 


Χριστὸν λέγει ἄνϑρωπον, ὁ δὲ Ἰωάννης ἀεὶ ὄντα (αὐ)τὸν Λόγον 
χεχήρυχε καὶ ἄνωϑεν ἤχοντα καὶ σαρχωθϑέντα. ἀπ᾽ αὐτῆς τοίνυν 
τῆς εἰσβολῆς ἐλήλεγκται ἡ τούτων μάταιος συχοφαντία μωρά τις 
οὖσα καὶ μὴ νοοῦσα πόϑεν διελέγχεται. δοχοῦσι γὰρ καὶ αὐτοὶ τὰ 
ἴσα ἡμῖν πιστεύειν, μὴ κατέχοντες δὲ τὰ ἀσφαλῆ τοῦ ἐκ ϑεοῦ οἶκο- 
νομηϑέντος ἡμῖν διὰ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου κηρύγματος εὐρεϑήσονται 
διελεγχόμενοι ἐν οἷς ἀγνοοῦσι, πῶς κατὰ τῆς | ἀληϑείας ἐπαίρονται 
τὴν φωνήν. καὶ ἐάν γε ϑελήσωσιν ἀνανῆψαί τε καὶ κατανοῆσαι, 
γνώσονται ἡμεῖς γὰρ τὰς ἀπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος διδασκαλίας, 
ἀξιολόγως καὶ ἠσφαλισμένως ἐχούσας, οὐκ ἀποβάλλομεν. φάσχουσι 
γὰρ καϑ' ἑαυτῶν, οὐ γὰρ εἴποιμι κατὰ τῆς ἀληϑείας, ὅτι οὐ συμφο- 


4 I Joh. 2, 18 — 10 vgl. Cajus bei Eusebius h. 6. III 28, 2; S. 256, 26 ff 
Schwartz u. VII 25,1f; S. 690, 11ff u. Hippolyt bei Dionysius bar Salibi in apoc. 
Corp. ser. christ. or. ser. U T. 101 5. 4, 41 — 12 I Tim. 1,7 — 14 vgl. haer. 28, 
1, 2; 1 313, 101 — 24ff vgl. Cajus bei Hippolyt capp. adv. Cajum nach Diony- 
sius bar Salibi in ev. Joh. (Rendel Harris, Hermas in Arcadia and other essays 
Cambridge 1896 p. 48 u. Labriolle, les sources de l’histoire du Montanisme p. LXXIII): 
der Häretiker Oajus tadelt Johannes, weil er nicht mit seinen Brüdern den Evan- 
gelisten übereinstimme, die sagen (lies: sofern er sagt), daß Christus von der Taufe 
weg nach Galiläa ging und das Wunder der Weinverwandlung in Kana verrichtete 
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1 βιβλία] βεβαία M 30 <M 8 0] ὃς U 9 zei! + (ὃς) ἢ 
11 εἶναι φασιν M 15 λέγει] ἔχει U | ζαὐγτὸν * 16 ἀπ᾽ αὐτῆς] ἀπ᾽ ἀρχῆς M 
17 ματαιοσυχοφαντία Τὶ 19 πιστεύειν ἡμῖν Μ | & <M 21 vor τῆς + 


zyv U 22 τὴν <U φωνήν 1 yoow MU | re <U 24 ἐχούσας ἢ] 


οὔσας MU |! ἀποβάλοιμεν U 
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ἊΝ x > “«- 2 ΜΞ x - 
rel τὰ αὐτοῦ βι βλία τοῖς λοιποῖς ἀποστόλοις. χαὶ δοχοῖσι λοιπὸν 
ἐπιλαμβάνεσϑαι τῆς ἁ ‚yes χαὶ ἐνθέου “διδασκαλίας. καὶ τί, φησίν, 
εἶπεν; ὅτι »ἐν ἀρχῇ ἣν ὁ “όγος, καὶ ὁ “όγος ἢν πρὸς τὸν ϑεόν, καὶ 


ϑεὸς ἦν ὃ Aöyoss χαὶ ὅτι »ὁ “όγος σὰρξ | ἐγένετο καὶ κατεσχήνωσεν ὦ 


> c x » x ῃΣ > - ’ c - \ 
ev ἡμῖν καὶ εἴδομεν τὴν ὅοξαν αὐτοῦ, doSav ὡς μονογενοῦς παρὰ 
πατρός, πλήρης χάριτος καὶ ἀληϑείαςς καὶ εὐϑύς ᾿Ἰωάννης μαρτυρεῖ 
καὶ κέχραγε λέγων ὅτι οὗτός ἐστιν ὃν εἶπον ὑμῖνςε | καὶ ὅτι »οὗὑτός 
ἐστιν ὃ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμους" καὶ 
χαϑεξῆς φησι »καὶ εἶπον αὐτῷ οἱ ἀκούσαντες, Ῥαββί, ποῦ μένεις; « 
ἅμα δὲ ἐν ταὐτῷ »τῇ αὔριον, φησίν, ἠϑέλησεν ἐξελϑεῖν εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν καὶ εὑρίσχει Φίλιππον καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς, ἀκολούϑει 
uoıs’ χαὶ μετὰ τοῦτο ὀλίγῳ πρόσϑεν φησίν »χαὶ μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, καὶ ἐκλήϑη ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ 
μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸ δεῖπνον τοῦ γάμου καὶ ἦν ἐχεῖ ἡ μήτηρ 
αὐτοῦς. οἱ δὲ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ φάσχουσιν αὐτὸν ἐν τῇ ἐρήμῳ 
πεποιηχέναι τεσσαράχοντα ἡμέρας, πειραζόμενον ὑπὸ τοῦ διαβόλου, 
καὶ τότε ὑποστρέψαντα παραλαβεῖν τοὺς μαϑητάς. χαὶ οὐχ οἴδασιν 
οἱ ἀπαρακολούϑητοι ὅτι ἑκάστῳ εὐαγγελιστῇ μεμελέτηται συμφώνως 
μὲν τοῖς ἑτέροις λαλῆσαι τὰ ὑπ᾽ ἐκείνον εἰρημένα, ἅμα δὲ τὰ μὴ un 
ἐκείνων ῥηϑέντα, παραλειφϑέντα δὲ οὕτως ἀποκαλύψαι" οὐ γὰρ ἢν 
αὐτῶν τὸ ϑέλημα, ἀλλὰ ἐκ πνεύματος ἁγίου ἡ ἀκολουϑία καὶ ὴ 
διδασκαλία. εἰ γὰρ τούτου βούλονται ἐπιλαμβάνεσϑαι, μαϑέτωσαν 
ὅτι οἱ | ἄλλοι τρεῖς οὐκ ἀπὸ τῆς αὐτῆς ἐνήρξαντο ἀχολουϑίας. Mar- 
ϑαῖος γὰρ πρῶτος ἄρχεται εὐαγγελίζεσϑαι. τούτῳ γὰρ ἦν ἐπιτετραμ- 
μένον τὸ εὐαγγέλιον κηρῦξαι ἀπ᾽ ἀρχῆς, ος καὶ ἐν ἄλλῃ αἱρέσει περὶ 
τούτου διὰ πλάτους εἰρήκαμεν" οὐδὲν δὲ ἡμ ᾶς λυπήσει χαὶ αὐὖϑις περὶ 
τῶν αὐτῶν διαλαβεῖν, εἰς παράστασιν ἀληϑείας καὶ ἔλεγχον τῶν 
πεπλανημένον. 


2ff vgl. E. Schwartz, über den Tod der Söhne Zebedäi 5. 518 (Abh. Gött. 
Ges. ἃ. W. 1904) — 3 Joh. 1,1 — 4 Joh. 1,14 — 6 Joh. 1,15. 30 — 7 Joh. 1, 29 
— 9 Joh. 1,38 — 10 Joh. 1,43 — 12 Joh.2,1f — 15ff vgl. Matth.4 Mark. 1, 121 
Luk. 4, 1ff — 25 vgl. haer. 29, 9, 4; I 332, Sff u. haer. 30, 3, 7; I 337, ΟἹ 
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λαβόντα MU 19 ἅμα δὲ " ἄλλα δὲ Μ ἀλλὰ δ | μὴ -τῦ 21f ἡ διδα- 
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& τ Σ εν, Ε FR τ BR 
5. Οὗτος τοίνυν ὁ ατϑαῖος καταξιοῦται (πρῶτος κηρῦξαι) τὸ 
> 5 x ’ 5; x > N Pr 
εὐαγγέλιον, ος ἔφην, καὶ δικαιότατα nv. ἔδει γὰρ τὸν ἀπὸ πολλῶν 
Ἷ. x > Ἁ - ’ > Ἢ 
ἁμαρτημάτων ἐπιστρέψαντα χαὶ ἀπὸ τοῦ τελωνείου ἀναστάντα καὶ 
2 ’ - ’ x 7 - 2 -ι > 
ἀκολουϑήσαντα τῷ ἐλϑόοντι ἐπὶ σωτηρίᾳ τοῦ γένους τῶν ἀνϑρώπων 
\ ‚ > 3 ’ , 2 ΨΥ. \ J ‚ 
xal λέγοντι 00% ἤλϑον καλέσαι δικαίους, ἀλλὰ AUAOTWOAOVG εἰς UETE- 
> c ’ Care Pr mn ’ c , ““,}) 
νοίαν«, εἰς ὑποδειγμα ἡμῖν τοῖς μέλλουσι σῳφζεσϑαι ζομοίως) τῷ Ev 
- 2 ἐ - > x > > - 
τῷ τελωνείῳ ἀνἀάἀχϑέντι χαὶ ἀπὸ ἀδικίας ἀναστρέψαντι, (πρῶτον) 
- N > > > - ὔ 
παρασχέσϑαι τὸ κήρυγμα τῆς σωτηρίας, ἵνα ἀπ αὐτοῦ μάϑωσιν οἵ 
γ᾽ - ΄ ‚ N 
ἄνϑρωποι τὴν τῆς παρουσίας φιλανϑρωπίαν. μετὰ γὰρ τὴν ἄφεσιν 
- ς - 4 2 - \ > ’ - ’ 
τῶν ἁμαρτιῶν ἐδωρήσατο αὐτῷ καὶ ἀνάστασιν νεχρῶν | καὶ καϑαρσιν 
’ ’ x > ’ ’ 
λέπρας καὶ ἰαμάτων δυνάμεις καὶ ἀπέλασιν δαιμονίων, ἵνα un μόνον 
2 \ - ’ > [4 > x x 2.22 > - - 
ἀπο τοῦ λογου πείσῃ τοὺς ἀχούοντας, ἀλλὰ καὶ ἀπ᾿ αὑτοῦ τοῦ ἔργου 
’ -» 2 = 2 o ’ 
{δύνηται κηρῦξαι εὐαγγέλια, τοῖς ἀπολλυμένοις ὁτε σωϑήσονται διὰ 
\ ἐλ , o 2 , = ᾿ξ 
μετανοίας καὶ τοῖς πεπτώχοσιν ὁτι ἀναστήσονται | χαὶ τοῖς τεϑνεῶσιν 
Ω ’ \ DEN \ El ς = c ἘΣ eu 
οτι ζωογονηϑήσονται. χαὶ αὑτος μὲν ovv 0 Mardaiog Μβραϊκχοῖς 
, ͵ \ > x ’ τ Υ > 3223 
γραμμασι γράφει TO εὐαγγέλιον χαὶ κηρύττει, χαὶ ἄρχεται οὐχ ἀπ 
> - > \ 4 \ \ N 2 \ - ) ΚΝ ) ’ 
ἀρχῆς, ἀλλα διηγεῖται μὲν τὴν γενεαλογίαν ano τοῦ Αβρααμ » Aßoaau, 
’ WERT, \ > \ « 5 \ \ > ’ Ν N cum „ 
φησίν, Eyevvnoe τον ᾿Ισαὰχ καὶ Ισαακ τον ]Ιακῶβε xal Ta ἑξῆς ἄχρι 
ΞΟ] \ \ 5 ‚ \ Re) - ’ DB ‚ ‚ 
τοῦ Imonp χαὶ αρίας. καὶ an ἀρχῆς Tarreı λέγων »βίβλος YEvE- 
5) χω ΡΟ - Ξ ’ ΡΥ) ; = 
σεως Ἰησοῦ Χριστοῦ υἱοῦ Δαυίδε, eita φῆσιν »viod Aßoaauc, εἶτα 
> \ ep) DEE \ ‚ ’ - ἥν - - € ’ 
ἐλϑῶν ἐπ αὑτὸ TO ζητούμενον φησι »τοῦ de ]ησοῦ Χριστοῦ ἡ γέν- 
u 3 τι \ > “- - )» 
vnoıg οὑτῶς | 7V' μνηστευϑείσης τῆς μητρος αὐτοῦ Μαρίας τῷ Io- 
a Ἵν 2 ς 
σήφ, πρὶν ἢ συνελϑεῖν αὐτοὺς ηυρέϑη ἐν γαστρὶ ἔχουσα ἐκ πνεύματος 
Cr Ne) N N ὟΝ > [4 > - 2 x [4 \ 
aylov. καὶ Ἰωσὴφ δίκαιος ὧν ἔζητει ἀπολῦσαι αὐτὴν λαϑρα. καὶ 
y ’ > - > ” x 2 
ἰδού, ἄγγελος κυρίου ἐφάνη αὐτῷ xXaT οναρ λέγων, μὴ ἀπολύσῃς 
er ’ 5 x > - \ fd ς 
τὴν γυναῖχα σου" τὸ γὰρ ἐν αὐτῇ γεννηϑὲν ἐκ πνεύματός ἐστιν αγίου. 
’ ’ ’ a > = > = 
ἰδοὺ γάρ, γεννήσει viov, καὶ καλέσεις τὸ ονομα αὐτοῦ ]ησοῦν. οὗτος 
\ ) - )» x - ς - \ - 
σώσει τὸν λαὸν αὐτοῦ ἀπὸ τῶν ἁμαρτιῶν. καὶ τοῦτο, φησί, γέγονεν, 


3 vgl. Matth. 9,9f — 5 Matth. 9,13 --- 10f vgl. Matth. 10,1 — 15 vgl. 
haer. 29, 9, 4; I 332, 88 haer. 30, 3,7; 133,98 — 17 Matth. 1,2 — 
19 Matth. 1, 1 — 21—S. 254, 9 Matth. 1, 18—2, 2 


U 

1 (πρῶτος κηρῦξαι» * 3 ὑποστρέψαντα M | τελωγνίου M 3f zal ἀκο- 
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254 Epiphanius 


ἵνα πληρωϑῇ τὸ ῥηϑὲν ὑπὸ χυρίου διὰ τοῦ προφήτου λέγοντος" ἰδοὺ 
ἡ παρϑένος ἐν γαστρὶ ἕξει, καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ ἐγερϑείς, φησίν, ἀπὸ 
τοῦ ὕπνου ἐποίησεν οὕτως ὁ Ἰωσὴφ καὶ παρέλαβε τὴν γυναῖχα 
αὐτοῦ, καὶ οὐχ ἐγίνωσκεν αὐτήν, ἕως οὗ ἔτεχε τὸν υἱὸν αὐτῆς τὸν 
πρωτότοχον, καὶ ἐχάλεσε τὸ ovoua αὐτοῦ Ἰησοῦν. τοῦ δὲ Ἰησοῦ 
γεννηϑέντος, φησίν, ἐν Βηϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας ἐν ἡμέραις Ἡρῴδου 
τοῦ βασιλέως, ἰδοὺ μάγοι ἀπὸ ἀνατολῶν παρεγένοντο εἰς Ἱερουσαλὴμ 
λέγοντες, ποῦ ἐστιν ὁ τεχϑεὶς βασιλεὺς τῶν Ἰουδαίων; εἴδομεν γὰρ 
τὸν ἀστέρα αὐτοῦ ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ ἤλϑομεν προσχυνῆσαι αὐτῷς. 

ποῦ οὖν ἡ πραγματεία τοῦ Ζαχαρίου, ποῦ τὰ τῷ Λουχᾷ πεπραγ- 
ματευμένα; ποῦ ἡ ὀπτασία τοῦ ἀγγέλου; ποῦ ἡ προφητεία Ἰωάννου 
τοῦ βαπτιστοῦ; ποῦ ἡ τοῦ Ζαχαρίου ἐπιτίμησις, τοῦ μὴ δύνασϑαι 
αὐτὸν λαλεῖν ἄχρις οὗ γένηται τὰ ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου λελαλημένα; 
ποῦ τὰ ὑπὸ τοῦ Γαβριὴλ τῇ παρϑένῳ λεχϑέντα; ποῦ ἡ παράστασις 
τῆς ἀσφαλείας, [τῆς] μετὰ συνέσεως τῆς Μαρίας αὐτῷ τῷ ἀγγέλῳ 
ἀποχριϑείσης, ὡς ἠρώτα λέγουσα »πῶς ἔσται τοῦτο, ἐπεὶ ἄνδρα οὐ 
γινώσχω;«.« χαὶ ἡ μετὰ ἀχριβείας χαϑαρὰ ὑφήγησις, ὡς εἶπεν αὐτῇ 
»πνεῦμα κυρίου ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ καὶ δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι; « 
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”„ 3 au \ ς R x ς \ - 
6. Ti οὖν ἐροῦμεν; ἐπεὶ μὴ κατήγγειλεν ὁ Ματϑαῖος τὰ ὑπὸ τοῦ 6, 1 


1 en - ς ᾿ ” > ’ BJ} «ς (07 PR ν \ 
Aovza ρηϑέντα, ἄρα ἀσυμφῶνος | εἴη 0 ayıog ατϑαῖος πρὸς τὴν 
In; ὋΝ 2 > ‚ δ - > \ Ion \ - 
ιληϑειαν; | ἢ οὐχ ἀληϑεῦει 0 ayıog Aovxas, einwv (οὐδὲν) περὶ τῶν 
’ - ’ ‚ DR ’ , ς 
πρώτων τῷ ἢιατϑαίῳ πεπραγματευμένων; οὐχὶ ἕχάστῳ ἐμέρισεν ὁ 
’ 2 " > R - ao 
ϑεος, ἵνα | οἱ τέσσαρες εὐαγγελισταὶ ὀφείλοντες κηρῦξαι ευρῶσιν 
’ , ’ x x \ ER}, ’ 
ἕχαστος TI ἐργάσωνται καὶ τὰ μὲν συμφώνως καὶ ἴσως χκηρύυξοώσιν, 
’ [2 u - > “ - ἰφ x \ [2 
ἵνα δείξωσιν ὁτι ἐκ τῆς αὑτῆς πηγῆς ὥρμηνται, τὰ δὲ ἑκάστῳ παρα- 
- ᾿ ” ’ ς Var x - [4 ’ 
λειφϑέντα αλλος διηγησηται, ὡς ἔλαβε παρὰ τοῦ πνεύματος μέρος 
- > ‚ ‚ \ ’ ‚ \ ’ 
τῆς ἀναλογίας; τί δὲ ποιήσωμεν; ατϑαίου μὲν χκηρύττοντος Ev 
x x \ ’ ’ x > 2 - 
Βηϑλεὲμ τὴν Magıau γεγεννηκχέναι, κατὰ (TE) τὰς παρ αὐτῷ γενεα- 
- ’ ) x p) \ x x x „ - ’ 
λογίας ano Aßoaau καὶ Δαυὶδ * τὴν EVoagxov Χριστοῦ ϑεοφανειαν, 


10 vgl. Luk. 1, δ 1 — 11 vgl. Luk. 1, 11ff — vgl. Luk. 1,13 — 12 vgl. 
Luk. 1,20 — 14 vgl. Luk. 1,23 — 16 Luk. 1,34 — 18 Luk. 1,35 — 221 vgl. 
1 Kor. 7,17 — 26f vgl. Röm. 12, 6 
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ος οὐχ εὑρίσκεται ὁ ἅγιος Μάρχος ταῦτα λέγων, ἀλλὰ ἀπὸ τῆς ἐν 
τῷ Ἰορδάνῃ πραγματείας ποιεῖται τὴν εἰσαγωγὴν τοῦ εὐαγγελίου καί 
φησιν »ἀρχὴ τοῦ εὐαγγελίου, ὡς γέγραπται ἐν ᾿Ησαΐᾳ τῷ προφήτῃ, 
φωνὴ βοῶντος ἐν τῇ ἐρήμφε, *. οὕτω καὶ τὰ τῷ ἁγίῳ Ἰωάννῃ 
πεπραγματευμένα καὶ ἐν ἁγίῳ πνεύματι ἠσφαλισμένα τὴν φροντίδα 
ἔσχεν, οὐ περὶ τῶν ἤδη κεκηρυγμένων πολλάκις μόνον λέγειν, ἀλλὰ 
περὶ τῶν ἀναγκαίως ὑπὸ τῶν ἄλλων εἰς αὐτὸν χηρυγμάτων καταλειφ- 
ϑέντοων. 

H γὰρ πᾶσα τῶν εὐαγγελίων ὑπόϑεσις τοιοῦτον εἶχε τὸν τρό- 
πον. Ματϑαίου μὲν γὰρ χκεχηρυχότος τὸν Χριστὸν γεννηϑέντα καὶ 
ἐκ πνεύματος ἁγίου συλληφϑέντα, ἐκ σπέρματός (TE) david καὶ 
᾿᾿βραὰμ κατὰ σάρχα De πλάνή TG reyeun Tat τοῖς um 
vevonxooın (οὐ τοῦ εὐαγγελίου αἰτίου ὄντος αὐτοῖς εἰς τὸ πλανη- 
ϑῆναι, ἀλλὰ τῆς αὐτῶν διανοίας πεπλανημένης) τὰ εἰς παράστασιν τῆς 
περὶ τῶν αὐτῶν πληροφορίας ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου καλῇ ὑπονοίᾳ 
ἐπινενοημένα. ἔνϑεν γὰρ οἱ περὶ Κήρινϑον καὶ Eßiova ψιλὸν αὐτὸν 
ἄνϑρωπον κατέσχον καὶ * Πῆήρινϑον χαὶ Κλεόβιον εἴτ᾽ οὐν Κλεόβου- 
λον καὶ Κλαύδιον καὶ Δημᾶν καὶ Ἑρμογένην, τοὺς ἀγαπήσαντας τὸν] 
ἐνταῦϑα αἰῶνα καὶ χκαταλείψαντας τὴν ὁδὸν τῆς ἀληϑείας. ἀντι- 
λέγοντες γὰρ τοῖς τοῦ χυρίου μαϑηταῖς κατ᾽ ἐχεῖνο καιροῦ ἀπὸ τῆς 
κατὰ τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ Δαυὶδ γενεαλογίας τὴν αὐτῶν ἄνοιαν παριστᾶν 
ἐπειρῶντο, οὐ καλῶς μὲν οἰόμενοι, πλὴν ἐντεῦϑεν τὴν πρόφασιν 
ϑηρώμενοι. ἀντελέγοντο γὰρ πολλάκις ὑπὸ τοῦ ἁγίου Ἰωάννου καὶ 


- 2 > > ’ N \ , - \ 
τῶν ἀμφ αὐτὸν, Λευκίου χαὶ ἄλλων πολλῶν, | παρατρίψασα δὲ P428 


3 Mark. 1,1} — 9ff vgl. haer. 09, 251 u. Origenes bei Eusebius h. 6. VI 25,4; 
S. 576, 7ff Schwartz — 17 zu Miroıw%og vgl. haer. 28, 8, 1; 1320, 12} --- Κλεόβιος 
vgl. Hegesipp bei Eusebius ἢ. e. IV 22,5; 5. 370,16 Schwartz Didaskalia VIS; 
S. 318,2 Funk (S. 121 Flemming-Achelis) Const. apost. VIS,1; S.319,2 Funk 16,2; 
S.339,16 apokr. Brief an die Korinther bei Harnack Sitz.-Ber. Berl. Akad.1905 8.5.16 
— Κλεόβουλος vgl. Ps. Ignatius ad Trall.11 — 18 Κλαύδιος sonst nirgends genannt 
— Anuäs vgl. Kol.4, 14 Philem. 24 I Tim. 4, 10 — "Eouoyevns II Tim. 1,15 — 
19ff vgl. haer. 30, 14, 2; 1 351, 9# — 24 zu “εύκιος vgl. Acta Joh. 8.196 u. 
CXXV Zahn u. C. Schmidt, Petrusakten 8. 811 
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μὴ γένοιτο. ἀλλ᾽ οὐ χρεία ἦν περὶ τῶν ἤδη κεκηρυγμένων αὖϑις λέγειν.) ΣΤ dvay- 
χαίων U | Σ᾿αὐτὸν Pet.] αὐτοὺς MU 9£:yeM | w<U 11 {τε} Ὁ 
12 τις ἢ τισὶ MU 13 ὄντος <M 14 πεπλανημένης + (οὔσης) Ὁ " 14 τὰ 
vor εἰς παράστασιν ἢ vor ἀπὸ τοῦ εὐαγγελίου MU 14 ms?<M 15 χαχῆ U 
16 νενοημένα M | αὐτὸν] τὸ U 17 κα etwa (ἐπλάνησαν τοὺς περὶ * 20 χυ- 
οἰου] Χριστοῦ M 22 χαλῶς] ἁγνῶς M 23 ἀντέλεγον U 
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ἑαυτῆς TO μέτωπον ἡ ἀναισχυντία τὰ ἑαυτῆς κακὰ ἐπισπᾶσϑαι ἐφι- 
λοτιμήσατο. 

εὐϑὺς δὲ μετὰ τὸν ίατϑαῖον ἀκόλουϑος γενόμενος ὁ Μάρχος | 
τῷ ἁγίῳ Πέτρῳ ἐν Ῥώμῃ ἐπιτρέπεται τὸ εὐαγγέλιον ἐκϑέσϑαι καὶ 
γράψας ἀποστέλλεται ὑπὸ τοῦ ἁγίου Πέτρου εἰς τὴν τῶν Αἰγυπτίων 
χώραν. οὗτος δὲ εἷς ἐτύγχανεν ἐκ τῶν ἑβδομήκοντα δύο, τῶν 
διασχορπισϑέντων ἐπὶ τῷ ῥήματι ᾧ εἶπεν ὃ κύριος »ἐὰν μή τις φάγῃ 
μου τὴν σάρχα καὶ πίῃ μου τὸ αἷμα, οὐκ ἔστι μου ἄξιοςς, ὡς τοῖς 
τὰ εὐαγγέλια ἀναγνοῦσι σαφὴς (ein) ἡ παράστασις ὅμως διὰ Πέτρου 
ἐπαναχάμψας εὐαγγελίζεσϑαι καταξιοῦται, πνεύματι ἁγίῳ ἐμπεφορη- 
μένος. ἄρχεται δὲ κηρύττειν ὅϑεν τὸ πνεῦμα αὐτῷ παρεχελεύσατο, 
τὴν ἀρχὴν τάττων ἀπὸ πεντεχαιδεχάτου ἔτους Τιβερίου Καίσαρος, 
μετὰ ἔτη τριάκοντα τῆς τοῦ Ματϑαίου πραγματείας. δευτέρου δὲ 
γενομένου εὐαγγελιστοῦ χαὶ μὴ περὶ τῆς ἄνωϑεν καταγωγῆς τοῦ 


ΞΘ - ’ = ’ > \ ’ \ 5) - 2 
ϑεοῦ “ογου τηλαυγῶς σημήναντος, ἀλλα παντῃ μὲν ἐμφαντικῶς, οὐ 


μὴν κατὰ ἀχριβολογίαν τοσαύτην, γέγονε τοῖς προειρημένοις ἠπατη- 
μένοις εἰς δεύτερον σχότωσις τῶν διανοημάτων τοῦ μὴ καταξιωϑῆναι 
πρὸς φωτισμὸν τοῦ εὐαγγελίου" λεγόντων αὐτῶν ὅτι ἰδοὺ καὶ δεύ- 
τερον εὐαγγέλιον περὶ Χριστοῦ σημαῖνον καὶ οὐδαμοῦ ἄνωϑεν λέγον 
τὴν γέννησιν ἀλλά, φησίν, ἐν τῷ Ἰορδάνῃ κατῆλϑεν τὸ πνεῦμα ἐπ᾽ 
αὐτὸν καὶ * φωνή οὗτός ἐστιν ὃ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐφ᾽ ὃν 
ηὐδόκησα. | 

1. Ἐπειδὴ δὲ ταῦτα οὕτως ἐν τοῖς τοιούτοις ἀνοήτοις ἐτελεῖτο, 
ἀναγκάζει τὸ ἅγιον πνεῦμα καὶ ἐπινύττει τὸν ἅγιον Aovxav ὡς ἀπὸ 
βάϑους κατωτάτου τὴν διάνοιαν τῶν ἠπατημένων ἀνενέγχαι xal τὰ 


3f vgl. Clemens Al. bei Eusebius ἢ. 6. VI 14, 6; S. 550, 191 Schwartz Ori- 
genes ebda VI 25,5; 5. 576, 11f Irenaeus adv. haer. III 1,1; II4 Harvey Ter- 
tullian adv. Marc. IV5 Eusebius ἢ. 6. Π 15, 11, S. 140, 3ff dem. ev. III5, 898; 
S. 127,5ff Heikel — 5f vgl. Eusebius h. 6. II 16, 1; S. 140, 20f#f Schwartz — 
6ff vgl. Panarion Christentum 4,4; 1 232,8 u. Adamantius de recta in deum fide 
15; 8. 10, 14 van de Sande Bakhuyzen — 6f vgl. Joh. 6, 66 — 7 Joh. 6,53 — 
12f vgl. Luk.3,1.23 — 17f vgl. U Kor.4,4 — 20 vgl. Mark.1,10f 
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ὑπὸ τῶν ἄλλων καταλειφϑέντα avdıc ἐπιβάλλεσϑαι. ἵνα (δὲ) μή 
τις τῶν πεπλανημένων ἡγήσηται μυϑωδῶς αὐτὸν ἐχφράσαι τὴν γέν- 
νησιν, ἐπὶ τὰ ἄνω ἀναφέρει τὸ ἔργον, διὰ δὲ τὴν ἀκρίβειαν λεπτο- 
μερῶς τὴν πᾶσαν πραγματείαν διέξεισι καὶ εἰς παράστασιν ἀληϑείας 
ἐμμάρτυρας τοὺς ὑπηρέτας τοῦ λόγου γενομένους παρεισάγει φάσκων 
»ἐπειδήπερ πολλοὶ ἐπεχείρησανε, ἵνα τινὰς μὲν ἐπιχειρητὰς δείξῃ, 
φημὶ δὲ τοὺς περὶ Κήρινϑον καὶ Μήρινϑον καὶ τοὺς ἄλλους" εἶτα 
τί φησιν; »ἐδοξε κἀμοὶ καϑεϊξῆς παρηκολουϑηκότι ἄνωϑεν τοῖς αὐ- 
τόπταις καὶ ὑπηρέταις τοῦ λόγου γενομένοις γράψαι σοι, χράτιστε 
Θεόφιλε (εἴτ᾽ οὖν τινὶ Θεοφίλῳ τότε γράφων τοῦτο ἔλεγεν ἢ παντὶ 
ἀνϑρώπῳ ϑεὸν ἀγαπῶντι), (ἵνα ἐπιγνῷς) περὶ ὧν, φησί, κατηχήϑης 
λόγων τὴν ἀσφάλειαν«ε. καὶ τὴν μὲν χατήχησιν προτεταγμένην 
ἔφασχεν, ὡς ἤδη ὑπὸ ἄλλων μὲν κεκατηχῆσϑαι, οὐκ ἀσφαλῶς δὲ παρ᾽ 
αὐτῶν μεμαϑηκέναι τὴν ἀκρίβειαν. εἶτά φησιν »ἐγένετο Ev ἡμ ἕραις 
Ἡρῴδου τοῦ βασιλέως ἐξ ἐφημερίας ᾿Αβιὰ τοῦ ἀρχιερέως ἱερεύς TIG 
ὀνόματι Ζαχαρίας καὶ γυνὴ αὐτῷ ἐχ τῶν ϑυγατέρων “Μαρών, ἡ ὄνομα 
᾿Βλισάβετε. xal ἄρχεται πρὸ τοῦ ατϑαίου: ὁ μὲν γὰρ Ματϑαῖος 
ἐσήμανε τριακονταετῆ χρόνον ἀπ᾽ ἀρχῆς, ὁ δὲ Μάρκος τὰ μετὰ (τὰ) 
τριάκοντα ἔτη ἔταττεν, τὴν ἐν τῷ Ἰορδάνῃ γενομένην | ἐν ἀληϑείᾳ 
πραγματείαν, ὅμοια τῷ Ματϑαίῳ καὶ τῷ Λουχᾷ. ὁ δὲ Πῆματϑαῖος 
ἀπὸ τριακονταετοῦς χρόνου πρὸ τῆς ἐν τῷ Ιορδάνῃ καὶ τοῦ βαπτίο- 
ματος πραγματείας τὸ διήγημα ἐποιεῖτο; “Μουχᾶς δὲ πρὸ τοῦ χρό- 
γου τοῦ συλληφϑῆναι τὸν σωτῆρα ἐν γαστρὶ ἀπὸ ἕξ μηνῶν τὸν 
χρόνον ἐδήλου, καὶ ἐννέα μηνῶν πάλιν καὶ ὀλίγων | ἡμερῶν Uns 
συλλήψεως τοῦ χυρίου, ος εἶναι τὸν πάντα χρόνον τριάχοντα ἕν 
ἔτος καὶ ἐπέχειγα. Δ ΣΈ ΣΟΙ δὲ χαὶ τὴν τῶν ποιμένων διὰ [mv] 
τῶν εὐαγγελισαμένων ἀγγέλων ϑεοπτίαν, χαὶ ὡς ἐγεννήϑη, ἐν -Βηϑλεὲμ 
καὶ ἐσπαργανώϑη ἐν φάτνῃ καὶ τῇ ὀγδόῃ περιετμήϑη, καὶ ὡς ἐν TEO- 
σαράχοντα ἡμέραις χατὰ τὸν νόμον προσφορὰν ὑπὲρ αὐτοῦ ἐπετέ- 


3 vgl. Luk. 1,2 — 6 Luk. 1,1 — 8 Luk. 1,3f -- 10f vgl. Origenes 
ın Luc. hom. 1; V 90 Lommatzsch — 14 Luk. 1,5 — 22f vgl. Luk. 1,26 — 
26f vgl. Luk. 2, 8 — 27f vgl. Luk. 2,4.7.21 — 28 vgl. Luk. 2, 22} 
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1 ἐπιλαβέσϑαι M | (de) * 2. ἡγήσεται MU 3 ἐπὶ τὰ ἄνω ἀναφέρει τὸ 
ἔργον *, vgl. S. 261,129 u. 262,18] Ent τὰ ἄνω ἀναφέρετον ἐργάζεται M ἔπειτα 
ἀνωφερῆ τὸν λόγον ἐργάζεται U 11 «ἵνα ἐπιγνῷς) * 14 τὴν ἀκρίβειαν. 
εἶτά φησιν *] εἶτα τὴν ἀχρίβειάν φησιν MU 15 τοῦ ἀρχιερέως ἱερεύς] ἀρχιε- 
ρεὺς Μ 17 πρὸ] ano M 18 an’ ἀρχῆς] ὑπάρχειν U | {τὰ * 19 ἔταττεν 
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kovv καὶ ὡς ὃ Συμεὼν (avrov) ἐν ἀγχάλαις ἐδέχετο καὶ ὡς Ἄννα 
ἀνϑωμολογεῖτο ϑυγάτηρ Φανο υήλ, καὶ ος ἐν Ναζαρὲτ ἀπήει καὶ ὡς 
xar ἔτος ἀν ει εἰς Ἱερουσαλὴμ ἅμα τοῖς γονεῦσι τελοῦσιν ὑπὲρ αὐτοῦ 
τὰ χατὰ τὸν νόμον, ὧν οὐδὲν τῷ Ματϑαίῳ ἐπείργασται οὐδὲ τῷ 
Διάρκῳ ἀλλὰ μὴν οὐδὲ τῷ Ἰωάννῃ. 

3. Ὅϑεν καί τινες ἄλλοι ἐξ Ἑλλήνων φιλοσόφων, φημὶ δὲ Πορ- 
φύριος χαὶ Κέλσος καὶ Φιλοσαββάτιος, ὁ ἐκ τῶν Ἰουδαίων ὁρμώμενος 
δεινὸς καὶ ἀἁπατεὼν ὄφις, (etz) τὴν κατὰ τῆς εὐαγγελικῆς πραγματείας 
διεξιόντες ἀνατροπὴν τῶν ἁγίων εὐαγγελιστῶν κατηγοροῦσι, ψυχεκοὶ 
χαὶ σαρχιχοὶ ὑπάρχοντες. χατὰ σάρχα δὲ στρατευόμενοι καὶ ϑεῷ 
εὐαρεστῆσαι ἀδυνάτως ἔχοντες zal τὰ διὰ τοῦ πνεύματος (εἰρημένα) 
μὴ νενοηκχότες. ἕχαστος γὰρ (αὐτῶν) προσχόϊπτων τοῖς λόγοις 
τῆς ἀληϑείας διὰ τὴν ἐν αὐτῷ τύφλωσιν τῆς ἀγνωσίας, εἰς τοῦτο 
ἐμπίπτοντες ἔλεγον" πῶς δύναται ἡ αὐτὴ ἡμέρα [εἶν αι) τῆς ἐν Βηϑ- 
λεὲμ γενῆ σεο)ς αὐτὴ χαὶ περιτομὴν ἔχειν ὀκταήμερον καὶ διὰ τεσσα- 
ράχοντα ἡμερῶν τὴν ἐν Ἱεροσολύμοις ἄνοδον καὶ τὰ ἀπὸ Συμεῶνος 


8,1 


8 P430 


” ER - ‚ SE > - ΝΣ . , 
ὶ Avvas εἰς αὑτον τετελεσμένα, ὁποτε ἕν τῇ νυχτὶ ἢ ἐγεννηϑὴ 9 


πέφηνεν αὐτῷ, φησίν, ἄγγελος, μετὰ τὴν τῶν μάγων ἔλευσιν τῶν 
ἐλϑόντων προσκυνῆσαι αὐτῷ καὶ ἀνοιξάντων τὰς πήρας χαὶ προσ- 
ερεγχάντων, ὥς φησιν »ὥφϑη αὐτῷ ἄγγελος λέγων" ἀναστὰς λάβε 
τὴν γυναῖχά σου καὶ τὸ παιδίον, καὶ πορεύου εἰς Αἴγυπτον, ὅτι ζητεῖ 
Ἡρῴδης τὴν ψυχὴν τοῦ παιδίου. εἰ τοίνυν ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ ἡ 
1 vgl. Luk. 2,25 — vgl. Luk. 2,36 — 2 vgl. Luk. 2,39 — vgl. Luk. 2, 41 -- 
6ff vgl. Harnack, Abh. Berl. Akad. 1916 S.49f — zu Κέλσος vgl. Origenes c. Cels. 
140; I 91,5ff Kötschau I 48; 8. 109, 15ff; beachte auch in Joh.X3; S. 172, 201 
Preuschen (διὰ τὸ πολλοὺς) μὴ λυομένης τῆς διαφωνίας ἀφεῖσϑαι τῆς περὶ τῶν 
εὐαγγελίων πίστεως, ὡς οὐκ ἀληϑῶν οὐδὲ ϑειοτέρῳ πνεύματι γεγραμμένων ἢ ἐπι- 
τετευγμένως ἀπομνημονευϑέντων. — Den sonst unbekannten Φιλοσαββάτιος hat 
Epiph. wohl der. christlichen Streitschrift gegen Porphyrius entnommen, die er im 
Folgenden benutzt — 10 vgl. I Kor. 10,3 — 10f vgl. Hebr. 11, δὲ — 17f der 
Gegner nimmt darnach an, daß die Magier in der Geburtsnacht selbst gekommen 
seien; auch Epiph. setzt die Ankunft der Magier auf denselben Tag wie die Ge- 
burt, jedoch genau 2 Jahre später vgl. S. 261, 2ff u. 258,6 — 20 Matth. 2, 13 
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1 (αὐτὸν) * | ἐδέξατο M 2 ἐν) ἐκ U 98 χαὶ wo —arya <U 3 χα- 
ϑέτος Μ | areinM 4 τὰ <TU | ἐπεξείργασται Μ 8 [εἰς] " 9 ἁγίων <M 
107 ϑεοῦ εὐαρέστησιν 11 διὰ «- Ὁ | (εἰρημένα) 5 19 (αὐτῶν) ἢ 18 ξαυτῶ Μ 
14 [eivaı] * 14f ἐμβηϑλεὲμ U 15 vor αὐτὴ - ἡ M 16 τὴν-ῦ 
19f προσεγεγχάντων + (τὰ δῶρα) * 20 ὥς φησιν ὥς φασιν M ὡς λέγει 


φησὶν U 91 τὸ παιδίον καὶ τὴν γυναῖχα σου 22 αὐτῇ] ταύτη U | 7] ὀγδόη Μ 
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γεγέννηται παρελήφϑη | εἰς Αἴγυπτον καὶ ἐχεῖ ἦν, ἕως ὅτου ἀπέ- 
ϑανεν Ἡρῴδης, πόϑεν δύναται ἐπιμεῖναι καὶ] ὀχταήμερον καὶ περι- 
τμηϑῆναι; ἢ πῶς μετὰ τεσσαράχοντα * εὑρίσκεται Aovxag ψευδόμενος, 
ὥς φασι βλασφημοῦντες κατὰ τῆς ἑαυτῶν κεφαλῆς, ὅτι φησίν »ἐν 
τῇ τεσσαρακοστῇ ἡμέρᾳ ἀνήνεγχαν αὐτὸν εἰς Ἱερουσαλὴμ κἀκχεῖϑεν 
(ὑπέστρεψαν) εἰς Ναζαρέτε; 

Καὶ οὐκ οἴδασιν οἱ ἀγνωσίᾳ κατεχόμενοι τοῦ ἁγίου πνεύματος τὴν 
δύναμιν" ἕχάστῳ γὰρ τῶν εὐαγγελιστῶν ἐδωρήσατο ἕχάστου χρόνου 
καὶ καιροῦ διηγεῖσϑαι τὰ ἐν ἀληϑείᾳ πληρωϑέντα. καὶ 0 μὲν Mar- 
ος μόνον ὅτι ἐγεννήϑη ἐν πνεύματι ἁγίῳ καὶ ὅτι 
συνελήφϑη ἄνευ σπέρματος ἀνδρός, οὐδὲν περὶ περιτομῆς εἶπεν οὐδὲ 
περὶ τῶν δύο ἐτῶν τι τῶν εἰς αὐτὸν μετὰ τὴν γέννησιν» γεγενημένων, 
ἀλλὰ διηγεῖται τὴν ἔλευσιν τῶν μάγων, ὡς ἐπιμαρτυρεῖ ἡμῖν ὃ aan 
ϑὴς τοῦ ϑεοῦ λόγος, ἐρωτῶντος τοῦ Ἡρῴδου παρὰ τῶν μάγων τὸν 
χρόνον χαὶ ἠχριβωχότος τοῦ φαινομένου ἀστέρος, καὶ τῶν μάγων 
τὴν ἀπόχρισιν, ὅτε ἀπὸ δύο ἐτῶν καὶ κατωτέρω" οἧς μὴ εἶναι τὸν 
χρόνον τοῦτον τὸν τῷ Aovza πεπραγματευμένον. ἀλλ᾽ ὁ μὲν 
Μουχᾶς τὰ πρὸ (τῶν) δύο ἐτῶν διηγεῖται, Ματϑαῖος δὲ εἰπὼν τὴν 
γέννησιν ἀπεπήδησεν εἰς τὸν διετῆ χρόνον καὶ ἐδήλωσε τὰ γενόμενα 
μετὰ (ta) δύο ἔτη. διὸ καὶ ὁ Ἡρῴδης διανοηϑεὶς τοῦτο μετὰ τὸ 





ἀπονεῦσαι τοὺς μάγους di ἑτέρας ὁδοῦ φήϑη ἐν τῷ πλήϑει τῶν 
παίδων καὶ αὐτὸν {τὸν γεννηϑέντα εὐρεϑήσεσϑαι χαὶ σὺν αὐτοῖς 
ἀποχτέννυσϑαι. ἐκέλευσε γὰρ τοὺς ἐν τοῖς ὁρίοις Βηϑλεὲμ παῖδας 
ἀποχτανϑῆνραι, τοὺς ἀπὸ δύο ἐτῶν καὶ | κατωτέρω, ἕως αὐτῆς ns 
ἡμέρας ἧς οἱ μάγοι παρ᾽ αὐτῷ ἐγένοντο. ἔνϑεν οὖν τίνει οὐ φανεῖται 
ὅτι ὅτε ἤλϑον. οἱ μάγοι δύο ἢν ἐτῶν ὁ παῖς γεγεννημένος; χαὶ 
γὰρ καὶ αὐτὴ ἡ πραγματεία τὴν πᾶσαν ἀχρίβειαν σαφηνίζει. ὁ μὲν 
γὰρ Δουχᾶς λέγει ἐσπαρ]γανῶσϑαι τὸν παῖδα εὐϑὺς γεγεννημένον καὶ 


4 vgl. Luk. 2, 21.839 — 14 vgl. Matth. 2,7 — 20 vgl. Matth. 2, 12. 16 — 
23 Matth. 2,16 — 27 vgl. Luk. 2,7 
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2 δύναται] τὸ U | [καὶ] Dind. Öh. | za? <U ἃ πῶς -- ξτὸσ | 
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6 (ὑπέστρεψαν) * | Ναζαρέϑ M 8 ἐδωρήσατο sc. τὸ πνεῦμα] ἐδωρήϑη M 
10 ὅτι μόνον M 11 εἰπὼν M 12 περὶ ἢ πρὸ MU | μετὰ τὴν 
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χεῖσϑαι ἐν φάτνῃ καὶ ἐν σπηλαίῳ. διὰ τὸ μὴ εἶναι τόπον ἐν τῷ 
καταλύματι. ἀπογραφὴ γὰρ τότε ἣν καὶ οἱ διασχορπισϑέντες ἀπὸ 
τοῦ χρόνου τῶν πολέμων τῶν ἐπὶ τοῖς Μακκαβαίοις γεγονότων ἐπὶ 
τὰ πανταχοῦ γῆς διεσχορπίσϑησαν καὶ ολίγοι παντελῶς ἔμειναν ἐν 
Βηϑλεὲμ κατοιχοῦντες" διὸ ἔν τινε τῶν ἀντιγράφων τῶν εὐαγγε- 
λιστῶν καλεῖται πόλις τοῦ Δαυίδ, ἐν ἄλλῳ δὲ κώμην αὐτὴν φάσχει 
διὰ τὸ εἰς ὀλίγην γῆν αὐτὴν ἡκέναι. ὅτε δὲ γέγονε τὸ κέλευσμα 
Αὐγούστου τοῦ βασιλέως καὶ ἀνάγκην ἔσχον οἱ διεσκορπισμένοι κατὰ 
τὰ αὐτῶν γένη ἐλϑεῖν εἰς τὸν τόπον ἵνα ἀπογραφῶσιν, ἐπιρρέοντα 
τὰ πλήϑη ἐνέπλησε τὸν τόπον καὶ οὐκ ἣν τόπος ἐν τῷ καταλύματι 
διὰ τὴν συνέχειαν. λοιπὸν δὲ μετὰ τὴν ἀπογραφὴν ἀπῆλϑεν 
ἕχαστος ὅποι γῆς τὴν χκαταμονὴν τῆς κατοιχήσεως εἶχε διὸ καὶ 
πλάτος ἐτύγχανεν ἐν τῇ γῇ. ἐρχόμενοι δὲ ὡς εἰπεῖν μνήμης ἕνεχα 
τῶν ἐχεῖ γεγενημένων, (TOV) πρώτου ἐνιαυτοῦ τελεσϑέντος καὶ τοῦ 
δευτέρου πληρωϑέντος λϑον οἱ γονεῖς ἐχεῖσε ἀπὸ τῆς Ναζαρὲτ ὡς 
εἰς τὴν πανήγυριν ταύτην. διὸ καὶ ἡ ἔλευσις τῶν μάγων γεγένηται 
χατὰ τὴν τοιαύτην συγκυρίαν. οὐχέτι ἴσως an ἐν τῃ καταλύσει τότε 
τῆς Meoias καὶ Ἰωσὴφ διὰ τὴν τῆς ἀπογραφῆς παρδυσίαν τῇ ὑπὸ 
τοῦ “ουχᾶ εἰρημένῃ. οὐ γὰρ ηὗρον τὴν» Δαριὰμ ἐν τῷ σπηλαίῳ, 
ὅπου ἐγέννησεν" ἀλλὰ ὡς ἔχει τὸ ever] ‚E21ov, ὅτι ὡδήγει αὐτούς, 
φησίν, ὁ! ἀστὴρ ἄχρι τοῦ τόπου οὗ ἣν ἐχεῖ τὸ παιδίον. καὶ εἰσελ- 
ϑόντες εἰς τὸν οἶχον ηὗρον τὸ βρέφος μετὰ Magie, οὐχέτι ἐν φάτνῃ 
οὐχέτι ἐν σπηλαίῳ, ἀλλὰ ἐν οἴχῳ᾽ ἵνα γνωσϑῇ τῆς ἀληϑείας ἡ ἀκρί- 


1 ἐν σπηλαίῳ vgl. Panarion Christentum 1,4; I 228, 6 περιτμηϑέντα ἐν τῷ 
σπηλαίῳ — 2ff vgl. haer. 30, 25,7; 1 361, 51 — 5f vgl. Luk. 2, 4 mit Joh. 7,42 — 
7 vgl. Luk. 2,1 — 14 vgl. die deutlichere Stelle Panarion Christentum 1, 4f; 
1228, 9Η ἐλθόντα τῷ ἕξῆς ἐνιαυτῷ ὀφϑῆναι ἐνώπιον χυρίου εἰς Ἱερουσαλήμ, γενό- 
μενόν te ἐν Βηϑλεὲμ διὰ τὴν συγγένειαν ὑπὸ τῆς μητρὸς βασταζόμενον, αὖϑις 
πάλιν εἰς Ναζαρὲτ ἀπενεχϑέντα χαὶ κατὰ δευτέραν περίοδον ἐνιαυτοῦ εἰς τὰ 
Ἱεροσόλυμα καὶ Βηϑλεὲμ ἐληλυϑότα, βασταζόμενον ὡσαύτως ὑπὸ τῆς ἰδίας μη- 
τρός — 11 vgl. Panarion Christentum 1,5; I 228,14 ἐν οἰχίᾳ κατελϑόντα — 
91 Matth. 2, 9. 11 
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χαὶ + (aü9ıc)? * 15 ἐχεῖϑεν M | Ναζαρὲϑ M 17 vor χατὰ + za U | 
an *) 7 MU | 9 gi <U 18 διὰ --- παρουσίαν] διὰ τὴν ἀπογραφὴν U 
19 ηὗραν U 907 φησὶν αὐτοὺς U 99 εὗρον U 23 ἀλλυ 
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\ - ’ - ’ - \ [4 ’ 
βεια καὶ τοῦ χρόνου τῶν δυο ἐτῶν To διαστημα, τουτέστιν ἐξοτου 
o ’ \ > 
ἐγεννήϑη ἕως οτε παρεγένοντο ol μάγοι. καὶ κατ᾽ ἐκείνην τὴν 
x r - ’ ” c ” Ἢ 4 
νύχτα μετὰ δύο ἔτη τῆς γεννήσεως ὥφϑη ὁ ayyElog καὶ eine παρα- 
- \ 7 - ’ > 
λαβεῖν τὴν | μητέρα καὶ To παιδίον εἰς γῆν Αἰγύπτου. διὸ οὐκέτι 
) \ 5 ’ > ’ > \ > ’ Ὡ = ε 
Ioonp ἀνακάμπτει εἰς Ναζαρέτ, ἀλλὰ ἀποδιδράσκει aua τῷ παιδὶ 
χαὶ τῇ μητρὶ αὐτοῦ εἰς Αἴγυπτον καὶ ἄλλα δύο ἔτη ποιεῖ ἐχεῖσε' καὶ 
C ’ ς PL, \ = C ’ 
οὕτως πάλιν ὁ ἄγγελος μετὰ τὴν τοῦ Πρῴδου τελευτὴν * ἐπιστρέφει 
\ > 
ἐπὶ τὴν Ἰουδαίαν. | 
ı- \ - N - cc ’ [3 ’ 
10. Τῷ γαρ τριακοστῷ τρίτῳ τοῦ Πρῳόδου γεννᾶται 0 κύριος, 
- ΕἾ ’ - ’ - 
τριαχοστῷ πέμπτῳ ἤλϑον οἱ μάγοι, τριακοστῷ ἐβδομῳ ἔτει τελευτῇ 
KI€ ’ 5 x N > ’ c ὯΝ Ρ) - N ‚ ’ 
0 Hooöng καὶ διαδέχεται Αρχέλαος 0 υἱὸς αὑτοῦ TO βασίλειον, ποιήσας 
’ ’ ” ’ 
ἔτη ἐννέα βασιλεύων, χαϑάπερ μοι δὴ Ev ἄλλοις τόποις εἴρηται. 
2 3 > > ’ [2 
ἀνεχώρησεν οὖν ἀχούσας περὶ Αρχελάου καὶ ἐλϑὼν κατῴκησεν εἰς 
T \ A > ’ > 9 5 Ὁ» EHER < ’ =» 
Ναζαρὲτ καὶ Exeldev παλιν χατ Erog ἀνῇει eig Teoovoalnu. ορᾷς 
Oo ’ > a > \ ’ 
00n τυγχανει ἀχρίβεια ἐν τοῖς ϑείοις εὐαγγελίοις περὶ ξκαστῆς πραγ- 
> ’ - - 
ματείας. οἱ δὲ ἀγνοίᾳ φερόμενοι, τὸν ἑαυτῶν νοῦν σχοτώσαντες 
2 ’ [4 > x « - x - «ς 2 
οὐκ ἴσασι TO τέλος ἑἕχάστου λόγου, ἀλλὰ ἁπλῶς κατὰ τῶν αγίων 
> = \ ’ Fe \ - \ 
(εὐαγγελιστῶν) Eraloovoı τὸ στομα χαὶ χαλῶσι τὴν γλῶτταν, μηδὲν 
\ 2 \ - τι > - 
μὲν λέγοντες ἐν ἀληϑείᾳ, ἑαυτοὺς δὲ τῆς ζωῆς ἀπαλλοτριοῦντες. 
» - ς - x x [2 \ -" ’ 
Ev3sv γοῦν 0 Aovxas μετὰ To διηγησασϑαι Ta πρῶτα παλιν» 
FE | - > - ’ )] > - 5) T ’ Ω x 
λέγει πῶς Ev τῷ δωδεχατῳ ἔτει ἀνῆλϑεν εἰς ]ερουσαλῆμ, wa um 
= ‚ re 3.8 ς - 
παραλείψῃ τόπον τοῖς νομίσασιν αὐτὸν ἁπλῶς ἄνδρα τέλειον ἐν 
’ x \ > ’ \ \ > ’ ς 
χοσμῳ πεφηνέναι χαὶ εἰς τὸν loodavnv προς Tov ]ωαννὴν nxevat, 
«ς c [# > \ - \ 
ος ὑπελήφϑη ὑπό τε Knoivdov καὶ ᾿Ββίωνος καὶ τῶν ἄλλων. δεινὸς 


13 
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φι 


\ ce» - ’ > - ’ 2 ( 2 N 
γὰρ 0 οφις σχαληνῶς διαβαίνων Ev μιᾷ γνωμῃ οὐχ ἵσταται, alla 


= \ Ξ - \ , 2 = - 
τοῖς μὲν δοχεῖ ἐκ παρατριβῆς καὶ σπέρματος ἀνδρὸς γεγενῆσϑαι, τοῖς 

> c - , \ \ \ \ 
δ᾽ ἄλλοις ἁπλῶς ἄνϑρωπος πεφηγένγαι. διὸ χατὰ τὸ λεπτὸν τὰ 
’ ’ o > \ > - \ ς 
πάντα διηγούμενοι οἱ ayıoı εὐαγγελισταὶ ἀχριβοῦσι. καὶ φύσει ὁ 

- ς > Α ’ \ > ’ ’ 3 

“ουχᾶς ὡς ἀπὸ κάτωϑεν ἐπὶ τὰ ἄνω ἀναφέρων τὴν διάνοιαν φάσκει »ἣν 

N) n > ’ > ς > ‚ ᾽ν \ ς ‚ 
δὲ ]ησοῦς aoXousvog εἶναι ος ἐτῶν | τριάκοντα, ὧν υἷος ος ἐνομίζετο 
9 {Ὁ vgl. Matth. 2,13 — 4 vgl. Matth. 2,19 — 9ff vgl. Panarion Christen- 


tum 2, 1ff; 1 228, 201 — 21 vgl. Luk. 2, 41ff — 24ff vgl. haer. 28, 1,5; 1314, 3#f 
haer. 30, 3, 6; I 337, 6f — 30 Luk. 3, 23 


U 

1 ἐξότε M ὃ ὁ <M 4 τὸ παιδίον καὶ τὴν μητέρα Ü 5 Ναζαρέϑ' M 
6 ποιεῖ -: Ν 7 * {φαίνεται zal) * | ἐπιστρέφει + τὸν αὐτὸν U 8 ἐν τῇ 
Ἰουδαία I τρίτῳ + ἔτει Ὁ (überflüssig, vgl. I 228, 20) 11 el 


14 Ναζαρὲϑ Μ | aveinM 18 (εὐαγγελιστῶν) *, vgl.2.28 19 ἀλλοτριοῦντες U 
20 οὖ U 24 ὑπεβλήϑη | ze <U 25 56<U 27 ἄνθρωπον M 98 ἡγού- 
μενοι M | ἀκχριβολογοῦσι U 80 εἶναι -- Μ; vgl. 8.270,17 u.294,7 | vioc<M 
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262 Epiphanius 


τοῦ Ιωσήφε. τὸ δὲ νομίζεσθαι οὐκ ἀληϑές ἐστιν, ἀλλὰ ἐν τάξει μὲν 
πατρὸς ἐτύγχανεν ὁ Ἰωσὴφ διὰ τὸ οὕτως τῷ ϑεῷ δεδόχϑαι, οὐχ ἢν 
δὲ πατὴρ ὁ μὴ πρὸς τὴν Μαριὰμ ἐσχηκὼς συνάφειαν ἢ μόνον ὅτι 
ἀνὴρ ἐχλήϑη διὰ τὸ μεμνηστεῦϑαι πρεσβύτης ὀγδοήκοντα ἐτῶν που 
τυγχάνων πλείω ἐλάσσω καὶ ἔχων ἕξ υἱοὺς ἀπὸ τῆς ὄντως αὐτοῦ 
γαμετῆς πρώτης, ταύτην δὲ τὴν οἰκονομίαν παρειληφώς, ὡς καὶ ἄλλῃ 
που ἀχριβέστερον περὶ | τούτου διῆλθον. πῶς οὖν ὃ μὴ ἔχων συνά- 
φειαν πατὴρ αὐτοῦ ἐτύγχανεν; ὅπερ ἀδύνατον. 

11. ““λλὰ ἐρεῖς μοι, πῶς οὖν ἀνὴρ αὐτῆς ἐχέκλητο, εἰ μὴ ἔσχε 
ταύτην; ὁ δὲ ταῦτα ἀμφιβάλλων ἀγνοεῖ τὰ χατὰ τὸν νόμον, ὅτι 
ἐξότε | ὀνομάζεται γυνὴ ἀνδρί, κἂν τε παρϑένος εἴη κἂν τε ἐν οἴχῳ 
πατρὸς ἔτι ὑπάρχει, γυνὴ τοῦ ὠνομασμένου λέγεται ἡ τοιαύτη" τού- 
του ἕνεχεν ὁ ἅγιος ἄγγελός φησι "μὴ -φοβηϑῆς παραλαβεῖν τὴν γυ- 


ναῖχά σους. χαὶ ἵνα μή τις νομίσῃ ὅτι πλάνη τις (ἐστὶν) ἐν τοῖς 
> 3 r x x x x 
εὐαγγελίοις — ἔχπληχτον γὰρ τὸ μυστήριον καὶ ἡ διήγησις ὑπὲρ 


ἄνϑρωπον, μόνοις δὲ τοῖς υἱοῖς τοῦ ἁγίου πνεύματός ἐστι πᾶσα λεία 
τε χαὶ πεφωτισμένη —, (φησί »ἦν ὃς ἐτῶν τριάχοντα, ὡς ἐνομίζετο 
υἱὸς τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ Ἠλὶ τοῦ Ματϑάνςε, χαὶ ἀναφέρει τὴν γέννησιν 
ἐπὶ τὸν ᾿Αβραάμ, ὅϑεν καὶ ὁ Ματϑαῖος ἐνήρξατο, ὑπερβαίνει δὲ τὸν 
Νῶε καὶ φϑάνει ἐπὶ τὸν Adau, ἵνα τὸν ἀπὸ πρώτης πλασϑέντα 
σημάνῃ, ζητούμενον διὰ τοῦ ἀπὸ τοῦ φυράματος αὐτοῦ ἐλϑόντος 
τουτέστιν ἀπὸ τῆς ἁγίας παρϑένου Μαρίας. ἦλϑε γὰρ di ἐκεῖνον 
τόν ποτε πλασϑέντα xal τοὺς ὑπ᾽ αὐτοῦ “γεγεννημένους, ϑέλοντας 
ζωὴν αἰώνιον κληρονομῆσαι" ὑπερβὰς δὲ τὸν Adau λέγει »τοῦ ϑεοῦς. 

ἐντεῦϑεν λοιπὸν Zi φανερώτατον ὅτι τοῦ μὲν ϑεοῦ ἦν υἱός, διὰ 
δὲ τοῦ σπέρματος τοῦ Adau κατὰ διαδοχὴν | ἐν σαρκὶ παρεγένετο. 
ἀλλὰ οὐχ ἔσχον πάλιν φωτισμὸν οἱ πεπλανημένοι, ἀντέλεγον δὲ τῷ 


1ff vgl. Ancoratus c. 60; 1 70, 158: Panarion haer. 28, 7, 6; 1 319, 20 
haer. 30, 29,8 u. 11; I 373, 21 u. 374, 3ff haer. 78, ΤΙ — 13 Matth. 1,20 — 
17 Luk. 3, 238 — 21 vgl. haer. 46, 2,7 u. 3, 10; II 206, 11ff u. 207, 20f — 
24 Luk. 3, 38 
U 

2 δεδέχϑαι M 4 ἐτῶν ὀγδοήκοντα U | nov < U 5 πλέω M | vor 
ἐλάσσω + ἢ U | υἱοὺς ἐξ U 6 ταύτην δὲ τὴν] τὴν δὲ U 8 ὑπῆρχεν 
10 τὸ <M 17U| τεῖ.-Ν 19 ὠνομασμένου)] ὀνόματος μόνου Τὶ 
14 (ἐστιν) * 15 ἐχπλήττον M 16 ἁγίου < M 16f λεῖα πᾶσα te U 
17 (φησί) * | ἦν +ow U 195 <M 90 φϑάννει M | ἀπὸ πρώτης ist 
nicht zu beanstanden vgl. S. 281, 8 23 note + (ὑπ᾽ adroö) u. ἀπ᾽ statt des 
folgenden ön’?* 24 τὸν] τοῦ 25 φανερώτατον *] pyav£owoıs MU 25f διὰ 
δὲ + xai U 27 πάλιν <M 
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Panarion haer. öl, 10, 6—12, 2 (Aloger) | 263 


λόγῳ, ἑαυτοὺς πλανῶντες (καὶ τὸ ψεῦδος ἀγαπῶντες) ὑπὲρ τὴν ἀλή- 
ϑειαν. ἔφασκον δὲ ὅτι ἰδοὺ τρίτον εὐαγγέλιον τὸ κατὰ. Πουχᾶν. 
τοῦτο γὰρ ἐπετράπη τῷ Λουχᾷ, ovrı καὶ αὐτῷ ἀπὸ τῶν ἑβδομήκοντα 
δύο τῶν διασκορπισϑέντων ἐπὶ τῷ τοῦ σωτῆρος λόγῳ, διὰ δὲ Παύ- 


- c 2 ; \ \ ’ 7 
5 λου τοῦ aylov παλιν ἐπαναχαμψαντι πρὸς τὸν κύριον ἐπιτραπέντι 


10 


TE αὐτοῦ κηρῦξαι τὸ εὐαγγέλιον. καὶ κηρύττει πρῶτον ἐν Δαλματίᾳ 
καὶ Γαλλίᾳ καὶ ἐν Ἰταλίᾳ καὶ Μακεδονίᾳ. ἀρχὴ δὲ ἐν τῇ ΓΑαλλίᾳ, 
OS καὶ περί τινων τῶν αὐτοῦ ἀκολούϑων λέγει ἐν ταῖς αὐτοῦ ἐπι- 
στολαῖς ὃ αὐτὸς Παῦλος" »Konoxns, φησίν, ἐν τῇ Γαλλίᾳ«" οὐ γὰρ 
ἐν τῇ Γαλατίᾳ, ὡς τινες πλανηϑέντες νομίζουσιν, ἀλλὰ ἐν τῇ Γαλλίᾳ. 

12. Πλὴν ἐπὶ τὸ προκείμενον ἐλεύσομαι. ἀνενέγχαντος γὰρ τοῦ 
Aovxa τὰς γενεαλογίας ἀπὸ τῶν χάτω ἐπὶ τὰ ἄνω καὶ φϑάσαντος 
τὴν ἔμφασιν ποιήσασϑαι τῆς ἄνωϑεν τοῦ ϑεοῦ Λόγου παρουσίας 
ὁμοῦ τε συναφϑέντος τῇ ἐνσάρχῳ αὐτοῦ οἰχονομίᾳ, ἵνα ἀποτρέψηται 
ἀπὸ τῶν πεπλανημένων τὴν πλάνην, οὐκ ἐνόησαν. διὸ ὕστερον 
ἀναγκάζει τὸ ἅγιον πνεῦμα τὸν Ἰωάννην, παραιτούμενον εὐαγγϑελί- 
σασϑαι | di εὐλάβειαν καὶ ταπεινοφροσύνην, ἐπὶ τῇ γηραλέᾳ αὐτοῦ 
ἡλικίᾳ, μετὰ ἔτη | ἐνενήκοντα τῆς αὐτοῦ ζωῆς, μετὰ τὴν ἀπὸ τῆς 
Πάτμου ἐπάνοδον τὴν ἐπὶ Κλαυδίου γενομένην Καίσαρος χαὶ μετὰ 


öff vgl. Panarion Christentum 4, 6; I 232, 134 u. Adamantius de recta in 
deum fide 1 δ; S. 10, 14f van de Sande Bakhuyzen — 6 vgl. II Tim. 4, 10 — 
9 U Tim. 4,10; vgl. Eusebius ἢ. 6. IV 4,8; 5.. 104, ὃ Schwartz — 16 zu παραιτούμε- 
γον εὐαγγελίσασϑαι vgl. Clemens Al. bei Eusebius ἢ. 6. VI 14,7; S. 550, 26 Schwartz 
προτραπέντα ὑπὸ τῶν γνωρίμων canon Murat. cohortantibus condescipulis et epi- 
scopis suis Hieronymus vir. ill.9 rogatus ab Asiae episcopis prologus in Matth.; 
Migne 26, 19A coactus est ab ommibus paene tune Asiae episcopis et multarum 
ecclesiarum legationibus — 18 μετὰ ἔτη ἐνενήχοντα, vgl. oben S. 250,8; wohl er- 
schlossen aus Irenaeus adv. haer. 11 22,5; I 331 Harvey παρέμεινε γὰρ αὐτοῖς 
μέχρι τῶν Τραιανοῦ χρόνων 1Π 3, 4; Π 15 zusammen mit III 1, 1; II 6 ἐξέδωκε 
τὸ εὐαγγέλιον ἐν Ἐφέσῳ τῆς ᾿Ασίας διατρίβων — 181 daß das Evangelium nach 
der Apokalypse geschrieben ist, behauptet ebenso der monarchianische Prolog 


U 


x 


1 (καὶ τὸ werdog ἀγαπῶντες) * | ὑπὲρ] ἤπερ M 2 hinter Aovxa@v viel- 
leicht nach S. 256, 18ff zu ergänzen (zal οὐδὲν ἐν αὐτῷ neol τῆς ἄνωϑεν yervı)- 
σεως) * 4 ἐπὶ τοῦ σωτῆρος, < τῷ λόγῳ M 5 ἐπαναχάμψαντι *] ἐπανα- 
κάμψαντος MU | ἐπιτραπέντι Ἢ ἐπιτραπέντος MU 6 τε Ἢ δὲ MU 7 vor 
Ἰταλίᾳ + τῇ M 8 τινων + (ἄλλων) ") ὃ 965<M | Κρίσχης U 11 τῶ 
Aovz& U 14 ἀποστρέψηται M 18 ξαυτοῦ U | μετὰ τὴν + αὐτοῦ U 


I] 


12,1 
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264 Epiphanius 


ἱκανὰ ἔτη τοῦ διατρῖψαι αὐτὸν ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας, [ἀναγκάζεται ἐκϑέσϑαι 
τὸ εὐαγγέλιον. καὶ οὐχ ἣν αὐτῷ χρεία περὶ τῆς ἐνσάρχου παρου- 
σίας λεπτολογεῖν᾽ ἤδη γὰρ ἠσφάλιστο. ἀλλὰ ὡς κατόπιν τινῶν βαί- 
»ὼν καὶ ὁρῶν αὐτοὺς ἐπὶ τὰ ἔμπροσϑεν ὄντας καὶ ἐπὶ τὰ τραχύίτατα 
ἑαυτοὺς ἐχδεδωχότας καὶ πλάνα καὶ ἀκανϑώδη, ἀνακαλέσασϑαι αὐτοὺς 
εἰς εὐϑεῖαν ὁδὸν προενοεῖτο καὶ ἀσφαλιζόμενος ἐπικηρυκεύσασϑαι | 
αὐτοῖς καὶ εἰπεῖν" τί πλανᾶσϑε; ποῖ τρέπεσϑε; ποῖ πλανᾶσϑε, Κήρινϑε 
χαὶ ᾿Εβίων καὶ οἱ ἄλλοι; οὐκ ἔστιν οὕτως ὡς νομίζετε. ναί, ἐγεν- 
»νήϑη ὁ Χριστὸς κατὰ σάρχα δῆλον" ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς ὁμολογῶ ὅτι ὃ 
Aoyos σὰρξ ἐγένετο. ἀλλὰ μὴ ἐξότε ἐγένετο σάρξ, νομίσητε τὸν 
αὐτὸν εἶναι" οὐχ ἔστι γὰρ ἀπὸ χρόνων Λαρίας μόνον, ὡς ἕχαστος 
ἡμῶν ἀφ᾽ ὅτου γεννᾶται ὑπάρχει, πρὶν δὲ τοῦ γεννηϑῆναι οὐχ 
ἔστιν. ὁ δὲ ἅγιος ϑεὸς Λόγος, ὃ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὃ χύριος ἡμῶν 
᾿Ιησοῦς Χριστός, οὐχ ἔστιν ἀπὸ χρόνων Μαρίας μόνον οὔτε ἀπὸ χρό- 
vov Ἰωσὴφ μόνον, οὔτε Ἠλὶ οὔτε Λευὶ οὔτε Ζοροβάβελ οὔτε Σαλα- 


zum Joh. Ev. S.7 Corssen (TU Β. 15 H.1) hoc autem evangelium seripsit in Asia, 
posteaquam in Pathmos insula apocalypsin seripserat u. die „historia ecelesiastica“ 
S. 80f Corssen. — Die Nachricht, daß Johannes unter Claudius von Patmos 
zurückgekehrt (also unter Caligula dorthin verbannt worden sei? beachte hierfür 
das χαὶ ἀνωτάτω unten c. 33, 9 u. Clemens Al. quis div. salv. 42,2; III 188, 88 
τοῦ τυράννου τελευτήσαντος ἀπὸ τῆς Πάτμου τῆς νήσου μετῆλϑεν ἐπὶ τὴν 
Ἔφεσον), nur hier. Anders Irenaeus adv. haer. V 80, 3; Π 410 Harvey &wod$n 
... πρὸς τῷ τέλει τῆς Δομετιανοῦ ἀρχῆς Hieronymus vir. ill. 9 persecutionem 
morente Domitiano in Patmos insulam relegatus scripsit apocalypsim u. die 
„historia ecelesiastica“ Corssen S. S0f. Κλαυδίου ist jedoch nicht zu ändern, da 
es ebenso durch das folgende μετὰ ἱχανὰ ἔτη τοῦ διατρῖψαι αὐτὸν ἐπὶ τῆς ᾿Ασίας 
wie durch die Wiederholung in c. 33, 9 gesichert ist. Vielleicht hängt die Angabe 
doch irgendwie mit den acta Johannis zusammen (gegen Zahn, Forsch. VI 199f) 

2ff das Johannesevangelium als letztes, die andern nur ergänzendes Evange- 
lium vgl. Irenaeus III 1,1; II6 Harvey Clemens Al. bei Eusebius h. 6. VI 14,5ff; 
S. 550, 17ff Schwartz Eusebius ἢ. 6. III 24, τ; S. 246, 17ff Schwartz — 3ff vgl. 
haer. 69, 23, 2ff — 9f Joh. 1,14 — 14ff vgl. Luk. 3, 24—33 
U 

1 ἐπὶ] ἀπὸ UT | [ἀναγχάζεται) * 9: παρουσίας] πραγματείας U 5 ἐκχδε- 
δοχότας Μ | πλάνα “ πλάνη M πλάνας U 6 προενοεῖτο  προνοοῦντας MU | 


*) ἀσφαλιζομένου MU 7 αὐτοὺς M | eine So <M 


ἀσφαλιζόμενος 
10 τὸν <M 12 ὑμῶν M | ἀφ᾽ ὅτου] ἀπότε M | ἐγεννᾶται Ὁ 18 ἔστιν Ἢ] 
εἶναι MU | dilyao?* | 6? <U 13f ὁ χύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστός, Ἢ 


Χριστὸς χύριος ἡμῶν Ἰησοῦς MU 1 Ζορομβάβελ U 


Ὁ 400 
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Panarion haer. 51, 12,2 —13, 3 (Aloger) 365 


” ’ ” Ἢ Υ͂ > \ 2 ” > Ἢ > ” 
ϑιὴλ οὐτε Ναϑαν οὔτε Aavid ovre ἀπὸ Ἰακὼβ ovre ano ᾿Ισαὰκ οὔτε 
38 ’ 3 \ ” - Ὴ > \ ” > x - ’ 
ano xg0vo0» Tov βρααμ ουτε Νῶε οὔτε Αδαμ οὔτε ano τῆς πέμ- 

„ > - 
runs ἡμέρας οὔτε ἀπὸ τῆς τετάρτης ἣν μέρας οὔτε ἀπὸ τῆς τρίτης 
” 
οὐ τὸ ἀπὸ τῆς “δευτέρας οὔτε ἐξότε ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ γεγένηται 
οὔτε ἐξότε ὁ χόσμος, ἀλλά »ἂν ἀρχῇ ἢ» ὃ 4όγος καὶ ὁ Aoyos nv 
\ 
πρὸς τὸν ϑεὸν χαὶ ϑεὸς ἣν ὃ Aoyoc. πάντα di αὐτοῦ ἐγένετο, καὶ 
\ > - ᾿ 2 on a \ - «ς ’ 
χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ Ev ὁ γέγονες χαὶ τὰ ἑξῆς. [»καὶ ὁ 4ογος 
» ’ \ 4 «. Ὁ \ , = 
σὰρξ ἐγένετο χαὶ ἐσκήνωσεν Ev ἡμῖν, καὶ εἴδομεν avrove.) εἶτα 
r > Α - 7 ) wi? ’ 
γἐγένετο ἄνϑρωπος ἀπεσταλμένος παρὰ ϑέεοῦυ, gas αὐτῷ ]ωαννῆς. 
οὗτος ἤλϑεν εἰς μαρτυρίαν, ἵνα μαρτυρήσῃ περὶ τοῦ φωτός, ἵνα 
2 2 
πάντες πιστεύσωσι δι αὐτοῦ. οὐκ ἦν ἐχεῖνος τὸ φῶς, ἀλλ ἵνα 
’ - ; 
μαρτυρησῃ περὶ τοῦ φοτος: ἢν. τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν, ὃ φοτίξει 
’ 
πάντα ἄνϑρωπον ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον. ἐν τῷ κόσμῳ nv καὶ ὁ 
> > - n \ c [4 > \ 
κόσμος di αὐτοῦ ἐγένετο καὶ ὁ χόσμος αὐτὸν οὐχ ἔγνω. εἰς τὰ ἴδια 
3 \ DEN > o \ n DEE R 
ηλϑε καὶ οἱ ἴδιοι αὑτὸν οὐ παρέλαβον. | 0001 δὲ ἔλαβον avrov, ἔδω- 

2 - > , ’ = , “ a > 2 [4 \ 

χεν αὐτοῖς ESovolav τέχνα ϑεοὺῦ YEvsohaLı οἱ οὐκ ξξ αἵματος καὶ 
Ψ > > - 9) ’ x c ’ ‚ \ > R 

σαρχος, ἀλλ ἔχ ϑεοῦ ἐγεννηϑήσαν. χαὶ ὁ Aoyog, φησί, 0005 ἐγένετο, 

ΒΞ 2 ’ » Ν . 

καὶ κατεσκήνωσεν ἐν ἡμῖν. te μαρτυρεῖ καὶ κέχραγε λέγων 

οὗτος ἦν | ὃν εἶπον ὑμῖν «" χαὶ ὅτι »ἐχ τοῦ πληρώματος αὐτοῦ πάντες 

ἡμεῖς ἐλάβομεν«. χαὶ λέγει »οὐκ εἰμὶ ἐγὼ ὁ Χριστός, ἀλλὰ φωνὴ 

- > ’ 
βοῶντος ἐν τῇ Eonume. | 

\ u ’ - ’ ’ -ῷ 2 [4 2 

13. Καὶ orte διηγῆται ταῦτα παντα, λέγει »ταῦτα ἐγένετο Ev 

Βηϑαβαρᾷς«" ἐν δὲ ἄλλοις ἀντιγράφοις »ἂ» Βηϑανίᾳ, πέραν τοῦ 1ορ- 


δάνους. καὶ μετὰ ταῦτα δείκνυσιν ὅτι εἶπον αὐτῷ οἱ ἀπὸ Ἰωάννου 

μαϑηταί: »Paßßi, ποῦ μένεις; ὁ δὲ εἶπε" δεῦτε καὶ ἴδετε" καὶ ἀπῆλ- 
> > - c - ” 

ϑον, καὶ παρ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐχείγνην.« χαὶ τῇ αὔριον, 


3 ς ’ FD Ce \ 7 
»γῷρα ἣν ὡς dexarn, nv Ἀνδρέας ὁ ἀδελφὸς Σίμωνος Πέτρου, eig ἐκ 
- - 2 [4 > - ς 2 x - 
τῶν δύο τῶν ἀχολουϑησάντῶν αὐτῷ" εὑρίσκει αὐτὸς πρῶτον τὸν 
= \ x > - ’ ’ 
ἀδελφὸν τὸν ἴδιον Σίμωνα καὶ λέγει auto‘ zvomzausv Μεσσίαν, 


5 Joh. 1,1. 8 — 7 Joh. 1,14 — 9---90 Joh. 1, 6—16 --- 20 Joh. 1, 20.23 — 
22 Joh. 1,28; vgl. Origenes in Joh. VI 40; S. 149, 12ff Preuschen — 24—26 vgl. 
1 1:37 Br 7975 266,20 Ich. 1, 396-2, 1 
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τὸν μεϑερμηνευόμενον Χριστόν. οὗτος ἤγαγεν αὐτὸν πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 
ἐμβλέψας αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς εἶπε" σὺ ei Σίμων ὃ υἱὸς Ἰωνᾷ, σὺ κληϑήσῃ 
Κηφᾶς. ὃ ἑρμηνεύεται Πέτρος. τῇ ἐπαύριον ἠϑέλησεν ἐξελϑεῖν εἰς 
τὴν Γαλιλαίαν καὶ εὑρίσκει Φίλιππον καὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς" 
ἀχολούϑει μο. ἢν δὲ Φίλιππος ἀπὸ Βηϑσαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως 
᾿Ἡνδρέου χαὶ Πέτρου. εὑὐὑρίσχει Φίλιππος τὸν Ναϑαναὴλ καὶ λέγει 
αὐτῷ" ὃν ἔγραψε διωυσῆς ἐν τῷ νόμῳ καὶ οἱ προφῆται εὑρήκαμεν, 
Ἰησοῦν υἱὸν Ἰωσὴφ τὸν ἀπὸ Ναζαρέτ. καὶ εἶπεν αὐτῷ Ναϑαναήλ᾽ 
ἐκ Ναζαρὲτ δύναταί τι ἀγαϑὸν εἶναι; λέγει αὐτῷ ὁ Φίλιππος" ἔρχου 
καὶ ἴδε. ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς τὸν N αϑαναὴλ ἐρχόμενον. πρὸς αὐτὸν 
λέγει περὶ αὐτοῦ" ἴδε ἀληϑῶς Ἰσραηλίτης, ἐν ᾧ δόλος οὐκ ἔστι. λέγει 
αὐτῷ Ναϑαναήλ᾽ πόϑεν μὲ γινώσχεις; ἀπεχρίϑη Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτῷ, πρὸ τοῦ σε Φίλιππον φωνῆσαι ὄντα ὑπὸ τὴν συχῆν εἶδόν σε. 
ἀπεχρίϑη αὐτῷ Nadavanı καὶ εἶπε: Ῥαββί, σὺ εἶ ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, 
σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τοῦ Ἰσραήλ. ἀπεχρίϑη αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς καὶ εἶπεν 
αὐτῷ ὅτι εἶπόν σοι ὅτι εἶδόν σε ὑποκάτω τῆς συκῆς, πιστεύεις; | 
μείζονα τούτων ὄψει. καὶ εἶπεν αὐτῷ᾽ ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὄψεσϑε 
τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγότα καὶ τοὺς ἀγγέλους τοῦ ϑεοῦ ἀναβαίνοντας 
καὶ καταβαίνοντας ἐπὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου. καὶ τῇ ἡμέρᾳ τῇ 
τρίτῃ γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίαςς« καὶ τὰ ἑξῆς, ἵνα δείξῃ 
μετὰ τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας τοῦ πειρασμοῦ καὶ μετὰ τὴν ἀπ᾿ αὐτοῦ 
τοῦ πειρασμοῦ ἐπάνοδον | καὶ ὁρμὴν τὴν ἐπὶ Ναζαρὲτ καὶ Γαλιλαίαν, 
ος οἱ ἄλλοι τρεῖς εὐαγγελισταὶ ἔφησαν, πάλιν ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην αὐτὸν 
ἡκέναι" ὡς καὶ ἀπὸ τοῦ λόγου Ἰωάννου δειχϑήσεται, φήσαντος οὕτως 
ὅτε εἶδεν αὐτὸν ἐρχόμενον τῇ ἐπαύριον [λέγει »ide ὃ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ, 
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ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κούμους. καὶ πάλιν τῇ ἄλλῃ ἡμ eo ὡς 


5 BI » 
εἶδεν αὐτὸν περιπατοῦντα ἔφη" ν»οὗτός ἔστι περὶ οὐ εἶπον ὑμῖν, ὁ 
ὀπίσω μου ἐρχόμενος ἔμπροσϑέν μου γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου ἦν«" 


20ff eine ähnliche Zwischeneinschiebung von Joh. 1, 35—2, 11 zwischen die 
Versuchungsgeschichte und die Berufung der ersten Jünger schon bei Tatian, vgl. 
Zahn Forsch. I 125ff u. Hippolyt, vgl. dessen capp. adv. Caj. aus Dionysius bar 
Salibi in ev. Joh. bei Labriolle, sources de P’hist. du Mont. p. LXXII — 21 vgl. 
Matth. 4, 12 Mark. 1,14 Luk. 4, 14 — 25 Joh. 1,29 — 26ff Joh. 1, 35f. 30 


U 
2 ἐμβλέψας + δὲ U | ö?2<U 8 u. 9 Ναζαρὲϑ M 10 ὁ -. ΜΝ 
15 βασιλεὺς εἶ Ὁ | αὐτῷ <UT 16 ὅτι -ῦ 17 μείζω 90 δείξῃ + 
22 Ναζαρὲϑ M 35 [λέγει] *) λέγει M einev U 
27 ἐστι, ebenso 3. 267,3] ἦν S. 267,9; viell. richtiger 28 ἐρχόμενος -ἰ ὅτι ΜΙ 


γέγονεν, ὅτι πρῶτός μου < M 


σι 


10 


20 


Panarion haer. 51, 13, --- 14, 6 (Aloger) 957 


»χαὶ ἐμαρτύρησε, φησίν, Ἰωάννης λέγων ὅτι τεϑέαμαι τὸ πνεῦμα ἐν 
εἴδει περιστερᾶς καταβαῖνον καὶ ἐρχόμενον en αὐτόν. 70.6 
»ἐμαρτύρησες καὶ TO »οὗτός ἐστιν ὃν εἶπον ὑμῖν«, οἧς ἤδη περὶ ἄλλου 
καὶ ἄλλου καιροῦ παρῳχημένου λέγων, ἵνα δείξῃ οὐ τὸν αὐτὸν εἶναι 
καιρὸν τοῦτον ἐχείνῳ | τῷ τοῦ βαπτίσματος χρόνῳ, ἀλλὰ ἄλλον 
παρ᾽ ἐκεῖνον. οὔτε γὰρ εὐϑὺς ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ πρὸς τὸν Ἰωάννην 
ἀφικνεῖται, ἀλλὰ πρῶτον μὲν εἰς τὴν Γαλιλαίαν, ἔπειτα δὲ ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ἐπὶ τὸν Ἰορδάνην, ὕπερ ἣν τοῦτο πρὸς τὸν Ἰωάννην τὰ 
διὸ λέγει ὅτε »οὗτος ἢν ὃν εἶπον ὑμῖν« καὶ ἔτι τὸ εὐαγγέλιόν φησι 
»καὶ ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης ὅτι τεϑέαμαις, ὡς ἤδη τοῦ πράγματος 
πρὸ καιροῦ τινος γεγονότος. 

14. Μετὰ ταῦτα ἀρχὴ κλήσεως τῶν περὶ Πέτρον ἀπὸ ᾿Ανδρέου 
σημαίνεται. ἀνῆλϑε γὰρ παρ᾽ αὐτῷ ᾿Ανδρέας εἷς τῶν δύο τῶν ἀχο- 
λουϑησάντων αὐτῷ, μαϑητευομένων μὲν παρ᾽ Ἰωάννου, ἔτι δὲ ἐν τῇ 
Γαλιλαίᾳ παραμενόντων za (Kara) καιροὺς τῷ “Ἰωάννῃ σχολαξόν- 
τῶν. | καὶ εὐϑὺς μείναντος “Ἀνδρέου ἐκείνην τὴν ἡμέραν (ὥρα nv 2 
ος δεκάτη), συμβέβηκεν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἀπαντῆσαι. αὐτὸν τῷ ἰδίῳ 
ἀδελφῷ Σίμωνι καὶ εἰπεῖν τὰ προειρημένα, ὅτι εὑρήκαμεν Λήηεσσίαν, 
καὶ ἀγαγεῖν αὐτὸν πρὸς τὸν κύριον καὶ τὰ ἑξῆς, [καὶ] ὡς ἔχει ἡ axo- 
λουϑία, ὅτι εἶπεν αὐτῷ᾽ σὺ χληϑήσῃ Κηφᾶς. »χαὶ τῇ ἐπαύριον 
ἠϑέλησεν, φησίν, ἐξελϑεῖν εἰς τὴν Γαλιλαίαν καὶ εὑρίσκει Φίλιππον 
χαὶ λέγει αὐτῷ ὁ Ἰησοῦς: ἀκολούϑει μοι. ἣν δὲ Φίλιππος ἀπὸ Βηϑ- 
σαϊδά, ἐκ τῆς πόλεως ᾿Ανδρέου καὶ Πέτρους. καὶ ὁρᾷς ὅτι τοῦτο 
διανοηϑῆναι ἡμῖν. δίδωσιν ὅτι τῶν δύο τῶν ἀκολουϑησάντων, μ μαϑη- 
τευομένων μὲν τῷ Ἰωάννῃ, μόνον ἑνὸς τὸ ὄνομα εἴρηκεν ὅτι ᾿Ανδρέας 
ἦν, τοῦ δὲ ἄλλου οὐχ Elonxev' ὡς διανοεῖσϑαι ἡμᾶς τοῦτον [εἰναι] οὐ 
τὸ ovoua οὐχ εἴρηκε, διὰ τὸ ὁμόχωρον | διὰ τὸ σύσκηνον διὰ τὸ 
ὁμότεχνον διὰ τὸ ὁμοεργὲς ἢ τὸν ᾿Ιωάννην εἶναι ἢ τὸν άκχωβον, 
ἕνα (δὲ) τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου. ἔδει γὰρ τούτους πρῶτον κληϑῆναι, 





1 Joh. 1,32 — 7 vgl. Matth. 4, 12 u. Par. — 13 vgl. Joh. 1, 40 — 16 vgl. 
Joh. 1, 591 — 20—23 vgl. Joh. 1, 43f 
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ἔπειτα τὸν Φίλιππον, χατὰ τὴν ἀχολουϑίαν ὡς τέτακται ἐν τοῖς 
εὐαγγελίοις: Πέτρος πρῶτος, ἔπειτα ᾿Ανδρέας, εἶτα Ἰάκωβος, εἶτα 
ωάννης. μετὰ τούτους Φίλιππος. ἀλλὰ περὶ τούτων τὰ νῦν ἐάσϑο, 
λέγειν" πολλὴ γάρ ἐστιν τῆς πραγματείας ταύτης ἡ ἀκολουϑία. 

15. Εἰς δὲ τὸ ζητούμενον ἀναχαμπτέον * ὅπερ ἐστὶ κατανοῆσαι, 15,1 
ὅτι χαϑάπερ τῷ Ἰωάννῃ ἤδη μαϑητευόμενοι * καὶ τὴν ἰδίαν τέχνην 
ἐργαζόμενοι χαὶ τῇ μαϑητείᾳ προσανέχοντες, ὡσαύτως καὶ παρὰ τῷ 
Ἰησοῦ ποιήσαντες πρώτην ἡμέραν, τῇ ἑξῆς ἀπελϑόντες πάλιν ἐν τῇ 
ἁλείᾳ ἐσχόλαζον. ὡς ἔχουσιν ai ἀχολουϑίαι τῶν ἑἕτέρων εὐαγγε- 
λίων. μετὰ γὰρ τὸ τῇ αὔριον ἐξελϑεῖν τὸν Ἰησοῦν εὐϑὺς ἡ axo- 3 
λουϑία φάσχει ὅτι »τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Tarı- 
λαίας χαὶ ἣν ἐχεῖ ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐχλήϑη δὲ καὶ ὁ Ἰησοῦς καὶ 
οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμονε. ἀπὸ δὲ ἑκατέρων τῶν τῆς λεπτο]- 3 Ὁ 409 
λογίας δημάτων καὶ ὑποϑέσεως ἰστέον ἐστίν, ὅτι καὶ ἑτέρους συμ- 
παρείληφε μαϑητάς, οἵτινες σὺν αὐτῷ ἔμειναν, τάχα δὲ οἱ περὶ Ne- 
ϑαναὴλ χαὶ Φίλιππον καὶ ἄλλοι τινές. οἱ γὰρ περὶ "Avdodav ἀνεχώ- 
ρησαν᾽ οἱ δὲ παρ᾽ αὐτῷ μεμενηχότες ἐχλήϑησαν καὶ αὐτοὶ εἰς τοὺς 
γάμους. καὶ μετὰ τὸ ποιῆσαι τοῦτο πρῶτον σημεῖον κατελὶϑὼν 4 ὃ τά 
εἰς τὰ μέρη τῆς Καφαρναοὺμ ἐχεῖ κατῴκησε. καὶ λοιπὸν σημεῖα ἐχεῖ 
ἄρχεται ἐργάζεσϑαι ἕτερα, ὅτε τὴν τοῦ ξηρὰν ἔχοντος χεῖρα ἰάσατο, 
ἀλλὰ καὶ τὴν πενϑερὰν τοῦ Πέτρου, τοῦ μὲν ἀπὸ Βηϑσαϊδὰ ὄντος 5 
γήμαντος δὲ ἀπὸ Καφαρναούμ, οὐ μαχρὰν ὄντων τῶν τόπων τούτων 
τῷ διαστήματι, ταύτην ἀπὸ τοῦ πυρετοῦ ἀνῆχεν καὶ ϑεραπευϑεῖσα 
διηκόνει." ὥστε εἶναι * ταύτην τὴν ἀχολουϑίαν. καὶ μετὰ ταῦτα 6 
πάλιν αὐτοῦ ἀναστρέψαντος εἰς τὴν Ναζαρέτ, ὅπου ἦν ἀνατεϑραμ- 
μένος, τότε ἀνέγνω τὸ βιβλίον ᾿Ησαΐου τοῦ προφήτου, αὐτοῦ λοιπὸν 
προλαβόντος αὐτοὺς καὶ λέγοντος ὅτε πάντως ἐρεῖτέ μοι τὴν παρα- 
βολήν, ἰατρέ. ϑεράπευσον σεαυτόν" ὅσα ἠκούσαμεν σημεῖα γενόμενα 
ἐν Καφαρναούμ, ποίησον χαὶ ὧδε ἐν τῇ πατρίδι σους. καὶ ὁρᾷς ὡς 


9 = Matth. 10, 2f Luk. 6, 14 — 10 vgl. Joh. 1,43 — 11—13 Joh. 2,1f — 
1Sf Joh. 2,12 (Matth. 4,13) — 20 vgl. Matth. 12,9 Mark. 3,1f — 21 vgl. 
Matth. 8, 14# Mark. 1,29ff — 21f vgl. Joh. 1,44 mit Matth. 8, 14 — 24ff vgl. 
Luk. 4, 16ff 
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ἔστιν τῆς ἀληϑείας ἡ ἀχολουϑία; »καὶ οὐχ ἐποίησε διὰ τὴν ἀπιστίαν 
αὐτῶν, φησίν, (σημεῖον) οὐδένκ. κἀκχεῖϑεν παρελϑὸὼν εἰς τὴν Καφαρ- 
ναοὺμ πάλιν κατῴκησε. καὶ ἐλϑὼν εἰς τὰ μέρη τῆς ϑαλάσσης, | ὡς 
φησιν ὃ Ματϑαῖος, εἶδε Σίμωνα Πέτρον καὶ ᾿Αἀνδρέαν τὸν ἀδελφὸν 


- > - ’ \ \ La Ir ἥδ νὰ [4 x 
5 αὐτοῦ βάλλοντας τὰ δίκτυα καὶ πάλιν Ἰάκωβον καὶ Ἰωάννην viovg 
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Ζεβεδαίου, καὶ τέλεον αὐτοὺς ἐκάλεσε χαὶ ῥίψαντες λοιπὸν τὰ δίκτυα 
ἠκολούϑησαν. αὐτῷ. ᾿ ὁ δὲ Aovxas καὶ τὴν» ἀκρίβειαν σημαίνει τοῦ 
πράγματος, ὅτι καὶ ἠκολούϑησαν λοιπὸν ἀμεταστρεπτὶ μηκέτι ἀνα- 
βαλλόμενοι τῆς κλήσεως, φήσας ὅτι »ἐλϑόντος αὐτοῦ ἐπὶ τὴν λίμνην 
Γεννησαρέϑ', εἶδε Σίμονα καὶ ᾿Ἱνδρέαν χκαταρτίζοντας τὰ δίχτυα καὶ 
ἀνέβη εἰς τὸ πλοῖον, 1 ὃ nv Σίμωνος, φησίν, Πέτρου καὶ ᾿Ανδρέους« 
(τοῦτο δὲ σημαίνει, ds ἤδη ὄντος αὐτοῦ αὐτοῖς ἐν γνώσει [διὸ] διὰ 
τὴν συνήϑειαν [καὶ] προσήκαντο) καὶ ἀνελϑὼν ἐχάϑισεν᾽ ὅτε λέγει 
τῷ Πέτρῳ μετὰ τὴν διδασκαλίαν »ἐπανάγαγε εἰς τὸ βάϑος καὶ χαλά- 
care τὰ δίχτυας, οἱ δὲ εἶπον »ἐπιστάτας (ἤδη γὰρ διὰ τὴν τοῦ Ἰωάν- 
vov μαρτυρίαν ἐπιστάτην αὐτὸν ἐκάλουν οἱ πρότερον (περὶ) αὐτοῦ 
ἀχούσαντες ὅτι »ἰδού, ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ ὁ αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ 
κόσμους, καὶ ὅτι παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν μίαν ἡμέραν). καὶ εἰς τὴν 
δευτέραν ἐξῆλϑον μετέπειτα ἄγραν, ἐπὶ τῷ πλήϑει τῶν ἰχϑύων αὐτῶν 


’, u r A232 - u > \ 
20 ϑαυμασαντῶν καὶ Πέτρου λέγοντος οτι »ἔξελϑε an ἐμοῦ, OTL ἀνὴρ 
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ἁμαρτωλός εἰμι, κύριε«: τάχα γὰρ καὶ μετεμέλετο διὰ τὸ πρότερον 
αὐτὸν κεκλῆσϑαι καὶ ἐπιστρέψαι ἐπὶ τοὺς ἰχϑύας χαὶ τὴν πᾶσαν 
ἐργασίαν τῆς ἁλείας. ὁ δὲ εἶπε »μὴ φοβοῦς, παραϑαρσύνων αὑτόν, 
ὅτι οὐκ ἀπηγορεύϑη ἀλλὰ ἔτι δύναται τῆς κλήσεως ἔχεσϑαι, ὅτι, 
φησίν, ἀπὸ τοῦ νῦν ἀνϑρώπους ἔσῃ ζωγρῶν" ὅτε καὶ τοῖς μετόχοις 
τοῖς ἐν τῷ ἑτέρῳ πλ οίῳ ἔνευσαν εἰς σύλληψιν ἥκειν τῆς αὐτῆς ἄγρας. 
ἤσαν γὰρ χοινωνοί, ὥς φησι, τῷ Σίμωνι" | χαϑάπερ ἄνω κἀμοὶ προ- 
δεδήλωται ἐκ τῆς ὑποϑέσεως ταύτης (τῶν) δύο μὲν ἀκολουϑησάντων 


1 Matth. 13,58 Mark. 6,5 — 2 vgl. Matth. 4,18 — 3 vgl. Matth. 4,181 — 
‘ff vgl. Luk. 5,1ff — 14 Luk. 5,4 — 17f Joh. 1,29 — 18 vgl. Joh. 1,39 — 
20 Luk. 5,8 — 23 Luk. 5,10 — 25£ vgl. Luk. 5,7 — 27 vgl. Luk. 5,10 — 
Sit. vol, 2267, 23 
U 

2 (σημεῖον) * ὃ πάλι») πόλιν U 5ra<M 6 vor τέλεον + ro U 
8 ὅτι ἢ διὸ MU | ἀμεταστρεπτεῖ M ἀμετάστρεπτοι U 11 ἀνέβην M 12 ev- 
πῶ elU | [διὸ]: 13 [xal] * | öre vgl. 2.25] εἶτα U 16 (nzeei) * 
18 wiev <U 19 ἄγραν ἐπὶ τῷ πλήϑει τῶν ἰχϑύων ἢ ἐπὶ τῇ ἄγρα τῶν ἰχϑύων 
MU 191 θαυμασάντων αὐτῶν U 22 στρέψαι U 22f πᾶσαν ἐργασίαν] 
ἀνεργασίαν U 24 Ar U | ἔτ ὅτι U 96 vor τοῖς + σὺν Μ 28 (tw) * 
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αὐτῷ παρὰ Ἰωάννου (δὲ) ἀχηκοότων *, ὧν δύο εἷς ἦν ὁ ᾿Ανδρέας, (ze- 
ϑὼς) ἔφημεν, διαγενοημένοι καλλίστως τὸν ἕτερον εἶναι πάλιν τάχα 
ἕνα τῶν υἱῶν Ζεβεδαίου διά τε τὸ συνεργὸν καὶ μέτοχον καὶ κοινῶ- 
vızov. καὶ λοιπὸν μετὰ ταῦτα πάντα καταλείψαντες οἱ τέσσαρες 
τά te πλοῖα καὶ ἁπλῶς ἅπαντα, ὥς φησιν, ἀφέντες εἰς τὴν γῆν 
ἠκολούϑησαν αὐτῷ. ὡς ἔχει ἡ τοῦ Aovxa μαρτυρία. ὥστε ἐξ 
ἅπαν τος δείχγυσϑαι ὅτι οὐδεμία “σκολιότης οὐδ᾽ ἐναντιότης ἐν τοῖς 
ἁγίοις εὐαγγελίοις οὐδὲ παρὰ τοῖς εὐαγγελισταῖς εὑρίσκεται, ἀλλὰ 
πάντα σαφῆ. χρόνων δέ εἰσι διαστάσεις" ἐντεῦϑεν γὰρ καὶ ἐπέχεινα, | 
τῶν περὶ Πέτρον καὶ Ἰωάννην λοιπὸν συναφϑέντων χαὶ ἀκολου- 
ϑούντων. ἐγένετο | διδάσκων ἐν πάσῃ τῇ Γαλιλαίᾳ χαὶ ἐν τῇ Ιουδαίᾳ, 
καὶ λοιπὸν «πλατυνομένου τοῦ κηρύγματος τὰ ἑξῆς τῶν ϑεοσημείων 
ἐπετέλει. ὥστε εἶναι ἐξ ἅπαντος τὴν ἀκολουϑίαν de‘ 

16. πρῶτον μὲν βαπτισϑέντος αὐτοῦ κατ᾽ Αἰγυπτίους "Abo 


- ’ ᾿ c x - ’ x 
δωδεχάτῃ. T ὡς ἔφημεν, πρὸ ἕξ εἰδῶν Νοεμβρίων — τουτέστιν πρὸ 


ἌΡ᾿ ς - - κὸν Im, ς εὖ ἢ 

ἑξήχοντα ἡμερῶν πλήρης τῆς ἡμέρας τῶν Ἐπιφανείων, ἢ ἐστιν ἡμέρα 

= > -.- x {2 ’ ς ᾿ ς 

τῆς αὐτοῦ κατὰ σᾶρχα γεννήσεος, ως ἔχει 7 μαρτυρία τοῦ κατὰ 
- > 

“ουχᾶν εὐαγγελίου, ὅτε »ἦν Ἰησοῦς ἀρχόμενος εἶναι ὡς ἐτῶν τριά- 


4 vgl. Luk. 5, 11 — 14f der 8. November als Tauftag Christi ist nur 
hier bezeugt. Es entspricht diesem Ansatz, daß Epiph. (vgl. 2.16) den 6. Januar 
nur noch als Geburtstag Christi kennt. (Daß er nicht selbst erst die Verlegung 
bewirkt hat, vgl. zu S. 271,6). Die Zurückschiebung der Taufe auf den 8. Nov. 
galt wohl in erster Linie der Entlastung des 6. Januar, der bis dahin die Feier 
der Taufe und Geburt Christi und der Hochzeit zu Kana (vgl. S. 272, 4ff) in sich 
vereinigte. Die zwei Monate zwischen dem 8. November und dem 6. Januar 
sollten vermutlich die Zeit der Wirksamkeit des Täufers ausdrücken. — Bilfingers 
Versuch (Das germanische Julfest S. Sf), unter Benutzung von Clemens Al. strom. 
I 145,5; II 90, 108 Stählin eine weitere Verbreitung des 8. (18.) November zu 
erweisen, ist ein Fehlschlag. Außer der hierbei nötigen Änderung im Text des 
Clemens (27 statt 17} steht ihm die Tatsache im Weg, daß Clemens a. ἃ. Ὁ. Tauf- 
und Geburtstag ausdrücklich unterscheidet und der (errechnete) Tag dann als 
Geburtstag, nicht wie bei Epiph. als Tauftag gelten müßte — 18 Luk. 3,23 
U 

1 (de) * |» (ἴδε ὃ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦδ " 1f (χαϑὼς) Ὁ 2Znadw<U 3 re<U 


5 χαὶ ἁπλῶς--- ἀφέντες < U | @c pnow] ὡς ἦν * | ἀφέντες + τὰ πλοῖα M 
6 αὐτῷ <U 7 u. 8 οὔτεῦ 8 vor εὐαγγελισταῖς + ἁγίοις U 13 ἐπι- 
τελεῖ M | τὴν ἀχολουϑίαν < U  ὠδε) οὕτως U 14 ἀϑυρὶ M 15 7 ὡς 


ἔφημεν) hinter Αἰγυπτίους gestellt U; lies wohl 6 ἐστιν χατὰ Ῥωμαίους * | εἰδῶν] 
ἰνδῶν U 16 πλήρης] hier u. S. 271, 3 indeklinabel wie z.B. Joh. 1,14 | ’Enı- 
φανίων MU 17 γεννήσεως zara σάρχα U 18 zu εἶναι vgl. S. 261, 30 
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κοντα, ὧν υἱὸς οἧς ἐνομίζετο τοῦ Ioonp«. nv γὰρ τῷ μὲν ὄντι 
εἴκοσι ἐννέα ἐτῶν καὶ μηνῶν δέχα, ὅτε ἐπὶ τὸ βάπτισμα ἤκχε, τριά- 
κοντα μὲν ἐτῶν, ἀλλ᾽ οὐ πλήρης" διὸ λέγει »ἀρχόμενος εἶναι οὑς ἐτῶν 
τριάχοντας — λοιπὸν ἐξεβλήϑη εἰς τὴν ἔρημον. ἀπ᾽ ἐντεῦϑεν οὖν 
αἱ τεσσαράχοντα ἡμέραι τοῦ πειρασμοῦ ἀχολούϑως φαίνονται καὶ 
αἱ δύο Ἑβδομάδες μικρῷ πλέον καὶ ἡμέραι δύο, ag διέτριψεν ἐπανελ- 
ϑὼν ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ ἐπὶ τὴν Γαλιλαίαν, τουτέστι» εἰς τὴν Ναζα- 
ρὲτ καὶ περὶ τὰ 001 αὐτῆς, καὶ μία ἡμέρα ὅτε ἦλϑεν πρὸς Ἰωάννην, 
ὁτε Epn 0 Ιωαννης »ἴδε, ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦ 0 αἴρων τὴν auagriav 
τοῦ κόσμους, καὶ ἡ ἐπαύριον (orte) »πάλιν εἱστήκει 0 Ἰωάννης καὶ 
ἐκ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ δύο καὶ ἐμβλέψας τῷ Ἰησοῦ περιπατοῦντι 
λέγει" ἴδε, ὁ Χριστὸς ὁ ἀμνὸς τοῦ ϑεοῦς«. εἶτα φησίν γήκουσαν οἱ 
δύο μαϑηταὶ αὐτοῦ χαὶ ἠχολούϑησαν τῷ Ἰησοῦς. αὕτη δὲ ἣν 
ὀχτωκαιδεχάτη μετὰ τὸν πειρασμὸν ἡμέρα, καϑὸὼς προείπαμεν, πρώτη 
δὲ ἀπὸ Ἰωάννου ὅτε ἠχολούϑησαν τῷ Ἰησοῦ οἱ περὶ ᾿Ανδρέαν καὶ 
παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν τὴν ἡμέραν ἐκείνην (ὥρα ἦν ὡς δεκάτη), ὅτε καὶ 
τὸν ἑαυτοῦ ἀδελφὸν Σίμωνα εὐρὼν ὁ “Ἀνδρέας ἤγαγε πρὸς τὸν Ἰη- 
σοῦν. εἶτα λέγει τὸ εὐαγγέλιον »τῇ ἐπαύριον ἠϑέλησεν : ἐξελϑεῖν 
εἰς τὴν ] αλιλαίαν καὶ εὑρίσκει Φίλιππον καὶ λέγει αὐτῷ ὁ κύριος" 
ἀχολούϑει μοι«. αὕτη δὲ ἣν ἐννεακαιδεκάτη ἡμέρα μετὰ τὸν πει- 
ρασμόν, ὡς ἔχει ἡ ἀκολουϑία τοῦ εὐαγγελίου, * Φιλίππου τὴν κλῆσιν 
καὶ τοῦ Ναϑαναήλ. καὶ λοιπὸν τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ, λέγει, γάμος ἐγέ- 


6 für diese 2 Wochen und 2 Tage (c. 80, 4; S. 302,3 heißt es ὡσεὶ ξβδο- 
μάδας δύο καὶ ἡμέρας τρεῖς) gibt Epiph. nirgends einen Beleg; ein sicherer Be- 
weis, daß er den Ansatz der Taufe auf den 8. November nicht selbst durch Rech- 
nung gefunden, sondern aus der Überlieferung überkommen hat — 9 Joh. 1, 29 


10 Joh. 1,35 — 15 Joh. 1, 37.39.41 — 18 Joh. 1,43 — 22 vgl. Joh. 2,1 
U 


1 u» <M 4 λοιπὸν--ἔρημον < U | ἐξεβλήϑη Ἢ ἐλήφϑη MU 
4—22 in U gekürzt zu: ἀπεντεῦϑεν αἱ τεσσαράχυντα τοῦ πειρασμοῦ χαὶ δύο 
ἑβδομάδες μιχρῶ πλεῖον αἵ ἐν ναζαρὲτ ἀπὸ τῶν ἡμερῶν τοῦ πειρασμοῦ zul πρώτη 
ἡμέρα πρὸς ἰωάννην καὶ δευτέρα. χαὶ πάλιν ἀπὸ Ἰωάννου πρώτη zal δευτέρα 
ὅτε ἠχολούϑησαν αὐτῶ ol περὶ ἀνδρέαν. ἔπειτα Σίμων Πέτρος καὶ τῆ ἄλλη 
ἡμέρα, ὡς τον zal ἔχει ἣ ἀκολουϑία τοῦ εὐαγγελίου, φιλίππου κλῆσις καὶ τοῦ 
ναϑαναήύΛχ TE Ναζαρξϑ.μΜ 10 (ὅτε, * 91 ὡς ἢ χαὶ M | κα etwa {περι- 
ἔχουσα * 22—S. 278, 1ὅ verkürzt in U: χαὶ λοιπὸν τῆ τρίτη ἡμέρα γάμος 
ἐγένετο ἔν χανᾶ τῆς γαλιλαίας μετὰ τὰς δύο τὰς προειρημένας. ὕπερ πρῶτον 


σημεῖον χαὶ πλήρωμα τριάχοντα ἐτῶν ἀπὸ γεννήσεως τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ παρουσίας. 
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vero ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, μετὰ τὰς δύο τὰς προειρημένας ἀπὸ 
loavrov ἡμέρας. προστιϑεμένων τοίνυν τῶν εἴκοσι ἡμερῶν ταῖς 
τεσσαράχοντα τοῦ πειρασμοῦ δύο μῆνες τελοῦνται, οἵτινες τοῖς δέκα 
μησὶ συναπτόμενοι ἐνιαυτὸν τελοῦσιν, ὃ ἐστι πλήρωμα τριάκοντα 
ἐτῶν ἀπὸ τῆς γεννήσεως τοῦ κυρίου, καὶ εὑρίσχεται τὸ πρῶτον ση- 
μεῖον τῆς τοῦ ὕδατος εἰς οἶνον μεταβολῆς ἐν τῷ τέλει τοῦ τρια- 
κοστοῦ ἔτους ποιήσας ὁ Χριστός, ὡς ἔστιν σοι καταληπτέον ταῖς 


4ff die hier bezeugte Verbindung der Feier der Hochzeit zu Kana mit dem 
Epiphanienfest (— dem 30. Geburtstag Christi) geht bis in die Anfänge des 
Epiphanienfestes zurück; vgl. im Osten Const, apost. V 13, 2; S. 269, 15f Funk; 
im Abendland höchstwahrscheinlich schon Ambrosius de virg. III 1; Migne 16, 219£ 
rides quantus ad natalem sponsi tui populus convenerit ... . hic est qui rogatus ad 
nuptias aquam in vina convertit, jedenfalls Paulinus ΝΟ]. carm. 27 v. 4öff; CSEL 
XXX 264 Maximus Taur. hom. 23; Migne 57, 272Cff Petrus Chrysol. sermo 157; 
Migne 52, 615A Ps. Augustin sermo 136; Migne 39, 2015 Polemius Silvius calend. 
(CJL I 335 —= 1? 257) S. Epiphania, quo die interpositis temporibus visa est stella 
magis, quae dominum natum nunciabat et aqua vinum facta Isidorus Hispal. de 
off. I 26, dazu die Meßbücher sacr. Gregor. Migne 78,39 saer. Gallic. Migne 72, 
178 miss. Gothic, sowohl in der Vigilie, als in der Liturgie des 6. Januar 
mozarabische Lit. Migne 85, 176 


U 


ἐν αὐτῆ γὰρ εὑρίσχεται τῆ ἡμέρα τῆς αὐτοῦ κατὰ σάρκα γεννήσεως πεποιηχὼς TO 
πρῶτον πάλιν σημεῖον τοῦ ὕδατος εἰς οἶνον ἐν τῶ πληρῶσαι αὐτὸν τριάχοντα ἔτη 
ὡς πολλάκις εἶπον ἀπὸ τῆς ἐνσάρχου αὐτοῦ γεννήσεως TE χαὶ παρουσίας, ὡς ὑπο- 
τίϑεται ἡμῖν συνιέναι καὶ καταλαμβάνειν 7 τῶν εὐαγγελίων ἀκρίβεια τε καὶ ἀκχο- 
λουϑία. καὶ λοιπὸν ἀπὸ τοῦ πρώτου σημείου τούτου τά τε ἄλλα σημεῖα καὶ τὸ 
κήρυγμα λοιπὸν zal τὰ ἄλλα πάντα τῆς ϑαυμαστῆς αὐτοῦ πληρώσεως τῆς φιλαν- 
ϑρωπίας καὶ εὐαγγελικῆς ϑαυματουργίας τε καὶ διδασκαλίας ὡς πολλάχις ἔφην χαὶ 
ἀναγκάζομαι πλειστάκις λέγειν διὰ τὴν τῶν ἀπατωμένων καὶ προφασιζομένων 
ϑηρᾶσϑαι Eavrois τὰ τῆς ἀπιστίας καὶ τοῦ ἀντιλέγειν τῶ ἁγίω πνεύματι χαὶ τῆ 
ϑαυμαστῆ τῶν εὐαγγελίων ἀχολουϑία. πάντη γὰρ τοὺς ἐναντιουμένους τῶ ἁγίω 
εὐαγγελίω προλήψεται ἣ τοσαύτη ἀχριβολογία δηλοῦσα ὅτι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος 
ἡ ἀρχὴ τῆς λοιπῆς πραγματείας ὡς ἔχει οὕτως" ὅτι ἔπειτα μετὰ τὴν ἡμέραν τοῦ 
βαπτίσματος ἐν τῶ πειρασμῷ γενομένου αὐτοῦ τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν ἐν τῇ 
ἐρήμω περὶ ϑεοῦ τῶ πνεύματι τῶ ἁγίω διὰ Ἰωάννου οὐ πεφρόντισται σημᾶναι" 
ἤδη γὰρ ἦν τοῦτο διὰ τῶν τριῶν εὐαγγελιστῶν σημανϑέν. 
5 γεννήσεως Ἢ γενέσεως M 


8 


Panarion haer. 5l, 16, 7—17,7 (Aloger) 373 


-" > > ‚ ’ > - \ > 
τῶν εὐαγγελίων ἀκολουϑίαις προσόχοντι ἀκριβῶς. λοιπὸν δ᾽ ἀπὸ 9 


m ’ ‚ ’ Υ ᾿ ‚ 3 

τοῦ πρώτου σημείου τούτου τὰ τε ἄλλα σημεῖα ἐργαζεταὶ καὶ τὸ 
’ ’ u > - - 

κήρυγμα διδάσκει, δεικνυμένης εἰς ἁπαντας ἀνϑρώπους τῆς ϑαυμαστῆς 
Na ‚ > - , \ 2 - r 

χαὶ ἀρρήτου αὐτοῦ φιλανϑρωπίας καὶ εὐαγγελικῆς ϑαυματουργίας, 


c ’ > ’ - \ \ - > N > ’ .. Ξ 
ος πολλάκις ἡναγκασϑην | φῆσαι διὰ τὴν τῶν ἠπατημένων ἀγνωσίαν ÖTS 


- > ’ ’ - - > ’ > -- «ς \ - 
τῶν ἀντιλέγειν τολμώντων τῇ τῶν εὐαγγελίων ἀκριβείᾳ τῇ UNO τοῦ 
ς > el, 
ἁγίου πνεύματος ἀχολούϑως ἐκτεϑείσῃ. 
> av \ ’ ς ‚ > \ > ’ τ 
17. OVx ἐάσει γὰρ χῶραν ἢ τοσαύτη ἀκριβῆς | ἀποδείξις τοῖς 


2 3 ς FR 2 x ‚ - ) , 2 \ \ ’ 
. ἐναντιουμένοις Eavrois' οὐ γὰρ λέγω τῇ ἀληϑείᾳ, ἐπεὶ μηδὲ dvrav- 
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Tal. δηλοῦται γὰρ ὅτι ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος ἡ ἀρχὴ τῆς λοιπῆς 
πραγματείας γέγονεν. οὕτω γὰρ δείχνυται ὡς ὁ κύριος μετὰ τὴν 
ἡμέραν τοῦ βαπτίσματος ἐν τῷ πειρασμῷ γέγονε τῶν τεσσαράχοντα 
ἡμερῶν ἐν τῇ ἐρήμῳ, περὶ ὧν τῷ πνεύματι τῷ ἁγίῳ διὰ Ἰωάννου 
οὐ πεφρόντισται σημᾶναι᾽ ἤδη γὰρ ἦν τοῦτο διὰ τῶν τριῶν εὐαγγε- 
λιστῶν σημανϑέν. καὶ πάλιν τοῖς ἄλλοις δὐαγγελισταῖς περὶ τῶν 
ἄλλων οὐ πεφρόντιοσται, διὰ τὸ ἕκαστον ἀφ᾽ ἑχάστου βοηϑεῖσϑαι. 
καὶ γὰρ παρὰ πάντων συλλεγομένη ἡ ἀλήϑεια δείκνυται μία τις 0004 
καὶ πρὸς ἑαυτὴν μὴ στασιάζουσα. ἐχεῖϑεν γὰρ εὐϑὺς ἀπὸ τοῦ 
ἀειρασμοῦ, ος ἐφὴν, εἰς τὴ» “Διαξαρὲτ ἔρχεται καὶ μένει ἐκεῖ, οὕπω 
τινὸς μαϑητοῦ μετ᾽ αὐτοῦ οντος. κἀκεῖϑεν κατέρχεται πρὸς τὸν 
Ἰωάννην, ὃτε εὐθὺς διὰ τοῦ Ἀνδρέου χαλεῖται ὁ Πέτρος, εἶτα Φίλιπ- 
πος χαὶ διὰ Φιλίππου Na αϑαναήλ. μηδεὶς δὲ καὶ τοῦτο ἀμφιβάλ- 
λων περιεργαζέσϑω, ὁρῶν ὅτι ᾿Ανδρέας πρῶτος ὑπήντησε τῷ Ἰησοῦ, 
ἔπειτα Πέτρος καὶ δι αὐτοῦ ἐκλήϑη, ἵνα ἄρξηται καὶ περὶ τούτου 
ἀσχάλλειν. ἢ μὲν γὰρ συνάντησις τῷ Αἰνδρέᾳ πρώτῳ γεγένηται, 
μικροτέρῳ ὄντι τοῦ Πέτρου τῷ χρόνῳ τῆς ἡλικίας" ὕστερον δὲ πάλιν, 
ὁτε ἡ τελεία αὐτοῖς ἀποταξις γεγένηται, ἀπὸ τοῦ Πέτρου γέγονεν. 
ἀφηγεῖτο γὰρ τοῦ ἰδίου ἀδελφοῦ καὶ ἤδει ὁ κύριος τοῦτο, ὅτι ϑεός 


τῷ 


ἢ 478 


4 


5, b) x x A - - \ ’ ’ > ’ 
ἐστιν εἰδὼς Tag κλίσεις τῶν καρδιῶν χαὶ γινώσχων τίς Ev πρώτοις. 


ἄξιος τάττεσϑαι, καὶ ἐξελέξατο τὸν Πέτρον ἀρχηγὸν εἶναι τῶν αὐτοῦ 
μαϑητῶν, ος πανταχοῦ σαφῶς ἀποδέδεικται. μετέπειτα γὰρ 


ISL vol. e& 16, 3578 271,42 


U 

6 τολμόντων M 16 &p] ἀπὸ M 12 0 < U. παρὸ] ano? * 
19 Ναζαρὲϑ M 2 ww; M | w<U 22 vor Ναϑαναὴλ + ö U 
23 ὑπήντησε)] παρῆν τότε Μ, 24 wa * zei MU 25 πρώτη U | γέγεννη- 


ται M 26 μιχροτέρου ὄντος U | δὲ γὰρ MU 257 αὐτοῖς <M | τοῦ 
<M | γεγένηται 28 ἀφηγεῖτο γὰρ] ἐπειδὴ γὰρ χαὶ αὐτὸς ἀφηγεῖτο Ὁ | 
ἦδει ὁ χύριος *) ἔτι δὲ χατὰ Ὁ ὅτι δὲ χατὰ M 99 χλίσεις Pet.) χλήσεις MU 


31 πανταχοῦ] πάντη U 
Epiphanius II. 18 
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ἐλθόντων αὐτῶν καὶ μεινάντων παρ᾽ αὐτῷ τὴν πρώτην ἡμέραν, ὡς 
ἔφην, τῇ δευτέρᾳ ὁδευσάντων, τῇ τρίτῃ δὲ ἡμέρᾳ τοῦ ϑεοσημείου 
τοῦ πρώτου γενομένου, |zai] τινῶν συνόντων αὐτῷ (οὐ τοῦ Ανδρέου 4 
οὐδὲ τοῦ Πέτρου οὐδὲ τοῦ Ἰωάννου οὐδὲ τοῦ Ἰακώβου, ἀλλὰ τῶν 
περὶ Ναϑαναὴλ καὶ Φίλιππον καὶ ἄλλων τινῶν, ὡς ἔστι συνιέναι), 
ἑξῆς λοιπὸν μετὰ τὸ ἐλϑεῖν αὐτὸν εἰς Καφαρναοὺμ καὶ ἀνελϑεῖν 8 
πάλιν εἰς Ναζαρὲτ χἀκεῖϑεν πάλιν εἰς Καφαρναοὺμ καὶ “ποιῆσαι μέ- 
ρος τι τῶν σημείων, ἀνῆλϑεν πάλιν εἰς Ναζαρὲτ καὶ ἀνέγνω τὸ 
βιβλίον Ἠσαΐου τοῦ προφήτου, ὅπου λέγει »πνεῦμα κυρίου ἐπ᾿ ἐμέ, 
οὗ εἵνεχεν ἐχρισέν ue εὐαγγελίσασϑαι πτοωγχοῖςς καὶ τὰ ἑξῆς. ἣν δὲ 
μετὰ τὴν ἡμέραν τῶν Ἐπιφανείων τοῦτο γινόμενον μετὰ ἡμέρας a 
τινάς. χαὶ μετὰ τὸ παραδοϑῆναι τὸν Ἰωάννην κατελϑὼν πάϊλιν 9044. 
εἰς Καφαρναοὺμ λοιπὸν κατῴκησεν, ὅτε ἡ τελεία κλῆσις τῶν περὶ 
Πέτρον zei Ἰωάννην. γεγένηται, ἐλϑόντος αὐτοῦ παρὰ τὴν λίμνην 
Tevvnoaged. καὶ οὕτως ἡ πᾶσα ἀκολουϑία ἀναλογεῖται, οὐδενὸς Ὁ 80 
ἀντιϑέτου ὑπάρχοντος, | ἀλλὰ πάσης τῆς τῶν εὐαγγελίων πραγμα- P441 
τείας τηλὰ υγεστάτης οὔσης χαὶ ἐν ἀληϑείᾳ κεκηρυγμένης. 

Τί οὐν ἔδοξε τούτοις (τοῖς) τὸν ἴδιον νοῦν ἀπατήσασι καὶ τὴν αἵρεσιν 10 
ταύτην τῷ βίῳ ἐξεμέσασιν ἀϑετεῖν τὸ χατὰ Ἰωάννην εὐαγγέλιον; 
δικαίως γὰρ ἄλογον τὴν αὐτῶν αἵρεσιν κεκλήκαμεν διὰ τὸ μὴ δέχεσϑαι 
αὐτοὺς τὸν ἄνωϑεν ἐλϑόντα ϑεὸν Aoyov τὸν διὰ Ἰωάννου χεχηρυγ- 
μένον. μὴ νοοῦντες γὰρ τὴν δύναμιν τῶν εὐαγγελίων φασί: πῶς 11 
οἱ ἄλλοι εὐαγγελισταὶ εἰρήκασιν ὅτι φυγὰς ᾧχετο ἀπὸ προσώπου Ἡρῴδου 


[0] 


8f vgl. Luk. 4, 108 — 12 vgl. Matth. 4,12 — 22ff vgl. unten c. 21,15; 
S. 281, 2ff; beachte auch Origenes in Joh. X, 3; S. 172, 23ff Preuschen λεγέτωσαν 


20 ἡμῖν οἱ παραδεχόμενοι τὰ τέσσαρα εὐαγγέλια χαὶ τὴν δοχοῦσαν διαφωνίαν 


1 


οἰόμενοι μὴ λύεσθαι διὰ τῆς ἀναγωγῆς, πρὸς ταῖς προειρημέναις ἡμῖν ἐπαπορή- 
σεσιν περὶ τῶν τεσσεράχοντα τοῦ πειρασμοῦ ἡμερῶν οὐδαμῶς δυναμένων χώραν 


ἔχειν παρὰ τῷ Ἰωάννῃ. πότε γέγονεν ἐν τῇ Καφαρναοὺμ ὃ κύριος; --- 3816 vgl. 
Matth. 2, 158 
U 


1 παρ᾽ αὐτῷ hinter μεινάντων *] hinter αὐτῶν MU 2 δευτέρᾳ + (te)? * 
3 [χαὶ] * 4 οὔτε alle drei MAlM 44 ἀλλὰ τῶν--: συνιέναι <ÜU 6 λοιπὸν 
<U 7 Ναζαρὲϑ M 8 σημείων + τοῦ τὴν ξηρὰν χεῖρα ἔχοντος καὶ τῆς πεν- 
ϑερᾶς Πέτρου τὴν ἴασιν Ὁ | ἀναγνῶναι U 9—12 τοῦ προφήτου ---τὸν 
Ἰωάννην <U 9 Ö6nov Ἢ ὅϑεν M 19 zareideiv U 18 λοιπὸν κατῴκησεν 
< U | ὅτε + vöore U. 14 ἐλϑθϑόντος---Γεννησαρέϑ < U 15 γενησαρὲϑ M 
16 τῶν εὐαγγελίων«-ῦ 1607 πραγματείας) ἀληϑείας U 18---99 τί οὖν-- 
δύναμιν τῶν εὐαγγελίων < U 18 {τοῖς * 22 πῶς] γὰρ οὕτως U 
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ὁ Inooös eis Αἴγυπτον χαὶ μετὰ τὴν φυγὴν ἐλθὼν κατέμεινεν eis Ναζα- 
per, εἶτα λαβὼν τὸ βάπτισμα ἀπῆλθεν εἰς τὴν ἔρημον χαὶ μετὰ ταῦτα 
ἀγέχαμψε χαὶ μετὰ τὸ ἀνακάμψαι ἤρξατο κηρύττειν, 18. τὸ δὲ εὐαγγέ- 
λιον τὸ eis ὄνομα Ιωάννου, φασί, ψεύδεται. μετὰ γὰρ τὸ εἰπεῖν ὅτι ὃ 
Λόγος σὰρξ ἐγένετο καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν καὶ ὀλίγα τινά, εὐϑὺς λέγει 
ὅτι γάμος ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς [Ιαλιλαίας. καὶ οὐ μέμνηνται οἱ 
ἀφροσύνην ξαυτοῖς ἐπισπώμενοι os Ἰωάννης μετὰ τὸ εἰπεῖν τὸν Aoyov 
σάρχα γεγενῆσϑαι καὶ ἐσκηνωκέναι ἐν ἡμῖν τουτέστιν ἄνϑρωπον γεγο- 
νέναι, καὶ (αὐτὸς) λέγει, ὅτι ἦλϑε πρὸς τὸν Ἰωάννην τὸν βαπτιστὴν 
ἐν τῷ Ἰορδάνῃ καὶ ἐβαπτίσϑη ὑπ᾿ αὐτοῦ" αὐτὸς (γὰρ) Ἰωάννης μαρ- 
τυρεῖ λέγων τὸν βαπτιστὴν Ἰωάννην εἰρηκέναι γοὗτός ἐστι περὶ οὐ 
εἶπον. ὑμῖνε, καὶ πάλιν ὅτι »τεϑέαμαι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον καταβαῖς 
νον ἐν εἴδει περιστερᾶς χαὶ μένον ἐπ᾽ αὐτόνε, καί νοὑὗὑτός ἔστιν ὁ 
αἴρων τὴν ἁμαρτίαν τοῦ κόσμους. ὁρᾷς ὅτι οὐδὲν κατὰ ἐπι- 
λησμονὴν ὑφηγεῖται, παρέλειψε δὲ ὁ Ἰωάννης τὰ τῷ Ματϑαίῳ πραγ- 


18,1 


ματευϑέντα. οὐ γὰρ ἢν χρεία ἐκείνων οὐχέτι, ἀλλὰ τῆς τελείας 


φράσεως πρὸς ἀντίρρησιν τῶν νομιζόντων ἀπὸ Meoias καὶ δεῦρο 
Χριστὸν αὐτὸν καλεῖσϑαι καὶ υἱὸν ϑεοῦ, χαὶ εἶναι μὲν πρότερον 
ψιλὸν ἀνϑρώπον, κατὰ προχοπὴν δὲ εἰληφέναι τὴν τοῦ υἱοῦ τοῦ 
ϑεοῦ προσηγορίαν. διὸ τῶν ἀναγκαίων ἐπιμέλεται, (πάντων μὲν 
μεγάλων ὄντων καὶ ἀναγκαίων, περιττότερον δὲ τῶν ἐπουρανίων), 
ποιούμενος τὴν διήγησιν τῆς ἄνωϑεν οἰχονομίας. λέγουσι δὲ τὸ 
κατὰ Ἰωάννην εὐαγγέλιον ἀδιάϑετον εἶναι, ἐπεὶ μὴ ταῦτα ἔφη, 


41 vgl. Joh. 1,14 — 5f vgl. Joh. 2,1 — 11 Joh. 1, 80 — 12 Joh. 1,33 — 
13 Joh. 1,29 — 23 zur Bedeutung von ἀδιάϑετος —= unkanonisch vgl. haer. 55, 


U 


1 κατέμενεν U 1f Ναζαρὲϑ M 2 εἶτα] καὶ μετὰ τὴν Ναζαρὲτ U 
4 ὅτι <M 5 καὶ ἐσχήνωσεν ἐν ἡμῖν «: Μ, vgl. Ζ. 8 | τινὰ] ἄλλα U 7 τὸν 
λόγον σάρχα γεγενῆσϑαι---ἐσχηνωχέναι) ὃ λόγος σὰρξ ἐγένετο λέγει (!) zul ἐσχή- 
νωσεν Ὁ 9 xal (αὐτὸς) λέγει ὅτι ἢ καὶ λέγει Μ χαὶ ὅτι U 10 ὑπ᾽ αὐτοῦ-«--ΜΙ| 
(γὰρ) * 10} αὐτὸς --- οὗτός ἐστι] Ἰωάννου τοῦ εὐαγγελιστοῦ μαρτυροῦντος μετὰ 
τὴν πάλιν ἐπάνοδον ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ: ὡς τοῦ βαπτιστοῦ Ἰωάννου λέγοντος ὅτι 
οὗτος ἐστι U 14 ὁρᾶς + xai U 14f λησμονὴν U 15 ὁ Ἰωάννης < U 


\ = r 
15f πραγματευϑέντα) εἰρημένα M 16 τελείας) ϑείας Ὁ 18 χαὶ εἶναι μὲν 
πρότερον < ξ 191 εἰληφέναι ---προσηγορίαν] ἡκέναι εἰς τὸ χαλεῖσϑαι υἱὸν 
ϑεοῦ 290 ἐπιμελεῖται Ὁ | μὲν + οὖἦ U 91} ποιούμενος τῶν ἐπουρα- 


viov U 32 τὴν διήγησιν --- οἰκονομίας) τὴν ἄνωϑεν οἰχονομίαν Ὁ 23 ἀδιάϑετον 
- 
εἶναι hinter ἔφη U | ἐπειδὴ U | ταῦτα] τὰ αὐτὰ U 
18* 
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76 Epiphanius 


λέγω δὲ τὰ κατὰ τὸν πειρασμὸν τῶν τεσσαράκοντα ἡμερῶν, καὶ 00x 


ἀξιοῦσιν αὐτὸ δέχεσθαι. κατὰ πάντα πεπλανημένοι καὶ τυφλώττοντες 


τὴν διάνοιαν. 

19. Τέταρτος γὰρ τῶν εὐαγγελιστῶν κατὰ διαδοχὴν ἐλϑὼν ὃ 
μαχάριος Ἰωάννης. πρῶτος μὲν ὧν ἐν τῇ κλήσει μετὰ Πέτρον καὶ 
᾿Ανδρέαν σὺν Ιαχώβῳ τῷ ἀδελφῷ αὐτοῦ, τελευταῖος δὲ τοῖς χρόνοις 
εὐαγγελισάμενος, τὰ πρὸ αὐτοῦ καλῶς τεταγμένα οὐχ ἐμερίμνησεν 
ἐχϑέσϑαι, ἀλλὰ προλαμβάνει τῶν ῥηϑέντων τὰ μὴ ῥηϑέντα καὶ 
(οὕτως) διαλέγεται. ὁ Ματϑαῖος γὰρ ἄρχεται ἀπὸ ᾿Αβραάμ, μετὰ 
δὲ τὴν ἀρχὴν καὶ μετὰ δύο ἔτη τῆς γεννήσεως πάλιν | ποιεῖται τὴν 
ὑφήγησιν. δίαρχος δὲ ἄρχεται ano πεντεχαιδεκάτου ἔτους Τιβερίου 
Καίσαρος, (τὴν) μεσότητα τῶν μετὰ τὴν ἀρχὴν (οὐ) διηγούμενος. 
Aovxas δὲ ἀρχὴν πρὸ τῆς ἀρχῆς ἐπήγαγε, τὴν περὶ τῆς ᾿Ελισάβετ καὶ 
Meoias πρὸ τοῦ ἐγκύμοναζς αὐτὰς εἶναι γεγενημένην πραγματείαν. 
Ιωάννης δέ. ἔτι πρότερος μὲν ὧν τῇ κλήσει, ὕστερος δὲ τούτων 


2, 1 χατὰ τὰς ῥητὰς γραφὰς καὶ ἐνδιαϑέτους, dazu Jülicher, ThLZ 1889 S. 169 


E. Schwartz (Abh. Gött. Ges. ἃ. W. 1904 S. 321); anders (= ungeordnet) Zahn 


Gesch. ἃ. neut. Kanons II 2, 971 (aber „ungeordnet“ paßt schon nicht zu der Be- 
gründung, daß etwas unterdrückt sei, und wäre nach dem ψεύδεται ὃ. 275, 4 
eine merkwürdige Abschwächung; auch die von Zahn RE? II 387,20 mit Be- 
rufung auf 8. 274,16 vorgeschlagene Änderung in ἀντίϑετον ist unannehmbar: an 
unserer Stelle müßte zu ἀντίϑετον ein Dativ gefordert werden). Übrigens steht trotz 
des λέγουσι nicht fest, ob die Aloger selbst den Ausdruck ἀδιάϑετον gebraucht 
haben; jedenfalls ist beachtenswert, daß auch die umschreibende Wiederholung 
von S. 274, 22 in ὁ. 21, 15; S. 281, 2ff dieses Stichwort nicht enthält 


τ 
1 λέγω δὲ---ἡμερῶν <U 1: χαὶ οὐχ --- δέχεσθαι) καὶ μηδὲ δέχεσθαι αὐτοὺς 
αὐτὸ 9 αὐτὸ αὐτὰ M | πεπλασμένοι M 4 τῶν evayyslıorar < U 


5 ITodvvuns <U | ὧν] ὧν M 5f ἐν τῇ κλήσει---ἀδελφῷ αὐτοῦ«- 6 τελευ- 
ταῖος δὲ τοῖς χρόνοις] ὕστερον de τοῖς ἔτεσιν Ὁ Sf zei διαλέγεται < U 
9 οὕτως) * 10 δὲ <M | ποιεῖσϑαι M 12 Καίδαρος <U | (m) * | 
(ob) * | διηγούμενος < U 13 Ennveyze U 13f περὶ τῆς---πραγματείαν) 
πρὸ τῆς γεννήσεως ἐν τῇ συλλήψει τῆς γαστρὸς μαρίας καὶ τῆς ἐλισάβετ γεγο- 
vılavU 14 ἐγχύμοναις αὐτὰς) δ΄ 15 πρότερος Ausgg.] προτέρου Μὶ πρότερον Ὁ | 
μὲν ὧν τῇ κλήσει <U | & τούτων <U 
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Panarion haer. 51, 18, 6—20, 2 (Aloger) 37 


-- 


κηρύξας, ἐπα! 'σφαλίξ ETAL τὴν πρὸ τῆς ἐνσάρκου παρουσίας πραγμα- 
τείαν. πνευματικὰ γὰρ ἣν τὰ πλεῖστα τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα. τῶν 
σαρχικῶν ἤδη ἐπασφαλισϑέντων. διὸ πνευματικῶς τὴν ὑφήγησιν 
ποιεῖται τῆς ἄνωϑεν ἀπὸ πατρὸς ἀνάρχου δωρεᾶς ἡμῖν ἐλϑούσης, 
κατὰ εὐδοκίαν (δὲ) πατρὸς ἐν τῇ μήτρᾳ τῆς ἁγίας παρϑένου olxovoun- 
ϑείσης. καὶ τὸ ἀναγκαίως δὲ ζητούμενον οὐκ ἀπεσιώπησεν, ἀλλὰ 
πνεύματε ἁγίῳ κινούμενος τὸν πρὸ τῶν αἰώνων (εἰσ)άγει | ὄντα 
ϑεὸν Aoyov, ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως ἐκ πατρὸς γεγεννημένον, ἐν σαρκὶ 
δὲ ἐληλυϑότα di ἡμᾶς ἐδήλωσεν, ἵνα ἀπὸ τεσσάρων εὐαγγελιστῶν 
τὴν πᾶσαν γνῶσιν κατά τε τὴν σάρκα χαὶ κατὰ τὴν ϑεότητα ἀχρι- 
βῶς κατάσχωμεν. 

20. Τελειωϑέντων γὰρ πάντων τῶν κατὰ τὸ βάπτισμα καὶ κατὰ 
τὸν πειρασμόν, ἐλϑόντος τοῦ Ἰησοῦ λοιπὸν καὶ ὀλίγων ἡμερῶν (χρύό- 
vov), ads πολλάκις εἶπον, διατρίψαντος Ev TE τῇ Na Lager καὶ ἐν 
τοῖς ὁρίοις αὐτῆς καὶ περὶ τὴν Καφαρναούμ, μετά (TE) τὸ συναντῆ- 
σαι τῷ Ἰωάννῃ ἐπὶ τοῦ Ἰορδάνου * καὶ τῇ ἐπαύριον τινὰς τῶν 
μαϑητῶν συμπαρειληφότος, an τοῦτο σημεῖον ἐν Kava πεποίηκε 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ ἀπὸ Ἰωάννου, εἰκοστῇ δὲ τῆς ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ 
ἐπανόδου, καὶ (ἄρχεται τοῦ κηρύγματος. οὔτε γὰρ πρὸ τοῦ πει- 
ρασμοῦ ἐν γάμῳ φάσχει τὸν Χριστὸν ἡκέναι οὐϑ᾽ ὅλως τι τῶν 


2 vgl. Clemens Al. bei Eusebius h. 6. VI 14, 7; S. 550, 25 Schwartz τὸν 
μέντοι Ἰωάννην ἔσχατον, συνιδόντα ὕτι τὰ σωματιχὰ ἐν τοῖς εὐαγγελίοις δεδήλω- 
ται, προτραπέντα ὑπὸ τῶν γνωρίμων, πνεύματι ϑεοφορηϑέντα πνευματιχὸν ποιῆσαι 
εὐαγγέλιον --- 19 {Ὁ vgl. S. 271, 4ff 


U 


1 χηρύξας] ἐλθὼν U 2 ΤᾺΣ <— U ὃ ἤδη <M | ἀσφαλισϑέντων M 
ἐπισφαλισϑέντων U 5 (δὲ) * | ἐν τῇ---παρϑένου] ἐν τῇ ἁγία παρϑένω ἐν μήτρα 
παρϑενιχῆ U Sf οἰχονομηϑείσης <M 6—9 καὶ τὸ ἀναγχαίως δὲ---δι’ ἡμᾶς 
ἐδήλωσεν) καὶ οἱ λοιποὶ δὲ τὰ ἶσα τούτοις συμφώνως εἰπόντες ὧν ἦν χρεία ἐπε- 
μελήσαντο" ὁ δὲ Ἰωάννης χαὶ τὴν πρόσϑεσιν 6 ἀπεσιώπησεν ἢ ἐπεσιώπησεν M 
7 (εἰσ)άγει *, vgl. 5. 278, 8 10 γνῶσι < U 101 ἀχρίβειαν U 
13—19 πειρασμὸν ἐλθόντος --τοῦ χηρύγματος] πειρασμὸν αὐτοῦ εὐθὺς ἐλϑόντος 
χαὶ συμπαρειληφότος τοὺς μαϑητὰς τοῦτο πρῶτον σημεῖον πεποίηχε τῆ τρίτη 
ἡμέρα τοῦ κηρύγματος ἐν χανᾶ τῆς γαλιλαίας U 13f (zoovov) * 14 τὴν 
Ναζαρὲϑ ΜΝ 15 (te) * 16 » (ἀναχάμψαντος εἰς τὴν Γαλιλαίαν) *, {διελ- 
ϑόντος διὰ τοῦ Ἰορδάνου) Jül. 19 (ἄῤχεταιδ *, nach 8. 278,1 νρ]. 8. 973, if 
90 ἡχέναι] ἐλϑεῖν M | 009 ὕλως] οὐ γὰρ ὅλως U 
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978 Epiphanius 
ϑεοσὴ μείων εἰργάσατο (πρὶν) ἢ τοῦ κηρύγματος ἤρξατο, εἰ μή τι ἃ 
λέγεται περὶ αὐτοῦ ἐν παιγνίῳ ὅτε παιδίον ἣν πεποιηκέναι. ἔδει 
γὰρ καὶ παιδικὰ ἔχειν αὐτὸν σημεῖα, ἵνα μὴ πρόφασις γένηται ταῖς 
ἄλλαις αἱρέσεσι λέγειν ὅτι ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου ἠλϑείν 0) Χριστὸς εἰς 
αὐτόν, ὅπερ ἐστὶν ἡ περιστερά" τοῦτο γάρ φασι διὰ τὴν φῆφον τοῦ 
ὦ καὶ ἄλφα, ὃ ἐστι περιστερά, ἐπείπερ ἔφη © σωτήρ "ἐγώ εἰμι τὸ 
zei ἐγώ εἰμι τὸ ὥς. διὸ καὶ ἐν τῷ δωδεχάτῳ ἔτει τῆς γεννήσεως 
αὐτοῦ εἰσάγει τὸν Ἰησοῦν ὃ Aovxas εἰρηχότα πρὸς τὴν διαριὰμ 
ζητοῦσαν αὐτόν, ἡνίκα τοῖς διδασχάλοις προσδιελέγετο ἐν Ἱεροσολύ- 
uoıs’ »00% ἤδειτε ὅτι ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου δεῖ μὲ εἶναι;ε, ἵνα 
πέσῃ 6 λόγος τῶν λεγόντων ὅτι ἀπὸ τοῦ χρόνου τοῦ βαπτίσματος 
υἱὸς γέγονεν ϑεοῦ, ἐλϑούσης εἰς αὐτὸν τῆς περιστερᾶς. ἣν φασιν 
εἶναι τὸν Χριστόν. χαὶ ἵνα σαφῶς γνωσϑῇ ὅτι ἄνωϑεν ἐπεδήμησεν 
ὁ ϑεὸς “όγος καὶ ἐλϑὼν ἐσαρκώϑη ἀπὸ Μαρίας καὶ ἐν τῷ Ἰορδάνῃ 
κατῆλϑεν ἐπ᾿ αὐτὸν τὸ πνεῦμα, ἵνα σημάνῃ τίς ἐστιν ὁ | μαρτυρού- 
μενος ἀπὸ | τοῦ πατρὸς ὅτε νοὗτός ἐστιν ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, 
αὐτοῦ ἀκούετες, zal ira γένηται τοῦτο ὑπόδειγμα τοῖς μέλλουσιν ἐν 
αὐτῷ φωτίζεσϑαι, ὅτε καταξιωϑήσονται {τῆς) πνεύματος ἁγίου ἐν 
τῷ λουτρῷ ἱτῆς, δωρεᾶς καὶ ἀφέσεως ἁμαῤτιῶν διὰ τῆς χάριτος τῆς 
ὑπ᾿ αὐτοῦ δοϑείσης. 

21. Ano τότε δὲ τὰ τέλεια ἤρξατο ποιεῖν ϑεοσήμεια ἐν τῷ καιρῷ 
τοῦ χηρύγματος (»τοῦτο {γὰρ) πρῶτον σημεῖον ἐποίησεν ὁ Ἰησοῦς, 


1ff vgl. die Παιδιχὰ (Thomasevangelium) Tischendorf ev. apocrypha 2 — 
4 vgl. haer. 28, 1,5; I 314,5 haer. 30,3,6 14,1 16,3; I 337,7 351,18 354,2 — 
5 vgl. Irenaeus adv. haer. 114,6; 1 140 Harvey (= Panarion haer. 34, 7, 2 
II 15, 9f) — 6f Apok. 1,8 — 10 Luk. 2,49 — 16 (Matth. 3, 17) Matth. 17,5 — 
22 Joh. 2, 11 


U 


1 εἰργάσατο < U | ἢ) zei U | (neiv) * | χηρύγματος + πρὸ τοῦ neı- 
ρασμοῖ ὁ χριστὸς U | ἤρξατο) εἰργάσατο U 2 λέγεται--- πεποιηχέναι] ἄδεται 
περὶ αὐτοῦ ἐν παιδὶ πεποιηχέναι ὡς ἐν παιγνίω ὥς τινες φάσκουσι Ὁ af ἔδει 
γὰρ] καὶ ἔδει τῷ μὲν ὄντι U ἃ παιδαριχὰ U | αὐτὸν ἔχειν U | σημεῖα <U 
4 λέγειν) ταῖς λεγούσαις U | ἤλϑείν ö) * ὃ---ἴ τοῦτο γὰρ--τὸω «-- 
> φασι φησι M Tf τῆς γεννήσεως---τὸν Ἰησοῦν] σαφῶς δείχνυσιν U 8-1ὸ ὁ 
“ουχᾶς---Ἰεροσολύμοις] ὁ “ουχᾶς ὅτι προσδιαλεγόμένος τοῖς ἱερεῦσι χαὶ τοῖς 
πρεσβυτέροις ἔφη τῆ μαρία ὅτι U 11-13 βαπτίσματος---τὸν Χριστόν] βαπτίσ- 
ματος χατέβη εἰς αὐτὸν τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον U 12 φασι Ἴ φησι MU 14 ϑεὸς 
<U | 8Ior <U 16 τοῦ <M 17 ὑπόδειγμα τοῖτο M 18 (τῆς) * 
19 [τῆς] * | διὰ τῆς < U 21 ἀπὸ τότε] ἀφ᾽ ὅτου U 99 (γὰρ * 
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φησίν, ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας), οὐχὶ πρὸ τοῦ βαπτίσματος, ος πολ- 
λάχις ἔφην, ἀλλ᾿ ὅτε ἀνέχαμψεν ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ, τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ 
μετὰ τὰς δύο ἃς παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν οἱ δύο μαϑηταὶ τοῦ Ἰωάννου, 
οἱ ἀκούσαντες | καὶ ἀκολουϑήσαντες αὐτῷ WC εὐϑὺς μετὰ τὰς δύο 
ἡμέρας, ἃς ἐποίησαν παρ᾽ αὐτῷ, ἐπιφέρει λέγων »καὶ ἐξῆλϑεν εἰς τὴν 
Γαλιλαίαν καὶ εὑρὼν Φίλιππον εἶπεν" ἀκολούϑει wor. εἶτα εὐϑὺς 
τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ γάμὸς ἐγένετο ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας. ἔδει γὰρ 
αὐτὸν ἀπελϑόντα εὐϑὺς γάμων τελουμένων εἰς τὴν τιμὴν αὐτῶν 
κληϑῆναι, ἐπ᾽ εὐλογίᾳ τοῦ γάμου. καί φησι "γάμος ἐγένετο τῇ τρίτῃ 
ἡμέρᾳ ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας καὶ ἦν ἢ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ ἐκεῖ, ἐκλήϑη 
δὲ καὶ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν γάμον«" 
»χαὶ ὑστερήσαντος, φησίν, οἴνου, λέγει ἡ μήτηρ τοῦ Ἰησοῦ οἶνον 
οὐκ ἔχουσι. καὶ λέγει αὐτῇ ὁ Ἰησοῦς" τί ἐμοὶ καὶ σοί, γύναι; οὐπῶ 
ἤχει ἡ ὥρα μους. ἃ μετὰ τὸ ἐλϑεῖν αὐτὸν ἀπὸ τῆς ἐρήμου κατὰ 
τὴν ἀχολουϑίαν τοῦ πειρασμοῦ καὶ παραληφϑῆναι εἰς Ἱερουσαλὴμ 
καὶ στῆναι ἐπὶ τῷ πτερυγίῳ τοῦ ἱεροῦ καὶ ἀπὸ “Ἱεροσολύμων avs- 
νεχϑῆναι εἰς ὅρος ὑψηλὸν λίαν, ὅπερ παρὰ πολλοῖς λέγεται εἶναι τὸ 
Θαβὼρ 0008, 0 ἑρμηνεύεται Traßvgıov" τοῦτο dE ἐστιν ἐν τῇ Tarı- 
λαίᾳ. ταύτην γὰρ τὴν ἀκολουϑίαν ὃ “Ματϑαῖος ὑπέϑετο, ὃς φησιν 
»ἀχούσας δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι Ἰωάννης | παρεδόϑη, ἦλϑεν εἰς τὴν Γαλι- 
λαίανε. ὁ δὲ Δουχᾶς καὶ τὴν ἀπὸ τοῦ ρους ὁρμὴν ἀκριβῶς δηλώσας 
πρῶτον μὲν περὶ τοῦ ὅρους εἰπὼν καὶ τῶν βασιλειῶν ὧν ἔδειξε τῷ 


5 90}.1,48 — 9 Joh.2,1 --- 12 Joh. 2,8 — 14ff vgl. Μδίίῃ. 4, 1 — 1 77 vgl. 
das Hebräerev. nach Origenes in Joh. II 12; S. 67,19ff Preuschen in Jerem. hom. 


15,4; S. 128,26ff Klostermann (sonst gilt der Thabor als Berg der Verklärung vg]. 


Origenes zu Ps. 88, 13; XIII2S Lommatzsch Cyrillus Hieros. cat. XII 16; Migne 
33, 744B) — zu Θαβὼρ = Ἰταβύριον vgl. Eusebius Onomasticon 8. 110, 20 
Klostermann — 20 Matth. 4, 12 — 21ff Luk. 4,5f# 


U 


1 οὐχὶ + (δὲ) ἢ 3 ἅσπερ ἔμειναν παρ αὐτῶ U 4} lies ὡς εὐθὺς 
μετὰ τὴν μίαν ἡμέραν, ἣν ἐποίησαν ... ἐπιφέρει λέγων" »καὶ (τῇ ἐπαύριον) ἐξῆλ- 
ϑενὴ * 5 ἐπιφέρει] ἐπεισάγει U 7--10 ἔδει γὰρ --- Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας «-- Μ, 
vgl. 2.11 8 αὐτῶν Ἢ αὐτοῦ U 10 ἐχεῖ vor ἡ μήτηρ M 11 οἱ μετ᾽ αὐτοῦ 
<M | γάμον + ἔδει γὰρ zul ἐν τῶ γάμω αὐτὸν χληϑέντα χαταξιῶσαι ἐπ᾽ εὐ- 
λογία τοῦ γάμου Μ, vgl. 2.7 12 φησίν <U 1300) vo Μ 14--8. 980, ὅ 
μετὰ τὸ ἐλϑεῖν ---διελϑεῖν διὰ τοῦ Ἰορδάνου] μετὰ τὸ ἐλϑεῖν αὐτὸν ἀπὸ τοῦ πει- 
ρασμοῦ καὶ διελϑεῖν διὰ τῆς ἌΡ. χαὶ τοῦ Ἰορδάνου Ὁ | + {τοῦτο δὲ ἐγένετο * 
15 χαὶ] τουτέστιν τοῦ * ὅς] ὥς * 21 ἀπὸ τοῦ ὄρους) lies εἰς τὸ 0005? * 
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280 Epiphanius 


᾽ c ’ a 2 \ - , νων ’ 
χυρίῳ ὁ διάβολος, ὕστερον λέγει περὶ τοῦ πτερυγίου καὶ ]ερουσαλήμ, 
\ DR, > N ’ \ \ 
χαὶ ὡς ἀνέχαμψεν εἰς τὴν Γαλιλαίαν καὶ Ναζαρέτ. συνῳδὰ δὲ καὶ 
«. ΝΞ ’ x - x 3 
ὁ Μίατϑαϊῖος λέγει »καταλιπὼν τὴν Ναζαρὲτ ηλϑεν eis τὴν Καφαρ- 
1208. 'γὰρ εἶα Νιαξαρξε rin a ee 
VROVUE. λϑε γὰρ εἰς Ναζαρὲτ κακεῖϑεν εἰς τὸν loodavnv προς 
\ > ’ \ \ \ a \ ὠ ἃ ‚ ’ \ 
τον Ἰωάννην, καὶ μετὰ τὸ διελϑεῖν διὰ τοῦ Ιορδάνου παλιν τὴν 
c Ὺ \ x > = > , \ 
ὁρμὴν ἔσχεν ἐπὶ τὰ οἰχεῖα ἔνϑα ανετέϑραπτο, πρὸς τὴν μητέρα ἐν 
ΤῸ. ᾿ Ξ ’ ’ ς r o \ > ’ 
Ναζαρέτ, ἐχεῖ τε παραμείνας δὺο ἡμέρας, OTE καὶ οἱ περὶ Ανδρέαν 
) > - n \ > ’ - ’ - > 
παρ᾽ αὐτῷ ἔμειναν, λοιπὸν ἠπείγετο τῆς σωτηρίας τῶν ἀνϑρώπων 
\ ᾿ \ ν ὃ c ’ x x 
EVEXEV τοῦ κηρύγματος ἂρξ Ξασϑαι" καὶ ἔμεινε μὲν δύο ἡμέρας διὰ τὸ 
- a ” [4 
διὰ χρόνου ἡκέναι, ἔχων μεϑ᾽ ξαυτοῦ οὖς ἤδη παρείληφε μαϑητάς, 
ar τ ἱ RR μὰν \ ‚ \ 2 ’ ἌΣ I δὴν τ De 
χαὶ ἀπολύσας τοὺς δυο τοὺς ἀχολουϑήσαντας αὐτῷ εὐϑυς ἐξῆλϑεν 
ἐπὶ τὴν Γαλιλαίαν διὰ τὸ κήρυγμα καὶ διὰ τὸ ἔργον τοῦ ϑεοσημείου 
- »" ’ , \ - 5 , 
τοῦ ἐν τῷ γαμῷ ἐπιτελεσϑέντος. βλέπε yao πῶς ἐπασφαλίξεται 
(ἡμᾶς) ὁ λύγος, ὡς Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς μαρτυρεῖ λέγων ὡς παρῳ- 
χηχότος ἤδη τοῦ ἔργου ὅτι ray οὐχ ἤδειν αὐτόν. ἀλλ᾽ ὁ πέμψας 
us βαπτίζειν εἶπέ μοι" ἐφ᾽ ὃν ἂν ἴδης τὸ πνεῦμα καταβαῖνον ἐν εἴδει 
- τ ’ > nn \ ς ΠῚ Ά > ‚ 
περιστερᾶς, οὗτος ἔστινκ. ἀποστέλλων γὰρ 0 πατὴρ τον Imavınv 
/ ‚ - > - \ = ’ 2.2.08 - 
βαπτίζειν τοῦτο αὐτῷ To σημεῖον ἐδωρήσατο, iv οταν | ἴδῃ, ἐπιγνῷ 
\ - ’ > - x > ’ - 
τὸν ἄνωϑεν τῷ κχοσμῳ ἀποσταλέντα σωτῆρα καὶ εὐεργέτην τῶν 
ἡμετέρων ψυχῶν. 
> , ’ - -» ) \ - > 
Avargenovraı τοίνυν οἱ τοιοῦτοι αἱρεσιῶται ἄπο τῆς ἀληϑείας 
τῶν ϑείων γραφῶν καὶ τῆς ἀχριβείας, μάλιστα ἀπὸ ns συμφῶ- 
νίας τῶν τεσσάρων εὐαγγελίων. οὐ γάρ τις τῶν εὖ φρονούντων 


2 Luk. 4,14.16 — 3 Matth. 4,18 — 4ff vgl. oben c. 16, 31, S. 271, 4 
u. c. 24,4; S. 293, 19 ff c. 30,4; S. 302, 1ff — 15 Joh. 1, 33 


U 


2 ΝαζαρϑμΜ ἃ ΝαζαρὲϑΜ 4 Ναζαρὲϑ ΜΝ 5 διελϑεῖν διὰ τοῦ Ἰορδάνου] 
naheliegend wäre ἀπελθεῖν ἀπὸ τοῦ Iwdvvov; vgl. jedoch c. 25,3; S. 294, 22 
u. 0.30,758.302,15 | a U 6 ἐσχηχότος M | οἰχεῖα + ἀπελθὼν U, 


vielleicht hinter Ναζαρέτ (Z. 7) einzusetzen | ἀνετρύφη U .7 Ναζαρέϑ M | 
ἐχεῖ τε] καὶ U | ἡμερῶ U TEL ὅτε καὶ--ἔμειναν <U 8 Aoınövr— σωτη- 
οἰας] λοιπὸν ἐπειγομένου εἰς τὴν σωτηρίαν ὕ 9 ἕγεχεν «-Ξ:  | ἄρξασϑαι + 


ἐπιμελεῖσϑαι Ὁ 10 ἡκχέναι] αὐτὸν ἐλϑεῖν Μ | ἔχοντα ΝΜ | ἤδη <M 11 χαὶ 
τ 1 | dio τοὺς <M 111 ἐξελθεῖν u. hinter Γαλιλαίαν U 1% 82 τὸ ἢ 
14 (ἡμᾶς) * | lies ὁ {(ϑεῖος) λόγος * | vor Ιωάννης + ὁ M 14f παροχη- 
zörog U 15 ἔργου] λόγου U 16 χαταβαῖνον] ἐρχόμενον En αὐτὸν u. hinter 
περιστερᾶς gestellt U 19 vor τῷ zöoup + & U 21 αἱρεσιῶται < U 
22 ϑείων Ἢ τοιούτων MU 23 εὐαγγελιστῶν ὕ 
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> ’ \ ἘΞΗ͂Ν er , \ - , > Fer > = 
ἀποβαλοιτο τὰ τῷ αγίῳ πνεύματι διὰ τῶν ϑείων εὐαγγελίων ἀχριβῶς 
\ N [4 «. \ - R 
πάντῃ πεπραγματευμένα. κᾶν τε γὰρ λέγωσιν, ὁτι ὁ μὲν Ματϑαῖος 
καὶ Μάρχος καὶ “Ἰουκᾶς οἱ εὐαγγελισταὶ διηγήσαντο περὶ τοῦ σω- 
τῆρος ὅτι μετὰ τὸ βάπτισμα ἂν ἤχϑη εἰς τὴν ἔρημον καὶ ἐποίησεν 
ἡμέρας τεσσαράχοντα πειραζόμενος χαὶ μετὰ τὸν πειρασμὸν. ἀκούσας 
ὕτι Ἰωάννης παρεδόϑη) ἐλϑὼν κατῴκησεν εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παρα- 
ϑαλάσσιον, ὁ δὲ Ἰωάννης φεύδεται μὴ εἰπὼν περὶ τούτων, ἀλλ᾽ 
2 οἷ 2 \ ’ N u 3 ς \ \ \ > ’ \ x 
EUHVS ἀπὸ πρωῶτῆς, OTE MAFEV ὁ σωτὴρ πρὸς τον Iwavvnv, καὶ τὰ 
, [4] DEN ‚ , \ ‚ \ 
ἄλλα 000 T λέγει αὐτὸν πεποιηχέναι, φανήσονται κατὰ πάντα [κατα] 
\ > - 2 n > ’ > ’ \ c 2 
τὴν ἀχρίβειαν τῶν εὐαγγελίων NYVONXOTES. Ioavvng γὰρ 0 Evarye- 
a x - - x > ’ N 
λιστὴς πρὸ τοῦ παραδοϑῆναι τὸν βαπτιστὴν Ivarınv σημαίνει τὸν 
\ \ c F = - \ Zus 
κύριον μετὰ τὰς ἡμέρας τοῦ πειρασμοῦ * πρὸς αὐτὸν ἐληλυϑέναι. 
- 3 ’ ’ - \ 
πῶς γὰρ Ἰωάννου παραδοϑέντος ἐνεδέχετο ἔτι τὸν σωτῆρα πρὸς 
3 ἃ ’ > ἘΞ En \ > ν 2 ar ἐν \ u ς 
avrov παλιν ἐλϑεῖν ἐπὶ τὸν loodavnv; οὐκ ἔγνωσαν δὲ οτι οἱ 
Ἂν 2 Ἢ \ ’ \ \ \ - \ 
ἄλλοι τρεῖς εὐαγγελισταὶ τὸν χρόνον τὸν μετὰ τὸ παραδοϑῆναι τον 
) ’ “- > - > ’ x CE - u 
Ioavıunv διηγοῦνται ἀχριβῶς λέγοντες" »axovoag de 0 Imoovs οτι 
‚ co» ’ \ % ’ 
παρεδοϑη ὁ Ἰωάννης, καταλιπὼν τὴν Ναζαρὲτ κατῴκησεν εἰς Καφαρ- 
\ [4 « - Ω \ > ’ x ’ 
γαοὺμ τὴν παραϑαλάσσιον«κ. καὶ 0045 ὁτι χατὰ ἀλήϑειαν τὰ πᾶντα 
u > = \ \ 
τοῖς τέτρασιν εὐαγγελισταῖς συμφώνως εἴρηται. χαὶ γαρ καὶ φαί- 
\ \ > ’ ,ὔ , ce)» ’ Ω \ 
vera (κατὰ) τὴν ἀχολουϑίαν παλιν διηγούμενος ὁ Imavvng, OTı μετὰ 
\ 7 \ - = Ἁ - πὰ 
τὸ ποιῆσαι τὸ πρῶτον σημεῖον τὸν σωτῆρα. καὶ ἐλϑεῖν εἰς Καφαρ- 
’ - ’ a ea > - x x 
vaovu, ποιῆσαί TE Exei τινὰ σημεῖα ἀναβῆναί τε εἰς Ναζαρὲτ καὶ 
> - x ’ ’ Ν - - 3 
ἀναγνῶναι τὸ βιβλίον, παραδοϑέντος λοιπὸν τοῦ βαπτιστοῦ ηλϑεν 
[4 σ Α > x c τ ’ 
καὶ κατῴκησεν εἰς Καφαρναουμ (0ovV) πολλὰς ἡμέρας. αὕται δέ εἰσιν 
\ \ ς , 2 > 4 \ 
ai μετὰ τὴν ἡμέραν τῶν Erıyavsiov καὶ τὴν ἐπὶ Kapapvaovu καὶ 
5 \ 2 - ς ’ \ ’ 
ἐσὶ Ναζαρὲτ ἔλευσιν αὐτοῦ καὶ τὴν εἰς Ἱεροσόλυμα διὰ τὸ Πάσχα 
᾽ x \ ’ 2 Ἂτ \ \ > ’ o > [4 > 
avodov καὶ (To) παλιν ἐλϑεῖν πρὸς τὸν Imavınv onov ἐβαπτιζεν εἰς 
x x - -] ’Ὗ Ω \ x - on 
Aivov (Eyyvg) τοῦ Daınu. οὕτω γαρ λέγει »μετὰ τοῦτο χατῆλϑεν 
x > \ \ c ’ > - \ > > - x 
εἰς Καφαρναουμ αὑτὸς χαὶ ἢ μήτηρ αὑτοῦ xal οἱ ἀδελφοὶ αὐτοῦ, καὶ 


2f vgl. Matth. 4,1.12 u. Par. — 16 Matth. 4, 12 — 23f vgl. 20}. 2,12 — 
»6- vgl. Joh. 2,13 — 27 vgl. Joh. 3,23 — 28 Joh. 2,12 


U (bis πεπραγματευμένα 2. 2) 


1 ἀποβάλοιτο ἢ ἀποβάλλοιτο Μ ἀποβάλλοι U | ἐν τοῖς ἁγίοις εὐαγγελίοις U 
2 πάντῃ <M | πεπραγματευμένα] εἰρημένα M 9- 5. 283,19 za» τε γὰρ --- 
ἀφιχνεῖται «, Ὁ 6 παραϑαλάσσιον *, νρ]. Ζ. 18 u. 5. 282, 9] παρὰ ϑάλασσαν M 
8 zu ἀπὸ πρώτης vgl. S. 202,20 9 { λέγει] lies wohl (διηγεῖται,) λέγων * | αὖ- 
τὸν ἢ neei αὐτοῦ M | [χατὰ] Dind. 12 * (αὖϑις) * . 17 Ναζαρὲϑ M 
20 (zare)* 24 loö)#,vgl.8.282,1 27 (To)* 28 (2yyüc) Dind., vgl. S. 282,15 
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> FE | « ᾿ 5 ” x e 
ἐχεῖ ἔμειναν | οὐ πολλὰς ἡμέρας « (ovro rag ἐδήλου τὴν τελείαν D 480 


χαταμονὴν περὶ ἧς ὕστερον εἶπεν (ὅτι) μετὰ τὸ παραδοϑῆναι τὸν 
Ἰωάνν zw ἐλϑὼν κατῴκησεν. εἰς Καφαρναοὺμ τὴν παραϑαλάσσιον. 
»χαὶ ἐγγὺς ἣν τὸ Πάσχα, τῶν Ἰουδαίων (ὡς λέγει) χαὶ ἀνέβη εἰς Teoo- 
σόλυμα ὁ Ἰησοῦς καὶ εὗρεν τοὺς πωλοῦντας ἐν τῷ ἱερῷ τοὺς βόας 
καὶ τὰ πρόβατα καὶ (τὰς; 2) περιστερὰς χαὶ τοὺς χερματιστὰς χαϑημέ- 
γουςς. καὶ μετὰ τὸ ἐχβαλεῖν τοὺς αὐτοὺς χερματιστὰς χαὶ τοὺς 
πωλοῦντας τὰς περιστερὰς καὶ τὰ ἄλλα, καὶ εἰρηκέναι" ἄρατε ταῦτα 
ἔνϑεν καὶ μὴ ποιῆτε τὸν οἶκον τοῦ πατρός μου οἶχον ἐμπορίου, καὶ 
ἀκηκοέναι παρ᾽ αὐτῶν »τί σημεῖον δεικνύεις ἡμῖν ὅτι ταῦτα ποιεῖς; « 
καὶ εἰπεῖν αὐτοῖς »λύσατε τὸν ναὸν τοῦτον καὶ ἐν τρισὶν ἡμέραις 
ἐγείρω αὐτόνς, ὅτε Νικόδημος ἦλϑε πρὸς αὐτόν, καὶ μετὰ τὸ εἰπεῖν 
πολλὰ φησίν »ἦλϑεν ὁ Ἰησοῦς καὶ οἱ μαϑηταὶ αὐτοῦ εἰς τὴν Ιουδαίαν 
γῆν καὶ ἐκεῖ διέτριβεν μετ᾽ αὐτῶν καὶ ἐβάπτιξεν. ἢν δὲ xal Ioav- 
ung (βαπτίζων) ἐν Αἰνὼν ἐγγὺς τοῦ Σαλήμ, ὅτι ὕδατα πολλὰ ἢν 
ἐκεῖ" οὕπω γὰρ ἢν βεβλημένος εἰς τὴν φυλαχὴν ὃ Ἰωάννηςκς. τοῦ 
δὲ Ἰωάννου πολλὰ εἰπόντος, ὅτι »ὁ ἔχων τὴ» νύμφην νυμφίος ἐστίνς, 
εἶτα λέγει τὸ εὐαγγέλιον »ὡς οὖν ἔγνω ὃ Ἰησοῦς ὅτι Nxovoav οἱ 
Φαρισαῖοι ὅτι Ἰησοῦς πλείονας μαϑητὰς ποιεῖ καὶ βαπτίζει (ἢ) Ἰωάν- 
νης (καίτοι γε Ἰησοῦς αὐτὸς οὐχ ἐβάπτιζεν, ἀλλ᾿ οἱ μαϑηταὶ αὐ- 
τοῦ), ἀφῆκεν τὴν Ιουδαίαν γῆν καὶ ἀπῆλϑε πάλιν εἰς τὴν Γαλι- 
λαίαν. ἔδει δὲ αὐτὸν διέρχεσϑαι διὰ τῆς “Σαμαρείας «" ὅτε ἐπὶ τῷ 
φρέατι ἐκαϑέσϑη καὶ τῇ Σαμαρείτιδι διελέχϑη καὶ ἀνήγγειλεν ἡ 
Σαμαρεῖτις περὶ αὐτοῦ τοῖς ἐν τῇ πόλει καὶ ἦλϑον πρὸς αὐτὸν οἱ 
Σαμαρεῖται καὶ παρεχάλουν αὐτὸν μεῖναι παρ᾽ αὐτοῖς »χαὶ ἔμεινεν 
ἐκεῖ δύο ἡμέρας xal πολλῷ πλείους ἐπίστευσαν διὰ τὸν λόγον αὐτοῦ. < 
»μετὰ δὲ τὰς δύο ἡμέρας ἦλϑεν εἰς τὴν Γαλιλαίανς »χαὶ ἢν τις 
βασιλικὸς οὗ ὁ υἱὸς | ἠσϑένει ἐν Καφαρναούμε, ὅτε εἶπεν αὐτῷ ὁ 
Ἰησοῖς »πορεύου" ὁ υἱός σου ζῇς καὶ ἐπίστευσεν καὶ ἰάϑη ὁ παῖς. 
χαὶ λέγει τὸ εὐαγγέλιον »(τοῦτο) δεύτερον πάλιν σημεῖον ἐποίησεν ὃ 
Ἰησοῦς ἐλϑὼν ἐκ τῆς Ιουδαίας εἰς τὴν Ταλιλαίανκ«. »μετὰ τοῦτο 
nV ἑορτὴ τῶν Ἰουδαίων (οἶμαι δὲ ὅτι περὶ ἄλλης ἑορτῆς Ἰουδαίων 
λέγει, ἢ Πεντηκοστῆς ἢ σκηνοπηγιῶν) καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς εἰς Ἱεροσό- 


2 vgl. Matth. 4,12} — 4 Joh. 2, 13f — 7ff vgl. Joh. 2, 15—19 — 12 vgl. 
Joh. 3,1ff — 13 Joh. 3, 22—24 — 18ff Joh. 4, 1-4 — 22ff vgl. Joh. 4, 58 — 
35 vgl. Joh. 4, 39—41 — 27 Joh. 4, 45 — Joh. 4, 46 — 29 Joh. 4, 50 — 
30 Joh. 4,54 — 32 Joh. 5,1 


9 (ὅτι) * „ θ (τὰς) * 11 εἰπεῖν " εἶπεν M 15 ἐβαπτίζων) * 19 (ἢ) 


80 χαὶ + (torte)? * | (toöro, * 


22 


23 


25 
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M 
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[4 x - - ’ \ 
Avuas, ὅτε ἐπὶ τῆς nooßerıxng xoAvußndoas ἐλϑὼν ἐν σαββάτῳ 
\ > > ’ ‚ 
ἰάσατο τὸν τριάχοντα ὀκτὼ ἔτεσιν ἐν ἀσϑενείᾳ παραλελυμένγον. 
> - \ , - - - , 
ἀπ᾿ ἐντεῦϑεν λοιπὸν πληρωϑέντος τοῦ δεκτοῦ ἐνιαυτοῦ ἤρξαντο 
> ’ \ ) \ - ’ \ ’ 
αὐτὸν διώκειν ἐξότε τὸν ἐπὶ τῆς κολυμβηϑρας παραλυτικὸν ἰάσατο 
> ’ R 5 ’ ’ DER ΡΨ ) 6» ἌΝ Ξ- \ 
Ev σαββατῳ᾽ εἶτα παλιν λέγει »ἐπὶ πλεῖον Edimxov οἱ Ιουδαῖοι τον 
> - [4 k 2 ’ Jr \ ’ N \ , Υ γ} 
]Ιησοῦν, οτι οὐ μονον ἔλυε To σαββατον, ἀλλὰ καὶ πατέρα ἴδιον ξλεγεν 
’ \ - - -» - 3 2 
τὸν ϑεον, ἴσον ἑαυτὸν ποιῶν τῷ ϑεῷς. πῶς οὖν οὐ καταγνωστέαι 
,’ - - \ \ \ \ ’ \ 
ai αἱρέσεις ἐλλιπῆ ποιοῦσαι. τὸν υἱον πρὸς τον πατέρα; »ἴσονε γὰρ 
Ξ , ei = τ , N 2 ! = 
Ipaoiv]) »ἑαυτὸν ποιῶν τῷ Yewe, λέγει τὸ εὐαγγέλιον. »μετὰ δὲ 
- > - δ το] - , - ’ -ψ , - 
ταῦτα annıdev 0 Ἰησοῦς πέραν τῆς ϑαλασσὴς τῆς 7 αλιλαίας τῆς 
Τ “ὃ > n ᾽9 δὲ > - » 2 τὶ ’ c - \ Pe «“ 
ἰβεριαδος, ἠκολουϑει δὲ αὐτῷ οχλος πολὺυς, ορῶντες τὰ σημεῖα ἃ 
N x - > [4 » “ 3 φι - > Α ” \ 
ἐποίει ἐπὶ τῶν ἀσϑενουντῶν. ἀνῆλϑεν οὐν 0 Imoovg εἰς TO 0008 καὶ 
= , x - - > - 3 Ν \ ’ 
ἐχεῖ ἐχαϑέζετο μετὰ τῶν μαϑητῶν αὐτοῦ. nv δὲ (ἐγγὺς) τὸ Πάσχα 
ς - 2 N a x c \ a > ’ 
ἢ ἑορτὴ. τῶν Iovdalov.« λοιπὸν ὡς λέγει τὰ ἄλλα εὐαγγέλια, 
> za) ’ ” ‚ \ \ 
παραδοϑέντος τοῦ Imavvov ἐλϑὼν χατῴκησεν εἰς Καφαρναοὺμ τὴν 
, ς \ I VE , x el) .«-ν 
παραϑαλασσιον" ος Kal AUTOS Ἰωᾶννῆς συνῳδα τοῖς αλλοις ΕΒ τὰ 
λέγων. τοῦ γὰρ Πάσχα ἐν μηνὶ Μαρτίῳ 7 “Ἱπριλλίῳ γινομένου ἐξ 
ἅπαντος δείκνυνται ἄλλοι ὄντες χαιροὶ ἔν οἷς ὁ σωτὴρ μετὰ τὸν 
πειρασμὸν πρὸς τὸν Ἰωάννην ἀφικνεῖται. 


- \ > x [2 - ς >) pe 
22. Κατηγοροῦσι δὲ οἱ αὐτοὶ παλιν τοῦ aylov εὐαγγελιστοῦ, 


90 


rn \ > - - > ’ o , ec!» r 52 ar r ü 
μᾶλλον δὲ αὐτοῦ τοῦ εὐαγγελίου, οτι, φησίν, 6 ᾿Ιωάννης ἔφη δύο Ilaxoya 


τὸν σωτῆρα πεποιηχέναι | ἐν περιόδῳ ἐνιαυτῶν δύο, οἱ δὲ ἄλλοι εὐαγγε- 


Ἅ \ EN , DS m \ > r - u 
“λισταὶ περὶ ἑνὸς ΠΠάδχα διηγοῦνταί. καὶ οὐκ ἴσασιν οἱ ἰδιῶται οτι 


2 ’ , ς 3 \ 2 ς , 
οὐ μόνον δύο Πάσχα ὁμολογεῖ τὰ εὐαγγέλια, ὡς πανταχόϑεν ἐδεί- 
= > ΠῚ ’ 4 -» x > Ἁ \ τ ’ «ς 
ξαμεν, ἄλλα δυο μὲν πρῶτα λέγει xal αὐτὸ δὲ ἐν ᾧ πέπονϑεν. ὁ 


3 vgl. Joh. 5,16 — 5 Joh. 5,18 — 9 Joh. 6, 1---4 --- 15 Matth. 4, 12} — 
21 die zwei Passah: Joh. 2, 13ff u. 11,5ö5ff — 23ff Es ist beachtenswert, daß 
Epiph. in der Berechnung der Lehrtätigkeit Jesu (3 Passah = 2%/, Jahre) mit 
Africanus (vgl. Ed. Schwartz Abh. Gött. Ges. 1895 5. 2588 gegen Eusebius (31/, Jahre 
dem. ev. VIII 2,108; 8. 387, 17ff Heikel) zusammengeht, während er mit Eusebius 
gegen Africanus den Tod Christi ins 18. Jahr des Tiberius setzt, vgl. unten 
S. 292,15 u. Eusebius-Hieronymus Chronik S. 174, 14ff Helm 


U (von χατηγοροῦσι 2. 20 an) 


1 προβατιχῆς am Rand nachgetragen M 9 [φασίν] * 18 (ἐγγὺς) ἢ 
91 αὐτοῦ τοῦ] τοῦ αὐτοῦ U | περὶ δύο πάσχων U 22 πεποιηχότα Ὁ | ἐν 
περιόδῳ ---δίο < U 98 πάσχα ἑνὸς U | διηγοῦνται -“ Ὁ | Σ᾿οἴἶδασιν U 


241 ὡς πανταχόϑεν ἐδείξαμεν < U 


I84 Epiphanius 


σωτὴρ ἄλλο Πάσχα, ὡς εἶναι τρία Πάσχα ἀπὸ τοῦ χρόνου τοῦ Bartio- 
ματος χαὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ κηρύγματος ἐπὶ τρισὶν ἔτεσιν ἕως τοῦ 
σταυροῦ. 

Tevratcı μὲν γὰρ ὁ σωτὴρ τεσσαραχοστῷ δευτέρῳ ἔτει Αὐγού- 
στου βασιλέως τῶν Ῥωμαίων ἐν ὑπατείᾳ τοῦ αὐτοῦ Ὀχταυίου Adyov- 
στοῦ τὸ τρισχαιδέχατον καὶ Σιλανοῦ, ws ἔχει τὰ παρὰ Ῥωμαίοις 
ὑπατάρια. κεῖται γὰρ ἐν αὐτοῖς οὕτως" ν»τούτων ὑπατευόντων, φημὶ 
δὲ Ὀχταυίου τὸ τρισκαιδέχατον καὶ Σιλανοῦ, ἐγεννήϑη Χριστὸς τῇ 
πρὸ ὀχτὼ εἰδῶν ᾿Ιανουαρίων μετὰ δεκατρεῖς ἡμέρας τῆς χειμερινῆς τρο- 


- ᾿ - ΕΝ } [4 Ν 
DO πῆς χαὶ τῆς τοῦ φωτὸς χαὶ ἡμέ Zu ροσϑήρκης.« ταύτην δὲ τὴν 


ἡ μέραν ξορτάζουσιν Ἕλληνες, φημὶ δὲ οἱ εἰδωλολάτραι, τῇ πρὸ ὀχτὼ 
καλανδῶν Ἰανουαρίων, τῇ παρὰ Ῥωμαίοις καλουμένῃ Σατουρνάλια, 
παρ᾽ “Αἰγυπτίοις δὲ Κρόνια, παρὰ “Ἱλεξανδρεῦσι δὲ Κικέλλια. τῇ γὰρ 
πρὸ ὀχτὼ χκαλανδῶν Ἰανουαρίων τοῦτο τὸ τμῆμα γίνεται, ὃ ἐστι 
τροπή, καὶ ἄρχεται αὔξειν ἡ ἡμέρα τοῦ φωτὸς λαμβάνοντος τὴν 
προσθήκην, πληροῖ δὲ δεκατριῶν ἡμερῶν ἀριϑμὸν εἰς τὴν πρὸ ὀκτὼ 
εἰδῶν Ἰανουαρίων, ἕως ἡμέρας τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως προσ- 
τιϑεμένγου τριαχοστοῦ ὥρας ἑκάστῃ ἡμέρᾳ" ος καὶ ὁ παρὰ τοῖς Σύροις 
σοφὸὺς Ἐφραὶμ ἐμαρτύρησε τούτῳ τῷ λόγῳ ἐν ταῖς αὐτοῦ ἐξηγήσεσι 
λέγων ὅτι »οὕτως γὰρ ᾧχονομήϑη 9 τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 


4ff vgl. unten ὃ 18 u. ο. 34,18 S. 202, 201, ee Ancoratus c. 60, 3; 171, 6f 
Panarion haer. 78, 10,1 de mens. ac pond. 13; S. 165, Sf Lagarde — ff über 
die von Epiph. benutzte Konsulsliste vgl. a zu c. 22,24; S.290,5. In den 
Nebenzeugen ist jedoch unser Eintrag bereits auf den 25. Dez. (desselben Jahres!) 
geschoben, vgl. Consularia Constant. MG auct. antiqu. IX 218 his consulibus (sc. 
Octaviano XII et Silano) natus est Christus die VIII kal. Jan. — 13 die Κικέλ- 
λια sonst nur noch im Canopusdekret Dittenberger syll.2 56, 64 erwähnt; dort 
aber in den Choiak, genauer vor den περίπλους τοῦ Ὀσείριος am 29. Choiak, 
verlegt — 20ff die Schrift selbst ist nicht erhalten, vgl. jedoch Ephrem Syrus 
hymn. 1 in Epiph. Strophe 11; I 10 Lamy: der Leuchtende (d. h. die Sonne) 
siegte und xeichnete das Geheimnis ab durch die Stufen, die er emporstieg. Zwölf 


U (bis Z.3) 

1 ὄλλο πάσχα ὡς εἶναι < U 1—3 ἀπὸ τοῦ χρόνου --- ἕως τοῦ σταυροῦ] 
τῶν ἐν TO χηρύγματι πεπραγματευμένων" εὐθὺς γὰρ ἀπὸ τοῦ Ἰορδάνου ὡς ὁ 
Aovzüs φησὶν ἦν ὁ Ἰησοῦς ἀρχόμενος εἶναι ὡς ἐτῶν τριάχοντα᾽ ὧν υἱὸς ὡς ἐνο- 
μίζετο τοῦ Ἰωσὴφ τοῦ Ἠλὶ χαὶ ἐπὶ τὰ ἀνωτέρω" γεννᾶται μὲν γὰρ ὃ σωτὴρ κτὲ 
folgt 5. 2535. 108 U 9 am Rand Ἰαννουαρίω <M 9 am Rand δεχεμβροίου χε Μ 
12 Ἰαννουαρίων M | TA... καλουμένῃ Σατουρνάλια * τὴν . . . καλουμένην 


Σατουρναλίαν Μ 14 Ἰαννοταρίων M 





10 


15 


ἘΞ 
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παρουσία, ἣ χατὰ σάρχα γέννησις εἴτ᾽ οὖν τελεία ἐνανθθρώπησις, ὃ χαλεῖ- 
ται Ἐπιφάνεια, ἀπὸ τῆς ἀρχῆς τῆς τοῦ φωτὸς αὐξήσεως ἐπὶ δέχα τριῶν 
ἡμερῶν διαστήματι" | ἐχρῆν γὰρ. καὶ τοῦτο τύπον γενέσθαι ἀριϑιμοῦ τοῦ 
αὐτοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ τῶν αὐτοῦ δώδεκα μαϑ'ητῶν, ὃς 
(τὸν) τῶν δεχατριῶν ἡμερῶν. τῆς τοῦ φωτὸς αὐξήσεως ἐπλήρου ἀριῦ"- 
μόν«. πόσα τε ἄλλα εἰς τὴν τούτου τοῦ λόγου ὑπόϑεσίν τε καὶ 
μαρτυρίαν, φημὶ δὲ τῆς τοῦ Χριστοῦ γεννήσεως, γέγονέν τε καὶ 
γίνεται. καὶ γὰρ καὶ μέρος τι τῆς ἀληϑείας ἀναγκαζόμενοι ὁμολογεῖν 
οἱ τῆς τῶν εἰδώλων ϑρῃσκείας ἀρχηγέται καὶ ἀπατηλοὶ εἰς τὸ ἐξα- 
πατῆσαι τοὺς πεισϑέντας αὐτοῖς εἰδωλολάτρας ἐν πολλοῖς τόποις 
ἑορτὴν μεγίστην ἄγουσιν ἐν αὐτῇ τῇ νυχτὶ τῶν Ἐπιφανείων, εἰς τὸ 
ἐπὶ τῇ πλάνῃ ἐλπίσαντας μὴ ζητεῖν τὴν ἀλήϑειαν. πρῶτον μὲν 
ἐν Arsgavdosia ἐν τῷ Κορείῳ (οὕγτω καλουμένῳ ναὸς δέ ἐστι 
μέγιστος τουτέστιν τὸ τέμενος τῆς Κόρης. ὅλην γὰρ τὴν νύχτα 
ἀγρυπνήσαντες ἐν ἀσμασί τισι καὶ αὐλοῖς τῷ εἰδώλῳ ἄδοντες καὶ 
παννυχίδα διατελέσαντες μετὰ τὴν τῶν ἀλεχτρυόνων κλαγγὴν κατέρ- 
χονται λαμπαδηφόροι εἰς σηκόν τινα ὑπόγαιον καὶ ἀναφέρουσι ξόανόν 
τι ξύλινον (ἐν) φορείῳ καϑεζόμενον γυμνόν, ἔχον σφραγῖδά τινα 
σταυροῦ ἐπὶ τοῦ μετώπου διάχρυσον καὶ ἐπὶ ταῖς ἕχατέραις χερσὶν 
ἄλλας δύο τοιαύτας σφραγῖδας καὶ ἐπ᾽ αὐτοῖς τοῖς δυσὶ γονάτοις 


- 
ν 
- 

ε 

ς 


Tage sind es her, seitdem er aufstieg, und dieser heutige Tag ist der dreizehnte, ein 
vollkommenes Geheimnis (Sinnbild) des Sohnes und seiner Zwölf, auch Cosmas 
Indicopl. Topogr. christ. V; Migne 88, 197B ἐξ ἀρχαιόϑεν δὲ ἡ ἐχχλησία, ἵνα μὴ 
τὰς δύο ξορτὰς ὁμοῦ ποιοῦσα λήϑην ποιήσῃ μιᾶς ἐξ αὐτῶν, ἐνομοθέτησε μεσάζειν 
"δώδεχα ἡμέρας κατὰ τὸν ἀριϑμὸν τῶν ἀποστόλων καὶ οὕτως γίνεσϑαι τὴν ξορτὴν 
τῶν Ἐπιφανείων — 12#f vgl. K. Holl, Der Ursprung des Epiphanienfestes (Sitz. 
Ber. Berl. Akad. 1917 5. 402; dort auch die ältere Literatur; dazu Weinreich u. 
Boll Arch. f. Religionswiss. Bd. 19 S. 174ff u. S. 190f — 18ff die Kreuze sind 
schwerlich ägyptische Henkelkreuze, dagegen spricht ihre Zahl (sieben statt nur 
eines) und ihre Anbringung an der Stirn und auf den Knien; zum sieben- 
maligen Umzug vgl. auch Plutarch de Is. et Os. ce. 52; 372C ἔτι δὲ τὴν βοῖν 
(Entaxıs?) ὑπὸ τροπὰς χειμερινὰς περὶ τὸν ναὸν περιφέρουσι . . . τοσαυτάκις 
δὲ περίεισιν ὅτι τὴν ἀπὸ τροπῶν χειμερινῶν ἐπὶ τροπὰς ϑερινὰς πάροδον 


ἑβδόμῳ μηνὶ συμπεραίνει 


1 παρουσία + (τουτέστιν) 3 * | εἴτουν Dindorf] ἤτουν M Df ἐπὶ δέχα 
τριῶν ἡμερῶν διαστήματι *] ἐπὶ δέχα τρισὶν ἡ μέραις διαστήματος M BI ΤΟΣ 
9 ϑρησχίας M 11 εἰς τὸ + (αὐτοὺς ἡ * 13 Κορίω M | (οὕγτω Ἢ τῶ M 
18 (ἐνὶ * φορίω M | ἔχον Dind.] ἔχων Μ 
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286 Epiphanius 


ἄλλας δύο, ὁμοῦ δὲ [τὰς] πέντε σφραγῖδας ἀπὸ χρυσοῦ τετυπωμένας 
χαὶ περιφέρουσιν αὐτὸ τὸ ξόανον ἑπτάκις κυχλώσαντες τὸν μεσαί-, 
τατον ναὸν μετὰ αὐλῶν καὶ τυμπάνων χαὶ ὕμνων καὶ κωμάσαντες 
χαταφέρουσιν αὐτὸ αὐὖϑις εἰς τὸν ὑπόγαιον τόπον. ἐρωτώμενοι δὲ 
ὅτι τί ἐστι τοῦτο τὸ μυστήριον ἀποχρίνονται καὶ λέγουσιν ὅτι ταύτῃ 
τῇ ὥρᾳ σήμερον ἡ Κόρη (τουτέστιν ἡ παρϑένοῷ, ἐγέννησε τὸν 
Alove. τοῦτο δὲ καὶ ἐν Πέτρᾳ τῇ πόλει (μητρόπολις δέ ἐστι τῆς 
Agaßies, ἥτις ἐστὶν Ἐδὼμ ἡ ἐν ταῖς γραφαῖς γεγραμμένη) ἐν τῷ 
ἐχεῖσε εἰδωλείῳ οὕτως γίνεται, καὶ ᾿Αραβικῇ διαλέκτῳ ἐξυμνοῦσι τὴν 
παρϑένον, καλοῦντες αὐτὴν ᾿Αραβιστὶ | Χααμοῦ τουτέστιν Κόρην 


6f zu “ἐὼν vgl. die Abbildung des Phönix mit der Beischrift Alo» auf 
alexandrinischen Münzen des Antoninus Pius (Catalogue of Greek Coins in the Bri- 
tish Museum, Alexandria Pl. XXVI 1004) Suidas s.v. Ἡραΐσκος 1872 Bernhardi τὸ 
ἄρρητον ἄγαλμα τοῦ Αἰῶνος ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ κατεχόμενον, ὃν ᾿Αλεξανδρεῖς ἐτίμησαν 
Οσιριν ὄντα καὶ Ἄδωνιν ὁμοῦ Lydus de mens. IV ὃ: S.64,6ff Wünsch Aoyyivog δὲ 
Αἰωνάριον αὐτὸν (den Janus) ἑρμηνεῦσαι βιάζεται ὡσεὶ τοῦ Αἰῶνος πατέρα .... ὅϑεν 
ὁ Μεσσαλᾶς τοῦτον εἶναι τὸν Αἰῶνα νομίζει. χαὶ γὰρ ἐπὶ τῆς πέμπτης τοῦ μηνὸς 
τούτου ἑορτὴν Αἰῶνος ἐπετέλουν οἱ πάλαι, auch Hippolyt refut. V 8,40; 8. 96, 14ff 
Wendland ὁ ἱεροφάντης ... ἐν Ἐλευσῖνι... τελῶν τὰ μεγάλα καὶ ἄρρητα μυστήρια 
βοᾷ καὶ χέχκραγε λέγων" ἱερὸν ἔτεχε πότνια κοῦρον, Βριμὼ Βριμόν, τουτέστιν ἰσχυρὰ 
ἰσχυρόν und 45; 8. 91, 11 8: αὕτη γάρ ἐστιν ἡ παρϑένος. ἡ ἐν γαστρὶ ἔχουσα καὶ συλ- 
λαμβάνουσα καὶ τίχτουσα υἱόν, οὐ ψυχικὸν οὗ σωματικὸν ἀλλὰ μακάριον Αἰῶνα Αἰώ- 
ὧνν u. die von Weinreich ἃ. ἃ. Ὁ. S. 174 behandelte Inschrift aus Eleusis — 8 ΗΓ vgl. 
Cosmas in carm. Greg. Naz. Migne 38,464(—schol. Bodlej. Lobeck Aglaophamus II 1227) 


ταύτην ἦγον (+ ἐτήσιον schol. Bod.) ἔχπαλαι δὲ τὴν ἡμέραν ἑορτὴν Ἕλληνες za$ ἣν" 


(+ ἐτέχϑη Χριστὸς ἡμέραν αὐξίφωτον καλοῦντες). ἐτελοῦντο (+ δὲ schol. Bod.) χατὰ τὸ 
μεσονύζχτιον ἐν [ἐν < schol. Bod.] ἀδύτοις τισὶν ὑπεισερχόμενοι, ὅϑεν ἐξιόντες ἔχραζον" 
ἡ Παρϑένος ἔτεχεν (τέτοχεν 5680]. Bod.), αὔξει φῶς. ταύτην Ἐπιφάνιος 6 μέγας τῆς 
Κυπρίων ἱερεὺς φησι τὴν ἑορτὴν καὶ Σαρραχηνοὺς ἄγειν τῇ παρ᾽ αἰτῶν σεβομένῃ 
Ἀφροδίτῃ, ἣν δὲ Xauaoä (Χαβαρα schol. Bod.) τῇ ἑαυτῶν προσαγορεύουσιν γλώττῃ, 
dazu J. H. Mordtmann, Zeitschr. deutsch-morg. Ges. 1815 S.99 ff Wellhausen, 
Skizzen und Vorarb. 3, 458 nn. Petra 149f_ Cumont, Comptes rend. de 
P’acad. des inser. et b.-]. 1911. S.292f R. Eisler, Philologus 1909 S. 1188 u. Arch. 
f. Rel. W. 1912 S. 628 (doch ist zu betonen, daß Epiphanius — ob mit Recht oder 
Unrecht — hier nicht den 25. Dez., sondern den 6. Januar meint). — 7ff vgl. auch 
Panarion haer. 55, 1,9 (Verehrung des Moses in Petra) — 10f Χααμοῦ ist richtig 
und nicht in Χααβοῦ zu ändern; B.Moritz (der Sinaikult in heidnischer Zeit Abh. 
Gött. Ges. 1916 S.18) hat Lat: als (allerdings männlichen!) Personennamen auf zahl- 


1 [τὰς] * 


11 
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εἴτ᾽ οὖν παρϑένον καὶ τὸν ἐξ αὐτῆς γεγεννημένον Δουσάρην τουτέστιν 
μονογενῆ τοῦ δεσπότου. τοῦτο δὲ καὶ ἐν Ἐλούσῃ γίνεται τῇ πόλει 
κατ᾽ ἐχείνην τὴν νύχτα, ὡς ἐχεῖ ἐν τῇ Πέτρᾳ καὶ ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ. 

ἐκ πολλῶν δὲ ἠναγκάσϑημεν παραστῆσαι διὰ τοὺς ἀπειϑοῦντας 
ὅτι τὰ Ἐπιφάνεια καλῶς εἴρηται ἡ ἔνσαρκος γέννησις τοῦ σωτῆρος 
ἡ ἐν Βηϑλεὲμ γενομένη, ὀγδόῃ ὥρᾳ γεννηϑέντος αὐτοῦ καὶ ἐπιφα- 
νέντος τοῖς ποιμέσι καὶ τῷ κόσμῳ διὰ τῆς τῶν ἀγγέλων μαρτυρίας" 
ἐπεφάνη δὲ καὶ τῇ Μαρίᾳ καὶ τῷ Ἰωσήφ. ἐν ἐκχείνῃ δὲ τῇ ὥρᾳ 
xal 0 ἀστὴρ ἐφάνη ἐν τῇ ἀνατολῇ τοῖς μάγοις πρὸ δύο ἐτῶν τῆς 
αὐτῶν εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ Βηϑλεὲμ ἀφίξεως, ὅτε χαὶ ἀχριβῶς ὁ 
Ἡρῴδης ἐπυνθάνετο (rap) αὐτῶν τῶν μάγων τὸν χρόνον τοῦ φα- 
νέντος ἀστέρος καὶ ἤκουσε παρ᾽ αὐτῶν τι ἀπὸ διετοῦς καὶ κατωτέρω, 
ὃ καὶ αὐτὸ τὸ ῥῆμα τῶν Ἐπιφανείων ἐποιεῖτο τὴν ἐπωνυμίαν ἐκχ 
τοῦ τὸν Ἡρῴδην λέγειν »τοῦ φανέντος ἀστέροςς. διὸ τῶν μὲν 
λεγόντων ὅτι »ποῦ ἔστιν ὁ βασιλεὺς ὁ τεχϑεὶς τῶν Ἰουδαίων; εἴδο- 
μὲν γὰρ αὐτοῦ τὸν ἀστέρα ἐν τῇ ἀνατολῇ καὶ ἤλϑομεν προσχυνῆσαι 
αὐτῷςε, ὁ Ἡρῴδης οὐ περὶ ψιλοῦ ὀνόματος ἀνϑρώπου βασιλέως τὸ 
πρᾶγμα ἐσκόπησε. διανοηϑεὶς γὰρ τὸ πρᾶγμα καὶ ϑαυμάσας ὅτι 
πολλοὶ βασιλεῖς ἐγεννήϑησαν ἐν Ἱερουσαλήμ, πρῶτος Σαοὺλ ἐκ φυλῆς 
Βενιαμίν, δεύτερος Δαυὶδ ἐκ φυλῆς Ἰούδα καὶ τούτου υἱὸς Σολομῶν, 
υἱὸς δὲ τοῦ Σολομῶντος Ῥοβοὰμ καὶ τούτου υἱοὶ χατὰ διαδοχήν, 
χαὶ οὐδέποτε ἐπὶ ἑνὶ τούτων γεννηϑέντι ἀστὴρ ἐφάνη οὐδὲ ἔλευσις 
μάγων ἐγένετο ἐπὶ τὸ ἐλϑεῖν καὶ προσκυνῆσαι τὸν γεννηϑέντα βασι- 
Ada ἀλλ᾽ ἢ τότε μόνον, --- ὅϑεν τοῦτο σκεψάμενος τις) καὶ τὴν διά- 


reichen Inschriften nachgewiesen; zur Sache vgl. Joh. Damasc. de haeres. c. 101; 
Migne 94, 764 A/B οὗτοι μὲν οὖν (sc. οἱ Σαρακχηνοὶ) εἰδωλολατρήσαντες καϊὶπροσχυνή- 
σαντες τῷ ξωσφόρῳ ἄστρῳ καὶ τῇ ἀφροδίτῃ ἣν δὴ καὶ Χαβὰρ τῇ ἑαυτῶν ἐπωνόμασαν 
γλώσσῃ, ὅπερ σημαίνει μεγάλη Bartholomäus Edess. confut. Agar. Migne 104, 1385C 
ὃν οἱ Ἄραβες δοκιμάζετε, (ὃν) τὸ ἑωσφόρον ἄστρον, Ζεβὼ Ἀφροδίτη Κρόνον καὶ 
Χαμὰρ λέγετε. — Die Übersetzung von Δουσάρης mit μονογενὴς τοῦ δεσπότου ist 
falsch; Dalman Petra 149 erklärt das Wort mit „der von Schara“, anders = Dü- 
Sar-ra, sumerisch — Allbesieger O. Schröder, Zeitschr. f. Assyr. XXX S. 284 ff 

2 zu Elusa vgl. Hieronymus vita Hil. c.25; Migne 23,41B vadens (Hilarion) 
in desertum Cades ... pervenit Elusam eo forte die, quo anniversaria solemnitas ommem 
oppidi populum in templum Venerts congregaverat. colunt autem illam ob Luciferum, 
cwius cultui Saracenorum natio dedita est — 10 vgl. Matth. 2,7 — 15 Matth. 2,2 

1 ἤτουν M 4 ἠναγχάσϑημεν + {τοῦτον Ὁ * 6 ἡ Ἢ τῆς M | γενομένη 
Dind.] γενομένης Μ 11 (nao’)* 19 ἐγεννήϑησαν)] wohl nicht in ἐγενήϑησαν zu 
ändern 20f Σαλομῶν u. Σαλομῶντος M 24 [zıc] * 


13 


14 


1 


M 


ISS Epiphanius 


vorav αὐτοῦ ἐπὶ τὴν γνῶσιν τῆς ἀληϑείας ἠκόντισε, μαϑὼν ὅτι τὸ 
σημεῖον τοῦτο οὐχ ἀνϑρώπου ἐστίν, ἀλλὰ κυρίου μόνου. διὸ οὐχέτι 
περὶ βασιλέως | ἠρώτα ἐπιγείου ἢ ἀνϑρώπου, ἀλλὰ περὶ Χριστοῦ, 
λέγων τοῖς γραμματεῦσι καὶ ἱερεῦσι »ποῦ ὁ Χριστὸς yervaraı;s καὶ 
ἤχουσε παρ᾽ αὐτῶν »ἐν Βηϑλεὲμ τῆς Ἰουδαίας«" χαὶ παρὰ μὲν τού- 
τῶν ἐρωτήσας τὸν τόπον ἔγνω, παρὰ δὲ τῶν μάγων τὸν χρόνον. 
καὶ γὰρ καὶ αὐτοὶ οἱ μάγοι μετὰ διετίαν ἐν αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ τῶν 
᾿Ἐπιφανείων εἰς Βηϑλεὲμ ἐγένοντο καὶ τὰ δῶρα προσήνεγχαν, καὶ] 
τὴν σμύρναν καὶ τὸν χρυσὸν καὶ τὸν λίβανον. ἐν αὐτῇ γὰρ τῇ 
ἡμέρᾳ τῶν Ἐπιφανείων αἱ ἀρχαὶ γεγόνασι πολλῶν [πραγμάτων] 
σημείων τῆς ἐπιφανείας. αὕτη δὲ ἣν ὴ ἡμέρα, OS ἄνω προεῖπον καὶ 
πολλάκις ἀναγχάζομαι λέγειν, ἐν ὑπατείᾳ Ὀκταυίου Αὐγούστου τὸ 
τρισχαιδέχατον χαὶ Σιλανοῦ τῇ πρὸ ὀχτὼ εἰδῶν Ἰανουαρίων͵ 
μετὰ δεκατρεῖς ἡμέρας τῆς τοῦ φωτὸς χαὶ ἡμέρας, αὐξήσεως, ἥτις 
ἐστὶν ἀπὸ τῆς τροπῆς τῆς χειμερινῆς τουτέστιν ἀπὸ τῆς πρὸ ὀκτὼ 
καλανδῶν Ἰανουαρίων ἕως αὐτῆς τῆς γενεϑλίου καὶ ᾿Επιφανείων 
ἡμέρας διὰ τὸν προδηλωϑέντα τύπον, αὐτοῦ τοῦ σωτῆρος καὶ τῶν 
δώδεκα αὐτοῦ μαϑητῶν τὸν τρισχαιδέχατον ἀριϑμὸν πληρούντων. 
Γεννᾶται οὖν ὁ σωτὴρ τῷ τεσσαρακοστῷ δευτέρῳ ἔτει Αὐγούστου 
βασιλέως τῶν Ῥωμαίων, ὑπατείᾳ τῇ προγεγραμμένῃ, μετὰ εἰχοσιεννέα 


Ν - > ’ x > ’ ’ \ 
ern τῆς Avyovorov | πρὸς Ἰουδαίους συναφείας" βασιλεύει δὲ Av- 


γουστος δεκατρία ἕτη πρὶν ἢ τὴν Ἰουδαίαν τελείως συναφϑῆναι 
Ῥωμαίοις. ἣν δὲ χαὶ ἐξότε ἐβασίλευσεν Αὔγουστος ἐπὶ τέσσαρσιν 
ἔτεσιν τῆς αὐτοῦ βασιλείας πλείω ἐλάσσω φιλία μὲν Ῥωμαίων πρὸς 
Ἰουδαίους zei συμμαχία πεμπομένη καὶ ἐπίτροπος καϑιστάμενος 


4 Matth. 2, 4 — 5 Matth. 2,5 — 11ff vgl. 3. 284, 4ff u. 290, 58 -- 
901 Epiph. folgt hier einer eigenartigen, von Eusebius abweichenden Rechnung, 
wohl der des Africanus. Das Jahr, das er für die völlige Unterwerfung der Juden 
angibt, ist das Jahr 31 v.Chr. — 23—27 vgl. S. 289, 12f (auch haer. 20,1,5; 
1225, 88); gemeint ist die Zeit des Antipater 


U (von Ζ. 20 γεννᾶται an) 


6 χρόνων (trotz τὸν) M 8 [kai] * 10 ἱπραγμάτων) ἢ 13 Ἰαν»- 
voveoiov Μ 14 ἥτις bezieht sich auf αὐξήσεως, nicht auf ἡμέρα Z.11 16 Ἰαν- 
γουαρίων M; am Rand τῇ χε τοῦ dezeußoiovM 18 πληρούντων *] πληροῦντα M 
19 οὖν] μὲν γὰρ U | w<M 90 ὑπατείᾳ --- συναφείας) ὅπερ ἦν ῥωμαίων 
πρὸς ἰουδαίους συναφείας εἰχοστὸν ἔνατον Eros U 21 δὲ] μὲν γὰρ U 22 τρισ- 
zaideza U | συναφϑῆναι τελείως U 98} ἐπὶ τέσσαρσιν ἔτεσιν μετὰ ἔτη 
τέσσαρα U 24 vor τῆς + ἀπὸ Μ | vor ἐλάσσω - ἢ Μ 
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καὶ μέρη φόρων Ῥωμαίοις τελούμενα * ἐπὶ πέντε ἔτεσι πλείω ἐλάσσω, 
ἕως ὅτου τέλεον παρεδόϑη ἡ Ιουδαία καὶ ὑπόφορος αὐτοῖς γεγένηται, 
ληξάντων τῶν ἀπὸ Ἰούδα ἀρχόντων καὶ Πρῴδου ἐξ ἐϑνῶν zaraota- 
ϑέντος, προσηϊλύτου μέντοι γε, εἶτα Χριστοῦ γεννηϑέντος ἐν Βηϑ- 
λεὲμ τῆς Ἰουδαίας ἐλϑόντος τε ἐπὶ τὸ κήρυγμα, ληξάντων τῶν ἀπὸ 
Ἰούδα καὶ ᾿Δαρὼν χριστῶν ἡγουμένων, διαρχεσάντων ἕως ᾿4λεξάνδρου 
χριστοῦ ἡγουμένου χαὶ Σαλίνας τῆς καὶ “Ἱλεξάνδρας" ἐφ᾽ οἷς ἐπλη- 
ρώϑη ἡ προφητεία τοῦ Ἰακώβ, τό »οὐχ ἐκλείψει “ἄρχων ἐξ Ἰούδα καὶ 
ἡγούμενος ἐχ τῶν μηρῶν αὐτοῦ, ἕως ἂν ἐλϑῃ ᾧ ἀπόκειται, καὶ αὐτὸς 
προσδοχία ἐϑνῶνς, 0 ἐστιν ὁ γεννηϑ εὶς κύριος. ταῦτα πάντα ἐτε- 
λειοῦτο ἀρξάμενα ἀπὸ τῆς γεννήσεως τῆς ἐν Βηϑλεέμ, ἡ ἐγένετο ἐν 
τεσσαρακοστῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς πάσης βασιλείας Αὐγούστου, 9 ἢν 
μετὰ πέμπτον ἔτος τῆς ἐπιτροπῆς ᾿Αντιπάτρου τοῦ πατρὸς Ἡρῴδου, 
ὅτε φιλία ἣν Ῥωμαίων πρὸς Ἰουδαίους καὶ μέρη δομάτων, | καὶ μετὰ 
τὴν ἐπιτροπὴν ᾿Αντιπάτρου τὴν ἀπὸ ἕχτου Αὐγούστου ἕως ἐνάτου 
αὐτοῦ, Ἡρῴδου [τε] κατασταϑέντος ἀπὸ τοῦ δεκάτου ἔτους καὶ μέρους 
φόρων διδομένου ἕως τρισχκαιδεκάτου ἔτους, 0 ἣν τέταρτον ἔτος τῆς 
βασιλείας Ἡρῴδου κατασταϑέντος ὑπὸ Αὐγούστου" μετὰ δὲ τὸ τέταρ- 
τον ἔτος Ἡρῴδου λοιπὸν τελείως παραδοϑείσης τῆς Ἰουδαίας ἕως 
τριακοστοῦ τρίτου ἔτους Ἡρῴδου, Αὐγούστου δὲ τεσσαράχοντα δύο 
ἔτη πληρώσαντος, κρατηϑείσης (te) τῆς πάσης Ἰουδαίας, as ἔφην, 


1 vgl. 2. 104; mit Ent πέντε ἕτεσιν ist die (erste) Zeit des Herodes ge- 
meint — 4ff vgl. Panarion haer. 20, 1,6f; 1225, 13ff u. haer. 29, 3,2f; 1323, 9 #; 
dazu Eusebius-Hieronymus Chronik S. 160, 1ff Helm — 6 vgl. Panarion haer. 
29,3f; 1323, 14ff u. Eusebius-Hieronymus Chronik S. 148, 12ff Helm u. 8.152,11 ff — 
8 Gen. 49, 10 
U 

1 » ergänze nach Z. 16f etwa (zai πάλιν μέρη φόρων διδόμενα) ἢ 
ἐπὶ] ἔτει M | vor ἐλάσσω +3 U 2 Örovj tooM | ὑπὸ φόρον U | αὐτοῖς 
< U | γεγένηται + τελειότατα U 4 γεγνηϑέντος Χριστοῦ M 4f Eußn- 
eu U 5re<M Sf τῶν ἀπὸ Ἰοίδα χαὶ Ἀαρὼν] καὶ U 6 χριστῶν ἢ 
χρηστῶν Μῦ χρηστοῦ M<TÜU | Σαλλίνας M Σααλίνας Ὁ 1-10 ἐφ᾽ 
οἷς---χὐριος-ῦ 10 vor ταῦτα + ἅτινα U 101 ἐτελεῖτο U 11 ἐμβη- 
ϑλεὲμ U | ἣ ἐγένετο < U 12 ὃ ἢ ὃς MU 418 μετὰ πέμπτον ἔτος] ἔνατος 
ἐνιαυτὸς ἀπὸ U 14—18 χαὶ μετὰ τὴν ---Ηρῴδου κατασταϑέντος] καὶ τέταρτον 
ἔτος χατασταϑέντος U 15 ἐννάτου Μ [16 [τε] Ὁ 17 διδομένου Ἢ διδομένων M | 
19 Ἡρῴδου + ἐπιτροπῆς τε πέντε ἐτῶν πλείω ἢ ἐλάσσω ἀντιπάτρου τοῦ πατρὸς αὐτοῦ 
U | τελέως M | τελείως hinter Ἰουδαίας U | παθαδοϑέντος U 901 Αὐγούστου 


--πληρώσαντος] τριαχοστοῦ δευτέρου ἔτους Αὐγούστου nAnowoavros U 91 (re) ἢ 
Epiphanius II. 19 
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μετὰ TO ποιῆσαι αὐτὴν εἰκοσιεννέα ἔτη ὑπόφορον Ῥωμαίοις, καὶ μετὰ 
τὸ κατασταϑῆναι ἐπίτροπον τὸν ᾿Ιντίπατρον Ἡρῴδου πατέρα, μετά 
τὲ τὸ Πρῴδην βασιλέα κατασταϑῆναι ὑπὸ “Αὐγούστου ἐν τῷ δεχάτῳ 
ἔτει τοῦ αὐτοῦ Avyovorov ἐπὶ τῆς Ιουδαίας. 
α. Ταῦτα δὲ ἐπραγματεύϑη ἐν ὑπατείᾳ Ὀχταυίου “Αὐγούστου τὸ 
τρισκαιδέκατον καὶ Σιλανοῦ ὑπάτου, ος πολλάχις ἔφην, ἥντινα 
ὑπατείαν διεδέξαντο αἱ ὑποτεταγμέναι ὑπατεῖαι ἀκολούϑως οὕτως" 


3. Πεντούλου καὶ Πίσωνος. | 

γ. Aovziov Καίσαρος καὶ Παύλου. 

d. Οὐινδικίου καὶ Οὐάρου. 

2. Aauiov καὶ Σερουιλίου Νοννίου. 
s. Mayvov Πομπηίου χαὶ Οὐαλερίου. 
ζ. Aeridov καὶ ᾿Αρουχγκίου. 


ΚΕ 
. 


Καίσαρος καὶ Καπίτοωνος. 
Κρητικοῦ καὶ Νερούα. 
Καμίλλου χαὶ Κυϊντιλλιανοῦ. 
Καμήρου καὶ Σαβίνου. 

ιβ. Δολαβέλλα χαὶ Σιλανοῦ. 

17. “Ἰεπίδου χαὶ Ταύρου. 


IE Pi 


5—S. 291,18 vgl. zu S.2S4,7; Epiph. benützt eine Konsulsliste, die sich mit 
der in den sog. Consularia Const. und im Chronicon pasch. überlieferten (MG. auct. 
antiqu. IX 2181} vgl. XI197 ff) aufs engste berührt. Die gemeinsamen Fehler der 
drei Zeugen dürfen selbstverständlich nicht verbessert werden. Die Liste geht 
von 2 v. Chr. bis 28n. Chr. — 11 hinter “αμίου καὶ Σερονιλίου Novviov sind in 
allen 3 Zeugen die Konsuln des Jahres 4 n. Chr. ausgefallen; der Mangel wird wieder 
eingebracht durch die Spaltung bei τε u. τς — 14 ἡ Καίσαρος καὶ Kanitwvog] 
Germanicus Caesar u. (©. Fonteius Capito sind in Wirklichkeit die Konsuln von 
12 n. Chr.; die Umstellung ist allen Zeugen gemeinsam 
τ 

1 ποιῆσαι] γενέσϑαι * | εἴχοσι ἐνγέα] ἐννέα Μ ΦΥ͂ μετά τε τὸ ἢ μετὰ 
δὲ τὸν Μ μετ᾽ αὐτὸν δὲ Ὁ 3 ἀπὸ M 3f ἐν TO — Αὐγούστου <U 8 δε- 
χάτῳ *, vgl. 289, 16) δωδεχάτω M 6 ὡς πολλάχις Egmv < U 8 “εντούλλου 
MU | Πίσσωνος u. + τὸ δεύτερον U 9 Καίσαρος < M 10 Οὐ;»- 
dovziov U | Otdoov) Οὐρμίλου M 11 Acuuie U | Zeooliov M Ze- 
ροτιουλίου U | Novriov  Νομμίου U<M Nonniano Cons. Const. 12 Dou- 


24 


D4S7 


amiov <M | Otelsgivov M 15 Kontiov M 16 Καμίρλου M 17 Καμίρ- 


λου M 18 Σιλουανοῦ M 19 nach Aenidov καὶ Ταύρου + ıd Καίσαρος καὶ 
Izıniovos M d.h. die unter 7 schon gebrachten Konsuin des Jahres 12 n. Chr. 
sind hier (ebenso im Chron. pasch.) an der richtigen Stelle noch einmal eingetragen; 
in Folge davon sind die nächsten Zahlen (bis 12) in M um 1 zu hoch 


t 
ET TRTERN δὲ, εἷν “ὦ 
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ıd. Diayxov καὶ Σιλανοῦ. 
τε. τῶν δύο Festo. 

— er 17 3 

ἰς. Πομπηΐου Mayvov καὶ Απουληίου. 

Nez , Ἢ ’ 

ιζ. Βρουττου καὶ Φλαγχου. 
—— ἢ [4 \ 4 
ın. Tavoov καὶ Aißovoc. 
we er 
ı$. Κράσσου καὶ Ῥούφου. 

-- y ’ er x ’ x ’ =, - x ’ 
x. Τιβερίου Καίσαρος To δευτερον καὶ Δρουσου I’souavov To dev- 

τερον. 
- \ 2 
χα. Σιλανοῦ καὶ Βαλβου. 
κβ. Μεσσάλα καὶ Γράτου. 
xy. Τιβερίου Καίσαρος τὸ τρίτον καὶ Δρούσου Γερμανοῦ τὸ τρίτον 
> 2 \ , 

xd. Αγρίππου καὶ Tarßov. £ 
— ,ὔ x 2 
χε. Πολλίωνος καὶ Ούυέτερος. 
ἜΣ Σ ΄ x )» 
χς. Κεϑήγου καὶ Ovagov. 
5 > ’ x n 
κζ, Ayoinnov τὸ δεύτερον καὶ Πεντούλου Γάλβου. | 
χῇ. Πετουλικοῦ καὶ Σαβίνου. 
κϑ. Κράσσου καὶ Πίσονος. 

λ. Σιλανοῦ καὶ Neoova. 











τ ε΄» Ω ’ \ ’ ξ 
23. Καὶ ὁρᾷς ὅτι τριαχονταετής ἐστιν χρόνος. διὸ ἐφιλοτιμησα- 23, 


usda τὰς καϑεξῆς ὑπατείας ἀκριβῶς ϑέσϑαι, εἰς τὸ τοὺς διερχομένους 


ao > ’ 2 Ὁ ‚ = 
ἰδεῖν ὁτε οὐκ ἔστιν τι | παραπεποιημένον Ev τῷ Heim δόγματι τῆς Ὁ 488 


2 ’, 2 x > x - 

ἀληθείας, ἀλλα μετὰ ἀχριβείας τὰ πᾶντα τῇ ἐκκλησίᾳ κεχήρυκται. 
τίς γὰρ ἀριϑμήσας τὰς μὴ δυναμένας σφαλῆναι καϑ' εἱρμὸν ὑπατείας 
οὐ καταγνώσεται τῶν νομιζόντων διαφωνίαν εἶναι ἐν τῷ τῶν ἐτῶν 


2f die beiden Sexti u. Pompeius Magnus-Apuleius sind in Wirklichkeit nur 
ein Paar, die Konsuln des Jahres 14 n. Chr. 


U 


1 ı6) EM | Σιλουανοῦ U 2 nach Σιλανοῦ ohne Zahl angereiht τῶν dio 
Σεξτων, dann τς Πομπηίου καὶ AnovAniov M; die im Text befolgte Zählung von U wird 
durch das Chron. pasch. bestätigt 3 Πομπιίου U| Mayvov<M 5 Aißovos M 
7 vor Agotoov die Zahl χα, aber trotzdem Z. 9 wieder χὰ U | δρούσσου M | 
Γερμανοῦ <M 9 ΓάλβουΜ. 11 Δρούσσου M 12 Baißov U 13 Πουλ- 


λίωνος U | Overeoog]) Οὐίχτορος M 14 Καϑήγου U 15 “εγντούλλου Μῦ 
16 I'srovilıxov U 17 Πείσωνος Πίσωνος + A (verlesen für A, die Zahl 
des nächsten Gliedes)M 182% <M, vgl. zu 2.17 | hinter Νερούα ohne 


Zahl angefügt Τῶν δύο Γεμινῶν M (als Zusatz erwiesen durch S. 292, 9#F 293, 17 
295, 13 299, 13: danach hat unsere Liste mit Silanus und Nerva aufgehört) 


20 τὸ τοὺς] τόπους M 23 ya <M 
19* 
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2 x > ’ ” 
ἕπεσον αἷ πρότερον περὶ Οὐαλεντῖνον καί τινὰς ἄλλους αἱρέσεις, αἱ 


- - ᾿ οὖ » Ξ. > r x - x N 
ἀριϑμῷ τῷ παρὰ τοῖς εὐαγγελισταῖς ἀδομένῳ; διὰ τοῦτο γὰρ καὶ 3 


τ 2 ’ x ’ - a > ’ A 
μυϑωδῶς ἀναγραψάμεναι τοὺς τριάχοντα | αἰῶνας, ovs ἐνόμισαν OWN 


2 An = - - » 2 - ’ - > 
ἀπειχάζειν τοῖς τοῦ σωτῆρος ἔτεσιν, ἵνα δῆϑεν δύνωνται τῶν παρ 


> τ x > - > ’ ᾿ κὸν 
αὐτοῖς αἰώνων χαὶ ἀρχῶν ἀναγράφειν τὴν μυϑοποιίαν. εὑρίσκεται 4 


x - - 7 - >) - 
γὰρ ἐν τῷ τριαχοστῷ τρίτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ ἐνσάρχου παρουσίας 
΄ «ς x > x ” ” \ 
πάσχων ὁ μονογενὴς ἀπαϑὴς ὧν ἄνωϑεν ϑεὸς Λόγος, σάρχα δὲ 
n x x > Ὡ» ὃ «ς x < πὶ τς 7 hand ᾿ 
(προσλαβὼν zei) ἀναδεξάμενος ὑπὲρ ἡμῶν παϑεῖν, ἵνα τὸ τοῦ ϑανά- 


Dix Sen ‚ nt > ς c ; "»ὄ 
τοῦ χαϑ ἡμῶν χειρόγραφον λύσῃ. μετ᾽ ἐχείνην γὰρ τὴν ὑπατείαν 5 


τὴν ἐν τῷ τριακοστῷ ἔτει αὐτοῦ σημαινομένην ἄλλη ὑπατεία γέγονεν, 
λεγομένη τῶν δύο Γεμινῶν᾽" εἶτα ἄλλη ὑπατεία Ῥούφου καὶ Ῥουβελ- 
λίωνος. καὶ υὕτως ἐνεστώσης τῆς ὑπατείας τῆς μετὰ τὴν ὑπατείαν 
(Ρούφου καὶ Ῥουβελλίωνος. ἥτις ὕστερον ἦλϑεν Οὐιννικίου χα- 
λεῖσϑαι καὶ Aoyyivov Κασσίου, (ἐν τῷ τριακοστῷ τρίτῳ αὐτοῦ ἔτει 
ὅπερ ἦν) ὀχτωκαιδέκατον Τιβερίου Καίσαρος, πάσχει ὁ σωτὴρ [ἐν] 
τῇ πρὸ δεχατριῶν καλανδῶν Aroılliov. καὶ ἐλήλεγκται τούτων 
ἁπάντων ἡ πλάνη. εὑρεσκομένης σαφῶς τῆς κατὰ τὴν ἀλήϑειαν 
διδασκαλίας, ος οὐ μόνον δύο χρόνων περίοδοι ἑορτῆς Πάσχων ἐν 
τοῖς εὐαγγελίοις ἐμφέρονται, ἀλλὰ καὶ τριῶν. 

24. Γεννηϑέντος γὰρ αὐτοῦ ἐν τῷ ᾿ἸΙανουναρίῳ μηνὶ τουτέστιν 


17 vgl. Panarion haer. 31, 14, 3:1 406, 17 — Sf vgl. Kol. 2, 14 — 11 wie 
Ss. 291,2f das der Sexti, so ist hier wieder das Konsulat der beiden Gemini, 
Rufus (= Fufius) und Rubellio, in zwei zerlegt; auch darin stimmt Epiph. mit 
den beiden Nebenzeugen Cons. Const. und Chron. pasch. zusammen, vgl. MG 
auct. antiqu. 1X 220 


U 


2 περὶ Οἰαλεντῖνον --- ἄλλους <U | a? Μ 3 μυϑώδοις M  ἀνα- 
γραψαμένους M | τριάκοντα; τέσσαρας M 3f οἵς--- ἔτεσι») χαὶ τὰ ἀπὸ τῶν 
τριάχοντα ἐτῶν τοῦ σωτῆρος παρ᾽ αὐτῶν ἀλληγορηϑέντα U 4 δυνηϑῶσι U 
5 ἀναγράφειν) lies wohl παραστῆσαι * 6 ἐνσαρχώσεως (neben napovoieg) U 


S {προσλαβὼν zei) *  παϑεῖν + χατεδέξατο U Sf τοῦ ϑανάτου τὸ U 


9 γὰρ] δὲ U 10 αὐτοῦ, sc. Christi] Αὐγούστου M 11 vor λεγομένη + ὑπα- 


zeia U 12 ἐνεστώοης, μεσαζούσης U 13 «(Ρούφου καὶ * | Οὐιννιχάου M 
131 χαλεῖσϑαι Ἢ χαλουμένη MU 14 Κασσίου <M 14f (& τῷ τριακοστῷ 
τρίτῳ αὐτοῦ ἔτει ὅπερ ἣν» * 15 ὀχτωκαιδέχατον--- Καίσαρος < U | [ἐνὶ * 
18 περίοδοι Dind.) περιόδοις M περίοδος U | Eopräg <U 19 ἐμφέρεται U 
20 περὶ τὸν Ievvovaoıov μῆνα U | Iavvovaoio M 
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ΑΓ 3 \ „30 -+ > ‚ a b) \ a: , , 
πρὸ ὀχτὼ εἰδῶν Ιανουαρίων — ἢτις ἐστὶ χατα Ρωμαίους πέμπτη 
2 , ’ 2 > BR x 
Ievovagiov ἑσπέρα εἰς ἕκτην ἐπιφώσχουσα, κατ Αἰγυπτίους Τυβὶ 
c ’ \ “7 y 2 5 Ω > N a \ 
Evdsxarn, xara Σύρους εἴτ οὐν βλληνας Avdvvalov ἕχτη, κατὰ 

’ > 5 , ‚ , 
Κυπρίους εἴτ᾽ οὖν Σαλαμινίους πέμπτου πέμπτη, χατὰ Παφίους | 
) 7 ’ ee; > \ ’ ᾿ ‚ \ 
]Ιουλίου τεσσαρεσχαιδεκάτὴ, κατὰ Aoapas Alzvu μία καὶ eixag, κατὰ 

’ > - ὌΝ - 
Καππάδοχας Ataota τρισκαιδεχάτη, κατὰ “ϑηναίους Μαιμακτηριῶνος 

’ Ἂ 6 » Τ 
πέμπτη, κατα Eßgeiovs Τηβὴϑ' πέμπτη ἔδει γὰρ καὶ ἐνταῦϑα πληρο- 
ϑῆναι τὸ ὑπὸ τοῦ προφήτου εἰρημένον »εἰσῆλϑεν πρὸς ἡμᾶς ἢ 
κιβωτὸς τοῦ ϑεοῦς (λέγει δὲ τὴν Χριστοῦ τελείαν ἐνανθρώπησιν) 
»τῇ πέμπτῃ τοῦ μηνὸς τοῦ πέμπτους, os τότε παρ᾽ Ῥβραίοις 
ἐτελέσϑη" ὃ πρῶτον μὲν τῇ ψήφῳ τῶν Ἑβραίων ἐχρῆν πληρωϑῆναι, 
T x A - - > ’ \ x € eo ’ὔ 
5) καὶ πολλοὶ τῶν ἐϑνῶν ἀχολουϑήσαντες, φημὶ δὲ Ῥωμαῖοι, πέμπτην 

> x - x 
αὐτὴν ἑσπερινὴν εἰς ἕκτην ἐπιφώσκουσαν ἐπιτελοῦσι, Κύπριοι δὲ 
πέμπτην αὐτὴν [τὴν] ἡμέραν τοῦ μηνὸς ἄγουσιν, “Αἰγύπτιοι δὲ φύσει 
χαὶ “αλαμίνιοι χαὶ αὐτὸν τὸν μῆνα πέμπτον ἄγουσιν, ῶς καὶ οἱ 
Ἕβραῖοι ἀπὸ τοῦ παρ᾽ αὐτοῖς ἀγοϊμένου νέου ἔτους πέμπτον αὐτὸν 

’ - 3 x ς ’, ’; 
ταττοῦσι --- διῆλϑεν οὐν τὰς προειρημένας ὑπατείας εἰχοσιεννέα πλήρης, 

\ \ ς ,ὔ \ \ x Lg nr 
eis δὲ τὴν τριακοστὴν ὑπατείαν, λέγω δὲ *, περὶ τὸν ζεν)δέχατον μῆνα 
3 \ \ > \ N =) - - 
ἤλϑε πρὸς τὸν Ἰωάννην | καὶ ἐβαπτίσϑη ἐν τῷ Ἰορδάνῃ ποταμῷ τῷ 
- - 2 - ’ x - 
τριακοστῷ ἔτει τῆς αὐτοῦ ἐνσάρκου γεννήσεως, πρὸ ἕξ εἰδῶν Noeu- 

‚ ’ x > N > \ ’ rd} 

Boimv, τουτέστι κατὰ Αἰγυπτίους ἄϑυρ δωδεκατῃ, κατὰ Elinvas 


1ff zu den Monatsangaben vgl. W. Kubitschek, Die Kalenderbücher von 
Florenz, Rom und Leyden (Denkschr. Wiener Akad. B. 57. 1915) S. 74ff 91 4; dort 
weitere Schriften über die einzelnen Fragen — 8ff wo? (einzige vergleichbare 
Stelle Sach. 7,3) — 185 vgl. oben ο. 16,1ff; 5. 210, 14ff u. c. 30, 10; S. 303, 4 


U 


1 Ἰαννουαρίων M | πέμπτη ist nicht mit Kubitschek zu beanstanden; der 
Gesamtausdruck πέμπτη --- ἐπιρφώσχουσα bezeichnet ganz richtig die Mitternacht 
zwischen 5. u. 6. Januar; vgl. Ζ. 12 u. 5. 298,19 2 Ἰαγνουαρίου + μηνὸς U | 


ἑσπέρα ---ἐπιρώσχουσα < U 4 Σαλαμνίους M 5 Ἰουλίου] Ἰουναῦ M 
ἀλσὼν M 6 ἀταρταβὰ M 7 χατὰ Ἑβραίους τιβιὴϑ' IV, κατὰ ἀϑηναίους με- 
μαχτηρίωνος < U; aber vgl. die Reihenfolge 5. 294,4 | Τηβὴϑ Ἢ Τηβὶϑ' M 


τιβιὴϑ U 7—17 ἔδει γὰρ---τάττουσιν < U 13 ἐπιτελοῦσι ἢ ἐπιτελοῦντες M 
14 πεμπτέτην Μ | [vv] * 17 διῆλθεν * (sc. ὁ Ἰησοῦς), vgl. S. 294, 19] παρ- 
ῆλθεν MU | οὖν «Ὁ | πλήρης (indecl.) ἢ πλήρεις MU 18 λέγω] φημὶ ἵ | 
* {τὴν τοῦ Σιλανοῦ καὶ Νερούα) * | (ξν)δέκατον * 19 τοῦ τριακοστοῦ ἔτους U 
20 αὐτοῦ < U 41 τουτέστι vor κατὰ Αἰγυπτίους Ἢ hinter δωδεκάτῃ MU 
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Δίου ὀγδόῃ, κατὰ Σαλαμινίους τοὺς καὶ Κωνσταντιέας τρίτου Χοιὰκ 
ἕχτῃ, κατὰ Παφίους ᾿Απογονικοῦ ἑχκαιδεκάτῃ, κατὰ Apapßas ᾿4γγαϑαλ- 
βϑαεὶϑ δευτέρᾳ καὶ εἰκάδι, κατὰ Maxedovag ᾿Απελλαίου ἑχκαιδεκάτῃ, 
χατὰ Καππάδοχας Aparara πεντεχαιδεκάτῃ, κατὰ Αϑηναίους Μετα- 
γειτνιῶνος ἑβδόμῃ. κατὰ Ἑβραίους Διαρεσουὰν ἑβδόμῃ, os ἐπιμαρ- 
τυρεῖ μου τῷ λόγῳ τὸ ἅγιον κατὰ «Ἱουχᾶν εὐαγγέλιον, ὡς πολλάκις 
ἔφην, δέ πῶς λέγον ἣν δὲ ὁ Ἰησοῦς ἀρχόμενος εἶναι ος ἐτῶν 
τριάκοντα, ὧν υἱὸς ὡς ἐνομίζετο τοῦ “Ἰωσήφε" ἱκαὶ] ἀπ᾿ ἐντεῦϑεν 
ἀπὸ Ag δωδεχάτης »κηρύττοντος αὐτοῦ τὸν δεχτὸν ἐνιαυτὸν κυρίους« 
κατὰ τὰ ἐν τῷ προφήτῃ Ἡσαΐᾳ | προειρημένα ὅτι »πνεῦμα κυρίου ἐπ᾽ 
ἐμέ, οὗ εἵνεκεν ἔχρισέν μὲ εὐαγγελίσασϑαι πτωχοῖς, ἀπέσταλχέν με 
κηρῦξαι αἰχμαλώτοις ἄφεσιν καὶ τιφλοῖς ἀγάβλεψιν, κηρῦξαι ἐνιαυτὸν 
κυρίου δεκτὸν καὶ ἡμέραν ἀνταποδόσεωςεκ. 

25. Ὡς ἀληϑῶς γὰρ ἐκήρυξεν ἐνιαυτὸν κυρίου δεχτόν. τουτέστιν 
μὴ ἀντιλεγόμενον. τὸν γὰρ πρῶτον ἐνιαυτὸν μετὰ (TO) τριαχοστὸν 
ἔτος τῆς αὐτοῦ ἐνσάρκου παρουσίας ἐκήρυσσε καὶ πάντες κατεδέχοντο, 
καὶ οὔτε Ἰουδαῖοι ἀντέλεγον οὔτε ἐϑνη οὔτε “Σαμαρεῖται, ἀλλὰ πάν- 
τες ἡδέως ἤκουον αὐτοῦ. ἐν ᾧ ἐνιαυτῷ ἄνεισιν εἰς Ἱεροσόλυμα, 
μετὰ τὸ βαπτισϑῆναι καὶ διελϑεῖν τὰς τεσσαράχοντα ἡμέρας τοῦ 
πειρασμοῦ καὶ ἃς προείπαμεν εἴχοσι ἕως τοῦ πρώτου σημείου καὶ 
ἐχλέξασϑαι τοὺς ἑαυτοῦ μαϑητάς" ἀνακάμψας ἀπὸ τοῦ πειρασμοῦ ἐπὶ 
τὸν Ἰορδάνην καὶ διελϑὼν διὰ τῆς ϑαλάσσης τῆς Τιβεριάδος, ἐπὶ τὴν 
Ναζαρὲτ πορευόμενος ἀνέβη δηλονότι εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ ἐν μέσῳ 
τῆς ἑορτῆς ἐκέχραγε λέγων »εἴ τις διψᾷ, ἐρχέσϑω πρός με καὶ πινέτωςκ«, 
καὶ οὕτως ἀπῆλϑεν εἰς Ναζαρὲτ καὶ εἰς τὴν Ἰουδαίαν καὶ εἰς τὴν 
Σαμάρειαν zei εἰς τὰ μέρη Τύρου. καὶ πληρωϑέντος τοῦ πρώτου 
ἐνιαυτοῦ πάλιν ἄνεισιν εἰς Ἱερουσαλὴμ καὶ λοιπὸν ἐζήτουν αὐτὸν 
πιάσαι ἐν τῇ ἑορτῇ χαὶ ἐφοβήϑησαν" ἐν ἡ ἑορτῇ ἔλεγεν ὅτι »00% 
ἀναβαίνω εἰς τὴν ἑορτὴν ταύτηνε. οὐ γὰρ ἐψεύδετο, μὴ γένοιτο. 


7 Luk. 3,23 — 9 vgl. Luk. 4. 108 — 10 Luk. 4,18 — 22 mit διελϑὼν διὰ 
τῆς ϑαλάσσης τῆς Τιβεριάδος ist wohl Joh. 6,1 gemeint; vgl. c. 30,7; S. 302, 15 
διαβῆναι ἐπὶ τὴν λίμνην eit οὖν ϑάλασσαν Γεννησαρὲτ — 23f Joh. (7, 14) τ, 37 
— 28 Joh. 7,8 


MU 


2f ἀγγαϑααβαεὶϑ M ἀγαϑαλβαεὶϑ U 3 εἰχὰς M "4 μεταγειτνιῶν M 
μεταγιτνίων U ΘΓ ὡς πολλάχις ἔφην-, ΥΥἨ 7δ-εῦ | εἶναι <U 8 ἐνο- 
μίζετο + εἶναι U | [χαῇ"Ἑ 14 γὰὼ “ΜΝ 1 (0) * 20 χαὶ ἃς--- ση- 
uslov <U 22 διὰ] ἐπὶ U 23 Ναζαρὲϑ M 25 Ναζαρὲϑ M | m? <U 
26f τοῦ ἐνιαντοῖ' τοῦ πρώτου M 98 οὐ χαταβαίνω U 
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"μεσαζούσης γὰρ τῆς ἑορτῆς ἤλϑες φησί »καὶ ἀνέβη eis εροσόλυμας, 
»χαὶ | ἔλεγον" οὐχ οὗτός ἐστιν ὃν ἐζήτουν πιάσαι; χαὶ ἰδοὺ ἐν παρ- 
ρησίᾳ λαλεῖ" μὴ ἄρα ἔμαϑον οἱ ἱερεῖς ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ Χριστός; 
ἀλλὰ οἴδαμεν οὗτος πόϑεν ἐστί«κ. μυστηριωδῶς γὰρ καὶ πνευματικῶς 
αὐτοῦ διαλεγομένου τοῖς αὐτοῦ ἀδελφοῖς οὐκ δεισαν τί ἔλεγεν. | 
ἔλεγε γὰρ αὐτοῖς μὴ ἀναβαίνειν εἰς τὸν οὐρανὸν ἐν τῇ ἑορτῇ ἐκείνῃ 
μηδὲ εἰς τὸν σταυρόν, τοῦ | τελειῶσαι τέως τὴν οἰκονομίαν τοῦ 
πάϑους αὐτοῦ καὶ τῆς σωτηρίας τὸ μυστήριον καὶ ἐκ νεκρῶν ἀνα- 
στῆναι καὶ εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναβῆναι" ἅτινα ἐπλήρου πάντα ἐν τῇ 
ἰδίᾳ αὐτοῦ ἐξουσίᾳ. καὶ μετὰ ταῦτα ὡς πληρωϑέντος τοῦ διετοῦς 
χρόνου μετὰ τὸ βάπτισμα καὶ τὴν αὐτοῦ γέννησιν ἀπὸ Νοεμβρίου 
μηνὸς καὶ ἀπὸ Ἰανοταρίου μηνὸς καὶ [τῶν] ἐπέχεινα, λοιπὸν ἐν τῷ 
τριακοστῷ τρίτῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ ἐνσάρχου ἰἐνδημίας, μετὰ τὸ ὑπερ- 
βῆναι αὐτὸν τὰς δύο ὑπατείας, ἃς ἔφημεν, τῶν τε δύο Γεμινῶν καὶ 
τὴν Ῥούφου καὶ Ῥουβελλίωνος, λοιπὸν ἐν τῇ τρίτῃ ὑπατείᾳ, ἐν τῷ 
τρίτῳ μηνὶ αὐτῆς, μετὰ τὸν Ἰανουάριον καὶ Φεβρουάριον ἐν Μιαρτίῳ 
μηνὶ τελειοῖ τὸ τοῦ πάϑους μυστήριον ὁ ἀπαϑὴς ϑεὸς Δόγος παϑὸν 
ἐν σαρχὶ δ ἡμᾶς, μένων δὲ ἐν ἀπαϑείᾳ, ὡς λέγει Πέτρος »ϑανατο"- 
ϑεὶς σαρκί, ζωογονηϑεὶς δὲ τῷ πνεύματικ. 

20. Πάσχει δὲ ἐν τῇ πρὸ δεχατριῶν καλανδῶν ᾿Αἀπριλλίων * 
ὑπερβεβηχότων αὐτῶν μίαν * ἑσπέραν τουτέστιν ἐν τῇ τεσσαρεῦκχαι- 
δεχαταίας σελήνης νυχτερινῇ μέσῃ. προέλαβον γὰρ χαὶ ἔφαγον τὸ 


1 Joh. 7,14 — 5. Joh. 7,25f — 4 vgl. Joh. 7,3ff — 14 vel. S. 292, 10 — 
1Sf I Petr. 3,15 — 20ff vgl. das noch herauszugebende Bruchstück aus der ep. 
ad Eus. et Marc., Panarion haer. 70,11ff und die Didaskalie (Ed. Schwartz, Jüd. 
u. christl. Ostertafeln S. 1126}. Der Abschnitt, an dem bereits Scaliger, Kepler, 
Petavius, van der Hagen ihre Kräfte versucht haben — Ideler Handb. der Chro- 


nol. 1571 II 243 A.2 und Duchesne Rev. quest. hist. 28 8. 36 A.1 verzichten auf 


eine Lösung —, enthält ungewöhnliche Schwierigkeiten. Klar ist (vgl. insbes. 
S. 298, 5ff), daß Epiph. den Juden zweierlei vorwirft 1) daß sie das Passah in 
der Karwoche willkürlich um 2 Tage vorgerückt hätten 2) daß sie infolge ihrer 


U 


> 


1 μεσούσης Ὁ ἐνέβη U 2 <U 5avrov!]<U 6 τὸν οὐρανὸν] τὸ ἱερὸν 
8 τῆς-ὔ | τὸς 12 καὶ ἀπὸ Ἰανουαρίου μηνὸς < Ὁ | ἸαννοναρίουΜ | 
> 16 Ἰαννουόριον M 17 3eöos < U 18 μένων Dind.]) μὲν ὧν M 
μένει Ὁ 90 ἐν τῇ -Ξ:Μ 20 » ergänze nach Ζ. 228 u. 8. 298, δ etwa (ἐπιτε- 


tov] 


’ SER , \ , \ r ς > SET: ‚ zu x 
λούντων τῶν Ιουδαίων τὸ πάσχα πρὸ δύο ἡμερῶν τοῦ ὡρισμένου καιροῦ, Erı δὲν 
21 =» ἑσπέραν lies etwa nach 5. 297,13 (ἡμέραν, σφαλέντων περὶ τὴν ἰσονυχτίαν, 
ἥνπερ ἐνόμιζον εἶναι τῇ τεσσαρεσχαιδεχάτῃλ ἑσπέρας * 
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Πάσχα, ὥς φησι τὸ εὐαγγέλιον καὶ ἡμεῖς πολλάκις εἴπαμεν" ἔφαγον 
3 x m x ’ c - - ὡ ’ r - ’ 
ovv τὸ Πάσχα πρὸ δύο ἡμερῶν τοῦ * φαγεῖν τουτέστι τῇ τρίτῃ 





falschen Berechnung des Mondjahres die τεσσαρεσχαιδεχάτη irrig, ἃ. ἢ. um einen 
Tag zu früh angesetzt hätten. Sıe feierten damals (vgl. S. 296,1f und die Didaskalie) 
das Passah am Dienstag Abend, während sie es eigentlich am Freitag oder — ihre 
falsche Rechnung einmal vorausgesetzt — wenigstens am Donnerstag hätten feiern 
sollen. Denn nach Epiph. fällt die τεσσαρεσχαιδεχάτη auf den Freitag (genauer 
Donnerstag Abend bis Freitag Abend) — XIII Κα]. Apr.; Samstag Nacht auf Sonn- 
tag ist die ἰσονυχτία (vgl. S. 298, 25: die ἰσονυχτία folgt auf den 25. Phamenoth 
— ΧΠ Κα]. Apr. = 21. März) und Sonntag (= 26. Phamenoth = XI Καὶ. Apr. —= 
22. März) ist die ἐσημερία. Trotzdem bleibt in der Auseinandersetzung S. 297, 2ff 
manches dunkel. Leidlich verständlich sind die mittleren Glieder. τετρὰς Enı- 
φώσχουσα δωδεχάτη νυχτερινὴ πρὸ dezanevre χαλανδῶν Ἀπριλλίων muß wohl 
heißen: die Nacht vom Dienstag auf den Mittwoch ist die Nachthälfte der δωδε- 
χάτη des Mondes, der Tag ist—XV Καὶ. Apr. Das stimmt zur gewohnten Rechnung 
des Epiph. Ebenso erledigen sich die nächsten Angaben: die πέμπτη, der Donners- 
tag, ist die Taghälfte der :7, die Nacht des Donnerstags gehört zur ıd, der Tag 
ist —= XIV Καὶ. Apr. Vor ein Rätsel stellt jedoch der Anfang und der Schluß. 
Wenn Epiph. mit den Werten beginnt: συλλαμβάνεται δὲ τῇ αὐτῇ τρίτῃ ὀψέ, ἥτις 
ἣν ἑνδεχάτη τῆς σελήνης νυχτερινὴ πρὸ δεκχαὲξξ χαλανδῶν Ἀπριλλίων, so ist die 
hier gegebene Bestimmung des Mondalters mit der sonstigen Rechnung des Epiph. 
schlechthin unverträglich. Denn die τρίτη ὀψέ d.h. die Nacht vom Dienstag auf 
den Mittwoch ist nicht die Nachthälfte von τὰ, sondern von ı8; während XVI ΚΑ]. 
Apr. für den Dienstag allerdings zutrifft. Man kann nur so helfen, daß man den 
Satz ἥτις ἢν ---χαλανδῶν ᾿Ἀπριλλίων bloß auf τρίτῃ (nicht auf τρίτῃ ὀψὲ) bezieht 
und γυχτερινὴ einklammert. Das scheint um so berechtigter, weil Epiph. doch 
fortfährt mit τετρὰς ἐπιφώσκουσα κ.τ. Δ. ἸΤετρὰς ἐπιφώσκουσα ist aber ja sach- 
lich dasselbe, wie τρίτη ὀψέ. Hätte Epiph. also in dem mit ἥτις ἣν zu begin- 
nenden Satz eine Angabe über Dienstag Nacht machen wollen, so müßte er sich 
grundlos wiederholt und dazu noch widersprochen haben. Auch die letzten Worte 
S. 297,9 ἐπιφώσχουσα χυριαχὴ πεντεχαιδεκάτη νυχτερινή bedürfen wohl einer 
Änderung. Wenn der Freitag (genauer Donnerstag Abend bis Freitag Abend) 
die τεσσαρεσχαιδεκάτη war, so kann die Nacht vom Samstag zum Sonntag nur 
die ἑχχαιδεκάτη sein; S. 297, 10 διὰ τὴν πεντεχαιδεκάτην τῆς σελήνης spricht 
nicht dagegen 

1f gemeint ist Matth. 26,2; vgl. ep. ad Eus. et Mare. ὥς φησι καὶ ὃ 
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ἱερώτατος ἥατϑατος περὶ τοῦ σωτῆρος OTı εἰρηκε τοῖς μαϑηταῖς" οἴδατε ὁτι μετὰ 
MU 


2 κα (δεόντως) * 


Panarion haer. 51, 26, 2—8 (Aloger) 297 


ἑσπέρας ὅπερ ἔδει τῇ πέμπτῃ ἑσπέρας" τεσσαρεσκαιδεκάτη γὰρ οὕτως 
win πέμπτη. συλλαμβάνεται δὲ τῇ αὐτῇ τρίτῃ ὀψέ, ἥτις ἦν 
ἑνδεκάτη τῆς σελήνης νυχτερινὴ πρὸ δεκαὲξ χαλανδῶν ᾿“πριλλίων 
τετρὰς ἐπιφώσχουσα δωδεχάτη νυχτεριν»ὴ πρὸ δεχαπέντε καλανδῶν 
5 ᾿Απριλλίων πέμπτη τρισκαιδεχάτη ἡμερινή, γυχτερινὴ δὲ τεσσαρεῦκχαι- 
δεχάτη πρὸ δεκατεσσάρων καλανδῶν Argıllimv προσάββατον τεσ- 
σαρεσχαιδεκάτη ἡμερινὴ πρὸ δεκατριῶν καλανδῶν᾽ ᾿Ἱπριλλίων σάβ- 
βατον πεντεχαιδεκάτη ἡμερινὴ πρὸ δεκαδύο καλανδῶν Azgılliov 
ἐπιφώσχουσα χυριακὴ πεντεχαιδεκάτη νυχτερινή᾽ ὅπερ ἦν φωτισμὸς 
10 “Διδου καὶ γῆς καὶ οὐρανοῦ καὶ (ἰσότης) νυχτὸς καὶ ἡμέρας, διὰ τὴν 
πεντεχαιδεκάτην τῆς σελήνης καὶ τὸν τοῦ ἡλίου δρόμον" ὅτι καὶ 
ἀνάστασις καὶ ἰσημερία πρὸ ἕνδεκα καλανδῶν ΑΙπριλλίων (ἐγένετο, 
περὶ ἣν πλανηϑέντες (οἱ Ἰουδαῖοι) ὑπέρβατον μίαν ἡμέραν ἐποίησαν, 
ὡς | προεῖπον. ἔχει δὲ ὥρας τινὰς ἡ ψῆφος τῆς λεπτολογίας Σ, 
15 ἥτις ἐμπίπτει di ἐτῶν τριῶν, παρ᾽ αὐτοῖς διαφωνουμένη ἡμέραν 
ο μίαν" προστιϑέασι γὰρ τῷ σεληνιακῷ | δρόμῳ μετὰ τὰς τριαχοσίας 
πεντήκοντα τέσσαρας ἡμέρας καὶ ἄλλας κατ᾽ ἔτος τέσσαρας ὥρας, ὡς 
εἶναι εἰς τρία ἔτη ἡμέραν μίαν. διὸ παρ᾽ αὐτοῖς πέντε μῆνες τελοῦν- 
ται ἐμβόλιμοι εἰς ἔτη δεκατέσσαρα, διὰ τὸ ἀφαιρεῖσϑαι ἀπὸ τοῦ 
20 ἡλιακοῦ δρόμου τῶν τριακοσίων ἑξήχοντα πέντε ἡμερῶν καὶ ὡρῶν 
τριῶν τὴν * ὥραν μίαν" προστιϑεμένων γὰρ τῶν T ὡρῶν λοιπὸν 
γίνονται τξε ἡμέραι * παρὰ ὥραν μίαν᾽" ὅϑεν οὗτοι ἑξάκις πολυπλα- 


δύο ἡμέρας τὸ πάσχα γίνεται χαὶ ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παραδίδοται εἰς τὸ σταυρω- 
ϑῆναι. Epiph. versteht die Stelle so, als ob Jesus hätte sagen wollen, daß eigent- 
lich erst in zwei Tagen das;Passah gefeiert werden sollte - 

If vgl. zu S. 246,5 — 14ff vgl. haer. 70, 13 — 17 f die Rechnung 3><4 Stunden 
—1Tag ist nicht zu beanstanden; Epiph. rechnet wie andere die Stunde als 
Doppelstunde, vgl. G. Bilfinger, Die Babylonische Doppelstunde (Stuttg. Gymn. 
Progr. 1888) Boll, Sphära S. 3llff Sethe, Nachr. Gött. Ges. 1920 S.: 109f 


MU 
1 οἵτως d.h. nach der falschen Rechnung der Juden 3 [vvxreown]? ἢ 
9 πεντεχαιδεχάτῃ) lies wohl ἑχχαιδεχάτη "ἢ 10 (ἰσότης) * 11lm<U]| τοῦ 
< U | τοῦ ἡλίον τὸν ὑδόμον M | za? <M 12 (ἐγένετο) ἢ 18 περὶ *] 


δι MU | (οἱ Tovdatoı) * 14 κ' {περὶ τῆς τοῦ πάσχα ἑορτῆς) * 15 di ἐτῶν] 
διὰ τῶν M 151 ἡμέραν «μίαν Ἢ ἡμέρα μία M ἡ μία ἡμέρα U 19 ἀφαι- 


ρεῖσϑαι] lies wohl ἀφίστασϑαι * 21 κα (τῆς σελήνης περίοδον zart’ ἔτος ἕνδεχα 


ἡμέραις παρὰ * | μίαν ὥραν U | T ὡρῶν] lies Evdexa ἡμερῶν * 22 x er- 


gänze etwa (τέσσαρες ὧραι" λείπεται δὲ τούτον ὁ τοῦ ἡλίου doduog παρὰ» ἢ 


4 1) 402 
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== ee" x r - » > - > - ᾿ 
σιάσαντες τὰ ıd ἔτη δια Ὑ τοῦ πὸ ἔτους ἐν τῷ ογδοηκοστῷ πέμπτῳ 
᾿ "an - x > ’ - 
τιϑέασιν ἐμβόλιμον ἕνα μῆνα, εἰς τὸ εἶναι τριάκοντα καὶ ἕνα μῆνας 
> x > ’ Ἢ » F 
εἰς τὰ ὀγδοήκοντα καὶ πέντε ἔτη, οἵτινες ὥφειλον εἶναι κατὰ τὴν 
>» f ΄’ - x x ’ ---- «ς ’ x T u 
ἀχρίβειαν τριάχοντα εὶς μὴν καὶ T κα ἡμέραι καὶ ὥραι Y. 
- er , [4 ’ > r 
27. Ἕνεχεν τοίνυν τούτου τότε σφαλέντες οὐ UOVov προέλαβον 
᾿ x ’ ς ᾿ ’ x ’ > x x x 
ϑορυβούμενοι tag Övo ἡμέρας βεβρῶώχοτες to Πάσχα, ἀλλὰ καὶ τὴν 
< ᾿ 2 c x ’ ’ > Pr 
ὑπέρβατον προσϑέντες μίαν ἡμέραν *, κατα πᾶντα τρόπον αὑτοὶ μὲν 
».» ς x 2 - > ‚ 2 ’ Ku 
σφαλέντες" ἢ δὲ οἰχονομία τῆς ἀληϑείας ἀχριβέστατα navra ἡμῖν 
- ” [4] \ δ.) ἢ « x ’ 
σωτηριωδῶς εἰργάσατο. οϑὲν καὶ AUTOS ὁ σωτὴρ τὸ Πάσχα τελειώσας 
“ὦ aa x x ᾿ , \ 
ἐξῆλϑεν εἰς TO 0005 μετὰ To βεβρωχέναι »ἐπιϑυμίᾳ ἐπιϑυμήσας«. καὶ 
x ‚ ὯΝ REN \ - - 2 » 
ἐχεῖνο τὸ Πάσχα τὸ Ἰουδαΐχον μετὰ τῶν μαϑητῶν ἔφαγεν, 00% ἄλλως 
᾽ > a \ »ν \ = 7 , 
ποιῆσας. ἀλλὰ καὶ αὑτὸς μετὰ τῶν ποιούντων ἴσως ποιήσας, ἵνα μὴ 
mn # N ’ > τ Ἢ 
καταλύσῃ τὸν νόμον, ἀλλὰ πληρώσῃ. 
x a x x c - x [43 
χαὶ οὕτως μετὰ TO ᾽υπερβῆναι τριαχοστὸν Eros ὁτε ἐβαπτίσϑη 
Ἂ x \ \ - ’ \ 
χαὶ μετὰ TO TOLRZOOTOV πρῶτον, κηρύξας πληρέστατον | Evıavrov 
x = x > ὦ 7 7 \ v \ > ’ 
δεχτον καὶ μὴ avrıleyousvov, xNoVSas δὲ αλλον ἐνιαυτὸν ἀντιλεγο- 
4 le ΄ r \ \ - Υ 
usvov καὶ ἐν διωγμῷ ὄντα ἐγκοτούμενον TE, καὶ μετά τοῦτο αἀλλον 
x ς \ > \ - - > -- ε 
ἐνιαυτὸν ὉὕὉπερθᾶὰς ἀπὸ τῆς τῶν γενεϑλίων αὐτοῦ ἡμέρας τουτέστιν 
3γν a ’ ’ > 
Επιφανείων, ἥτις τυγχάνει πέμπτη εἰς ἕκτην ἐπιφώσκουσα ᾿ανουαρίου 
= 2 > δὲ 4; ᾿ ’ T ar & ὃ Be BIN 02 ς ὃ Bi. 
unvos, κατὰ δὲ Αἰγυπτίους Τυβὶ ἐνδεχατὴ, ἐπὶ ολας εἐβδομήκοντα 
7 c ’ c ar - x « Pe 
τέσσαρας ἡμέρας. OS προείπαμεν, ἕως τῆς πρὸ δεκατριῶν καλανδῶν 
> nur x > > ’ x 4 x > , > ’ 
Arxgıl)iov, * καὶ κατ «ἰγυπτίους Φαμενωϑ' τετάρτῃ καὶ eixadı ἐτέλεσε 
΄ ’ ’ \ ’ c 
τριάκοντα δύο ἔτη πληρέστατα χαὶ EPdounzovra τέσσαρας ἡμέρας 
Ἀπ τὰν “ a \ > \ x 
ἀπὸ Erıyavsiov. καὶ ἀναστὰς κατ Αἰγυπτίους Φαμενωϑ' ἕχτῃ καὶ 
΄ a 3 r ’ \ \ \ \ 
eizadı, τις ἣν ἰσημερία παρελϑούσης νυχτὸς καὶ ἰσονυχτία μετὰ τὴν 


10 Luk. 22,15 — 12f vgl. Matth. 5, 17 
U 


1 διὰ + τοῦ nd ἔτους] lies wohl διὰ τῶν nd ἐτῶν (ἐμβολιμεύουσιν τριάκοντα 
μῆνας καὶ | ἔτους ἐν τῷ ὀγδοηχοστῷ πέμπτῳ < U 2 ἐμβόλιμον + ἐμβολί- 
μων Μ 4 7 za (εἰχοσιτέσσαρες Ὁ) ἡμέραι (ἡμέρα Μὴ χαὶ ὧραι (ὥρας Μὴ 7] 
die Rechnung ergibt #7 ἡμέραι καὶ ὧραι P * > σφαλέντος U ὁ τὴν <M 
7 ergänze etwa nach ὃ. 200, 2 {τῇ τρίτῃ ἔφαγον τὸ ncoge)* | uw <U 
11 2zeivo *] ἐχείνω M ἐχεῖ U 14 οὕτως) οὗτος U 15 μετὰ <M | neö- 
τον] Eros U 16 δεχτὸν <M | κηρύξας δὲ ἄλλον ἐνιαυτὸν] χαὶ ἕτερον U 
17 τοῦτο τὸν MU 18 ἀπὸ τῆς τῶν] τῆς ἀπὸ τῶν M 19 ᾿Ἐπιφανίων 
MU | πέμπτη --- ἐπιρώσκουσα)] ἕχτη U | Ἰαννουαρίου MU 90 ἑβδομήκοντα 
τέσσαρας) o@ M 21 προείπομεν Ü 22 κα (αὐτῇ τῇ πρὸ δεκατριῶν καλανδῶν 
᾿Ἀπριλλίων) * | κατὰ 94 ᾿ἘἘπιφανίων MU 9ὅ-- ὃ. 299, 1 παρελϑού- 
σης --εἰχάδα < U 
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’ x — me > ’ " ς 
πέμπτην (καὶ) εἰκάδα καὶ πρὸ ia καλανδῶν Απριλλίων *, ἵνα εὑρε- 
= ’ , ΚΟΥ ᾿ - > = 
9001 πάντες ψευδόμενοι οἱ um ovreg υἱοὶ τῆς ἀληϑείας. | 


28, υθϑὺς πρῶτος Οὐαλεντῖνος * δραματουργήσας, τριάκοντα ‘ 


ἡμῖν αἰῶνας ἀπὸ τοῦ τριαχονταετοῦς νομίζων * τῆς τοῦ σωτῆρος 
ἀναγωγῆς καὶ ἀνδρώσεως τῆς αὐτοῦ ἡλικίας, οὐκ εἰδὼς ὅτι οὐ τριά- 
κοντα ἔτη μόνον ἐποίησεν, ἀλλὰ ἐν τῷ τριακοστῷ ἐβαπτίσϑη μετὰ τὸ 
πληρῶσαι εἰχοσιεννέα ἔτη καὶ μῆνας δέκα, τῇ δωδεχάτῃ ὡς προεῖπον 
᾿Αϑύρ, πρὸ ἕξ εἰδῶν Νοεμβρίων, καὶ μετὰ ταῦτα κηρύξας ἃ ἐνιαυτὸν 
κυρίου δεχτὸν καὶ μετὰ τὸν (πρῶτον) ἐνιαυτὸν ἄλλον ἐνιαυτὸν ἀν- 
τιλεγόμενον καὶ ἑβδομήκοντα τέσσαρας ἡμέρας ἀντιλεγομένας, ἐξότε 
ἐβαπτίσϑη πρὸ (ξξήκοντα ἡμερῶν» τῶν αὐτοῦ γενεϑλίων᾽ ὥστε εἶναι 
τὰ πάντα ἔτη τῆς ἐνσάρκου αὐτοῦ παρουσίας ἕως τοῦ πάϑους ἀπὸ 
τῆς γεννήσεως 28 ern καὶ οὗ ἡμέρας, ἀπὸ δὲ ἀρχῆς * ὑπατείας Σιλα- 


νοῦ καὶ Negova δύο ἔτη καὶ ρλὸ ἡμέρας. 


καὶ ἐλήλεγχται. μὲν ἐνταῦϑα 


\ 2 \ > ’ 

ὁ προειρημένος Οὐαλεντῖνος καὶ οἱ πολλοὶ οἱ κατ᾽ αὐτὸν ἀφραίνον- 
29.» \ \ > ’ \ > ’ 

τες. ἠλέγχϑησαν δὲ καὶ οἱ ἀποβαλλόμενοι τὸ χατὰ | Ἰωάννην 


εὐαγγέλιον, οὺς δικαίως ᾿Αλόγους καλέσαιμι, 


> N \ ’ -- 
ἐπειδὴ τὸν Aoyov τοῦ 


- > ’ > [4 \ 
ϑεοῦ ἀποβάλλονται, τὸν διὰ Ἰωάννου χηρυχϑέντα πατριχὸν ϑεὸν 
Aoyov, ἀπ᾽ οὐρανοῦ κατεληλυϑότα xal σωτηρίαν ἡμῖν ἐργασάμενον 


(dia) τῆς πάσης ἐνσάρχου αὐτοῦ παρουσίας, 


τειῶν καὶ ἀπὸ τῶν ἐτῶν καὶ 


3 vgl. Panarion haer. 31, 14, 3; I 406, 17 
U 

1 (zai) * | » etwa ὑξψάνη. τοῖς uasntaic) * 3 κ (ἐλέγχεται ’ 
4 χα (παραστῆσαι * 5ov <M 602) U 1 da μῆνας Π | ws 
προεῖπον τῇ δωδεχάτη U 8 ξξ] ὀχτὼ U | x (ἐποίησεν) * 9 {πρῶτον ἢ 


10 ἑβδομήκοντα τέσσαρας] 0y Μ 


12 adroo<M 18 ἀπὸ δὲ ἀρχῆς---ἡμέρας-“Μ᾽Ύὸέόήη 18 x (Tod χηρύγματος ἐπὶ τῆς) *, 


ὅτι ἀπό TE τῶν ὑπα- 


ἀπὸ τῆς συστάσεως τοῦ. προφήτου 
᾿Ησαΐου καὶ ἀπὸ τοῦ χατὰ Λουχᾶν εὐαγγελίου καὶ ἀπὸ τοῦ κατὰ 
Ἰωάννην. καὶ ἀπὸ τοῦ κατὰ ιατϑαῖον χαὶ ἀπὸ τοῦ χατὰ Maoxov 
καὶ ἀπαξαπλῶς πανταχόϑεν ἠλέγχϑησαν οἱ πεπλανημένοι, ὅτι οὐ 
μόνον ἕν Πάσχα μετὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ χηρύγματος κατὰ περίοδον 
χρόνου ἐνιαυτοῦ ἀπετέλεσεν, ἀλλὰ καὶ περιόδους τριῶν ὑπατειῶν 
παρὰ τι ἐπλήρωσε μετὰ τὸ ἀπὸ τοῦ Ἰωάννου βάπτισμα. καὶ ἐξέ- 
πεσεν ὁ τῶν ἀπαραχολουϑήτων λόγος παντάπασι τῆς πλάνης « καὶ 


11 (ξξήχοντα ἡμερῶν) * vgl. S. 270, 15 


vgl.2.25 13f Σιλουανοῦ 18 Ἰωάννη U 90 (διὰ ἢ 


94 ἁπαξαπλῶς) ἅπαν ἁπλῶςον 96 


τριῶν ὑπατειῶν] τρεῖς, < ὑπατειῶν M 


> = ) ’ y- 
| αὐτοῦ ἐνσάρχου Ü 


ἐνιαυτοὺς M | ἐπετέλεσεν M | zei <U 


! 


27 ἀπὸ ro <U 


28 κα (ἔμπλεος ὧν ’ 
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ἀνοίας καὶ ἀμαϑίας, οὐ μόνον μὴ γινωσκούσης τὴν ἑαυτῆς ζωήν, ἀλλὰ 
zei ψευδῶς κατὰ τῆς ἀληϑείας μάτην ἐπιστρατευομένης. 

29. Βὺρήκαμεν. γὰρ καὶ ἐμφερόμενόν που (Ev) τοῖς λόγοις τού- 
τοις γεγραμμένον ὅτι ὁ ἐκ τοῦ ϑεοῦ .1ὐγος ἱτοῦ ϑεοῦ) ἐγεννήϑη περὶ 
τὸ τεσσαραχοστὸν ἔτος Αὐγούστου, ὅπερ λέληϑε τὸν γράψαντα, ἢ 
τῆς διὰ τοῦ βῆτα ψήφου ἀπαλειφϑείσης καὶ τοῦ μῦ μόνον Ἔσο 
μενηκότος U ἐποίησε μόνα ἔτη" τῷ γὰρ τεσσαρακοστῷ δευτέρῳ ἔτει 


\ a \ - 
Αὐγούστου ἐγεννήϑη. φάσχει δὲ ὅτι πρὸ δεκαδύο καλανδῶν ’Iov- 2 


nn „> ’ ᾿ 2 c 
λίων ἢ Ιουνίων (οὐχ ἔχω λέγειν) Ev ὑπατείᾳ Σουλπικίου Kauuapivov 


-- 


᾿ Βεττέῳ Πομπηιανῷ ὑπάτοις (συνελήφϑη)" (zal) τοῦτο δὲ 20x0- 
πησα, ὅτι] οἱ εἰπόντες τὴν ἡμέραν τῆς συλλήψεως καὶ Os εὐηγ- 
γελίσατο ὁ Γαβριὴλ τὴν παρϑένον, εἶπαν (τοῦτο διὰ) τὴν ὑπόνοιαν 
τῶν] two» T λεγόντων ἐν παραδόσει ὡς ὅτι διὰ ἑπτὰ μηνῶν ἐγεν- 
νήϑη. εὑρήχαμεν γὰρ ἀπὸ τούτου τοῦ T προπόσων ἕως Evdexarng 
Τυβὶ χαὶ πρὸ ὀχτὼ εἰδῶν Ic νουαρίων, ὅτε ἀληϑῶς τὰ ϑεοφάνεια 
ἐγένετο καὶ ἐγεννήϑη, ἑπτὰ μηνῶν χρόνον κατὰ τὸν σεληνιακὸν δρό- 
μον παρὰ ἡμέρας τέσσαρας. ὥστε οὖν εἰ εὕροις ἐν παρασημειώσεσί 
που (ταῦτα) γεγραμμένα, μὴ σφάλλου περὶ τὴν εἴδησιν. τῷ μὲν γὰρ 
ὄντι ἡ βεβαία γέννησις τοῦ Χριστοῦ Τυβὶ ἑνδεκάτη. ἐστί. τινὲς δέ 
φασι» ος δέχα μῆνας ἐνεκυμονήϑη παρὰ ἡμέρας ιὸ καὶ ὥρας ὀχτώ, 
ὡς εἶναι ἐννέα μῆνας καὶ ἡμέρας δεκαπέντε χαὶ ὥρας τέσσαρας, 


9 Zu dem Tag 20. Juni bez. 21. Mai vergleicht Usener (Weihnachtsfest S. Ὁ 
A.3a) Clemens Al. strom. I 145, 6; II 90, 188 Stählin εἰσὲ δὲ οἱ περιεργότερον 
τῇ γενέσει τοῦ σωτῆρος ἡμῶν οὐ μόνον τὸ ἔτος ἀλλὰ χαὶ τὴν ἡμέραν προστιϑέντες, 
ἥν φασιν ἔτους χη Αὐγούστου ἐν πέμπτῃ Παχὼν χαὶ εἰχάδι --Ξ 20. Mai — 19ff Der 
von Epiph. nicht bemerkte Sinn dieser Rechnung ist, eine genaue Entsprechung 
zwischen dem Augenblick der Empfängnis u. dem des Todes herzustellen (Jül.) 
τ 

1 ἑαυτῶν U 3 εὑρίσχομεν U | (Ev) * 4 ὁ Ex τοῦ ϑεοῦ λόγος [Tod 
ϑεοῦ) Ἢ ἐκ τοῦ ϑεοῦ λόγος τοῦ ϑεοῦ M ὁ τοῦ ϑεοῦ ἐγεννήϑη λόγος ἐκ τοῦ ϑεοῦ U 
6 μῦ] τεσσαραχοστοῦ M 7 ἐποίησαν U 9 ἔχω + (ἀκριβῶς) Ὁ * | Zaovanı- 
ziov M | vor Kauueoivov + καὶ M 10 f Βεττέῳ Πομπηιανῷ ὑπάτοις] Amts- 
genosse des (). Sulpieius Camerinus war im Jahr 9 n. Chr. Ὁ. Poppaeus Sabinus, 
daher Ποππαίου Σαβίνου Pet. zul Γαΐου Ποππαίου Öh. Aber der Name kann 
in der Quelle des Epiph. schon entstellt gewesen sein; lies wohl (ὃς ἦν σὺν) B. 


II. ὕπατος Ὁ | (συνελήφϑη) Pet. | (καὶ ἢ 11 vor οἱ + z« U 12 {τοῦτο 
διὰ) * 18 [τῶν] * | T λεγόντων) lies ἐχόντων oder λεγόντων (wg ἐχόντων) ἢ 
14 7 προπόσων M προπόσωνος U] lies etwa προειρημένου μηνὸς * 15 Ἰαν- 


vovagiov M | ϑεοφάνια MU 18 (ταῦτα) " | opdAovM | um <M 195 
γέννησις τοῦ Χριστοῦ ἡ βεβαία U 20 we <M 
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αἰνιττόμενοι τὸ παρὰ τῷ Σολομῶντι εἰρημένον »δεκαμηνιαίῳ χρόνῳ 
παγεὶς ἐν αἵματικ. ᾿ : a aa = 
ὅμως ἐκ πανταχοόϑὲν (δέδεικται ortı rn) Evdexaryn Τυβὲ" zart 
Αἰγυπτίους 7 προειρημένη τοῦ κυρίου ἔνσαρκος γέννησις. ἐγένετο. 
καὶ περὶ αὐτὴν τὴν ἑνδεκάτην μετὰ ἔτη τριάκοντα γέγονε τὸ πρῶτον 
σημεῖον ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, ὅτε τὸ ὕδωρ οἶνος ἐγένετο. 
80. διὸ καὶ ἐν πολλοῖς τόποις ἄχρι τῆς δεῦρο τουτὶ γίνεται διὰ τὸ 
τότε γεγενημένον ϑεοσήμειον εἰς μαρτύριον τοῖς ἀπιστοῦσιν, ὡς μαρ- 
τυροῦσιν ἐν πολλοῖς τόποις πηγαί τε καὶ ποταμοὶ εἰς οἶνον μεταβαλ- 
λόμενοι" Κιβύρης μὲν τῆς πόλεως τῆς Καρίας ἡ πηγή, καϑ' ἣν 
ἤντλησαν ὥραν οἱ διάκονοι καὶ εἶπεν »δότε τῷ ἀρχιτρικλίνῳ «" μαρ- 
τυρεῖ δὲ χαὶ ἡ ἐν Τεράσῃ τῆς Agaßias πηγὴ οσαύτως" αὐτοὶ {γὰρ 
ἡμεῖς) πεπώκαμεν ἀπὸ τῆς Κιβυρζικ)ῆς, ἡμέτεροι δὲ ἀδελφοὶ ἀπὸ τῆς 
ἐν Γεράσῃ πηγῆς τῆς ἐν τῷ μαρτυρίῳ. πολλοὶ δὲ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ 
περὶ τοῦ Νείλου τοῦτο μαρτυροῦσι. διόπερ ἐν τῇ ἑνδεχάτῃ τοῦ Τυβὶ 
κατ᾽ Αἰγυπτίους πάντες ὑδρεύονται ὕδωρ καὶ ἀποτιϑέασιν ἐν αὐτῇ 
τῇ Αἰγύπτῳ καὶ ἐν πολλαῖς πατρίσιν. 


1 Weish. 561: 75 - ΚΤ vgl. Diodor bibl. hist. III 66, 2; S. 375, 3ff Vogel 
χαὶ Τήιοι μὲν τεχμήριον φέρουσι τῆς παρ᾽ αὐτοῖς γενέσεως τοῦ ϑεοῦ τὸ μέχρι 
τοῦ νῦν τεταγμένοις χρόνοις ἐν τῇ πόλει πηγὴν αὐτομάτως ἐχ τῆς γῆς οἴνου ῥεῖν 
εὐωδίᾳ διαφέροντος Plinius nat. hist. 11103; S. 219, 7ff Mayhoff Lyneestis aqua 
quae vocatur acidula vini modo temulentos facit; item in Paphlagonia et in agro 
Oaleno. Andro in insula templo Liberr patris fontem nonis Ianuartis semper vini 
saporem fundere Mueianus ter consul credit. dies Θεοδαίσια vocatur Pausanias 
deser. Graec. VI 26,2; 8.165, 27ff Spiro λέγουσι δὲ καὶ ol Aydouoı παρὰ Eros σφίσιν 
ἐς τοῦ Διονυσίου τὴν ξορτὴν ῥεῖν οἶνον αὐτόματον ἐχ τοῦ ἱεροῦ — 11 Joh. 2,8 
— 15f zu dem Wasserschöpfen vgl. Plutarch de Is. et Osir. e. 12; 355E ἔνιοι δὲ 
Παμύλην τινὰ λέγουσιν ἐν Θήβαις ὑδρευόμενον ἐχ τοῦ ἱεροῦ τοῦ Διὸς φωνὴν 
ἀχοῦσαι διακελευομένην ἀνειπεῖν μετὰ βοῆς, ὅτι μέγας βασιλεὺς εὐεργέτης Ὄσιρις 
γέγονε 6.389; 366F τὴν ἱερὰν κίστην οἱ στολισταὶ χαὶ οἱ ἱερεῖς ἐχφέρουσι χρυ- 
δοῦν ἐντὸς ἔχουσαν κιβώτιον, εἰς ὃ ποτίμου λαβόντες ὕδατος ἐγχέουσι καὶ 


’ - ’ ς ‚ u N . 
γίγνεται χραυγὴ τῶν παρόντων ὡς EVonusvov τοῦ Ὁσίριδος; andrerseits Chryso- 


stomus de bapt. 2; Migne 49, 366 διά τοι τοῦτο χαὶ Ev μεσονυχτίῳ κατὰ τὴν &00- 
υ 

1 τὸ cz oM | τῷ «,.ὕ ἃ (δέδειχται ὅτι τῇ) * 4 ἔνσαρχος] ἐν σαρχὶ U 
τουτὶ] τοῦτο M | διὰ <U τ τότε τὸ γενόμενον U 11 διάκονοι] μαϑη- 
ταὶ M | ἀρχιτριχλίνῳ + (εἰς οἶνον μεταβάλλεται ἢ 12: ὡσαύτως. αὐτοὶ 
(γὰρ ἡμεῖς) Ἢ ὡς αὐτοὶ Μ ὡσαύτως U 13 Κιβυρζιχ)ῆς * | ἡμέτεροι δὲ] καὶ 


ἡμέτεροι M 14 vor πολλοὶ + καὶ U 18 τοῦτο] ταὐτὸ * | τοῦξ--ῦ 
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οὕτως γὰρ εὐρίσχεται μετὰ τὴν δωδεχάτην ᾿Αϑύρ, ἀπελϑόντος 
καὶ πειρασϑέντος τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ ἐλϑόντος εἰς Ναζαρὲτ 
καὶ μείναντος ὡσεὶ ἐβδομάδας δύο καὶ ἡμέρας τρεῖς, κατελϑεῖν ἐπὶ 
τὸν Ἰορδάνην πρὸς τὸν Ἰωάννην διατελέσαι Te πρώτην καὶ δευτέραν 


ς ς ᾿ x > 2 x = c x 
ὃ ἡμέραν zei ἀνακάμψαι εἰς Ναζαρὲτ καὶ μεῖναι οσαύτως πρώτην καὶ 


10 


20 


‚ - ᾿ x 
δευτέραν ἡμέραν καὶ ἐξελϑεῖν τῇ τρίτῃ ἐν Κανᾷ τῆς Γαλιλαίας, ὡς 
c 
πληροῦσϑαι τὰς πάσας nu ἕρας ξ ἀπὸ τοῦ βαπτίσματος, τεσσαράκοντα 
μὲν τοῦ πειρασμοῦ χαὶ τὰς εἰς Ναζαρὲτ δύο ἑβδομάδας {καὶ δύο 
< ‚ « x πᾳ, ’ 4 τς ’ \ ΝᾺ Fa: 
ἡμέρας) καὶ τὰς ἄλλας δύο, καὶ τῇ τρίτῃ τὸ σημεῖον τοῦ vdarog ἐν 
- ’ - c ’ Br N 
τῷ γάμῳ γεγενῆσϑαι. μετέπειτα ἠχέναι αὐτὸν Ev Καφαρναοὺμ καὶ 
2 , cr < Bl ’ \ ’ > x 2 
ἐργασασϑαι ἑτερά, ὡς ἔφαμεν πολλάκις, καὶ παλιν εἰς Ναζαρὲτ ἀνελ- 
x 
ϑόντα ἀναγνῶναι τὸ βιβλίον. Ἡσαΐου τοῦ προφήτου. διὸ λέγουσι 
»ποίησον καὶ ode σημεῖα ὅσα ἠκούσαμεν ἐν Καφαρναούμ σε πεποιη- 
χέναικ«" ὕστερον δὲ πάλιν ἐλϑόντα αὐτὸν εἰς Καφαρναοὺμ ἐκεῖϑεν 
- Mi > > 3 , ’ 
διαβῆναι ἐπὶ τὴν λίμνην εἴτ οὖν ϑαλασσαν Γεννησαρέϑ', τέλεόν (Te) 
x ’ - . \ cr = ’ - 
τοὺς περὶ Πέτρον ἐκλελέχϑαι καὶ οὑτῶς ἐχεῖϑεν συνάψαι τὴν πᾶσαν 
- x x x > - ’ « 
τοῦ κηρύγματος τελείωσιν. κατὰ γὰρ τὴν ἀκολουϑίαν, ὡς ἔφαμεν, 
" κ — s c ’ \ x x ” ’ ς ’ Ἢ ’ ς ’ 
μετὰ tag u (ημέρας) zei τὰς ἄλλας δυο ἑβδομαδας καὶ dvo ἡμέρας 
\ " x x > c 
τὰς (ἐν Ναζαρὲτ) πρὸς Ιωάννην ἐγένετο πρώτην ἡμέραν καὶ τὴν 
Ἣ DR > - 2 ΄ 7 \ . : 
avgıov' (ar ) αὐτοῦ δὲ ἀναχάμψαντος εἰς Ναζαρὲτ καὶ μείναντος ἀπὸ 
Ο [4 ” «. ᾿ - x » ς ᾿’ > δ ’ x ΄ 
ὥρας δεχατῆς ἄχρι ἑσπέρας. τῇ δὲ ἀλλῃ ἡμέρᾳ ἔξελϑοντος καὶ συναντη- 


τὴν ταύτην (Epiphanien) ἅπαντες ὑδρευσάμενοι οἴχαδε τὰ νάματα ἀποτίϑενται 
χαὶ εἰς ἐνιαυτὸν ὁλόκληρον φυλάττουσιν Antoninus Placent. c. 11; 5. 167, 7#f Geyer 

1ff vgl. c. 10, 11: S. 270, 14ff c. 21, 10; S. 280, 41} c. 28, 515: S. 299, 117 15: 
ρας τρεῖς] oben e. 16,3; S. 271,6 hieß es ai δύο ξβδο- 


N 


3 ἑβδομάδας δίο zul ἡμέ 
μάδες μικρῷ πλέον καὶ ἡμέραι δύο, so auch nachher wieder Ζ. 18: δύο ist ge- 
nauer, andernfalls stimmt die Rechnung nicht — 13 I.uk. 4, 23 


U (bis 2.2) 


1 οὕτως] ατῶ M  2—8. 303,3 in U stark verkürzt zu: ἐλθόντος καὶ 

n ᾽ x ee “ὦ - x - N r Br 
ἐχλεξαμένου TIırds τῶν αὐτοῦ μαϑητῶν χαὶ ἐναρξαμένου μετὰ τεσσαράχοντα ἡμέρας 
τοῦ πειρασμοῦ κηρύττειν χαὶ αὐτοῦ κχατελθϑόντος εἰς τὸν Ἰορδάνην καὶ συναντή- 


- " x x , > \ a Ὺ 2 > = r 
σαντος τοῖς περὶ ναϑαναὴλ καὶ παραλαβόντος αὑτοὺς VOTE ἐμεινὰν παρ αὐτῶ dvo 


ἡμέρας καὶ αὐτῶν ἀναχωρησάντων χαὶ αὐτοῦ ἐχβεβηκότος εἰς τὴν Γαλιλαίαν 
εὐθὺς διὰ τὰς πρότερον dio ἡμέρας τὰς εἰρημένας ἔφη τὸ εὐαγγέλιον τῆ τρίτη 
ἡμέρα κτὲ. 2 Ναζαρὲϑ M 3 χατελϑεῖν  χατελϑὼν M 5 Ναζαρὲϑ M 
5. Ναζαρὲϑ M Sf (χαὶ δύο ἡμέρας) *, vgl. zu Ζ. 3 11 Ναζαρὲϑ M 
15 γενησαρὲτ M | (te) * 18 (ἡμέρας) Dind. 19 (ἐν Ναζαρὲτ)" 90 (ἀπ) | 


Ναζαρὲϑ M 
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σαντος Φιλίππῳ, ὃ εἰσι δύο ἡμέραι, λοιπὸν τὸ ἀμετάστατον τῆς 
ἀκριβείας τὸ εὐαγγέλιον δείκνυσιν διὰ τὰς πρώτας δύο, ἃς ἐλϑὼν 
ἔμεινεν, | (λέγον) »τῇ τρίτῃ ἡμ μέρᾳ γάμος ἐγέν eto ἐν Kava τῆς Tarı- 
λαίας«, ὅπερ σύμβολον ἣν τῆς ἐκκλησίας" ἐν γὰρ τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ τῆς 
ἐν τῇ καρδίᾳ τῆς INS αὐτοῦ πραγματείας, ἧς T ἐν τῇ γῇ ἐποίησε 
μετὰ τὸ πάϑος, ἀναστὰς γάμον συνῆπτε τῇ Kavg- | Κανᾶ γὰρ &oun- 
γεύεται ἡ κτησαμένη. τίς δέ ἐστιν ἡ κτησαμένη ἀλλ᾽ ἢ ἡ κληρονόμος 
περὶ ἧς ὁ ψαλμῳδὸς ἐν τῷ πέμπτῳ ψαλμῷ ἔλεγεν ν»ὑπὲρ τῆς κλη- 
θονομούσηες καὶ τὰ ἑξῆς; γάμος γὰρ ὡς ἀληϑῶς οὗτος εὐλογημένος, 
ἀπὸ τοῦ τύπου ἐκείνου λαβὼν τὴν πρόφασιν. ἐχεῖ μὲν γὰρ γάμος 
ἦν αἰσϑητὸς ἐν Kava τῆς Γαλιλαίας καὶ ὕδωρ ἀληϑῶς οἶνος | γεγο- 
νός" καὶ ἐχλήϑη κατὰ δύο τρόπους, ἵνα τὸ ὑδαρὲς τῶν ἐν τῷ κύσμῳ 
ἐχβαχευομένων ἐπιστύψῃ (dia) τοῦ γάμου εἰς σωφροσύνην καὶ εἰς 
σεμνότητα, καὶ ἵνα τὸ λεῖπον ἐπιδιορϑώσηται εἰς εὐφρασίαν (διὰ) τοῦ 
λυσιπόνου οἴνου καὶ τῆς χάριτος, ἵνα χατὰ πᾶντα τρόπον ἀποφράξῃ 
τὰ στόματα τῶν χατὰ τοῦ ἵ κυρίου ἐπεγειρομένων καὶ ἵνα δείξῃ ὅτι 
αὐτὸς ϑεὸς ἐστι σὺν πατρὶ καὶ ἁγίῳ πνεύματι αὐτοῦ, τὸ ὕδωρ τῇ 
ἀμπέλῳ παρέχων χροΐζων (TE) αὐτὸ ἐν αὐτῇ εἰς οἶνον εἰς εὐφρασίαν 
ἀνθρώπων. ἐν ἄλλῳ δὲ τόπῳ μακρότερον περὶ τούτων διηγησάμεϑα, 
ἐνταῦϑα δὲ ὡς ἐν παρεχβάσει διέδραμον τὸν λόγον. ὅμως δύο 
Πάσχα μὲν μετὰ τὴν ἀρχὴν τοῦ κηρύγματος ὁ σωτὴρ ποιεῖται καὶ 
τῷ τρίτῳ πάσχει, ὡς πληροῦσϑαι τὰ ἤδη μοι κατὰ λεπτὸν εἰρημένα 
περὶ ἡμερῶν καὶ μηνῶν καὶ ὑπατειῶν. καὶ πανταχόϑεν διέπεσεν 
τούτων πεπλανημένος ὁ λόγος, τῶν εὐαγγελίων συνῳφόὰ πρὸς ἄλληλα 


8 Joh. 2,1 — 5 vgl. Matth. 12,40 — 6 vgl. Origenes in Joh. XII 57; 
S. 288, Sff Preuschen τῇ Κανᾶ ταύτῃ ἐπιδημεῖ βεβαιῶν ξαυτῷ nn τῶν ἀπὸ 


ταύτης τῆς γῆς πιστευόντων εἰς τὸν πατέρα di αὐτοῦ ebda XII 62: 8. 294, 28 u. 
295,7 — 8 Psal. 5 Überschrift — 19 vgl. Ancoratus ce. 06, 2ff; I τ 198 
U (von Ζ: 4 an) 


9 τὸ εὐαγγέλιον *] Too εὐαγγελίου M 2 δείκνυσιν *] διηγεῖται M 8 (λέ- 
yov) * | τῇ] ἔτι Μ 5 Ὁ ἐν τῇ; γῇ] lies wohl ἐν τῷ ἄιδῃ *; gemeint sind die 
„drei Tage und drei Nächte“ von der Kreuzigung bis zur Auferstehung, vgl. die 
Berechnung in der Didaskalje V 14, 9ff; S. 274, 7 ff Funk Im U 9 οὗτος 
ὡς ἀληϑῶς U 11 γεγονὼς Μ 12 xa<M; lies χαὶ ἐκλήϑη (Ἰησοῦς εἰς τὸν 
γάμον" ἐχλήϑη de)?" | τῷ <M 13 ἐχβαχευομένων)] ἀναστρεφομένων M | 
(dia) * 14 ἐπιδιορϑώσεται Ὁ | (die) " 15 ἀποφράζη Μ φράξη 16 7 χυ- 
oiov] νόμου κυρίου Ὁ; lies wohl γάμου * 17 τῶ ἁγίω αὐτοῦ πνεύματι ὕ 
18 (ze) * | εἰς] χαὶ U 19 διηγησόμεϑα U 90 διέδδαμα Μ 954 ὁ περὶ 


᾿ τούτων πεπλανημένος λόγος U 
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ἐχόντων καὶ μηδ᾽ ὁποτέρου τῶν εὐαγγελιστῶν ἀντίϑετα πρὸς τὸν 
ἕτερον ἔχοντος. 

31. Ἐλεύσομαι δὲ πάλιν εἰς τὸ προκείμενον. φάσχει πάλιν ὁ 
ουχᾶς, μαρτυρῶν μου τοῖς πολυμερῶς καὶ πολυτρόπως εἰρημένοις, 
τι »ἐγένετο ἐν σαββάτῳ δευτεροπρώτῳς, ἵνα δείξῃ σάββατον πρῶ- 
τον εἶναι τὸ ἀπ᾿ ἀρχῆς ὁρισϑὲν χαὶ ῥδηϑὲν ὑπὸ τοῦ κυρίου ἐν τῇ 
χοσμοποιίᾳ, κατὰ περίοδον ἀπὸ τότε ἄχρι τοῦ δεῦρο κατὰ ἑπτὰ ἡμέ- 
gas @ :νακυκλούμενον, [τοῦτο εἶναι πρῶτον] 1 δεύτερον δὲ σάββατον τὸ 

ἀπὸ νόμου ὡρισμένον. φάσχει γὰρ ὅτι Anm σαυτῷ πρόβατον 
ἐνιαύσιον ἄμωμον ἄρσεν (ὅπερ ἣν ἀντίτυπον τοῦ σωτῆρος) ἀπὸ δεχά- 
τῆς τοῦ μηνὸς καὶ ἔσται διατετηρημένον ἄχρι τῆς τεσσαρεσχαιδεχά- 
της καὶ ϑύσετε αὐτὸ ἑσπέρας τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡμέρᾳ" καὶ ἔσται 
σοι σάββατον, ἡμέρα ἁγία, καὶ ἔδεσϑε ἄζυμα ἑπτὰ ἡμέρας καὶ ἑβδόμην 
ἡμέραν ποιήσεις ἀγίανε. καὶ ὁρᾶτε ὅτι δεύτερον καλεῖται σάββατον 
μετὰ τὸ πρῶτον σάββατον ἡ τοιαύτη ἁγία τοῦ προβάτου ἡμέρα, εἰς 
σάββατον ἁγιασϑεῖσα, κἂν TE κυριαχὴ εἴη κἂν τε δευτέρα κἂν τε 
τρίτη σαββάτων καταντήσῃ. εἰς δὲ ἑπτὰ ἡμέρας πάλιν ἀνακυκλού- 
usvov δεύτερον καλεῖται πρῶτον, ἵνα δείξῃ ἐντεῦϑεν ὅτι οὐ μόνον ὁ 
Ἰωάννης περὶ περιόδου χρόνου ἐνιαυτῶν δύο χαὶ τριῶν ξορτῶν τοῦ 
Πάσχα ἐσήμανεν; ἀλλὰ καὶ ὃ Πουχᾶς καὶ οἱ ἄλλοι. οὕτως γὰρ 
φάσχει ὃ νόμος »ἀριϑμήσεις | σεαυτῷ ἑπτὰ ἑβδομάδας ar’ ἀρχῆς doay- 
ματος τοῦ βαλεῖν δρέπανον ἐπ᾿ ἀμητῷ καὶ ποιήσεις ἑβδόμην ξβδο- 


’ « ᾿ ς ΄ ’ ‚ x - x x 
uada ἡμέραν ἁγίαν κυρίους, σημαίνων περὶ Πεντηχοστῆς. μετὰ γὰρ 


τὸ ϑῦσαι τὸ Πάσχα εἴσω τριῶν ἡμερῶν τουτέστιν μετὰ τρεῖς ἡμέρας 
τοῦ προβάτου προσέταττε τὸ δράγμα εἰσφέρεσϑαι, ἵνα σημάνῃ τὸ 
εὐλογημένον δράγμα ἐ ἐγειρόμενον ἐκ τῶν νεχρῶν μετὰ τρίτην ἡμέραν, 
τῆς γῆς αὐτὸ προφερούσης καὶ αὐτοῦ αὐτὸ πάλιν κομιζομένου ἀπ᾽ 


4 vgl. Hebr. 1,1 — 5 Luk. 6,1; zu der Auseinandersetzung über σάββατον 
πρῶτον und δεύτερον vgl. haer. 30, 32, 41. I 377, 21 Ε — 91 Ex. 12,5. 0. 14. 15. 16 
— 21 Deut. 16,9 Lev. 23, 15f 


U 


1 avriserov U 2 ἐχόντων U 30 <M 4 μου Ἢ μοι MU 6 τὸῦ 
ii, 7 χοσμοποιίαν M 8 [τοῦτο εἶναι πρῶτον] * 9 worodusvov M 
ἑαυτῶ M 11f τεσσαρεσχαιδεχάτης) ὃ M 13:1 ἑβδόμην --- ἁγίαν) τῇ ἑβδόμη 
ἡμέρα ποιήσεις ἅγιον σάββατον ἡμέραν ἁγίαν U 15 πρῶτον < U | 5προβά- 
του Scaliger] a aa M προσαββάτου U 17 σαββάτων < U 19 χρόνου] 
ἡμερῶν U 99 ὁ-ἘἘἜΜ | οὕτωῦ 21 ξαυτῶ M 91} δράχματος U 
23 χυρίω U 27 προφερούσης *] προσφερούσης MU 
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αὐτῆς ἐν τῇ ἀναστάσει (2x) τοῦ μνήματος καὶ μένοντος σὺν τοῖς 
μαϑηταῖς τὰς τεσσαράκοντα ἡμέρας καὶ ἐπὶ τῷ τέλει τῆς Πεντηκοστῆς 
εἰσφέροντος αὐτὸ εἰς τὰ ἐπουράνια τῷ πατρί: τὸ πρωτότοχον τῶν 
πρωτοτόχων, ἡ ἀπαρχὴ ἡ ἁγία, τὸ δράγμα ὃ ἐδράξατο ἀπὸ Μαρίας, 
ἡ ἀγκάλη ἡ ἐναγκαλισϑεῖσα ἐν ϑεῷ, ὁ καρπὸς τῆς κοιλίας, ἡ ἀπαρχὴ 
τῆς ἅλω. οὐχέτι γὰρ μετὰ Πεντηχοστὴν τὸ δρέπανον ἀπαρχὴν ϑεῷ 
προσφέρει »νοὐχέτι γὰρ χύριος ἀποϑνήσχει, ϑάνατος αὐτοῦ οὐχέτι 
κυριδύεις κατὰ τὸ γεγραμμένον. καὶ ὑρᾷς πόσα ϑεοῦ μυστήρια 
προετύπου ὁ νόμος καὶ ἐπλήρου τὸ δὐαγγέλιον. πόϑεν δὲ 00% ἔχομεν 
τούτων δεῖξαι τὴ» σαφήνειαν; διὰ δὲ τὸ μὴ eis πλάτος φέρειν τὸν 
λόγον ἐπὶ τὴν ἀχολουϑίαν πάλιν ἐπιστρεπτέον. φαίνεται δὲ ἀπό 
τε τῶν σταχύων καὶ ἀπὸ τοῦ ἀμητοῦ καὶ τῶν μαϑητῶν ος μετὰ 
τὸν τῶν τεσσαράχοντα ἡμερῶν πειρασμὸν ταῦτα πάντα διηγεῖται ὃ 
Ἰωάννης καὶ Λουχᾶς καὶ οἱ πάντες. || 

92, Οὐχ αἰδοῦνται δὲ πάλιν οἱ τοιοῦτοι κατὰ τῶν ὑπὸ τοῦ ἁγίου 
Ἰωάννου εἰρημένων ἐξοπλιζόμενοι, νομίζοντες μή πή ἄρα δύνανται 
τὴν ἀλήϑειαν ἀνατρέπειν, οὐκ εἰδότες ὅτε καϑ' ἑαυτῶν μᾶλλον ὁπλί- 
ζονται ἤπερ κατὰ τῆς ὑγιοῦς διδασκαλίας. φάσκουσι δὲ κατὰ τῆς 
᾿Αποχαλύψεως τάδε χλευάζοντες οὕτως" »τί με, φησίν, ὠφελεῖ ἣ Ἀπο- 
χάλυψις ᾿Ιωάννου, λέγουσά μοι περὶ Ente ἀγγέλων xal Ente σαλπίγ- 
γων!ς 00x εἰδότες πῶς ἀναγκαῖα καὶ ὠφέλιμα τὰ τοιαῦτα ὑπῆρξεν 
[Ev] τῇ ὀρϑότητι τοῦ κηρύγματος. ὅσα γὰρ ἦν ἐν νόμῳ χαὶ ἐν 
προφήταις σχοτεινὰ καὶ αἰνιγματώδη, ταῦτα ὁ κύριος φκονόμησε διὰ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος εἰς ἡμῶν σωτηρίαν »τῷ δούλῳ αὐτοῦ Ἰωάννῃς« 
ἀποκαλύψαι, τὰ ἐκεῖσε σχοτεινὰ ὧδε εἰς πνευματικὰ καὶ ἔχδηλα κη- 
ρύττων, * πνευματικῶς δὲ ἡμῖν τὰ αὐτὰ φχονόμει. καὶ ἐκ δερμά- 
τῶν μὲν τότε κατασχευάζει τὴν σκηνήν, τῶν δερμάτων ἠρυϑροδανω- 
μένων καὶ ὑακινϑίνων καὶ τὰ Eine, ἵνα δείξῃ τὴν σχηνὴν ἐκεῖσε 





ιν]. Kol. 1.ϑὕ10: Röm. 8,2951 Kor: ΤΟΣ 20. 29. [π|τὸ 2. 28; Luk. L, 42 
— 7 Röm. 6,9 — 11f vgl. Luk. 6,1 — Joh. 4, 35 — 20 vgl. Apok. 82 — 
24 vgl. Apok. 1, 1 — 27 vgl. Ex. 25,5 
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E Lex) * 2 Trac U 4 doayna Τὶ > ἀγκαλισϑεῖσα M 90 U 
10 διὰ δὲ] δέδια δὲ Μ | dEE<U 11 λόγον + do U 19 χαὶ ἀπὸ] ἀπό τε M 
Bw 1 19 οὕτως -Ξ 9] τὰ <U 292 [ἐ} Ὁ 956 χηρύτεων, *] 
wohl schon χηρύττων verderbt; lies etwa ἐχφέρων" (σωματικῶς γὰρ προσέταττεν 
ἐν νόμῳ, ἢ 27 χατασχευάζει] lies wohl {προστάττει κατασχευάζεσϑαι * | 


τῶν] lies nach Ex. 25, 5 χριῶν * | ἐρυϑροδανομένων U 
Epiphanius II. 20 
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σχηνὴν» μὲν οὖσαν, ἀπεχδεχομένην δὲ τὴν τελειοτάτην σχηνὴν τοῦ 
Χριστοῦ. δέρμα γὰρ ἀπὸ σώματος γίνεται, νεχρὸν ὃν, ὡς σκίασμα 
σώματος ζῶντος, ἵνα δείξῃ σώματα εἶναι τὴν σχηνὴν τοῦ ϑεοῦ" 
ἐπειδὴ γὰρ ἐν σώμασιν ἁγίοις | κατασκηνοῖ ϑεός, πληρουμένου τοῦ 
ἁητοῦ ὅτι ᾿κατασκηνώσω ἐν αὐτοῖς καὶ ἐμπεριπατήσως. ἔμελλεν 
οὖν πλάνη τις γίνεσθαι ἐν πιστοῖς, εἰ μὴ ὴ βίβλος πνευματικῶς ἡμῖν 
ἀπεχαλύφϑη, ἵνα μάϑωμεν μὴ σαλπίγγων εἶναι χρείαν, ἀλλὰ εἰδέναι κα 
ὅτι πνευματική ἐστιν ἡ πᾶσα τοῦ ϑεοῦ πραγματεία, ἵνα μὴ κατὰ τὰς 
Ἰουδαϊχὰς χαλκᾶς σάλπιγγας λάβωμεν ἢ ἀργυρᾶς, ἀλλὰ πνευματικῶς 
νοήσωμεν ar οὐρανοῦ εἶναι τῆς ἐχκλησίας τὸ κήρυγμα, oc καὶ ἄλλῃ 
ποὺ εἶπεν »ἐν ἐκεί») τῇ ἡμέρᾳ σαλπιοῦσιν ἐν τῇ σάλπιγγι τῇ μεγά- 
in. σάλπιγγες γὰρ ἤσαν οἱ προφῆται, σάλπιγξ δὲ μεγάλη ἡ ἁγία 

φωνὴ τοῦ κυρίου ἐν τῷ εὐαγγελίῳ. διὰ τοῦτο καὶ] ἀγγέλοις ἐδόϑη 
ἀποχαλύψαι ἡμῖν" »σαλπίσει, γάρ φησί, zei οἱ νεκροὶ ἀναστήσονται. 

εἰ δὲ χλευάζονται παρ᾽ ὑμῖν, © οὗτοι, αἱ τῶν ἀγγέλων. σάλπιγγες 
διὰ τὸ ἐν τῇ ᾿Αἀποχαλύψει γεγράφϑαι, χλευάζεται ἄρα καὶ ἡ παρὰ τῷ 
ἁγίῳ ἀποστόλῳ | σάλπιγξ εἰρημένη" »καταβήσεται, γάρ φησιν, κύριος 
ἀπ᾿ οὐρανοῦ ἐν τῇ ἐσχάτῃ σάλπιγγι καὶ οἱ νεχροὶ ἀναστήσονται ἐν 
τῇ ἐσχάτῃ ἡμέρᾳ ἐν φωνῇ ἀρχαγγέλου«. συνάδοντος τοίνυν τοῦ 
Παύλου τῷ ἁγίῳ ἀποστόλῳ ᾿Ιωάννῃ ἐν τῇ Αποκχαλύψει, ποία τις 
ὑπολείπεται ἀντιλογία; πῶς δὲ οὐκ εὐϑὺς ἑχάστη πλάνη ἐλεγχϑήσεται, 
τοῦ ϑεοῦ ἐν ἑχάστῳ (ὑπὲρ) τῶν ἁγίων δεδωκχότος μαρτυρίαν; 

33. Εἶτά τινες ἐξ αὐτῶν πάλιν ἐπιλαμβάνονται τούτου τοῦ ῥητοῦ 
ἐν τῇ αὐτῇ ᾿Αποκαλύψει καὶ φάσχουσιν ἀντιλέγοντες ὅτι »εἶπεν πάλιν" 
γράψον τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐχχλησίας τῆς ἐν Θυατείροις, χαὶ 00% ἔνι ἐχεῖ 
ἐχχλησία Χριστιανῶν ἐν Θυατείροις. πῶς οὖν ἔγραφε τῇ μὴ οὔσῃ; 
καὶ εὐρίσχονται οἱ τοιοῦτοι ἑαυτοὺς T ἀναγχάζοντες ἐξ αὐτῶν ὧν 
χκηρύττουσι ὑπὲρ τῆς ἀληϑείας ὁμολογεῖν. ἐὰν γὰρ εἴπωσιν »00x ἔνι 


5 II Kor. 6, 16 (Lev. 26, 12) — 11 vgl. Num. 10, 10 — 14 IKor. 15,52 — 
17 vgl. I Thess. 4, 16 — 24 Apok. 2,18 
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1 ἀποδεχομένην U | Teisıorarnv] τελειότητα, τὴν M 2 <U | 
σχίασμα] σχιὶὰ U 4 γὰρ «- Μ | vor ϑεὸς - ὁ U ἢ κα (wur) * 9 πρευ- 
uerızas M 10 ἐννοήσωμεν u. + oc U 11 σαλπίσουσιν U 15 ὦ οὗτοι 
<M ]| ἀγγέλων] εὐαγγελίων M 17 γὰρ «:ὕ | φησὶν <M | χύριος -.',Αὐὔ 
30 Παύλου] ἀποστόλου U 21 ἀπολείπεται M | ἀπολογία M 22 (üUnke) * 
23 ῥητοῦ + roü U 24 ἐν τῇ αὐτῇ ἀποχαλύψει *) Ev αὐτῇ τῇ ἀποχαλύψει M 
ἐν τῇ ἀποχαλύψει τῆ αὐτῇ Ὁ 25 zig? *, vgl. 5. 308,3] zo MU | ϑυατείρη U 


26 ἔγραφον Μ 27 + ἀναγχάζοντες) ἀνασχενάζοντες, ἀναγκαζόμενοι "ἡ 28 ὑπὲρ ἢ 
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Panarion haer. 51, 32, 5—33, 5 (Aloger) 307 


νῦν ἐκκλησία εἰς Θυάτειρα« δεικνύουσι προπεφητευχέναι τὸν Ἰωάν- 
γῆν. ἐνοικησάντων γὰρ τούτων ἐκεῖσε [καὶ] τῶν κατὰ Φρύγας καὶ ἃ 
δίκην λύκων ἁρπαξάντων τὰς διανοίας τῶν ἀκεραίων πιστῶν, μετή- 
γεγχαν τὴν πᾶσαν πόλιν εἰς τὴν αὐτῶν αἵρεσιν, οἵ τε ἀρνούμενοι 
5 τὴν ἀποκάλυψιν κατὰ τοῦ λόγου τούτου εἰς ἀνατροπὴν κατ᾽ ἐχεῖνο 
καιροῦ ἐστρατεύοντο. νῦν δὲ διὰ τὸν Χριστὸν ἐν τῷ χρόνῳ τούτῳ, 4 
μετὰ χρόνον ριβ ἐτῶν, ἔστιν (ἐκεῖν ἡ ἐχκλησία χαὶ αὔξει, (ei) καὶ 
ἄλλοι τινὲς ἐχεῖσε τυγχάνουσι" τότε δὲ ἡ πᾶσα ἐχκχλησία ἐκενώϑη εἰς 
τὴν κατὰ Φρύγας. διὸ καὶ ἐσπούδασε τὸ ἅγιον πνεῦμα ἀποκαλύψαι 5 
10 ἡμῖν πῶς ἤμελλε πλανᾶσϑαι ἡ ἐκκλησία μετὰ τὸν χρόνον τῶν ἀπο- 
στόλων, τοῦ τε Ἰωάννου καὶ τῶν καϑεξῆς, ὃς ἣν χρόνος μετὰ τὴν 
τοῦ σωτῆρος ἀνάληψιν x, ἐπὶ ἐνενήκοντα | τρισὶν ἔτεσιν, ος μελλού- D501 


4ff mit τοῦ λόγου τούτου ist die Sache der Montanisten gemeint; nicht 
etwa die Apokalypse oder gar die Stelle Apok. 2,18 (so Zahn, Gesch. d. neutest. 
Kan. 1246 Α. 1) — 7 die Zahl 112 soll die Zeit angeben, die seit der (teilweisen! vgl. 
(gl) καὶ ἄλλοι τινὲς --- d.h. Ketzer — ἐχεῖσε τυγχάνουσι») Wiedergewinnung von 
Thyatira für den katholischen Glauben verflossen ist, nicht die seit dem Auf- 
treten der Montanisten oder der Aloger verstrichene (so Zahn, Forsch. z. Gesch. 
ἃ. Kan. V 40f). Damit entfällt auch die Annahme, daß Epiph. hier „gedanken- 
los“ Hippolyt ausschreibe (so Salmon, Hermathena VIII 189). Aus welcher Quelle 
freilich Epiph. die Nachricht bezog, daß seit dem Jahr 263/264 der katholische 
Glaube in Thyatira wieder vordrang, läßt sich nicht einmal vermuten — 12 nach 
ἀνάληψιν muß eine Zahl ausgefallen sein. Es ist grammatisch unmöglich, wie 
z.B. Zahn Forsch, V 36 will, das ἐπὲ ἐνενήχοντα τρισὶν ἔτεσιν zu ὃς ἦν χρόνος zu 
ziehen und zu übersetzen welches war ein Zeitraum von nahezu 93 Jahren. Viel- 
mehr kann die Bestimmung ἐπὶ ἐνενήκοντα ἔτεσιν nur von einem Zeitwort, dem 
ἤμελλε πλανᾶσϑαι in 2.10, abhängen. Die 93 Jahre bezeichnen dann nicht die 
Dauer des apost. Zeitalters oder den Abstand bis zum Auftreten des Montanis- 
mus, sondern die Zeit, während deren Thyatira montanistisch war. Zieht man 
diese 93 Jahre von 263/64 ab, so kommt man für den Abfall Thyatiras zum 
Montanismus auf 170/71; ein Jahr, das zwar nicht zu der eigenen Angabe des 
Epiph. über die Ursprungszeit des Montanismus (vgl. haer. 48, 1, 2; S. 219, 9), aber 
merkwürdig genau zu der des Eusebius (Chronik z. Jahr 171; 8.206, 9 Helm) stimmt 


MU 
1 ϑυάτίραν M - 2 [χαὶ] *, vgl: 2.8. 12. 5 χατὰ <U | xar. Exeivov Ὁ 
6 Χριστὸν] κύριον U 7.(exer) | In]2.* Pr ee * 8 ἄλλοι *| ἄλλαι MU 
10 ἔμελλε U 11 τὴν«-- 12» gemeint ist nach dem oben Bemerkten die 
Zeit von Himmelfahrt bis 171; darnach wäre einzusetzen (on ἐτῶν) * | vor 
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ons τῆς ἐκεῖσε ἐκκλησίας πλανᾶσϑαι | καὶ χωνεύεσϑαι ἐν τῇ κατὰ Ö108- 


Φρύγας αἱρέσει. οὕτω γὰρ εὐϑὺς διελέγχει (αὐτοὺς) ὃ κύριος ἐν τῇ 
᾿᾿ποχαλύψει λέγων »γράφψον τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Θυατείροις ἐκκλησίας" 
τάδε λέγει ὁ ἔχων τοὺς ὀφϑαλμοὺς αὐτοῦ ὡς φλόγα πυρὸς καὶ οἱ 
πόδες αὐτοῦ ὅμοιοι χαλχολιβάνῳ' οἶδά σου τὰ ἔργα καὶ τὴν πίστιν 
καὶ ἀγάπην καὶ τὴν διακονίαν, καὶ ὅτι τὰ ἔσχατά σου πλείονα τῶν 
πρώτων. ἔχω δὲ κατὰ σοῦ, ὅτι ἀφεῖς τὴν γυναῖκα Ἰεζάβελ ἀπατᾶν 
τοὺς δούλους μου, λέγουσαν ἑαυτὴν προφῆτιν, διδάσχουσαν φαγεῖν 
εἰδωλόϑυτα καὶ πορνεύειν. καὶ ἔδωκα αὐτῇ χρόνον μετανοῆσαι. χαὶ 
οὐ ϑέλει μετανοῆσαι ἐκ τῆς πορνείας αὐτῆςς. 00% ὁρᾶτε, © οὗτοι, 
ὅτι περὶ τῶν γυναικῶν λέγει τῶν ἐν οἰήσει προφητείας ἀπατωμένων 
καὶ ἀπατωσῶν πολλούς; φημὶ δὲ περὶ Πρισχίλλας καὶ αξιμίλλας 
καὶ Κυϊντίλλας, ὧν ἡ ἀπάτη οὐ λέληϑε τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, ἀλλὰ 


0 


8 P456 


N - -. ’ - c » [4 
προεϑέσπισε προφητιχῶς ἐν τῷ στόματι τοῦ aylov Ἰωάννου, πρὸ. 


κοιμήσεως αὐτοῦ προφητεύσαντος ἐν χρόνοις Κλαυδίου Καίσαρος καὶ 
ἀνωτάτω, ὅτε εἰς τὴν Πάτμον νῆσον ὑπῆρχεν" ᾿ ὁμολογοῦσι γὰρ καὶ 
οὗτοι ἐν Θυατείροις ταῦτα πεπληρῶσϑαι. ἄρα γοῦν κατὰ προφητείαν 
ἔγραφε τοῖς ἐχεῖ ἐν Χριστῷ κατ᾽ ἐκεῖνο χαιροῦ πεπολιτευμένοις ὅτι 
ἤμελλεν ἑαυτὴν γυνὴ προφῆτιν καλεῖν. καὶ διέπεσεν ὁ κατὰ τῆς 
᾿ληϑείας ἐπεγειρόμενος πανταχόϑεν ἐπινενοημένος λόγος, δεικνυμένου 
τοῦ κατὰ τὴν ᾿᾿ποχάλυψιν λόγου προφητιχοῦ ὄντος ἐκ πνεύματος 
ἁγίου κατὰ ἀλήϑειαν. 

34. Ἑπαίρονται δὲ πάλιν τῇ διανοίᾳ οἱ αὐτοὶ λεξιϑηροῦντες 
ἀπείρως, ἵνα δόξωσι παρεκβάλλειν τὰ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου βιβλία, 
φημὶ δὲ τοῦ αὐτοῦ Ἰωάννου τό τε εὐαγγέλιον καὶ τὴν “Αποχάλυψιν 
(τάχα δὲ χαὶ τὰς ἐπιστολάς" συνάδουσι γὰρ καὶ αὗται τῷ εὐαγγελίῳ 
καὶ τῇ 4ποκαλύψει), καί φασιν ὅτι νεἶδον, χαὶ εἶπε τῷ | ἀγγέλῳ: λῦσον 


3 Apok. 2,18—21 — 14ff vgl. zu ο. 12, 2; 5. 263, 18ff — 27 Apok. 9, 14.16.17; 
vgl. Cajus nach der Rückübersetzung von E. Schwartz (Abh. Gött. Ges. d. W. 1904 
S. 36) Γάιος" οὐ γέγραπται ὅτι ἄγγελοι BONS, οὐδὲ ὕτι ἀπολεῖται τὸ τρίτον 
τῶν ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ὕτι ἐγερϑήσεται ἔϑνος ἐπ᾽ ἔϑνος 
U 

3 (αὐτοὺς) * ΦΥ͂ ἐν τῇ ἀποχαλύψει λέγων < U ὃ νοῦ τῆς + aM 
ὅ χαλχῶ Jıßaro Ὁ | τὰ ἔργα καὶ«-ῦ If χαὶ οὐ ϑέλει μετανοῆσαι «Ξ Μ 
19 ἀπατουσῶν Μ 19 Ποισχίλλης M 191 Μαξιμίλλας χαὶ < M 13 5 
ἀπάτη + αὐτῶν u. hinter τὸ ἅγιον U 14f vor πρὸ χδιμήσεως + (πολὺν * | 
πρὸ χοιμήσεως αὐτοῦ προφητεύσαντος] ὕπερ ἐγένετο μετὰ τὴν τοῦ ἁγίου Ἰωάννου 
χοίμησιν" αὐτοῦ δὲ προφητεύσαντος Τ] 15 zei —U 16 ἀνωτάτω. braucht 
nicht in ἀνωτέρω geändert zu werden s. sprachlicher Index | ὑπῆρξεν U 
17 γοῦν) οὖν Μ 2301 <M 25 τοῦ αὐτοῦ <U 26 de] yao.M 
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Panarion haer. 5l, 33, 5—34, ὁ (Aloger) 309 


-τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς ἐπὶ τοῦ Εὐφράτου. χαὶ ἤχουσα τὸν ἀριϑ- 
μὸν τοῦ στρατοῦ, μύριαι μυριάδες χαὶ χίλιαι χιλιάδες χαὶ ἧσαν ἐνδεδυμέ- 


r [4 \ [2 b) [4 \ . 
vor ϑώρακας πυρίνους Aal ϑειώδεις χαὶ ΠΑ ποῖσε ἑρομισαν Yao 


οἵ τοιοῦτοι μή πὴ ἄρα γελοῖόν (ti) ἐστιν ἡ ἀλήϑεια. ἐὰν γὰρ λέγῃ 
τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους τοὺς ἐν τῷ Πυφράτῃ καϑεζομένους, ἵνα δείξῃ 
τὰς διαφορὰς τῶν ἐχεῖσε ἐϑνῶν κχαϑεζομένων ἐπὶ τὸν Eöggarı, 
οἵτινές εἰσιν ᾿Δσσύριοι, Βαβυλώνιοι καὶ Μῆδοι καὶ Πέρσαι. αὕται γὰρ 
αἱ τέσσαρες βασιλεῖαι κατὰ διαδοχὴν ἐν τῷ Δανιὴλ ἐμφέρονται, ὧν 
πρῶτοι Aocovgıoı ἐβασίλευσαν χαὶ Βαβυλώνιοι ἐν χρόνοις αὐτοῦ. 
Mindoı δὲ διεδέξαντο, μετ᾽ αὐτοὺς δὲ Πέρσαι, ὧν πρῶτος γέγονε Κυ- 
005 βασιλεύς. τὰ γὰρ ἔϑνη ὑπὸ ἀγγέλους τεταγμένα εἰσίν, ὡς ἐπι- 
μαρτυρεῖ μοι Μωυσῆς ὃ ἅγιος τοῦ ϑεοῦ ϑεράπων, τὸν λόγον κατὰ 
ἀκολουϑίαν Eoumvsvov καὶ λέγων »ἐπερώτησον τὸν πατέρα σου καὶ 


2 = \ ler SEE - 
avaylysAst σοι, τοὺς πρεσβυτέρους σου καὶ ἐροῦσί 001° ὁτὲ διεμέριζεν 


ὁ ὕψιστος ἔϑνη, @sg διέσπειρεν | υἱοὺς ᾿Αδάμ, ἔστησεν ὅρια ἐθνῶν 
κατὰ ἀριϑμὸν ἀγγέλων ϑεοῦ᾽ καὶ ἐγενήϑη μερὶς κυρίου λαὸς αὐτοῦ 
᾿Ιακώβ, σχοίνισμα κληρονομίας αὐτοῦ Tooanıs. εἰ οὖν τὰ ἐϑνὴ ὑπὸ 
ἀγγέλους εἰσὶ τεταγμένα, δικαίως eine‘ »λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέ- 


4ff vgl. Hippolyt adv. Cajum nach E. Schwartz (Abh. Gött. Ges. d.W. 1904 5.800) 
[ππόλυτος zat' αὐτοῦ" οὐ λέγει τοὺς ἀγγέλους εἰς πόλεμον ἔρχεσϑαι, ἀλλὰ τὰ τέσσαρα 
ἔϑνη ἀναστήσεσϑαι ἐχ τοῦ χλίματος τοῦ ἐπὶ τῷ Εὐφράτῃ καὶ ἐπιδραμεῖσϑαι τὴν 
γῆν χαὶ πολεμήσειν τῇ ἀνθρωπότητι. τὸ δὲ »τέσσαρας ἀγγέλουςε οὐχ ἀλλότριον 
τῆς γραφῆς, Μωσέως λέγοντος" ὅτε διέσπειρεν υἱοὺς Addu, ἔστησεν ὅρια ἐϑνῶν 
χατὰ ἀριϑμὸν ἀγγέλων ϑεοῦ. ἀγγέλοις οὖν τῶν ἐϑνῶν παραδοϑέντων zal &xd- 
στου Eri ἔϑνους ἀγγέλῳ λαχόντος δικαίως 6 Ἰωάννης λέγει διὰ τῆς Ἀποχαλύψεως 
ὅτι λῦσον τοὺς τέσσαρας ἀγγέλους, οἵ εἰσιν Πέρσαι χαὶ Μῆδοι χαὶ Βαβυλώνιοι καὶ 
Ασσύριοι. ὅτε γὰρ οἱ ἄγγελοι οἱ ἐπὶ τῶν ἐϑνῶν τεταγμένοι οὐ χελεύονται κινῆσαι 
τοὺς ὑπ᾽ αὐτούς, δεσμός τις ἡ τοῦ λόγου δύναμις φαίνεται τοῦ ἐπέχοντος αὐτοὺς 
μέχρι τοῦ ἐλϑεῖν τὴν ἡμέραν καὶ προστάξαι τὸν παντοχρύτορα. καὶ ταῦτα δὲ συμ- 
βήσεται, ὅταν ἔλϑῃ ὁ ἀντίχριστος --- 13 Deut. 32, 7-9 — 18 Apok. 9, 14 
U 1S—S. 310, 9 Anastasius_ Sin. quaest. 57; Migne 89, 621D—624A Lemma 


Erıygaviov ἐκ τῶν Παναρίων = Georgius mon. Chron. ὅ. 227, 13—228, 5 de Boor 


4 (ty) * 5 mit ἵνα δείξῃ beginnt der Nachsatz: (so tut er das), um zu zeigen 
ὁ τὰς + τέσσαρας U 8 ὧν] ὡς Μ 11 vor βασιλεὺς + ὁ U 18 der 
Anführung bei Anastasius’Sin. geht voran die von Anastasius selbst geformte (u. 
von Georgius wiederholte) Einleitung: ἑχάστῳ ἔϑνει ἄγγελον ἐφεστάναι φησὶν ἣ 
γραφή. Ὁ γὰρ τῷ Δανιὴλ προσδιαλεγόμενος ἄγγελος καὶ ἄρχοντα Περσῶν εἴρηχε 
καὶ ἄρχοντα Ἑλλήνων χαὶ τὸν Μιχαὴλ ἄρχοντα τῶν Ἰονδαίων. φησὶ δὲ (λέγει. δὲ 
zal Georg.) Ἡωυσῆς" ἔστησεν ὅρια ἐσνῶν χατὰ ἀριϑμὸν ἀγγέλων ϑεοῦ. ὅϑεν (διὸ 
Georg.) χαὶ Ἰωάννης ἐν τῇ ποχαλύψει φόάσχει χτὲ. 
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310 Epiphanius 


λους τοὺς ἐπὶ τοῦ Εὐφράτου, ἐφισταμένους δηλονότι καὶ ἐπεχομένους 
ἐπιτρέπειν τοῖς ἔϑνεσιν εἰς πόλεμον, ἕως καιροῦ μαχροϑυμίας κυρίου, 
ἕως προστάξῃ di αὐτῶν ἐχδικίαν γενέσϑαι τῶν ἁγίων αὐτοῦ. χρα- 
τοῦνται γὰρ οἱ ἐπιτεταγμένοι ἄγγελοι ὑπὸ τοῦ πνεύματος, μὴ ἔχοντες 
καιρὸν ἐπιδρομῆς, διὰ τὸ μηδέπω λύειν αὐτοὺς τὴν δίκην τοῦ τὰ 
λοιπὰ ἔϑνη λύεσθαι ἕνεχεν τῆς εἰς τοὺς ἁγίους ὕβρεως. λύονται δὲ 
οἱ τοιοῦτοι καὶ ἐπέρχονται τῇ γῇ, ὡς Ἰωάννης προφητεύει καὶ οἱ 
λοιποὶ προφῆται" καὶ γὰρ κινούμενοι οἵ ἄγγελοι κινοῦσι τὰ ἔϑνη 
εἰς ὁρμὴν ἐχδικίας. ὅτι δὲ | ϑειώδεις καὶ πυρίνους καὶ ὑακινϑίνους 
ϑώρακας ἐσήμαινεν, οὐδεὶς ἀμφιβάλλῃ. ἐκεῖνα γὰρ τὰ ἔϑνη ἀπὸ τῆς 
τοιαύτης χρόας ἔχει τὴν ἀμφίασιν. τὰ μὲν γὰρ ϑειώδη ἱμάτια χρόα 
τίς ἐστι μηλίνη οὕτω καλουμένη ἐρεᾶ, τὰ δὲ πύρινα, ἵνα εἴπῃ τὰ 
χόχχινα ἐνδύ ματα καὶ τὰ ὑαχίνϑινα. ἵνα δείξῃ τὴν καλλαΐνην ἐρεᾶν.. 

35. Aa οὗτοι μὴ δεξάμενοι πνεῦμα ἅγιον ἀναχρίνονται μὲν 
πνευματικῶς, μὴ νοοῦντες τὰ τοῦ πνεύματος καὶ κατὰ τῶν λόγων 
τοῦ πνεύματος βουλόμενοι λέγειν καὶ οὐχ εἰδότες τὰ ἐν τῇ ἁγίᾳ 
ἐκκλησίᾳ χαρίσματα, ἅτινα ἀληϑῶς καὶ εὐσταϑῶς ἐν “παρακολουϑήσει 
καὶ ἐρρωμένῳ νῷ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον διηγήσατο, οἵ τε ἅγιοι προ- 
φῆται καὶ οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι ἐν οἷς καὶ ὃ ἅγιος Ἰωάννης διά τε 
τοῦ εὐαγγελίου καὶ τῶν ἐπιστολῶν καὶ τῆς ᾿Αποκαλύψεος ἐκ τοῦ 
αὐτοῦ χαρίσματος τοῦ ἁγίου μεταδέδωκε τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ. φϑάνει 
δὲ καὶ ἐπ᾽ αὐτοὺς τὸ εἰρημένον ὅτι »τῷ βλασφημοῦντι εἰς τὸ πνεῦμα 
τὸ ἅγιον. οὐχ ἀφεθήσεται αὐτῷ οὔτε ἐν τούτῳ τῷ αἰῶνι οὔτε ἂν 


2f vgl. Luk. 18, 7 — 147 vgl. 1Kor. 2, 14 — 22 Matth. 12, 32 
Π 

1 ἐπὶ τοῦ υφράτου Anast. Georg.) ἐν τῷ Εὐφράτη MU | ἐφισταμένους 
Anast. Georg.) χαϑεζομένους MU | δηλονότι Anast. Georg.) <MU 2 Tois 
ἔϑνεσιν) ἐν ἔϑνεσιν Anast. ἔϑνεσιν Georg. | χαιροῦ < Anast. 3 ἕως προσ- 
τάξῃ} καὶ προστάξει Anast. Georg.  γίψεσϑαι Georg. | αὐτοῦ ἁγίων MU 
31 ἐχρατοῦντο MU 4 ἐπιτεταγμένοι] ἐφιστάμενοι Ανιαδῦ. 5 μήπω U | αὐτοὺς 
Anast. (διὰ τὸ hängt ab von χρατοῦνται — damit sie noch nicht das Gericht ent- 


fesseln)] αὐτοῖς MU Georg. 6 εἵνεχα u. hinter ὕβρεως Georg. | εἰς] πρὸς U | 
δὲ] γὰρ Anast. Georg. 7 χαϑὼς Georg. | Ἰωάννης προφητεύει] φησὶν Ἰωάννης 
Anast. Georg. 8 λοιποὶ < Anast. Georg. | χειρούμενοι οἱ ἄγγελοι <M χινούμε- 


νοι δὲ οἱ ἄγγελοι Anast. χαὶ κιν. οἱ &yy. Georg. | τὰ ἔϑνη hinter ἐχδικίας Georg. 
9 ἐχδιχήσεως Anast. | πυρίνους καὶ ϑειώδεις U | ὑακινϑύνους M 10 onuei- 


ψει U | οὐδὲν M | ἀμφιβάλλῃ * ἀμφιβάλλει MU | we <M 11 ἀμφιὰν M 


13 ἱαχίϑυνα M 15 τὸν λόγον U 16 τοῦ πνεύματος < U 17 ἀληϑινῶς M 
18 νῶ <M 1912. <U 21] τῷ ἁγίᾳ ἐχχλησίᾳ <U 23 οὐδὲ ... otdeM | 
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τῷ μέλλοντις. καὶ γὰρ κατὰ τῶν ῥημάτων τῶν ὑπὸ τοῦ πνεύματος 
εἰρημένων οὗτοι ἐστρατεύσαντο. 
Τῶν δὲ τοιούτων καὶ τοσούτων εἰρημένων κατὰ τῆς τοιαύτης + 
αἱρέσεως ἱκανῶς ἔχειν νομίσαντες καὶ ος σκολόπενδραν ἢ ἴουλον 
5 χαλούμενον ἑρπετὸν πολύποδα, ὀλίγον μὲν τῇ δυνάμει καὶ τῇ περιω- 
δυνίᾳ τοῦ ἰοῦ, πολύπουν δὲ καὶ μακροείκελον, τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει 
καὶ ἀληϑείᾳ καταπατήσαντες | ἐπὶ τὰς ἑξῆς πάλιν προβαίνοντες σὺν P458 


- - - ’ > ’ m 
τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει ἴωμεν, ἀγαπητοί. || D504 
0112 


\ > - “ΤᾺ - x 2 ’ FAT, 
Kara Αδαμιανῶν λβ, τῆς δὲ ἀκολουϑίας νβ. 


10 . ᾿Πσπάλακα καλοῦσί τι ξῷον ἐν τῇ γῇ χάτω ἐμφωλεῦον τετρά- 1 
πουν ῥῆττόν τε τὴν γῆν καὶ ἐν τοῖς μυχαιτάτοις αὐτῆς ἔχον ἑαυτοῦ 
τὴν “οἴκησιν. τὰ δὲ πάντα τοῦ ζῴου ὑπάρχει οὐσεὶ μικροῦ σχύλακος 
κυνός, τὴν (αὐτὴν) περιφέρειαν τῆς ἡλικίας ἔχον, ᾧ οὐδ᾽ ὕλως ὑπάρ- 
χει ὅρασις. ἐρημωτικὸν δὲ ὃν τὸ ζῷον χάτωϑεν ἐκριζοῖ πάντα ta? 

15 τῶν ἀνϑρώπων γεωργήματα, τὰ TE σικυήλατα πάντα μάλιστα καὶ 

x ’ ’ \ ’ - x - 
τὰ δριμέα φυτεύματα κρομμύων TE χαὶ σχορόδων, βολβῶν καὶ τῶν 

’ ’ - U \ x \ “« CAR D 

τοιουτῶν, κρίνων TE καὶ τῶν ἄλλων. ἐὰν δὲ λαϑὼν ἐν τῷ ῥήττειν 3 
’ ᾽ \ ve = 7 > \ Du, N a) c x ER 
φϑασῃ ἔπι τῆς γῆς ξξω εἰς τον ἀέρα γενέσϑαι ἢ αλοὺυς ϑηρευϑείη 

« \ = > [4 Ἂς - > - Ἁ -- 

UNO τῶν ἀνϑρώπων, γελοῖον τι ἐμποιεῖ πᾶσι τοῖς τοῦτο τὸ ζῷον 
’ [4 \ IBEN b) - nd \ x 

20 ϑηρεύσασιν. οὑτῶς καὶ αὐτὸς ἐπιχειρῶ λέγειν περὶ τῆς νυνὶ μετὰ 4 
- x N \ , ’ \ 
χεῖρας (0VONS) αἱρέσεως, ὡς μὲν κατὰ τὴν καρδίαν τυφλῶώττει χαὶ 


9. die Adamianer sonst nur noch bei dem von Epiph. abhängigen Theodoret 
(haeret. fab. 1 6) erwähnt. Theodoret vermengt jedoch mit dem Bericht des 
Epiph. die Nachrichten des Clemens Al. (strom. III 30, 1; II 209, 29ff Stählin) 
über Prodicus 
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4 νομίσαντες ἢ νομίσας MU Bf περιωδινία M περιοδυνία U 6 μακρο- 
εἰχελλον Ὁ 8 Unterschrift: χατὰ τῶν μὴ δεχομένων τὸ κατὰ Ἰωάννην εὐαγγέ- 
λιον καὶ τὴν ἀποχάλυψιν οἷς ἀλόγων ὄνομα ἐπεϑήχαμεν Μ 9 Überschrift: χατα- 
δαμιανῶν (ἢ) τριαχοστῆ δευτέρη ἢ καὶ νβ Μ κατὰ ἀδαμιανῶν λβ ἡ καὶ γβ U 10 ἀσφά- 
kaxa U | xorw] zei aM | ἐμφολεῦον M 11 δῆττον ἢ ῥήττειν M ὀρύτ- 
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ἀνοητεῖ. ἐρημίαν δὲ ἑαυτῇ ἐργάζεται καὶ τὴν στάσιν ἑαυτῆς χάτωϑεν 
ἐχτέμνει, ῥιζῶν TE πολλῶν {φημὶ dt) τῶν εἰς αὐτὴν ἐμπεπτωχότων 
ἀνδρῶν τὴν λύμην ἀπεργάζεται. τοῖς δὲ συνετοῖς εἴ ποτε γένοιτο 
κατοπτευϑῆναι αὐτήν, γέλωτα οὐ τὸν τυχόντα παρασχευάζει" ὡς καὶ 
τὸ προειρημένον ζῷον διὰ τὴν αὐτοῦ τύφλωσιν ἐμπαιζόμενον {καὶ 
διὰ τὴν» ἀορασίαν "καὶ μὴ εὑρίσχον ποῦ τὴ» εἰσαγωγὴν ποιήσασϑαι. 
οὕτῶς καὶ αὐτὴ ἡ αἵρεσις. ἑπέϑεντο γαρ ἑαυτοῖς τοῦ Adayı το 
ὄνομα. τοῦτο δὲ ἀπὸ ἀχοῆς ἀνδρῶν πολλῶν ἀκηκοότες φαμέν" οὐ 
γὰρ ἐν συγγράμμασιν ηὕραμεν οὔτε μὴν περιετύχομεν τοιούτοις τισί. 
πολλῶν οὐν εἰρηκότων ἄξιον καὶ αὐτῆς un ησϑῆναι ἐδικαιώσαμεν. 
διὸ χαὶ δικαίως ταῦ τὴν παρειχάσαμεν τῷ “προειρημένῳ τυφλῷ ζῴφ 
καὶ ἀνδράσιν οὐ τάχιον φαινομένῳ, διὰ τὸ κρύβδην ἐν τῇ γῇ εἶναι 
καὶ | χάτωϑεν τὴν λύμην ἐργάξζεσϑαι. περιγέλαστος δὲ ἔστι, καὶ 
ἐσχεπτόμην μηδ᾽ ὅλως εἰς ἀριϑμὸν αὐτὴν φέρειν. διὰ δὲ τὸ ὅλως 
Nov αὐτῆς εἶναι ἐν κόσμῳ, οὐδὲν λυπήσειε τὸν συνετὸν ἀχροατὴν 
περὶ πάντων εἰδέναι τῶν ἐν τῷ κόσμῳ ὑπὸ τοῦ διαβόλου | ζιζανίων 
ἐσπαρμένων. εἴτε γὰρ ἔστιν ἡ τοιαύτη εἴτε μὴ ἔστι, πολλῶν λεγόν- 
τῶν ἀχηκούτι ἀσφαλείας χάριν καὶ περὶ αὐτῆς εἰπεῖν εὐλογόν μοι 
πέφηνε χαὶ μὴ παραλεῖψαι, κἂν τε χαταλέλυται χαὶ οὐχέτι ὑπάρχει. 
οὐ γὰρ ἀσφαλῶς ἐπίσταμαι εἰ ἔτι ἔστιν ἢ μὴ ἔστι. τί δὲ εἰς μακρὸν 
ἀποτείνομαι χρόνον τῷ προοιμίῳ χρώμενος πρὸς διήγησιν; ἄρξομαι 
δὲ τὸ γελοῖον διηγεῖσθαι, μᾶλλον δὲ τὸ πένϑος" ἅμα γὰρ τὰ δύο ἔχει, 
γελοῖον χαὶ πένϑος, {(πένϑος μὲν) ὅτι πῶς ὃ διάβολος ἐνεκύησεν ἐν 
τῇ τῶν ἀνϑρώπων διανοίᾳ χλευάσαι τὸ πλάσμα τὸ ἐκ ϑεοῦ πεπλαο- 
μένον, γελοῖον δὲ περὶ τῶν μήτε ὁρώντων μήτε τι συνετὸν διανε- 
u. 
. Πρῶτον γάρ φασι τοὺς τοιούτους τὰς αὐτῶν ἐχχλησίας ἤτοι 
τ τς καὶ σπήλυγγας (οὕτω γὰρ εἴποιμι τὰς τῶν αἱρέσεων συνε- 
λεύσεις) ἐν ὑποχαύστοις οἰχοδομεῖσϑαι ὑποκχαίειν τε χάτωϑεν, διὰ τὸ 
εἶναι αἴϑμην εἰς ϑάλψιν τῶν ἔνδον ἐν τῷ οἰκίσκῳ συναγομένων. ἐν 


1 ἀνοηταίνει Μ | ξαυτῇ] ξαυτῶ U 2 τέμνει (φημιὶ σὲ). δ * 
6 ἀορασίαν] ἀχρασίαν U | [καὶ] * εὑρίσχων M 7 οὕτως Ἢ ὡς MU | τοῦ 
<M 8ἙΒ οὔτε μὴν y U 11 παρειχάσαμεν + ἐν Μ. 12 φαινόμενοι U 
16 ζιζανίων) ζηζανιωδῶς U 17-9801: ΘΝ 18 dxnzoorı Ἢ axnzoötes 
MU 20 εἰ ἔτι Dind.) ἦτε ΜΝ ἢ ἔτι U 22 δὲ: <U | γὰρ τὰ δύο <U 
23 {πένϑος μὲν) * | ἐνοίχησεν U 25 τι Ἴ τὸ MU 28 onnAvyyag) σπηλυ- 

dazu Verweisungszeichen, aber keine Verbesserung M 29 lies οἰχοδο- 


ueiv? * 30 ἔϑμην U | ϑάλπος M | συναγωμένων U 
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δὲ τῷ εἰσιέναι ἱματιοφύλακχές εἰσί τινες πρὸς ταῖς ϑύραις. δίκην 
καμψαρίων ὑπ᾿ αὐτῶν ἐπιτεταγμένοι καὶ ἕκαστος εἰσιών, ἤτοι ἀνὴρ ἤτοι 
γυνή, ἐκδυόμενος ἔξω εἴσεισι γυμνὸς ὡς ἀπὸ μητρὸς ὅλῳ τῷ σώματι, 
οἵ τε δοχοῦντες αὐτῶν ἀρχηγοὶ καὶ διδάσκαλοι πάντες ὡς ἐχ μητρὸς 
καϑέζονται, οἱ μὲν ἄνω οἱ δὲ κάτω ἀναμὶξ καὶ σποράδην. εἰσὶ δὲ 
πάντες παρ᾽ αὐτοῖς ἐγκρατεῖς δῆϑεν λεγόμενοί τε χαὶ κομπάζοντες. 
καὶ παρϑένοι, ος ἑαυτοὺς ἀπατῶσι᾽ τάς τε ἀναγνώσεις καὶ τὰ ἄλλα 
αὐτῶν πάντα γυμνοὶ ὃντες τελοῦσιν. εἰ δὲ δόξειέ τινα, ὡς καὶ τοῦτο 
λέγουσιν, ἐν παραπτώ ματι γενέσϑαι, οὐχέτε τοῦτον συνάγουσι" φά- 
σχουσι γὰρ αὐτὸν (εἶναι τὸν ᾿Αδὰμ τὸν βεβρωχότα ἀπὸ τοῦ ξύλου 
καὶ χρίνουσιν ἐξεοῦσϑαι OS ἀπὸ τοῦ παραδείσου τοῦτον ἐκ τῆς αὐτῶν 
ἐκκλησίας. ἡγοῦνται γὰρ τὴν ἑαυτῶν ἐκκλησίαν εἶναι τὸν παράδει- 
σον καὶ αὐτοὺς εἶναι τοὺς περὶ ᾿Αδὰμ καὶ Εὔαν. τίνι οὖν τῷ λόγῳ 
ὑποκαίουσι τὸν οἰχίσκον, ἵνα μὴ τὸ κρύος αὐτῶν ἐφάψηται; Adau 
γὰρ καὶ Eva οὐκ ἐν ὑποχαύστῳ οἴκῳ τὴν δίαιταν εἶχον οὔτε ἐν 
φλογμῷ τινι ὑπεπιέζοντο οὔτε χρύος αὐτοὺς ἐφόρτου. nv δὲ αὐτοῖς 
ἀὴρ χαϑαρώτατος καὶ (μετὰ) πάσης εὐχρασίας εὐτάκτως ἐκ ϑεοῦ 
μεμετρημένος, οὔτε ἀπηνότητι φυχρίας τετονωμένος οὔτε ἀηδεστάτῃ 
ἐχπυρώσει καύσωνος ἐπηρτημένος, διαίτῃ δὲ ἀμβροσίᾳ (ὐ) μάλα ἐχ 
ϑεοῦ πεποιημένῃ ὃ χῶρος ἐτέτακτο, | ϑυμηδίας καὶ εὐζωΐας ἐμπε- 
πλησμένος, καὶ οὔτε ῥίγει ὑπέπιπτον οὔτε καύσωνι, οἧς ἔφην. τού- 
τῶν δὲ τοιούτων ἐπιδεομένων δήλη παρ᾽ αὐτοῖς ἡ χλεύη γίνεται. 

3. Εἶτα δὲ καὶ τὸ ἕτερον σχοπήσωμεν, πῶς ἡ πᾶσα πλάνη διε- 
λέγχεται, ὅτι οὐ μίαν ὥραν ἐκεῖνοι γυμνοὶ ἦσαν, ἀλλὰ διηνεκῶς 


[4 \ 2 x Α x > ’ ς [2 
ra οὐχ "οχύνοντος. τοῦτοις δὲ οὐ διὰ τὸ μὴ αἰσχυνεσϑαι ἢ γῦμ- 


νῶσις, χἂν TE οὕτως αὐτοὶ νομίσωσιν, ἀλλ᾽ ἕνεκεν ἀκορέστου ἡδονῆς, 
χόραις ὀφϑαλ, μῶν ἐμποιούσης τὴν ϑέλξιν. ἀφήρηται γὰρ ἀπ᾿ αὐτῶν 


ἡ αἰδὼς ἡ ἐν πάσαις ἁγίαις γραφαῖς ἐπαινουμένη καὶ ἀληϑῶς πεπλή- 


\ \ - ’ ‚ ’ ” ’ ’ ’ 
ρῶται τὸ παρὰ τῷ προφήτῃ εἰρημένον, τὸ »οψις πορνῆς ἐγένετο 


2ff Nacktheit im Gottesdienst vgl. haer. 26, 3, 7; 1282,17 dazu Weinhold Ζ. 
Gesch. ἃ. heidn. Ritus Abh. Berl. Akad. 1896 Heckenbach de nuditate sacra 
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1 τὰς ϑύρας Μ 4 πάντες <U | ὡς - οἷ Ν  χαϑέζονται *| καϑε- 
ζόμενοι MU; viell. besser (yvuvoi προ)καϑέζονται * 8 τινὲ M 10 (εἶναι ᾿ 
11 ἐξεῶσϑαι U | τοῦτον ἐκ ἢ] τουτέστιν MU 18 τῶν λόγων Ν 10 ὑπο- 
πιέζουντο () M 17 ano χαϑαρώτατος <M | {μετὰ * 18 ἀπενώτητι M 
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σοι, ἀπηναισχύντησας πρὸς πάνταςς. μετὰ δὲ τὴν ὥραν ἐκείνην 3 
ἔξω ἱματίοις ἀμφιέννυνται καὶ οὐχέτι εἰσὶν ὁ ᾿Αδάμ. οὔτε γὰρ εὐϑὺς 
ἐκεῖνος καὶ ἡ αὐτοῦ γυνὴ ἱματίων ηὐπόρησαν, ἀλλὰ πρῶτον μὲν 
φύλλα συχῆς ἑξαυτοῖς ἔρραψαν, ἔπειτα δὲ χιτῶνες δερμάτινοι αὐτοῖς 
5 ἐδόϑησαν χαὶ οὕτως μετὰ πολὺν χρόνον τῆς αὐτῶν ζωῆς »ἡ παμποί- 
κιλὸος τοῦ ϑεοῦς σοφία τὴν εἴδησιν αὐτοῖς ἐνέβαλε τῶν ἀμφίων. : 
χαὶ | κατὰ πάντα τρόπον οὗτοι χλευασϑήσονται, λέγοντες ἑαυτοὺς 4 D507 
εἶναι τοὺς περὶ ᾿Αδάμ, καταψευδόμενοι ἑαυτῶν καὶ ἅμα ἀληϑεύοντες. 
ὅτε μὲν γὰρ οὗτοι ᾿Αδὰμ οὐχ ὑπάρχουσι, τοῦτο δῆλον ἐκ πολλῶν 
τεχμηρίων, οὡς καὶ ὑπεδείξαμεν" ὅτι δὲ ὑπὸ τοῦ νοητοῦ ὄφεως ἐμ- 
παίζονται. τοῦτο δῆλον διὰ τῆς παραπεποιημένης αὐτῶν σχηματουρ- 
γίας καὶ γυμνώσεως καὶ αἰσχύνης καὶ χλεύης. 

Οὐχ ἄξιον δὲ ἡμᾶς περὶ πολλοῦ ποιεῖσϑαι τούτων τὴν ἀνατρο- ὃ 
πήν. οὔτε γὰρ τὸ ὅμοιον αὐτῶν ζῷον σκευῶν πολεμικῶν ἢ μεγάλων 
15 ὅπλων ἐπιδέεται πρὸς ἀναίρεσιν. διὰ γὰρ μικρᾶς ῥάβδου τὸ τοιοῦτον 

ἀφανίζεται. πολλάκις δὲ μετὰ τὸ ἀνενεχϑῆναι ἐκ τοῦ φωλεοῦ κα- 
ταλιμπάνεται μόνον καὶ ἑαυτῷ διαφϑείρεται. γελώμενον καὶ ἐμπαι- 
ζόμενον zei μὴ εὐὑρίσκον τὴν καταφυγήν, ὡς καὶ οὗτοι ἁλόντες 
αἰσχύνονται διὰ τῆς παγγελάστου χλεύης καὶ ἀσέμνου διαγωγῆς καὶ 


Φι 


10 


«1 


᾿ - x x - ’ > ’ 
20 ὑποϑέσεως τῆς ληροωσδίας. τὰς δὲ ἑξῆς διασχοπήσοντες πάλιν εὐξώ- 8 
΄ > ΄ ‚Er - ” a N x > 
μεϑα κύριον ἀρήγειν ἡμῖν εἰς τὴν τῶν ἄλλων εὐρεσίν TE καὶ ἀνα- 
x ς - x - ’ 
τροπὴν καὶ ἡμῶν καὶ τῶν ἐντυγχανόντων σοτηρίαν. | P461 


r ‚ τὶ δ: - x 2 - ᾿ — 
Κατὰ Σαμψαίων 77, τῆς δὲ ἀκολουϑίας vy. 


- , - - ’ \ τ ” = , 
1. Σαμψαίων τινῶν ἐν τῇ Περαίᾳ, περὶ ὧν ἠδὴ ἐν ταῖς ἄλλαις 1,1 
’ ’ - „Min: , 
25 αἱρέσεσιν ἐπεμνήσθημεν. τῶν δὴ καὶ ἘΕλκχεσαίων καλουμένων, αἵρεσίς 


3f vgl. Gen. 3,7 u.21 — 5f vgl. Evhes. 3, 10 — 24 Erklärung des Namens 
— Ἡλιακοί 8. 316,17 — 947 vgl. haer. 19, 1, 10; 1 219,5ff haer. 20, 8, 2 u. 4; 
I 226,-22# u. 227,.7f haer. 30, 3, 2; 1 336, 2 
MU | 
1 μετὰ δὲ τὴν ὥραν ἐχείνην sc. des Gottesdienstes 2 ἔξω + {γενόμενοι 2 ἢ 
3 χαὶ ἡ αὐτοῦ γυνὴ < U 4 Eavrois ἔρραψαν < U 4f χιτῶνας δερματί- 
νους, u.< αὐτοῖς ἐδόϑησαν U ὅ οὕτως ἢ ὡς MU 7 οἵτοι] αὐτοὶ U 10 »οη- 
τοῦ, πνευματιχοῦ Μ 11 διὰ τῆς παραπεποιημένης)] παρὰ τῆς πεποιημένης U 
15 τὸ τοιοῦτον) τοῦτο U 16 πολλάκις] πολλὰ Μ | ἐχκ- Ν 17 γελόμε- 
vovM 18 εὑρίσχων Μ εὑρισχόμενον U  18f τὴν καταφυγὴν --- αἰσχύνονται <U | 
οὗτοι αὐτοὶ MU 90 διασχοπήσοντες *) διασχοπήσαντες MU 91 χύριον ἀρή- 
yeıv] ϑεὸν συνεργεν 98 Überschrift: χατὰ Σαμψαίων τριαχοστῆ τρίτη ἢ καὶ 


vyM χατὰ σαμψαίων λγ n καὶ vy U | Σαμψαίων τινῶν ἢ Σαμψαῖοί τινες MU 
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[4 ’ b) - ’ « ’ N; N m ς - 
τις ὑπαρχει Ev τῇ Περαίᾳ οὕτω καλουμένῃ χώρᾳ πέραν τῆς αλυχῆς 
- [4 / - / ’ \ ἮΝ 
ἤτοι »εκρᾶς καλουμένης ϑαλασσῆθ,. ἔν (te) τῇ Μωαβίτιδι χώρᾳ περὶ τὸν 
χειμάρρουν Aovo» καὶ ἐπέκεινα ἐν τῇ Trovocie καὶ ΔΝαβατίτιδι, ος 


χαὶ ἤδη μοι πολλάκις περὶ τούτων δεδήλοται. οὗτοι γὰρ αὐχοῦσι 3 


τὸν λξαῖον αὐτῶν εἶναι διδάσχαλον, ἔτι δὲ καὶ εἰς δεῦρο τοῦ 
γένους αὐτοῦ ὑπαρχούσας δύο γυναῖχας, προσχυνουμένας οἧς ϑεὰς 
δῆϑεν διὰ τὸ εἶναι αὐτὰς ἐκ σπέρματος εὐλογημένου. κέχρηνται δὲ 
τῇ βίβλῳ ταύτῃ καὶ Ὀσσαῖοι καὶ ᾿Ββιωναῖοι καὶ Ναζωραῖοι, ὡς καὶ 
ἤδη πολλάκις εἶπον. φύσει δὲ οὗτοι οἱ Σαμψαῖοι ἐξ αὐτῆς ὁρμῶνται. 


" | x ς ’ ” 2 ΒΝ ” «.- > x ‚ .. 
οὔτε Χριστια νοὶ ὑπαρχοντὲς οὐτε lovdaloı οὐτε ἴλληνες, ἀλλὰ μέσον 


ἁπλῶς ὑπάρχοντες οὐδέν εἰσι. φασὶ δὲ καὶ ἀλλο βιβλίον ἔχειν "Tefal 
λεγόμενον ἀδελφοῦ τοῦ Higei. ϑεὸν δὲ ἕνα λέγουσι καὶ δῆϑεν 
αὐτὸν σέβουσι βαπτισμοῖς τισι χρώμενοι πρόσκεινται δὲ Ἰουδαίοις 
00% ἐν ἅπασιν. ἀπέχονται δὲ καὶ ἐμφύχων τινὲς ἐξ αὐτῶν. ὕπερα- 
ποϑνήσχουσι δὲ τῶν ἐκ γένους τοῦ Πλξαΐ. καὶ ἐν μὲν τῷ χρόνῳ 
τούτῳ ἠχηκόειν ὅτι τέϑνηκεν ἡ μία γυνὴ ἡ Μαρϑοῦς καλουμένη, 
ἔμεινε δὲ καὶ ἔτε νῦν Παρϑάνα, εἰ μὴ καὶ αὐτὴ τέϑνηκεν. εἴ ποτε 
δὲ ἔξοδον εἶχον, ai τοιαῦταί ποι βαδίζουσαι, συνεπόμενοι οἱ Οχλοι 
αὐτῶν τὸν χοῦν τῶν ποδῶν λαμβάνοντες ἰάσεως ἕνεχεν δῆϑεν καὶ 
τὸν σίελον τῶν πτυσμάτων ὡσαύτως μεγάλως ἐμπαιζόμενοι ἐχρῶντο 
ἐν φυλακτηρίοις τε καὶ περιάπτοις. πᾶσα γὰρ πλάνη ἔσχε πρῶτον 
τὴν τύφλοσιν, ἔπειτα τὴν χενοφωνίαν. καὶ οὔτε προφήτας δέχον- 
ται οἱ τοιοῦτοι οὔτε ἀποστόλους, τὰ πάντα δὲ παρ᾽ αὐτοῖς ἠπάτηται. 
τετίμηται δὲ αὐτοῖς τὸ ὕδωρ καὶ τοῦτο ὡς ϑεὸν ἡγοῦνται, σχεδὸν 
φάσκοντες εἶναι τὴν ζωὴν ἐκ τούτου. Χριστὸν δὲ ὀνόματι ὁμολο- 


ἘΠ vol. haer. 19, 1, A; 1218: 5 — δ᾽ vgl. haer. 10. 1 10; 1.219, 5ff 
haer. 219,5, 4; °1.222,25#F . haer.:30, 3, 2; 1336, 1f — 9f vgl. haer. 20, 3, 4; 
I 227, ΟΥ̓ — 11f vgl. haer. 19, 1, 4; I 218, 5f (dort war jedoch nicht behauptet, 
daß Jexai auch ein Buch geschrieben hätte) — 12ff vgl. haer. 19, 3, 6f; 1 220, 23ff 
— 15ff vgl. haer. 19,1, 11#; I 219,12 — 24 vgl. haer. 19, 3,7; I 220, 24ff — 
35f vgl. haer. 19, 3,4; I 220, 8ff haer. 30, 3, 3ff; I 336, Aff 


U 
2 χαλουμενῆς SM | τὺ | τὸν] τῶν M 3 ναβίτιδι M ναβατ- 
τίδι U 4 τοὐύτου U 6 noooszivow U 7 διὰ τὸ] καὶ τὸ Μ 8 καὶ Ἐβιω- 


ναῖοι <M | ΜΝασαραῖοι M | za? <U 11 Ἰεξαὶ] ἰσξαὶ M vo U 16 ἀχη- 
χόειν U | ὅτι] ὅτε U | ἀμαρϑοῦς M 17 ἔτι *) a M<U  μαρϑάνη M 
18 βαδίζειν M | συνεχόμενοι M 19 δῆϑεν Evexev U 24 αὐτοῖς ἢ < M 
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- ᾿ > \ « [2 x ΣΙ , 
γουσε, χτιομὰ αὐτὸν a ὑλῶν ante zaL αξὶ NOTE nische καὶ πρῶ- 


τον μὲν πεπλάσϑαι αὐτὸν ἐν τῷ Adau, ἐχδύεσϑαι δὲ αὐτὸν τὸ σῶμα 
τοῦ Adau καὶ πάλι» ἐνδύεσϑαι, ὅτε βούλεται. | χαλεῖσϑαι δὲ αὐτὸν 
Χριστὸν καὶ εἶναι τὸ ἅγιον πνεῦμα ἀδελφὴν αὐτοῦ ϑηλυχῷ σχήματι 
ὑπάρχουσαν, ἐνενήκοντα ἕξ μιλίων τὸ ὕψος ἕχαστον αὐτῶν ἔχον. 
τόν τε Χριστὸν καὶ τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον. καὶ τὸ πλάτος εἰχοσιτεσσά- 
δον zei πολλὰ ληρώδη ἕτερα *. | 

2, Ἤδη δὲ περὶ τούτον πολλόκις ἐν ἄλλαις αἱρέσεσι διηγούμενος 
τὰς ἀνατροπὰς πεποίημαι" διὸ οὐχ ἀναγκαῖον ἡγησάμην περὶ πολλοῦ 
ποιήσασϑαι τὴν αὐτῶν κατάλυσιν τῆς ἀνατροπῆς, ὡς ἤδη ἡμῶν 
ἐργασαμένων εἰς αὐτὸν τὸν ᾿Πλξαῖον εἴτ᾽ οὖν Ἠλξαὶ χαὶ τοὺς ἀπ᾿ 


᾿αὐτοῦ ἐν ταῖς ἄλλαις προδεδηλωμέναις αἱρέσεσι" πᾶσι γὰρ φωρατὸς 


ὁ τοιοῦ τος καὶ ἡ ἐξ αὐτοῦ αἵρεσις ὅτι πεπλάνηται. οἧς οὖν σαύ- 
ραν ἡλιακὴν πεπαικότες ῥάβδῳ ἐλπίδος Χριστοῦ καὶ τοῦ σταυροῦ 
ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴομεν. ἄξιον γάρ ἐστιν © ὀνόματι ἑαυτοὺς zul οὗτοι 
ονόμασαν, τῷ αὐτῷ κεχρῆσϑαι αἰνίγματι εἰς φράσιν τῆς αὐτῶν 
παραπεποιημένης ἐπωνυμίας. Σαμψαῖοι γὰρ ἑἕρμηνεύονται Ἡλιακοί: 
διὸ zei τοῦ ζῴου ἐπεμνήσϑημεν. ταύτην γὰρ σαύραν οὕτω κικλή- 
σχουσιν ἡλιακὴν οἱ ἄνϑρωποι. χείρων δὲ ἡ αἵρεσις αὕτη τῆς σαύρας. 
μηδὲ τὸ ἀκαριαῖον τῆς ὠφελείας αὐτῆς ἔχουσα. ἐχείνη γὰρ ἀμβλυω- 
πήσασα χρόνῳ ἄνα βλέπει διὰ ἡλιακῆς στροφάλιγγος" ἐν φωλεῷ (γὰρ) 
πρὸς ἀνατολὴν προσέχοντι ἑαυτὴν προσϑλίψασα καὶ νηστεύσασα πρὸς 
ἀνατολήν (TE) κατανοοῦσα ἀποτίϑεται τὴν ἀμβλυωπίαν" αὕτη δέ 
φημι ἡ αἵρεσις ἐν ἅπασιν (τὴν) ἀφροσύνην. χέκτηται τοῦ ζῴου, οὐ 
μὴν χἂν τὸ .ὁλ ίγον τοῦ ἐπαίνου. οὕτως οὖν καὶ αὕτη ἢ αἵρεσις, σαύρα 
ἡμῖν λεχϑεῖσα ἡλιακή, καὶ] καταπατηϑεῖσα ὑπὸ τῆς ἀληϑείας αὐτοῦ 

9 1 ἜΣ haer. 19, 4, 11: 1.921. 01Ὲ haer. 30, 17, 5; I 356, 15ff — 18ff vgl. 
Physiologus e. 2; 8. 231, 2#f Lauchert (σαύρα ἡλιακὴ) ὅταν γηράσῃ, ἐμποδίζεται τοὺς 
ὀφθαλμοὺς zei πηροῦται ... τί οὖν ποιεῖ τῇ ἑαυτῆς καλῇ φύσει; ζητεῖ τοῖχον βλέ- 


> [4 


ποντα Bi ἀνατολὴν καὶ εἰσέρχεται εἰς τὴν ῥαγάδα τοῦ τοίχου" καὶ ἀνατέλλοντος 
- τῷ ἢ HEN. ᾧ ὃς κὐν αν: eg ἊΝ Ἁ ee x δ ἐνῇ, er r 
τοῦ ἡλίου ἀνοίγονται αὐτῆς οἱ ὀφθαλμοὶ ἀτενιζούσης πρὸς αὐτὸν χαὶ υγιὴς γίνεται 
Π 
6 τὸν τε Χριστὸν Oh.) ὅ te Χριστὸς MU θ6 εἰχοσιτεσσάρων)] HM ὦ κα 


=” 


φλυαροῦσιν 8 τούτων “ τούτου MU 10 τὴν αὐτῶν κατάλυσιν τῆς ἀνα- 
τροπῆς τὴν περὶ τούτων ζήτησιν τῆς ἀνατροπῆς ὀ 11 ἐργασαμένων ἢ εἰργασμέ- 
vov M εἰργασαμένων U τὸν Ἠλξαῖον εἴτουν Ἠλξαὶ] ἢ ἄξιον ἤτουν ἠλξάει M 
14 πεπωχότες U 90 ἀχέραιον Μ | ἑξαιτῆς U 21 (yao)* 283 (te) * | ἀπο- 
τίϑεται τὴν ἀμβλυωπίαν <M | ᾷἀμβλνοπίαν U 94 (τὴν) Ὁ | χέχτηνται M 
25 χἂν] zei M | οὕτως ἢ ὧς MU 26 [zei] * | FT αὐτοῦ] etwa (ἐν τῇ ἀφρο- 


, > - 
σύνῃ) αὐτῆς ἢ 
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’ δὲ z 4 2 ΕΝ Α Herd - = An} , Ἄ ΓΕ ΒΞ δὲ 
μενέτω, μηδὲν κατισχύυουσα κατὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἀληϑείας" ἡμεῖς δὲ 
EHEN \ "an c ’ 
ἐπὶ τὰς ἄλλας, ὡς εἴπαμεν, ἐξορμησώμεν. | | 


Kara Θεοδοτιανῶν Ad, τῆς δὲ ἀκολουϑίας vd. 


1. ᾿ἀνέστη πάλιν Θεόδοτός τις, ἀπόσπασμα ὑπάρχων ἐκ τῆς 
προειρημένης ἀλόγου αἱρέσεως, τῆς ἀρνουμένης τὸ χατὰ Imavvnv 
εὐαγγέλιον καὶ τὸν ἐν αὐτῷ (κηρυχϑέντα) ἐν ἀρχῇ ovra ϑεὸν | Λόγον 
καὶ τὴν αὐτοῦ ᾿Αποχάλυψιν, ἀλλὰ καὶ ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι ταῖς 
προειρημέναις συγγενόμενός TE καὶ. συνυπάρξας χαὶ κατὰ τὸν χρόνον 
αὐτὰς διαδεξάμενος, ἐξ οὗπερ οἱ Θεοδοτιανοὶ καλούμενοι. καὶ εἰ μὲν 
ὑπάρχει ἔτι ἡ αἵρεσις ἀγνοοῦμεν, τὰ δὲ εἰς ἡμᾶς ἀπὸ συγγραμμάτων 
ἐλϑόντα ἐροῦμεν. 

Οὗτος ὁ Θεόδοτος ἀπὸ Βυζαντίου μὲν ὡρμᾶτο, τῆς νυνὶ Kov- 
σταντινουπόλεως καλουμένης, σχυτεὺς τὴν τέχνην, πολυμαϑὴς δὲ τῷ 
λόγῷ. οὗτος ἅμα τισὶ πλείοσιν ἐν καιρῷ διωγμοῦ ἐνστάντος (οὐχ 
οἶδα εἰπεῖν ἐν ποίῳ διωγμῷ) ἀπὸ τοῦ τῆς πόλεως ἄρχοντος συλλη- 


4ff zur Darstellung des Epiph. vgl. insbes. Hippolyt refut. VII9 u. 80 X 23; 
5. 190, 1217 222, ΤῊ 282,1ff Wendland c.Noet. c.1; 8.45, 17 Lagarde sog. kleines 
Labyrinth bei Eusebius ἢ. 6. V 28, 6; S. 502, 2ff Schwartz Ps. Tertullian adv. 
omn. haer. 8 Filastrius haer. 50; S. 26, 21ff Marx — 8Sff vgl. Hippolyt refut. VII 
35, 1; 8. 222,4f Wendland ἐκ τῆς τῶν Γνωστιχῶν χαὶ Κηρίνϑου καὶ Ἐβίωνος 
σχολῆς ἀποσπάσας — 19 zu ἀπὸ Βυζαντίου vgl. Hippolyt refut. VII 8ῦ, 1; 
S. 222,1 Wendland u. X 28,1; S. 282,1 Βυζάντιος Ps. Tertullian adv. omn. haer. 8 
— zu σχυτεὺς Eusebius ἢ. e. V 28,6; S. 502,3 Schwartz Θεόδοτον τὸν σκυτέα τὸν 
ἀοχηγὸν χαὶ πατέρα ταύτης τῆς ἀρνησιϑέου ἀποστασίας --- 14ff vgl. Ps. Tertullian 
adv. omn. haer. ὃ Theodotus haereticus Byzantius, qui posteaquam Christi pro 
nomine adprehensus negavıt, in Christum blasphemare non destitit Filastrius 
haer. 50, 1f; 8. 26, 21ff Marx denegator Ohristi dei nostri in persecutione extitit 
salvatoris, qui coepit dicere docens ita: communis, inquit, homo erat ut omnes homines 
Christus. hoc autem dicebat, ut denegationis obprobrium ab hominibus non amplius 
pateretur, cogttans quod si qui ei diceret: quare negasti Ohristum deum ac domi- 
num? diceret quod hominem negavi mon deum (das Geschichtchen ist wohl 
herausgesponnen aus der nach S. 319, 6ff von Theodotus angeführten Belegstelle) 


U 


1 περὶ ϑεοῦ ἀληϑείας U 2 εἴπομεν U 3 Überschrift χατὰ Θεοδοτιανῶν 
λὸ ἢ za vöM in U Raum gelassen, aber vom Rubricator übersehen 6 (χη- 
ovyYivre)* 10 ἔτι hinter ἡ αἵρεσις U 14 οὕτως Μ | πλείωσιν Μ 15 οἵδ᾽ Μ 
700 = Μ 


D510 


1.1 


: 


- 


on 


1 


20 


M 


318 Epiphanius 


φϑεὶς ἱμετὰ πλειόνων») καὶ ἐξετασϑεὶς σὺν τοῖς ἄλλοις ὑπὲρ Χριστοῦ, 
οἱ μὲν ἄλλοι πάντες ϑεοῦ δοῦλοι τὸ νῖχος ἀπενεγχάμενοι βραβείων 
ἔτυχον ἐπουρανίων ὑπὲρ Χριστοῦ μαρτυρήσαντες, οὗτος δὲ Χριστὸν 
ἀρνησάμενος καὶ παραπεσὼν τοῦ σκοποῦ τῆς ἀληϑείας ἐν παρεχβάσει 
γεγένηται, καὶ ἀπὸ αἰσχύνης πολλῆς ὑπὸ πολλῶν ὀνειδιζόμενος ἀπέ- 
ὅρασε τῆς ἑαυτοῦ πατρίδος καὶ ἀναβὰς εἰς Ῥώμην ἐκεῖσε διέτριβεν. 
ἐπιγνωσϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν ἐν Ῥώμῃ, πάλιν ἐκεῖ τῷ αὐτῷ ὀνείδει ὑπέ- 
πεσε διὰ τὸ ἐγκαλεῖσϑαι αὐτὸν ὑπὸ τῶν αὐτὸν εἰδότων ἕνεχεν τῆς 
πολυμαϑίας, ὅτι ἀνὴρ πολυμαϑὴς ὧν ἐξέπεσε τῆς ἀληϑείας. εἰς 
ἑαυτοῦ δὲ δῆϑεν κακὴν ἀπολογίαν ἐπινενόηκε τουτὶ τὸ καινὸν δόγμα, 
φήσας ὅτι »ϑεὸν ἐγὼ οὐκ ἠρνησάμην, ἀλλὰ ἄνϑρωπον ἠρνησάμηνς. 
εἶτα ἐρωτώμενος »ποῖον ἄνϑρωπον«ς ἀπεχρίνατο λέγων » Χριστὸν 
ἠρνησάμην ἄνϑρωπονς. 

᾿Εντεῦϑεν οὕτως ἕαυτῷ | 2doyualtıoe δόγμα καὶ οἱ ar αὐτοῦ 
συσταϑέντες Θεοδοτιανοί, ψιλὸν ἄνϑρωπον φάσχοντες εἶναι. τὸν 
Χριστὸν καὶ ἐκ σπέρματος ἀνδρὸς γεγεννῆσϑαι. εἶτα εἰς κακὴν ἑαυτοῦ 
ἀπολογίαν ὅσαπερ χρήσιμα εὗρεν (οὐχ ἁγνῶς οἰόμενος, ἀλλὰ προ- 
φάσει τῆς αὐτοῦ παρεχτροπῆς ταῦτα ξαυτῷ ἐπισωρεύων) συνήγαγεν, 


> 


u e r \ v m Sr > -»Ὕ εν 
»ότι, φησίν, ὃ Χριστὸς ἔφη" νῦν δέ με ζητεῖτε ἀποχτεῖναι ἄνϑρωπον, ὃς 


τὴν ἀλήϑειαν ὑμῖν λελάληχας. ὁρᾷς, φησίν, ὅτι ἄνϑρωπός ἐστιν. 

ς ) > > yr ς ’ [4 5 > - ς ’ , \ 3 
2. ἀλλ οὐχ Evo 0 ταλας οτι ἐν ταὐτῷ Ο χύριος λέγει »τὴν AAN- 
a »” \ - , Ἵ \ - 
ϑειαν, ἣν ἤκουσα παρὰ τοῦ πατρὸς μου«. πατέρα δὲ ξαυτοῦ λέγει 


15 zu ψιλὸν ἄνϑρωπον vgl. Hippolyt refut. VII 35, 2; S. 222,5f Wendland 
τὸν μὲν Ἰησοῦν εἶναι ἄνϑρωπον X 23; 85. 282, 4 εἶναι δὲ τὸν Χοιστὸν χοινὸν 
ἄνθρωπον πᾶσιν Eusebius ἢ. 6. Υ 28, 6; S. 502,5 πρῶτον εἰπόντα ψιλὸν ἄνϑρω- 
πον τὸν Χριστόν Ps. Tertullian adv. omn. haer. 8 Christum hominem tantum- 
modo — zu ἐκ σπέρματος ἀνδρός: anders Hippolyt refut. VII 35, 2, S. 222, 6 
Wendland ἐκ παρϑένου γεγενημένον X 23,1; 8. 282, δὲ ὅτι χατὰ βουλὴν ϑεοῦ 
γεγένηται ἐκ παρϑένου, ἐπισκιάσαντος τοῦ ἁγίου πνεύματος, οὐχ ἐν παρϑένῳ σαρχω- 
ϑέντα u. Epiph. selbst unten ο. 3, δ; 5. 520, 128 — 16ff vgl. Filastrius haer. 50,3; 
S. 26, 27ff Marx (schöpft aus Epiph.) este utuntur capituis seripturarum quae de 


Christo veluti de homine edocent; quae autem ut de deo diceunt, ea vero non accipi- 
unt, legentes et nullo modo intelligentes — 19 Joh. S, 40 — 21f Joh. 5, 40 


U 


1 [μετὰ (ἀπὸ M) πλειόνων] * | ὑπὲρ] περὶ ἢ 6 τὴν ἑαυτοῦ πατρίδα Μ 
7 ἐπιγνωσθϑεὶς δὲ ὑπὸ τῶν] ὑπό τινος δὲ ἐπιγνωσϑεὶς τῶν U | καὶ πάλιν καὶ 
ἐχεῖ Ü 7f ὑποπίπτει U 8 ἐχχαλεῖσϑαι U 9 ὧν ἢ πῶς MU If eis 
ἑαυτὸν M 10 de] re? * 16 γεγενῆσϑαι U | αὐτοῦ M 18 &avroö U 
21 χύριος] Χριστὸς U 22 πατέρα] παρὰ M | ξαυτοῦ] σαυτοῦ M 
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τὸν ϑεόν᾽ οὐ γὰρ ἄνϑρωπον. εἰ γὰρ παρὰ ἀνϑρώπου ἀκήκοεν, οὐχ 
EXAUYATO τῇ μαρτυρίᾳ τῆς ἀληϑείας, λέγων παρὰ ἀνϑρώπων τὴν 
ἀλήϑειαν ἀκηκοέναι" ἀλλ ἵνα σημάνῃ ϑεὸν αὐτὸν ὄντα ἐκ πατρὸς 
ἄνωϑεν γεγεννημένον, ἄνϑρωπον δὲ di ἡμᾶς γενόμενον καὶ ἐν σαρχὶ 
ἀποχτανϑέντα, ἐν ϑεότητι δὲ ἀεὶ ζῶντα. 

Εἶτά φησι μηδὲ ἁμαρτίαν πεποιηκέναι ἀρνησάμενον τὸν Χριστόν, 
»γαὐτοῦ, φησί, τοῦ Χριστοῦ εἰπόντος πᾶσα βλασφημία ἀφεθήσεται τοῖς 
ἀνϑρώποιςε, χαὶ »ὃ λέγων λόγον εἰς τὸν υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ἀφεϑήσεται 
αὐτῷ τῷ δὲ βλασφημοῦντι εἰς τὸ ἅγιον πνεῦμα, οὖχ ἀφεϑ'ήσεται αὖ- 
τῷς. καὶ ἀγνοεῖ 0 ἐλεεινὸς ἄνϑρωπος ὅτι βουλόμενος ὁ κύριος 
προασφαλίσασϑαι τὴν σωτηρίαν τῶν ποτὲ αὐτὸν βλασφημησάντον 
καὶ ἐπαναχαμπτόντων εἰς μετάνοιαν, ἵνα μὴ ὁρίσῃ αὐτοῖς καταδίχην, 
τὸν λόγον προϑεσπίζει, δί ὑπερβολὴν πρᾳότητος καὶ φιλανϑρωπίας 
καὶ διὰ τὸ εἰδέναι αὐτὸν μέλλοντάς τινας ἐπανίστασϑαι καὶ βλασφη- 
μεῖν τὸ ἅγιον πνεῦμα καὶ ἐν τάξει δούλου αὐτὸ ὁρίξεσϑαι καὶ χτιστὸν 


καὶ ἀλλότριον τῆς τοῦ ϑεοῦ οὐσίας. διὸ ἐπασφαλιζόμενός φησιν »0 6 


δὲ βλασφημῶν εἰς τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον, οὐχ | ἀφεϑήσεται αὐτῷ, οὔτε 
ἐνταῦϑα οὔτε ἐν τῷ μέλλοντι αἰῶνις, οὐχ ἐπαινῶν. τοὺς βλασφη- 
μοῦντας αὐτόν, ἀλλὰ τὴν αὐτοῦ πρόγνωσιν χαὶ τὴν αὐτοῦ φιλαν- 
ϑροωπίαν δεικνύς, προασφαλιζομένην τὴν σωτηρίαν τῶν ἀπὸ βλασφη- 
μίας αὐτοῦ 'μετανοούντων. αὐτὸς γὰρ πάλιν φησίν »ὁ ἀρνησάμενός 
με ἔμπροσϑεν τῶν ἀνϑρώπων ἀρνηϑήσεται ἐνώπιον τοῦ πατρός μους, 
καὶ πάλιν »ἀρνήσομαι αὐτόν«, καὶ πάλιν »0 ὁμολογῶν ἐν ἐμοί, ὁμο- 
λογήσω αὐτὸν ἐνώπιον τοῦ πατρός μους. 

3. Καὶ πάλιν δὲ ὃ αὐτὸς Θεόδοτός φησι" »χαὶ ὃ νόμο ς περὶ αὐτοῦ 
ἔφη: προφήτην ἐκ τῶν ἀδελφῶν ὑμῶν ἐγερεῖ ὑμῖν χύριος ὡς ἐμέ᾽ αὐτοῦ 
ἀκούσατε. Μωυσῆς δὲ ἄνθρωπος ἦν᾽ 6 οὖν ἐχ ϑεοῦ ἐγειρόμενος Χριστὸς 


7ff Matth. 12, 511 — 16ff Matth. 12,32 — 21 Luk. 12,9 — 23 Matth. 10, 33 
— Matth. 10, 82 — 25 Deut. 18,15 — 27 zu Χριστὸς vgl. Hippolyt refut. VI 
35, 2; S. 222, Sff Wendland ὕστερον ἐπὶ τοῦ βαπτίσματος ἐπὶ τῷ Ἰορδάνῃ κεχω- 
ρηκέναι τὸν Χριστὸν ἄνωϑεν χατεληλυϑότα ἐν εἶδει περιστερᾶς, ὅϑεν οὐ πρότερον 
τὰς δυνάμεις ἐν αὐτῷ ἐνηργηκέναι ἢ ὅτε χατελθϑὸν ἀνεδείχϑη ἐν αὐτῷ τὸ πνεῦμα, 
ὃ εἶναι τὸν Χριστὸν προσαγορεύει. ϑεὸν δὲ οὐδέποτε τοῦτον γεγονέναι αὐτὸν ϑέ- 


λουσιν ἐπὶ τῇ καϑόδῳ τοῦ πνεύματος X 23, 2; 8. 282, ΟΥ̓ 
U 


1 τὸ <U 4 vIownnov—yevouvov <M | ἐν σαρχὶ <U 5 ow<U 
11 ἀσφαλίσασθαι U | vor τῶν + τὴν M 13 du] de M 17f οὔτε ... ovre] 
οὔδε(!) ... οὔδε M 20 δείχνυσι U | τῶν <U 21 αὐτοῦ] αὐτοὺ U 26 ὑμῖν 
U 27 ἀχούσετε U- | ἦν ἄνθρωπος U | οὖν ἢ δὲ MU 1 ἐκχ] ὑπὸ Ὁ 78]. 
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- ᾿ ie) x - - se - ν \ . .. 
οὗτος, φησίν, ἦν, ἀλλὰ ἄνθρωπος, ἐπειδὴ ἐξ αὐτῶν ἦν, | ὡς χαὶ ὃ Μωυ- 0124 


σῆς ἄνθρωπος Tive, καὶ οὐχ οἶδεν ἐν ἑαυτῷ ὁ ἐν παραπτώματι 
γεγονὼς Θεόδοτος πῶς πάλιν ἑχάστη λέξις ἔχει τὴν ξαυτῆς. ἀσφά- 
λείαν" ὅτι μὲν γὰρ ἐξ ἀδελφῶν αὐτὸν ἤγειρεν ὃ κύριος, διὰ τὸ ἐκ 
Μαρίας αὐτὸν γεγεννῆσϑαι, ὡς λέγει νἰδοὺ ἡ παρ͵ϑένος ἐν γαστρὶ 
ἕξει, χαὶ τέξεται υἱόν «" χαὶ παρϑένος μένουσα »ἐν γαστρὶ ἕξεις (οὐκ 
x σπέρματος ἀνδρός), »καὶ τέξεται υἱόν« (δῆλον ἐν σαρκὶ τὸ γέννημα 
TO) ἀπὸ παρϑένου γεννώμενον), ἀλλά »χαλέσουσι τὸ ὄνομα αὐτοῦ 
᾿Βμμανουήλ, ὃ ἑρμηνεύεται ϑεὸς μεϑ'᾽ ἡμῶνε. ἔστιν γὰρ ϑεὸς καὶ 
ἄνϑρωπος" ϑεὸς μὲν ἀπὸ πατρὸς γεγεννημένος ἀνάρχως καὶ ἀχρόνος. 
ἄνϑρωπος δὲ ἀπὸ Μαρίας διὰ τὴν ἔνσαρχον παρουσίαν. 

Eita φησι »χαὶ αὐτὸ τὸ εὐαγγέλιον ἔφη τῇ Μαρίᾳ" πνεῦμα χυρίου 
ἐπελεύσεται ἐπὶ σέ, χαὶ 00% εἶπε᾽ πνεῦμα χυρίου γενήσεται ἐν σοίε. 
διὸ ἐκ πανταχόϑεν φιλονεικῶν ὃ ἀνόητος ἄνϑρωπος ἐχπίπτει τῆς 
ἀληϑείας. ἀσφαλιζομένη γὰρ ἡ γραφὴ πανταχόϑεν τὴν ἡμετέραν 
ζωήν, ἵνα τὴν τριάδα δείξῃ πάντῃ τε καὶ ἐν | παντὶ εἴδει συνοῦσαν 
ἑαυτῇ καὶ συνεργοῦσαν, ἵνα μή τινες εἴπωσιν oc καὶ πολλοὶ προ- 
φασίζονται ἑαυτοῖς κακά, ἀλλοτριοῦντες τὸ ἅγιον πνεῦμα τοῦ Χρι- 
στοῦ καὶ (τοῦ) πατρός, τούτου ἕνεχεν ὁ ἄγγελος λέγει τῇ Μαριάμ 
»πνεῦμα χυρίου ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ καὶ ἐπισχιάσει σοι δύναμις ὑψί- 
στους, εἶτα μετέπειτα »διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον κληϑήσεται υἱὸς 
ϑεοῦς. χαὶ 00x εἶπε μόνον »τὸ γεννώμενονε, ἀλλά »διὸ καὶ τὸ γεν- 
νώμενονε, ἵνα δείξῃ (τὸν) ἄνωϑεν ϑεὸν Aoyov καὶ ἐν μήτρᾳ γενό- 
μενον καὶ εἰς ἑαυτὸν ἀναπλασάμενον τὴν Eavrod ἐνανϑρώπησιν [καὶ] 
κατὰ τὴν ἑαυτοῦ εὐδοχίαν" καὶ di ἣν φχονόμησεν ἑαυτοῦ ἐνανθϑρό- 


ὅ Jes. 7, 14 — 12ff vgl. Hippolyt refut. X 23, 1; 5. 282, Aff Wendland ἐν 
δὲ τούτῳ διαφέρειν ὅτι χατὰ βουλὴν ϑεοῦ γεγένηται ἐχ παρϑένου ἐπισχιάσαντος 
τοῦ ἁγίου πνεύματος, οὐκ ἐν τῇ παρϑένῳ σαρχωϑέντα — 12 Luk. 1,35 -- 
20 Luk. 1, 35 
τ 

1 φησὶν vor Χριστὸς U | ἢν] οὐκ ἣν ϑεός U (Χριστὸς ist aber Prädikat) 
2 ἐν ἑαυτῷ] ἑαυτὸν M 4 αὐτὸν] αὐτῶν M | Oo <U 7xai<M | δῆλον + 
öM; lies ou? * | σαρκὶ + (συνελήφϑην ὃ * 8 (ro) * 9 χα«-ῦ 
10 ϑεὸς μὲν < U | πατρὸς + μὲν U | γεννηϑεὶςο U 11 vor ἄνϑρωπος + 
ὡς M 17 τινες + (ztıoröv τὸ nveüua)? * 18 vor χαχὰ + εἰς M 
181 Χριστοῦ] viov? * 19 (τοῦδ * | ὄπατρός] σωτῆρος M μαρία M 
20 χυρίου] ἅγιον U 908 δύναμις ὑψίστου ἐπισκιάσει σοι U 21 εἶτα μετέπειτα 
< U | γεννώμενον + ἐκ σοῦ U 98 (τὸν) Ὁ 94 καὶ εἰς ἑαυτὸν ἀναπλασάμενον») 
κατὰ U 94. « 321,1 [zei] κατὰ τὴν --- ἐνανϑρώπησιν «:- Μ 94 [χαὶ] * 


2 


ὃ 
P465 


[1 1 


1 


en un 


10 


15 


20 


25 


30 


Panarion haer. 54, 3, 1—4, 5 (Theodotianer) 321 


πησιν εἰς ἡμῶν σωτηρίαν προστίϑησι »διὸ καὶ τὸ γεννώμενον ἅγιον 
κληϑήσεται υἱὸς ϑεοῦς. εἰ γὰρ εἶπε »πνεῦμα ἅγιον εἰσελεύσεται εἰς 
σές, οὐχέτι υἱὸν ϑεοῦ ἦν ἡγεῖσϑαι ἐν σαρκὶ παραγεγονότα, ἀλλὰ 
πνεῦμα ἅγιον ἐν σαρχὶ παραγεγονέναι. ὅτι δὲ ἀνωϑέν ἐστιν ἐλϑὼν 

ὁ Λόγος, ὁ Ἰωάννης σαφηνίσας τὴν τοῦ ἀγγέλου εὐαγγελικὴν φωνὴν 
λόγοι »ἂν ἀρχῇ ἢν ὁ ὁ Aoyos, καὶ ὁ Λόγος nv πρὸς τὸν ϑεὸν καὶ ϑεὸς 
nv ὁ “όγος. πάντα δι αὐτοῦ ἐγένετο, χαὶ χωρὶς αὐτοῦ ἐγένετο οὐδὲ 
eve, εἶτα μετὰ ταῦτα »καὶ ὁ Λόγος σὰρξ ἐγένετος«᾽ καὶ οὐχ εἶπε »τὸ 
πνεῦμα σὰρξ ἐγένετος, οὐδὲ εἶπε »Χριστὸς ἄνϑρωπος ἐγεννήϑης. 
πάντῃ γὰρ ἀσφαλιζομένη ἡ ϑεία γραφὴ ϑεὸν καὶ ἄνϑρωπον αὐτὸν 
ἐπίσταται ϑεὸν ἀπὸ ϑεοῦ ἄνωϑεν ἥκοντα, ἄνϑρωπον δὲ ἀπὸ Μαρίας 
ἄνευ σπέρματος ἀνδρὸς γεγεννημένον. τῶν δύο | τούτων ἀληϑινῶν 
ὁ ἐκτὸς βαίνων οὐχ ὑπάρχει τῆς ἀληϑείας. 

4. Προφασίζεται πάλιν ὃ τάλας Θεόδοτος λέγων »orı χαὶ ὃ Te- 

ρεμίας περὶ αὐτοῦ m ὅτι ἄνϑρωπός ἐστιν, χαὶ τίς γνώσεται αὐτόν; « 
καὶ | οὐχ οἶδεν (Ὁ) ἑαυτὸν τῆς ἀληϑείας ἀποξενώσας ὅτι, os ἔφην, 
ἑχάστη λέξις ἔχει τὴν ἑαυτῆς δύναμιν τῆς ἑρμηνείας. ὁ γὰρ ἄνϑροω- 
πος ὧν πάντως ὑπὸ πολλῶν γινώσκεται τῶν αὐτὸν γινωσκόντων" 
φημὶ δὲ πατρὸς καὶ μητρός, ἀδελφῶν τε καὶ | συγγενῶν, συσκήνων 
τε καὶ γειτόνων, πολιτῶν τε καὶ οἰκετῶν. ἐνταῦϑα δὲ ἡ γραφὴ τὸ 
ϑαυμαστὸν διηγουμένη τῆς ὕλης αὐτοῦ πραγματείας ἄνϑρωπον μὲν 
ἔφη διὰ τὴν ἔνσαρχον παρουσίαν, τῷ δέ »τίς γνώσεται αὐτόν« 
ἐσήμανε περὶ τῆς αὐτοῦ ϑεότητος τῆς ἀκαταλήπτου. ἐπειδὴ γάρ 
»οὐδεὶς οἶδε τὸν υἱὸν εἰ μὴ ὃ πατὴρ καὶ τὸν πατέρα οὐδεὶς οἶδεν εἰ 
μὴ ὁ υἱὸς καὶ ᾧ ἐὰν ἀποχαλύψῃς, οὐδεὶς οὖν γνώσεται αὐτόν, ἐὰν 
μὴ (αὐτὸς) αὐτῷ ἀποκαλύψῃ. ἀποχαλύπτει δὲ διὰ ἁγίου πνεύματος 
τοῖς αὐτοῦ δούλοις τὴν αὐτοῦ καὶ τὴν τοῦ αὐτοῦ πατρὸς ϑεότητα 
καὶ δόξαν καὶ τὴν αὐτοῦ ζωὴν αἰώνιον τὴν μέλλουσαν καὶ τὰ αὐτοῦ 
μυστήρια καὶ διδασχαλίαν καὶ τὴν αὐτοῦ di ἡμᾶς ἔνσαρκον ἀληϑῆ 
παρουσίαν, ὅτι ϑεὸς ἄνωϑεν καὶ ἄνϑρωπος ἀπὸ Μαρίας. 


6 Joh. 1,1. 8 — 8 Joh. 1,14 — 14} vgl. Ancoratus c. 32, 3ff; 1.41, 108Ὲ} — 
14 Jer. 17, 9 — 24 Matth. 11, 27 


DE ἐπελεύσεται ἐπὶ σὲ Μ 4 ὅτι] ἔτι M 4{ ὁ λόγος ἐλϑὼνΜμ 50?<U 
12 τῶν δὲ Μο 1402<M 15 ἐστὶ» <M [αὐτόν] αὐτοῦ U 16 (ö) * 
17 τῆς &avıng δυνάμεως τὴν ἑρμηνείαν U 17 ἄνϑρωπος + (ψιλὸς) ὃ " 99 To] 
Tore |: "dee Tic τίς δὲ Μὰ 2506] 8 Ὁ 26 (αὐτὸς) * | δ Μ 
Epiphanius ll. »}} 
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- 5 ς ἊΣ ’ o, Ἢ ah x 
5. Eit«a ὁ avros φὴσι πάλιν Θεόδοτος orı »χαὶ Hoatas περὶ 
αὐτοῦ ἔφη ὅτι ἄνϑρωπός ἐστιν, οὕτως εἰπών᾽ ὅτι ἄνθρωπος εἰδὼς φέρειν 
μαλαχίαν᾽ καὶ εἴδο anEv αὐτὸ ν ἐν πλη) εἰ χαὶ ἐν χαχώσει xal ἠτιμάσϑη καὶ 
c 
οὐχ ἐλο oylodme. ἀλλὰ οὐκ olde πῶς πάλιν ἐλέγχεται ὁ χτηνώδης. 
= , ) ΞῚ u 2 ς ‚ N 
ἐν αὐταῖς γὰρ ταῖς λέξεσιν Πσαΐας οὕτως εἰπεν »ος πρόβατον ἐπὶ 
σφαγὴν ἤχϑη, καὶ ὡς ἀμνὸς ἐναντίον τοῦ χείραντος αὐτὸν ἄφωνος" 
οὕτως οὐχ ἀνοίγει τὸ στόμα αὐτοῦ" ἐν τῇ ταπεινώσει αὐτοῦ ἡ κρίσις 
αὐτοῦ ἤρϑη«ς. εἶτά φησιν »τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται, ὅτι 
ΒΞ ΩΣ" ΤῈ > - \ > 3 ς 
αἴρεται ἀπὸ ἀνϑρώπων ἡ ζωὴ αὐτοῦς, καὶ οὐκ εἶπεν »αἴρεται ἡ ζοὴ 
> I\ > - > ’ > x > ’ IE x € ’ - > 
(ar ) αὑὐτοῦς, ἀλλὰ »ἀπὸ ἀνϑρώπωνς«. ἀεὶ γὰρ ὁ Aoyoc ζῶν ἔστιν 
«ς x x - > > - r Ἢ Ἁ => > x > 
ὑπάρχων TE καὶ τὸ ζῇν ἀφ Eavrov ἔχων καὶ ζωὴν τοῖς αὐτὸν NYa- 
‚ 2,0 > ’ \ ς \ > - a RR: Ἄς - 
πηχοσι διδοὺς ἐξ ἀνϑρώποῶν μὲν ἢ ζωῃ αὐτοῦ ἤρϑη, κα ἀφ ξαυτοῦ 
2. \ ” - \ ς ’ e - * > 2 
ζωὴ av. »ζῶν γὰρ ὁ Aoyog« καὶ πᾶσι ζωὴν παρέχων τοῖς ἐπ᾿ αὐτὸν 
’ > ’ Ν , . > - ’ ’ 
ἐλπίσασιν Ev ἀληϑείᾳ. καὶ τὸ »τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς διηγήσεται; « 
3 , \ > x > ’ " 
*. εἰ ἣν ἄνϑρωπος ψιλὸς ἀπὸ Μαρίας | γεγεννημένος, εὐδιήγητος ἄρα 
3 > - ᾿ - \ \ - 
ἣν ἡ | αὐτοῦ γέννησις. ἐπειδὴ δέ ἐστι πρὸ τοῦ Δαυὶδ (καὶ πρὸ τοῦ 
’4 ’ >4 Ἁ x c x c - ’ >) 9 ’ ἰδ = x 
Boaau, — > Poaauı γὰρ ὁ πατὴρ ὑμῶν, φησίν, ἐπεϑυμησεν ἰδεῖν τὴν 
3 Bee 4 \ 
ἡμέραν μου, καὶ εἶδε καὶ ἐχάρηκ«" εἰτα αὑτῶν ϑαυμαξοντῶν καὶ λε- 
γόντων »πεντήχοντα ἔτη οὔπω ἔχεις, καὶ τὸν ᾿Αβραὰμ ἑώρακας: 3 
ἐλέγχων Θεόδοτον καὶ τοὺς ἀπίστους καὶ ἐπαρνησιϑέους Ἰουδαίους 
ἔφη "ἀμὴν ἀμὴν λέγω ὑμῖν, ὅτι πρὸ Apgacyı ἐγώ εἶμι" nV rag πρὸ 
ABgaayı ἀληϑῶς χαὶ “πρὸ Νῶε καὶ πρὸ Adau χαὶ πρὸ τοῦ κόσμου 
καὶ πρὸ τοῦ οὐρανοῦ χαὶ πρὸ τοῦ χρόνου τοῦ κόσμου καὶ πρὸ πάντων 
τῶν κτισμάτων, ἄχρονος ὦν, -- διὸ καὶ ἄφραστος καταγγέλλεται 
\ - c ’ x > Ep o x > - 
ὑπὸ τοῦ ἁγίου πνεύματος διὰ | Hociov ὅτι »τὴν γενεὰν αὐτοῦ τίς 
ω γ - - c > - 
διηγήσεται; ὁτι αἴρεται ἐκ τῆς γῆς ἡ ζωὴ avrove. 
> [4 Ξ5 ς ΟῚ r > S [A > ς = 
Ara φησιν, »εἶπαν ol ἀπόστολοι ἄνδρα ἀποδεδειγμένον εἰς ὑμᾶ 
σημεί ίοις χαὶ τέρασι, χαὶ 00% εἶπαν" ϑεὸν ᾿ἀποδεδειγμένονε. ἐλέγχῃ ὃ 
‚ a ‚ ς 2 at Je; > = 2 - 4 
πάλιν, Θεόδοτε, οτι πάλιν οἱ αὐτοὶ ἀποστολοι Ev ταῖς αὐταῖς Πρα- 


2 Jes. 53, ὃ — 5 Jes. 53, 1. 84 — 8 Jes. 53, ὃν — 13 Hebr. 4, 12 — 
17 Joh. 8, 56 (eingemischt Matth. 13, 17) — 19 Joh. 8,57 — 21 Joh.8,55 — 
25 Jes. 53, 8b — 27 Act. 2,22 
τ 

1 πάλιν φησὶ U | φασὶ Μ 2 φηὸν Μ | δτιςτῦ 4 ἀλλ U 
5 αὐταῖς) ταύταις M | Ἡσαΐου M 9 ἀπὸ + τῆς γῆς τῶν U 9f χαὶ οὐχ --- 
αὐτοῦ < M 10 (an) * | ἐσέ <U 11 ἢ < UT ἀφρΎε U 12 * 
(ζῇ δὲ ὡς Yeöc) * 13 y&ao ὁ <M 15 + etwa (ἀδύνατον πληροῦσϑαι εἰς ἂν- 
$oonov) * 16 (zal) * 17 φησὶν hinter μου (2.18) M 98 χαὶ πρὸ πάντων 
τῶν χτισμάτων *] πρὸ παντὸς καὶ τῶν χτισμάτων MU ‚24 ἄχρονος ὧν διὸ καὶ] διὸ 
ἄχρονος ὧν καὶ Ὁ | ἀφράστως Μ 27 εἶπον U 29 οἱ αὐτοῦ U | αὐταῖς ταῖς U 
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y F c c ’ N ’ 5) \ ς Ps x b) 
ξεσιν EYnoav, ς ὁ uaxapıos Στέφανος φησιν »idov 000 τον οὐρα- 
> \ - > - > - - 
νὸν ἀνεῳγμένον καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώπου ἑστῶτα Ex δεξιῶν τοῦ 


ϑεοῦς«. 
x o “΄ \ - “ὦ ς “- ’ 
6. Πάλιν δὲ προφασίζεται λέγων οτε »ξφη περὶ αὐτοῦ 6 ἀπόστο- 
λος ὅτι μεσίτης ϑεοῦ χαὶ ἀνθρώπων, ἄνθρωπος Χριστὸς ᾿Ιησοῦςε, καὶ 


> 5 - . > - « x ’ 
οὐκ οἷδε πῶς παλιν καϑ' ξαυτοῦ ἐπεγείρει. 0 γὰρ εἰπὼν ν»μεσίτης 
- \ > , ᾿δῇ \ \ > - ei ν > ‚ 
ϑεοῦ καὶ ἀνϑρώπον, (avdomrnog) Χριστὸς ImoovVs« αὐτὸς ἐσαφῆήγνισε 
- - ’ \ - ς ’ 
λέγων »προορισϑέντος υἱοῦ ϑεοῦ ἐν δυναμει κατὰ πνεῦμα αγιωσυνῆς 
> [4 > - c - > - - ’ 
ἐξ ἀναστασεῶς τεχρῶν, τοῦ κυρίου ἡμῶν ]ησοῦ Χριστοῦς, καὶ παλιν 
’ ’ «ς [4 \ ’ 
IYEVOUEVOG ἐκ γυναιχός, YEVOUEVOS ὑπὸ νόμον«. τούτων δὲ ποιου- 
- > ’ ’ [4 x 
μενος τῶν λέξεων τὴν ἀσφαλειὰν φησιν »εἴπερ εἰσὶ λεγόμενοι ϑεοὶ 
(τ τς \ τ , τε \ ’ τ 
πολλοὶ καὶ κύριοι πολλοί, ἡμῖν δὲ εἷς ϑεὸς, ἐξ οὗ τὰ navra, καὶ εἷς 
> - ’ > τ \ ς Σ 2 ; 2 
χύριος ]ησοῦς Χριστός, di οὗ τὰ πάντα (xal ἡμεῖς εἰς avrov)e. | εἶ 
, ) τ EC Ξ BR 2 x DJ) 
δέ »dı οὐ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν«ε, οὐχ ἄρα ψιλὸς ἀνϑρῶπος 
Ir ς ’ P} x ’ ὟΝ - x - 3 on > \ ’ > ’ 
εἴη ὁ μονογεγῆς, ἀπὸ αρίας (mv) καὶ δεῦρο, οὐδὲ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρος. 
x - x ’ > > - Ic =. Ἁ \ > - ’ 
ἐπεὶ πῶς Ta ravra di αὐτοῦ ἠδύνατο εἶναι, τὰ πρὸ αὑτοῦ γενόμενα 
x - ’ x 5! ὋΝ - > \ 
χατὰ τὸν σοῦ λόγον, εἰ ψιλὸς nv ἄνϑρωπος; ἡ πῶς εἴη εἰς αὐτὸν 
Ἁ > - N ’ x 
τὰ πάντα τὰ πρὸ αὑτοῦ ἐπιγνωσϑέντα καὶ γενόμενα; καὶ ἐκ παντα- 
’ c ’ 
χοϑεν ἐξέπεσεν ἡ τούτου Anomdiae. | 
) 2 - \ - ’ [4] ’ \ > -» me > ’ 
Ev αὐτῷ δὲ τῷ διαλογῳ aua τὴν TE περὶ αὐτοῦ γνῶσιν εἰπον- 
x x 2 ) [4 « ’ x \ 
τες χαὶ τὴν ἀνατροπὴν χαϑ' ἑἕχαστην λέξιν, ὑπερβησομεϑα κατὰ τὸ 
' - 2 [4] - - 
ἔϑος τῆς ἀκολουϑίας, ὥσπερ τι μέρος ἑρπετοῦ ἔτι σκαρίζοντος τῇ 
- > x x > [2 [4 
τῆς ἀληϑείας ἐλπίδι καὶ πίστει πεπαιχότες καὶ ἀνελόντες, τὰς (TE) 
- ’ x ’ 
ἑξῆς διασκοπήσωμεν χαὶ περιβλέπεσϑαι τὰς ϑηριωδεστάτας αἱρέσεις 
’ 
ONEVODUED. 


1 Act. 7,56 — 41 Tim. 2,5 — 8 Röm. 1,4 — 10 Gal. 4,4 — 11 1 Kor. 8, 5f 


2 ἑστῶτα <M | ἐν δεξιᾷὰἮ U 5 μεσίτην Μ | ἄνθρωπος <U 7 (ἄνϑρω- 
nos) * 9 Ἰησοῦ Χριστοῦ τοῦ χυρίου ἡμῶν U 10 & γυναιχός, γενόμενος < U 
13 (καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν») ἢ 18: εἰ δὲ δι᾿ οὗ τὰ πάντα] καὶ di’ ὃν τὰ πάντα M 
15 (av) * _ |  oVre ἢ 16 τὰ πάντα δι᾿ αὐτοῦ] di’ αὐτοῦ τὰ πάντα U 
τὰ — U 17 εἰς αὐτὸν * di’ αὐτοῦ MU 18,702 ZU 20 περὶ 
αὐτοῦ + (εἰς ἡμεῖς 2I$oVcav)? * 22 σχαλίζοντος M | σχαρίζοντος + 
(χαταλιπόντες ὃ * 98. nenaxorss] πεποιηχύτεο Μ'ὶ | τὸς <M | (re) ἢ 
94 περιβλέπτεσϑαι M 25 Unterschrift χατὰ Θεοδοτιανῶν λὸ ἢ καὶ νὸ M 
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Κατὰ Μελχισεδεχιανῶν λε, τῆς δὲ axolovdias γε. 


z ΄ ᾿ u > 
1. Δδιελχισεδεχιανοὺς πάλιν ἕτεροι ἑαυτοὺς καλοῦσιν, ἀποσπασϑέν- 
᾽ 3 x - - ’ T 
τὲς τάχα ἀπὸ τῶν Θεοδοτιανῶν καλουμένων. οὗτοι τὸν Μελχισεδὲκ 
x ὦ = ’ I. ’ x c 
τὸν ἐν ταῖς γραφαῖς λεγόμενον δοξάζουσι, μεγάλην τινὰ δύναμιν ἡγού- 


> x > ὧν ” > ’ ’ \ - = a 
μενοι. εἶναι δὲ αὐτὸν av Ev ἀκατονομάστοις τόποις καὶ (ἀληϑ)ῶς εἶναι | ὃ 130 


- > ’ ’ " >) x x ’ - - -- 
τοῦτον οὐ μόνον δυναμίν τινα, ἀλλὰ καὶ μειζότερον τοῦ Χριστοῦ τῇ 


ἑαυτῶν πλάνῃ φάσχουσ. Χριστὸν δὲ ἡγοῦνται ἁπλῶς ἐληλυϑότα 3 


x δ. ᾿ - > ’ δ᾽ - > - ς - - 

καὶ χαταξιωϑέντα τῆς ἐχείνου ταξεως, δῆϑεν ἐκ τοῦ ῥητοῦ τοῦ 
x 5 \ - 

εἰρημένου »σὺ εἶ ἱερεὺς εἰς τὸν αἰῶνα χατὰ τὴν τάξιν Meiyıosdexe' 

ς τ WR , < = e 3 

ὡς εἶναι αὐτὸν, φησίν, ὑποδεέστερον τοῦ Μχελχισεδέκ. εἰ μὴ γὰρ ἣν 

2 x - > ’” - e3 

ἐν δευτέρᾳ τινὶ εἰσαγωγῇ κείμενος, οὐχ ἂν τῆς ἐχείνου τάξεως ἐπε- 
x > - x - [4 ) > ’ 

desto. περὶ αὐτοῦ δὲ | τοῦ Μελχισεδέκ φασιν ὁτι »ἀμήτωρ, ἀπάτωρ, 

δ „4 - > ’ > ΄«Ψ x {γν ’ - SE) ’ 

ἀγενεαλογήητοςς (ἐγένετο, ἐκ τῆς προς Eßoaiovs τοῦ αγίου Παύλου 

ΡΩΝ = ’ ‚ τ 
ἐπιστολῆς παριστᾶν βουλομενοι. πλαάττοῦσι δὲ ἑαυτοῖς καὶ βίβλους 
Re. x > - 
ἐπιπλάστους, ἑαυτοὺς ἀπατῶντες. 


2f zur Darstellung des Epiph. vgl. insbes. (Eusebius h. 6. V 28, 88, 8. 502, 
14ff Schwartz) Hippolyt refut. VII 36; S. 222, 14ff Wendland Ps. Tertullian adv. 
omn. haer. 8 Filastrius haer. 52; S. 27, 20ff Marx, auch Hieronymus ep. 73 
Photius bibl. 200 u. Panarion haer. 67,7 — 3ff vg]. Hippolyt refut. VII 36; 
Ss. 222, 15ff Wendland δύναμίν τινα τὸν ελχισεδὲχ εἶναι μεγίστην καὶ τοῦτον 
εἶναι μείζονα τοῦ Χριστοῦ οὗ χατ᾽ εἰχόνα φάσχουσι τὸν Χριστὸν τυγχάνειν Ps. 
Tertullian adv. omn. haer. 8. hune (se. Christum) inferiorem esse quam Melchi- 
sedech eo quod dietum sit de Christo: Tu es sacerdos in aeternum secundum ordi- 
nem Melchisedech. nam üllum Melchisedech praecipuae gratiae caelestem esse vir- 
tutem eo quod agat Christus pro hominibus deprecator et adrocatus eorum factus; 
Melchisedech facere pro caelestibus angelis atque virtutibus. nam esse ıllum usque 
adeo Christo meliorem, ut ἀπάτωρ sit, ἀμήτωρ sit, ἀγενεαλόγητος sit, cwius neque 
initium neque finis comprehensus sit aut comprehendi possit Filastrius haer. 52; 
S. 27, 20f (übersetzt Epiph.) — 9 Psal. 109, 4 Hebr. 5, 6 — 12f Hebr. 7, 3 


-- 


U 3—12 kurzer, freier Auszug bei Cramer Cat. in ep. ad Hebr. 555, 595 


1 Überschrift: χατὰ Meizıoedszıevov λε ἢ καὶ ve M, in U fehlt eine Über- 
schrift, erst eine spätere Hand setzt die Beschreibung der Anakephalaiosis II 212, 25ff- 
(μελχισεδεχιανοὶ ol τὸν μελχισεδὲχ γεραίροντες--- καὶ λέγειν τετολμηκότες) in die 
Lücke 4 δύναμιν + (αὐτὸν) ὃ * 5 ἀχατωνομάστοις M | (&n9)öc* os MU 
7 δὲ ἡγοῦνται] διηγοῦνται M | ἐληλυϑῶτα M 9 εἶς Ν 10 φησὶν αὐτὸν U 
11 ἀγωγῆῦ 19 ἀπάτορ, ἀμήτορ M 18 (ἐγένετο * | ἁγίου-«-ῦ 
14 παριστᾶν + {τοῦτο * 15 ἐπιπλάστως Μ 


2 


1,1 
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Panarion haer. 55, 1, 1 ---2, 1 (Melchisedekianer) 335 


ἘΞ αὐτῶν δὲ τῶν ῥητῶν ἡ αὐτῶν ἀνατροπὴ γίνεται. ὡς γὰρ 
" = ir 

λέγει περὶ τοῦ κυρίου ὁ Δαυὶδ προφητεύων, κατὰ τὴν ταξιν Meryı- 
σεδὲχ ἱερέα αὐτὸν καϑίστασϑαι, Ed ταὐτῷ ἔσεσθαι τὸν Χριστὸν ἱερέα 
διηγεῖται ἡ ϑεία γραφή. εὐρίσκεται δὲ εὐθὺς λέγων * »ἀφομοιού- 
μενος τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ μένει ἱερεὺς εἰς τὸ διηνεχές«. εἰ δὲ ἀφο- 
μοιοῦται τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ, οὐκ ἴσος τυγχάνει τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ. 
πῶς γὰρ δύναται τὸ δοῦλον εἶναι ἴσον τῷ δεσπότῃ; ὃ μὲν γὰρ Mer- 
χισεδὲκ ἄνϑρωπος ἦν, τὸ δέ »ἀπάτωρ, ἀμήτωρς οὐ διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
αὐτὸν πατέρα ἢ μητέρα λέγεται, ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ ἐν τῇ ϑείᾳ γραφῇ 
χατὰ τὸ φανερώτατον ἐπωνομάσϑαι. πολλοὺς γὰρ ἐφαντασίασε 
τὰ βαϑύτατα τῆς ϑείας γραφῆς | καὶ ἔνδοξα καὶ ὑπεραίροντα διάνοιαν 
ἀνθρωπίνης φύσεως. οἱ μὲν γὰρ ἐν τῇ Πέτρᾳ τῆς ᾿Αραβίας, τῇ 
Poxou τε καὶ Ἐδὼμ καλουμένῃ, τὸν Μωυσέα διὰ τὰ ϑεοσήμεια ϑαυ- 
μάζοντες προσκυνεῖν τὴν αὐτοῦ ποτε εἰχόνα ἀνατυπωσάμενοι T προῦ- 
εχύνοὺυν πεπλανημένοι, οὐ τοῦ δικαίου αἰτίου αὐτοῖς γενομένου, ἀλλὰ 
τῆς πλάνης αὐτῶν διὰ τοῦ δικαίου ἐν τῇ ἀγνοίᾳ φαντασίαν πράγμα- 
τος αὐτοῖς συναγούσης. ἐν δὲ τῇ “Σεβαστείᾳ τῇ ποτὲ Σαμαρείᾳ 
καλουμένῃ, τὴν ϑυγατέρα Ἰεφϑάξε ϑεοποιήσαντες ἔτι ταύτῃ τελετὴν 
κατ᾽ ἔτος ἄγουσιν. ᾿ οὕτω καὶ οὗτοι ἀκούοντες τὰ ἔνδοξα χαὶ σοφὰ 
τῆς γραφῆς δήματα εἰς ἀνοησίαν ἐξέτρεψαν χαὶ εἰς ὑπέρογκον διά- 
vorav ἀρϑέντες τὴν ὁδὸν τῆς ἀληϑείας κατέλιπον, καὶ μύϑους ξἕαυ- 
τοῖς πλασάμενοι κατὰ πάντα ἐλεγχϑήσονται. 

2. Καὶ γὰρ παρά τισι τοῦ Μελχισεδὲκ ὁ πατήρ TE καὶ ἡ μήτηρ 


2 Psal. 109, 4 --- 4 Hebr. 7, 8 — 121 Eusebius Onomastica sacra ὃ. 142,7 
Klostermann vgl. Panarion haer. 4,1,9; 1180,16 de mens. ac pond. 71; S. 204, 51ff 
Lagarde — 13ff über den Mosesbach von Petra und seine Gleichsetzung mit dem 
Haderwasser von Kades vgl. Dalman, Petra I3f 42} IL7f — über die Verehrung 
vergotteter Könige bei den Nabatäern ebda 152 — 17 vgl. Panarion haer. 78, 23,1 
— 234f andere Namen bei anderen Kirchenvätern: Ps. Athanasius hist. de Melchised. 
Migne 28,525 A MeAyi δὲ ἔσχε γυναῖχα, χατὰ τὸ ὄνομα αὐτῆς Σαλήμ, Erexe δὲ αὐτῷ 
δύο υἱούς, ἕνα καλούμενον τὸν ελχὲ καὶ ἕτερον Πελχισεδέχ Cedrenus hist. comp. 
Migne121,77 Af Μελχισεδὲκ παρϑένος ἱερεὺς ἀγενεαλόγητος.. υἱὸς δὲ ἦν ὁ ΠΠελχισεδὲκ 

U - 

3 ἐν ταὐτῷ ἔσεσϑαι <M | vor ἱερέα3 -ἰ- (ἀληθῶς) 5 4 x (ὁ Παῦλος) Öh. 
6 τοῦ <M 9 λέγεται - Μ 12 ἐν τῇ Ἀραβία τῇ πετρέων U | τῇ < U 
13 Ῥοχὸμ τὸ M Ῥωχώμ te Ὁ Ρεχὲμ Fusebius u. Epiph. de mens. ac pond. 
181 ϑαυμάζοντες)] ϑεὸν νομίζουσι U 14 προσχυνοῦσι u. + τε Τὶ 14f ἀνατυ- 
πωσάμενοι --- πεπλανημένοι] ἣν ἀνατυπωσάμενοι ἀπεπλανήϑησαν Ὁ 14 Τ πϑοσ- 


* 


εχύνουν»] etwa ἐπεχείρουν 15 αὐτοῖς αἰτίου U 16 αὐτῶν] αὐτοῖς Ὁ 


17 αὐτοῖς <M 18 ταύτην M 19 σοφὰ χαὶ ἔνδοξα U 20 εἰ <M 
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326 Epiphanius 


ἐμφέρεται" οὐχ ἔχει δὲ κατὰ τὰς δητὰς | γραφὰς καὶ ἐνδιαϑέτους D518 
τοῦτο. εἶπον δέ τινες Ἡρακλᾶν τινὰ χκαλεῖσϑαι τὸν αὐτοῦ πατέρα, 
μητέρα δὲ ᾿Αστάρϑ, τὴν δὴ καὶ ᾿Αστοριανήν. ἦν δὲ οὗτος ἐξ ἑνὸς 
τῶν υἱῶν τῶν ἐπιχωρίων κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ τῶν ἐν Σαυῇ τῇ πεδιάδι 

5 χατοιχούντοων. Σαλὴμ δὲ ἡ πόλις ἐκαλεῖτο, περὶ NG ἄλλος ἄλλως 2 
ἐξέδωχε καὶ ἄλλος ἄλλως. οἱ μὲν γάρ φασιν} αὐτὴν εἶναι τὴν νῦν 0132 
Ἱερουσαλὴμ καλουμένην, ποτὲ δὲ Ἰεβοὺς λεγομένην, ἄλλοι δὲ ἔφασαν 
ἄλλην τινὰ Σαλὴμ εἶναι ἐν τῷ πεδίῳ Σικίμων, κατάντιχρυ τῆς νυνὶ 
ΜΔεαπόλεως οὕτω καλουμένης. εἴτε οὖν ἐντεῦϑεν n καὶ ἐχεῖϑεν ὃ 

) (00 μαχρὰν {γὰρ) ἀλλήλων ἀφεστήκασιν οἱ ronoı) ὅμως ὴ ὑπόϑεσις 
δηλοῖ τὸ ἔργον. »ἐξήνεγκεε, γάρ ψησὶ; τῷ “Αβραὰμ ἄρτους καὶ οἶνον. 
καὶ ἣν ἱερεὺς τοῦ ὑψίστου χατ᾽ ἐκεῖνον τὸν χρόνον-, ὃς εὐλόγησε 

τὸν ᾿Αβραὰμ καὶ δεχάτην ἔλαβε παρ᾽ αὐτοῦ. ἔδει γὰρ τὸν ἱερέα τοῦ 4 
ὑψίστου παρὰ δούλου ϑεοῦ τιμηϑῆναι, καὶ πρῶτον μὲν τὸν ᾿Αβραὰμ 

15 προσενέγχαι τῷ ἐν ἀχροβυστίᾳ ἱερεῖ ἱερουργοῦντι, ἐπειδὴ ἐξ αὐτοῦ 


m. 


Σίδου βασιλέως υἱοῦ Αἰγύπτου, ὃς καὶ κτίζει Σιδῶνα πόλιν. ἀπάτωρ δὲ καὶ ἀμήτωρ καὶ 
ἀγενεαλόγητος λέγεται διὰ τὸ μὴ ἐξ Ἰουδαϊχῆς γενεᾶς κατέγεσϑαι Ps. Ephrem Schatz- 
höhle S. 27ff Bezold heißen die Eltern Malach u. Jozadak 

4 Σανὴ vgl. Gen. 14,5 Eusebius-Hieronymus Onomasticon 8, 150, 21 Kloster- 
mann — 5ff vgl. de mens. ac pond. 74, 3; 205, sı# Lagarde — 6 Josephus ant. 
Jud. 110,2; $ 180 Naber Theophilus ad Autol. II 31 — 7 Jul. Africanus im 
Chron. pasch. Migne 92, 177 Β Eusebius-Hieronymus Onomasticon S. 152, 4f 
Klostermann — 11 vgl. Gen. 14, 18 


M U 2-5 Zacharias Rhetor I 3; S. *12, 398 Ahrens-Krüger: indem aber Ept- F 
phanios, Bischof von Kypros, ein Buch gegen die Häresie der Melchisedekiten ver- 
faßte, belehrte er darin, sich verteidigend, den Aristokrates(?), ihm sei ein Gesicht 
erschienen, daß die Mutter des. Melchisedek Saltiel geheißen habe und sein Vater 
Heraklas und daß er aus dem Volk der Kanaanäer gewesen sei; aus Zacharias Rhetor 
schöpfen die Syrer Bar Seröswai, Bar Bahlul und Bar Alı (Payne Smith, Thes. syr. 
Sp. 343. 1054), sowie die sog. arabische Genesiscatene (John Gregory in den Critiei 
saeri. London 1660. VIII 1203f = Lagarde, Mat. z. Gesch. u. Krit. des Pent. II 
S. 89,9 u. S. 98, 25f) 
2 τοῦτο <UT | ὩἩρακλᾶν U Zach. Rhet.] Ἡραχλαάμ M Heraclim Syr. u. 
eat. Arab. | wa <U | w<U 3 ᾿Ἀσταρὼϑ U Salti’el Zach. Rhet. 
u. die von ihm abhängigen Zeugen | Ἡστερίαν U | ἦν δὲ οὗτος] οἶτος δὲ M 
51 ἐξ ἑνὸς τῶν υἱῶν] υἱὸς U 4 τῶν «--ὕ | ἐν---πεδιάδι] ἐν τῇ τῆς Σάβης 
πεδιάδι U λέγουσιν UT | van <U 7 λεγομένην] καλουμένην M ΑΒ χα- 
ταντιχρὺ U 9 οὕτω«-.-ἢ΄᾽ 10 {γὰρ * | διεστήχασν U 19 ηὐλόγησεῦ 
15 προσενέγχας M | προσενέγχαι + (dezammv)? * | vor ἐπειδὴ + χαὶ U 
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= ) \ - ᾿ c ’ - 
ἔμελλε τοῦ Αβραὰμ Ex περιτομῆς γίνεσθαι ἡ ἱερωσύνη, ἵνα »πᾶν 
ω ’ - - - - \ 
VVOUL ἐπαιρόμενον κατὰ τῆς YVOGEOS τοῦ ϑεοῦς ταπεινωϑῇ, πρὸς 
> - \ \ x = ‚ ’ ) a 
τὸ μὴ αὐχοῦσαν τὴν περιτομὴν ἐπὶ τῇ ἱερωσύνῃ δύνασϑαι ἀντιλέγειν 
- - (er, - N - N \ 
τῇ τῆς αγίας ϑεοῦ ἐκκλησίας ἱερωσύνῃ, τῇ μὴ παρατηρουμένῃ σαρκὸς 
Ἂν > r \ \ ’ 
περιτομὴν ἡ ἀχροβυστίαν, ἔχουσαν δὲ τὴν μείζονα καὶ τελειοτάτην 
[4 x \ - Α > \ - 
περιτομὴν, τὸ λουτρὸν τῆς παλιγγενεσίας. εἶ γὰρ Αβραὰμ τῷ 
- x ’ ᾿ [2 ς x > Roy x - \ 
Μελχισεδὲκ προσήνεγκε dexarnv, | οἱ de ano Αβρααμ τῷ Asvi προσ- 
x - 2 ’ x ’ x - ’ = x 
φέρουσι καὶ τῷ Aaomv, μετὰ χρόνον δὲ τοῦ παλιν εἶναι τὴν ἱερω- 
΄ - ΠῚ S - = > - -» ‚ 
σύνην ἐκ περιτομῆς διὰ “Λαρὼν καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ χκαϑεξῆς Paoxeı 
c x x - - - ’ 
7 γραφὴ διὰ τοῦ Δαυὶδ (μετὰ γενεὰς δεχαδύο τῆς τοῦ Λευὶ γεννή- 
ς x x > ΠῚ - > Α - ν᾿ 2 - / x x ς 
σεῶς, ἕπτα δὲ ano τῆς Aaoov διαδοχῆς) Ev τῷ Μελχισεδὲχ τὴν ἱερω- 
’ ’ b) > - - - m 
σύνην ἵστασϑαι, φύσει ἔδειξεν οὐχ ἐν τῇ παλαιᾷ τῆς περιτομῆς | ie0@- 
[4 x x 7 ’ x \ - 
σύνῃ τὸ ἱερατικὸν ἐπιμένειν tayua' μετετίϑετο γὰρ εἰς τὴν πρὸ τοῦ 
x \ 72 \ x x ’ x ς ’ὔ [97 
Asvi καὶ πρὸ Ααρῶν κατὰ τὴν ταξιν Μελχισεδὲκ ἱερωσύνην, ἢτις 
x - > - - ’ 
γυνὶ Ev τῇ ἐχκλησίᾳ πολιτεύεται, ἀπὸ τῆς τοῦ χυρίου ἐνσάρχου παρ- 
- ᾿ - \ Ἁ 
ουσίας καὶ δεῦρο, μηκέτι τοῦ σπέρματος κατα διαδοχὴν Exieyousvov, 
2 x - x > ΄ 
ἀλλὰ τοῦ κατὰ ἀρετὴν τύπου ζητουμένου. 


> ς᾽ Pe), x 
3. Πρώτη γὰρ ἱερωσύνη ἐν ἀχροβυστίᾳ διὰ τοῦ Αβελ τελεῖται, 


ἀλλὰ χαὶ καϑεξῆς διὰ τοῦ Νῶε: τρίτη δὲ διὰ τοῦ Μελχισεδέκ, τοῦ 
00% ἐν περιτομῇ ἀλλὰ ἐν δικαιοσύνῃ μὲν τελειότητος xal ἀρετῇ, ἐν 
ἀκροβυστίᾳ δὲ σαρχὸς ϑεῷ ἱερατεύσαντος. καὶ ὅτι μὲν ὁ Μελχι- 
σεδὲχ ἄνϑρωπος ἦν, αὐτὸς ὁ ἅγιος ϑεοῦ ἀπόστολος ἐν τῇ ἐπιστολῇ 
δηλώσει. φάσκει γὰρ οὕτως »ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν 
δεδεχάτωχε τὸν πατριάρχηνε. δῆλον οὖν ὅτι ἐξ αὐτῶν οὐ γενεαλο- 
γεῖται, ἐξ ἄλλων δὲ γενεαλογεῖτα. πόσοι δὲ ἄλλοι οὐ γενξαλο- 
γοῦνται κατὰ τὸ φανερώτατον; Δανιὴλ Σεδρὰχ Μισὰκ ᾿Αβδεναγὼ 
Ἡλίας ὁ Θεσβίτης" ἐν πάσαις γὰρ δηταῖς βίβλοις οὐδαμοῦ ἐμφέρονται 


1f Il Kor. 10, 5 — 6 vgl. Tit. 3, 5 — 23 Hebr. 7, 6 


1 ἤμελλεν U | τοῦ Aßoacu <U | 7 <M 8 τοῦ ϑεοῦ + διὰ τῆς 
γνώσεως Ü | ταπεινωϑῇ) καϑαίροιτο U 3 περὶ ἱερωσύνης U 4 ϑεοῦ < U 
4—6 τῇ μὴ ---παλιγγενεσίας <U 8 πάλιν εἶναι] lies παλαιωϑῆναι ἢ 10 τῇ 
γραφῆ Μ 11 ἑπτὰ] ἑβδόμης Ὁ 12 τῆς περιτομῆς < U 18 ἐπιμένει») 
ἵστασϑαι U | τάγμα <U | μετατιϑεμένης U | γὰρ] δὲ U 14 ἱερωσύνης U 
ἥτις Ausgg.] εἴ τις Μ ὅπερ U 158 τῆς---παρουσίας] χριστοῦ U. 19 τρίτον M 
19—21 τοῦ οὐκ---ἰ(ερατεύσαντος <U 29 ϑεοῦ«-- 23 δηλώσει «-- ΤΠ | γὰρ ἢ 
δὲ Μμ- Ὁ 494 οὖν ὅτι <M 25 ἐξ ἄλλων δὲ γενεαλογεῖται <U 27 vor 
Ev πάσαις + καί, dafür < γὰρ U 


> 
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τούτων οἱ πατέρες ἢ αἱ μητέρες. ἵνα δὲ μὴ διὰ τοῦτο πλάνη τις 
γένηται. οὐδὲν λυπήσει ἃ καὶ ἐν παραδόσεσι κατειλήφαμεν λέγειν. 
εὐρήχαμεν γὰρ τοῦ Δανιὴλ τὸν πατέρα Σαβαάν τινα καλούμενον. 
τοῦ δὲ ᾿Ηλία | φύσει καὶ τὴν πατριαρχίαν ὡσαύτως ηὕραμεν, ἥντινα 
καὶ χαϑ᾽ εἱρμὸν ὑφηγήσομαι οὕτως. Ἡλίας ὁ Θεσβίτης ἀδελφὸς γέ:- 
γονὲν ᾿Ιωδαὲ τοῦ ἱερέως. ἐξ ἱερέων δῆϑεν χαὶ αὐτὸς ὑπάρχων, υἱὸς 
δὲ τοῦ ᾿“χιναάμ' ᾿Αχεναὰμ δὲ υἱὸς τοῦ Σαδώκ, Σαδὼκ δὲ τοῦ Ayıraß 
τοῦ ᾿Δμορία, ᾿Αμορίας υἱὸς [τοῦ ᾿Δμορία] τοῦ Ῥαζαζά, Ῥαζαζὰ τοῦ 
Aelia, Aalia τοῦ Φινεές, Φινεὲς υἱὸς τοῦ- Ἐλεάζαρ, Ἐλεάζαρ υἱὸς 
τοῦ Aaoov, τοῦ ἱερέως δηλονότι ᾿Ααρὼν υἱὸς τοῦ Aupau, Aupau 
τοῦ Καάϑ, Καὰϑ' τοῦ Λευί, Λευὶ τρίτος υἱὸς τοῦ Ἰακώβ' Ἰακὼβ δὲ 
ἀδελφὸς μὲν Ἠσαῦ, παῖς δὲ τοῦ Ioaaz, Ἰσαὰκ υἱὸς τοῦ “Ἱβραάμ. Ι ἐν 
δὲ ταῖς δηταῖς βίβλοις οὐ πάνυ σαφῶς αἱ τούτων γενεαλογίαι ἐμφέ- 
ρονται ἢ μόνον ἐν ταῖς Παραλειπομέναις τῆς χατὰ τὸν ᾿Ηλίαν ὑπο- 
ϑέσεως μέρη. φύσει δὲ τῶν τριῶν | παίδων, Σεδρὰχ Mioax Apderayo, 
οὔτε ἐν παραδόσεσιν οὔτε ἐν ἀποχρύφοις τοὺς πατέρας ηὕραμεν. τί 
οὖν ἐροῦμεν; Goa κἀχεῖνοι, οἱ περὶ Σεδρὰχ Μισὰκ ᾿Αβδεναγώ, φαντά- 
σουσιν ἡμᾶς λογίζεσϑαι ἃ μὴ χρὴ καὶ ὑπερόγκως ϑαυμάζειν ὑπὲρ τὸ 


3 sonst nicht bezeugt — 4ff vgl. vit. prophet. bei Schermann TU XXXI 8 
5. 100 Ἠλίας ὃ προφήτης ... ἐκ φυλῆς Ἀαρὼν 8.111 e tribu Leri. Der von Epiph. 
angegebene Stammbaum sonst nicht bezeugt. Eine andere Form der jüdischen 
Legende bei Origenes in Joh. V183; S. 123, 19ff Preuschen οὐχ οἶδα πόϑεν χινού- 
μενοι οἱ Ἕβραῖοι παραδιδόασι Φινεές, τὸν Ἐλεαζάρου υἱόν, ὃμολ ογουμένως παρα- 
τείναντα τὴν ζωὴν ἕως πολλῶν χριτῶν, ὡς ἐν τοῖς Κριταῖς ἀνέγνωμεν, αὐτὸν εἶναι 
Ἡλίαν καὶ τὸ ἀϑάνατον ἐν τοῖς Ἀριϑμοῖς αὐτῷ διὰ τῆς ὀνομαζομένης εἰρήνης 
ἐπηγγέλϑαι, vgl. die rabbinischen Stellen bei Ginzberg, Die Haggada bei den 
Kirchenvätern 8. 76ff — 6 zu Ἰωδαὲ vgl. II Kön. 11,4 — ΤΙ vgl. I Chron. 6, 3ff 


— 14 gemeint ist I Chron. 6, 3ff 


U 


1 ἢ αἴ τε χαὶ U | vor μὴ + zei M | διὰ] χατὰ U 3 yao-+ (nov)? * 
4 eVoouev U 5 zei <U | οὗτος M 6 Ἰωδὰς M | δῆϑεν ἢ δῆλον MU 
7 Ἀχιμάαμ beide Male U | Yadovx, im ersten Fall U | δὲβ <M 8. Auwoia 
u. Auwoiaes U | [τοῦ Auooie]) * | ζαζᾷ im ersten Fall, zweites <U 9 ᾿Αζία 
beide Male U | υἱὸς <M 10 δῆλον δ᾽ ὅτι M | Auepdu!] μαρμὰ Μ | zweites 
Ἀμρὰμ < M “ 11 Aeviv, im ersten Fall, zweites <M | Ἰαχὼβ dE <M 
12 μὲν -- ἦν Μ | παῖδες Μ | roö?2<M . 18 ῥητοῖς U | οὐ πάνυ hinter 
τούτων M 16 οὔτε ἐν ἀποχρύφοις οὔτε ἐν παραδόσεσιν U | τοὺς πατέρας«--ὕ 


εὕρομεν U 11 Σεδρὰχ + λέγω u. Μισὰκ Ἀβδεναγὼ < U 17f φαντασιά-᾿ 


σουσιν U 
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Ze 


μέτρον ἑκάστην ὑπόϑεσιν, ἀπάτορας χαὶ ἀμήτορας αὐτοὺς λογισάμε- 
νοι; ἀλλὰ μὴ γένοιτο. ὅροι γὰρ ἐτέϑησαν ἡμῖν καὶ ϑεμέλιοι εἰς οἰχο- 
δομὴν τῆς πίστεως καὶ ἀποστόλων παραδόσεις καὶ γραφαὶ ἅγιαι καὶ 
διαδοχαὶ διδασχάλων, καὶ ἐκ πανταχόϑεν ἡ ἀλήϑεια τοῦ ϑεοῦ ἠσφά- 
λισται καὶ μηδεὶς ἀπατάσϑω κενοῖς μύϑοις. 

4. Ἐπανελεύσομαι δὲ πάλιν εἰς τὰ προκείμενα, εἰς ἅπερ οὗτοι 
φαντάζονται περὶ τοῦ Μελχισεδέκ. ὅτι μὲν γὰρ ἅγιος ὁ δίκαιος 
ὑπῆρχε καὶ ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ καὶ βασιλεὺς τῆς Σαλὴμ δῆλον, ἀλλ᾽ οὐ τῆς 
ἐν οὐρανῷ ὑπάρχων {τάξεως καὶ ἀπ᾿ οὐρανοῦ καταβεβηκώς" »οὐδεὶς 
γὰρ ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανόν, εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβᾶς, 
ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπους, φησὶν ὃ ἅγιος καὶ ἀψευδὴς ϑεὸς Λόγος. 
τὴν δὲ τάξιν τοῦ Μελχισεδὲκ κηρύττουσα ἡ ϑεία γραφὴ καὶ τὸ πνεῦμα 
ῥητῶς διδάσχον τὴν μετάϑεσιν ἔδειξε τῆς ἱέρωσύνης ἀπὸ τῆς παλαιᾶς 
συναγωγῆς καὶ τοῦ * ἔϑνους εἰς ἔϑνος κάλλιστον καὶ ὑπέρτατον 
καὶ οὐ μετοχῇ σαρκὸς διαδοχῆς ἡνωμένον. 6 γὰρ Μελχισεδὲκ ὁ 
ἅγιος οὗτος οὐχέτι μετ᾽ αὐτὸν διαδοχὴν ἔσχεν, ἀλλὰ οὐδὲ ἀφαίρεσιν 
τῆς ἱερωσύνης. Zusive γὰρ αὐτὸς ἱερεὺς τὸν πᾶντα χρόνον τῆς αὐτοῦ 
Sons καὶ ἔτι ἐν τῇ γραφῇ aderau ἱερεύς, μηδενὸς αὐτὸν διαδεξαμένου 
ἢ ἀνατρέψαντος τὴν χατὰ τὸν χρόνο» τῆς αὐτοῦ ὑπηρεσίας ἱερωσύ- 
vnv. οὕτω καὶ ὁ κύριος ἡμῶν, οὐκ ὧν avdomnos, ἀλλὰ E00 
ἅγιος ϑεὸς Λόγος, υἱὸς ϑεοῦ γεννη ϑεὶς ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, ἀεὶ 
σὺν πατρὶ ὦν, γενόμενος δὲ δι ἡμᾶς ἐκ Μαρίας ἄνϑρωπος καὶ οὐκ 
ἀπὸ. σπέρματος ἀνδρός, τὴν ὁὲ | ἱερωσύνην * τῷ πατρὶ προσφέρει, 
ἐξ ἀνϑρωπότητος τὸ φύραμα λαβών, ἵνα ὑπὲρ ἡμῶν ἱερεὺς καταστῇ 
κατὰ τὴν τάξιν Λῆ]ελχισεδέκ, τὴν μὴ ἔχουσαν διαδοχήν. μένει γὰρ τὰ 
ὑπὲρ ἡμῶν εἰς τὸ διηνεχὲς δῶρα προσφέρων, πρῶτον μὲν ξαυτὸν 
διὰ τοῦ σταυροῦ προσεγ)έγχας, ἵνα λύσῃ πᾶσαν ϑυσίαν παλαιᾶς δια- 


9 Joh. 3, 13 — 12f vgl. I Tim. 4,1 


U 


1 τὰ ἑχάστης ὑποϑέσεως U 1f andropas— oyıodusvoı <U | λογισαμένους 3 * 
2 vor ὅροι - καὶ U 9 εἰς οἰχοδομὴν Ἢ καὶ oixodooun MU 4 ἐχ--  Μ 5x 
νοῖς ἢ zawois MU 6 εἰς ἅπερ] ὡς U 7 ἅγιος ὅ «- 9 {τάξεως * 
ano U 12 χηρύίττουσα ἢ] χρατοῦσα M χρατύνουσα U 12 [zei]?; so daß χη- 
ρὐττουσα ἡ 9. γρ. nom, abs. wäre u. mit τὸ πνεῦμα der Nachsatz begänne * | 
πνεῦμα + (TO)? * 13 διδάσχων M 14 * (oaoxızoö) * | ἔϑους u. ἔϑος U 
15 μετοχῇ σαρχὸς διαδοχῆς Ἢ μετοχῇ σαρχὸς διαδοχῆ Μ μετέχον σαρκικῆς διαδοχῆς U 
16 2’ U | οὔτε U 19 τῶν χρόνων U | is <U 19 ὑπηρεσίαν τῆς ἱερωσί- 
vng U 20 vor ϑεοῦ + &x U 21 zei ἀχρότως <M οὐδὲ: Ὁ 23 de] 
te?* | κε etwa (ἀναδεξάμενος) ἢ 27 διὰ τοῦ. σταυροῦ < U | πᾶσαν < U 
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ϑήχης. τὴν ἐντελεστέραν [δὲ] καὶ ζῶσαν ὑπὲρ παντὸς τοῦ χόσμου 
ἱερουργήσας" αὐτὸς ἱερεῖον, αὐτὸς ϑῦμα, αὐτὸς ἱερεύς, αὐτὸς ϑυσιαστή- 
ριον, αὐτὸς ϑεός, αὐτὸς ἄνϑρωπος, αὐτὸς βασιλεύς, | αὐτὸς ἀρχιερεύς, 
αὐτὸς πρόβατον, αὐτὸς ἀρνίον, τὰ πάντα ἐν πᾶσιν ὑπὲρ ἡμῶν γενό- 
μενος, ἵνα ἡμῖν ζωὴ κατὰ πάντα τρόπον γένηται, καὶ τῆς ἱερωσύνης 
αὐτοῦ τὸ ἀμετάστατον ἑδραίωμα εἰς τοὺς αἰῶνας ἀπεργάσηται, οὐχέτι 
χατὰ τὰ σπερματικὰ καὶ τὰς διαδοχὰς μερίζων, ἀλλὰ κατὰ τὸ dızai- 
μα φυλάττεσϑαι ἐν πνεύματι ἁγίῳ δωρούμενος. 

5. Φαντάζονται δὲ πάλιν ἄλλοι, (ἄλλα) περὶ τούτου τοῦ Μελχι- 
σεδὲχ λέγοντες. σαρχιχῶς γὰρ οἱ τοιοῦτοι ἀνεχρίϑησαν, πνευματικῶς 
μὴ νενοηχότες τὰ ὑπὸ τοῦ ἁγίου ἀποστόλου ἐν τῇ αὐτῇ ἐπιστολῇ 
τῇ πρὸς Ἑβραίους εἰρημένα. καὶ ὁ μὲν Ἱερακᾶς ὁ «Αἰγύπτιος aige- 
σιάρχης νομίζει τοῦτον τὸν λιελχισεδὲκ εἶναι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον 
διὰ τό »ἀφομοιούμενος, φησί, τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ μένει ἱερεὺς εἰς τὸ 
διηνεχές«" ος ἀπὸ τῆς λέξεως ἧς εἶπεν ὁ ἅγιος ἀπόστολος »τὸ δὲ 
πνεῦμα ὑπερεντυγχάνει ὑπὲρ ἡμῶν στεναγμοῖς ἀλαλήτοις«. ὁ δὲ ἐπι- 
στάμενος τὸ φρόνημα τοῦ πνεύματος οἶδεν ὅτι ὑπὲρ ἐκλεκτῶν ἐντυγ- 
χάνει τῷ ϑεῷ. ἐξέπεσε δὲ καὶ οὗτος παντελῶς τοῦ προκειμένου. οὐ 


10 vgl. IKor. 2, 11 — 12 vgl. haer. 67, 3,1ff u. den Anonymus bei Hieronymus 
ep. 73,1,1f; 8.13, 7 ff Hilberg μέ docere conatus sit eum, qui benedixerit tanto patriar- 
chae, divinioris fuwisse naturae nee de hominibus aestimandum. et ad extremum ausus 
est dicere spiritum sanctum oceurrisse Abrahae et ipsum esse, qui sub hominis 
figura visus sit Chrysost. de Melchised. 3; Migne 56, 260 Cyrillus Alex. Glaph. 
in Gen. 1. 11 7; Migne 69, 910 λέγουσιν ὡς ἄνϑρωπος μὲν οὐκ ἦν ὃ Μελχισεδέχ, τὸ 
πνεῦμα δὲ μᾶλλον τὸ Üyıov‘ ἤγουν ἑτέρα τις δύναμις τῶν ἄνωϑεν χαὶ ἐξ οὐρανοῦ, 
τὴν u 56 ἔχουσα τάξιν; dazu Origenes u. Didymus bei Hieronymus ep. 73, 
2, 1; 5, 14, 88 sfatimque in fronte Geneseos primam omehliarum Origenis reppert 
rn de Melchisedech, in qua multiplici sermone disputans ilue devolutus est, 
ut eum angelum diceret, isdemque paene argumentis, quibus sceriptor twus de spiritu 
sancto, ille de supernis virtutibus est locutus. transivi ad Didymum, sectatorem evus 
et vidi hominem pedibus in magistri isse sententiam u. den Ansatz dazu bei Philo 
leg. alleg. III 25; 1130,17 Cohn; beachte auch die Pistis Sophia (C. Schmidt In- 
dex unter Melchisedek) — 14 Hebr. 7, 3 — 15f Röm. 8, 26 


τ 

191} Tau treu T χατὰ σπέρμα U | zei <U 
9 φαντάζουσι U | πάλιν <U | (ἄλλαν * 11 au <U 32 77 Mm? 
Ἱέραξ U 12f ὁ Αἰγύίπτιος eioeoıdoyng < U 13 τοῦτον νομίζει U | τὸν 


<U 14 μένει + ya U 18 <M 
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Panarion haer. 55, 4, 6—6, 5 (Melchisedekianer) 331 


x ’ ’ x - ’ ’ \ \ N 
γὰρ σάρχα ἐνεδύσατο τὸ πνεῦμα ποτε᾽ σάρχα δὲ um ἐνδυσάμενον οὐχ 


= = \ - N x ς x ’ ’ > - 
εἶχεν εἶναι βασιλεὺς τῆς Σαλὴμ καὶ ἱερεὺς τόπου τινος. καιρῷ δὲ: 


a ἕξ ‚ lc = τ > > ἘΣ > 
ὁτε περὶ τούτου τοῦ Ϊεραχᾶ καὶ τῆς αὐτοῦ αἱρέσεως τὴν ἀνατροπὴν 
’ [4 ’ \ ’ ’ - \ > 
ποιήσομαι, TOTE Ev πλάτει περὶ τούτων διηγήσομαι, τῆς δὲ ἀκολου- 
x Er ’ 
ϑίας Ta νῦν ἐπιλήψομαι. 
’ x ’ - x x Υ ; 
Πόσα δὲ περὶ τούτου τοῦ Μελχισεδὲκ καὶ ἄλλοι φαντάζονται. 
= \ x - 5 - - 
Σαμαρεῖται μὲν γὰρ τοῦτον νομίζουσιν εἶναι υἱὸν τοῦ Νῶε τὸν Σήμ. 
’ \ \ > \ ς ’ 2 ‚ x c , 
καταγέλαστοι δὲ καὶ αὐτοὶ εὐρεϑήσονται. ἀσφαλιζομένη γὰρ ἢ ϑεία 
\ ’ \ > ’ \ ’ \ 2 2 
γραφὴ πᾶντα μετὰ εὐταξίας κατὰ πάντα τὴν ἀλήϑειαν ὠχύροσεν, 
2 ’ \ ’ , A \ ’ - 

00% εἰς UATNP τοὺς χρόνους ταξασα καὶ Ta ἔτη ἑἕχάστης τῶν πατέ- 
- - \ - > ’ [4 Α > x « - 
ρῶν ζωῆς καὶ διαδοχῆς ἀριϑμήσασα. orte γὰρ Αβρααμ υπῆρχεν 

> ’ > \ ai} x > ’ > - N 2 ’ ς 
ὀγδοήχοντα ὀχτῶ ἢ καὶ ἐνενήκοντα ἑτῶν πλείω 810000, ὁ Meiyı- 
x > - « - > - ᾽ 3 
σεδὲκ αὐτῷ ὑπηντᾶτο καὶ ἐξέβαλεν αὐτῷ ἄρτους καὶ οἶνον, προτυ- 
- - ’ὔ x > “- - 
πῶν τῶν μυστηρίων Ta αἰνίγματα ἀντίτυπα τοῦ (σώματος τοῦ κχυ- 
> - - € - [42 cc Υ ς - 
οίου, αὐτοῦ τοῦ» κυρίου ἡμῶν λέγοντος OTL »ἐγώ εἰμι ὁ ἄρτος ὁ Lowe, 
> - > - - - - 2 - ’ 
καὶ ἀντίτυπα τοῦ αἵματος αὐτοῦ τοῦ ἐχ τῆς πλευρᾶς αὐτοῦ ῥδεύσαντος 
’ - \ Ἁ - 
εἰς χαϑαρσιν τῶν κεχοινωμένων καὶ ῥαντισμὸν χαὶ σωτηρίαν τῶν 
ς ’ὔ -» ς \ - ) x \ ’ ς N 
ἡμετέρων ψυχῶν. ὁ} δὲ τοῦ Αβρααμ πατὴρ Θαρρα ἑβδομηκοστον 


‘ff vgl. Hieronymus ep. 73, 5, 4; 5. 18, 101} traduntque (sc. Hebraei) hune 
esse Sem, primum filium Noe ebda ὁ. 9,2; S. 22, 88 quaest. Hebraicae in Gen. 
Migne 23, 961A comment. ad Jes. 41; Migne 24,414B. Die rabbinischen Belegstellen 
bei B. Beer, Leben Abrahams S. 142ff — 12 vgl. etwa Gen. 16, 16 (doch sind hier 
S6 Jahre angegeben und die Stelle fällt hinter die Begegnung mit Melchisedek) 
12f vgl. Gen. 14,18 — 13f vgl. Clemens Al, strom. IV 160, 3; II 319, 24ff Stählin 
Μελχισεδὲκ... ὃ τὸν οἶνον καὶ τὸν ἄρτον τὴν ἡγιασμένην διδοὺς τροφὴν εἰς τύ- 
πον εὐχαριστίας --- 15 Joh. 0, 5l — 16 vgl. Joh. 19, 84 --- 18--Ξ, 332,16 νρ]. 
Gen. 11, 10—26. Epiphanius stellt jedoch eine eigene Rechnung auf, die sich 
weder mit den LXX noch mit den Versuchen anderer Kirchenväter deckt: er 
gibt S. 332, 11 Kena 109 Jahre (Gen. 11, 13: 130 Jahre) und berechnet S. 332, 13 das 
Alter Sems bei der Erzeugung des Arphaxad auf 102 Jahre (Gen. 11,10: 100 Jahre; 
vielleicht hat Epiph. die 2 Jahre, die nach demselben Vers seit der Sündflut 
verflossen waren, zu den 100 hinzugezählt). Aber die im Text stehenden Ziffern 
dürfen nicht geändert werden: für die Reihe Arphaxad, Kena, Sala, Eber, Phalek 


U 


3 Ἱέραχος U 4 ποιοῦμαι ΜΝ 0 za < U 7 υἱὸν τοῦ Νῶε τὸν Zu] 
τὸν υἱὸν τοῦ Σήμ U 9 τὴν «ἢ 107 ἑχάστης--- ἀριϑμήσασα <U 12 ὀχτὼ 
+ ἐτῶν <U | mein --ἣἢ U 18 ἀπήντα τότε U 14 (σώματος τοῦ κυρίου, 
αὐτοῦ τοῦ ὃ 16 αὐτοῦ: «-- Ὁ | αὐτοῦ + νυχϑέντος χαὶ U 18 ἑβδομηκοστὸν] ὁ M 


os 
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2 x > , & 
χατάγων ἔτος τὸν Adoaau ἐγέννησεν, | καὶ γέγονεν ἔτη ἑκατὸν &&n- Ρ418 


χοντα πλείω ἐλάσσω. Nexag δὲ ἐγέννησε τὸν Θάρρα ἑβδομήκοντα 
ἐννέα ἐτῶν ὑπάρχων, καὶ γέγονε σλϑ ἔτη. Σεροὺχ δὲ ἐγέννησε" τὸν 
Ναχὼρ ‚04 ἐτῶν ὑπάρχων, καὶ ἃ γεγόνασιν ἔτη τέϑ. ῬῬαγαῦ δὲ ἐγέν- 
νῆσε τὸν Σεροὺχ ὑπάρχων 01λβ ἐτῶν, καὶ γέγονε - πενταχοσιοστὸν 
πρῶτον ἔτος. Φάλεχ δὲ ἐγέννησε τὸν Ῥαγαῦ ὧν ρλ ἐτῶν, καὶ γέ- 
γονὲεν ἔτη ἑξαχόσια τριάκοντα ἕν. Ἔβερ δὲ ἐγέννησε τὸν Φάλεκ ἐν 
ἔτει ρλδ τῆς αὐτοῦ ζωῆς, καὶ γεγόνασιν ἑπταχόσια ἑξήκοντα πέντε 
ἔτη. Σάλα δὲ ἐγέννησε τὸν Ἔβερ ἑκατοστὸν τριακοστὸν ἔτος κατά- 
γων τῆς αὐτοῦ ἡλικίας, καὶ γέ γονὲν ὀκτακόσια ἐνενήκοντα πέντε ἔτη. 
Κηνᾶ δὲ ἐγέννα τὸν Σάλα ἔτος κατάγων 08 ns αὐτοῦ ζωῆς, καὶ 
γέγονεν" χίλια τέσσαρα ἔτη. ᾿Αρφαξὰδ δὲ ἐτῶν pls ὧν ἐγέννησε τὸ» 
Κηνᾶν, καὶ γέγονεν χίλια 048 ἔτη. Σὴμ δὲ οβ ἔτει τῆς αὐτοῦ ζοῆς, 





᾽ x ς«.ὃ x > ᾿ = 
ὃ προειρημένος καὶ φαντασιαζόμενος παρὰ τοῖς Σαμαρείταις εἶναι. 


᾿ x > ἜΝ \ c - ‚ 

Διελχισεδέκ, ἐγέννησε τὸν Αρφαξαδ, καὶ ομοῦ γέγονεν ἔτη χίλια δια- 
7 ’ 1 4 - ’ = 2 ’ ») α ’ 
χόσια τεσσαράχοντα ἕν ἕως τοῦ χρόνου τοῦ Αβρααμ, καϑ ον συνὴν- 

- - x > x - - - ΩΝ x x 
tnoe τῷ Meiyıoediz ἐπανιὼν ἀπὸ τῆς κοπῆς τῶν περὶ Auaopar zei 
> κ᾿ x -. x \ x - ’ > > ” x 
Aoıoy καὶ Χοδολλογομὸρ καὶ Θαλγὰ τῶν βασιλέων. οὐχ ἕζησε δὲ 

x - r x x [2 , m Me 
Σὴμ τοσαῦτα ἔτη κατὰ τὴν τούτων ληρώδη φαντασίαν, ἀλλὰ 08 
a γι Ρ x > KR - r \ x 
ἐτῶν ὧν ἐγέννησε τὸν Αρφαξαδ, Ev τῷ δευτέρῳ ἔτει μετὰ τὸν κατα- 
’ x - x - [΄ {- ’ ——— 
κλυσμον. »καὶ ἔζησε μετὰ ταῦτα, ὡς φησιν ἡ Bea γραφή, ᾧ ἔτη, 
x ’ 8 x x > >) -ψ 
καὶ ἐγέννησεν υἱοὺς χαὶ ϑυγατέρας, χαὶ ἀπέϑανες. τοίνυν αὐτοῦ 
ΡΨ 
ζήσαντος ἑξαχόσια χαὶ δίο ἔτη χαὶ τελευτήσαντος πῶς ἠδύνατο 


ist die Summe 659 durch Panarion haer. 2, 2; [174,8 gesichert, für die übrigen 
Glieder bestätigt die dreimal wiederholte Gesamtsumme 1241 die Richtigkeit der 
Überlieferung 

17 vgl. Gen. 14, 17 — 19f vgl. Gen. 11, 10 — 21 Gen. 11, 10 


kJ 


2 πλείω +9 U 3 ἐννέα <M 6 πρῶτον <M | φαλὲγ Μ | ρλε ΝΜ 

7 Ev] ἐννέα Μ | γεννᾶ U | φαλὲγ M 8 036] ἑχατοστῶ τετάρτω U 9 σαλλὰ Μ 
γεννᾶ Ὁ | ἑχατὸν τριάχοντα M 10 γέγονεν] γέγοναν MU 11 Κηνᾶ-- 
τέσσαρα En < U 12 γέγονεν Ἢ γέγοναν M | ρλὲ ἐτῶν ἢ | FM 


13 Κηνᾶν!] Σαλὰχ U | γέγοναν M | ρλϑ *] ολ»Μ AUT | oß] ἑχατοστῶ U 
τῆς αὐτοῦ ζωῆς < M 14 vor χαὶ +6U 15 Ἡρφαξὰξ M | yeyovar M 


157 χίλια διακόσια τεσσαράκοντα ἕν] αὐλ΄π 16 ἕνα Μ 17 ἐπανιὼν] di ὧν M 
171 Ἡμαρφὰλ χαὶ Ἀριὼχ καὶ < U 17 Ἀμαφὰρ M 18 χαὶ Ouiya <U | 
Θαγάρ M | vor τῶν βασιλέων + zei Βαρσὰ καὶ Συμοβὸρ zal Ἁμαρφὰλ U 
19 08 *] ἑκατὸν ἐννέα M de U 20 @ <U 21 φ ἔτη vor ὥς φησιν U 
23 χαὶ dio] πέντε U | ἐδύνατο U 
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Panarion haer. 55, 6,5—7,3 (Melchisedekianer) 333 


φϑάσαι eis χίλια καὶ διακόσια τεσσαράκοντα χαὶ ἕν ἔτη, ἵνα ὁ Σὴμ 
ὁ υἱὸς τοῦ Νῶε τοῦ πρὸ δέκα γενεῶν τοῦ ᾿Αβραὰμ κληϑείη Μελχι- 
σεδὲκ παρὰ τούτοις, μετὰ δέκα γενεάς, ἔτη δὲ χίλια διακόσια τεσ- 
σαράχοντα ἕν; καὶ ο τῆς πολλῆς τῶν ἀνϑρώπων πλάνης. κατὰ 
δὲ ψῆφον ἄλλων ἀντιγράφων ἀπὸ τῆς τοῦ Σὴμ ἡλικίας, ἐξότε γεγέ:- 
νηται ὃ αὐτὸς Σήμ, ἕως τοῦ προδεδηλωμένου χρόνου τῆς [τε] τοῦ 
᾿Αβραὰμ συναντήσεως τῷ Μελχισεδέκ, ἥτις ἦν ἐν ὀγδοηχοστῷ ὀγδόῳ 
ἔτει τῆς αὐτοῦ ζωῆς ἢ ἐνενηκοστῷ, γίνεται ἑξακόσια εἴχοσι ὀχτὼ 


11 


ἔτη πλείω ἐλάσσω, ὥστε ἐξ ἅπαντος μὴ δύνασθαι εἰς τὸν προδεδηλω- 


μένον τοῦ ᾿Αβραὰμ χρόνον τὸν Σὴμ φϑάνειν, ἵνα καὶ Μελχισεδὲκ 
νομισϑείη. χαὶ διέπεσε πανταχόϑεν καὶ ἡ τῶν Σαμαρειτῶν χυδαιο- 
λογία. 

7. Ἰουδαῖοι δὲ πάλιν φάσχουσι τὸν τοιοῦτον δίκαιον μὲν εἶναι 
καὶ ἀγαθὸν καὶ ἱερέα τοῦ ὑψίστου, ὡς ἔχει ἡ ϑεία γραφή, διὰ δὲ τὸ 
υἱὸν αὐτὸν εἶναι πόρνης, φασί, τὴν μητέρα αὐτοῦ μὴ γεγράφϑαι 
μηδὲ τὸν πατέρα αὐτοῦ γινώσχεσϑαι. ἐξέπεσε δὲ χαὶ τούτων ὁ 
ληρώδης λόγος. | καὶ γὰρ καὶ Ῥαὰβ πόρνη ὑπῆρχε καὶ ἔστι γεγραμ- 
uevn, καὶ Ζαμβρὶ πορτεύσας γέγραπται καὶ Χασβιεὶ μετ᾽ αὐτοῦ, καίπερ 
ἀλλοτρία οὖσα χαὶ οὐχ ἀπὸ γένους Ἰσραὴλ «ἀναγομένη. * χαί »πᾶς 
ὁ μὴ διὰ τῆς ϑύρας εἰσερχόμενος, os ἔφη τὸ ἅγιον εὐαγγέλιον, λῃστὴς 
καὶ οὐχ ὧν ποιμὴν ὑπάρχεις. 

Ἔν δὲ τῇ ἐκκλησίᾳ φύσει τινὲς διαφόρως τοῦτον τὸν Μελχισεδὲκ 

4ff Quelle nicht nachweisbar — 13ff ebenso (u. wohl aus Epiph.) Chryso- 
stomus de Melchised. c. 3; Migne 56, 260 Ἰουδαῖοι μὲν γὰρ αὐτὸν λέγουσιν 
ἐκ πορνείας γεννηθέντα καὶ διὰ τοῦτο ἀγενεαλόγητον γενέσϑαι Cedrenus hist. 
comp. Migne 121, 77A u. andere — 17 vgl. Jos. 2, 1 — 18 vgl. Num. 25, 14} — 
19 Joh. 10, 1 — 22 vgl. Clemens Al. IV 160, 3; U 319, 221 Stählin Σαλὴμ 
γὰρ ἑρμηνεύεται εἰρήνη, ἧς ὃ σωτὴρ ἡμῶν ἀταγράφεται βασιλεύς, ὅν φησι 
Μωυσῆς, Μελχισεδὲκ βασιλεὺς Σαλὴμ ὁ ἱερεὺς τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου, ὁ τὸν οἶνον 
καὶ τὸν ἄρτον τὴν ἡγιασμένην διδοὺς τροφὴν εἰς τύπον εὐχαριστίας Ambrosius 
de Abr. I 8, 16; S. 514, 1ff Schenkl zdeogue eum et Melchisedech, qui interpreta- 


U 

1 χίλια καὶ διακόσια τεσσαράχοντα ἕν] αρλ U | ἕνα M ro τ ΤΕ 
τοῦ Αβραὰμ «-: Ὁ | Σ᾿ἅκχαλούμενος U 3 vor μετὰ + μετέπειτα U Sf ἔτη 
δὲ--- Ev] χαὶ 00% ἔτη νομισϑείη U 5 ἀπὸ τῆς] ἀντὶ τῆς ἀπὸ M δ ἐξότε--- 


αὐτὸς Ξήμ <M G6fr* 7 ὀγδόῳ < U 8 τῆς ζωῆς αὐτοῦ U | ἐνενή- 
χοντα M 9 πλείω + nn U 11 δ᾽5.5 U 13 de <U 15 αὐτὸν«--ῦ 
17 ῥαὰμ U 18 Saußon U | χεεβιὴ M χασβιϑὴ U 19 » ergänze etwas 
wie (zal γὰρ καὶ πόρνας δέχεται ὃ σωτήρ, ἐὰν μόνον μετανοήσωσιν δι᾿ αὐτοῦ * 
20 ı7c < U 


ey 
- 


10 


- 


25 


334 Epiphanius 


εν οἰ, ὡς S 3 ΩΣ , x a‘ - εἰς ἐς 
ὁρίζονται. οἱ μὲν γὰρ αὐτὸν νομίζουσι φύσει τὸν υἱὸν τοῦ  ϑεοῦ, Ὁ 140 
> Ἢ Φίς \ u ’ ’ - 2 x ‚ > 2 \ 

ἐν ἰδέᾳ. δὲ ανϑρώπου Torte τῷ Aßoazu πεφηνέναι. ἐχπίπτουσι δὲ 4 


ἦ > > ’ - ἢ ’ 
καὶ αὐτοὶ τοῦ προχειμένου" οὐ γὰρ τις ἑαυτῷ ὅμοιος γενήσεταί ποτε, 
ὡς ἔχει ἡ ϑεία γραφὴ ὅτι »ἀφομοιούμενος τῷ υἱῷ τοῦ ϑεοῦ μένει 


ὕ ἱερεὺς > εἰς τὸ διηνεχές«ς. τῷ ὄντι δὲ »ὃ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν 


τὸν ᾿Αβραὰμ δεδεκάτωκεν«" ἐπειδὴ γὰρ 00x ἐξ αὐτῶν τῶν Ἰσραηλιτῶν 
γενεαλογεῖται, γενεαλογεῖται δὲ ἐξ ἀνθρώπων ἄλλων. τούτων 
πάντων τὸν κατάλογον ποιησάμενοι, (ὧν) διὰ τὴν αἵρεσιν ταύτην ἐπε- 
μνήσϑημεν, zei] ος ἐν παρεχβάσει περὶ τούτων διογγησάμεϑα. 

8. Eic ὄνομα δὲ τούτου τοῦ Μελχισεδὲκ ἡ προειρημένη αἵρεσις 
χαὶ τὰς προσφορὰς ἀναφέρει καὶ αὐτὸν εἶναι εἰσαγωγέα “πρὸς τὸν 
ϑεὸν Fe καὶ δι αὐτοῦ, φησί, δεῖ τῷ ϑεῷ προσφέρειν, ὅτι ἄρχων ἐστὶ 
δικαιοσύνης, ἐπ᾿ αὐτὸ τοῦτο κατασταϑεὶς ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ ἐν οὐρανῷ. 
πνευματιχός τις ὧν καὶ εἰς ἱερωσύνην ϑεοῦ τεταγμένος. καὶ δεῖ ἡμᾶς 


- > - ’ > > - - « c - x 
αὐτῷ προσφέρειν, φασίν, ἵνα δί αὐτοῦ προσενεχϑῇ υπὲρ ἡμῶν καὶ 


εὕρωμεν di αὐτοῦ ζωήν. καὶ Χριστὸς μέν, φησίν, ἐξελέγη, ἵνα ἡμᾶς 
καλέσῃ ἐκ πολλῶν ὁδῶν εἰς μίαν ταύτην τὴν γνῶσιν, ὑπὸ ϑεοῦ κε- 
χρισμένος καὶ ἐχλεκτὸς γενόμενος, ἐπειδὴ ἀπέστρεψεν ἡμᾶς ἀπὸ εἰδώ- 
λῶν καὶ ὑπέδειξεν ἡμῖν τὴν ὅδόν. ἐξ οὗπερ ὁ ἀπόστολος ἀποσταλεὶς 
ἀπεχάλυψεν ἡμῖν ὅτι μέγας ἐστὶν ὁ “Μελχισεδὲκ καὶ ἱερεὺς μένει εἰς 
τὸν αἰῶνα. καὶ | ϑεωρεῖτε πηλίχος οὗτος, χαὶ ὅτι τὸ ἧσσον ἐκ τοῦ 
μείξονος εὐλογεῖται, καὶ διὰ τοῦτο, φησί, χαὶ τὸν ᾿Αβραὰμ τὸν πα- 
τριάρχην εὐλόγησεν, ὡς μείζων. ὦν, οὗ ἡμεῖς ἐσμὲν μύσται, ὅπως 
τύχωμεν καὶ αὐτοὶ ἡμεῖς παρ᾽ αὐτοῦ τῆς εὐλογίας. | 

9. Καὶ ὡς μάταιος πασῶν αἱρέσεων ἡ διάνοια. ἰδοὺ γὰρ καὶ 
οὗτοι ἠρνήσαντο τὸν αὐτῶν δεσπότην τὸν »ἀγοράσαντα αὐτοὺς τῷ 


tione Latina dieitur rex iustitiae, rex pacis, benedixit; erat enim sacerdos summi 


dei. qui est rex iustitiae, sacerdos dei, nisi cui dieitur: tu es sacerdos in aeternum 
secundum orginem Melchisedech, hoc est dei filius, sacerdos patris qui swi corports 
sacrificio patrem nostris repropitiavit delietis? ders. de mysteriis ὁ. 8; Migne 16, 404 
4 Hebr. 7, 3 — 5 Hebr. 7, 6 — 20 Hebr. 7, 3 — 26f vgl. Apok. 5, 9 
U 
1 αὐτοῦ 2 δὲ: < TU 4 ἀφομοιωμένο U 7 ἄλλων ἀνϑρώπων U | 
τούτων + ἕνεχα U 8 τὸν χατάλογον] τὴν ὑπόμνησιν U | (ὧν) * 
Sf ὑπεμνήσϑημεν U 9 [χαὶὶ " 12 λέγει -, U 13 ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο] ὑπ᾽ αὐτῶ 
τούτω U 14 εἰς ἱερωσύνην ϑεοῦ) υἱὸς ϑεοῦ U | δεῖ Corn.) δι MU 17 ὁδῶν 
<M 21 ἧσσον) ἐλάσσον Ὁ 22 μείζωνος M | zai! <U 24 χαὶ αὐτοὶ 
ἡμεῖς <U 25 ὦ ματαία Μ 9588 χαὶ αὐτοὶ U 


ὧι 
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Panarion haer. 55, 7, 3—9, 8 (Melchisedekianer) 335 


ἰδίῳ αὐτοῦ αἵματις, τὸν οὐκ ἀπὸ αρίας ἐναρξάμενον, ὡς αὐτοὶ »ομί- 
ζουσιν, ἀλλ ἀεὶ ὄντα πρὸς τὸν πατέρα ϑεὸν Aoyov, γεγεννημένον ἐκ 
τοῦ πατρὸς ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως, οὑς πᾶσα γραφὴ διηγεῖται" ᾧ καὶ 
εἶπεν ὁ πατήρ "ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν καὶ καϑ' 
ὁμοίωσιν«, καὶ οὐχὶ τῷ Μελχισεδέχ. εἰ μὲν γὰρ καὶ ἱερεὺς [ἐστι 
τοῦ ϑεοῦ τοῦ ὑψίστου ἐν τῇ ἰδίᾳ γενεᾷ γεγένηται καὶ 00x ἔσχε δια- 
δοχὴν μετ᾽ αὐτόν, ἀλλ οὐχ ἔστιν ἄνωϑεν ἀπ᾿ οὐρανοῦ καταβάς. οὐ 
γὰρ εἶπεν ἢ γραφὴ ὅτι »κατήνεγκες ἄρτον .καὶ οἶνον, ἀλλὰ 
γ»ἐξήνεγχεν«α αὐτῷ τε καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ, ὡς ἀπὸ τῶν βασιλέων 
ἀποδεξόμενος τὸν διερχόμενον πατριάρχην᾽ καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν διὰ 
τὴν προσοῦσαν αὐτῷ δικαιοσύνην καὶ τὸ πιστὸν καὶ τὸ εὐλαβὲς τοῦ 
ἀνδρός, ὅτι ἐν ἅπασι δοχιμασϑεὶς ἐν οὐδενὶ ἐξέπεσε τῆς δικαιοσύνης 
ὁ πατριάρχης, ἀλλὰ καὶ ἐν τούτῳ συνεργὸν | ἔσχε τὸν ϑεὸν κατὰ 
τῶν T ἀληϑῶς ἐπελϑόντων τῇ τῶν Σοδομιτῶν χώρᾳ καὶ ἀφελομέ- 
νῶν καὶ τὸν ἀδελφιδοῦν αὐτοῦ τὸν ἅγιον Amt, ὃν καὶ ἀπέστρεψε 
μετὰ τῆς πάσης σκυλεύσεως χαὶ λαφυραγωγίας. πόϑεν δὲ οὐ δεί- 
2ER ὅτι nv ἀεὶ (0) υἱὸς σὺν πατρί; »ἐν ἀρχῇ γὰρ ἣν ὁ Aoyos, zal 

ὁ “Λόγος ἣν πρὸς τὸν ϑεόν, χαὶ ϑεὸς ἦν ὸ “όγος«, καὶ οὐκ εἶπεν 
»ἐν ἀρχῇ ἦν ὁ “Μελχισεδὲκ οὐδὲ ϑεὸς ἣν ὁ “Μελχισεδέκχς. χαὶ πάλιν 
»ἦλ.ϑεν οὖν ὁ κύριος πρὸς τὸν ABgacn, χαὶ ἐβρεξε κύριος παρὰ κυ- 
ρίου πῦρ καὶ ϑεῖον ἐπὶ Σόδομα καὶ Touogga«. καὶ | αὐτὸς ὃ ἀπόστο- 
λός φησι» »εἷς ϑεός, ἐξ οὗ τὰ πάντα, καὶ εἰς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, 
di οὗ τὰ πάντας. καὶ ἵνα μή τις εἴπῃ" οὐχοῦν ποῦ ἐστι τὸ πνεῦμα, 
ἐπειδήπερ περὶ ἑνὸς καὶ ἑνὸς διηγεῖται; οὐχ ἔδει τὸ πνεῦμα αὐτοσύ- 
στατον γίνεσϑαι ἑαυτοῦ" ἀεὶ γὰρ φυλάττεται ἡ ϑεία γραφὴ ὑπογραμ- 


4 Gen. 1, 26; vgl. Ancoratus c. 15, 7 28,2; 124, aff 37, 1ff — 7 vgl. Joh. 
3, 13 — 17 Joh. 1, 1 — 20 Gen. 19, 24 — 22 I Kor. 8, 6 


U 


1 αὐτοῦ <M 3.2708=M τ *] oM<U Sf χαὶ εἶπεν ὃ πατήρ] 
pnst yao U 5 oil μα} | ΕΠ δ UT | xai? Ὁ Ὁ | [Eorı) * δὲ τὸῦ θεοῦ 
ἐστι U | ὑψίστου + ἀλλὰ χαὶ M 7 ἀπὸ M 8 χατήνεγχε + τῷ Ἀβραὰμ U 
(sachlich richtige Glosse) 9 ἐξέβαλεν U | τε αὐτῶ M | ὡς -Ἐ (Enavı- 
övra)? * 10 ἀποδεξόμενος Ἢ ἀποδεξάμενος Μ ὑποδεξάμενος U | ἐρχόμενον U 
14 j ἀληϑῶς] lies wohl λῃστριχῶς * 16 vor μετὰ + μὲν U | πάσης τῆς U | 
πόϑεν δὲ] καὶ πόϑεν γὰο U 117 (ΟΣ 19 ὁ Μελχισεδὲχ ἐν ἀρχῇ ἦν U | 
οὐδὲ--- Μελχισεδέχ < Ὁ | καὶ πάλιν «-: Ν 20 lies wohl (ἀπ)ῆλϑεν... ἀπὸ 
τοῦ ABoodu * | so < U Ki <U 21 Σώδομα U | αὐτὸς ὁ] ὁ ἅγιος U 
94 ἐπειδὴ U 94 αὐτοσύστατον + αὐτὸ Ü 25 γενέσϑαι Ὁ 
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x ge , 

uos ἡμῖν γίνεσθαι. ἐφϑέγγετο ἐν πνεύματι ἁγίῳ ὁ ἀπόστολος καὶ 
ἔλεγεν "εἷς ϑεός, ἐξ οὐ τὰ πάντα καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι 
οὗ τὰ πάντας. ἢν δὲ ἐν πνεύματι ἁγίῳ λέγων τοῦτο" οὐ γὰρ ἵνα 


λείψῃ ἡ τριάς. αὐτὸς δὲ ὁ κύριος σαφῶς λέγει ὅτι »ἀπελϑόντες 9 


βϑαπτίσατε πάντα τὰ ἔϑνη εἰς ὄνομα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ ἁγίου πνεύ- 
ueroge. χαὶ πάλιν ὁ ἀπόστολος λέγει »ἕν δέ ἐστιν τὸ πνεῦμα τὸ 
διαιροῦν ἑκάστῳ ὡς βούλεται πρὸς τὸ συμφέρονες. ἰδοὺ τοίνυν 
πατήρ, ἰδοὺ υἱός, ἰδοὺ πνεῦμα ἅγιον, καὶ οὐδαμοῦ περὶ Μελχισεδὲκ 
λέγει ὅτι ἐν τοῖς χαρίσμασιν ὑ δωρεῖται οὔτε ἐν τοῖς ὑψώμασι. καὶ 
μάτην παρὰ τούτοις ἄδεται τὰ ψευδῆ καὶ ἐπινενοημένα τῶν προσχομ- 
μάτων, οὐχ ἀπὸ τῆς ἀληϑείας αὐτοῖς συμβαίνοντα, ἀλλὰ ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ συρίγματος τοῦ δρύώχοντος, ὡς ἑχάστην αἵρεσιν ἠδυνήϑη ἀπατῆ- 
σαί τε καὶ πλανῆσαι. 

Ἢλϑε δὲ πάλιν εἰς ἡμᾶς ὥς τινες περιττότερον τῶν προειρημέ- 
νῶν πάντων πλανηϑέντες καὶ περισσοτέρᾳ ἀλαζονείᾳ ἐννοίας ἀρϑέν- 
τες ἐτόλμησαν εἰς ἀπορίαν διανοημάτων τραπῆναι καὶ εἰς βλάσφημον 
ἔννοιαν ἐλϑεῖν χαὶ εἰπεῖν τὸν αὐτὸν “Μελχισεδὲκ, εἶναι τὸν πατέρα 
τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ. χαὶ ὦ τῆς τῶν ἀνϑρώπων 

ἀφυλάχτου ἐννοίας καὶ ἀπατωμένης καρδίας καὶ μὴ ἐχούσης στάσιν 
ἀληϑείας. ἀπὸ τοῦ γὰρ τὸν ἀπόστολον λέγειν ἀπάτορα καὶ ἀμήτορα 
τὸν Μελχισεδὲκ καὶ ἀγενεαλόγητον, διὰ τὸ ὑπέρογκον τῆς φράσεως 
πλανηϑέντες τῇ ἐννοίᾳ οἱ τοιοῦτοι καὶ * διανοηϑέντες τὰ * εἰς τὸν 
πατέρα τῶν ὅλων ἀναλογοῦντα ἐν ἑαυτοῖς | ἀνετύπωσαν βλασφημίας 
πλάνην. ἀπὸ τοῦ γὰρ τὸν πατέρα τῶν ὅλων, ϑεὸν τὸν παντο- 
κράτορα, μήτε πατέρα ἔχειν μήτε μητέρα μήτε ἀρχὴν ἡμερῶν μήτε 
ζωῆς τέλος (τοῦτο γὰρ (παρὰ) πᾶσιν ὥμολ ὀγηται) ἀπειχάσαντες τούτῳ 
τὸν Μελχισεδὲκ διὰ τὸ περὶ αὐτοῦ οὕτω τὸν ἀπόστολον εἰρηκέναι 
εἰς ἀφροσύνης βλασφημίαν πεπτώκασι, μὴ νοήσαντες, τὰ ἄλλα τὰ 
περὶ αὐτοῦ εἰρημένα. περὶ γὰρ τοῦ “Μελχισεδὲκ εἴρηται ὅτι »ἦν ἱερεὺς 
τοῦ ὑψίστους. εἰ οὖν ὑψιστός ἐστιν οὗτος καὶ πατήρ, ἄρα ἑτέρου 


4 Matth. 28, 19 — 6 1 Kor. 12, 11 — 29 Gen. 14, 18 


U (bis πλανῆσαι 2.13; S. 336, 14—337, 9 in U ausgelassen) 14 vgl. Cramer 


Cat. in ep. ad Hebr. 556, 3 


1 ἐφθέγγετο + οὖν U | &] σὺν M 8 neei < U Yısya<U | 
ὅτι] οὔτε U | χαρίσμασιν + εἶπεν dr U | + δωρεῖται] etwa ἐμπολιτεύεται * 
10 72 <M 11 αὐτοῖς συμβαίνοντα <U | 4 U 12 αἵρεσιν < U 
21 ὑπέρογγον M 22 = etwa (ἀνοήτως) * | + {εἰς τὸν Μελχισεδὲκ εἰρημένα 


ὡς * 26 (nase) 
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ὑψίστου ὑπάρχων ἱερεὺς οὐχέτι αὐτὸς εἴη πατὴρ τῶν ὕλων, ἵἱερα- 
τεύων ἑτέρῳ ὑψίστφ. καὶ m τῆς τῶν ἀνϑρώπων χυδαιότητος τῆς 
τὰ ἀληϑινὰ μὴ κατανοούσης, ἐπὶ τὰ πλᾶνα δὲ ὃ ἑαυτὴν τρεπούσης. τὸ 
πέρας γὰρ τῆς ἐπιλύσεως τοῦ παντὸς ζητήματος ὁ ἅγιος ἀπόστολος 
συναγαγὼν ἔφη »ὁ δὲ μὴ γενεαλογούμενος ἐξ αὐτῶν«ς (δῆλον δέ; 
ἀλλὰ ἐξ ἑτέρων) »δεδεκάτωχε τὸν ᾿Αβραάμε, καὶ πάλιν »ὃς ἐν ταῖς 
ἡμέραις τῆς σαρκὸς αὐτοῦ δεήσεις καὶ ἱκεσίας ἐποιεῖτο, φησί, πρὸς 
τὸν δυνάμενον αὐτὸν σῶσαι«" ὅτι δὲ (6) πατὴρ σάρκα οὐχ ἐνεδύσατο 
δῆλον. 

Καὶ περὶ τούτων δὲ ἱχανῶς διαλεχϑέντες χαταλείψωμεν τὴν 
αἵρεσιν, ὥσπερ uvoyakidıov λίϑῳ πεπαιχότες διὰ τῆς στερεᾶς πίστεως 
καὶ ἑδραιώματος καὶ φυγόντες τὸ ἰοβόλον αὐτῆς δηλητήριον. τὸ 
γὰρ μυογαλίδιόν φασι πρὸς μὲν τὴν ὥραν μηδὲν ἀδικεῖν τὸν δακνό- 
μενον, χρόνῳ δέ τινι τὸ σῶμα ἀφανίζειν καὶ εἰς λώβησιν κελεφίας 
ἕως ὅλων τῶν μελῶν ἄγειν τὸν ἐπιβουλευϑέντα. οὕτω καὶ αὕτη 
ἡ αἵρεσις * τῇ διανοίᾳ τοῖς εὐϑὺς περὶ τούτων ἀκούσασι φαίνεται 
ὡς οὐδὲν *, προσεντριβομένη δὲ ἢ τῶν λόγων παρολκχὴ ζητήματα 
ἐμποιεῖ καὶ ὥσπερ ἀφανισμὸν τοῖς μὴ τυχοῦσι τοῦ βοηϑήματος τῆς 
ἀντιδότου ταύτης, τῆς παρ᾿ ἡμῶν γενομένης KAT αὐτῆς ἀνατροπῆς 
τε χαὶ ἀντιλογίας. οὐ τάχιον δὲ φαίνεται τὸ ζῷον. ἐν νυχτὶ γάρ 
ἐστι πορευόμενον καὶ οὕτω τὴν βλάβην ἐργάζεται, | μάλιστα δὲ ἐν τῇ 
τῶν Αἰγυπτίων χώρᾳ, ος ἰστέον ἐστὶ τοῖς τὴν γνῶσιν τοῦ ζῴου 
ἐπισταμένοις, ὅτι οὐ παρέργως οὔτε σεσυκοφαντημένως τῆς τοῦ ζῴου 
ὑποθέσεως πεποιήμεθα τὴν μνήμην, ἀπεικάσαντες αὐτὸ τῇ παρὰ τῆς 
αἱρέσεως βλάβῃ" τοιοῦτο γὰρ αὐτῆς τὸ ἀδίκημα ὑπάρχε. ἐφεξῆς 
δὲ βαδιοῦμαι ἐπὶ τὰς ἄλλας, ὅπως τὸ ἐπάγγελμα ἐν ϑεῷ πληρῶσαι 
χκαταξιωϑέντες τῷ ϑεῷ εὐχαριστήσωμεν. 


5 Hebr. 7,6 — 6 Hebr. 5,7 


U (von Z. 10 χαὶ περὶ τούτων an) 


8 ὅτι ἢ ὁ Μ | (ὁ) * 10 διηγησάμενος Μ 10} τὴν αἵρεσιν <U 11 uvo- 
γαλλύδιον Τὶ 12 φύγωμεν M 13 μυογαλλύδιον Ὁ 13f δαχνώμενον Μ 
15 ἕως] ὡς M 16 αἵρεσις * τῇ διανοίᾳ] διάνοια U | κ etwa (ζἐμβληϑεῖσαλ * 
17 = {βλάπτουσα) *  προστριβομένη Μ 191 τῆς παρ --- ἀντιλογίας < U 
23 οὐδὲ U | ἐσυχοφαντημένως Μ 24 ἀπειχάσαντες-- βλάβῃ < U 25 τοι- 
οὔτο ἢ τοῦτο MU | αὐτῆς ἢ αὐτοῦ MU | ἀδίχημα] δικαίωμα U 27 τῶ «- ΜΙ 
Unterschrift: κατὰ μελχισεδεκιανῶν λε ἢ χαὶ ve Μ 
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398 Epiphanius 


v x - ra - x > 2 Fe 
Κατα Βαρδησιωνιστῶν ἃς, τῆς δὲ ἀχολουϑίας vs. 


Τούτοις καϑεξῆς συνέπεται Βαρδησιάνης τις οὕτω καλούμε- 
vos. ὁ δὲ Βαρδησιάνης οὗτος. ἐξ οὗπερ ἡ αἵρεσις τῶν Βαρδησια- 
γιστῶν γεγένηται. ἐκ “Μεσοποταμίας μὲν τὸ γένος ἦν; τῶν κατὰ τὴν 
Ἐδεσσην ὧν πόλιν κατοικούντων. ὃς τὰ μὲν πρῶτα ἀριστός τις ἀνὴρ 
ἐτύγχανε, λόγους δὲ οὐχ ὀλίγους συνε) γράψατο, ὑπηνίχα ἐρρωμένην 
εἶχε τὴν διάνοιαν. ἐκ γὰρ τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίας ὡρμᾶτο, 
λύγιός τις ὧν ἐν ταῖς δυσὶ γλώσσαις. Ἑλληνικῇ τε διαλέχτῳ | καὶ 
τῇ τῶν Σύρων φωνῇ MV ΡῈ δὲ τῷ to» Edsoonvov δυνάστῃ, 
an δρὶ ὁσιωτί (τῷ zei λογιωτάτῳ,. ἐξοικειούμενος τὰ πρῶτα καὶ συμ- 
πράττων, ἅμα τὲ καὶ τῆς αὐτοῦ μετασχὼν παιδείας. διήρκεσε μὲν 


3ff vgl. Eusebius praep. ev. VI 9; Migne 21, 4020) Σύρου μὲν τὸ γένος 
Theodoret haer. fab. 122; Migne 83, 372B Σύρος, ἐξ ᾿Εδέσσης ὁρμώμενος ebenso 
Chron. Edess, S. Qu) Hallier Barhebraeus hist. Bi V1179 Pococke u. Chron. I 47 
Abbeloos-Lamy; dagegen Hippolyt refut. VII 31, 1; S. 216,17f Wendland ἐπεχείρησε 
. πρὸς Βαρδησιάνην τὸν Aoutvıor ἐγγράφως ποιήσασϑαι λόγους Jul. Africanus 
Κεστοὶ ce. 29; p. 300 Thevenot Βαρδησάνης ὁ Πάρϑος Porphyrius de abst. IV 17; 
ἘΝ 10 Nauck Βαρδησάνης ἀνὴρ Βαβυλώνιος Hieronymus adv. ἴον. 1114; Migne 
‚2304 A Bardesanes vir Babylonius — Ἐ Ἀ τ vgl. Eusebius ἢ. 6. IV 80, 1; 

. 398, 16ff Schwartz πρὸς τοὺς χατὰ Μαρχίωνα καὶ τινας ἑτέρους διαφόρων 
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ID 
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προϊσταμένους δογμάτων διαλόγους συστησάμενος ... μετὰ χαὶ πλείστων ἑτέρων. 


αὐτοῦ συγγραμμάτων — If λόγιός τις ὧν ἐν ταῖς δυσὶ γλώσσαις] anders und wohl 
richtiger Eusebius ἢ. 6. IV 30,1; 8. 392, 15ff Schwartz ἔν re τῇ Σύρων φωνῇ δια- 
λεχτιχώτατος ... διαλόγους συστησάμενος τῇ οἰκείᾳ παρέδωχεν “γλώττῃ TE καὶ 
γραφῇ ..., οὃς οἱ γνώριμοι... ἐπὲ τὴν Ἑλλήνων ἀπὸ τῆς Σύρων μεταβεβλήκασι 
φωνῆς Theodoret haer. fab. I 22; Migne 88, 372B πολλὰ δὲ χαὶ τῇ Σύρων συνέ- 


γραψε γλώττῃ καὶ ταῦτά τινες μετέφρασαν εἰς τὴν Ἑλλάδα φωνήν --- 10f gemeint 


ist Abgar IX bar Manu vgl. v. Gutschmid Mem. de l’acad. de St. Petersbourg 
t. 35. 1887. S. 548 — zu ὁσιωτάτῳ vgl. Jul. Africanus bei Georg. Syncellus I 676 
Dindorf Ayoızavös ᾿Αβγαρόν φησιν ἱερὸν ἄνδρα... βασιλεύειν Εδέσης κατὰ Tov- 
τοὺς τοὺς χρόνους Eusebius-Hieronymus Chronik z. Jahr 218; S. 214, 5 Helm. 


Abgarus vir sanctus regnavit Edessae ut vult Afrieanus 
τ' 


1 Überschrift: χατὰ βαρδισιανιστῶν M χατὰ βαρδησιανιστῶν ἃς ἡ καὶ γε U 
2 βαρδισιάνη. Μ ὃ βαρδισιάνης M Bf βαρδισιανιστῶν M 5 Ἐδεσηνῶν M | 
m μὲν πρῶτον ἄριστα M 9 ᾿Εδεσινῶν M 10 zai λογιωτάτῳ <U [1 ἅμα 
τε Jül.] τε ἅμά MU | αὐτοῦ] αὐτῆς * 
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\ ‚ \ ar - ‚ 2 r = 
μετὰ τὴν ἐχείνου τελευτὴν ἀχρε τῶν χρόνων Αντωνίνου Καίσαρος, 
> -- 2 - N > \ - 248 a 2 \ er 
(od τοῦ Evosßovg καλουμένου, ἀλλὰ τοῦ Οὐυηρου). ος πολλὰ {προς) 


> x \ > ΄ \ Ks y 
ABeıdav τον ἀστρονομον κατὰ εἱμαρμένης λέγων συνελογίσατο, καὶ 


ἄλλα δὲ χατὰ τὴν εὐσεβῆ πίστιν ἐμφέρεται αὐτοῦ συντάγματα. 
᾿ἈἈπολλωνίῳ δὲ τῷ τοῦ ᾿Αντωνίνου ἑταίρω ἀντῆρε, παραιτούμενος 
11 Ἀντωνῖνος ὃ Οὐῆρος ist nach stehendem Sprachgebrauch des Epiphanius 
(vgl. Ancoratus c. 60, 4; 172,1 de mens. ae pond. 18,3; 5. 171, 74 Lagarde) 
Mark Aurel. Da jedoch Mark Aure! zu den andern Angaben — Bardesanes hätte 
den Abgar überlebt und dann noch bis in die Zeit des Antoninus hineingereicht — 
schlechterdings nicht paßt, so muß eine (vielleicht durch Eusebius IV 30, 1; 392, 14 
Schwartz veranlaßte) Verwechslung des Epiph. vorliegen, entweder mit Caracalla, 
den Epiph. Ἀντωνῖνος υἱὸς Σευνήρου nennt, oder — was nach Z. ἢ ΗΓ weniger wahr- 
scheinlich ist — mit Elagabal (bei Epiph. — Ἀντωνῖνος). Zu letzterem würde freilich 
die Nachricht des Barhebraeus (chron. 147 Abbeloos-Lamy) sachlich gut stimmen, daß 
Bardesanes im Jahr 533 (—221/2n. Chr.) gestorben sei, vgl. auch Porphyrius de abstin. 
IV 17; 256, 11 Nauck und de styge (bei Stobäus 60]. phys. 13, 56; 37, 25 Meinecke) über 
das Zusammentreffen des Bardesanes mit der indischen Gesandtschaft an Eiagabal 
— 3 Ἀβειδάν)] vg). den Awida im Buch der Gesetze der Lünder 8. 1ff; Epiph 


- meint daher sicher diese Schrift, wie auch Theodoret haer. fab. 122; Migne 858, 


M 


372BC ἐντετύχηκα δὲ χἀγὼ λόγοις αὐτοῦ... κατὰ εἱμαρμένης γραφεῖσι. Wenn 
Eusebius dieselbe Schrift als ὁ πρὸς Avrovivov (-- Mark Aurel) ἱχανώτατος αὐτοῦ 
περὶ εἱμαρμένης διάλογος bezeichnet (h. 6. IV 30,2; S. 392, 21f Schwartz), so ist 
das πρὸς Ἀντωνῖνον entweder ein Versehen für πρὸς Αβειδὰν (vgl. die Titelform 
in der praep. ev. VI9; Migne 21, 464A Βαρδησάνης . .. ὃ: ἐν τοῖς πρὸς τοὺς 
ἑταίρους διαλόγοις τάδε πη μνημονεύεται φάναι) oder hat Eusebius die Schrift 
über den Schicksalselauben mit dem an HElagabal gerichteten Brief zusammen- 
geworfen, vgl. über diesen Moses Choren. hist. Arm. 1163; 8. 185 Whiston etiam 


. ad Antoninum epistolam seribere ausus est (daß hier Elagabal unter Antoninus zu 


verstehen ist, beweist das Vorhergehende sub Antonino ultimo floruwt) — 5 bei 
Avrovivov ist, wie das ἑταίρῳ (— comes Caesaris) zeigt, sicher an einen Kaiser 
zu denken, vgl. auch S. 340, 4, und dann gewiß an denselben wie Z. 1. Ist dies Cara- 
calla, so könnte man die Auseinandersetzung mit Apollonius in die Zeit der Er- 
oberung Edessas durch Caracalla verlegen und Eusebius ἢ. 6. IV 30,2; S. 392,21 
Schwartz ὅσα τε (ἄλλα φασὶν προφάσει τοῦ τότε διωγμοῦ συγγράψαι auf eine 
damals in Edessa veranstaltete Christenverfolgung beziehen. Sollte es Elagabal 
sein, so müßte man den Zusammenstoß mit der indischen Gesandtschaft oder mit 


U 


1 Avroviov U 2 βήρου M | {πρὸς Corn. Pet. ὃ συνελογίσατο (ovve- 
* 


λογήσατο MÜU)) lies wohl ἀπελογήσατο oder σινεγράψατο 4 συγγράμματα Τὶ 


5 ἀντήρει Ü | παραιτούμενος ἢ παραινούμενος MU 
9 Ὲ 
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M 


340 Epiphanius 


᾿ ον x r x ς \ . 7); ς \ x \ 3 Br « 
ἀρονήσασϑαι τὸ Χριστιανὸν ἕξαυτὸν λέγειν. | 0 δὲ σχεδον ἐν τάξει ὁμο- D529 


λογίας κατέστη λόγους τε συνετοὺς ἀπεχρίνατο ὑπὲρ εὐσεβείας 
ἐν δρείως ἀπολογούμενος, ϑάνατον μὴ δεδιέναι φήσας, ὃν ἀνάγκῃ (ἔφη) 
ἔσεσϑαι, κἂν τὲ τῷ βασιλεῖ μὴ ἀντείποι. καὶ οὕτως ὁ ἀνὴρ τὰ πάντα 
μεγάλως ἣν χεχοσμημένος, ἕως ὅτε τῷ ἀστοχήματι τῆς ἑαυτοῦ αἷρέ- 
σεως περιέπεσε, δίκην νηὸς γεγονὼς καλλίστης φόρτον τε ἀσυνεί- 
χαστον ἐμ; ϑαλλομένης καὶ παρὰ τὰς ὄχϑας τοῦ λιμένος λακισϑείσης 
ἀπολεσάσης τὲ τὴ» ἅπασαν πραγματείαν καὶ ἑτέροις τοῖς ἐπιβάταις 
ϑάνατον ἐμποιησάσης. 

2. Προσφϑείρεται γὰρ οὗτος Οὐαλεντίνοις καὶ ἐκ τῆς αὐτῶν 
μοχϑηρίας ἀνιμᾶται τὸ δηλητήριον τοῦτο καὶ ζιζανιῶδες, πολλᾶς τε 
χαὶ αὐτὸς ἀρχὰς χαὶ προβολὰς εἰσηγησάμενος χαὶ τὴν τῶν νεχρῶν 
ἀνάστασιν ἀρνησάμενος ἐδογμάτισε ταύτην τὴν αἵρεσιν. χρῆται 
δὲ νόμῳ χαὶ προφήταις, παλαιᾷ TE χαὶ νέᾳ διαϑήχῃ, καὶ ἀπο- 


dem Brief an Elagaba] in Verbindung bringen. — Die Gleichsetzung des Apollonius 
mit dem Stoiker unter Antoninus Pius (Eusebius-Hieronymus z. J. 129; S. 203, 6 
H=lm) verbietet sich von selbst 

10ff die umgekehrte Behauptung, daß er zunächst Valentinianer war, bei 
Eusebius h. 6. IV 30,3; S. 392, 23ff Schwartz ἣν δ᾽ οὗτος πρότερον τῆς κατὰ 
Οὐαλεντῖνον σχολῆς, χαταγνοὺς δὲ ταύτης πλεῖστά τε τῆς κατὰ τοῦτον μυιϑοποιίας 
ἀπελέγξας, ἐδόκει μὲν πὼς αὐτὸς ξαιτῷ ἐπὶ τὴν ὀρϑοτέραν γνώμην μετατεϑεῖσϑαι, 
οὐ μὴν χαὶ παντελῶς γε ἀπερρίψατο τὸν τῆς παλαιᾶς αἱρέσεως ῥύπον, vgl. Hip- 
polyt refut. Υ] 85, τ; 8. 165, 13 Wendland οἱ δ᾽ αὖ ἀπὸ τῆς ἀνατολῆς (sc. der 
schule Valentins) ... ὧν ἐστιν Ἀξιόνιχος καὶ Ἡρδησιάνης (lies wie 8. 216, 17 (Β᾽αὉ- 
δισιόνης) — 11 vgl. die von Bardesanes festgehaltene Anschauung über den Ein- 
fnß der Sieben Buch der Gesetze der Länder S. 11ff u. S. 15f Cureton, dazu Ada- 
mantius de recta in deum fide [Π 8; S. 118, 12ff van de Sande Bakhuyzen Dio- 
dorus Tars. de fato ο. 51 (bei Photius cod. 223 p. 208, 223) Ephrem Syrus sermo 3 
u. 53 polem.; opera Syriaca II 443ff u. 5ö4ff Assemani — 12f vgl. Adamantius 
de reeta in deum fide V 16; S. 204, 3ff van de Sande Bakhuyzen Ephrem carn. 
Nisib. 51 p. 102 u. 186 Bickell — 14 vgl. Ephrein sermo polem. 55; opera Syriaca 
I! 558 Assemani Diodorus Tars. de fato bei Photius cod. 223 p. 208 u. 221 δέχεσθαι 


μὲν ποοσποιουμένους τοὺς προφήτας 


U x 
2 ὑπὲρ + οὐ M 8 övjtovM (ἔφη) * ὅ ἀστοχήματι)] τῷ αὐτῷ 
σχίσματι M 6 νεὼς, dazu 8. ἢ. νηὸς Μ | re ἢ δὲ MU 7 vor λα- 


κισϑείσης + zai U 8 ἀπολομένης M | πᾶσαν U [11] τούτων U Alf τε χαὶ 
+ ἄλλας 12 προσβολὰς U | elonynoduevos *] διηγήσατο MU 14 vee] 
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Panarion haer. 56, 1,5—2, 10 (Bardesanes) 341 


κρύφοις τισὶν ὡσαύτως. ἀνατραπήσεται δὲ καὶ οὗτος μετὰ πάντων 3 
τῶν πρὸ αὐτοῦ τε καὶ τῶν μετ᾽ αὐτὸν ἀπαλλοτριώσας ξαυτὸν τῆς 
ἀληϑείας καὶ ὡς ἀπὸ λαμπάδος πυρὸς φοωτεινῆς εἰς ἀσβόλην μετα- 
βεβλημένος. 

Περὶ μὲν γὰρ νεχρῶν ἀναστάσεο)ς Ἴδη ἡμῖν ἐν πολλαῖς αἱρέσεσιν 
εἴρηται" οὐ λυπήσει θὲ καὶ αὖϑις ἐν τῇ πρὸς τοῦτον ἀνατροπῇ 10, 
σασϑαι ol ίγοις λόγοις. εἰ μὲν γὰρ τὴν παλαιὰν διαϑήκην δέχῃ. 
οὗτος, καὶ τὴν καινὴν ὡσαύτως. πόϑεν οὐχ ἐλεγχϑήσῃ παραφϑείρων 
τὴν τῆς ἀληϑείας ὁδὸν καὶ ἑαυτὸν ao: Ξενῶν τῆς τοῦ κυρίου Ev ἀλη- 
ϑείᾳ ζωῆς; ὅτι μὲν γὰρ αὐτὸς ὁ κύριος πρῶτος, ἵνα γένηται ἡμῖν 
ἀρραβὼν τῆς ἀναστάσεως καὶ πρωτότοχος ἐκ τῶν νεχρῶν, καὶ ἀπέ- 
ϑανεν ὑπὲρ ἡμῶν καὶ ἀνέστη, (δῆλον). καὶ οὐχ ἁπλῶς ἐν δοκήσει 
πέπονϑεν" ἐτάφη γὰρ καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐβάστασαν. καὶ μαρτυρεῖ 
μὲν Ἰωσὴφ ὁ ἀπὸ Apıuadaiacs, μαρτυροῦσι | καὶ αἱ φέρουσαι μύρα εἰς 
τὸ μνῆμα καὶ ἡ τῶν ἕχατὸν λιτρῶν τῆς ἀλόης ὁλκή, ὅτε οὐχ ἦν 
δόκησις οὐδὲ φαντασία. μαρτυροῦσι δὲ χαὶ οἱ ἄγγελοι ταῖς γυναιξὶ 
πεφηνότες ὅτι νἀνέστη. οὐκ ἔστιν ὡδε᾽ τί ζητεῖτε τὸν ζῶντα μετὰ 
τῶν νεχρῶν;« χαὶ οὐκ εἶπαν ὅτι οὐκ ἀπέϑανεν, ἀλλὰ ἀνέστη, ὁ πε- 
πονϑὼς ἐν σαρχί, ζῶν δὲ ἀεὶ ἐν πνεύματι καὶ ἀπαϑὴς ὧν ἐν τῇ ἰδίᾳ 
ϑεότητι, ὁ ἄνωϑεν ἀεὶ ἐκ πατρὸς γεγεννημένος ὑπάρχων, ὁ ἐπ᾿ ἐσχα- 
τῶν τῶν ἡμερῶν εὐδοχήσας ἀπὸ Μαρίας τῆς παρϑένου γενέσϑαι 
ἄνϑρωπος. ος μαρτυρεῖ Παῦλος ὁ ἅγιος λέγων »γενόμεγος ἐκ γυναι- 
κός, γενόμενος ὑπὸ νόμονκ«. ἄρα γε οὕπω ἤχουσας τοῦ δητοῦ τοῦ 
λέγοντος ὅτι »δεῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν χαὶ τὸ 
ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀϑανασίανε; ἢ οὐχ ἔπεισέ σε ᾿Πσαΐας ὁ 
προφήτης λέγων »xal ἀναστήσονται οἱ νεχροί, καὶ ἐγερϑήσονται οἱ 


1 zu ὠποχρύφοις τισὲν vgl. Ephrem Syrus Komwm. zum 3. Kor. Br. (bei Zahn; 
Gesch..neutest. Kan. II 2, 598) von ihnen (sc. den Bardesaniten) wurden auch Praxeis 
derselben (sc. der Apostel) geschrieben, um unter den Taten und Zeichen der Apostel, 
welche sie geschrieben haben, im Namen der Apostel den Unglauben zw schreiben 
— 14 vg}. Matth. 27,57 — 14f vgl. Luk. 24,1 — 15 Joh. 19,39 — 17 Luk. 24, 5, 
— 18f vgl. I Petr. 3,18 — 22 Gal.4,4 — 24 IKor. 15, 55 — 26 Jes. 26, 19 


U 


1 οὗτος) αὐτὸς U 3 πυρὸς + zei M 11 ἀραβὺν M | za? <M 
12 (δῆλον) * 15 ms <U 16 oVreM 18 εἶπον U 22 ἁγιώτατος U 
23 γε] τε M 24f vor χαὶ τὸ ϑνητὸν noch einmal geschrieben xai τὸ ϑνητὸν 
τοῦτο ἐνδύσασθαι ἀφϑαρσίαν, jedoch durehgestrichen U 
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ἐν τοῖς μνημείοις ε, αὐτὸς δὲ ὁ κύριος λέγων ὅτι »χαὶ ἐγερϑήσονται 
μὲν οὗτοι εἰς ζωὴν αἰώνιον καὶ οὗτοι εἰς χόλασιν αἰώνιον: 7 οὐ 
μέμνησαι τοῦ ABEL μετὰ ϑάνατον τῆς πρὸς ϑεὸν ὁμιλίας, ος οὐ 
τὴν ψυχὴν λέγει ἐντυγχάνειν χαὶ βοᾶν πρὸς τὸν ϑεόν, ἀλλὰ τὸ 
αἱμα; αἷμα δὲ οὐ ψυχὴ ὑπάρχει. ἀλλ ἐν τῷ αἵματι 7 wog ἐστιν. 
σῶμα γάρ ἐστι τὸ αἷμα ὁρατόν, ἡ δὲ ψυχὴ ἀόρατός τις ὑπάρχουσα 
ἐν τῷ αἵματι ἔχει τὸν χῶρον. καὶ ἐκ πανταχόϑεν ἐλήλεγκταί. σου. 
ὦ Βαρδησιάνη. ἡ κακχοπιστία. ἀνατρεπομένη ἐξ αὐτῆς τῆς ἀληϑείας. 

3. Περὶ δὲ πολλῶν ἀρχῶν ἐπειδήπερ πολλάκις κατὰ τῶν οὕτως | 
λείγόντων πολλὰ εἶπον, ἐνταῦϑα οὐ πολλὴν ποιοῦμαι τὴν περὶ τού- 
του διαλογήν, ἀλλ᾽ ὡς ἐν (παρεχβάσειΣ vzour ἤσομαι. τοῦ ἁγίου ἀπο- 
στόλου φάσχοντος ὅτι "ἡμῖν εἷς ϑεὸς ὃ πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα καὶ 
ἡμεῖς εἰς αὐτόν, καὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, di οὗ τὰ πάντα χαὶ 
ἡμεῖς δ αὐτοῦς. πῶς οὖν πολυϑεία ἔσται καὶ πολλαὶ | ἀρχαί, εἰ 
» εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός, δι οὗ τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς δι᾿ αὐτοῦς; 
ἄρα οὖν eis ἐστιν ὁ ποιητὴς καὶ οὐ πολλοὶ ϑεοὶ οὔτε πολλοὶ αἰῶνες. 
ἔφη γὰρ ὅτι »εἴπερ εἰσὶ πολλοὶ ϑεοὶ λεγόμενοις. τὸ δέ »λεγόμενοις 
ὡς {περὶ οὐχ “ὑπαρχόντων ἀπεφήνατο" διὰ δὲ τοὺς τῶν Ἑλλήνων 
λεγομένους, οὕς ἐϑεοποίησαν, ἥλιόν TE καὶ σελήνην, | ἄστρα τε καὶ 
τὰ τούτοις ὅμοια, ἀποφηγάμετος ἀπέχλεισε πάντων τῶν πεπλανης 
μένων τὴν διάνοιαν. 

m EN - , ’ , ς ’ ! R » 

Τῆς de υγιοὺς πίστεως πανταχοϑεν σῳζομένης, ἑδραιωμαζτος) οὐσῆς 
χαὶ σωτηρίας τῶν πιστῶν, ῥαδίως ἡ πασῶν τῶν αἱρέσεων ἐπινεγοη- 
μένη κενολεξία προσανετράπη. ὡς καὶ οὗτος ἀνατραπεὶς χαὶ ἐλεεινὸν 
ἑαυτὸν καταστήσας καὶ ἑαυτὸν ἀποξενώσας τῆς ζωῆς. φησὶ γὰρ ὁ 
προφήτης πρὸς τὴν ἁγίαν τοῦ ϑεοῦ ἐκκλησίαν ὅτε »ϑήσομαι Avdgaza 
τὸν λίϑον σου χαὶ τοὺς ϑεμελίους σου σάπφειρον καὶ τὰ τείχη σου 
λίϑους ἐκλεκτοὺς χαὶ τὰς ἐπάλξεις σου ἴασπινε. εἶτα ὕστερόν φῆσι 
»πᾶ"α φωνὴ ἢἣ ἐπαναστήσεται ἐπὶ σέ, πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις, ἐπὶ 


1 Matth. 25,46 — 2ff vgl. Panarion haer. 10,8,1; 1 199, 15ff — ὃ Gen.4,10 
— 5 vgl. Ler. 17, 14 — 9ff vgl. haer. 25, 6, 2ff; 1273, 168 — 12 1Kor.8,6 — 
26 Jes. 54, 11 — 28 Jes. 54, 17 
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1 zei < U 2 u <U [αἰώνιονδκ-κῦ 5 ἀλλὰΝ T& ΞΞ 
10 εἶπον Pet.] εἰπόντες MU 1 ἀλλὰ M | &v (navexPpaoeı) ὑπομνήσομαι ἢ 
ἐν ὑπομνήσει MU 13 di οὐ] δι᾿ ὃν zai di od M 15 di ὃν τὰ πάντα καὶ di 
οὗ τὰ πάντα U 16 οὐ] οὔτε U 11 ϑεοὶ <M | τὸν δὲ λεγόμενον M 
18 {περὶ * | ὑπάρχοντα M 19 zei <U 24 zevoloyia U | πρὸς ἀνατρο- 
πὴν M | ἀνατραπεὶς + {εὑρίσχεται) 2 * 
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Panarion haer. 56, 2, 10—57,1,2 (Bardesanes u. Noötus) 343 


δὲ σὲ οὐ χατευοδωθϑήσεταικ. οὐδὲν γὰρ χατισχύσει πρὸς τὴν τῆς 
ἀληϑείας πίστιν. ἐπειδήπερ »ἐπὶ τὴν πέτραν φκοδόμηται, καὶ πύλαι 
"Audov οὐ κατισχύσουσιν αὐὑτῆςς, ὡς ἐπηγγείλατο αὐτῇ ὁ ἅγιος ϑεὸς 
doyos. ὁ βασιλεὺς αὐτῆς καὶ νυμφίος καὶ κύριος αὐτῆς xal δεσπότης, 

5 © δόξα, τιμὴ καὶ χράτος πατρὶ ἐν υἱῷ σὺν ἁγίῳ πνεύματι εἰς τοὺς 
αἰῶνας τῶν αἰώνων, au. 


) 


Ταύτης de χαὶ αὐτῆς καταπατηϑείσης τῆς αἱρέσεως, « ὡς ἀπὸ 
τομῆς ὀφεῶς 0000 χεφαλὴ καὶ ἔτι σκαρίζουσα, τῷ ξύλῳ τῆς long 
παισϑεῖσα, αὐτοὶ (δὲ) ϑεῷ εὐχαριστοῦντες ἐπὶ τὰς ἄλλας πάλιν δια- 
10 σκοποῦντες ἴωμεν, ἀγαπητοί. 


x a - Fr _ \ > - ’ re 
Κατα Nontiavov AL, τῆς δὲ ἀκολόυϑίας γζ. 


1 \ ’ x - τ’ > ’ > ᾽ὔ > ΑἹ 
τερος δὲ παλιν μετὰ τοῦτον Nontoc ονοματι ἀνέστη. οὐ προ 
- ’ > > c 2 \ ’ - 7 \ ‚ 
ἐτῶν πλειόνῶν, ἀλλ ὡς ἀπὸ χρόνου ἐτῶν τούτων ἕχατον τριάχοντα 
’ > ’ ) \ - ) y ’ ’, « ’ " a > 
πλείω 810000, Acıavos τῆς EYpEoov πολεῶς VNAEXOV 05 ἀλλο- 
- ’ YA , 2 > > - a ’ - 
15 τρίῳ πνεύματι φερόμενος ἡϑέλησεν ἀφ ἑαυτοῦ ἃ μήτε προφῆται 
’ ’ 2 ‚ ’ ς -. , ς ‚ 
(ἐχηρυξανδ UMTE ANOOTOA0L μὴτε ἐξ ὑπαρχῆς κατέσχεν ἡ ἐκκλησία 
’ ’ r RZ > x > 3 - -» 
μήτε Evevondn λέγειν Te | καὶ διδάσκειν, αὐτὸς ap ἑαυτοῦ ἐπάρματι 


2 Matth. 16,18 — 11ff vgl. insbes. Hippolyt ὁ. Noet. 5. 43ff Lagarde, da- 
neben Hippolyt refut. IX 2.7—10 X 27; S. 239, 241 240, 16ff 283, 1ff Wendland 
(Theodoret haer. fab. ΠῚ 3)  Filastrius haer. 53; S. 28, 41 Marx — 19 οὐ πρὸ 
ἐτῶν πλειόνων] vgl. Hippolyt c. Noöt.1; 8.43, 11 Lagarde οὐ πρὸ πολλοῦ χρόνου 
yerousvos. Da diese Angabe somit aus Hippo!yt stammt, so sind die 130 Jahre 
nur eine Schätzung des Epiph., der darin den Abstand zwischen seiner Zeit und 
der Hippolyts ermißt — 14 anders Hippolyt c. Noet. 1; S.43, 11 Lagarde τὸ 
μὲν γένος ἣν Σμυριαῖος ebenso refut. IX 7,1; 8. 240, 16 Wendland X 27, 1; 
S. 283, 1 u. Epiph. selbst oben Anaceph. 8. 213,3 ἀπὸ Σμύρνης — 14ff vgl. 
Hippolyt c. Noöt. 1; 5. 43, 12ff Lagarde οὗτος φυσιωϑεὶς εἰς ἐπηρμένον ἤχϑη, 
οἰήσει nveluntog ἀλλοτρίου ἐπαχϑεὶς ἔφη τὸν Χριστὸν αὐτὸν εἶναι τὸν πατέρα 


χαὶ αὐτὸν τὸν πατέρα γεγεννῆσϑαι καὶ πεπονϑέναι καὶ ἀποτεϑνηχέναι 


MU 


1 χατεντοδοϑήσεται M 3 ϑεοῦ M ol U ren uo = M 7 χὰ 
(ueverw) * 9 παισϑεῖσα Dind.] πεισϑεῖσα M πιασϑεῖσα U | (de) * | ἄλλας] 
πολλὰς M 10 Unterschrift: τέλος τῆς χατὰ βαρδησιανιστῶν U 11 Überschrift: 
κατὰ νοητιανῶν AN καὶ νέ MU 195 E<U 18 ἀλλ᾽ -- ἢ ΜΙ ἀπὸ] noU | 
ἐτῶν τῶν U 14 πλείω -- ἢ Ὁ) 16 (ἐχήρυξαν) * 17 διενοήϑη M | αὐτὸς] 
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᾽ > ᾿ > ’ Pur) x 
μανίας ἐπαρϑεὶς ἐτολμὴσε λέγειν, τὸν πατέρα πεπονϑέναι ἔτι δὲ 8 


usllori tivi τύφῳ καὶ παραφροσύνῃ ἐνεχϑεὶς ἑαυτὸν ἔλεγε Μωυσέα 


x x > Pr \ > - ) > DR x > - . 
χαὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ααρών. ἀλλὰ μεταξὺ τούτων | ἀπὸ τῆς 4 Ῥά80 


περὶ αὐτοῦ ἐνηχήσεως οἱ μακάριοι πρεσβύτεροι τῆς ἐχκλησίας μετα- 
χαλεσόμενοι αὐτὸν ἐξήταζον περὶ τούτων ἁπάντων χαὶ εἰ ταύτην 
τὴν βλασφημίαν περὶ πατρὸς προηγάγετο. ὁ δὲ τὰ πρῶτα μὲν ἠρνεῖτο 
ἐπὶ τοῦ πρεσβυτερίου ἀγόμενος, διὰ τὸ μηδένα πρὸ αὐτοῦ ἐξεμέσαι 
ταύτην τὴν δεινὴν καὶ ὀλετήριον πιχρίαν. ὕστερον δέ, ap ἧς εἶχε 


Per} » » ΡῚ x c ) = \ a! > - Co 
λυσσὴης εἰς τινας al)ovs ἐμβαλὼν ὡς εἰπεῖν καὶ σὺν αὐτῷ DONEQ 


δέχα ἄνδρας ἐπαγόμεγος, εἰς τῦφον μείζονα καὶ ϑράσος ἐπαρϑεὶς τολ- 
μηρός (TE) γεγονὼς παρρησίᾳ λοιπὸν τὴν αἵρεσιν ἐδογμάτιζε. πά- 
λιν δ᾽ αὐ οἱ αὐτοὶ πρεσβύτεροι προσχαλεσάμεγοι αὐτόν τε χαὶ τοὺς 
προσφϑαρέντας αὐτῷ ἀνϑρώπους περὶ τῶν αὐτῶν πάλιν ἠρώτων. 
ὁ δὲ ἅμα τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ πεπλανημένοις ὑποτρίψας τὸ μέτωπον 
λοιπὸν παρρησίᾳ ἀντέλεγε, φάσκων ὅτι »τί γὰρ κακὸν πεποίηκα ὅτι 
ἕνα ϑεὸν δοξάζω; ἕνα ϑεὸν ἐπίσταμαι καὶ οὐκ ἄλλον πλὴν αὐτοῦ, 
γεννηϑέντα πεπονϑότα ἀποϑανόντας. ὡς οὖν ἐν τούτοις ἔμενεν, 
ἐξέωσαν αὐτὸν τῆς ἐκκλησίας ἅμα τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸ ἴδιον δόγμα 
μεμαϑητευμένοις. ἐτελεύτα δὲ αὐτὸς ἔναγχος ἅμα τῷ ἰδίῳ ἀδελφῷ, 


- > ς - - Ion ς > - > c - 
οὐχ ος Mwvons ἐν δόξῃ οὐδὲ ὁ αὐτοῦ ἀδελφὸς ὡς ᾿αρὼν ἐν τιμῇ 


> ’ > ᾿ \ ς ’ \ 2 \ > \ - 
ἐτάφη. ἐρρίφησαν γὰρ ὡς nagaßaraı καὶ οὐδεὶς αὐτοὺς τῶν ϑεοσε- 


1ff vgl. Hippolyt ce. Noöt.1; 8.43, 19 Lagarde οὗτος ἔλεγεν ἑαυτὸν εἶναι 
Mwvonv καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ Ἀαρών Filastrius haer. 53; 8. 28, Τῇ hie etiam 
dieebat se Mosen esse et fratrem suum Heliam prophetam — 3ff vgl. Hivpolyt 
c. Noet. 1; S. 42, 208 Lagarde ταῦτα ἀκούσαντες οἱ μαχάριοι πρεσβίτεροι, προσ- 
χαλεσάμενοι ἐνώπιον τῆς ἐχκχλησίας ἐξήταζον" ὁ δὲ ἠρνεῖτο, λέγων τὰς ἀρχὰς μὴ 
φρονεῖν — 8.{Π vgl. Hippolyt ο. Noöt.1; 8. 48, 22ff Lagarde ὕστερον δὲ ἐμφωλεύ- 
σας ἔν τισιν zal συσχευάσας ἑαυτῷ συμπλανωμένους, χαϑαρὸν ὕστερον ἱστᾶν τὸ 
δόγμα ἐβούλετο. ὃν πάλιν προσχαλεσάμενοι οἵ μαχάριοι πρεσβύτεροι ἤλεγξαν" ὁ 
δὲ ἀνϑίστατο λέγων" τί οὖν χαχὸν ποιῷ δοξάζων τὸν Χριστόν; — 17ff vgl. Hip- 
polyt e. Noöt. 1; 8.43, 30ff Lagarde τότε τοῦτον ἐλέγξαντες ἐξέωσαν τῆς ἐχκλη- 
σίας, ὃς εἰς τοσοῦτο φυιυσίωμα ἠνέχϑη ὡς διδασχαλεῖον συστῆσαι 


U 


4 αὐτοῦ Ἢ αἰτὸν MU 48 προσχαλεσάμενοι U 8 ταυτηνὶ U 11 <re)* | 
γέγονε M | ἐδογμάτισε M 12 aa <M 118 ἠρώτων + οἱ αὐτοὶ πρεσβύ- 
teoeM 1ὅ 0u?<U 10 9eiw?<U 18 εἰς τὸ ἰδιον«--( Ὁ 19 μαϑη- 
τευμένοις M 19 τελετᾶ U 20 ὡς ὁ U 91 ἐτάφη ἐν τιμῇ Ὁ | &ei- 
φησαν M 
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> : \ = > > = ι Ὕ 
βῶν περιέστειλε. μετὰ τοῦτο οἱ ὑπ αὐτοῦ τὸν νοῦν φϑαρέντες 
᾿ x \ ’ ’ ΤῊ ς = c ΄ \ τ \ 
Exoatvvav τουτὶ τὸ doyua, τοῦτοις τοῖς ONTols ὑπαχϑέντες οἷς καὶ 
« Du Ὡς ’ > - a x , ET - 
ὁ αὐτῶν κακοδιδασκαλος ἐξ ἀρχῆς. οτὲ γὰρ ἐρωτώμενος ἀπὸ τοῦ 
᾿ C x ME γ᾿ > >] «Ψ N 
πρεσβυτερίου ἔφη Eva ϑεὸν δοξάζειν, ἤκουε παρ αὐτῶν φιλαλήϑος 
[4] [4] N & χὰ x > 72 > > ς Ν Υ , ῇ & ’ u 
ortı Eva Heov δοξαζομεν καὶ αὐτοί, ἀλλ oc οἴδαμεν δικαίως δοξαζειν 
.σ \ Ir >.) c γ} a an ΓΝ Κι - 
καὶ ἕνα Χριστὸν ἔχομεν, ἀλλ ὡς οἴδαμεν ἕνα Χριστον, υἱὸν ϑεοῦ, 
’ « \ ” » > ’ \ > , > ’ 
παϑοντα χαϑῶς εἐπαϑεν, ἀποϑαγνοντα καϑῶὼῶς ἀπέϑανεν, ἀνασταντα, 
> ’ x 2 ’ ” - - ’ ’ 
ἀνελϑόντα εἰς τὸν οὐραῖον, OVTa ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς, ἐρχόμενον 
a x ’ m ‚ ’ > x -ν 
χρῖναι ζῶντας καὶ νεχροὺῦς. ταῦτα λέγομεν μεμαϑήκοτες ἀπὸ τῶν 
- [4] x ’ 
ϑείων γραφῶν. ἃ καὶ ἐπισταμεϑα. 
) ’ = Τ᾿ \ > ’ Ir > ᾿Ξ. τ = 
2. Ex τούτου ovv Nontiavol arovoraoua οντες αὐτοῦ καὶ οἱ ἐξ 
- x \ ’ ’ =, -» € - 
αὐτῶν τουτὶ τὸ δόγμα δοξάξουσιν, ἐκ τῶν ῥητῶν τούτων πειρώμενοι 
-» \ > 2 \ - ’ PER! τ Ξ' ς 
συνιστᾶν τὴν κατ αὐτοὺς ἐμμανῆ διδασκαλίαν. ἀφ ὧν εἶπεν ὁ ϑεὸς 
- x \ - Cause - 
πρὸς Morvonv »νἐγὼ ϑεὸς τῶν πα τέρων υμῶν᾽ ἐγὼ | πρῶτος χαὶ ἐγὼ 
- > ‚ \ x x ! 
μετὰ ταῦτα᾽ οὐκ ἔσονταί σοι ϑεοὶ ἕτεροις καὶ Ta Eine. ἔλεγον 
3 ς ar 5 >IE.N , R \ 
ovv' ἡμεῖς τοίνυν αὐτὸν οἴδαμεν uovov. εἰ τοίνυν ἐλϑὼν Χριστος 
> IX > Ξ > ’ > \ ς Ε γ (\ > ’ ) x 
ἐγεννήϑη, αὑτὸς ἔστι πατήρ, αὕτος υἱος᾽ ἀρὰ (o) autos Eotı ϑεὸς 
c > BE \ ὟΝ x - ἌἊ ΄ A ς ’ ς ’ < c C ’ 
ὁ ἀεὶ (ὧν) καὶ νῦν. ἐλϑών" ὡς λέγει ἢ γραφὴ »οὔὗτος 0 ϑεὸς σοῦ, 


3ff vgl. Hippolyt e. Noet. 1; S. 45, 25 Ε Lagarde πρὸς ὃν ἀνταποκρίνονται 


οἱ πρεσβύτεροι" καὶ ἡμεῖς Era ϑεὸν οἴδαμεν ἀληθῶς, οἰδαμεν Χριστόν, οἴδαμεν 
‚ ‚ ) r \ , -- 
τὸν υἱόν, παϑόντα χαϑὼς ἔπαϑεν, ἀποθανόντα χαϑὼς ἀπέϑανεν καὶ ἀναστάντα τῇ 


’ «ς ᾿ 


τρίτῃ ἡμέρᾳ καὶ ὄντα ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς καὶ ἐρχύμενον κρῖναι ζῶντας καὶ ve- 
κρούς. καὶ ταῦτα λέγομεν ἃ ἐμάϑομεν — 12ff vgl. Hippolyt c. Noät. 2; S. 44, 2ff 
Lagarde οἱ χαὶ δεῖξαι βούλονται σύστασιν τῷ δόγματι λέγοντες" εἶπεν ἐν νόμῳ 
»ἐγώ εἰμι ὁ ϑεὸς τῶν πατέρων ὑμῶν" οὐχ ἔσονται ὑμῖν ϑεοὶ ἕτεροι πλὴν ἐμοῦς« 
καὶ πάλιν ἐν ἑτέρῳ »ἐγώ« φησίν »πρῶτος χαὶ ἔσχατος καὶ μετ᾽ ἐμὲ οὐκ ἔστιν οὐδείς «. 
οὕτω φάσχουσιν συνιστᾶν Era ϑεόν, οἱ καὶ ἀποχρίνονται λέγοντες" εἰ οὖν Χριστὸν 
ὁμολογῶ ϑεόν, αὐτὸς ἄρα ἐστὶν ὁ πατήρ, εἴ γε (eig *) ἐστιν ὁ ϑεός. ἔπαϑεν δὲ 
Χριστός, αὐτὸς ὧν ϑεός, ἄρα οὖν ἔπαϑεν πατήρ, πατὴρ γὰρ αὐτὸς ἦν --- 14 vgl. 
Ex. 3,6. 9565. 44,6 Ex.20,3 — 18ff vgl. Hippolyt c. Noet. 2; S. 44, 10ff La- 
garde χρῶνται δὲ zal ἑτέραις μαρτυρίαις λέγοντες οὕτω" γέγραπται »οὗτος ὁ 
ϑεὸς ἡμῶν, οὐ λογισϑήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν. ἐξηῦρεν πᾶσαν ὁδὸν ἐπιστήμης 
καὶ ἔδωχεν αὐτὴν Ἰαχὼβ τῷ παιδὶ αὐτοῦ καὶ Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
μετὰ ταῖτα ἐπὶ γῆς ὥφϑη χαὶ τοῖς ἀνθρώποις σννανεστράφη«. δρᾷς οὖν, φησίν, 
ὅτι οὗτός ἐστιν ὁ ϑεὸς ὃ μόνος ὧν καὶ ὕστερον ὀφϑεὶς χαὶ τοῖς ἀνθρώποις συν- 
αναστραφείς --- 18 Bar. 8, 36—35 
U 

2 τουτὶ] tooroM | τούτοις τοῖς] τοῖς αὐτοῖς * 3 διδάσχαλος U 11 owv] 
oi U 12 αὐτῶν Ἢ αὐτοῦ MU | τουτὶ] τούτου M 13 ἀφ᾽ ὧν Dind. Öh.] 
dp ἧς MU 14 ἐγὼ! + εἰμὶ ὁ  16Ff ἐλθὼν hinter ἐγεννήϑη M 16 ἐλϑὼν] 
lies wohl ϑεὸς ὧν * ° 17 vor αὐτὸς: + ὁ ΜΊ vor adröc? +öM | αὐτὸς + 
ἔστιν M | (6) * 18 (or) * 
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» lovrı σϑὴδ σ es ER 9 - os > ’ 3 
οὐ λογι σϑησέεται ἕτερος πρὸς αὐτον᾽ ἐξεῦρε πᾶσαν οδὸν ἐπιστήμης Ὁ 152 


χαὶ ἔδωχεν αὐτὴν Ἰακὼβ τῷ audi αὐτοῦ zei Ἰσραὴλ τῷ ἠγαπημένῳ 
ὑπ᾿ αὐτοῦ" μετὰ ταῦτα ἐπὶ τῆς γῆς ὥφϑη καὶ τοῖς ἀνϑρώποις συναν- 
εστράφης. ὁρᾷς. φηοί, πάλιν πῶς ἡ ϑεία γραφὴ ἡμᾶς συγετίζει, 
τοῦ μὴ ἄλλον καὶ ἔλλον ϑεὸν ἡγεῖσϑαι, φάσχουσα ὅτι αὐτὸς ϑεός 
ἐστι (0) μόνος ὧν καὶ avtig ὕστερον | ὀφϑείς; πάλιν δὲ ἄλλῳ 
ῥητῷ χέχρηντει τούτῳ. ὡς λέγει »ἐκοπίασεν Αἴγυπτος καὶ ἐμπορία 
ἰϑιόπων, καὶ οἱ Σαβαεὶν ἄνόρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται καὶ σοὶ 
δοῦλοι ἔσονται καὶ πορεύσονται ὀπίσω σου δεδεμένοι χειροπίδαις καὶ 
ἐν σοὶ προσχυνήσουσι χαὶ ἐν σοὶ προσεύξονται, ὅτι ἐν σοὶ ϑεός ἐστι 
χαὶ οὐχ ἔστι ϑεὸς πλὴν σοῦ. σὺ γὰρ εἶ ϑεός, καὶ οὐχ ἤδειμεν, ὃ 
ϑεὸς τοῦ ᾿Ισραὴλ σωτήρε. ὁρᾷς, φησί, πῶς αἱ ϑεῖαι γραφαὶ ἕνα ϑεὸν 
σημαίνουσι καὶ καταγγέλλουσιν αὐτὸν (γενόμενον) ἐμφανῆ; καὶ ὁμο- 
λογουμέγως εἷς ἐστιν, ὁ αὐτὸς ἀεὶ ὦν. καὶ τούτου ἕνεχα οὐ πολλοὺς 
ϑεοὺς λέγομεν, ἀλλὰ ἕνα ϑεόν, τὸν αὐτὸν ἀπαϑῆ, αὐτὸν πατέρα τοῦ 
υἱοῦ, αὐτὸν υἱὸν καὶ πεπονϑότα, ἵνα σώσῃ ἡμᾶς ἐν τῷ ἰδίῳ πάϑει, 
καὶ οὐ δυνάμεϑα ἄλλον λέγειν. ὁῆϑεν ἀπὸ τοῦ ἐπιστάτου αὐτῶν 
μεμαϑηκότες ταύτην τὴν ὁμολογίαν χαὶ τὴν πονηρὰν ταύτην ὑπό- 
vorav καὶ λυμαντικὴν uarlav. 

Εἶτα ἄλλα ῥητὰ φέρουσιν εἰς σύστασιν ἑαυτῶν, ὡς ὃ αὐτῶν 
διδάσκαλος ἔλεγεν ὅτι »χαὶ ὃ ἀπόστολος τούτοις μαρτυρεῖ τοῖς λόγοις 


ff vgl. Hippolyt c. Noet. 2; S. 44, 168 Lagarde ἐν ἑτέρῳ δέ, φησίν, λέγει 
2 x 2 > ‚ x 
»ἐχοπίασεν Αἴγυπτος καὶ ἐμπορία Αἰϑιόπων zal οἱ Σαβαείμ, ἄνδρες ὑψηλοί, ἐπὶ 
σὲ διαβήσονται χαὶ σοὶ ἔσονται δοῖλοι καὶ πορεύσονται ὀπίσω σου δεδεμένοι ἐν 
χειροπέδαις χαὶ ἐν σοὶ πρι σχυγτήσουσιν, ὕτι ἐν σοὶ ὁ ϑεός ἐστιν χαὶ ἐν σοὶ προσ- 
'» x > = N ar - N x 5 « x > ” < 
eigopraı χαὶ εὑχ ἐστιν ϑεὸς πλὴν σοῦ. σὺ γὰρ ἧς ὃ ϑεὸς καὶ οὐχ 1dEıuEv, ὁ 
ϑεὸς τοῦ Ἰσραὴλ σωτήρ«. ὁρᾷς, φησ», πῶς ἕνα ϑεὸν χηρύσσουσιν al γραφαί, 
τούίτου ἐμφανοῦς δειχνυμένου “τούγτων (TE *) οὕτως μαρτιρουμέτων, ἀνάγχην, φησίν, 
ἔχω ἑνὸς ὁμολογουμένου τοῦτον ὑπὸ πάϑος φέρειν. Χριστὸς γὰρ ἣν ϑεὸς καὶ 
» κα τε ee a r a x - Ks - "aa , 2. 
ἔπασχεν di ἡμᾶς, αὐτὸς ὧν πατήρ, va καὶ σῶσαι ἡμᾶς δυνηϑῇ. αλλο δὲ, φησίν, 
οὐ δυνάμεϑα λέγειν — ἴ---1 3 Jes. 45, 14f — 51 δ' vgl. Hippolyt ο. Νοδῦ. 2f; S. 41, 21 ff 
Lagarde zei γὰρ ὃ ἀπόστολος ἕνα ϑεὸν ὁμολογεῖ λέγων »ὠν οἱ πατέρες, ἐξ ὧν ὁ 
Αριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας«. καὶ 
ταῖτα βούλονται οὕτω διηγεῖσθαι καὶ αὐτοῖς μονοκώλως χρώμενοι, ὃν τρόπον 


= ᾿ ”„ rn x n+ ». 42 yr > - ’ r 
einev Θεύδοτος ἄνϑυωπον συνιστῶν wıLöoy βουλόμενος. ἀλλ᾽ οὔτε EZElvol τι νενοή- 
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6 (ὁ μόνος ὧν *, vgl. Hippolyt] μόνος λϑὼν MU 11 ὁ ὦ 12gauı U 
13 «γενόμενον "Β' 1504 U | αὐτὸν: <M 


4 


> D534 


1 





10 


15 


20 


M 


Panarion haer. 57, 2,3—3,5 (Noötus) 347 


φάσχων" ὧν οἱ πατέρες, ἐξ ὧν 6 Χριστὸς τὸ κατὰ σάρχα, ὁ ὧν ἐπὶ 
πάντων ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας, ἀμήνκ«. βούλονται δὲ 
διηγεῖσϑαι μονοκώλως, τοῦτον τὸν τρόπον ὡς Θεόδοτος" ἐχεῖνος μὲν 
φύσει ἀχροτάτως ἄνϑρωπον ψιλὸν διηγησάμενος, οὗτος δὲ πάλιν 
ἄλλην ἀκρότητα μονοτίπως, τὸν αὐτὸν πατέρα ϑεὸν χαὶ υἱὸν zul 
ἅγιον πνεῦμα ἐν σαρκὶ πεπονϑότα καὶ γεννηϑέντα ἡγησάμενος. οὔτε 
ov» ἐκεῖνοι ol ἀπὸ Θεούότου τι ἐν ἀληϑείᾳ ἔφασαν οὔτε οὗτος ὃ 
Nöntog καὶ οἱ an αὐτοῦ, ἀνόητος δὲ μᾶλλον τῇ δυνάμει, | καϑάπερ 
αἱ ϑεῖαι γραφαὶ ἀμφοτέρους καὶ πάντας τοὺς πεπλανημένους dıs- 
λέγχουσι. 

3. Παντὶ δὲ τῷ τὸν νοῦν εἰς ϑεὸν * χεχτημένῳ καὶ ἐν Heic 
γραφῇ καὶ ἐν πνεύματι ἁγίῳ κατηυγασμένῳ εὐϑυέλεγκτος ὁ αὐτῶν 
λόγος καὶ πάσης ἀνοίας ἑμπλεῶς | φανεῖται. 702 uns γὰρ To ἔργον 3 
καὶ τυφλώσεως & ἡ διάνοια φάσκουσα τὸν αὐτὸν πατέρα ὄντα καὶ 
τὸν αὐτὸν υἱὸν καὶ τὸν αὐτὸν πεπονϑότα᾽ ὡς χαὶ an 00900 λο- 
γισμοῦ καὶ εὐλόγου χριϑήσονται οἱ τὰ τοιὰῦτα φάσχοντες. πῶς 
γὰρ εἴη πατὴρ ὃ αὐτὸς καὶ υἱὸς ὑπάρχων; εἰ γὰρ υἱὸς ὑπάρχει, πᾶν- 
τως ποῦ τινὸς υἱὸς εἴη, ἀφ᾽ οὔπερ γεγέννηται. εἰ de πατήρ ἐστιν, 
ἑαυτὸν γενγᾶν ἀδύνατον. πάλιν δὲ τὸ | καλούμενον εἷὸς ἑαυτὸν οὐκ 
ἐγέννησεν, ἀλλὰ ἐκ πατρὸς γεγέννηται. καὶ ὦ τῆς τῶν ἀνϑρώπων 
πολλῆς φρενοβλαβείας καὶ ἀκατορϑώτου λογισμοῦ. ἔστι γάρ, ἔστιν 
τὸ εὐλογον οὐχ ὡς οὗτοι δοξάζουσιν, ἀλλ ὡς ἡ ἀλήϑεια διὰ τῆς 
ϑείας γραφῆς ἡμῖν ὑποδείχνυσι». εὐϑὺς γὰρ φάσχει ὁ κύριος λέγων 
»ἰδού, συνήσει ὁ παῖς μου ὁ ἀγαπητός, ὃν ἡρέτισα, ὃν ἠγάπησεν ἡ 


χασιν ἀληϑὲς 00% οἶτοι, χαϑὼς αὐταὶ αἱ γραφαὶ ἐλέγχουσιν αὐτῶν τὴν ἀμαϑίαν, 
μαρτυροῦσαι τῇ ἀληϑείᾳ 

1 Röm. 9,5 — 13ff vgl. Hippolyt ce. Noet. 8; 8. 45, 4ff Lagarde ὁρᾶτε, ἀδελ- 
φοί, πῶς προπετὲς καὶ τολμηρὸν δόγμα παρεισήνεγχαν, ἀναισχύντως λέγοντες" 
αὐτός ἐστι Χριστὸς ὁ πατήρ, αὐτὸς υἱός, αὐτὸς ἐγεννήϑη, αὐτὸς ἔπαϑεν, αὐτὸς 
ἑαυτὸν ἤγειρεν. ἀλλ᾽ οὐχ οὕτως ἔχει" αἵ μὲν γραφαὶ ὀρϑῶς λέγουσιν — 24 Jex. 
42,1 Matth. 12,18 
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1 φάσχων <U | @vi] ὡς M 589 δὲ + {τοῦτον *, vgl. Hipp. 3 τοῦτον 
τὸν] τὸν αὐτὸν * 5 uororinwg + (elonynoausvos)? * | Her <U 11* 
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ψυχή μου ϑήσομαι TO πνεῦμά μου ἐπ᾿ αὐτῷε. καὶ ὁρᾷς πῶς φωὴῆξ 
μὲν πατρὸς δείχνυσι φύσει υἱόν, ἐφ᾽ © καὶ τὸ πνεῦμα αὐτοῦ τίϑη- Be 
σιν. εἶτα δὲ αὐτὸς ὁ μονογενής φησι »δόξασόν με, πάτερ, ἐν τῇ 7 
δόξῃ ἡ εἶχον παρὰ σοὶ πρὸ τοῦ τὸν κόσμον γενέσϑαιε. ὁ δὲ λέγων 
»πάτερ. δόξασόν μὲς οὐχ ἑαυτὸν πατέρα καλεῖ, πατέρα δὲ τὸν αὐτοῦ ᾿ 
γινοόσχε. πάλιν δὲ ἐν ἄλλῳ τόπῳ »ἦλϑε φωνὴ ar οὐρανοῦ, οὗτός 5 ΤῊΝ 
ἐστιν» ὁ υἱός μου, αὐτοῦ ἀχούσατες. καὶ οὐκ εἶπεν »ἐγώ εἰμι ὃ υἱός 
μου, ἐμοῦ ἀκούσατες, οὐδὲ πάλιν »γέγονα υἱόςς, ἀλλὰ Ῥοὗτος ὃ υἱός 
μου, αὐτοῦ ἀκούσατες. καὶ τῷ εἰπεῖν »ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ μου ἕν 9 
ἐσμενε. οὐχ εἶπεν »ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ μου εἷς εἰμιε, alla »ἐγὼ καὶ ὁ 
πατήρ μου ἕν ἔσμενε. τὸ δὲ »ἐγὼ καὶ ὃ πατήρε, ὄντος τοῦ ἄρϑρου 
τοῦ νὐὖς χαὶ τοῦ ν»καίς ara μέσον, σημαίνει πατέρα φύσει πατέρα καὶ 
υἱὸν» φύσει vior. 

4. Καὶ πάλιν περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος »ἐὰν ἀπέλϑω, ἐχεῖρος 4,1 
ἔρχεται, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείαςς. πολὺ ὁὲ σαφέστατόν ἐστι τοῦτο 
τό νἐγὼ ὑπάγω καὶ | ἐκεῖνος ἔρχεταιε. οὐχ εἶπεν »ἐγὼ ὑπάγω καὶ D536 
ἐγὼ ἔρχομαιςε, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ »ἐγώς καί »ἐκεῖνος« ἐσήμανεν ἐνυπόστα- 
τον τὸν υἱόν, ἐνυπόστατον τὸ ἅγιον πνεῦμα. καὶ πάλιν »τὸ πνεῦμα 5 | 
τῆς ἀληϑείας | τὸ ἐκ τοῦ πατρὸς ἐκπορευόμενον καὶ ἐκ τοῦ ἐμοῦ PA 
λαμβάνον«ε. ἵνα δείξη ἐνυπόστατον τὸν πατέρα, ἐνυπόστατον τὸν 
υἱὸν καὶ ἐνυπόστατον τὸ ἅγιον πνεῦμα. χαὶ πάλι» δὲ ἐπὶ τοῦ 3 
Ἰορδάνου ἄνωϑεν ὁ πατὴρ ἐλάλει, υἱὸς δὲ ἐν Ἰορδάνῃ κατήρχετο, τὸ 
δὲ πνεῦμα μεσαίτατον ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐφαίνετο χαὶ ἦλϑεν ἐπ᾽ 
αὐτόν, καίτοι γε τοῦ πνεύματος μὴ φορέσαντος σάρχα μήτε ἐνδυσα- 
μένου σῶμα. διὰ δὲ τὸ un τομίζεσϑαι συναλοιφὴν εἶναι πρὸς τὸν 8 





3 Joh. 17, 5 — 6 Matth. 17,5 — 9ff vgl. Hippolyt c. Noet. 7; 8. 48, 27 ff 
Lagarde ἐὰν δὲ λέγῃ" alrös εἶπεν »ἐγὼ χαὶ ὃ πατὴρ Ev £ouevs, ἐφιστανέτω τὸν 
γοῦν χαὶ μανϑανέτω ὕτι οὐχ εἶπεν ὕτι ἐγὼ καὶ ὃ πατὴρ ἕν εἶμι, ἀλλὰ ἕν ἐσμεν" 
τὸ γάρ τἐσμένε οὐχ ἐφ᾽ ἑνὸς λέγεται -- 10 Joh. 10,30 — 14 Joh. 10, 7.18 — 
10 vgl. Ancoratus ο. 81, 9; 1102, 108 — 18 Joh. 15, 26; 16, 18. 14 — 21ff vgl. 
Ancoratus c. 81,7; 1102, 6ff c. 117,3; 1145, Sff — 22 vgl. Matth. 3, 13ff 
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viov, TO ἅγιον πνεῦμα σχημ ματίξεται ἐν εἴδει περιστερᾶς διὰ τὸ ORTE- 
νεσϑαι φύσει ἐνυπόστατον τὸ πνεῦμα. πόϑεν δὲ ἀλλαχόϑεν οὐχ 
ἔχομεν δεῖξαι κατὰ τούτων τῶν τὴν φρενοβλάβειαν ἑαυτοῖς ἐγκιο- 
σώντων; εἰ μὲν γὰρ ἀληϑεύει ἡ αὐτῶν διάνοια καὶ ὁ λόγος ὁ ἕωλος 
χαὶ μὴ ἔχων σύστασιν μήτε δύναμιν μήτε συνέσεως λογισμὸν ἢ ἔμ- 
φασιν, ἄρα γοῦν ἐκβλητέαι εἰσὶν αἱ γραφαί, αἱ πάντῃ μὲν πατέρα 
πατέρα γινώσκουσαι καὶ υἱὸν υἱὸν καὶ ἅγιον πνεῦμα ἅγιον πνεῦμα. 
: “ἀλλὰ τί φάσκεις, οὖ οὗτος; μὴ πολυϑείαν ἡγήσοιντο οἱ τὸ. σέβας 
ἀληϑινῶς τῇ τριαδι προσφέροντες, οἵτινές εἰσιν υἱοὶ τῆς ἀληϑείας 
χαὶ τῆς μόνης ἀποστολικῆς καὶ καϑολικῆς ἐκκλησίας; καὶ οὐχ οὕτως. 
τί γὰρ οὐχ ἐρεῖ ἕνα ϑεὸν εἶναι τῆς ἀληϑείας, πατέρα παντοχράτορα, 
ἐξ οὗπερ ὁ μονογενὴς υἱὸς ἐν ἀληϑείᾳ ϑεὸς “όγος, ἐνυπόστατος 
Aoyos, γεγεννημένος ἀληϑινῶς ἐξ αὐτοῦ ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως; 

διὸ ἕνα ϑεὸν ἀσφαλῶς χηρύττει. ἡ ἐκκλησία, πατέρα καὶ υἱόν" διότι 
"ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί, καὶ οἱ δύο ἕν ἐόσμεν«, τουτ- 
ἔστιν μία ϑεότης καὶ ἕν ϑέλημα καὶ μία κυριύτης. ἐξ αὐτοῦ de 
τοῦ πατρὸς καὶ τὸ πνεῦμα ἐχπορεύεται, | ἐνυπόστατον ὃν καὶ ἐν ἀλη- 
ϑείᾳ τέλειον, τὸ πνεῦμα τῆς ἀληϑείας, τὸ φωτίζον τὰ πάντα, τὸ ἐκ 
τοῦ υἱοῦ λαμβάνον, τὸ πνεῦμα τοῦ πατρός. τὸ πνεῦμα τοῦ Χριστοῦ. 
διὸ μίαν ϑεότητα οἶδεν ἡ ἐκκλησία" εἷς ϑεὸς ὁ τῆς ἀληϑείας πατήρ, 
πατὴρ τέλειος ἐνυπόστατος καὶ υἱὸς υἱὸς τέλειος ἐνυπόστατος καὶ 
ἅγιον πνεῦμα ἅγιον πνεῦμα τέλειον ἐνυπόστατον, μία ϑεότης μία 
δεσποτεία μία κυριότης. διὸ πανταχοῦ σαφῶς κεκηρύχασιν ai ϑεῖαι 
γραφαὶ ἕνα ϑεόν, τουτέστιν τριάδα ὁμοούσιον, ἀεὶ οὐσαν τῆς αὐτῆς 
ϑεύτητος, τῆς αὐτῆς κυριότητος.] καὶ διέπεσεν ἐκ πανταχόϑεν ὁ 
τῆς ἀνοησίας σου λόγος, ὦ Νόητε. τοίνυν τούτων εἰρημένων καὶ 
ἀντιϑέτος πρὸς τὰς τοῦ προειρημένου Νοήτου φωνάς, σχοπεῖν ἐξ 
ὑπαρχῆς χρὴ καὶ οὕτως τὰ αὐτοῦ κεφάλαια ἀνατρέπει». 


[1 9) 


15 Joh. 14, 10; 10, 30 — 18 Joh. 15, 26; 16, 13 — 19 Joh. 15, 26 


Τ' 

1 υἱὸν + ἤτοι M 3 zov <M 3f ἐνγκισσόντων M ἐγχισσησάντων Ὁ 
6 οὖν U | ἔχβλητοι M 8. ἡγήσοιντο von erster Hand am Rand statt ἡγήσονται 
im Text U 10 ἀποστολιχῆς χαὶ < U 11 οὐχ ἐρεῖ] οὐ χαίρει U 12 ἀληϑείᾳ 
+ {γεγέννηται ἡ * 18 τὸ πνεῦμα πνεῦμα τὸ MU 19 λαμβάτον + τὸ 
πτεῦμα τῆς ἀληϑείας U 231 χαὶ υἱὸς--- ἐνυπόστατος < U 22 ἅγιον πνεῦμα 
ἘΞ ΜΕ 23 πάντη Ὁ 95 ϑεότητος] + τῆς αὐτῆς ταυτότητος Μ ταυτότητος U 
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350 Epiphanius 


5. Πρῶτον μὲν οὖν ἐπειδὴ παρήγαγε τὸ κεφάλαιον ὅτι »εἷς ϑεός, 
ἐξ οὗ τὰ πᾶντα καὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόν. καὶ εἷς “κύριος Ἰησοῦς Χριστός. 
δ ὃν τὰ πάντα καὶ ἡμεῖς de αὐτοῦς, οὐχ ὁρῦῶς ὅτι λέγων »eig 
ϑεός, ἐξ οὗ τὰ πάντα χαὶ ἡμεῖς εἰς αὐτόνε, πῶς τὴν μίαν ἀρχὴν 
σημαίνει. ἵνα μὴ εἰς πολλὶς ἀρχὰς τρέψῃ τὴν διάνοιαν χαὶ εἰς πολυ- 
ϑείαν ἀγάγῃ πάλιν τὸν πλανηϑέντα γοῦν τῶν ἀνϑρώπων ἐπὶ τῇ 


᾿ - ΜΝ « - x - x > ’ x 
zeropovia τῆς πολυϑείαςε: 0005 γὰρ πῶς Evi ὀνόματι κέχρηται καὶ 3 


μι ὀνομασίᾳ, οὐχ ἀρνούμενος τὸν μονογενῆ ϑεόν. οἷδε γὰρ αὐτὸν 
κύριον zei οἶδεν αὐτὸν ϑεόν" διὸ ἀσφαλιζόμενος λέγει »καὶ εἷς κύριος 
᾿Ιησοῦς Χριστός, di οὗ τὰ πάντας. καὶ ἐπὶ μὲν τοῦ κυρίου τοῦτο 
λέγων οὐ τὸν αὐτὸν ἐσήμανεν εἶναι πατέρα χαὶ τὸν αὐτὸν υἱόν, ἀλλὰ 
ἔδειξε τὸν μὲν πατέρα πατέρα ὄντα. τὸν δὲ υἱὸν υἱὸν ἀληϑῶς, ἐπειδὴ 
τῷ εἰπεῖν »eis ϑεόςς ἐπὶ τῷ πατρὶ οὐχ ὡς ἀρνούμενος ἐπὶ τῷ υἱῷ 
τὸ εἶναι ϑεὸς (ἔλεγεν) (εἰ γὰρ μὴ ϑεός, οὔτε κύριος" ἐπειδὴ δὲ χκύ- 
ριος, zer ϑεός). ἀλλὰ εἰς μίαν ὀνομασίαν ἄγειν ἀναγκαζόμενος ὑπὸ 
τοῦ ἁγίου πνεύματος ὁ ἅγιος ἀπόστολος | ἔφραζεν ἡμῖν τὴν πίστιν, 
ἐναργῶς ἕνα κύριον σημαίνουν, ἄρα γε χαὶ ϑεόν. 

Arra μηδεὶς νομιζέτω, ἐπειδὴ λέγει ἕνα | καὶ Eva, μὴ ἄρα παρέ- 
λιπε τὸν ἀριϑμὸν τῆς τριάδος, ἐπειδὴ οὐχ ὠνόμασε τὸ ἅγιον πνεῦμα. 
ὀνομάσας γὰρ πατέρα χαὶ viov ϑεὸν καὶ κύριον, ἐν πνεύματι, ἁγίφ 
ὠνόμασεν. οὔ γὰρ ἐπειδὴ εἶπεν »εἷς Peoce, περὶ πατρός. »ἐξ οὗ 
τὰ πάντας, ἠρνήσατο αὐτὸν ἱτὸϊ εἶναι κύριον" οὐδὲ πάλιν ἐπειδὴ εἶπε 
»χαὶ εἷς κύριος Ἰησοῦς Χριστός«, ἠρνήσατο εἶναι αὐτὸν ϑεόν, ἀλλὰ 
καϑόπερ ἐπὶ τῷ πατρὶ ἠρχέσϑη ἐπὶ τῇ μιᾷ ὀνομασίᾳ, λέγων »εἷς 
ϑεόςς, σὺν δὲ τῷ ϑεὸς δῆλον ὅτι ἔστι χαὶ κύριος, οὕτω καὶ ἐπὶ 
τῷ υἱῷ ἠρκέσϑη τῷ »eig κύριος «" σὺν δὲ τῷ »[εἷς] κύριος σύν- 
ἔστι καὶ τὸ ϑεός. λέγων οὖν περὶ πατρὸς καὶ υἱοῦ, οὐ χοῦφος ἦν 
ἀπὸ πνεύματος ἁγίου, ἀλλὰ ἐν πνεύματι ἁγίῳ, ὡς ἔφην, ἐφϑέγγετο. 
εἴωϑε δὲ ἀεὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα οὐ σύστασιν ἑαυτοῦ ποιούμενον *, ἵνα 
μὴ ἡμῖν ὑπογραμμὸν δώσει τοῦ περὶ ἑαυτῶν * καὶ ἡμᾶς τὴν σύστασιν 


1 IKor. 8,6 — 21 IKor.S,6 
U 


21 Ἰησοῦς Χριστὸς zei ἡμεῖς δι᾿ αὐτοῦ δι᾿ ὃν τὰ πάντα χαὶ ἡμεῖς δι᾿ αὐτοῦ Ὁ 

3 λέγων *) λέγει M < U 4 πῶς] lies wohl πρῶτον * 10 τοῦ χυρίου ἢ τοῦ 

χαὶ Μ τοῦ χύριος Ὁ | τοῦτο-- Μ 11 πατέρα εἶναι U 12 ἐπεὶ ὃ Μ 18 τῶ] 

τὸ U | ἀρνούμενοι M 14 ϑεὸν: M | (ἔλεγεν * 15 ἀνάγειν U 21 ὀνό- 

μασεν M 22 [ro] * | zro:ov] Χριστὸν M 23 εἶναι αὐτὸν] αὐτὸν τὸ εἶναι U 

24 ud) μόνη U 25 Yeöc?) ϑεῶ Μ | Heöc?+ (evaı)?* 26 τῷ Pet.] ro MU 
τῷ 3) τὸ Μ | [εἷς] 29 + etwa (p9Eyysadaı) * 30 = (λέγοντα! * 
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(ἑαυτῶν) ποιήσασϑαι. ἄρα οὖν »εἷς ϑεὸς ὁ πατήρ, ἐξ οὗ τὰ πάντα, 
καὶ εἷς κύριος ᾿Ιησοῦς Χριστός. δι οὐ τὰ πάντα [ἢ δι᾿ ὃν τὰ “πάντας, 
καὶ ἕν τὸ ἅγιον πνεῦμα, οὐκ ἀλλότριον" ϑεοῦ, ἐνυπόστατον δὲ ὃν, 
διότι πνεῦμα ϑεοῦ καὶ πνεῦμα ἀληϑείας καὶ πνεῦμα πατρὸς καὶ πνεῦμα 
Χριστοῦ. 

6. El δὲ χρεία εἰπεῖν καὶ περὶ τοῦ »ἐχοπίασεν Αἴγυπτος καὶ 
ἐμπορία Αἰϑιόπων, καὶ οἱ Σαβαεὶν ἄνδρες ὑψηλοὶ ἐπὶ σὲ διαβήσονται 
[χαὶ τό »σὺ εἶ ϑεός. χαὶ οὐκ ἡδειμεν«} καὶ σοὶ δοῦλοι ἔσονται, καὶ 
πορεύσονται ὀπίσω σου δεδεμένοι χειροπέδαις καὶ ἐν σοὶ προσκυνή- 
σουσι καὶ ἐν σοὶ προσεύξονται, ὅτι ἐν σοὶ ϑεός ἐστι καὶ οὐκ ἔστι 
ϑεὸς πλὴν σοῦ" σὺ γὰρ εἶ ϑεύς. χαὶ οὐκ ἤδειμεν, ὁ ϑεὸς τοῦ Ἰσραὴλ 
σωτήρκ«, λέξει δέ. »οὐχ ὁρᾷς, φησίν, ὅτι εἷς ϑεός ἐστιν. ἐκ τῶν" τοσού- 
των ῥητῶν, ὧν ὑπεδείξαμεν'«, οὐ νοῶν | τὰ εἰρημένα, ἀλλὰ πανούργως 
περικόπτων τὰς γραφάς, λοξὰ μὲν διηγούμενος, ἀνϑυπερβάτως δὲ 
εἰσάγων τοὺς λόγους, οὐκ ἀκολούϑως χαὶ περὶ πόδα φϑέγγεται orte 
καϑ' εἱρμὸν διηγεῖται ὁ Nönros ἢ οἱ ἐξ αὐτοῦ Νοητιανοί [»οοῦσιν). 

ὥ ἥπερ γὰρ κακῷ κυνὶ ὄνομα Akon (ἐπιτιϑέασιν) καὶ τοὺς μηδὲ ὅλως 
ὁρῶντας χαλοῦσι πολὺ βλέποντας xal τὰς χολὰς γλυχείας φασὶ καὶ 
τὸ οξος μέλε τινὲς ἐπωνόμασαν καὶ τὰς ᾿Βρινύας Evusvidas τινὲς 
οὐνόμασαν, οὕτως καὶ οὗτος καὶ οἱ ar αὐτοῦ, Νοήτου ἔχων oroue, 
ἀνόητος ὑπάρχει καὶ οἱ ἐξ αὐτοῦ ἀνοητοῦντες, μηδὲ ὅλως τὴν axo- 
λουϑίαν ὧν TE φάσχει καὶ οὗν προβάλλονται γοοῦντες, @c καὶ 


6ff vgl. Hippolyt ὁ. Νοδί. 4; 5. 45,16 ff Lagarde φησὶν γάρ »Ex »πίασεν Αἰγυπ- 
τος καὶ ἐμπορία Αἰϑιόπων χαὶ οἱ Σαβαεὶμ« καὶ τὰ λοιπά, ἵνα εἴπῃ »σὺ γὰρ ὃ 
ϑεὸς τοῦ Ἰσραὴλ σωτήρ«, οὐ νοῶν τὸ προειρημένον᾽ ὁπόταν γὰρ ϑελήσωσιν παν- 
ουυγεύίεσϑαι, περιχόπτουσι τὰς γραφάς" ὁλοχλήρως δὲ εἰπάτω χαὶ εὑρήσει τὴν 
αἰτίαν πρὸς τίνα λέγεται --- 6 Jes. 45, 14 --- 17ff vg‘. Helladius Chrestom. bei 
Photius cod. 279; p. 355 ὅτι τὸ μὴ λέγειν δ᾽ σφημα πᾶσι τοῖς παλαιοῖς μὲν 
φροντὶς ἦν, μάλιστα δὲ τοῖς ᾿Αϑηναίοις" διὸ χαὶ τὸ δεσμωτήριον οἴχημα ἐχάλουν 
καὶ τὸν δήμιον χοινόν, τὰς δὲ Ἐριννύας Εὐμενίδας ἢ σεμνὰς ϑεάς, τὸ δὲ μῦσος 
ἄγος, τὸ δὲ ὄξος μέλι χαὶ τὴν χολὴν γλυχεῖαν re. 
U 

1 (ξαυτῶν) Jül. 2 [7 di ὃν τὰ παντῦ) ἢ Ὁ χρεία εἰπεῖν xai < U 
7 ἐμπορία] ἐν πορεία Μ | οἱ -ὕ | Σαβαεὶμ U 8 [χαὶ 16° σὺ εἶ ϑεὸς χαὶ 
οὐκ ἤδειμεν] * | zai? + τὸΜ If χαὶ ἐν ori προσχυνήσουσι-«-- [ἢ 116<M 
12 2888. de < U 12f τοιούτων U 13 ὧν ἢ ὡς MU | mit οὐ νοῶν be- 
ginnt der Nachsatz 15 εἰσάγων] ἄγων Μ 16 [νοοῦσιν] * ; wegen des Folgenden 
aber wohl dafür einzusetzen (u@A2 0» δὲ ἀνόητοι" 17 yao]l yes Ὁ | - {ἐπιτι-: 
ϑέασιν) * ὅλως] ὄντως U 18 πολλὰ U | φάσχουσι U 20 χαὶ οὗτος < M 
22 τε < U | προβάλλεται M 
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- > > ) x x 5 ’ c x - « > ’ [2 
πληροῦσϑαι ER αὐτοὺς TO εἰρημένον ὑπὸ τοῦ αγίου ἀποστολου »UNTE 
ἮΝ τὰ ἢ - x ᾿ m 
ἃ λέγουσι νοοῦντες μήτε περὶ τίνων dıaßeßarovvraıe. | 

en FE. ’ 3 ” > ᾿ - > 7 yr er r 

1. Ὁρᾶτε γὰρ. ὦ ἄνδρες ἀδελφοί, πῶς ἀνώτερον ἕφη ἢ ϑεία 

SE x > - h 

γραφή, μᾶλλον δὲ αὐτὸς ὁ κύριος, ὡς ἔχει ἡ ἀρχὴ τοῦ κεφαλαίου 

ὅϑεν χαὶ δεικτέον ἐστὶ περὶ τὴς πάσης ἐν αὐτῷ τῷ χεφαλαίῳ ἀλη- 

ϑείας TE καὶ ὑποϑέσεως ὅτι "ἐρωτήσατέ μὲ περὶ τῶν υἱῶν μου καὶ 

τῶν ϑυγατέρων μου, χαὶ {περὶ τῶν ἔργων τῶν χειρῶν μου ἐντεί- 

΄ ’ - > Dre 
λασϑέ μοι. ἐγὼ ἐποίησα. φησί, τὴν γῆν καὶ ἄνϑρωπον ἐπ᾿ αὑτῆς, 
’ ᾿ x > - = ” 

ἐγὼ τῇ ζειρέ μου ἐστερέωσα τὸν οὐρανόν. ἐγὼ πᾶσι τοῖς ἀάξροις 

ἐνετειλάμην, ἐγὼ ἤγειρα μετὰ δικαιοσύνης βασιλέα καὶ πᾶσαι αἱ ὁδοὶ 

αὐτοῦ | εὐϑεῖαι. οὗτος οἰκοδομήσει τὴν πόλιν μου καὶ τὴν eiyuako- 

σίαν ἐπιστρέψει, οὐ μετὰ λύτρων οὐδὲ μετὰ δώρων, εἶπε κύριος 

2 ᾽ : ’ > ᾿ » \ #5 , ) ’ 

σαβαωϑιε. eita λοιπὸν »ἐχοπίασεν Αἴγυπτος καὶ ἡ ἐμπορία «Αἰϑιο- 

x x λυ u x c ’ ’ 

aov« καὶ τὰ ἑξῆς »οτι ἐν σοὶ ὁ ϑεός ἐστινκ. ἐν τίνει δὲ φαίημεν 

> ᾿ ὯΝ > - ’ ’ x x > - x ’ ς aN x 

ἀλλ ἡ ἐν τῷ πατρῳῳ A0oyo; καὶ γὰρ ἀληϑῶς ϑεὸς AIR ὁ υἷος καὶ 
> Bu «ς x < 

ἐν αὐτῷ ὁ πατὴρ γινώσκεται, ὡς λέγει »ἡ ἑωρακὼς ἐμὲ ἑώρακεν τὸν 
᾿ Pi x 

πατέρας καί »ἐγὼ ἐδόξασώ σου τὸ ὄνομα ἐπὶ τῆς ynse. eita πάλιν 
> x ” - > C  » 

»ἐγώ nyeıga βασιλέα«. | οὐχ 0005 ὅτι φωνή ἐστι πατρὸς ἰδιάζουσα ἡ 

” ἕω > - > 
ἐγείρασα ἐξ αὐτῆς τὸν ἀληϑινὸν Aoyov βασιλέα ἐπὶ πάντας, τὸν 


1 ITim.1,7 — 3#f vgl. Hippolyt e. Noöt. 4; 8. 46, 20# Lagarde ἀνωτέρω 


\ 


γὰρ μιχρὸν ἀρχὴ Tod χεφαλαίου τυγχάνει, ὅϑεν δεῖ ἀρξάμενον δεῖξαι, πρὸς τίνα 
λέγει καὶ περὶ τίνος. ἄνωϑεν γὰρ ἡ ἀρχὴ τοῦ χεφαλαίου τοῦτ᾽ ἔχει, folgt Jes. 45, 
11—15 — 6 768. 45, 11—13 — 13 768. 45,14 — 14ff vgl. Hippolyt c. Noöt. 4; 
S. 46, 6ff Lagarde »ἐν σοίς οὖν φησιν »ὁὃ ϑεός ἐστινκ. ἐν τίνι δὲ ὁ ϑεὸς ἀλλ᾽ ἢ 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τῷ πατρῴῳ “όγῳ χαὶ τῷ μυστηρίῳ τῆς olzovouias,; — 16 Joh. 14, 9 
— 17 Joh. 17,4 — 18 vgl. Hippolyt e. Νοδί. 4; 8. 46,Sff Lagarde περὲ οὗ πάλιν 
δειχνύων τὸ χατὰ σάρκα αὐτοῦ σημαίνει »ἐγὼ ἤγειρα αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης καὶ 
πᾶσαι αἱ ὁδοὶ αὐτοῦ εὐθεῖαι«κ. τί οὖν; περὶ τίνος μαρτυρεῖ πατήρ; περὶ τοῦ υἱοῦ 
πατὴρ λέγει »ἐγὼ ἤγειρα αὐτὸν μετὰ δικαιοσύνης«. ὅτι δὲ πατὴρ ἤγειρεν αὐτοῦ 


τὸν υἱὸν ἐν δικαιοσύνῃ, μαρτυρεῖ ὁ ἀπόστολος Παῦλος λέγων »εἰ δὲ τὸ πνεῦμα 


-. ᾽ \ > - = = - 
τοῦ ἐγείραντος Χριστὸν Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν οἰχεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ ἐγείρας τὸν Χριστὸν. 


Ἰησοῦν ἐκ νεχρῶν ζωοποιήσει χαὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος 
αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν«. ἰδοὺ συνέστηχεν τὸ διὰ τοῦ προφήτου εἰρημένον »ἐγὼ 
ἤγειρα μετὰ διχαιοσύνης«. — 18 Jes. 45, 13 
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1 πληροῦται Μ ἃ ἔφη) εἰπεν U 5 ἐστὲ περὶ τῆς] ἐπὶ U 7 μουϊς- τ 
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ἐξ αὐτοῦ ἀληϑινῶς γεννηϑέντα ἀνάρχως καὶ ἀχρόνως: ὃν καὶ ἤγειρε 
πάλιν, αὐτὸν τὸν βασιλέα, oc λέγει ὁ ἅγιος ἀπόστολος φάσχων »εὶ 
δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Χριστὸν ἐκ νεχρῶν οἰκεῖ ἐν ὑμῖν, ὁ 
ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ζωογονήσει καὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν, 
διὰ τοῦ ἐνοικοῦντος πνεύματος αὐτοῦ ἐν ὑμῖνκ, ὅπως συνᾷδοι τὰ 
προφητιχὰ τοῖς ἀποστολιχοῖς καὶ τὰ ἀποστολικὰ τοῖς εὐαγγελικοῖς 
καὶ τὰ εὐαγγελιχὰ τοῖς ἀποστολιχοῖς καὶ τὰ ἀποστολικὰ τοῖς προ- 
φητικοῖς" ἐχεῖ γάρ »(ἐγὼν ἠγειρα βασιλέας, καὶ ὧδε" »ὁ ἐγείρων Χρι- 
στὸν» ἐκ νεχρῶνκ«. τὸ δέ »ἐν σοὶ ϑεός ἐστιν« (δείκνυσιν), ὡς μυστη- 
ριωδῶς τὰ πάντα καὶ ϑαυμασίως διηγεῖται ἡ ϑεία γραφή. ὥσπερ γὰρ 
ἐν ναῷ ἐν σαρχὶ (κατοικοῦσα) προεωρᾶτο καὶ προχατηγγέλλετο τῇ τῶν 
ἀνϑρώπων ἐλπίδι διὰ τῆς πρὸς τὸν ϑεὸν ἐπιστροφῆς ἡ ϑεότης. ὁ 
γὰρ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ ϑεὸς A0Yog, ος ἐν πόλει ἁγίᾳ καὶ ἐν ναῷ ἁγίῳ 
[τουτέστιν] ἐν τῇ ἀγίᾳ ἐνανϑρωπήσει καὶ ἐνσάρκῳ παρουσίᾳ ϑεὸς ὧν 


= - x - - «ς ; ’ Α \ ar x 
κατοικῶν, ἐπὶ τῷ ναῷ αγίῳ λέγει »λυσατε τὸν γαὺν τοῦτον καὶ ἐν 


τρισὶν ἡμέραις ἐγερῶ αὐτόν«. διότι μυστικῶς τὰ πάντα οἰχονομεῖ 
(ὃ) ϑεὸς Μόγος ἀποσταλεὶς ἀπὸ πατρὸς ἐν σαρκὶ καὶ σύνδεσμον ἀγάπης 
πνευματικῆς δεικνὺς ἐφέλχεται σάρχα, σμικρύνας ἑαυτὸν μέγας ὧν ϑεός, 
αὐτὸς ὁ Aoyos ἐκ παρϑένου διὰ πνεύματος ἁγίου γεννηϑείς, υἱὸς 
ϑεοῦ εἷς ὦν, ἑαυτὸν σαρχὶ καὶ πνεύματι ἕνα τελέσας, wc λέγει »0 
καταβὰς αὐτός ἐστι καὶ ὁ ἀναβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνϑρώπου, ὁ ὧν ἐν τῷ 
οὐρανῷκ«. | 


2—5 Röm. ὃ, 11] — 9ff vgl. Hippolyt ὁ. Noöt. 4; S. 40, 188 Lagarde τὸ δὲ 
εἰπεῖν ὕτι »ἐν σοὶ ὁ ϑεός ἐστιν« ἐδείκνυεν μυστήριον οἰχονομίας, ὅτι σεσαρκωμέ- 
vov τοῦ λόγου χαὶ ἐνανϑρωπήσαντος ὁ πατὴρ ἦν ἐν τῷ υἱῷ καὶ ὁ υἱὸς ἐν τῷ 
πατρί, ἐμπολιτευομένου τοῦ υἱοῦ ἐν ἀνθρώποις. τοῦτο οὖν ἐσημαίνετο, ἀδελφοί, 
“ ‚ , 3 ar“ , \ 
ὅτι ὄντως μυστήριον οἰχονομίας ἐκ πνεύματος ἁγίου ἦν οὑτὸς ὁ λόγος χαὶ παρ- 
ϑένου, ἕνα υἱὸν ϑεῷ ἀπεργασάμενος. τοῦτο δὲ οὐκ ἐγὼ λέγω, ἀλλ᾽ αὐτὸς μαρτυ- 

LE: \ 2; - 5 = wu a AN 7 ὑδεὶς > , > \ > 
DEL ὁ χαταβὰς εχ τοῦ οὐρανοῦ. οὕτω γὰρ λέγει »οὐδεὶς ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρα- 
vov εἰ μὴ ὁ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὁ ὧν ἐν τῷ οὐρανῷκ«. 
— 15 Joh. 2,19 --- 901 Joh. 3, 13 

. 9 


U 
1 ἐξ αὐτοῦ <M | W*]ös MU BL oixei &v— ἐκ νεχρῶν <M ζωο- 
ποιήσει Ü 8 ἐχεῖ γὰρ *| εἰ γὰρ ΝΜ εἶτα U | (ἐγὼν * 9 τὸ δὲ Dind. Öh.] ὁ 
δὲ MU | (deixvvov) * ἘΠ ει U, |) (@aroixovoa)‘*, vgl. 2.15 |" πρϑοῦ: 
ορᾶτο Ü 12.707. —M 13 ϑεὸς < U 14 [τουτέστιν] * 15 ἐπὶ τῷ *] 
ev MU 16 τὰ πάντα μυστιχῶς M 17 £6) * | ἀποστόλοις M | rareög] 
πνεύματος Ü 18 πνευματιχῆς-κ(ὖῦ | σάρκα ἢ zei MU ee! 


Epiphanius II. 23 


as 


ΩΣ 


10 


Ö 162 


10 


354 Epiphanius 


Ss, Ti οὐν ἐρεῖ ΜΝόητος ἐν τῇ αὐτοῦ ἀνοησίᾳ; μὴ ἐν τῷ οὐρανῷ 
σὰρξ nv; δῆλον ὅτι οὐχ ἢν. πῶς οὖν ὁ καταβὰς ἐξ οὐρανοῦ αὐτός 
ἐστιν καὶ ὁ ἀναβάς; ἀλλ᾽ | ἵνα τὸν ἐλϑόντα Aoyov σημάνῃ οὐ κάτω- 
ϑὲν ὄντα, ἀλλ ἄνωϑεν χατελϑόντα, ἐπειδὴ ἐνηνθρώπησε ἐν σαρχί. 
οὐχ ἀπὸ σπέρματος ἀνδρός, ἐκ πνεύματος δὲ καὶ σαρχὸς τελειώσας 
τὴν αὐτοῦ οἰχονομίαν, διὰ τοῦτο μίαν ἑνότητα σημαίνων τῆς τοῦ 
Aoyov συνενώσεως καὶ τῆς ἐνανθρωπήσεως φάσκει τὸν ἄνωϑεν 
ἥκοντα ἄνω ἀνιέναι ἐν τελειώσει ϑεότητος. καὶ γὰρ νῦν ὃ μὴ ὧν 
ποτε σάρξ. ἀλλὰ πνεῦμα, σὰρξ γέγονεν ἐχ πνεύματος καὶ παρϑένου, 
ὁ προσενεχϑ εὶς πατρὶ τέλειος 40708, ὃς πρὸ τούτου ἐν οὐρανῷ οὐχ 
ἢ» σάρξ. τί oo» nv ὁ ἐν οὐρανῷ ἀλλὰ ὁ Aoyos ὁ an οὐρανοῦ 
ἀποσταλείς. ἔχων τὴν εἰς μίαν ϑεότητα ἕνωσιν κατὰ δύναμιν πατρὸς 
συνηνωμένην, ἵνα δείξῃ ὅτι ἐπὶ γῆς καὶ (ἐν) οὐρανῷ ὁ αὐτὸς ϑεὸς 
Δόγος ὑπῆρχεν, ἄτρεπτος ὼν καὶ ἀναλλοίωτος. “όγος γὰρ ἦν, ϑεὸς 
ἢν ἀεί, πνεῦμα ἦν, δύναμις ἦν, ὃς τὸ χοινὸν ὄνομα καὶ παρὰ ἀνϑρώ- 
ποις χωρητὸν ἀνελάμβανεν εἰς ἑαυτόν, οὕτω χαλούμενος υἱὸς ἀνϑρώ- 
που, υἱὸς ὧν ϑεοῦ" καὶ ἐν προφήταις προωνομάζετο, ὅπερ οὕπω 
ἐν σαρκὶ ἢ», διὰ τὸ μέλλον ἐν αὐτῷ τελειοῦσϑαι, ὡς καὶ Δανιὴλ ἔφη 
»εἶδον ὡς υἱὸν ἀνϑρώπου ἐρχόμενον ἐπὶ τῶν νεφελῶν«ε. διὸ δικαίως 
ἐν οὐρανῷ (Ovra) τῷ ὀνόματι τούτῳ τὸν “όγον. (ὃν) εἶδε πνεύματι 


1 ff vgl. Hippolyt ce. Noöt. 4; 8. 46, 26 ff Lagarde τί οὖν ζητεῖ παρὰ τὸ εἰρη- 
μένον; μήτι ἐρεῖ ὅτι ἐν οὐρανῷ σὰρξ ἣν; ἔστιν μὲν οὖν σὰρξ ἣ ὑπὸ τοῦ λόγου 
τοῦ πατρῴου προσενεχϑεῖσα δῶρον, ἡ ἐκ πνεύματος χαὶ παρϑένου, τέλειος υἱὸς 
ϑεοῦ ἀποδεδειγμένος. πρόδηλον οὖν ὅτι αὐτὸς ξαυτὸν προσέφερεν τῷ πατρί. πρὸ 
δὲ τούτου ἐν οὐρανῷ σὰρξ οὐκ Tv. τίς οὖν ἦν ἐν οὐρανῷ ἀλλ᾽ ἢ λόγος ἄσαρκος, 
ἀποσταλεὶς ἵνα δείξῃ αὐτὸν ἐπὶ γῆς ὄντα εἶναι καὶ ἐν οὐρανῷ; λόγος σὰρξ ἦν, 
πνεῦμα ἣν, δύναμις ἦν, ὃς τὸ χοινὸν ὄνομα καὶ παρὰ ἀνθρώποις χωρητὸν Ave- 
λάμβανεν εἰς ξαυτόν, τοῦτο καλούμενος ἀπ᾽ ἀρχῆς υἱὸς ἀνϑρώπου διὰ τὸ μέλλον, 
χαΐτοι μήπω ὧν ἄνθρωπος, χαϑὼς ὃ Δανιὴλ μαρτυρεῖ λέγων »εἶδον χαὶ ἰδοὺ ἐπὶ 
τῶν νεφελῶν τοῦ οὐρανοῦ ἐρχόμενον ὡς υἱὸν ἀνθρώπου«. δικαίως οὖν ἐν τῷ 
οὐρανῷ ὄντα ἔλεγεν τούτῳ (τῷ) ὀνόματι. τοῦτο ἀπ᾿ ἀρχῆς ὄντα, χαλεῖσϑαι ἀπ᾽ 
ἀρχῆς λόγον ϑεοῖ — 19 Dan. 7, 13. 
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Panarion haer. 57, 8,1 — 9,5 (Noetus) 355 
PER ς ΄ εν 2 ‚ ΥΩ Α "τῇ ἢ x ‚ 
ἀγίῳ, ὁ προφήτης vIOv ἀνϑρώπου ἐκάλει, TO {μέλλον) πρὶν γενέσϑαι 
ἀναϑεωρῶν καὶ πρὶν τοῦ ἐν σαρκὶ γενέσϑαι υἱὸν ἀνϑρώπου ἀποχα- 
λῶν. διὸ τὰ πρῶτα ὕστερα σημαίνων ὃ μονογενὴς φάσχει »ὀὐδεὶς 
ἀναβέβηκεν εἰς τὸν οὐρανόν. εἰ μὴ ὁ ἐκ. τοῦ οὐρανοῦ καταβάς, ὁ υἱὸς 
τοῦ ἀνϑρώπουκ«" οὐχ ὅτι δὲ ἄνω nv σάρξ, ἀλλὰ {(ότι) ἄνωϑεν κατήρ- 
χετο, τούτῳ τῷ ὀνόματι μέλλον καλεῖσϑαι. ἥ 
3 ᾿Αλλὰ τί ἐστιν ὃ ἐρεῖς. ὦ οὗτος, ὅτι »οὗζτος, φησίν, ὁ ϑεὸς 
ἡμῶν, καὶ οὐ λογισϑήσεται ἄλλος«. καὶ καλῶς πάνυ ἔφη, ὡς καὶ Ε 
ἀπόστολος διαβεβαιοῦται λέγων »οὧν οἱ πατέρες καὶ ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς 
τὸ κατὰ σάρκα, ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεός«. ϑαυμαστῶς (dE) διηγεῖται" 
οὗτος γὰρ ὁ ὧν ἔστιν ἐπὶ πάντων ϑεός" ἐπειδὴ γὰρ αὐτὸς διδάσκει 
ἡμᾶς λέγων »πάντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός uov«, διὰ τοῦτο 
ἐπὶ πάντων ἐστὶ ϑεός. οὕτω γὰρ καὶ Ἰωάννης μαρτυρεῖ λέγων »Ὁ 
ἦν ἀπ᾽ \ ἀρχῆς. ὁ ἠκούσαμεν καὶ τοῖς ὀφϑαλμοῖς ξωράκχαμεν, καὶ αἱ 
χεῖρες ἡμῶν ἐψηλάφησανς, καὶ πάλιν φησὶν ἐν τῇ «ἀποκαλύψει »ὁ 
ὧν ἀπ᾽ ἀρχῆς καὶ ἐρχόμενος | παντοκράτωρ«. καλῶς χατὰ πάντα 
εἶπε ἐν τῷ γὰρ εἰπεῖν »πᾶντα μοι παρεδόϑη ὑπὸ τοῦ πατρός μους, 
καὶ (τὸν πατέρα) ἀκριβῶς ὑπετίϑετο. ἐπὶ πάντας μὲν 00» ὧν ϑεός, 


ἘΠ ΠΣ 12. 7 vgl. Hippolyt ce. No&t.5; 8. 47, 88 Lagarde ἀλλὰ τί μοι, 
φησίν, λέγει ἐν ἑτέρῳ »οὗτος ὃ ϑεός, οὐ λογισϑήσεται ἕτερος πρὸς αὐτόν« ; χαλῶς 
εἶπεν --- 7 Bar. 8, 86 — Sif vgl. Hippolyt ce. Noöt. 6; S. ı7,26ff Lagarde ὃ δὲ 
λέγει ὃ ἀπόστολος »Wwv οἱ πατέρες, ἐξ ὧν ὁ Χριστὸς [ὁ] κατὰ σάρχα, ὃ ὧν ἐπὶ πάν- 
των ϑεὸς εὐλογητὸς εἰς τοὺς αἰῶνας« καλῶς διηγεῖται. χαὶ λαμπρὸν τὸ τῆς ἀλη- 
ϑείας μυστήριον᾽ οὗτος ö ὧν ἐπὶ πάντων ϑεός ἐστιν᾽ λέγει γὰρ οὕτω μετὰ παρ- 
ρησίας »πάντα μοι. παραδέδοται ὑπὸ τοῦ πατρός«. »ὁ ὧν ἐπὶ πάντων ϑεὸς εὐλογη- 
τὸς« γεγένζνἑγηται καὶ ἄνθρωπος γενόμενος ϑεός ἐστιν »εἰς τοὺς αἰῶνας«. οὕτως 
γὰρ καὶ Ἰωάννης εἶπεν »ὁ ὧν καὶ ö ἣν καὶ ὁ ἐρχόμενος ὁ ϑεὸς ὁ παντοχράτωρκ«. 
καλῶς εἶπεν παντοχράτορα Χριστόν. τοῦτο γὰρ εἶπεν ὕτι zal αὐτὸς μαρτυρήσει 
ὁ Χριστός. μαρτυρῶν γὰρ Χριστὸς ἔφη »πάντα μοι παραδέδοται παρὰ τοῦ πατρός- 
καὶ «ὅτι *) πάντων χρατεῖ, παντοχράτωρ παρὰ πατρὸς χατεστάϑη Χριστός -- 
9 Röm. 9,5 — 12 Matth. 11,27 — 13 I Joh. 1.0’ — 15 Apok.1,8 — 18ff vgl. 
Hippolyt c. Noöt. 6; S. 48, 20ff Lagarde τοῦτο γὰρ Χριστὸς ἔφη, ὃς ἔν τῷ εὐαγγε- 
λίῳ καὶ πατέρα ἴδιον zul ϑεὸν ὡμολόγησεν. λέγει γὰρ οὕτως »ὑπάγω πρὸς τὸν 
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306 Epiphanius 


ἔχων de ἴδιον αὐτοῦ πατέρα. * ἐν τῷ λέγειν νἀπέρχομαι πρὸς τὸν 
πατέρας. εἰ δὲ nr αὐτὸς πατήρ. πρὸς ποῖον ἄρα πατέρα ἄπεισι. © 
ἀνόητε: 

10. Ἢ γὰρ πάλιν λέγει riva ὦσιν» ἕν. ὡς ἐγὼ καὶ σὺ ἕν douev;e 
ἀεὶ γὰρ ἡ γραφὴ ἀσφαλιζομένη τὰς χατὰ τὸ ἄχρον πτώσεις τῶν 
ἀνϑρώπων ἐκ πανταχόϑεν τὸν νοῦν συνάγει ἐπὶ τὴν μέσην τῆς ἀλη- 
ϑείας ὁδόν. zei πρὸς τούτους μὲν τοὺς νομίζοντας ἐλλότριον εἶναι 
τοῦ πατρὸς τὸν υἱόν. φημὶ δὲ ὡς ὁ ᾿Ἴρειος νομίζει καὶ ἄλλαι αἷρέ- 
σεις. λέγει »ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ ἕν ἐσμενε" πρὸς δὲ τοὺς γομίζοντας 
τὸν αὐτὸν εἶναι πατέρα καὶ τὸν αὐτὸν εἶναι vior διὰ τὸ εἰρηκέναι 
»ἐγὼ καὶ ὁ πατὴρ iv Eouer«, λέγει ᾿ποίησον αὐτοὺς ἵνα ὦσιν ἕν. 
χαϑὼς καγὼ καὶ σὺ ἕν ἐσμεν«. va καταισχύνῃ Δόητον καὶ τὴν αὐτοῦ 
σχολήν». παραγαγὼν εἰς μέσον τὴν τῶν μαϑητῶν ἕνωσιν. πῶς γὰρ 
ἠδύνατο Πέτρος καὶ Ἰωάννης zei οἱ χκαϑεξῆς εἶσι ἕν ὡς χατὰ συνα- 
λοιφή»: ἀλλὰ διὰ τὸ εἶναι ἐν μιᾷ ἑνότητι ϑεύότητος χαὶ ἐν ma yvoun 
καὶ δυνάμει. εἰς τὸ ἀποχρούσασϑαι πᾶσαν ὑπόνοιαν κατὰ ϑότερον 


x 


πατέρε: uov χαὶ πατέρα ὑμῶν καὶ ϑεόν μου καὶ ϑεὸν ὑμῶτα. εἰ οὖν Νόητος τολμᾷ 
λέγειν αὐτὸν εἶναι τὸν πατέρα, πρὸς ποῖον πατέρα ἐρεῖ πορεύεσθαι Διριστὸν zara 
τὴν εὐαγγελικὴν φωνήν: | N 

1 Joh. 20,17 — 4 Joh. 17,2 — 5#f vgl. Hippolyt c. Noöt. 7; 8. 48, 27 ff 
Lagarde ἐὰν δὲ λέγῃ" αὐτὸς εἶπεν »ἐγὼ zei ὁ πατὴρ Er ἐσμενς, Een: τὸν 
νοῦν χαὶ μανϑανέτω ὅτι οὐχ εἶπεν ὅτι ἐγὼ χαὶ ὁ πατὴρ ἕν εἰμι, ἀλλὰ ἕν ἐσμεν. 
τὸ γάρ »ἐσμένε οὐχ ἐφ᾽ ἑνὸς λέγεται ἀλλ᾽ ἐπὶ δύο" «τοιγαροῦν δύο Jül.y πρόσωπα 
ἔδειξεν. δύναμιν ὁὲ μίαν. αὐτὸς δὲ αὐτὸ ἐπέλισεν εἰπὼν περὶ μαϑητῶν πρὸς τὸν 
πατέρα τὴν δόξαν, ἣν ἔδωχάς μοι, ἔδωχα αὐτηῖς ἵνα ὦσιν ἕν χαϑὼς ἡμεῖς ἕν. ἐγὼ 
ἐν αὐτοῖς χαὶ σὺ ἐν ἐμοί, ἵνα ὦσιν τετελειωμένοι εἰς ἕν. ἵνα γινώσχῃ ὁ κόσμος ὅτι 
σὺ μὲ ἀπέστειλας-. τί πρὸς ταῦτα ἔχουσι λέγειν οἱ Nontievoi; μὴ πάντες ἕν σῶμά 
ἐσμεν κατὰ τὴν οὐσίαν. ἢ τῇ δυνάμει χαὶ τῇ διαϑέσει τῆς ὁμοφρονίας ἕν γινό- 
us$e; τὸν αὐτὸν δὴ Toonov ὁ παῖς ὁ πεμφϑεὶς zei ὑπ᾿ αὐτῶν μὴ γιντωσχόμενος 
ὄντων ἐν χύσμω, ὡμολόγησεν εἶναι ἐν τῷ πατρὶ δινάμει zul) διαϑέσει. εἷς γὰρ 
νοῦς πατρός, ὁ παῖς --- 9 Joh. 10, 30 --- 11 vgl. Joh. 17, 21f 
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Panarion haer. 57, 9, 5—10, 9 {Noeötus) 357 


[1 | 


τῆς ἀληϑείας ἐπανισταμένην * # Φίλιππος [6δὲ] ὁ ἅγιος ἀπόστολος 
φάσκον ὅτι »δεῖξον ἡμῖν τὸν πατέρα σου«. ὁ δὲ εἶπεν »ὁ ἑωραχὼς 
ἐμὲ ἑώραχε τὸν πατέρας, χαὶ οὐκ εἶπεν ν»ἐγώ εἰμι ὁ πατήρςε, ἀλλὰ 6 
τῷ »ἐμές σημαίνων ἑαυτὸν ἔλεγεν᾽ τῷ δέ »ξώρακχκε τὸν πατέρας, | οὐχ Ὁ 548 
ἑαυτὸν ἔλεγεν. ἄλλο γὰρ τό »τὸν πατέρα« καὶ ἄλλο τὸ »ἐμές καὶ 
ἄλλο (TO) »ἐγώς,. καὶ ἕτερον τό »ἐμέε. εἰ γὰρ ἦν αὐτὸς ὁ πατήρ, ? 
ἔλεγεν »ἐγώ εἰμι«" ἐπειδὴ δὲ οὐκ αὐτός ἐστιν ὁ πατήρ, ἀλλὰ ὁ υἱός, 
ἀληϑῶς λέγει »ὁ ἐμὲ ξωρακὼς ξἕἑώραχε τὸν πατέρας, ἵνα ἀποχρούση- 

ται τὴν τοῦ ᾿Αρείου βλασφημίαν τὴν τὸν υἱὸν ἀπὸ τοῦ πατρὸς ἀπαλ- 
λοτριοῦσαν. 

Διὸ τῆς πάσης γραφῆς σαφῶς περὶ ἀληϑείας ἡμῖν τὴν ὁδὸν ὑπο- 8 
τιϑεμένης (ἐνταῦϑα) λήξωμεν καὶ τοῦτον τὸν Νόητον καὶ τὴν αὐτοῦ 
αἵρεσιν, Νοητιανῶν φημι,} σὺν ταῖς ἄλλαις αἱρέσεσι παρωσάμενοι, P 489 
ὥσπερ. ὀστραχίτην τὸν χαλούμενον δράκοντα, τὸν μὴ δυνάμενον 
κάμπτεσϑαι ἐν τῷ καταδιώχειν ἄνϑρωπον, μήτε δεξιὰ μήτε εὐώνυμα, 
ἐκκλίναντες (TE) ἀπὸ τῆς αὐτοῦ τε καὶ τῆς αὐτοῦ σχολῆς μοχϑηρίας, 9 
ἐπὶ τὰς ἑξῆς δυνάμει τοῦ ϑεοῦ τὸν νοῦν ἀχοντίσωμεν, πρὸς διήγη- 
σιν καὶ ἔλεγχον τῶν ἐν αὐταῖς ἐπινενοημένων κατὰ τῆς ἀληϑείας Σ: 
ξενολεξιῶν. | 0166 


1ff vgl. Hippolyt ce. Noet. τ; 8. 49, 11 ff Lagarde εἰ δὲ καὶ Φίλιππον ἐπερωτᾶν 
περὶ πατρὸς βούλοιντο λέγειν... καὶ ϑέλουσι λέγειν διὰ τούτου χρατύνεσϑαι τὸ 
δόγμα αὐτῶν ὁμολογοῦντος αὐτοῦ ἑαυτὸν πατέρα, γνώτωσαν ὅτι μέγιστον ξαυτοῖς 
ἐναντίωμα ἐπιφέρουσιν ὑπ᾽ αἰτοῦ τοῦ ῥητοῦ ἐλεγχόμενοι. τοῦ γὰρ Χριστοῦ ξαυτὸν 
ἐν πᾶσιν υἱὸν εἰπόντος χαὶ δείξαντος οὐκ ἐπέγνωσαν οὐδὲ καταλαβέσϑαι ἢ ἀτενί- 
σαι τὴν δύναμιν ἐδυνήϑησαν. χαὶ τοῦτο μὴ χωρήσας Φίλιππος καϑ' ὃ ἦν ἰδεῖν τὸν 
πατέρα ἠξίου βλέπειν, πρὸς ὃν ὁ χύριος ἔφη (Joh. 14, 9). τουτέστιν εἰ ἐμὲ ἑώρακας, 
δι᾿ ἐμοῦ τὸν πατέρα γνῶναι δύνῃ. διὰ γὰρ τῆς εἰκόνος ὁμοίας τυγχανούσης εὔγνω- 


om « x , 2 x \ ET, [4 > x « en > » - ) - 
στος ὁ πατὴρ γίνεται. εἰ dE τὴν εἰκόνα ἥτις ἐστὶν ὃ υἱὸς οὐχ ἔγνως, πῶς ἰδεῖν 


ϑέλεις τὸν πατέρα; --- 9. Joh. 14.5 — Joh. 14,9 
U 
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358 Epiphanins 


- x > - ᾽ u - ἘΝ - ’ wer -; 
Κατὰ Oveinoior An. τῆς δὲ ἀχολουϑίας 17. 


1. Περὶ Οὐαλησίων. ἀκηκόαμεν πολλάκις. οὐ μέντοι γε ἔγνωμέν 
που. τίς ἢ πόϑεν ὡρμᾶτο ἢ τί λέγων ἢ γουϑετῶν ἢ φϑεγγόμενος 
(ὑπῆρχεν) ὁ Οὐάλης οὗτος. χαὶ τὸ μὲν» ὄνομα Agapızov ὑπάρχον 
τιρὰ ὑπόνοιαν ἡμῖν δίδωσι διαγοηϑῆγαι τοῦτον καὶ τὴν αὐτοῦ αἵρε- 
σι» εἰσέτι δεῦρο φέρεσϑαι. ὡς ἐν ὑπονοίᾳ *, χαϑάπερ ἔφην, τινὰς 
ὄντας ἐν Βαχάϑοις τῆς Φιλαδελφητῆς χώρας πέραν τοῦ Ἰορδάνου. 
zei οἱ μὲν ἐπιχώριοι τούτοις Τνωστιχοὺς βούλονται λέγειν. οὐχ εἰσὶ 
ὁὲ τῶν Γιωστικῶν᾽ ἕτερα γὰρ τούτων τὰ φρογτήματα. τὰ δὲ εἰς 
ἡμᾶς ἐλϑόντα περὶ αὐτῶν τοῦτον ἔχει τὸν τρόπον. | 

Ἔν μὲν τῇ ἐκκλησίᾳ οἱ πλείους συνῆγον το ἕως καιροῦ τινος, ἕως 
εἰς πλάτος ἤλϑεν ἡ αὐτῶν ar oa καὶ ἀπεβλήϑησαν τῆς ἐχκλησίας. 
εἰσὶ ὁὲ πάντες ἀπόχοποι πλὴν ὀλίγων, καὶ αὐτοὶ δὲ περὶ ἀρχῶν καὶ 
ἐξουσιῶν * χαὶ ἄλλων οὕτως δοξάζουσι. καὶ ὅταν λάβωσιν ἄνϑρω- 
πον εἰς μαϑητείαν, καϑ'᾽ ὅσον μὲν χρόνον» οἴπω τῶν μορίων ἀπε- 


’ . ΄ > ΑΞ ’ [4] x , x = ἣἂϊ - 
τμηϑη. ἐμψυχῶν οὐ μεταλαμβαγει οταν δὲ πείσωσι τὸν τοιοῦτον ῆ 


μετὰ ἀνάγκης αὐτὸν ἀποτέμωσι. τότε πᾶν ὁτιοῦν μεταλαμβάνει, οἧς 
ἤδη πεπαυμέγος ἀγῶτος καὶ μηκέτι Ertzirdvrog ὧν εἰς To ἐποτρύ- 
γεσϑαι διὰ τῶν ἐδεσμάτων εἰς ἡδονὴν ἥκει» ἐπιϑυμίας. οὐ μόνον 
δὲ τοὺς ἰδίους τοῦτον ἀπαρτίζουσι τὸν τρόπον», ἀλλὰ πολλάκις καὶ 
ξένους παρερχομέγους καὶ παρ᾽ αὐτοῖς ἐπιξενωϑέντας ταύτῃ διέϑεντο 
τῇ ἀγωγῇ. ὡς πολὺς περὶ τούτου ϑρυλεῖται λόγος. ἁρπάζουσι γὰρ 
τοὺς τοιούτους ἔνδον καὶ ὀπίσω ἐπὶ συμψελίοις δήσαντες μετὰ | 
ἀνάγκης τὸ χειρότει zrov ἐργάζονται τῆς τῶν μελῶν ἀφαιρέσεος. 

χαὶ ταῦτά ἐστιν ἃ περὶ τούτων εἰς ἡμᾶς ἧκεν. οὕσπερ 7» ὖντες ἐν 
ποίῳ τόπῳ τὴν zarauorıv ἔχουσι καὶ ος τὸ ὄνομα τοῦτο πολὺ 
τυγχάνει ἐν τοῖς μέρεσιν ἐκείνοις. καὶ ος τῆς αἱρέσεως ἕτερον ὄνομα 
οὐ χατειλήφαμεν, ἐνομίσαμεν ταύτην εἶναι. 


iff die Valesier nur von Epiph. erwähnt 


1 Überschrift χατὰ Οὐαλησίων An ἢ καὶ vn MU 2 ἀχηχόαμεν ἢ ἀχού- 
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ἀχριβῶς λέγειν, * 7 φιλαδελφινῆς M φιλαδελφιχῆς U 8 εἶναι Μὀ 10 περὶ 
αὐτῶν τοῦτον ἔχει) περιέχει τοῦτον U 13 πλὴν ὀλίγων <U | &2<M 
14 = etwa (μετὰ τῶν Aoyovrızav καὶ Σηϑιανῶν) * 15 οὔπω] οὕτω M 
23 ὀπίσω ἐπὶ ἢ ὀπίσω M ἐπὶ U 25 γνῶντεςι M 26 πολὺν M 


1% 


» 


u 


6 


P490 


Ö 168 





10 


15 


20 


Panarion haer. 58, 1,1—3,2 (Valesier) 359 


2. Πολλὴ δὲ φρενοβλάβεια τῶν τοιούτων. εἰ μὲν γὰρ τὸ ἐν τῷ 
εὐαγγελίῳ βούλονται πληροῦν τὸ »ἐὰν σκανδαλίζῃ σε ἕν τῶν μελῶν 
σου, ἀπόχοψον ἀπὸ σοῦ, συμφέρει γάρ σοι εἰσελϑεῖν εἰς βασιλείαν 
οὐρανῶν ἢ χωλὸν ἢ τυφλὸν ἢ κυλλόνε, πῶς δύναται ἐν βασιλείᾳ 
τινὰ εἶναι ἠχρωτηριασμένον: εἰ γὰρ ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν τὰ 
πάντα ἐστὶ τελειοῦσα, οὐδὲν ἀτελὲς ἔχει ἐν ξαυτῇ. καὶ ὁπότε τοῦ 
σώματός ἐστιν ἀνάστασις, πάντα τὰ μέλη ἀναστήσεται καὶ οὐδ᾽ ὁπό- 
τερον αὐτῶν καταλειφϑήσεται. καὶ εἰ ὅλως τὶ μέλος οὐχ ἐγείρεται, 
οὐδὲ τὸ πᾶν σῶμα ἀναστήσεται. χαὶ εἰ τὸ ἕν μέλος | τὸ σκανδαλί- 
ζον αὐτὸ μόνον καταλιμπάνεται, οὐδὲ ὅλως ἀναστήσεται οὐδὲ ὁπό- 
τερον τῶν μελῶν: πάντα γὰρ ἡμᾶς ἐσκανδάλισεν. τίς δὲ ἀναρρήξει 
αὐτοῦ τὴν καρδίαν τὴν πάντῃ σχανδαλίζουσαν; »ἔσωϑεν, γάρ φησιν, 
ἐκπορεύονται πορνεῖαι μοιχεῖαι ἀσέλγειαι καὶ τὰ τούτοις ὅὁμοια«ς. τίς 
οὖν ῥήξει τὴν ἑαυτοῦ καρδίαν; εἰ δὲ οὐκ ἐγείρεται τὸ σῶμα κατὰ 
τὴν τινῶν ἄνοιαν καὶ ἀσέβειαν, πῶς οὖν ἄρα διοίσει ὃ παρὰ τούτων 
ὁριζόμενος λόγος; τῶν γὰρ ὕλων μελῶν ἁπάντων μὴ εἰσερχομένων 
εἰς βασιλείαν οὐρανῶν τίς ἔτι χρεία παρὰ ἕν μέλος γίνεσϑαι, τῶν 
ἄλλων μὴ τοῦτο πληρούντων; εἰ δὲ ἐγείρεται τὸ σῶμα (ἐγείρεται γάρ), 
πῶς ἐνδέχεται ἔτι ἐν βασιλείᾳ οὐρανῶν ἐν σώματι λώβησις γίνεσθαι; 
ἢ πῶς οὐκ ἔσται ἀπρεπὴς ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἐπισινῆ σώματα 
ἐχουσα πρὸς δόξαν ὄντα τῶν ἐν αὐτῇ; εἰ δὲ ὅλως καὶ τμηϑείη 
τὸ μέλος τὸ σχανδαλίζον, ἄρα τέτμηται καὶ οὐχ ἥμαρτεν" τμηϑὲν δὲ 
καὶ μὴ ἁμαρτῆσαν, αὐτὸ ἔδει πρῶτον πάντων ἀναστῆναι μὴ ἁμαρ- 
τῆσαν. 

3. Οἱ δὲ εἰς τὸ πρόχειρον τοῦτο ἔργον ὕτολμοι ἀπὸ πάντων 
ἑαυτοὺς ἠϑέτησάν τε καὶ ἀπηλλοτρίωσαν. οὔτε γὰρ ἔτι ἄνδρες εἰσὶ 
διὰ τὸ ἀφῃρημένον οὔτε γυναῖκες δύνανται εἶναι διὰ τὸ | παρὰ φύσιν. 

προύλαβεν δὲ καὶ ἡ τοῦ στεφάνου τοῦ ἀγῶνος καὶ βραβείου τού- 


2 vgl. Matth. 5, 29f. 18; 81 — 12 Mark. 7, 21f 


U 958-- 8, 868,1 Anast. Sin. quaest. 66; :Migne 89, 685 C —683D 


3 εἰσελϑεῖν < U 3f τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν U 4 χολὸν U 
ὅ εἶναι < Ὁ | ἀχρωτηριασμένον U 7 οὐδὲ U 8 ri τὸ MU 9 τὸ! 
<U | welos <M [10 αὐτὸν M | οὐδὲ] οὐδὲν U | ἀναστήσεται *] κατα- 
λειφϑήσε :taı MÜ 12 τὴν <TU | πάντῃ * πάντα MU 14 ῥήξει] τηρήσει M 
15 οὖν <U | παρὰ * περὶ MD O 16H <U 17 ἔτη ἔστι ΜΜῬ,θὨ 18 γὰρ] 
de M 31 πρὸς δόξαν ὄντα < U | ὄντα οὖσα M 22 μέρος Μ 23 αὐ- 
ΟΜ | δεῖ Ὦ 25 οἵ] ὅσοι Ὁ Anast. Sin. | ἔντολμοι U 26-81. < U 
27 δύνανται εἶναι < Anast. Sin. 28 προὔλαβεν hier intransitiv gebraucht 
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360 Epiphanius 


᾽ > εν < ’ x 2 τ - - r Ὁ 

του ἐπωνυμία. οὐδὲ ὁπότεροι γὰρ φανήσονται οὗτοι τῶν τριῶν ταξεῶν 
- > ᾿ - « x ᾿ ’ ’ > - 
τῶ» εὐνούχων τῶν ὑπὸ κυρίου εἰρημένων. »εἰσί. γὰρ φησιν, εὐνοῦ- 


= x 2 ΄ ‚ 
χοι. ol ἐκ κοιλίας “μητρὸς αὐτῶν ἐγεννήϑησανε. ἐκεῖνοι γὰρ ἀναίτιοί 3 


εἰσι τῆς αὐτῶν. εὖ» ουχίας. οὔτε μὴν ἁμαρτίαν ἔχοντες διὰ τὸ οὕτως 
γεγεννῆσϑαι οὔτε πάλιν ἔπαινον. μὴ δυνάμενοι πράττειν (τὶ τῶν 
τοιούτωνν. τῶν ἀφροδισίων φημί. ἐπειδὴ μὴ πέφυκεν αὐτοῖς τὰ παι- 
δοποιὰ ὄργανα τὰ ἐκ ϑεοῦ κεχτισμένα. ἀλλ᾽ οὔτε μισϑὸν ἔχουσιν 
εὐνουχίας βασιλείαν | οὐρανῶν. | διὰ τὸ ἀγῶνος μὴ μεμυῆσϑαι. εἰ 
δὲ χαὶ ἐπιϑυμιῶν μεμύηνται οἱ τοιοῦτοι. μὴ δυνάμενοι πράττειν ὃ 
μὴ δεῖ πράττειν καὶ μὴ πράττοντες μισϑὸν οὐχ ἔχουσιν. οὐ γὰρ διὰ 
τὸ μὴ βούλεσϑαι τὸ ἔργον παρ᾽ αὐτοῖς οὐ πέπραχται, ἀλλὰ διὰ τὸ 
μὴ δύνασϑαι. καὶ αὕτη μὲν ἡ ἀγωγὴ τῆς πρώτης ὑπὸ κυρίου 
εἰρημένης εὐνουχίας. τῆς διὰ τῶν μητέρων γεννογμένης ἐν εὐνουχίᾳ, 
ἐξ ὧν οὐ δύνανται οὗτοι ὑπάρχειν διὰ τὸ χειρότευκτον. 

4. »Καὶ εἰσὶν εὐνοῦχοι οἵτινες ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων εὐνουχίσϑη- 
care, φησὶν ὃ σωτήρ, καὶ οὔτε ἀπὸ τούτων εἰσὶν οἱ προειρημένοι. 
οὗτοι μὲν γὰρ γίγνονται (οἱ ὑπὸ ἀνθρώπων εὐνουχισϑέντες) Evszen 
χρήσεως ἢ βασιλικῆς ἢ ἀρχοντικῆς. ϑουλόμενοι γάρ τινες τῶν βαρ- 
βϑάρων βασιλεῖς ἢ καὶ τύραννοι, ζηλοτυπίας χάριν. καὶ ὑπονοίας τῆς 
πρὸς τὰς γαμετὰς τὰς ἰδίας. ἔτι κομιδῆ νέους τοὺς παῖδας λαμβάνουσι 


2 Matth. 19, 12 — 15 Matth. 19, 12 


U Anast. Sin. 


1 yao <M 2 τῶν ὑπὸ τοῦ zvolov εἰρημένων εὐνούχων Anast. Sin. 3 αὖ- 
τῶν + οὕτως Anast. Sin. 4 αὐτῶν] τοιαύτης Anast. Sin. 4-- ὃ οὔτε μὴν ἁμαρτίαν --- 
μεμυῆσϑαι bei Anast. Sin. verkürzt zu zei οὔτε μισϑὸν ἔχοντες διὰ τὸ οὕτως γε- 
γενῆσϑαι: οὔτε πάλιν ἁμαρτίαν, μὴ δυνάμενοι πράττειν τὰ τῶν ἀνδρῶν ὕὑστερη- 
μένοι τὰ ἐκ ϑεοῦ παιδοποιὰ μόρια. 5 γεγεννῆσϑαι ἢ γεγενῆσϑαι MU | ἔπαι- 
vor) ἁμαρτίαν Ὁ | μὴ ἢ <M uU 5f «τὲ τῶν τοιούτων) * 6 τῶν 
ἀφροδισίων δι ἀφροδησίων M τὴν ἀφροδισίων Ὁ 8 βασιλείαν Dind. Öh.) 
βασιλείας MU | μὴ <M 11 τὸ Eoyor—nenpezraı| οὐ πράττουσιν Anast. 
Sin. 12 ἡ πρώτη ἀγωγὴ Anast. Sin. 13f τῆς dia — χειρότευχτον < Anast. 
Sin. 14 divovreı M | διὰ τὸ χειρότευχτον < U 15 χαὶ εἰσὶν) εἰσὶ δὲ M 
εἰσι + φησίν Anast. Sin. οἵτινες) οἱ U<M 15f εὐνουχισϑέντες M 
16 φησὶν. ὁ σωτὴρ < Anast. Sin. 16f zai οὔτε--- γίγνονται < Anast. Sin. 
17 γίγνονται *] γεννῶνται MU | Σ᾿οἵ + δὲ U-+ γὰρ Anast. Sin. 18 7! 
Anast. Sin. 19 ἢ χαὶ τύραννοι! zal ἄρχοντες Anast. Sin. | ζηλωτυπίας M 
20 τὰς ἰδίας γαμετὰς Anast. Sin. 20f λαμβάνουσι zei < Anast. Sin. 
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Panarion haer. 55, ὃ, 2—4,S (Valesier) 901 


καὶ εὐνουχίζουσι τούτους πρὸς τὸ ἀδρυνϑέντας ἐμπιστεύεσϑαι τὰς 
ἰδίας αὐτῶν ὡς ἔφην γαμετάς. καὶ οὕτως ἐν τῷ κόσμῳ. γέγονεν 
ἡ περὶ τούτων αἰτία. ὅϑεν τάχα οἶμαι (γέγονεν) καὶ τὸ εὐνοῦχον 
καλεῖσϑαι, ἀπὸ τοῦ εὐνοεῖν δύνασϑαι ἀφαιρουμένων τῶν μελῶν καὶ 


ὃ τοῦ μὴ ἐπεντρίβεσϑαι μίξει τῶν σωμάτων ος τῶν ὀργάνων ἀφῃρημέ- 


γους. ἑτέρα τοίνυν αὕτη ἡ τάξις ἐκ παιδὸς λαμβανομένη καὶ εὑ- 
γουχιζομένη ὑπὸ τῶν ἀνϑρώπων. οὐχὶ διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν. 

» Καὶ εἰσίν, φησίν, εὐνοῦχοι οἵτινες εὐνούχισαν ἑαυτοὺς διὰ τὴν 
βασιλείαν τῶν οὐρανῶν«. τίνες τοίνυν εἶεν οὗτοι ἀλλ᾽ ἢ οἱ Pa 


> ’ \ ς ee 
10 ἀπόστολοι καὶ οἱ καϑεξῆς παρϑένοι καὶ μονάζοντες; Ioavrns μὲν καὶ 
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άχωβος, υἱοὶ Ζεβεδαίου, μείναντες ἐν τῇ παρϑενίᾳ, unte μὴν ἰδίαις 
\ \ > , ‚ ‚ > \ - \r 
χερσὶ τὰ μέλη ANOTEUOVTES UMTE συ ναφϑέντες γάμῳ, ala τῇ idie 
καρδίᾳ ἀγωνισάμενοι καὶ ϑαυμασίως τὸ κλέος τοῦ στεφάνου τούτου 
τοῦ ἀγῶνος ἀπενεγχάμενοι. μετ᾽ αὐτοὺς | δὲ ὅσοι ἐν μυριάδων ἀριϑμῷ 
ἐν τῷ κόσμῳ μονάζοντες καὶ ἀπὸ μοναστηρίων καὶ παρϑενώνων 
x - > - x > „ £ - 
τουτὶ τοῦ ἀγῶνος TO κλέος ἀπηνέγχαντο, οἵτινες σωμασι γυναικῶν 
2 ΡῚ ’ we 2 \ Bu J 2 - ’ 5 ς Aerd ‚ 
οὐχ Eulynoav, ἀλλὰ ηϑλησαν Ev ἀγῶνι TELELWTATO os Χαῖ Πα 
) De ’ Se \ - N N κ = > G 
ἐν παλαιᾷ διαϑήχῃ εὐρίσκεται καὶ Παῦλος λέγων »λέγω δὲ τοῖς ἀγα- 
u \ > > \ ‚ [4] 4 > de x 24 
uoıs ὁτι καλὸν αὑτοῖς, ἐὰν μείνωσιν οὕτως καϑὼς κἀγώ" εἰ δὲ οὐκ 


δ Matth. 19, 12 --- 10 vgl. Panarion haer. 78, 13,4 --- 18 1 Kor. 7,8 
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U Anast. Sin. 


1 τούτους < Anast. Sin. | ἀδρυνϑέντα M | nuoreveoya Ὁ Anast. Sin. 
2 ἰδίας αὐτῶν ὡς ἔφην < Anast. Sin. 3 τούτων τούτου MU Anast. Sin. 


3f τάχα οἶμαι--- χαλεῖσϑαι] εὐνοῦχον ἐτυμολογεῖσϑαι ὡς οἶμαι Anast. Sin. 3 {γέ- 
γονεν) ἢ 4 δύνασϑαι + χαὶ M | ἀφῃρημένων Anast. Sin. 4—7 zei τοῦ μὴ -- 
τῶν οὐρανῶν < Anast.Sin. 4 χαὶ <M ὅ τοῦ--Ὁ | τῶν -,- Ν᾽. 7 οὐχὶ--- 
οὐρανῶν--Μ 8ynoiv<M 9 τῶν οὐρανῶν -- Ὁ | τίνες τοίνυν --- ἀλλ᾽ ἢ] οὗτοι δέ 
εἰσιν Anast. Sin. 10 χαὲ μονάζοντες hinter ἀπόστολοι U | μὲν + γὰρ Anast. Sin. 
11 7 <U 11 μήτε μὴν--- ἀποτεμόντες) καὶ μήτε ὑπ᾿ ἀνθρώπων εὐνουχισϑέν- 
τες Anast. Sin. 12 μήτε + μὴν Anast. Sin. 12f τῇ ἰδίᾳ καρδίᾳ] κατὰ τῆς 
σαρχὸς Anast. Sin. 13 <ai < Anast. Sin. 13f τοῦ στεφάνου τούτου τοῦ 
ἀγῶνος) τοῦ στεφάνου <M τῆς εὐνουχίας ταύτης χαὶ τῶν στεφάνων Anast. Sin. 
14 ἀπηνέγχαντο Anast. Sin. | 8001 ἐν μυριάδων ἀριϑμῷ)] ὅσαι μυριάδες U ὅσοι 
μυριάδων Anast. Sin. 15f μονάζοντες--- ἀπηνέγκαντο] παρϑενεύοντες χαὶ μονά- 
ζοντες τὸν αὐτὸν μισϑὸν ἐχληρώσαντο Anast. Sin. 15 παρϑένων M 16 τού- 


του M 17 ἠϑέλησαν M | ἐν < Anast. Sin. 17} Ἠλίας--- εὑρίσχεται] ὁ ᾿Ηλίας 


καὶ Δανιὴλ ἐν τῇ παλαιᾷ χαὶ ἄλλοι πολλοὶ Anast. Sin. 18—S. 862,18 χαὶ 
Παῦλος ---πεποιηχότων < Anast. Sin. 19 χαϑὼς] oc U 


3 


. 


10 


362 Epiphanins 


’ - 3. DAR ’ 
ἐγχρατεύονται. γαμησάτωσανε. πῶς οῦν AUTOS ἔμεινεν; εἰ μὲν γὰρ 9. 


ἀποτετμημένος ἢν καὶ zar αὐτὸν ἔμειναν ὁμοιούμενοι αὐτῷ, ἵνα 
πληρώσωσι TO »ὡς | χἀγώς. πῶς ἀποτεμνόμενός τις ἠδύνατο γῆμαι, 
εἰ μηχέτι ἐνεχρατεύετο. χατὰ τὸ »γαμησάτωσαν καὶ μὴ πυροὐσϑωσανε; 
ὁρᾷς ὅτι περὶ ἐγχρατείας φάσκει καὶ οὐχὶ περὶ μελῶν ἀφαιρέσεως. 

εἰ δὲ φάσχουσι» οὗτοι διὰ τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν ἑαυτοὺς εὐνου- 
χικέναι. πῶς ἕαυτοὺς ἀπαλλοτριώσουσι τοῦ δήματος τοῦ εἰρημένου 
ὅτι »εἰσί τινὲς οἵτινες εὐνουχίσϑησαν ὑπὸ τῶν ἀνϑρώποωνε: εἰ γὰρ 
αὐτὸς ἰδίαις χερσὶν ἑαυτὸν εὐνουχίξ ζει, ἄνϑρωπός ἐστι χαὶ αἱ χεῖρες 
αὐτοῦ τὸ ἀϑέμιτον τοῦτο εἰργάσαντο" εἰ δὲ καὶ αὐτὸς ἑαυτῷ οὐ δεδύ- 
ınrar πρᾶξαι. ὑπὸ ἄλλων ὁὲ εὐνουχίσϑη. οὐχέτι ἔσται διὰ βασιλείαν 
οὐρανῶν. διὰ τὸ ὑπὸ ἀνϑρώπων εὐνουχίσϑαι, ἤτοι δί αὐτοῦ ἤτοι 
διὰ τῶν τοῦτο πεποιηχότων. πεσεῖται δὲ καὶ ἀπὸ τοῦ στεφάνου 
καὶ ἀπὸ τοῦ βραβείου, οὐχέτι χάριν ἔχων διὰ τὴν ἀποχὴν τῆς τοι- 
αὐτῆς χρήσεως. [ἀλλὰ διὰ τὸ μὴ δύνασϑαι χρῆσϑαι ἀφηρημένων τῶν 
τῆς τοιαύτης ὑποϑέσεως μελῶν. ἕν δὲ καὶ τὸ αὐτὸ χριϑήσεται, ὡς 
ὁ λυμαινόμενος ἑαυτοῦ τὸ μέλος χαὶ ὡς ὃ τέμνων ἀλλότριον ἀμπε- 
λῶνα. οὐ γὰρ κατὰ ϑεὸν ἐπολιτεύσατο, ἀλλὰ κατὰ ἐπιβουλὴν τῷ 
δημιουργῷ κυρίῳ ϑεῷ ἀντέστη ὁ τοιοῦτος. ἐπιϑυμίᾳ ὁὲ περισσο- 
τέρᾳ ὁ τοιοῦτος ἐνεχϑήσεται. καὶ γὰρ ὁ εὐνοῦχος ἄδεται παρὰ τῷ 
σοφῷ οὐκ ἀπεχόμενος τῆς ἐπιϑυμίας, ἀλλὰ * μὴ δυνάμενος τὴν 
ἐπιϑυϊ μίαν ἐπιτελέσαι. oc λέγει »ἐπιϑυμία εὐνούχου ἀποπαρϑενεῦσαι 


8 Matth. 19, 12 — 22 Sır. 20, 4 


U Anast. Sin. 
1 yausitwoav U 2 zei < M | ὁμοιομοιούμενοι M 3 ἀποτετμημέ- 
os U 4 ἐνεγχρατεύετο U | κατὰ ro Jül.] zai to MU | γαμείτωσαν U | 
zai < M 7 τοῦ εἰρημένου ῥήματος U 9 vor ἄνϑρωπος + (χαὶ αὖ- 
τῶν * | za Ξ Ὁ 10 αὐτὸς οὗτος Μ 10f οὐδὲν δύναται M 12 διὰ 
“τὸ] διότι U | εὐνουιχίσϑηῦ 181 πεσεῖται δὲ--- οὐχέτι χάριν] πλὴν ὅτι zei 


᾿ > ᾿ - ᾿ > ᾿ > ’ c ᾿ x or x 
τὸ ἀϑέμιτον τῆς χκακχίστης εὐνουχίας ἐργάζονται οἱ ταλαίπωροι καὶ oVdera μισϑὸν 
ἢ χάριν Anast. Sin. 15 [ἀλλὰ] * 15:7 [ἀλλὰ] διὰ --- μελῶν < Anast. ὃ 
16—18 χριϑήσεται ὡς --- ἀμπελῶνα] χριϑήσονται ἀμφότεροι; ὃ μὲν ὡς ξαυτὸν 
λυμαινόμενος ὃ δὲ ὡς τὸν πλησίον διαφϑείρων Anast. Sin. 17 ξαυτοῦ) αὐτοῦ M 
12f οὐ γὰρ χατὰ --ὦ τοιοῦτος] ἐπίβουλοι γὰρ τῆς τοῦ ϑεοῦ δημιουργίας καὶ 
τῆς ἑαυτῆς ψυχῆς ἀπεδείχϑησαν Anast. Sin. 19 ἀντιστὰς M 90 ἐγνεχϑή- 
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vearıdac. καὶ ἐκ πανταχόϑεν * ὦ τῆς πολλῆς ματαιότητος τῆς ἐν 
τῷ κόσμῳ πολυτρόπως ἐπινενοημένης. | 

Καὶ ταῦτά ἐστιν ἃ περὶ τούτων ἔγγωμεν. διὸ χαὶ ἐν συντόμῳ 
περὶ αὐτῶν εἰρηκότες καὶ ὡς ἔφην ὑπονοήσαντες εἶναι τούτους τοὺς 
προειρημένους, καταλιπόντες τοὺς αὐτοὺς καὶ καταγελάσαντες (αὐτῶν) 
ὥσπερ σκορπίου διχέντρου τοῖς μὲν κέρασι καὶ χηλαῖς ἀπὸ τῶν ἀνέ- 
χαϑεν τῶν πατέρων βίοις ἐναντιωϑέντος, ἐν δὲ τῷ κέντρῳ τῷ τύπῳ 
τῆς ἁγίας τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησίας ἀνϑισταμένου, ὑποδήματι ἐστηριγμένῳ 
καταπατήσαντες τούτους [καὶ χαταγελάσαντες, τουτέστιν διὰ τῶν 
ῥητῶν τοῦ εὐαγγελίου, κατὰ τὸ ἔϑος ἐπὶ τὰς μετέπειτα βαίνοντες 
ἐνταῦϑα λήξωμεν τῆς τούτων ἀβελτηρίας. 
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Kata Καϑαρῶν τῶν ἀκαϑαρτῶν 1%, τῆς δὲ ἀχολουϑίας νϑ. 
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1. Καϑεξῆς δὲ τούτων Καϑαροί τιῦὲες Acyousvor ἐφύήησαν, ἀπὸ 
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Navarov Tıros, ὡς πολὺς aderar Aoyos. ovrog de ὁ Navurog ἐπὶ 
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τῆς Po ueiov ὑπῆρχεν, Ev καιρῷ τοῦ διωγμοῦ τοῦ πρὸ τοῦ Mazgıuuı- 
- πὶ ’ , ᾿ Ξ ’ 3 a > 

ζ(α)νοῦ γενομένου ἱπρωτου)᾽ ταχα δὲ οἶμαι Δεκίου Tote ἣν ἢ Αὐυρηλια- 
- > x 8 - ’ - - Ὗ - ’ 

γοῦ. ano δὲ τῆς προφασεῶς τῶν ἐν τῷ διωγμῷ παραπεσοντῶν 


17ff vgl. Eusebius ἢ. 6. VI 43,1; S. 612, 188 Schwartz ἐπειδήπερ τῇ κατὰ 


, > \ «ς , AT ’ = ς ͵ > ᾿ , ς 
τούτων ἀρϑεὶς ὑπερηφανίᾳ Νοουάτος τῆς Ρωμαίων ἐχχλησίας πρεσβύτερος, ὡς 
U Anast. Sin. \bis νεάνιδα Ζ. 1) 


1 Nach νεάνιδα fährt Anast. Sin. noch fort: zai ὥσπερ ἀγαϑὰ ἐχχεχυμέτα 
ἐπὶ στόματι χεκλεισμένῳ ἢ ἐδέσματα βρωμάτων παραχείμενα ἐν τάφῳ ἢ κάρπωσις 
εἰδώλῳ (οὔτε γὰρ ἔδεται οὔτε ὀσφραίνεται), οὕτως εὐνοῦχος περιλαμβάνων παρ- 
ϑένον χαὶ στενάζων. Ὁ δὲ Σολομών, ἀναστέλλων αὐτῶν τὴν αἰσχρουργίαν φησί: 
μακάριος εὐνοῦχος, ὃ μὴ ἐργασάμενος ἐν χειρὶ ἀνόμημα μηδὲ ἐνϑυμηϑεὶς χατὰ τοῦ 
κυρίου πονηρά. Παράνομος τοίνυν καὶ δαιμονιώδης ἡ τοιαύτη ἐργασία καὶ νομο- 
ϑεσία καὶ τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ ἀπόβλητος χαὶ ἀντίϑετος. Καὶ γὰρ νομοϑετῶν ὁ 
ϑεὸς ἔλεγεν. οὐχ εἰσελεύσεται ϑλασίας χαὶ ἀποχεχομμένος εἰς οἶχον χυρίου ἐπὶ 
τρίτην χαὶ τετάρτην γενείών. χαὶ πάλιν περὶ ϑυσιῶν ἐντελλόμενός φησι ϑλασίαν 


χαὶ ἐχτομίαν εἰς ϑυσιαστήριον οὐ προσάξετε χυιρίῳ, ὅτι μῶμος ἐν αὐτοῖς καὶ οὐ 


δεχϑήσονται. ὁ etwa (ἐξέπεσεν ἡ τούτων ληρῳδία zai) * > χαὶ Ü 
5 (αὐτῶν) * 6 τέρασι Ü 7 Evavrımdevrog*| eravrınderres MU | vor χέντρῳ + 
2 ’ as 
ἄλλῳ M 8 ἀνϑισταμένου *) ἀνϑισταμένους MU 9 [χαὲ χαταγελάσαντες) * 


10 μετέπειτα βαίνοντες) λοιπὰς μεταβαίνοντες U 12 Überschrift χατὰ Καϑα- 
ρῶν τῶν ἀχαϑάρτων λϑ ἢ καὶ νϑ Ν χατὰ χαϑαρῶν λϑ8 ἡ καὶ γνϑ U 14 δὲς ῦ 
15 τοῦϑ«-ὖ 15 Παξιμιζαγ)νοῦ Ἴ ιαξιμίνου MU 16 πρώτου] *, wohl 
doppelte Lesart zu πρὸ τοῦ (2.15) | de <U 17 σῶν. *) τῆς: MU 


ro 


364 Epiphanius 


ἐπάρματι ἀρϑεὶς ἅμα τοῖς αὐτῷ ἑπομένοις μὴ ϑελήσας κοινωνῆσαι 
τοῖς μεταγοοῦσι» ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ, εἰς αἵρεσιν τ(οιδαύτην» τέτραπται. 
λέγων μὴ εἶναι (αὐτοῖς) σωτηρίαν. ἀλλὰ μίαν ustar ouen, μετὰ δὲ τὸ 
λουτρὸν μηκέτι δύνασθαί τινὰ ἐλεεῖσϑαι παραπεπτοωχότα. 

Καὶ αὐτοὶ δέ φαμὲν εἶναι μετάνοιαν μίαν καὶ διὰ | λουτροῦ παλιγ- 
γερεσίας ταύτην γίνεσθαι τὴν σωτηρίαν, ἀλλ᾽ οὐκ ἀναιροῦμεν τὴν 
τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπίαν, εἰδότες τὸ κήρυγμα τῆς ἀληϑείας καὶ τὸν 
ἔλεον τοῦ δεσπότου καὶ τὸ σύγγνωστον τῆς φύσεως, τὸ εὐρίπιστον 
τῆς ψυχῆς. τὸ ἀσϑενὲς τῆς σαρχός, τὸ πολύβλυστον τῆς τῶν πάντων 
ἀνϑρώπων αἰσϑήσεως ἐν παραπτώμασιν, διότι »οὐδεὶς ἀναμάρτητος 
καὶ χαϑαρὸς ἀπὸ ῥύπου, οὐδ᾽ ἂν κἂν μία ἡμέρα ἡ ζωὴ αὐτοῦ ἐπὶ 
τῆς γῆς.-« καὶ ἡ μὲν τελεία μετάνοια ἐν τῷ λουτρῷ τυγχάνει" εἰ 
δέ τις παρέπεσεν, οὐχ ἀπόλλει τοῦτον ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησία. 
δίδωσι γὰρ καὶ ἐπάνοδον χαὶ μετὰ τὴν μετάνοιαν τὴν μεταμέλειαν. 
τῷ γὰρ Κάϊν εἶπεν 0 ϑεός »ἥμαρτες, ἡσύχασονε, | καὶ τῷ παραλυύυτι- 
χκῷ ἰδού, ὑγιὴς γέγονας. μηκέτι ἁμάρτανες, καὶ Πέτρον ἀνακαλεῖται 
ὁ κύριος μετὰ τὸ ἀρνήσασϑαι καὶ ἀντὶ τῶν τριῶν ἀρνήσεων τρὶς 


μηχέτ᾽ οὔσης αὐτοῖς σωτηρίας ἐλπίδος μηδ᾽ εἰ πάντα τὰ εἰς ἐπιστροφὴν γνησίαν 
χαὶ καϑαρὰν ἐξομολόγησιν ἐπιτελοῖεν, ἰδίας αἱρέσεως τῶν χατὰ λογισμοῦ φυσίωσιν 
Καϑαροὺς ἑαυτοὺς ἀποφηνάντων ἀρχηγὸς χαϑίσταται Socrates ἢ. 6.ὄ 110; Migne 
67, 101A (Acesius) τὴν ἀχρίβειαν τοῦ αὐστηροῦ κανόνος ἔλεγεν, ὡς ἄρα οὐ χρὴ 
τοὺς μετὰ τὸ βάπτισμα ἡμαρτηχότας ἁμαρτίαν, ἣν πρὸς ϑάνατον χαλοῦσιν αἱ ϑεῖαι 
γραφαί, τῆς κοινωνίας τῶν ϑείων μυστηρίων ἀξιοῦσϑαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ μετάνοιαν μὲν 
αὐτοὺς προτρέπειν, ἐλπίδα δὲ τῆς ἀφέσεως μὴ παρὰ τῶν ἱερέων ἀλλὰ παρὰ τοῦ 
ϑεοῦ ἐχδέχεσθαι τοῦ διναμένου χαὶ ἐξουσίαν ἔχοντος συγχωρεῖν ἁμαρτήματα; 
vgl. für den östlichen Novatianismus sonst Nicäa can. 8 Basilius ep. 188 can. 1; 
Migne 32,668 B ep. 190 can.47; Migne32,729C Amphilochius v. Ik, bei Ficker, Amphi- 
lochiana 1 30, 23 46, 16 52, 10 Chrysost. hom. 6 in Hebr.; Migne 63, 492 u. CIG IV 
9268, dazu Cumont, mel. d’arch. et d’hist. XV (1895) S. 291 

5f μετάνοιαν μίαν] vgl. das Symbol Ancoratus ὁ. 119, 11; 1149, 2 χαὶ εἰς ἕν 
βάπτισμα μετανοίας Symbol von Jerusalem (ἢ 124 85. 134 Hahn?) xai eig ἕν βάπτισμα 
μετανοίας εἰς ἔφεσιν ἁμαρτιῶν: dazu Holl, Sitz. Ber. Berl. Akad. 1919. S. 10 — 
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αὐτὸν προκαλεῖται πρὸς ὁμολογίαν »ἀγαπᾷς us, Πέτρε; ἀγαπᾷς με. 
Πέτρε; ἀγαπᾷς με, Πέτρε:« καί φησι »ποίμαινε τὰ προβάτιά μουκ«. 
2. Σφάλλει δὲ αὐτοὺς τὸ ῥητὸν τοῦ ἀποστόλου τὸ εἰρημένον 
»ἀδύνατον γὰρ τοὺς ἅπαξ φωτισϑέντας καὶ καλὸν γευσαμένους ϑεοῦ 
ῥῆμα δυνάμεις TE τοῦ μέλλοντος αἰῶνος καὶ παραπεσόντας πάλιν 
ἀνακαινίζειν εἰς μετάνοιαν. ἀνασταυροῦντας ἑἕαυτοῖς τὸν υἱὸν τοῦ 
ϑεοῦ καὶ παραδειγματίζοντας. γῆ γὰρ ἡ πιοῦσα πολλάχις τὸν ἐπ᾽ 
αὐτῆς ἐρχόμενον ὑετὸν καὶ τίχτουσα βοτάνην εὐϑετον ἐχείνοις, de 
οὖς καὶ γεωργεῖται. μεταλαμβάνει εὐλογίας: ἐκφέρουσα δὲ ἀχάνϑας 
χαὶ τριβόλ ους ἀδόκιμος χαὶ κατάρας ἐγγύς, ἧς τὸ τέλος εἰς καῦ σιν. 
καὶ γὰρ τῷ μὲν ὄντι τοὺς ἅπαξ ἀναχαιγνισϑέντας καὶ παραπεσόντας 
ἀνακαινίζειν ἀδύνατον. οὔτε γὰρ ἔτι γερνηϑήσεται Χριστός, ἵνα σταυ- 
ρωϑῇ ὑπὲρ ἡμῶν, οὔτε ἀνασταυροῦν δύναταί τις τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ 
τὸν μηκέτι σταυρούμενον, οὔτε δύναταί τις λουτρὸν δεύτερον λαμ- 


ἐν ’ Ber ’ ΠΕΣ \ 2 2 x T „= > + ’ DI EN 2 ι 
θανξεν᾽ Ev γαρ ἔστι τὸ βαπτιόμαὰ καὶ εἷς ὁ ἐγχαινιόμος. ἀλλα εὐϑυς 


ἐπιφέρει τὴν τούτων ἴασιν ὁ ἅγιος ἀπόστολος. τὴ» ἐκκλησίαν ἰατρεύωον 
καὶ τῶν αὐτῆς μελῶν ἐπιμελόμενος, φησι »πεπείσμεϑα ὁὲ περὶ 
ὑμῶν, ἀγαπητοί, τὰ χρείττονα χαὶ ἐχόμενα σωτηρίας, εἰ χαὶ οὕτως 
λαλοῦμεν. οὐ γὰρ “ἄδικος ὁ ϑεὸς ἐπιλαϑέσϑαι τοῦ ἀγαϑοῦ ἔργου 
ὑμῶν«. καὶ ὁρῷζε πῶς μὲν τὸν ἐγκαινισμὸν μὴ 'δύνασϑαι δεύτερον 
γερέσϑαι τελείως ἀπεφήνατο, τῆς δὲ σωτηρίας οὐχ ἀπέτεμεν τοὺς 
ἔτι μετανοοῦντας, ἀλλὰ καὶ σωτηρίας ἐχόμενα καὶ ϑεὸν ἀντιλήπτορα, 
τῆς ἀγαϑοεργίας αὐτῶν χάριν, τὸν κύριον ἔδειξε τῶν καὶ ἀπὸ παραπτω- 
μάτων τελειότατα μετανοούντων καὶ ἐπιστρεφόντων καὶ μεταμελο- 
μένον. 

Δέχεται οὖν ὁ ἅγιος λόγος καὶ ἡ ἁγία ϑεοῦ ἐχκλησία πάντοτε 
τὴν μετάνοιαν, 00% ἐξυδαρευομένη οὐδὲ ῥᾳϑύμους τοὺς τὸν δρόμον 
τελοῦντας παρασχευάζουσα, ἀλλὰ ϑεοῦ τὴν χάριν καὶ φιλανϑρωπίαν 
μὴ ἀνακόπτουσα, γινώσχουσα δὲ τὸν τρόπον ἕχάστης ὑποϑέσεος. 
ὡς γὰρ ὁ τὴν παρϑενίαν ἀπολέσας ἀδυνάτως ἔχει ταύτην (ava)xtı- 
σασϑαι σωματικῶς, μὴ ἐνδεχομένης τῆς φύσεως, οὕτω καὶ ὁ ἀπὸ τοῦ 





4 Hebr. 0, 4—6 — 17 Hebr. 6, 9f 


1 αὐτῶν M | προσχαλεῖται Ὁ | πρὸς] eis U 1f ayanäg us Πέτρεξ < U 
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- - " Om 5. Ἰ ’ a Be x ur? δ ἐν x 
λουτροῦ | ἐν μεγάλοις τισὶ παραπτώμασι περιπεσών" καὶ ὥσπερ ὁ ano 8 P495 


παρϑενίας παραπεσὼν δευτέραν τιμὴν τὴν ἐγχράτειαν ἔχει, οὕτω καὶ 
ὁ μετὰ τὸ λουτρὸν ἐν παραπτώματι μείζονι γενόμενος ἔχει δευτέραν 
ἴασιν (τὴν μεταμέλειαν, οὐ τοιαύτην ἐνάρετον κατὰ τὴν πρώτην. οὐχ 
ἀποβεβλημένην δὲ ζωῆς ἔχει τὴν δευτέραν ἣν κέχτηται. 00x ἀϑετεῖ 
τοίνυν ὁ ϑεῖος λόγος τὸν μισϑὸν τῶν ἐν τῇ μετανοίᾳ καμνόντων. 
3. Ἔπειτα δὲ οἱ αὐτοὶ πάλιν ἀπὸ τούτου προπηδήσαντες καὶ 
ἄλλα τινὰ ἐφηύραντο. καὶ γὰρ καὶ αὐτοὶ τὴν αὐτήν, ἣν καὶ ἡμεῖς 
χκεχτήμεϑα, πίστιν λέγουσιν ἔχειν: οὗτοι δὲ οὐ βούλονται διγάμοις 
χοινωνεῖν. εἰ γάρ τις μετὰ τὸ βάπτισμα συναφϑείη γυναικὶ δευτέρᾳ, | 
παρὰ τούτοις οὐκ εἰσδεχϑήσεται ἔτι. καὶ τὸ πᾶν ἐστιν ἠλίϑιον. 
ὡς γὰρ εἴ τις ϑεάσαιτό τινα νηχύμενον ἐν ὕδατι καὶ ἀγνοῶν τὴν 
πεῖραν τῆς διανήξεως ἑαυτὸν ἔχδοτον τοῖς ὕδασι δῴη καὶ ὑποβρύχιος 
γένηται, μὴ ἔμπειρος ὧν μηδὲ σαφῶς γνοὺς τῶν διὰ χειρῶν τε καὶ 
ποδῶν τὴν σωτηρίαν ἑξαυτοῖς προσποριζομένων τὴν ἐπιστήμην, νομί- 
Io» δὲ ἁπλῶς τὸ ὕδῶρ διαβαστάζειν τὸν ἀνϑρώπον δίχα τῶν ἰδίων 
χειρῶν" ἢ ὡς εἴ τις ἀκούοι τὸν ἡγεμόνα τιμωροῦντα τοὺς δρῶντας 
φαυλότητος (ἔργα) ἄχρι καὶ ἐλαχίστων καὶ νομίζοι μὲν τὴν δίκην 
ἴσην διεξιέναι κατὰ πάντων, ὡς ἐπὶ τοῦ φόνου οὕτως καὶ ἐπὶ τοῦ 
διαβάλλοντος τὸν πέλας ἢ « μαχεσαμένου" ἢ ὡς ἐὰν ἢ τις παντάπασιν 
ἰδιώτης καὶ ϑεάσηται τὸν εἰληφότα ἄρχοντος τὴν ἐξουσίαν κατὰ 
ἀλιτηρίων ἀποσπάσαντα μάχαιραν ἢ κατὰ γοήτων καὶ βλασφήμων ἢ 
ἀχαϑοσιώτων, νομίζῃ δὲ τοὺς | ἅπαντας ἐξουσίαν ἔχειν τῆς τοιαύτης 
αἰτίας ποιεῖσϑαι τὴν δίκην, ϑεασάμενός te δίκην δόντας ἀνϑρώπους 
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χαὶ autos δὲ Ta ἴσα μιμησάμενος ϑελήσῃ ἀποκτεῖναί τινας, ος δῆϑεν. 
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τοὺς ndıznzoras δικάζων, αλοὺς δὲ οὗτος autos δίκην δώσει, μὴ 
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εἰληφὼς παρὰ βασιλέως ἐξουσίαν τῶν τοιούτων καὶ ortı τὴν lonv 
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ἐνομιζεν κατὰ παντῶν ἐξιέναι ψῆφον ἀπὸ τῆς δίχης τῶν vo- 


9 vgl. haer. 48,9, 7; 1{231],191} Nieäa can. 8 Socrates h. e. V 22; Migne ΟἿ, 041 Α ᾿ 
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μων, ἑαυτὸν [δὲ] ἐν τῇ ἀδικίᾳ διὰ τῆς ἰδίας ἀπειρίας καὶ ἀἁπαρακο- 
λουϑησίᾳας ἔχδοτον ἀπωλείας παρασχευίζσας, --- οὕτω καὶ οὗτοι τὰ 
πάντων ὁμοῦ μίξαντες ἐκ πάντων ἐξέπεσαν καὶ μὴ νοήσαντες τὰ 
ἀχριβῆ τῆς τοῦ ϑεοῦ διδασκαλίας | ἐπὶ ἑτέραν τρίβον σφαλέντες ἐτρά- 
πησαν, οὐχ εἰδότες ὅτε οὐχ αὐτὴ ἐστὶν ἡ τῆς ϑείας γραφῆς παρά- 
δοσίς τε καὶ ἀκολουϑία. 

4. Τὰ γὰρ εἰς τὴν ἱερωσύνην παραδοϑέντα διὰ τὸ ἐξοχώτατον 
τῆς ἱερουργίας εἰς πάντας ἐνόμισαν ἴσως φέρεσϑαι. ἀκηχοότες γὰρ 
ὅτι »δεῖ τὸν ἐπίσχοπον ἀνεπίληπτον εἶναι, μιᾶ: γυναικὸς ἄνδρα, 
ἐγκρατῆς, »ὡσαύτως | καὶ τὸν διάχονον« zul τὸν πρεσβύτερον, τὸν 
ὅρον τῶν ταγμάτων οὐχ ἐνόησαν. καὶ γὰρ τῷ μὲν ὄντε οὐ δέχε- 
ται εἰς ἱερωσύνην τὸ ἅγιον τοῦ ϑεοῦ κήρυγμα μετὰ τὴν τοῦ Χριστοῦ 
ἐνδημίαν οὐδὲ τοὺς ἀπὸ πρώτου γάμου τελευτησάσης τῆς αὐτῶν 
γυναικὸς δευτέρῳ γάμῳ συναφϑέντας, διὰ τὸ ὑπερβάλλον τῆς τιμῆς 
τῆς ἱερωσύνης᾽ καὶ ταῦτα ἀσφαλῶς ἡ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησία μετὰ 
ἀχριβείας παραφυλάττεται. ἀλλὰ χαὶ τὸν ἔτι (συμ)βιοῦντα χαὶ 
τοχνογονοῦντα, μιᾶς γυναικὸς ὄντα ἄνδρα, οὐ δέχεται, ἀλλὰ ἀπὸ μιᾶς 
ἐγκρατευσάμενον ἢ χηρεύσαντα διάκονόν τε χαὶ πρεσβύ τερον καὶ ἐπί- 
ὄχοπον καὶ ὑποδιάκονον, μάλιστα ὅπου ἀχριβεῖς κανόνες οἱ ἐχκλη- 
σιαστικοί. 

᾿Αλλὰ πάντως ἐρεῖς μοι, ἔν τισι τόποις ἔτι τεκχνογονεῖν πρεσβυ- 
τέρους καὶ διακόνους καὶ ὑποδιαχόνους. τοῦτο δὲ οὐ παρὰ τὸν 


ff vgl. Panarion! haer. 48, 9, 84; I 231, 221} u. περὶ πίστεως ο. 21, 0. 8 -- 
9 I Tim. 3,2 — 10 I Tim. 3, 8 --- 16ff vgl. Eusebius demonstr. ev. 1 9, 21; 5. 45, 98 
Heikel πλὴν ἀλλὰ τοῖς ἱερωμένοις zal περὶ τὴν τοῦ ϑεοῦ ϑεραπείαν ἀσχολουμέν οις 
ἀνέχειν λοιπὸν σφᾶς αὐτοὺς προσήκει τῆς γαμικῆς ὁμιλίας Cyrillus Hieros. cat. 12,20, 
Migne 33, 757A ὁ τῷ Ἰησοῦ καλῶς ἱερατεύων ἀπέχεται γυναιχός Elvira c.33 placuit 
in totum prohibere episcopis, presbyteris et diaconibus vel ommibus elericis positts 
in minvsterio abstinere se a coniugibus suis et non generare filios: quieungue vero 
fecerit, ab honore clericatus exterminetur, dazu den in Nicäa abgelehnten Antrag 
Soer. I11; Migne 67, 101C ἐδόχει τοῖς ἐπισκόποις γόμον νεαρὸν εἰς τὴν ἐχχλησίαν 
εἰσφέρειν, ὥστε τοὺς ἱερωμένους λέγω δὲ ἐπισχόπους καὶ πρεσβυτέρους zul δια- 


κόνους μὴ συγχαϑεύδειν ταῖς γαμεταῖς. ἃς ἔτι λαϊχοὶ ὄντες ἠγάγοντο 
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διώκονον zei ἐπίσχοπον ϑεῷ. εἰ γὰρ χαὶ τοῖς ἀπὸ τοῦ λαοῦ 7000-7 


τύσσει ὃ ἅγιος ἀπόστολος λέγων. ἵνα »πρὸς καιρὸν σχολάσωσι τῇ 
προσευχῇ«. πόσῳ γε μᾶλλον τῷ ἱερεῖ τὸ αὐτὸ προστάσσει: τὸ ἀπε- 
ρίσπαστον δὲ λέγω εἰς τὸ σχολάζειν τῇ κατὰ ϑεὸν ἐν ταῖς χρείαις ταῖς 
πρνευματικαῖς τελεσιουργουμέν ἱερωσύνῃ. ἔξεστι δὲ (ἐπὶ τῷ λαῷ 
(τοῦτο) di ἀσϑένειαν διαβαστέζεσϑαι καὶ (τοὺς) μὴ δυνηϑέντας ἐπὶ τῇ 
πρώτῃ γαμετῇ στῆναι δευτέρᾳ: μετὰ ϑάνατον τῆς πρώτης συναφϑῆναι. 
zei ὁ μὲν -μίαν ἐσχηκὼς ἐν ἐπαίνῳ μείζονι καὶ τιμῇ παρὰ πᾶσιν 
ἐχχλησιαζομένοις ἐνυπάρχει. | τὸν δὲ μὴ δυνηϑέντα τῇ μιᾷ ἀρκεσϑῆς- 
ναι τελευτησάσῃ (ἢ) ἕνεχέν τινος προφάσεως. ἢ πορνείας ἢ μοιχείας ἢ 
ἄλλης αἰτίας:. χωρισμοῦ γενομένου συναφϑέντα δευτέρᾳ γυναιχὶ ἢ 
γυναῖχα δευτέρῳ ἀνδρί. οὐχ αἰτιᾶται ὁ ϑεῖος λόγος οὐδὲ ἀπὸ τῆς 


4 vgl. IKor.7.35 — 9 1Kor.7,5— 19 ΑΓ vgl. Hermas mand. IV 4,1 ἢ ἐὰν γυνή, 
φημί, χύριε. ἢ nei ἀνήρ τις χοιμηϑῇ καὶ γαμήσῃ τις ἐξ αὐτῶν. μήτι ἁμαρτάνει ὁ ya- 
μῶν: οὐχ ἁμαρτόνει, φησίν" ἐὰν δὲ ἐφ᾽ ξαυντῷ μείνῃ τις, περισσοτέραν ἑαυτῷ τιμὴν 
zei μεγάλην δόξαν περιποιεῖται πρὸς τὸν κύριον Clemens Al strom. IIIS2,4; 11233, 25 ἢ 
Stählin zei εἴ τινι ὁ ὀπόστολος δι ὀχρασίαν καὶ πύρωσιν χατὰ συγγνώμην δευτέρου 
μεταδίδωσι γάμου. ἐπεὶ καὶ οτος οὐχ ἁμαρτάνει μὲν κατὰ διαϑήκην (οὐ γὰρ χεκώ- 
λιται πρὸς τοῦ γὐμουὶ, οὐ πληροῖ δὲ τῆς κατὰ τὸ εὐαγγέλιον πολιτείας τὴν zart 
ἐπίτασιν τελειότητα δόξαν δὲ αὑτῷ οὐράνιον περιποιεῖ μείνας ἐφ᾽ ἑαυτοῦ χαὶ τὴν 
διαλυϑεῖσαν θανάτῳ συζυγίαν ἄχραντον φυλάσσων, vgl. auch zu S. 370, 17 8 — 
19 f strenger Laodicea can. 1 περὶ τοῦ δεῖν χατὰ τὸν ἐχχλησιαστιχὸν κανόνα τοὺς 
ἐλευϑέρως καὶ νομίμως συιναφϑέντας δευτέροις γάμοις, μὴ λαϑρογαμίαν ποιήσαν- 
τας. ὀλίγου χρόνου παρελϑόντος zei σχολασάντων ταῖς προσευχαῖς χαὶ νηστείαις 
χατὰ συγγνώμην ἀποδίδοσθαι αὐτοῖς τὴν χοινωνίαν ὡρίσαμεν Basilius ep. 188 
can. 4; Migne 39, 673A περὲ τριγάμων ... τὸν αὐτὸν ὥρισαν κανόνα ὃν καὶ ἐπὶ 
τῶν διγάμων ὀναλόγως" ἐνιαυτὸν μὲν γὰρ ἐπὶ τῶν διγάμων, ἄλλοι δὲ δύο ἔτη 
τ 
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ἐκκλησίας καὶ τῆς ζωῆς ἀποκηρύττει, ἀλλὰ διαβαστάζει διὰ τὸ ἀσϑενές" 
οὐχ ἵνα δύο γυναῖκας ἐπὶ τὸ αὐτὸ σχῇ ἔτι περιούσης μιᾶς, ἀλλ᾽ (ἵνα 
ἀπὸ μιᾶς ἀποσχισϑεὶς δευτέρᾳ, εἰ τύχοι, ἐννόμως συναφϑῇ, ἐλεεῖ 
τοῦτον ὁ ἅγιος λόγος καὶ ἡ ἁγία ϑεοῦ de μάλιστα εἰ τυγχάνει 
ὁ τοιοῦτος τὰ ἄλλα εὐλαβὴς καὶ κατὰ νόμον ϑεοῦ πολιτευόμενος. 
καὶ γὰρ οὐκ ἂν ἔλεγεν ὁ ἀπόστολος ταῖς χήραις »γαμείτωσαν TEXVo- 
γονείτωσαν οἰχοδεσποτείτωσαν«, οὐδὲ πάλιν ἔλεγε τῷ ἀνδρὶ τῷ τὴν 
γυναῖχα τοῦ πατρὸς ἔχοντι καὶ παραδοϑέντι »τῷ σατανᾷ εἰς ὁλεϑρον 
τῆς σαρχός, ἵνα τὸ πνεῦμα σωϑῇ ἐν τῇ ἡμέρᾳ τοῦ κυρίους — οὐχ 
ἔλεγε πάλιν »χυρώσατε εἰς αὐτὸν ἀγάπην, ἵνα μὴ τῇ περισσοτέρᾳ 
λύπῃ καταποϑῇ ὁ τοιοῦτοςεε. ἔλεγε γὰρ πάλιν νᾧ τι χαρίζεσϑε, 
κἀγώ" διότι εἴ τι κεχάρισμαι, di ὑμᾶς κεχάρισμαι ἐν προσώπῳ κυρίου, 
ἵνα μὴ πλεονεκτηϑῶμεν ὑπὸ τοῦ σατανᾶ. οὐ γὰρ αὐτοῦ τὰ νοήματα 
ἀγνοοῦμενκε. καὶ ὅρα πῶς ὁίδωσι μετάνοιαν καὶ μετὰ παράπτωμα. 
>. Πάλιν δὲ ὁ κύριός φῆσιν »ἄφετε ἀλλήλοις τὰ παραπτώματα, 
ἵνα χαὶ ὁ πατὴρ ὑμῶν ὁ ἐν οὐρανῷ ἀφήσει ὑμῖνς. ἀλλὰ καὶ ἐν ἄλλῳ 
τόπῳ οὕτως φησί »καὶ πενϑήσω πολλοὺς τοὺς ἐν ὑμῖν παραπεσόν- 
τας καὶ μὴ μετανοήσανταςς, ὡς δεικνὺς ὅτι εἰ καὶ παρέπεσαν καὶ 
μετενόησαν, εἴσδεχτοι οὗτοι γίνονται καὶ οὐκ ἀποβληϑήσονται, τοῦ 
κυρίου γινώσκοντος τί μεϑ᾽ ἑκάστου ποιήσειε. 

Καὶ ὅτι μὲν ὁ κανὼν τῆς ἀληϑείας τοιοῦτον ἔχει τὸν χαρακτῆρα, 
παντί τῳ σαφές ἐστι. μετὰ γὰρ τὴν πρώτην μετάνοιαν τὴν διὰ 
λουτροῦ τῆς παλιγγενε σίας, ἐν ἢ μετανοίᾳ ἀνεχκαινίσϑη πᾶς ἄνϑρω- 
πος, δευτέρα τις τοιαύτη οὐχ ὑπάρχει. οὔτε γὰρ δύο εἰσὶ βαπτίσματα, 
ἀλλ᾽ ἕν, οὔτε δὶς ἐσταυρώϑη Χριστός, ἀλλ᾽ | ἅπαξ, οὔτε δὶς ἀπέϑανεν ( 
ὑπὲρ ἡμῶν καὶ ἀνέστη. Ι καὶ τούτου χάριν ἐπασφαλίσασϑαι δεῖ, ἵνα 
μὴ παραπεσόντες τὸν στέφανον τοῦ ἀναχαινισμοῦ ἀπολέσωμεν. 
ἀλλὰ ἐᾶν τις παραπέσῃ καὶ »προληφϑῇ Ev τινε παραπτώματις, ὡς 
λέγει ὃ ἀπόστολος, »ὑμεῖς οἱ πνευματιχοὶ καταρτίζετε τὸν τοιοῦτον 


6 I Tim. 5,14 — ?ff vgl. 1 Κογ. ὅ, 1. ὃ --- 10 IIKor. 2,8. 7 — 11 II Kor. 2,10 
— 15 Matth. 6, 14 Mark. 11, 25 — 17 11 Κοι. 12,21 — 25 vgl. Röm. 6, 98 -- 
28 Gal. 6,1 
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ἐν πνεύματι πρᾳότητος, σχοπῶν Eavrov, μὴ καὶ σὺ πειρασϑῆςε. ἐάν 
τις οὖν προληφϑῇ (ἐν) παραπτώματι ἐν οἵ᾽ω δ᾽ ἂν εἴη, μετανοείτω. 
δέχεται γὰρ ὃ ϑεὸς τὴν μετάνοιαν καὶ μετὰ τὸ βάπτισμα, ἐάν τὶς 
παραπέσῃ. πῶς δὲ μετὰ τοῦ τοιούτου ποιεῖ, αὐτὸς μόνος γινώσχει" 
»ἀνεξερεύνητα γὰρ τὰ κρίματα αὐτοῦ καὶ ἀνεκδιήγητοι ai ὁδοὶ αὐτοῦς. 
χαὶ πρὸ τῆς παρουσίας οὐ δεῖ χρίνειν νἕως ἂν ἔλϑῃ ὁ κύριος, ὃς καὶ 
ἀποκαλύψει τὰ χρυπτὰ τῆς χκαρόίας" καὶ τότε ὁ ἔπαινος ἑχάστου φα- 
ες γεν ἤσεταικ. »ἡ γὰρ ἡμέρα δηλώσει ὅτι ἐν πυρὶ ἀποκχαλύπτεταις. 

. Οὔτε οὖν ἐπαγγελλόμεϑα ἐλευϑερίαν παντάπασι τοῖς μετὰ τὸ 
ἁπτιόμα παραπεπτωχόσιν οὔτε ἀπαγορεύομεν τὴν αὐτῶν ζωήν" ϑεὸς 
γὰρ »ἐλεήμων ἐστὶν καὶ οἰκτίρμων, καὶ »ἔδωχε τοῖς μετανοοῦσιν ἐπάν- 
odo»s. zei τὸ μὲν πρῶτόν ἐστι σαφές, τὸ δὲ δεύτερον οἴδαμεν ὅτι 
ἐλεήμων ἐστὶν ϑεός, ἐὰν ἐξ ὅλης ψυχῆς μετανοήσωμεν ἀπὸ παραπτω- 
μάτων. ἔχει γὰρ ἐν χειρὶ ζωὴν καὶ σωτηρίαν zal φιλανϑρωπίαν. καὶ 
τί μὲν αὐτὸς ποιεῖ αὐτῷ μόνῳ ἔγνωσται. πλὴν ὅτι ζημία οὐχ ἔνι 
ἀπὸ τῆς μετανοίας οὐδὲ ἀπηγόρευται ὃ μετανοῶν ἀπὸ πάντων σφαλ- 
μάτων. πόσῳ γε μᾶλλον ὁ κατὰ νόμον συναφϑεὶς δευτέρα γυναιχί; 
χαὶ ἡ μὲν πρώτη γυνὴ ἐκ ϑεοῦ τεταγμένη, ἡ δὲ δευτέρα ἐξ ἀσϑενείας 
ἀνθρώπων. χαὶ ἔτι περισσοτέρα εἰ συναφϑείη, τὸ ἀσϑενὲς ἀεὶ 


5 Röm. 11, 33 — 61Kor. 4,5 — 8 [Κοτι. 8,138 — 11 Psal. 108, 8 -- 
Sir. 17, 24 — 12ff vgl. Tertuilian de poen. 7 collocavit in vestibulo poeniten- 
tiam secundam quae pulsantibus patefaciat; sed iam semel, quia iam secundo; 
sed iam amplius nunqguam, quia proxime frustra Origenes hom. in Lev. 15 
c. 2; IX 425 Lommatzsch in gravioribus enim criminibus semel tantum.paeni- 
tentiae conceditur locus, ista vero communia quae frequenter incurrimus, semper 
paenitentiam recipiunt et sine intermissione redimuntur Siricius ad Him. 
Tarrae. e. 5; S. 521 Hinschius Ps. Isidor de gwibus (sc. über die Rückfälligen) 
quia dam sufugium non habent paenitendi, id' durimus decernendum, ut 
sola intra eeelesiam fidelibus oratione iungantur, sacris mysteriorum_ celebritati- 
bus quamvis non mereantur intersint, a dominicae autem mensae convivio segre- 
gentur — 18ff strenger Didaskalia III 2,2; S. 184, 11ff Funk hoc enim seiatis, 
eam quae semel nupsit iuxrta legem etiam secundo nubere, eam autem quae ultra 
progreditur esse meretriem Constit. apost. III 2,2; S. 185, 18ff Funk χαὶ τοῦτο 
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γὰρ εἰδέναι ὀφείλετε. ὅτι μονογαμία μὲν κατὰ νόμον γινομένη δικαία, ὡς ἂν κατὰ 
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δια βαστζεται. φησὶ γάρ γυνὴ δέδεται νόμῳ ἐφ᾽ ὅσον χρόνον ζῇ ὁ 4 D555 


ἀνὴρ αὐτῆς. ἐὰν δὲ ἀποϑάνῃ ὁ ἀνήρ, ἐλευϑέρα ἐστὶν ᾧ ϑέλει γαμη- 
ϑῆναι, (μόνον ἐν κυρίφ)κ. ἀποφη». (μενος μετὰ τελευτὴν ἀνδρὸς τὸ 
ἐλεύϑερον ἀπὸ ἁμαρτίας χωρὶς πάσης ἀντιλο) γίας, διὰ τῆ- προσ ἠκης 
σημαίνει * τῷ »Lv χυρίω«" @s οὐχ εἶνκε αὐτὴν ἀλλοτρίαν κυρίου 
τὴ» μετὰ τελευτὴν ἀνδρὸς συναπτομένην ἄλλῳ ἀνδρὶ ἢ τὸν μετὰ 
τελευτὴν γυναικὸς συναπτόμενον δευτέρᾳ γυναικί. »μόνον ἐν χυρίφς, 
ὡς λέγει ὁ ἀπόστολος. χαί φησι (ulv) »μακαριωτέρα δέ ἐστιν, ἐὰν 
μείνῃ οὕτως., * τὸ δέ »ἐν κυρίῳς« τουτέστιν τὸ μὴ ἐν πορνείᾳ μὴ 
ἐν μοιχεία μὴ ἐν κλεψιγαμίᾳ, | ἀλλ᾽ ἐν εὐνομίᾳ ἐν παρρησίς: ἐν σεμνῷ 
γάμῳ, ἐπιμένοντα ἐν τῇ πίστει ἐν ταῖς ἐντολαῖς ἐν εὐποιίαις ἐν εὐλα- 
βείᾳ ἐν νηστείαις ἐν εὐνομίᾳ ἐν ἐλεημοσύναις 'ir σπουδῇ ἐν ἀγαϑο- 
εργίᾳ. ταῦτα γὰρ συνόντα καὶ παραμένοντα οὐχ ἀργοὺς οὐδὲ ἀκάρπους 
καϑίστησιν εἰς τὴν τοῦ κυρίου παρουσίαν. | 

Καὶ τῇ μὲν ἱερωσύνῃ τὸ πρῶτον τάγμα καὶ ἡ περὶ πάντων 
ἀχριβολογία τῷ δὲ λαῷ τὸ σύμμετρον καὶ τὸ σύγγνωστον, ἵνα πάντες 
διδάσχωνται καὶ κατελεῶνται. ἐλεήμων γάρ ἐστιν ὁ δεσπότης καὶ 
δυνατὸς πάντας σῴζειν τῇ ἰδίᾳ αὐτῶν εὐνομίᾳ τε καὶ ἀληϑινῇ πίστει 


γνώμην ϑεοῦ ὑπάρχουσα, διγαμία δὲ μετὰ ἐπαγγελίαν παράνομον, οὐ διὰ τὴν συνά- 
φειαν ἀλλὰ διὰ τὸ ψεῦδος, τριγαμία δὲ ἀκρασίας σημεῖον, τὸ δὲ ὑπὲρ τὴν τριγα- 
μίαν προφανὴς πορνεία καὶ ἀσέλγεια ἀναμφίβολος Neocäsarea can. 3 περὶ τῶν 
πλείστοις γάμοις περιπιπτόντων ὃ μὲν χρόνος σαφὴς ὃ ὡρισμένος, ἣ δὲ ἀναστροφὴ 
χαὶ n πίστις αὐτῶν συντέμνει τὸν χρόνον Basi.ius ep. 188 can. 4; Migne 32, 675 A 
τοὺς δὲ Toıyauovs Ev τρισὶ καὶ τέσσαυσι πολλάκις ἕτεσιν ἀφορίζουσιν. ὀνομάζουσι 
δὲ τὸ τοιοῦτον οὐχέτι γάμον, ἀλλὰ πολιγαμίαν, μᾶλλον δὲ πορνείαν χεχολασμέ- 
γὴν... συνήϑειαν δὲ κατελάβομεν ἐπὶ τῶν τριγάμων πενταετίας ἀφορισμόν, οὐκ 
ἀπὸ χανόνος ἀλλ᾽ ἀπὸ τῆς τῶν προειληφότων ἀκολουϑίας ep. 199 can. 50; Migne 
32, Το Ο᾽ Gregorius Naz. or. 37, 8; Migne 36, 202 ΒἘ — Für die Stellung der Nova- 
tianer vgl. Socrates ἢ. e. V 22; Migne 67, 641A 
1 1Kor. 7,39 — 8 I Kor. 7, 40 


U 

1 διαβαστάζει M 9 ϑέληῦ 3 (μόνον ἐν χυρίῳ) * 4 ἐλευϑέριον Ὁ | 
διὰ Ἵ μετὰ MU ὅ κ etwa {τὸν ὅρον, τουτέστιν) * τῷ] τὸ Μ 6 ov- 
ναπτωμένην U 7 συναπτύμενον Ü 8 ἀπόστολος + αὐτὸς Μὀ | (ur) * 
9 « τὸ δὲ etwa (οὐχ ἐντέλλειαι δέ" προστάσσει δὲ To) * | τουτέστιν τὸ < U 
10 ἀλλὰ Μ | ἐν εὐνομίᾳ < U 11 ἐπιμένοντα *) ἐπιμένειν Μῦ 12 σπου- 
δαιότηι U 11 διδάσχονται M | χατελεοῦνται ΜΠ 18 αὐτῶν αὐτοῦ ΜΌ | 
τες--ῦ 
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τῆς τοῦ κηρύγματος καϑαρότητος. αὐτὸς γὰρ μόνος ἐστὶ καϑαρός. 
οὗτοι δὲ ἑαυτοὺς φήσαντες Καϑαροὺς ar αὐτῆς τῆς ὑποϑέσεος 
ἀχαϑάρτους ἑαυτοὺς ἀποτελοῦσι. πᾶς γὰρ ὁ χαϑαρὸν ἑαυτὸν ἀπο- 
φήνας ἀχάϑαρτον ἑαυτὸν τελείως κατέχρινε. 

1. Πολλὴ δὲ ἄνοια τῶν τοιούτων νομιζόντων διὰ ἕν τι, εἰ καὶ 
ἣν ἀληϑές, περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ τὸ χρίμα οὕτως φέρειν. ἔδει δὲ 
γνῶναι ὅτι οὐ περὶ τῆς ὑποϑέσεως ταύτης μόνον τὸ ἔγχλημα ὑπάρ- 
χει πάσῃ WON ἢ [τὸ] διὰ τούτου ἐνάρετον γενέσϑαι (Eorı) μόνον, 
ἀλλὰ καὶ τῷ μὴ λοιδορεῖν, μὴ ὀμνύναι ὅρκον μήτε ἐν ἀληϑείᾳ unte | 
ἐν ψεύδει, ἀλλὰ »val ναίς χαὶ »οὐ οὐς λέγειν, μὴ δολιεύεσϑαι μὴ δια- 
βάλλειν μὴ κλέπτειν μὴ ἐμπορεύεσϑαι. ἐκ τούτων γὰρ πάντων 
συνάγεται ἡμῖν τὰ ῥύπη τῶν ἁμαρτημάτων" ὡς, γάρ φησίν, ὁ πάσ- 
σαλος ἀνὰ μέσον δίο λίϑων συντριβήσεται, οὕτως ὴ ἁμαρτία ἀνὰ 
μέσον ἀγοράζοντος καὶ πωλοῦντοες. καὶ ὅτι ἐκ τοῦ πλήϑους πᾶν- 
τὸς (τενὲς) καὶ μέϑυσοι καὶ ἔμποροι καὶ πλεονέκται καὶ τοκισταὶ κ᾿ καὶ 


πάντως ὅτι «καὶ αὐτ οἱ) τὰ τοιαῦτα ἔχουσι καὶ τὰ τούτοις ὅμοια, 


(za) ὅτι καὶ ψεύσματα ἑχάστῳ αὐτῶν παραχολουϑεῖ. πῶς οὐὖν δύ- 
vavraı ἑαυτοὺς Καϑαροὺς ἀποκαλεῖν, (ὡς) διὰ τῆς μιᾶς ὑποϑέσεως 
τῆς πάσης κατὰ ϑεὸν πραγματείας περὶ πάντον τῶν σφαλμάτων 
ἀσφαλιξομένης: οὐχ ἔγνωσαν δὲ οὗτοι τὰ ἀχριβὴ τοῦ κηρύγματος 
οὐδὲ τίνει ἀφώρισε τὸ ἀχρίβασμα τοῦτο τῆς διγαμίας. 

᾿Αλλὰ χαὶ οἱ ἀπὸ τοῦ διωγμοῦ παραπεπτωϊχότες καὶ αὐτοὶ ἐὰν 
ἐνδείξωνται τελείαν τὴν μετάνοιαν, ἐν σάχκῳ καὶ σποδῷ καϑεσϑέντες 
καὶ κλαύίσαντες ἐνώπιον κυρίου, δυνατός ἐστιν ὁ εὐεργέτης χαὶ αὐτοὺς 
ἐλεῆσαι" οὐ γάρ τι φαῦλον γίνεται ἀπὸ μετανοίας. “ϑέχεται μὲν 
ov» τοὺς μετανοοῦντας ὁ κύριος καὶ ἡ αὐτοῦ ἐκκλησία, ὡς ἐπέστρεψε 
Mevaoons ὁ υἱὸς Elexiov καὶ ἐδέχϑη ὑπὸ κυρίου, καὶ ὁ ἀρνησάμενος 
πρὸς ὥραν ἅγιος Πέτρο- καὶ χορυφαιότατος τῶν ἀποστόλων, ὃς 


12 vg]. Sir. 27, 2 — 27 II Chron. 33, 13 — Mark. 14, 66ff u. Par. 


1 vor χαϑαρὸς + zei M 3 χαϑαρὸν hinter ἀποφήνας U διὰ ἕν τι] 
εἶναί τι U 6 χρίμα ἢ χήρυγμα MU (u. hinter ἀληϑές) | φέρειν  φάσχονΜῦῦ 
8 [τὸ] * | (or) * 9 τῷ ἢ τὸ Μῦ | λοιδωρεῖν Μ 10 za <M 11 ἐμπο- 


, 6 x r 2 τ ᾿ r ‚ © 
γεύεσθαι U 13 ἀνὰ μέσον -ἰ τῶν U | συντρίβεται U 14f πάντως U navrog u. 


+ οἷ Ν 15 (τινὲς) * | χαὶ μέϑυσοι < M ἔμποροι] πόρνοι U | * (εὑρί- 
σκονται, τίς ἀμφιβάλλοι;) ἢ 16 πάντως ὕτι = jedenfalls gilt, daß | (χαὶ av- 
toi) * 17 \zal) * 18 (ὡς) * | ὑποϑέσεως ὑποσχέσεως MU 24 vor 


αὐτοὺς + δ΄ M Bu <UT 23606 <M 28 vor ἅγιος +0 U 
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γέγονεν ἡμῖν ἀληϑῶς στερεὰ πέτρα ϑεμελιοῦσα τὴν πίστιν τοῦ κυρίου, 
ἐφ᾽ N φκοδόμηται ἡ ἐκκλησία κατὰ πάντα τρόπον" πρῶτον μὲν ὅτι 
ὡμολόγησε »Χριστὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ τοῦ ζῶντοςς, καὶ ἤχουσεν ὅτι 
»ἐπὶ τῇ πέτρᾳ ταύτῃ τῆς ἀσφαλοῦς πίστεως οἰχοδομήσω μου τὴν 
ἐκκλησίανε, ἐπειδὴ | σαφῶς αὐτὸν ὡμολόγησεν υἱὸν ἀληϑινόν. τῷ 
γὰρ εἰπεῖν υἱὸν ϑεοῦ ζῶντος μετὰ προσϑήκης »τοῦ ζῶντος ἔδειξεν 
υἱὸν γνήσιον εἶναι, ος ἐν πάσῃ μοι σχεδὸν αἱρέσει περὶ τούτου εἴρη- 

ι. | 8. AIG καὶ περὶ τοῦ ἁγίου πνεύματος ὁ αὐτὸς ἀσφαλίζεται 
ἡμᾶς, λέγων τοῖς περὶ Avaviav' »τί ὅτι ἐπείρασεν ὑμᾶς ὁ σατανᾶς 
φεύσασϑαι τὸ ἅγιον πνεῦμα; οὐκ ἀνϑρώπῳ ἐψεύσασϑε, ἀλλὰ ϑεῷς, 


, ) - \ - \ > ΑΗ - Ian Δ ὥς 2 
ὅέίοτι ἐκ ϑεοῦ τὸ πνεῦμα καὶ οὐκ ἀλλοτριον ϑεοῦ. ἀλλα καὶ ἐν- 


20 


25 


ταῦϑα στερεὰ πέτρα οἰχοδομῆς καὶ ϑεμέλιος οἴχου ϑεοῦ γεγένηται, 
ἐν τῷ ἀρνησάμενον αὐτὸν καὶ πάλιν ἐπιστρέψαντα εὑρεϑέντα τε ὑπὸ 
χυρίου χκαταξιωϑῆναι πάλιν ἀκοῦσαι »ποίμαινε τὰ ἀρνία μου καὶ ποί- 
μαινε τὰ πρόβατά μου. ὁ γὰρ Χριστὸς ταῦτα λέγων εἰς ἐπιστρο- 
φὴν ἡμᾶς ἤγαγε μετανοίας, ἵνα ἐν αὐτῷ πάλιν οἰκοδομηϑείη ἡ εὐϑε- 
μελίωτος πίστις, ἡ μὴ ἀπαγορεύουσα ζωὴν τῶν ἀνϑρώπων, ὅσοι 
ἐμπνέουσι τῷ βίῳ καὶ μετανοοῦσιν ἐν ἀληϑείᾳ καὶ διορϑοῦνται τὰ 
ἑαυτῶν σφάλματα ἐν τῷ αἰῶνι τούτῳ. 

9. 25 zei ἐν τῷ ᾷσματι τῶν ἀσμάτων ἔφη αὐτὴ ἡ νύμφη πρὸς 
τὸν νυμφίον λέγουσα »ἀποχρίνεται ὃ ἀδελφιδοῦς μου καὶ λέγει wor‘ 


Ὁ 186 


S,1 1557 


9,1 


Dan: > ͵ ς = 0 ‚ Ω ς \ ῖ 
ἀναστα EINE, [ἢ] πλησίον μου, χαλὴ μου, περιστερὰ μου, ὁτι ὁ χειμῶν 


παρῆλϑενε, τὰ στυγερά τε χαὶ ζοφώδη τῆς συννεφίας καὶ φοβερώ- 
Tara κα ος εἰπεῖν Ἐ παρῆλϑεν, »ὁ ὑετὸς ἀπῆλϑεν, ἐπορεύϑη ἑαυτῷ. 
τὰ ἄνϑη ὥφϑη ἐν τῇ γῆ ἡμῶν, καιρὸς τῆς τομῆς ἔφϑακε, φωνὴ τῆς 
τρυγόνος ἠκούσϑη ἐν τῇ γῇ ἡμῶν. ἡ συχῆ ἐξήνεγχε τοὺς | ὀλύνϑους 
αὐτῆς, αἵ ἄμπελοι ἡμῶν κυπρίζουσιν, ἔδωχαν ὀσμήν«" ἵνα δείξῃ 


1ff vgl. Ancoratus c. 9, 4; I 16, 17ff — 3 Matth. 16, 16 --- 4 Matth. 16, 18 
— ΠῚ vgl. Ancoratus ὁ. 9,2; 116, 9f ce. 118, 1f; I 145, 2 — 9f Act. 5, 3f 
— 14 Joh. 21, 16. 17 — 21—27 Cant. 2, 10—13 


U 


2 ὠχοδόμητο U 8 vor υἱὸν + τὸν U | υἱὸν] Ἰησοῦν M 5 τῷ] τὸ M 
6 τοῦ τῆς MU 10 ψεύσασϑαι -ἰ- ὑμᾶς Μ | τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον" 11 χαὶ 
οὐχ ἀλλότριον ϑεοῦ < Μ 18 ὑποστρέψαντα U | τε] δὲ Μ 14 χαταξιωϑῆ- 


ναι "Ἶ καὶ χαταξιωϑέντα MU 14 πρόβατα u. ἀονία vertauscht U 16f εὐ- 
ϑεμελίώτατος (2 Akzente) U 18 Zunseoo M 20 ὡς <U | αὕτη Μ | [ἡ] ", 
neh: 374,2 24 κα etwa {τῶν χειμώνων) * | κ {τῶν ἁμαρτημάτων) * 


25 vor χαιρὸς -ἰ- ὁ Ὁ | τομῆς) φϑογγῆς Μ | ἔφϑασεὉ 
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πάντα τὰ παρωχημένα παρελϑόντα, ἔαρος δὲ ἄρτι ἀνϑοῦντος καὶ 
ϑαλάσσης γαληνιώσης TE καὶ φόζου τοῦ ὑετοῦ διελϑόντος καὶ τῶν 
παλαιῶν τῆς ἀμπέλου * τετμημένων καὶ τῆς πόας μηχέτι ποαζούσης 
μόνον, ἀλλὰ καὶ ἄνϑη ἐκβαλλοίσης καὶ τοῦ χηρυγ γμάτος τῆς φωνῆς 4 
ἐν τῇ ἐρήμῳ βοώσης τουτέστιν ἐν τῇ γῇ ἡμῶν καὶ συκῆς τῆς ποτε 
καταραϑείσης ἐκβαλλούσης τοὺς ὀλύνϑους, τοὺς καρποὺς τῆς μετα- 
voias ἤδη ἐπὶ τοῖς κλώνεσι | καὶ δένδρεσι φαινομένους, ἀμπέλους δὲ D558 
ἤδη κυπριζοίσας τὸ εἰοῦμον τῆς τοῦ εὐαγγελίου πίστεως κήρυγμα. 
ἐπειδὴ δὲ εὐθὺς χέκληχε τὴν τοιαύτην καὶ εἶπεν »ἀνάστα ἐλϑές, « ὃ 
ἀνάστα ἀπὸ νεχρότητος ἁμαρτημώτων καὶ ἐλϑὲ ἐν δικαιοσύνῃ, ἀνάστα 
ἀπὸ παραπτώματος καὶ ἐλϑὲ ἐν παρρησίᾳ, ἀνάστα ἀπὸ ἁμαρτιῶν 
καὶ ἐλϑὲ ἐν μετανοίᾳ, ἀνάστα ἀπὸ παραλύίσεως καὶ ἐλϑὲ ἐν τελειό- 
τητι, ἀνάστα ἀπὸ λωβήσεως καὶ ἐλϑὲ ἐν ὑγείᾳ, ἀνάστα ἀπὸ ἀπιστίας 
χαὶ ἐλϑὲ ἐν πίστει. ἀνάστα ἀπὸ ἀπωλείας καὶ ἐλϑὲ ἐν εὑρέσει. 
ἐπειδὴ δὲ ἤδει τὸ ϑεῖον λόγιον ὅτι μετὰ τὴν πρώτην μετάνοιαν καὶ 6 
μετὰ τὴν πρώτην κλῆσιν καὶ ἴασιν, ὡς εἰπεῖν, συμβαίνει τῇ ἀνίϑρω- ὃ 188 
πότητι πολλὰ παραπτώματα, πάλιν λέγει »ἀνάστα ἐλϑέ, ἡ πλησίον 
μου, καλή μου, περιστερά, μοῦ, καὶ ἐλϑέ, σὺ περιστερά uovs. δεύτερον ϊ 
ταύτη» καλεῖ zei οὐχ ἅπαξ. τὸ δὲ δεύτερον οὐκ ἴσον τῷ πρώτῳ. 
φησὶ γὰρ ἐν τῇ προτέρᾳ κλήσει οὕτως »ἀνάστα ἐλϑέ, [7] πλησίον μου, 
καλή μου, περιστερά μους. τὸ μὲν πρῶτον »ἀνάστα ἐλϑές, χαὶ 00% 
εἶπεν »ἐλϑὲ σύς. χαὶ τὸ δεύτερον προστίϑησι τὸ ἄρϑρον, ἵνα ὃ 
δείξῃ κλῆσιν οὐ δευτέραν, παρηλλαγμένην μετὰ τὴν πρώτην, ἀλλὰ 
ἐν τῇ πρώτῃ ἀπὸ παραπτωμάτων πάλιν ὀρεγομένην χεῖρα ἐπιδέξιον 
χαὶ ἐπουράνιον φιλανϑρωπίας. »xal ἐλϑές φησί »(σὺΣ περιστερά μου 9 
ἐν σκέπῃ τῆς πέτρας, ἐχόμενα TOD προτειχίσματος«" »ἐν σχέπῃ πέ- 
τραςς {τουτέστιν) ἐν φιλανϑρωπίᾳς Χριστοῦ καὶ ἐν ἐλέει χυρίου" 


4f vgl. Matth, 3, 1 — 9 Cant. 2, 10 — 17 Cant. 2, 191 


M. 

1 ἕαρος! ἀέρος M 1f zei ϑαλάσσης —veroö διελϑόντος-, Μ ἃ +» {παρα- 
φυάδων) * 4 ἐχβαλούσης U 8 χηρύγματος Μ 9 εὐθέως U | 5τοσαύ- 
τὴν M | » {τουτέστιν * 12 eis μετάνοιαν U 15 ἤδη M | ϑεῖον) 
ὕλον U | μετὰ τὴν μετάνοιαν χαὶ < M 17f ἐλϑὲ--- περιστερά μου, καὶ < Ὁ 


15 χαὶ ἐλϑέ, σὺ περιστερά μου <M 19 δὲ <M | οὐχ] oty M 20 προτερᾳ!] 
δευτέρα Μ | AIE<U | [ςἡ] * vgl. 2.22 22 ἐλϑὲ σύ) χαὶ ἐλϑὲ U 298 die 
Stelle zeigt, daß Eyiph. einen Text voraussetzt, in dem sowohl das ἣ als das σύ 
das erstemal fehlen 23 ἀλλὰ + χαὶ U 94 τῇ (vor πρώτῃ <M 25 vor 
«ιλανϑρωπίας + καὶ Μ | (ov) * 27 (rovrearıv) ° 





Panarion haer. 59, 9, 3— 10,5 (Katharer) 375 


τοῦτο γάρ ἐστιν σχέπη πέτρας, σκέπη ἐλπίδος καὶ πίστεως καὶ ἀλη- 
ϑείας. »ἐχόμενα τοῦ προτειχίσματοςς, τουτέστιν πρὶν ἢ χλεισϑῆναι 10 
τὴν πύλην, πρὶν ἢ εἴσω περιβόλων γενόμενος ὁ βασιλεὺς μηκέτι 
εἰσδέξηται, τουτέστιν μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγήν τε καὶ ϑάνατον, 

5 ὅτε οὐχέτι »ἐχόμενα τοῦ προτεισχίσματος«, ἀλλὰ ἀπεκλείσϑησαν αἱ 
πύλαι καὶ οὐχέτι Evı διορϑώσασϑαι. 

10. Ἐν γὰρ τῷ μέλλοντι αἰῶνι, μετὰ τὴν τοῦ ἀνἰϑρώπου evrev- 10,1 
ϑὲν ἀπαλλαγὴν οὐ νηστείας “πορισμὸς οὐ μετανοίας κλῆσις οὐχ ΤῊ 
ἐλεημοσύνης ἐπίδοσις, ἀλλ᾽ οὔτε ἐγκλημάτων ἔργα οὐ πόλεμος οὐ 

10 μοιχεία οὐχ ἀσέλγεια, ἀλλ᾽ οὔτε ϑικαιοσύνη καὶ μετάνοια. ὡς γὰρ 3 
μετὰ ϑερισμὸν τοῦ στάχυος οὐχ ἔνι παχυνϑῆναι τὸν χκόχκον, οὐκ 
ἀνεμόφϑορον γενέσϑαι * οὐκ ἔνι εὐπαϑειᾶ τις ἑτέρα. ἀλλὰ μὴ λέγε 8 
μοι τῆς ἀποϑήκης τὰ φϑάρματα, τουτέστι καὶ σκώληκας καὶ σῆτας" 
ταῦτα γὰρ διὰ τὰ ἐν τῷ αἰῶνι γινόμενα εἴρηται, τὸ δὲ ἀπεικχονισμέ- 

15 γον καὶ ἐν πύλαις ἡμῖν εἰργμένον καὶ ἀποϑήκῃ ἠσφαλισμένον πί- 
στεώς ἐστιν ὑπόδειγμα καὶ ὑπογραμμός, »ἔνϑα οὔτε λῃσταὶ διορύτ- 
τουσιν οὔτε σῆτες ἀφανίζουσινκ«, ος ἔχει ὃ ϑεῖος λόγος. * οὔτε μὴν 
πορισμὸς εὐσεβείας, οὔτε μετανοίας (κλῆσις) ὡς ἔφην, μετὰ ϑάνατον. 
οὔτε γὰρ Λάζαρος ἀπέρχεται πρὸς τὸν πλούσιον ἐκεῖ οὔτε ὁ πλού- 4 

20 0105 πρὸς τὸν «ἰάζαρον, οὔτε ᾿Αβραὰμ ἀποστέλλει σχύλλων τὸν πένητα 
πλουτήσοντα ἐς ὕστερον, οὔτε ὁ πλούσιος πένης γενόμενος ὧν αἰτεῖ- 
ται (usta)Aaußavsı, καίπερ μετὰ ἱκεσίας τὸν ἐλεήμονα ᾿Αβραὰμ παρα- 
καλέσας. ἐσφράγισται γὰρ τὰ ταμιεῖα καὶ πεπλήρωται ὁ χρόνος καὶ 5 


2f vgl. Matth. 25, 10 — 13 vgl. Matth. 0, 19 — 16 vgl. Matth. 6, 20 -- 
19ff vgl. Luk. 16, 19ff 


M U 19-1. 376,5 Anastasius Sinaita quaest. 22; Migne 89, 540 A Lemma τοῦ 


- > , - - - r 
αὐτοῦ (sc. Enıyaviov) ἐκ τῶν αὐτῶν (sc. τῶν Παναρίων) 


1 τοῦτο γάρ ἔστιν Ἢ τουτέστιν MU 2 τουτέστιν + τὸν vivM | 7a <M 
4 τρυτέστιν < U 5 Orte] ὅτι M 6 οὐχέτι ἔνι] οὐκ ἔστιν M 9 ἐπίδοσις] 
ἐπίδειξις U 10 ἀλλὰ Μ 12 » etwa (οὕτως μετὰ ϑάνατον τοῦ ἀνθρώπου 
οὐχ ἔνι αὔξησις τῆς ἀποϑήχης) * 127 λέγε μοι + (εἶναι χαὶδ * 14 γινό- 
μενα εἴρηται ἢ γίνεται MU 15 εἰργμένον) εἰρημένον U | ἀποϑήχης ἠσφαλισμέ- 
γης M 17 ἔχει) ἔφη U | x» etwa {διὸ οὔτε μείωσις τῆς ἀποϑήκης γίνεται) * 
18 (χλῆσις) *, vgl. 2. 8 | οὐχ ἔστι (μετάνοια) μετὰ ϑάνατον Anast. Sin. 
19 οὔτε οὐ U | ἀπέρχεται hinter πλούσιον Anast. Sin. 20---28 οὔτε Ἀβραὰμ 
— παραχαλέσας < Anast. Sin. 20 σχύλλων Pet.) σχύλων MU 21 πλου- 
τήσοντα *]| πλουτήσαντα M πλουτῆσαι U | ἐς <ÜU | πένης γενόμενος < U 
22 (μετα)λαμβάνει Ἢ λαμβάνει M< U 23 χα <U 
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376 Epiphanius 
ὁ ἀγὼν ἐτελέσϑη καὶ ἐχενώϑη τὸ σχάμμα καὶ οἱ στέφανοι ἐδόϑησαν 
καὶ οἱ ἀγωνισάμενοι ἀνεπάησαν καὶ οἱ μὴ φϑάσαντες ἐξῆκαν καὶ | οἱ 
μὴ ἀγωνισάμενοι οὐχέτι εὐποροῦσι καὶ οἱ ἐν τῷ σχκάμματι ἡττηϑέντες 
ἐξεβλήϑησαν καὶ τὰ πάντα σαφῶς τετελείωται μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν 
ἐχδημίαν. ἔτε δὲ ὄντων ἐν τῷ αἰῶνι πάντων, καὶ. μετὰ πτῶσιν 
ἔνε ἀνάστασις, ἔτι ἐλπὶς ἔτι ϑεραπεία ἔτι ὁμολογία, κἂν εἰ μὴ τελειό- 
rara, * ἀλλ᾽ οὖν γε (καὶδ τῶν ἄλλων οὐχ ἀπηγόρευται ἡ σωτηρία. 
11. Πᾶσα δὲ αἵρεσις ἀπὸ τῆς ἀληϑείας ἐξοκείλασα ἐν σχότῳ 
τυφλώττει zei μυωπάζει, ἕτερα ἀνϑ᾽ ἑτέρων διανοουμένη. ἔοιχαν 
γὰρ οὗτοί τισιν ἀτέχνοις καὶ μὴ γινώσκουσι τὰ (περὶ) ἑκάστης ποιότη- 
τος χαὶ χρήσεως καὶ | x00u0V !xaotov μέλους χαὶ wc ἔπος εἰπεῖν 


(γελοιῶδές τι ὃ προβάλλομαι λέγειν, ὅμοιον (δὲ) τῆς αὐτῶν ἀνοησίας) 


os περιτιϑέασι τὰ ὑποδήματα τῇ κεφαλῇ, τὸν δὲ στέφανον τοῖς ποσὶ 
χαὶ κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὴν γαστέρα᾽ τὰ δὲ ἄλλα πέδιλα ὡς εἰπεῖν, 
τὰ ἐξ ἱματίων γεγενημένα, ἃ παρά τισιν ὀδώνια κέκληται ἢ βράκαι, 
χερσὶ περιτιϑέασι, δακτυλίους δὲ τοῖς ποσίν. οὕτω γὰρ ἡ τῶν τὴν 
ἄγνοιαν κεκτημένων σφαλερὰ καὶ ἄτακτος εὑρίσκεται ,διαταγή. τὰ 
γὰρ ἐπὶ τῆς ἱερωσύνης | ἠσφαλισμένα περὶ δευτέρου γάμου χαὶ τῶν 
ἄλλων οὗτοι εἰς ἅπαντα τὸν λαὸν * »ενομίχασι καὶ τὰ de ὑπερβολὴν 
στρυφνότητος ὑπὸ ϑεοῦ χεχηρυγμένα, ἵνα μὴ ῥαϑυμήσαντές τινες 
παραπέσωσιν, αὐτοὶ εἰς ἀπανϑρωπίαν ϑεῷ προσῆψαν. καὶ ὡς ἐὰν 
εἴ τις ἀπὸ ἱματίου χειρίδα κατασχὼν [καὶ] ἕως “μόνον ἀγκῶνος ἀπὸ 
καρποῦ χειρὸς τοῦ “αλουμένου σχεπάζοι ἑαυτόν, προφέροι δὲ πρὸ 
ὀφϑαλμῶν καϑ' ἑκάστην ὥραν τὴν χειρίδα καὶ ἐπιτωϑάζοι τοῖς ἄλ- 
λοις, ἐπιλησϑεὶς ὅτι ὅλον τὸ σῶμα αὐτοῦ γυμνητεύῦει, οὕτω καὶ οὗτοι 
σεμνυνόμενοι μὴ δέχεσϑαι διγάμους τὰς πάσας ἐντολάς. τὰς ὁμοίας 


U Anast. Sin. (bis 2.5 &xdnuiav) 


r 


1 χαὶ ἐχενώϑη τὸ σχάμμα < Anast. Sin. 9: χαὶ οἱ ἀγωνισάμενοι--- εὐποροῦσι 
< Anast. Sin. 3 εὐπαροῦσι U | ἡττηϑέντες) τεϑέντες M | ἡττηϑέντες vor £r 
τῷ σχάμματι Anast. Sin. 4 τὰ < Anast. Sin. | &v$evde Anast. Sin. 6 ϑερα- 
πεία)] ϑέα M 7 » {τῶν δεύτερον μετανοούντων) * | (καὶ * 8 ἐξωχείλασα 
MU [10τὰ -Μ | {περὶ * 11 ἕπος <ÜU 12 γελοιῶδές τι ὃ Ἢ γελοιω- 
δῶς ὃ Μ ληρῶδὲές τι εἰς ὃ Ὁ | (δὲν * 18 [oc]? * 14 χλυὸν χρύσεον U 
15 γεγεννημένα M 160. EU τ ἘΞ. 17 εὑρίσχεται < U 
19 πάντα U | x» etwa {χηρύττεσϑαι) * 20 στριφνότητος MU 21 ἀπαν- 
ϑρωπίαν + (to&warıec)? * | συνῆψαν U 91 ὡς ἐὰν εἴ τις] ὡσεὶ ἥτις M 
22 ἀπὸ! < Ὁ | zeıelda κατασχὼν χειρὶ διακατασχὼν U | [χαὶ] * 23 σχε- 
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πάζοι Ἢ σχεπάζει MU |! προσφέρει Ὁ | πρὸ <M 24 ἐπιτοϑάζοι Μ 
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Panarion haer. 59, 10, ὃ —12, 6 (Katharer) Er 


ταύτῃ καὶ ἔτι ὑπερβολῇ καλλίονας τῷ φυλάττειν, ἐπιϑανατίους δὲ ἐν 
τῷ μὴ φυλάττεσϑαι. * τὴν μίαν ἀπαγορεύουσι, τὰς δὲ ἄλλας καταλε- 
λοίπασι. καὶ ἐπιλαϑόμενοι ὅλον μὲν τὸ σῶμα γυμνητεύουσιν, ἀπὸ 
ὅλων τῶν ἐνταλμάτων ἀργήσαντες καὶ τὴν μίαν ἐντολὴν οὐχ ἁγνῶς 


’ 
9 KATAOYOVTEL. 


R 3 - - - EN ’ ‚ - 
12. Καὶ ὦ τῆς πολλῆς τῶν ἀνϑρῶώπῶν ματαιοφροσυνῆς. πασα 
’ ’ >, « - > x - 
δὲ πρόφασις ἑχαστην αἵρεσιν, κἂν τε βραχεῖα τις ὑπῆρξεν, ἀπὸ τῆς 
> ‚ \ \ - ’ 
ἀληϑείας παρείλκυσε καὶ εἰς πολλὴν φορὰν χακῶν χατῆήγαγεν. 
c N « - \ ’ 
ὥσπερ γὰρ | (ei) τις διασφαγὴν εὑρὼν ἐν φραγμῷ παρὰ λεωφόρῳ 


\ ͵ ‚ \ « — 
10 [καὶ] νομίσῃ διὰ ταύτης βαδίζειν καὶ zaralınov τὴν ὁδὸν (ἐκεῖσε) 


15 


20 


25 


N ’ ΄ Ω ’ ’ - « - 
τρέπηται, νομίσας ἐγγύτατον ἔχειν οϑεν διαχαμψας παλιν τῆς οδοῦ 
‚ > ’ . SH, c ὦ nr 
ἐπιλάβοιτο, ἀγνοήσῃ δὲ ὁτι τεῖχος ἐστιν | ὑπέρτατον χαὶ μαχρῷ δια- 


’ 2 ’ > , \ N GC je x , ν» . 
ornuartı ῳχοδομημένον, ἐπιτρέχοε δὲ μὴ εὐυρίσκων διὰ ποίας τὴν 


διέξοδον ποιήσηται, ἀντὶ ἑνὸς σημείου ἤτοι μιλίου προχύπτων κατὰ 
χεῖρα ἔτι πλέον, μὴ εὐρὼν τὴν ὁδόν, καὶ οὕτως τρέπηται ἐπὶ τὰ 
πλείω, κάμνων δὲ οὕτω καὶ μὴ εὐπορῶν διὰ ποίας ἐπὶ τὴν ὁδοιπο- 
ρίαν ἑαυτὸν ayayoi, τάχα γε μήτε εὑρεῖν δυνηϑείη, εἰ μή τε ἂν ἀνα- 
χκάμψῃ di ἧς καὶ εἰσῆλϑεν, --- οὕτω καὶ ἑκάστη αἵρεσις, ος συντο- 
μίαν τινὰ ἐφευρεῖν διανοηϑεῖσα, παρεξώκχειλε μὲν διὰ τῆς μακχροσίας, 
ηὐρέϑη δὲ αὐτῇ τεῖχος ἀρραγὲς ἡ τῆς ἀνοίας καὶ ἀγνωσίας παρεμ- 
πλοχή" καὶ οὐκ ἂν εὕροι ἡ τοιαύτη ἐπὶ τὴν ἀληϑινὴν ἥκειν ὁδόν, εἰ 
μή τι ἂν ἑκάστη ἀναχάμψῃ εἰς τὸ ἀρχέτυπον τῆς ὁδοῦ, τουτέστιν 
τὴν βασιλικήν" ὡς καὶ ὁ νόμος διαρρήδην ἐβόα, τοῦ ἁγίου Μωυ- 
σέως λέγοντος τῷ. βασιλεῖ Ἐδώμ, ὅτε »τάδε λέγει ὁ ἀδελφός σου 
Ἰσραήλ᾽ παρὰ τὰ ὅριά σου διελεύσομαι εἰς γῆν ἣν ὥμοσε κύριος τοῖς 
πατράσιν ἡμῶν δοῦναι, γῆν | δέουσαν γάλα καὶ μέλι, τὴν γῆν τῶν 
᾿Δμορραίων καὶ Φερεζαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ἰεβουσαίων καὶ Ev- 


24—S.378, 4 Num. 20, 14. 17 (Deut. 7, 1); Num. 20, 17. 19 


1 ταύτης U | μεϑ᾽ ὑπερβολῆς U | vor Enıyavariovg + Ε χαὶ U 1f de 
ἐν---ἀουλάττεσϑαι < U 2 x (ὀλιγωρήσαντες "Λ΄ 4 ἀλγήσαντεςω Μ 8 φορὰν 
<U 48 (εὸὃ Dind,Öh. 10 [xai]* | νομίσας U | (ἐχεῖσε * 18 οἰχοδο- 
μημένον U 14 ποιήσεται Μ 14f καταχεῖρας M 15 εὑρὼν *] εὕροι MU 
16 δὲ οὕτω] εαὐυτῶ M 17 γε ὃ.) τε Μ δὲῦ | ἂνεῦ 170 ἀναχάμψει U 
18 xai! < U 19 διανοηϑεῖσα)] δυνηϑεῖσα U | ur <U 20 αὐτῇ) αὕτηῦ | 
ἀγνοίας U 20f παρεμπλοκὴ)] πάλιν πλοχὴ U 22 ἀναχάμψει Μ 98 τῆς 
βασιλιῆς U 26 μελε za γύλα U | τῶν] τὴν U 27 χαὶ Teoye- 
σαίων < U 
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clov καὶ Χαναναίων καὶ Χετταίων. [γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ well) 
οὐχ ἐχχλινοῦμεν δεξιὰ ἢ ἀριστερά, ὕδωρ ἐν ἀργυρίῳ πιόμεϑα καὶ 
βρώματα ἀργυρίου φαγόμεθα" οὐχ ἐκκλινοῦμεν ἐντεῦϑεν ἢ ἐντεῦϑεν, 
ὁδῷ βασιλιχῇ βαδιοῦμενε. ἔστε γὰρ ὁδὸς βασιλική, ἥτις ἐστὶν ἡ 
τοῦ ϑεοῦ ἐχχλησία καὶ ἡ ὁδοιπορία τῆς ἀληϑείας. ἑἕχάστη δὲ τούτων 
τὴν» βασιλικὴν καταλείψασα, κλίνασα δὲ ἐπὶ τὰ δεξιὰ ἢ ἐπὶ τὰ ἀρι- 
στερά, ἐπὶ πολὺ λοιπὸν ἑαυτὴν ἐπιδιδοῦσα εἰς πλάνην παρελκυσϑή- 
σεται καὶ οὐχέτι μέτρον ἔχει παρ᾽ ἑκάστῃ αἱρέσει ὴ τῆς πλάνης ἀνοδία. 

13. Ays τοίνυν, ϑεοῦ δοῦλοι. υἱοί τε τῆς ἁγίας ϑεοῦ ἐκκλησίας, 
οἱ τὸν κανόνα ἀσφαλῆ γινώσχοντες καὶ τὴν ὁδὸν τῆς ἀληϑείας 
βαδίζοντες. μὴ φωναῖς ἀνϑελχυσϑῶμεν χαὶ φωνῇ ἕχάστης παρα- 


Ἂ ᾿ fi > 1 D “. ) - \ x ’ ς vo 
πεποιημένης ἐπιτηδεύσεως ἀχϑῶμεν. σφαλεραὶ γὰρ αἱ τούτων odol 3 


καὶ ἀνάντης ἡ τρίβος τῆς αὐτῶν παραπεποιημένης ἐννοίας" μεγαλαυ- 
χοῦσι καὶ οὐδὲ τὰ μιχρὰ ἴσασιν" ἐλευϑερίαν ἐπαγγέλλονται, αὐτοὶ 
δοῦλοι ὄντες τῆς ἁμαρτίας" τὰ μείζονα αὐχοῦσι καὶ τῶν μικρῶν οὐδ᾽ 
ὅλως ἐπελάβοντο. 

Alla καὶ περὶ τούτων τῶν δὴ Καϑαρῶν λεγομένων, «ἀκαϑάρτων 
ὁὲ εἰ δεῖ τἀληϑῆ λέγειν. ἀρχετὸν ἡγοῦμαι ἕως ἐνταῦϑα ἱκανῶς εἰ- 
ρῆσϑαι. ταύτην δὲ “παραρρίψαντες ος βασιλίσχου πρόσωπον, τῷ μὲν 
προσχήματι τοῦ ὀνόματος ἐξοχωτάτην τινὰ ἐπωνυμίαν χεχτημένου, | 
τῇ δὲ συντυχίᾳ ϑάνατον ἐμποιοῦντος. ἡμεῖς δὲ τῇ τοῦ ξύλου τοῦ 
σταυροῦ δυνάμει τοῦτον παίσαντες ἐπὶ τὰς ἑτέρας πάλιν ὁρμήσωμεν, 
αὐτὴν ἐπαγόμενοι τὴν τοῦ ϑεοῦ καϑιχετείαν, εἰς τὸ συνοδεῦσαι συμ- 
παραμεῖναι συνεῖναι συνεργῆσαι διασῶσαι παιδεῦσαι καταξιῶσαι ἡμᾶς 
τἀληϑῆ λέγειν, ἵνα μήτε αὐτοὶ ψευδῶς τι λέγοντες τοῖς αὐτοῖς ὑπο- 
πέσωμεν. ὑποίοις αἱ μὴ τἀληϑῆ τὸν κόσμον διδάξασαι αἱρέσεις. 

Ἔτι δὲ zei οἱ ἐν τῇ Αφρικῇ τε καὶ Βυζικανίᾳ, οἱ ἀπὸ Δωνάτου 
τινὸς Δωνατιανοὶ οὕτω καλούμενοι. τὰ ὅμοια τούτοις φρονοῦντες 
[εἰσιν]. ἀφηνιασταὶ καὶ αὐτοὶ δῆϑεν διὰ τὸ μὴ συγχοινωνεῖν τοῖς ἐν 


τ 

1 [γῆν δέουσαν γάλα χαὶ μέλι] * 2 ἐχλινοῦμεν M | zmuwuede U 
3 φαγώμεϑα U | ἐχλινοῦμεν M ὅδ. ἡ «ἡ 6 τὰ δεξιὰ ἢ <M 7 ἐπι- 
πολὺν Μ τῇ παρελχυϑήσεται U 8 ἀνοδία)] ἀναίδεια M 11 ἀνϑελχό- 
μενοι U 12 ἀχϑῶμενς--κῦ 14 οὐδὲ τὰ μιχρὰ)] τὰ μιχρὰ οὐ. U | ἐλευ- 
ϑερίας M 18 εἰ dei) ἡ δὴ} Μ | τὰ ἀληϑῆ Μ 19 παραλείψαντες U | 


βασιλίσκον U 21 τῇ δὲ ---μεῖς δὲ] zai U 21f τοῦ σταυροῦ < U 23 ixe- 
teiav U 24 ἡμᾶε«-ὕ 25 τὰ ἀληϑῆ M | ψεῦδος U 26 μὴ hinter τὸν 
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Panarion haer. 59, 12, 6— 60, 2, 3 (Katharer u. Angeliker) 379 


τῷ διωγμῷ παραπεσοῦσι, τοῖς αὐτοῖς ἀνατραπήσονται καϑάπερ καὶ οἱ 
ἑτεροζυγοῦντες αὐτοῖς Ναυατιανοὶ εἴτ᾽ οὖν Καϑαροὶ οὕτω καλούμενοι. | 
διὸ οὐ χρείαν ἐσχήχαμεν περὶ τούτων τι ἐπεργάσασϑαι, ἀλλ᾽ ὁμοῦ 
αὐτοὺς τοῖς ὁμοίοις αὐτοῖς συνήψαμεν. περιττότερον δὲ οὗτοι 
πάλιν καὶ χεῖρον ἐξέπεσον. τὴν γὰρ πίστιν κατὰ τὸν ἄρειον φρο- 
νοῦσιν' ἀνατραπήσονται δὲ ὡσαύτως περὶ πίστεως ἧς κακῶς φρο- 
γοῦσιν, ὡς καὶ ὁ Aosıos ἀνετράπη διὰ λόγων ἀληϑείας, τὰ αὐτὰ 
τούτοις φρονῶν καὶ οὗτοι ἐκείνῳ. καὶ ταύτην δὲ πάλιν παρελευ- 
σόμενοι ἐπὶ τὰς ἑξῆς βαδιοῦμεν, ὥσπερ ἑρπετὰ δεινὰ καταπεπατηκχότες 
ἐν χυρίῳ.[ 


Κατὰ ᾿Αγγελικῶν U, τῆς δὲ ἀκολουϑίας ξ. 


1. Ayyelıxov αἵρεσιν * ἀκηκόαμεν χαὶ τὸ Ovoua μόνον ἐνηχή- 
ϑημεν, οὐ πάνυ δὲ σαφῶς ἴσμεν τίς ἡ τοιαύτη αἵρεσις, διὰ τὸ Taya 
ποτὲ χαιρῷ αὐτὴν ἐνστᾶσαν ὕστερον λῆξαι χαὶ καταλυϑῆναι εἰς 
τέλος. - τὸ δὲ ὄνομα διὰ ποίαν αἰτίαν ἔσχεν οὐχ ἴσμεν. ἤτοι γὰρ 
παρὰ τὸ τινὰς ὑπὸ ἀγγέλων τὸν κόσμον γεγενῆσϑαι φάσχειν (καὶ εἰ 
αὐτὴ τοῦτο φάσκουσα τῷ ὀνόματι τούτῳ κέκληται, οὐχ ἔχω λέγειν) 
ἥτοι διὰ τὸ ἐν τάξει ἀγγέλων ἑἕαυτοὺς σεμνύνειν καὶ βίῳ ἐξοχωτάτῳ 
ἄγεσϑαι (οὐδὲ τοῦτο διαβεβαιοῦμαι), ἢ καὶ ἀπὸ τόπου τινὸς εἰληφότες 
τούνομα, ἐπειδὴ χῶρός τίς ἐστιν ᾿4γγελινὴ ἐπέχεινα τῆς Μεσοποτα- 

, ᾿ : 
μίας χώρας κείμενος. 

"Hön δὲ ἐν ὑπομνήσει σου γινομένου τοῦ ἀχροατοῦ οὐχ εἰς 
κατάγνωσιν (ἡμῶν) ἐν ὑπονοίαις γενήσῃ. ἐπηγγειλάμεϑα γὰρ τῶν 
μὲν τὰς ῥίϊζας καὶ τὰς τροφὰς ἢ τι τῶν [ἐν τοῖς] παρ᾽ αὐτοῖς yıro- 
μένων δηλῶσαι, ἄλλων δὲ μόνον τῷ ὀνόματι ἐπιμνημονεῦσαι" ὡς δὲ 
ἡ ϑεία δύναμις παρεσχεύασὲ καὶ ἐβοήϑησεν, ἕως ταύτης τῆς αἱρέσεως 
τὰς πάσας διεξελϑόντες οὐδεμίαν ἐάσαμεν ἀνερμήνευτον, πλὴν μιᾶς 
ταύτης. τάχα δὲ διὰ τὸ ἐπαρϑεῖσαν τῷ τύφῳ ὀλίγον καιρὸν [καὶ] 


23ff vgl. Panarion prooem. ΠΠ2, 3ff; 1170, Tf 
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1 οἱ - ἐν Ν 2 οὕτω <M 3 ἀλλὰ M 4 αὐτοὺς) αὐτοῦ M 
5 ἐξέπεσαν M 6f ἀνατραπήσονται---φρονοῦσιν - ΜΝ 10 Unterschrift: 
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o ν x 2 - 
ὕστερον» λῆξαι τὴν ταύτης κατάληψιν οὐ πάνυ σαφῶς ἔγνωμεν. 


᾿ x ’ > 7 - > 7 > ’ o > ΄ 
ταύτης δὲ μόνον ἐπιμνησϑέντες τῆς ονομασίας ἐν τάχει. ὥσπερ ἐχτρώ- 4 


ματι τῷ ταύτης ὀνόματι χρησάμενοι παρελευσόμεϑα τὸν τόπον, ἐπὶ 
τὰς ἑτέρας δὴ διασχοποῦντες τὴν ὁρμὴν ποιεῖσϑαι καὶ αἰτούμενοι 
τὸν τῶν 010» δεσπότην παραφανῆναι ἡμῖν καὶ τὰ ἀκριβῆ τῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς | γινομένων ἐπιδείξαντα τῷ σμικρῷ ἡμῶν νῷ πάντα κατὰ ἀκχρί- 
βειαν σημᾶναι, ἵν᾿ ἑαυτοῖς τε καὶ τοῖς πέλας τὴν διόρϑωσιν ποιησώμεϑα 
τοῦ φεύγειν τὰ φαῦλα, ἐν δὲ] τοῖς ἀγαϑυοῖς καὶ ἀληϑεστάτοις τὸ 
ἑδραῖον ἑαυτοῖς ἐν ϑεῷ προσπορίσασϑαι. 


Κατὰ ᾿Αποστολικῶν μα, τῆς δὲ ἀχολουϑίας ξα. 


1. Μετὰ δὲ τούτους ἄλλοι ξἕαυτοὺς ᾿Αποστολικοὺς οὐνόμασαν, 
βούλονται δὲ καὶ ᾿Αἀποτακτικοὺς ἑαυτοὺς λέγειν" φυλάττεται γὰρ παρ᾽ 
αὐτοῖς τὸ μηδὲν κεχτῆσϑαι. εἰσὶ δὲ καὶ οὗτοι ἀπόσπασμα τῶν 
Τατιανοῦ δογμάτων, Ἐγχρατιτῶν τε καὶ Τατιαγῶν καὶ Καϑαρῶν, 
οἵτινες φύσει γάμον οὐ παραδέχονται" παρήλλακται δὲ παρ᾽ αὑτοῖς 
χαὶ τὰ μυστήρια. σεμνύνονται δὲ δῆϑεν ἀκτημοσύνην. σχίζουσι δὲ 
μάτην οὗτοι καὶ βλάπτουσι τὴν ἁγίαν ϑεοῦ ἐχκλησίαν, διὰ τοῦ ἐϑελο- 
ϑρησκχεύειν ἐχπεσόντες τῆς τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπίας. orTe γὰρ {παρ᾿ 
αὐτοῖς παραπεπτωχότος τινὸς εἴσδεξις ἔτι γίνεται, τὰ ὅμοια δὲ τοῖς 
ἀνωτέρω λελεγμένοις φρονοῦσι περί τε τοῦ γάμου καὶ τῶν ἄλλο" 


11ff der Name Ἀποστολικοὶ nur bei Epiph.; zu Anorazrıxoi vgl. Macarius 
Magnes ΠῚ 43; 8. 151 Blondel Ἐγχρατηταὶ καὶ Anorezrtaı χαὶ Ἐρημῖται Basilius 
ep. 188 can. 1; Migne 32, 668B Καϑαροὺὶς zul Ἐγχρατίτας καὶ Ὑδροπαραστάτας 
καὶ Anoteztirtaz ep. 199 can. 47; Migne 32, 7290 Ἐγχρατῖται καὶ Zaxzopoooı 
zal Anorezriraı cod. Theod. XVI 5, 7 Encratitaus Apotactitas Hydropara-tat 's 


vel Saccophoros XVI5,9 Encratitae ... . cum Sarcophoris sive Hydroparastatis 


XVI5,11 Encratitae Apotactitae Saccophori Hydroparastatae XVI 5, 66 Hydro- 
parastatae Amphilochius bei Ficker 44, 10 vgl. 43, 23 44,22 (dagegen nennt die 
Aetheria die Mönche aputactitae) — 15 über das Abendmahl mit Wasser vgl. zu 


ws 


haer. 30, 16, 1;1353, 11. Darauf bezieht sich der Name Ὑδροπαραστάται; vgl. oben - 


zu haer. 46, 2,3; 8. 205, 9 Theodoret haeret. fab. 1 20 und Amphilochius bei Ficker, 
Amphilochiana I 29, 48 55, 8 
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schrift χατὰ ἀποστολιχῶν μα ἢ χαὶ ξα MU 11 δὲ -“Μ 12 γὰρ ἢ δὲ MU 
13 οὗτοι) οἵ αὐτοὶ U 14 χαϑαρῶν + δογμάτων M 15 γάμον] νόμον U | 
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πραγμάτων. καὶ οἱ μὲν Καϑαροὶ ταῖς ῥηταῖς μόνον γραφαῖς κέ- 
χρηνται, οὗτοι δὲ ταῖς Asyouer αις Πράξεσιν Ανδρέου τε καὶ Θωμᾶ 
τὸ πλεῖστον ἐπερείδονται, παντάπασιν ἀλλότριοι τοῦ χανόνος τοῦ 
ἐχκλησιαστιχοῦ ὑπάρχοντες. 

Εἰ γὰρ βδελυρός ἐστιν ὁ γάμος, ἄρα ὅλοι ἀκάϑαρτοι ὑπάρχουσι 
(oi) διὰ γάμου γεγεννημένοι. καὶ εἰ μόνον τυγχάνει ἡ ἁγία ϑεοῦ 
ἐκκλησία τῶν τῷ γάμῳ ἀποταξαμένων, οὐχέτι ὁ γάμος ἐκ ϑεοῦ ὑπάρ- 
χει, καὶ εἰ οὐχ ὑπάρχει, ἡ πᾶσα παιδοποιουμένη ὑπόϑεσις ἀλλοτρία 
ὑπάρχει ϑεοῦ, καὶ εἰ ἀλλοτρία ὑπάρχει ϑεοῦ ἡ παιδοποιουμένη ὑπό- 
ϑεσις. ἄρα καὶ αὐτοὶ ἀλλότριοι ϑεοῦ ὑπάρχουσιν ἀπὸ τοιούτων γεγεν- 
νημένοι. ποῦ τοίνυν τὸ εἰρημένον | ὅτι »ἃ ὁ ϑεὸς συνέζευξεν, 
ἄνϑρωπος μὴ χωριζέτω;« | τὸ μὲν γὰρ ἐπάναγχες ὑ χωρίζειν [ἀπὸ] 
ἀνθρώπου ὑπάρχει, τὸ δὲ μετὰ προαιρέσεως ἐγχρατεύεσϑαι οὐκ ἀνϑρώ- 
που ἔδειξεν, ἀλλὰ ϑεοῦ τὸ ἔργον. καὶ ἔχει μὲν ἡ κατὰ φύσιν ἀνάγκη 
πολλάχις μέμψιν, ὅτι οὐ μετὰ εὐλογίας τὸ ἐπάναγκες ἐπιτελεῖται, 
ἀλλὰ ἐκτὸς τοῦ κανόνος βέβηκεν᾽ οὐ γὰρ ἐπάναγχες ἡ ϑεοσέβεια, 
ἀλλὰ ἐκ προαιρέσεως ἡ δικαιοσύνη. | τὰ δὲ φύσει εἰς ϑεοσέβειαν 
ἐπάναγκες * φανερά ἐστιν, ἃ τῇ φύσει ἐπιμεμέτρηται, οἷον τὸ μὴ 
πορνεύειν τὸ μὴ μοιχεύειν τὸ μὴ ἀσελγαίνειν τὸ μὴ ἐν ταὐτῷ δευ- 
τερογαμεῖν τὸ μὴ ἁρπάζειν τὸ μὴ ἀδικεῖν τὸ μὴ μεϑύειν τὸ μὴ 
ἀδηφαγεῖν τὸ μὴ εἰδωλολατρεῖν τὸ μὴ φονεύειν τὸ μὴ φαρμακεύειν 
τὸ μὴ καταρᾶοϑαι τὸ μὴ λοιδορεῖν τὸ μὴ ὀμνύναι, ἀγανακτεῖν τε 
καὶ ταχὺ καταπραὔνεσϑαι, ὀργίζεσϑαι καὶ μὴ ἁμαρτάνειν, μὴ ἐπιδύ- 
νειν ἥλιον ἐπὶ τῷ παροργισμῷ᾽ τὸ δὲ γάμῳ συναφϑῆναι μετὰ 
εὐνομίας * ἡ φύσις δηλώσει ἐκ ϑεοῦ κεχτισμένη καὶ ἐπιτραπεῖσα 


2 vgl. zu haer. 47,1, ὃ; I 210, 5ff — 5ff vgl. haer. 46, 3, 17; II 200, 15 — 
10 vgl. Cyrillus Hieros. cat. 4, 25; Migne 33, 488 A χαὶ σὺ ὁ τὴν ἁγνείαν ἔχων, 
ἄρα οὐχ 2x τῶν yeyaunzötav ἐγεννήϑης; — 11 Matth. 19, 6 — 13 vgl. Matth. 
19, 12 — 23f vgl. Eph. 3, 26 


U 


6 (οἵδ * | γεγενημένοι Ὁ | μόνη M 7 ἐχχλησία + καὶ ἐχχλησία M | 


vi 


τῷ <M 88 καὶ εἰ οὐχ ὑπάρχει <U | na <M 88 ἀλλοτρία ὑπάρχει--ὑπό- 


ϑεσις <U 11 ὕτε- Ὁ ἃ δ. Μ 128 ἐπ᾽ ἀνάγχαις M an’ ἀνάγχης U | 
T χωρίζειν) lies wohl τῆς φύσεως ἐπιτελεῖν * | [ano] * 15 εὐλογι- 
στίας U 18 [Endvayxec)? * | x etwa {συντελοῦντα * | ἐπιμετρῆται M 


21 τὸ μὴ φαρμακεύειν hinter ἀδηφαγεῖν U 98 πραΐνεσϑαι U 231 ἐπιδύειν M 
94 τὸ δὲ Dind., Öh.]) τῷ δὲ MU 25 κα etwa {ὅτι χατὰ ϑεὸν γίνεται * | 


κεχτημένη Μ 


I 


10 P507 


11} 


on 


1 


} 


"ὦ 
σι 


M 


382 Epiphanius 


καὶ τὰ ἄλλα ὅσα ἐστὶ τοιαῦτα ϑατέρως ἔχεϊ τῆς ἐπιτροπῆς τὸ 
μέτρον. 

2. AL ὡς περὶ τούτων εἰπεῖν προειλήφαμεν, ἐν ὀλίγῳ χώρῳ 
οὗτοι ὑπάρχουσι, περὶ τὴν Φρυγίαν τε καὶ Κιλικίαν καὶ Παμφυλίαν. 
τί οὐν; ἀρα ἐχκόπτεται 7 ἐκκλησία ἢ ἀπὸ γῆς περάτων ἄχρι γῆς 
περάτων; καὶ οὐχέτι {στήσεται ὅτι) »εἰς πᾶσαν τὴν γῆν ἐξῆλϑεν ὁ 
φϑόγγος αὐτῶν καὶ εἰς τὰ πέρατα τῆς οἰχουμένης τὰ ῥήματα αὐτῶνε; 
οὐδὲ οὐχέτι τὸ παρὰ τοῦ σωτῆρος εἰρημέν ov στήσεται τό »ἔσεσϑέ μοι 
μάρτυρες ἄχρι ἐσχάτου τῆς γῆς :ς εἰ μὲν γὰρ οὐχ ἔστιν» ἐν seur ό- 
τητι ὁ γάμος καὶ κατὰ ϑεὸν ὁ γάμος καὶ ζωὴν ἔχων ὁ γάμος, * 
γεννηϑῶσιν ἄνευ γάμου: εἰ δὲ ἀπὸ γάμου γεννῶνται, ἄρα βέβηλοί εἰσι 
διὰ τὸν γάμον. εἰ δὲ αὐτοὶ μόνοι οὐκ εἰσὶ βέβηλοι. καίτοι γε ὄντες 
ἀπὸ γάμου, οὐ βέβηλος ὁ γάμος. διότι ἄνευ αὐτοῦ οὐδεὶς γεν»»ηϑή- 
σεταί ποτὲ ἐν κύσμῳ. καὶ πολλή | τίς ἐστιν ἡ τῶν ἀνϑρώπων 


᾽ N Pr x x un ’ r x 
πλανὴ. διὰ ποικιλίας zei διὰ πολλῶν προφασεῶν ἐργασαμένη τὸ 


φαῦλον τῇ ἀνϑρωπείᾳ φύσει χαὶ πλανήσασα ἕχαστον διὰ προφάσεως 
ἀπὸ τῆς ἀληϑείας. 

3. Καὶ ἔχει μὲν οὖν ἀποταξίαν ἡ ἐχκλησία, ἀλλὰ οὐ βδελύττεται 
τὸν γάμον, καὶ ἔχει ἀκτημοσύνην. ἀλλ᾽ οὐ κατεπαίρεται τῶν ἐν κτήσει 
δικαιοσύνης ὑπαρχόντων καὶ ἐκ τῶν ἰδίων γονέων ἐχόντων. ὅπερ 
ἑαυτοῖς τε καὶ τοῖς ἐπιδεομένοις ἐπαρκέσειεν. καὶ ἀπέχονται μὲν 
βρωμάτων πολλοί, ἀλλὰ οὐ φυσιοῦνται χατὰ τῶν μὴ ἀπεχομένον 


3 vgl oben II 213, 8 (dort Pisidian genannt) — 6 Psal. 18, 5 (Röm. 10, 18) 
— 8 Act. 1, 8 — 18 vgl. Gangra ce. 21 ταῦτα δὲ γράφομεν οὐχ ἐχχόπτοντες τοὺς 
ἐν τῇ ἐχχλησίᾳ τοῦ ϑεοῦ χατὰ τὰς γραφὰς ἀσχεῖσϑαι βουλομένους, ἀλλὰ τοὺς λαμ 
βάνοντα: τὴν ὑπόϑεσιν τῆς ἀσχήσεως εἰς ὑπερηφανίαν χατὰ τῶν ἀφελέστερον 
βιούντων ἐπαιρομένους τε καὶ παρὰ τὰς γραφὰς χαὶ τοὶς ἐχκλησιαστιχοὺὶς κανόνας 
(zal] νεωτερισμοὶς εἰσάγοντας" ἡμεῖς τοιγαροῦν χαὶ παρϑενίαν μετὰ ταπεινοφρο- 
σύνης ϑαυμάζομεν χαὶ ἐγχράτειαν μετὰ σεμνότητος χαὶ ϑεοσεβεία: γινομένην ἀπο- 
δεχόμεϑα, χαὶ ἀναχώρησιν τῶν ἐγχοσμίων πραγμάτων μετὰ ταπεινοφροσύνης 
ἀποδεχύόμεϑα, zei γάμου συνοίχησιν σεμνὴν τιμῶμεν χαὶ πλοῦτον μετὰ διχαιοσύνης 
zal εὐποιίας οὐχ ἐξουϑενοῦμεν Cyrillus Hieros. cat. 4, 25; Migne 33, 485 A 
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Panarion haer. 61,1, 11 — 3,8 (Apostoliker) 83 


\ x x " x "» , Sc 9 , 8 
’o γὰρ ἐσϑίων τὸν un ἐσθίοντα un ESovdeveitw, καὶ ὁ μὴ ἐσϑίων τὸν 


\ \ ’ \ , 2 Ὡς 
ἐσθίοντα μὴ | κρινέτο᾽ κυρίῳ γὰρ ἐσϑίει καὶ πίνει, καὶ κυρίῳ οὐχ 0200 


ἐσθίει καὶ οὐ πίνεις. καὶ ὁρᾷς μίαν ὁμόνοιαν χαὶ μίαν ἐλπίδα χαὶ 
μίαν πίστιν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, ἑκάστῳ χαριζομένην κατὰ τὴν ἰδίαν 
ὀύναμιν καὶ κατὰ τὸν ἴνιον ἀγῶνα τοῦ καμάτυυ. | ἔοικε ὀὲ ἢ 
ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησία νηΐ. ναῦς δὲ 00x ἀπὸ ξυνὸς ξύλου σχευάζεται. 
ἀλλ᾽ ἐκ διαφόρων, καὶ τὴν μὲν τρόπιν ἀπὸ ἕνὸς ξύλου χέχτηται, 
ἀλλὰ οὐ μονοβόλοως. τὰς δὲ ἀγχύρας (ἐξ) ἑτέρου" περιτόναιά τε καὶ 
σανίδες καὶ τὰ ἐγχοίλια, στάματά TE χαὶ μέρη πρύμνης καὶ τοίχων 
καὶ ζυγωμάτων, ἱστίου τε καὶ πηδαλίων, ὀκνῶν τε καὶ αὐχενίων, 
οἰάκων τε καὶ τῶν ἄλλων πάντων, ἐκ διαφόρων ξύλων ἔχει τὴν 
συναγωγήν. ἑχάστη ὁὀὲ τούτων τῶν αἱρέσεων μονόξυλός τις οὖσα 
οὐ τὸν χαρακτῆρα τῆς ἐχκλησίας ὑποφαίνει. ἡ δὲ ἁγία τοῦ ϑεοῦ 
ἐκκλησία ἔχει μὲ» γάμον σεμνὸν καὶ τιμᾷ τὸν τοιοῦτον, ἐπειδὴ »τίμιος 
ὁ γάμος καὶ ἡ κοίτη ἀμίαντοες, ἔχει (δὲ) ἐγκράτειαν ϑαυμασιωτάτην 
καὶ ἐπαινεῖ τὴν τοιαύτην, ἐπειδὴ ἀγῶνα ἀγωνίζεται καὶ κατεφρόνησε 
τοῦ βίου, ὡς ἔτι δυνατωτέρα, ἔχει δὲ παρϑενίαν καὶ ὑπερδοξάζει τὴν 
τοιαύτην ἐνάρετόν τινα οὐσαν καὶ πτερῷ χουφοτάτῳ κεχοσμημένην, 
ἔχει ἀποταξαμένους τῷ κόσμῳ | καὶ μὴ πεφυσιωμένους κατὰ τῶν ἔτι 
ἐν κόσμῳ ὑπαρχόντων. ἀλλὰ χαίροντας τοῖς τοιούτοις εὐλαβεστάτοις 
0001. καϑάπερ καὶ οἱ ἀπόστολοι, αὐτοὶ μὲν ἀκτήμονες ὑπάρχοντες, % 
καὶ αὐτὸς ὁ σωτήρ, πάντων δεσπότης ὧν, ἐν σαρχὶ γενόμενος οὐδὲν 
ἀπὸ τῆς γῆς ἐχτήσατο, ἀλλὰ οὐχ ἀπεβάλετο τὰς αὐτῷ τε καὶ τοῖς 
αὐτοῦ μαϑηταῖς διαχονούσας γυναῖκας" λέγει γὰρ »αἵτινες ἠκολούϑη- 
σαν αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, διακονοῦσαι αὐτῷ καὶ τοῖς μετ᾽ αὐτοῦ 
ἀπὸ τῶν ldimv ὑπαρχόντωνε. 


1—3 Röm. 14, 3. 6 — 5ff vgl. Clemens Al. paed. II 59, 2; S. 270, 8 Stählin 
Hippolytus de antichr. ὁ. 59; 5. 39, 13ff Achelis Ps. Glemens ep. ad Jac. c. 14; 
S. 35 Hinschius Ps. Isidor Constit. apost. 11 57,2; S. 159,17 ff Funk u. die häufigen 
Darstellungen auf Bildern — 14 Hebr. 13,4 — 24 Luk. 8,3 
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1f μὴ ἐξουϑενείτω --- τὸν ἐσθίοντα < M 2 zvoio!] χριστῶ U 2f χαὶ 
χυρίῳ ---οὐ πίνει < U 4 ἔν -[ ΜΝ 6 τοῦ (vor ϑεοῦ) <M | σχευάξζεται) 
ἁρμόζεται U 7 02) U 8 ce) * | ἑἕτέρου ἢ ἑἕτένρων MU 9 σανίδες ἢ 
σανίδας ΜΠ  στάματάα re < U 10 ζυγομάτων MU | ἱστίων Ὁ | ὄχνων] 
ὁλχκῶν ὁ Pet. 13 οὐ (οὐχ) vor ὑποφαίνει U | τοῦ (vor ϑεοῖ) <U 15 (de) * 
16 ἐπαινεῖ τὴν] ἐπαινετὴν M 19 χόσμῳ) βίω Μ 20f εὐλαβεστάτοις οὖσι 
<U 291 καὶ οἵ-«--.Μ | + etwa (οὐκ ἐπήρϑησαν χατὰ τῶν ἄλλων) * 22 vor 
δεσπότης - Μ 23a U | ἀπεβάλλετο M 
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384 Epiphanius 


4. Ἐπεὶ πῶς ἄρα πληρωϑήσεται τὸ εἰρημένον »δεῦτε dx δεξιῶν 4,1 
uov οἱ εὐλογημένοι. οἷς ὁ πατήρ μου ὁ ἐπουράνιος ἔϑετο τὴν βασι- 
λείαν πρὸ καταβολῆς κόσμου" ἐπείνασα γὰρ καὶ ἐδώχατέ μοι φαγεῖν, 
ἐδίψφ σα zal ἐποτίσατέ με, γυμνὸς ἤμην καὶ περιεβάλετέ μες; πόϑεν δὲ 2 
ταῦτα οὗτοι εἶχον πράττειν, εἰ μὴ ἀπὸ δικαίων πόνων (or) ἐπετέλουν 
καὶ ἀπὸ τῶν ἰδίων ὑπάρξεων ἐν δικαιοσύνῃ! καὶ εἰ μὲν αὐτοὶ (οὗ 3 
ἀποταξάμεν οι καὶ ἀποστολιχὸν βίον βιοῦντες μετὰ τῶν ἄλλων ἢσαν 
μεμιγμένοι. οὐχ ἀλλότριος ἣν ὁ χαραχτὴρ οὔτε ἀπὸ τῆς τοῦ ϑεοῦ 
διατάξεως. ἀπεξενωμένος" καὶ εἰ γυ ναιξὶν ἀπετάξαντο dr ἐγκράτειαν, 4 
ἐπαινετὴ ἣν» ὴ “προαίρεσις, εἴπερ τὸν γάμον οὐχ ἐβδελύξαντο, ἀλλὰ P509 
τοῖς Ι ἔτε ἐν γάμῳ (οὐσι»») χοινωνοῖς ἐχρήσαντο [av], εἰδότες ἑχάστου ὃ 909 
τὸ μέτρον καὶ τὴν τάξιν. ἡ γὰρ τοῦ ϑεοῦ ναῦς πάντα ἐπιβάτην 5 
δέχεται, δίχα ληστοῦ" γνοῦσα γὰρ λῃστὴν καὶ πειρατὴν τοῦτον οὐχ 
εἰσδέχεται οὐδὲ φυγάδα χαὶ ἀπὸ τῶν ἰδίων δεσποτῶν ἀφηνάζοντα. 
οὕτω καὶ ὴ ἁγία τοῦ ϑεοῦ ἐχκλησία οὐ δέχεται πορνείαν, οὐ δέχεται 6 
μοιχείαν, οὐ δέχεται ἐπαρνησιϑεΐαν, οὐ δέχεται, τοὺς ἀϑετοῦντας τὴν 
δεσποτείαν τῆς τοῦ ϑεοῦ διατάξεως καὶ τῶν αὐτοῦ ἀποστόλων, δέχε- 
ται δὲ τὸν μὲν ἐν μεγάλῃ πραγματείᾳ, τὸν δὲ ἐν ἐμπειρίᾳ ναυτικῶν, 
τὸν δὲ κυβερνήτην καὶ * ἐπιστήμονα, τὸν δὲ ἐν πρφρικῇ, τὸν δὲ ἐν 
πρυμνιχῇ , ἔχοντα τὸ ἐμπειρότατον τῆς ἐπισχοπῆς. τὸν δὲ χαὶ ἐν D568 
μέτρῳ τινὶ ὑποστάσεως καὶ ἐνθήκης ὄντα, τὸν δὲ καὶ ἕως τοῦ δια- 
περᾶσαι μόνον χαὶ μὴ ἐν ϑαλάσσῃ χαταποντωϑῆναι. καὶ οὐ πάντως 8 
ὅτι τῷ μὴ τοσαῦτα κεχτημένῳ τὴν σωτηρίαν οὐ παρέχει, ἀλλὰ οἶδε 
μὲν πάντας σῴζειν, ἕχαστον δὲ χατὰ τὴν ἰδίαν πραγματείαν. καὶ 
πόϑεν οἱ ἐξ οἰχίας τοῦ Καίσαρος ἀσπάζονται παρὰ τῷ ἀποστόλφ; 
πόϑεν δὲ τῷ ἀποστόλῳ τὸ εἰρημένον To »ἐὰν νομίζῃ ἀσχημονεῖν ἐπὶ 9 
τὴ» ἰδίαν παρϑένον καὶ οὕτως ὀφείλει ποιῆσαι, yausito' οὐχ ἅμαρ- ᾿ 
τάνεις. οὐχ ἐχτὸς δὲ λουτροῦ δύναται πληροῦν τὸ οὐχ ἁμαρτά- 10 
νειν. εἰ γὰρ »πάντες ἥμαρτον καὶ ὑστεροῦνται τῆς δόξης τοῦ ϑεοῦ, 


oa 


1 Matth. 25, 34f — 25 Phil. 4, 22 — 26f I Kor. 7, 36 — 29f Röm. 3, 23f 


2 οὐράνιο U 4 ἤμην <U 5 οὗτοι ταῦτα U | (ὧν) * 6 vor δε- 
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Panarion haer. 61, 4, 1—5, 8 (Apostoliker) 385 


δικαιούμενοι δωρεὰν τῇ χάριτις, δῆλον (ort) διὰ λουτροῦ παλιγγενε- 

σίας. τὸ γὰρ λουτρὸν ἐκόσμησε τὴν ψυχὴν καὶ τὸ σῶμα, ἀπολοῦσαν 

πᾶν ἁμάρτημα διὰ μετανοίας. ἄρα γε καὶ ἐπὶ τὴν οὖσαν παρϑένον 11 

τὸ χάρισμα ἐφήπλοται τοῦ βαπτίσματος καὶ ἐπὶ τὴν οὐχ οὖσαν παρ- 
ὅ ϑένον σφραγίζεσϑαι ἐπείγεται διὰ τὸ ἁμαρτές. 

5. ᾿Αλλὰ μή τινες πάλιν ὑδαρευόμενοι νομίσωσιν, ἐὰν εἴπωμεν 
περὶ παρϑένου διατάξασϑαι τὸν ἀπόστολον τὸ γῆμαι, μὴ τὴν ἅπαξ 
ὁρίσασαν παρϑενίαν ϑεῷ κατασπάσαι τοῦ ἰδίου δρόμου βουλόμενος ὁ 
ἀπόστολος ταῦτα διετάξατο. οὐ γὰρ περὶ τούτων ὁ λόγος, ἀλλὰ 

10 περὶ παρϑένων ὑπεράκμων τῶν οὐ διὰ παρϑενίαν ἐν "τῇ ἀκμῇ παρα- 
μεινασῶν, ἀλλὰ διὰ τὸ ἡπορηκέναι ἀνδρῶν πρὸς γάμον. ἐξ Ἰου- 3 
δαίων γὰρ ὁρμώμενοι οἱ ἀπόστολοι καὶ κατὰ τὸν νόμον πολιτευσά- 
μενοι τὴν ἀρχὴν τοῦ κηρύγμ ατος ἐποιήσαντο, ϑεσμοῖς ἔτι κατεχόμενοι P510 
τοῖς ἐν τῷ νόμῳ, οὐ κατά τινα σαρκὸς δικαίωσιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν 

15 ἐμμελῆ τοῦ νόμου ἀσφάλειαν καὶ ἀχριβολογίαν. ϑαυμαστῶς γὰρ 4 
ἐκήρυττεν ὁ νόμος μὴ δοῦναι τὰς ϑυγατέρας τοὺς ᾿Ισραηλίτας τοῖς 
ἀλλοφύλοις, ἵνα μὴ | ἀποπλανῶσιν αὐτὰς ἐπὶ τὰ εἴδωλα. ἕχαστος D569 
τοίνυν τῶν πιστευσάντων τότε προσετάσσετο | οὐκέτι Ἰουδαίοις ἐχόδί- ὃ 906 
δοσϑαι τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον, ἀλλὰ Χριστιανοῖς ὁμοδόξοις χαὶ ὁμο- 

20 γνώμοσι. νέου δὲ ὄντος τοῦ κηρύγματος οὕπω πλῆϑος κατὰ τόπον» 
καὶ τόπον Χριστιανῶν ὑπῆρχε καὶ Χριστιανικῆς διδασκαλίας. οἵτινες 
οὖν τότε ἔσχον ϑυγατέρας παρϑένους, μὴ εὐποροῦντες ἐκδίδοσϑαι 
τυ ν δον ἐφύλαττον τὰς ἑαυτῶν παρϑένους ἄχρι πολλοῦ τοῦ χρό- 
νοῦ, ἐκεῖναι δὲ ὑπερακμάζουσαι περιέπιπτον πορνείᾳ διὰ τὴν κατὰ 

25 φύσιν ἀνάγκην. ὁ γοῦν ἀπόστολος ὁρῶν τὸ ἐπιζήμιον (to) διὰ 6 
τῆς ἀχριβολογίας συμβαῖνον ἐπέτρεψε λέγων »εἰ δέ τις βούλεται 
(ἐκδοῦναι) τὴν ἑαυτοῦ παρϑένονε«, καὶ οὐχ εἶπε »τὴν ἰδίαν παρϑενίαν« 
οὐ γὰρ περὶ τοῦ ἰδίου σώματος ἔλεγεν, ἀλλὰ περὶ τοῦ πατρὸς φυλάσ- 7 
σοντος παρϑένον" εἰ δὲ καὶ τὴν ἑαυτοῦ παρϑένον τὸ ἴδιον σῶμα 

80 λέγει, οὐδὲν κωλύσει. φησὶν οὐν »(00) ἕστηκεν ἑδραῖος ἐν τῷ ἰδίῳ 8 
νῷ καὶ τοῦτο ὀφείλει ποιῆσαι, γαμείτω, φησίν, οὐχ ἁμαρτάνει. γα- 
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15f Deut. 7, 3 — 26 vgl. IKor. 7, 86 — 80 vel. 1 Kor. 7,37. 36 


1 δικαιούμενοι + δὲ M | (or) ἢ > ἀμάρτξο! ἀβαρὲς U 8 παρϑενεῦ- 
σαι U | βουλόμενος <M 14 τινα] τὴν Ὁ 16 ὁ --..Μ | τοὲς Ἰσραηλίτας] 
Ἰσραὴλ 18 προσετάττετο U 21 τόπων Μ 25 (to) * 27 (ἐχ- 
δοῦναι) * 29 napdEvov!]| παρϑενίαν U | zei <U 80 οὐδὲν χωλύει λέγει M 
| (ὃς) * | ἑδραίως U 

Epiphanius Il. 95 


_ 


10 
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7 T  » > 7 > ς ‚ \ x a: f 
μείτω, ᾧ δ᾽ ἂν εὐποροίη, οὐχ ἁμαρτάνεις. χαὶ διὰ τοῦτο (pnow)' 9 


»δέδεσαι γυναικί, μὴ ζήτει λύσιν" λέλυσαι ἀπὸ γυναικός, μὴ ζήτει 
γυναῖχας. ὁ λέγων »ϑέλω πάντας εἶναι ὡς ἐμαυτόνε ἔλεγεν {καί 
»εἰ οὐχ ἐγχρατεύονται, γαμείτωσανκ. 

6. Πάλιν δὲ προτρεπόμενος τοὺς (ἀγάμους ἔλεγε "λέγω δὲ τοῖς 
ἀγάμοις καὶ ταῖς χήραις, καλὸν αὐτοῖς ἐὰν μείνωσιν cs zayo«. πῶς 
οὖν πάλιν ἔλεγε »δέδεσαι γυναικί, μὴ ζήτει λύσιν«; ἢ πῶς οὐχ avtı- 
νομοϑετῶν εὐρεϑήσεται τῷ ἰδίῳ κυρίῳ τῷ λέγοντι »ὃς μὴ καταλίπῃ 
πατέρα καὶ μητέρα χαὶ ἀδελφοὺς καὶ γυναῖχα καὶ τέκνα καὶ ϑυγα- 
τέρας, οὐκ ἔστι μου μαϑητήςε; πῶς δὲ ὁ λέγων ὅτι δεῖ καταλι- 
πεῖν γυναῖκα σεμνὴν καὶ πατέρα αὐτὸς πάλιν λέγει »0 τιμῶν πατέρα 
χαὶ μητέρα᾽ αὑτὴ γᾶρ ἐστιν ἐν ἐπαγγελίαις πρώτη ἐντολὴ ὑπάρχουσας« 


6,1. 


3 


’ a ς x » \ ’ > N ’ ΜΕ, 
καί »0 0 ϑεὸς συνέζευξεν, ἀνϑρῶπος μὴ χωριϊζέτωκς«:; ἀλλα πανταὰ D570 4 
x ;. E, > > ᾿ = c ” [4 ’ Ὡς 
τὰ ϑεῖα ῥήματα οὐχ ἀλληγορίας δεῖται | ὡς ἔχει δυνάμεως, ϑεωρίας ῬΌ1 


δὲ δεῖται χαὶ αἰσϑήσεως εἰς τὸ εἰδέναι ἑκάστης ὑποϑέσεως τὴν δύνα- 
μιν. δεῖ δὲ καὶ παραδόσει κεχρῆσϑαι᾽ οὐ γὰρ πᾶντα ἀπὸ τῆς ϑείας 
γραφῆς δύναται λαμβάνεσϑαι. διὸ τὰ μὲν ἐν γραφαῖς, τὰ δὲ ἐν παρα- 
δόσεσιν παρέδωκαν οἱ ἅγιοι ἀπόστολοι, ὥς φησιν ὁ ἅγιος ἀπόστολος 
»ος παρέδωχα ὑμῖνε καὶ ἄλλοτε »οὕτως διδάσχω, καὶ οὕτως παρέ- 
ὅωκα ἐν ταῖς ἐχκλησίαις«ς, καί »εἰ κατέχετε, ἐχτὸς εἰ un εἰχῆ ἐπι- 
στεύσατεκ. ΟΣ: 
Παρέδωχαν τοίνυν οἱ ἅγιοι ϑεοῦ ἀπόστολοι τῇ ἁγίᾳ ϑεοῦ ἐκκλη- 
σίᾳ ἁμαρτὲς εἶναι τὸ μετὰ τὸ ὁρίσαι παρϑενίαν εἰς γάμον τρέπεσϑαι, 
καὶ ἔγραψεν ὁ ἀπόστολος »ἐὰν γήμ ἢ ἡ παρϑένος, οὐχ Nuagres' πῶς 
οὖν συνάδει τοῦτο | τούτῳ; ἀλλὰ ἐκείνην τὴν παρϑένον λέγει τὴν 
μὴ ὁρίσασαν ϑεῷ, ἀλλὰ * διὰ τὴν ἀπορίαν τῆς χατὰ τὸν καιρὸν 
ἐχεῖνον σπάνης τῶν εἰς Χριστὸν πεπιστευχότων κατ᾽ ἀνάγχην οὕτως 


2 I Kor. 7,27 — 3 1.Kor. 7,7 — 4 1Kor. ,9 — 51Kor. 7,85 — 
7 1Kor. 7,27 — 8 Luk. 14, 26 — 11 Epb. 6,2 — 13° Matth. 19, 6 — 19 I Kor. 
11, 2 — vgl. I Kor. 7, 17 — 20 IKor. 15, 2 — 24 vgl. I Kor. 7, 36 


U 

1 ᾧ δ᾽ ἂν] οὐδ᾽ ἂν U | εὐποροίη Pet.] εὐποροῖεν MU | διὰ τοῦτο] διὰ 
τὸ Μ | (ypnow) * 3 ἐμαυτόν] ἑαυτόν M | (ai) ἢ 4 γαμεισάτωσαν Ὁ 
5 (a)yduovg Pet. 6 χήραις) παρϑένοις M 8 ὁ μὴ καταλιπὼν U 9 χαὶ3 


> 


6206 7 


(vor γυναῖχα) < M 14 δεῖται + ἀλλὰ U δυνάμεως < U 15 δὲ <M 


17f ἐν παραδόσει U 18 naosdozav U 938 ἁμαρτὲς) ἐφ᾽ ἅμαρτον U | τὸ; 
<M 25 τοὐτῳ] ἐκείνῳ * | ἀλλὰ + χαὶ U 26 χα (ἐφ᾽ z)* | τὸ <M 
27 zara U 


ve 
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ἐπετελεῖτου καὶ ὅτι μὲν ταῦϑ' οὕτως ἔχει διδάξει ἡμᾶς ὃ αὐτὸς 
ἀπόστολος λέγων »νεωτέρας χήρας παραιτοῦ. μετὰ γὰρ τὸ κατα- 
στρηνιάσαι τοῦ Χριστοῦ γαμεῖν ϑέλουσιν, ἔχουσαι κρίμα, ὅτι τὴν 
πρώτην πίστιν ἠϑέτησανε. εἰ τοίνυν καὶ ἡ μετὰ πεῖραν κόσμου χη- 
5 ρεύσασα, διὰ τὸ τετάχϑαι ϑεῷ γήμασα χρίμα ἕξει, ἀϑετήσασα τὴν 
πρώτην πίστιν, πόσῳ γε μᾶλλον ἡ καὶ ἑαυτὴν ἄνευ πείρας κόσμου 
ἀναϑεῖσα παρϑένος ϑεῷ γαμήσασα; πῶς (γὰρ) οὐχὶ μᾶλλον αὕτη 
ὑπερεχπερισσοῦ κατεστρηνίασε Χριστοῦ καὶ τὴν μείζονα πίστιν ἠϑέ- 
nos καὶ ἕξει χρίμα, ὡς ἀναχαλασϑεῖσα τῆς ἰδίας κατὰ ϑεὸν προ- 
10 ϑέσεοως; 

1. »Ϊαμείτωσαν, τοίνυν, τεχνοποιείτωσαν, οἰκοδεσποτείτωσανγς«, 
σύντομος καὶ μέσος λόγος κατὰ τῶν τὰ φαῦλα διανοουμένων περὶ 
ἑκάστης ἐκκλησιαστικῆς τοῦ κηρύγματος ὑποϑέσεως, παρεχβάλλον μὲν 
τοὺς λέϊγοντας ἑαυτοὺς ArooroAxovs καὶ ᾿Αποταχτιχοὺς καὶ Eyzoe- 

15 τίτας καὶ παρεκβάλλων τοὺς ὑδαρευομένους ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ χαὶ ἄνα- 
πείϑοντας γύναια ἀπὸ τελείου δρόμου ἀναχαλασϑέντα ἀϑετεῖν τὴν 
τοσαύτην τοῦ δρόμου τελειότητα. καὶ ἔχει μὲν ἁμαρτίαν καὶ κρίμα 
ὃ ἀϑετήσας ϑεοῦ τὴν παρϑενίαν καὶ καταισχύνας τὸν ἀγῶνα. παρα- 
φϑείρας γὰρ ἀγῶνα ἀϑλητὴς μαστιχϑεὶς ἐκβάλλεται τοῦ ἀγῶνος καὶ 

20 παραφϑείρας τις παρϑειίαν ἐκβάλλεται τοῦ τοιούτου δρόμου καὶ | 
στεφάνου καὶ βραβείου. ἀλλὰ χρεῖττόν ἔστι χρίμα, καὶ μὴ κατά- 
κριμα. οἱ γὰρ μὴ (φανερῶς) διὰ τὸ αἰσχυνϑῆναι (ἐπὶ τοῖς ἀνϑρό- 
ποις, κρυφῆ (de) πορνεύοντες * ποιοῦσι παρϑενίας ἢ μονότητος ῇ 
ἐγκρατείας. οὐ (γὰρ) πρὸς ἀνϑρώπους ἔχουσι τὴν ὁμολογίαν, ἀλλὰ 

25 πρὸς ϑεὸν τὸν εἰδότα τὰ χρύφια καὶ ἐξελέγχοντα πᾶσαν σάρχα ἐν 


9-4 I Tim. 5, 11£.— 11.1 Tim. 5, 14 


MU 


1 ταῦτα U 4 εἰ nach τοίνυν wiederholt U | ἡ «- ΜΝ 4 χηρεύσασα 
+ γυνὴ U 5 διὰ τὸ τετάχϑαι ϑεῷ gehört zu χρίμα ἕξει: sie empfängt das Ge- 
richt, weil sie Gott sich zur Verfügung gestellt hatte, dann nämlich, wenn sie 
trotzdem geheiratet hat | vor γήμασα + ἔπειτα U 6 Eavıv ἢ αὐτὴν MU | 


vor ἄνευ + χαὶ M 7 (yao) * 8 ὑπὲρ περισσοῦ U 11 τεχνογονείτωσαν U 
12 vor λόγος + 6 U 18 παρεχβάλλων ἢ παρεχβάλλουσα MU 14 χαὶ Ano- 
Taxtızovg < U 15 zait < U. | παρεχβάλλων Ἴ παρεχβάλλουσα < MU 
16 γυναῖχα U | vor ἀϑετεῖν + zai U 18 ὁ (vor ἀϑετήσας) < M 19 vor 
ἀϑλητὴς- ὅ U 20 τὶς] τὴν M 22 μὴ διὰ τὸ] διὰ τὸ un U | (φανερῶφ * 
er 1 τοῖς <M 23 (δὲ) * | x» etwa {ἔχουσι περισσοτέραν ἁμαρτίαν, 
διότι προφάσει * | παρϑενίας ἢ πορνείας MU 24 (γὰρ) ἢ 
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τῇ αὐτοῦ παρουσίᾳ περὶ ὧν ἕχαστος ἥμαρτε. χρεῖττον τοίνυν ἔχειν 
μίαν ἁμαρτίαν καὶ μὴ περισσοτέρας" κρεῖττον τὸν πεσόντα ἀπὸ δρό- 
uov φανερῶς λαβεῖν ξαυτῷ γυναῖχα κατὰ νόμον καὶ ἀπὸ παρϑερνίας 
πολλῷ χρόνῳ μετανοήσαντα εἰσαχϑῆναι πάλιν εἰς τὴν ἐκκλησίαν, ὡς 
παραπεσόντα καὶ χκλασϑέντα καὶ χρείαν ἔχοντα ἐπιδέματος, καὶ μὴ 
χαϑ᾽ ἑἕχάστην ἡμέραν βέλεσι κρυφίοις κατατιτρώσχεσϑαι [καὶ] πονη- 
ρίας ὑπὸ διαβόλου αὐτῷ ἐπιφερομένοις. , 
Ss. Οὕτως οἶδεν ἡ ἐκκλησία κηρύττειν, ταῦτα τὰ φάρμ μαχκα τῆς ὁ 
ἰάσεως, ταῦτα τὰ εἴδη τῆς μυρεψικῆς ἐργασίας, αὕτη ἡ κατασχευὴ ( 
τοῦ ἁγίου ἐλαίου ἐν τῷ νόμῳ, αὕτη ἡ ἀρωματίζουσα καλὴ πίστις, 
ἐπισφίγγουσα μὲν τὸν ἀϑλοῦντα εἰς ἀγῶνα, ἐπικηρυκευομένη δὲ αὐτῷ 
διατεῖναι τὸν δρόμον, ὅπως δυνηϑῇ στεφανωϑῆναι" αὕτη ἡ τοῦ ϑεοῦ 
πραγματεία, πάντα συνάγουσα εἰς τὴν βασιλικὴν διάταξιν, καὶ πορ- 
φύραν μὲν ἀπὸ ϑαλάσσης χαὶ ἔριον ἀπὸ προβάτου καὶ λίνον ἐκ γῆς 
zal βύσσον | zei σηριχὸν καὶ δέρματα ἡρυϑροδανωμένα καὶ λίϑον 
τίμιον, τὸν σμάραγδον τὸν μαργαρίτην τὸν ἀχάτην, τοῖς μὲν χρώ- 
μασι διαλλάττοντας λίϑους, τῇ δὲ τιμῇ ὁμοτίμους ὄντας, ἀλλὰ καὶ 
χρυσὸν καὶ ἄργυρον καὶ ξύλα ἄσηπτα καὶ χαλκὸν καὶ σίδηρον, ἀλλὰ 
καὶ τρίχας αἰγείας μὴ ἀποβαλλομένη. και αὕτη μὲν ἦν τότε ἡ σχηνή, 
νῦν δὲ (ἀντὶ) τῆς σκηνῆς 0 οἶχος ἡδραιωμένος ἐν ϑεῷ, ϑεμελιούμενος 
δὲ ἐν δυνάμει *. καὶ παυσάσϑω πᾶσα αἵρεσις κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐπε- 
γειρομένη, μᾶλλον δὲ ἑαυτὴν ἀπὸ ἀληϑείας διώκουσα. 
Καὶ ἕως ὧδε ταῦτα ἐχέτω. τὴν γαῦρον δὲ ταύτην ἔχιδναν, δίκην 
ἀχοντίου τοῦ καλουμένου ἢ τύφλωπος ἢ μυάγρου, ξύλῳ τῷ σταυροῦ 
πεπαιχότες καὶ χαταλείψαντες, ἰὸν μὲν οὐ τοσοῦτον ἔχοντα τὰ ἕρ- 


2 ff vgl. Ancyra can. 19 ὕσοι παρϑενίαν ἐπαγγελλόμενοι ἀϑετοῦσι τὴν ἐπαγ- 
γελίαν, τὸν τῶν διγάμων ὕρον ἐχπληρούτωσαν Basilius ep. 217 can. 60; Migne 
52, 7910 ἡ παρϑενίαν ὁμολογήσασα καὶ ἐχπεσοῦσα τῆς ἐπαγγελίας τὸν χρόνον τοῦ 
ἐπὶ μοιχείας ἁμαρτήματος ἐν τῇ οἰχονομίᾳ τῆς καϑ᾽ ἑαυτὴν ζωῆς πληρώσει. τὸ 
αὐτὸ καὶ ἐπὶ τῶν βίον μοταζόντων ἐπαγγειλαμένων καὶ ἐχπιπτόντων --- 18} vgl. 
Exod. 25, 3--6 


U 


2 ἁμαρτίαν μίαν U | τὸ <U 3 ξαυτῶ λαβεῖν U | παρϑενίας + (ἐχ- 
πεσόντα) ὃ * 6 [χαὶ] Corn. 7 ἐπιφερομένοις Ἢ ἐπιφερομένης M U 11 de 
<M 13 πάντας U 16 vor τὸν μαργαρίτην + zai U 17 διαλάττοντας Ὁ 
20 (ἀντὶ * | [6]? oder oixog + (τῆς ἐχκλησίας) Ὁ * | ϑεμελιούμενος ἢ ϑέμε- 
vos M ϑεμέλιοοῦ 21 ἐν δυνάμει] ἐνδύμασι M | * etwa {τῆς ἀληϑείας) * 
24 σταυροῦ Corn.) (Ε (mißverstanden für Χριστοῦ) M oravoo U 
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’ - x - ’ x - x - > 
πετῶδη ταῦτα, πλὴν καὶ τῷ δρομῳ καὶ τῷ γαυριάματι καὶ τῇ AXOV- 
’ x \ > - ’ - ) a 
tıaosı διὰ τὴν αὐτῶν ἐπεντριβὴν τούτοις καλῶς ἀπεικασϑέντα, περι- 
’ - > - \ \ - N > , 
φρονήσαντες τῶν αὐτῶν ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, ὦ ἀγαπητοί. 


Κατὰ Σαβελλιανῶν μβ, τῆς δὲ ἀκολουϑίας ξβ. 


1. Σαβέλλιός τις ἐν χρόνοις ἀνέστη οὐ πολλῷ πρότερον παλαιο- 
τάτοις (πρόσφατος γὰρ οὗτος), ἀφ᾽ οὗπερ οἱ Σαβελλιανοὶ καλού- 
μξνγοί. καὶ οὗτος δὲ παραπλησίως τῶν Nonrievov (edidaoxe) πλὴν 
ὀλίγων τινῶν ὧν ἐπεδογμάτισε. πολλοὶ δὲ ἐν τῇ μέσῃ τῶν ποτα- 
μῶν καὶ ἐπὶ τὰ μέρη τῆς Ῥώμης τοῦ αὐτοῦ δόγματος ὑπάρχουσιν, 
ἀνοίᾳ τινὶ φερόμενοι. : 

Δογματίζεε γὰρ οὗτος καὶ οἱ an αὐτοῦ Σαβελλιανοὶ τὸν αὐτὸν 
εἶναι πατέρα, τὸν αὐτὸν εἶναι υἱὸν, τὸν αὐτὸν εἶναι ἅγιον πνεῦμα, 
ὡς εἶναι ἐν μιᾷ ὑποστάσει | τρεῖς ὀνομασίας, ἢ ὡς ἐν ἀνϑρώπῳ σῶμα 
xal ψυχὴν καὶ πνεῦμα; καὶ εἶναι μὲν τὸ σῶμα οἧς εἰπεῖν τὸν πατέρα, 


15 ψυχὴν δὲ ὡς εἰπεῖν τὸν υἱόν, τὸ πνεῦμα δὲ ος ἀνϑρώπου, οὕτως 


καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα ἐν τῇ ϑεότητι. ἢ ὡς ἐὰν ἡ ἐν ἡλίῳ, 


ὅ [Ὁ vgl. Hippolyt refut. IX 3. 11ff; 5. 240, 1ff. 245, 12 Ε΄ Wendland (Theo- 
doret haeret. ἔα. 119) — 8f zu μέση τῶν ποταμῶν vgl. die Erwähnung in den 
Acta Arch. ὁ. 41,8; 8. 61,5 Beeson — 12 vgl. Dionysius Rom. bei Athan. de sent. 
Dion.; III 373 Routh? ὁ μὲν γὰρ βλασφημεῖ αὐτὸν τὸν υἱὸν εἶναι λέγων τὸν πατέρα 
χαὶ ἔμπαλιν Novatian de trin. 12 Ohristum . . . patrem . . esse — 12f vgl. 
Athanasius c. Ar. IV9 u. 25; Migne 26, 4S0A u. 505C τὸν πατέρα εἶναι υἱὸν zei 
ἔμπαλιν τὸν υἱὸν εἶναι πατέρα, ὑποστάσει μὲν Ev, ὀνόματι δὲ dbo Theodoret haeret. 
fab. III μίαν ὑπόστασιν ἔφησεν εἶναι τὸν πατέρα καὶ τὸν υἱὸν καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα 
χαὶ ἕν τριώνυμον πρόσωπον -- 13ff vgl. Ancoratus ce. 81,4ff; 1101,20ff Panarion 
haer. 71, 2 — 16ff vgl. die Wiedergabe der orthodoxen Lehre in Cyrilli et Ana- 
stasii explic. orth. fid. Migne 89, 14040 εἰχὼν τοῦ πατρὸς ὁ ἥλιος, ἀχτὶς ἡλίου ὁ 
υἱός, ϑέρμη τῆς ἀκτῖνος τὸ παράκλητον πνεῦμα, καὶ οὕτως ἥλιος ὁ πατήρ, ἀκτὶς ὁ 
υἱός, αἴγλη πυραυγὴς τὸ ἅγιον πνεῦμα. καὶ ὃ μὲν ἥλιος οὐδέποτε χατέλιπε τὸν 
οὐρανόν, υἱὸν δὲ ὡς τὰς ἀχτῖνας ἀπέστειλε τὸ ἀπαύγασμα ἐπὶ τῆς γῆς, τὴν δὲ 
ϑέρμην τὸ ἅγιον πνεῦμα περιϑάλπειν καὶ εὐεργετεῖν τὸν ἄνω καὶ τὸν χάτω χύσμον 
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ὄντι μὲν ἐν μιᾷ ὑποστάσει. τρεῖς δὲ ἔχοντι τὰς ἐνεργείας, φημὶ δὲ τὸ 
φωτιστικὸν καὶ Ι τὸ ϑάλπον καὶ αὐτὸ τὸ τῆς περιφερείας σχῆμα. 
χαὶ εἶναι μὲν τὸ ϑάλπον εἴτ᾽ οὖν ϑερμὸν καὶ ζέον τὸ πνεῦμα, τὸ δὲ 
φωτιστιχὸν τὸν υἱόν, τὸν δὲ πατέρα αὐτὸ εἶναι τὸ εἶδος τῆς πάσης 
ὑποστάσεως. πεμφϑέντα δὲ τὸν υἱὸν καιρῷ ποτὲ ὥσπερ ἀκτῖνα 
zei ἐργασάμενον τὰ πάντα ἐν τῷ κόσμῳ τὰ τῆς εὐαγγελικῆς olxovo- 
μίας καὶ σωτηρίας τῶν ἀνϑρώπων ἀναληφϑῆναι αὖϑις εἰς οὐρανόν, 
ὥσπερ ὑπὸ ἡλίου πεμφϑείσης ἀκτῖνος καὶ πάλιν εἰς τὸν ἥλιον ἀνα- 
ὁραμούσης. τὸ δὲ ἅγιον πνεῦμα πέμπεσϑαι εἰς τὸν κόσμον, καὶ 
καϑάπαξ χαὶ καϑ᾽ ἕχαστα εἰς ἕχαστον τῶν χαταξιουμένων" ἀναζωο- 
γονεῖν δὲ τὸν τοιοῦτον καὶ ἀναζέειν, ϑάλπειν τε καὶ ϑερμαίνειν ὡς 
εἰπεῖν διὰ τῆς τοῦ πνεύματος δυνάμεώς τε καὶ συμβάσεως. καὶ ταῦτά 
ἐστιν ἃ δογματίζουσι. 

2. Κέχρηνται de ταῖς πάσαις γραφαῖς παλαιᾶς τε καὶ καινῆς δια- 
ϑήχης, λέξεσι δέ τισιν αἷς αὐτοὶ ἐκλέγονται κατὰ τὴν ἰδίαν αὐτῶν 
παραπεποιημένην φρενοβλάβειάν τὲ καὶ ἄνοιαν. πρῶτον μὲν τῷ 
ῥητῷ ᾧ εἶπεν ὃ ϑεὸς πρὸς Movonj» ὅτι »ἄκουε Ἰσραήλ, κύριος ὁ] 
ϑεός σου κύριος εἷς ἐστινε, »οὐ ποιήσεις σεαυτῷ ϑεοὺς ἑἕτέρουεςε, 
»οὐχ ἔσονταί σοι ϑεοὶ πρόσφατοις, ὅτι »ἐγὼ ϑεὸς πρῶτος καὶ μετὰ 
ταῦτα. zal πλὴν ἐμοῦ οὐχ ἔστιν ἕτερος«" καὶ ὅσα τοιαῦτα *, κατὰ τὸν 


5ff vgl. Justin. dial. ο. 128,5;_S. 432 Otto” &runtov δὲ καὶ ἀχώριστον τοῦ 
πατρὺς ταύτην τὴν δύναμιν ὑπάρχειν, ὅνπερ τρόπον τὸ τοῦ ἡλίου φασὶ φῶς Eni 
γῆς εἶναι ἄτμητον καὶ σχδιαμον ὄντος τοῦ ἡλίου ἐν τῷ οὐρανῷ " καὶ ὕταν δύσῃ, 
συναποφέρεται τὸ φῶς. οὕτως ὁ πατὴρ ὕταν βούληται λέγουσι δύναμιν αὐτοῦ 
προπηδᾶν ποιεῖ χαὶ ὕταν βούληται, πάλιν ἀναστέλλει εἰς ξαυτόν --- 9 ΄ vgl. Athe- 
nagoras leg. c. 10; S. 11, 16ff Schwartz ro ... πνεῦμα ἀπόρροιαν εἶναί φαμεν 
τοῦ ϑεοῖ. ἀπορρέον zal ἐπαναφερόμενον ὡς ἀχτῖνα ἡλίου — 17 Deut. 6,4 — 


18 Exod. 90, 38 — 19 Psal. 80, 10 — Jes. 44, 6 
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ἴδιον αὐτῶν νοῦν x εἰς τούτων [δὲ] παράστασιν φέρουσι. πάλιν ἀπὸ 
τοῦ εὐαγγελίου, ὅτι »ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ πατὴρ ἐν ἐμοί, καὶ οἱ 
δύο ἕν ἐσμεν«. | 

Τὴν ὁὲ πᾶσαν αὐτῶν πλάνην καὶ τὴν τῆς πλάνης αὐτῶν δύναμιν 
ἔχουσιν ἐξ ἀποχρύφοων τινῶν, μάλιστα ἀπὸ τοῦ καλουμένου Αἰγυπτίου 
εὐαγγελίου, ὥς τινες τούτῳ ovoua ἐπέϑεντο. ἐν αὐτῷ γὰρ πολλὰ 
τοιαῦτα ὡς ἐν παραβύστῳ μυστηριωδῶς ἐκ προσώπου τοῦ σωτῆρος 
ἀναφέρεται, ὡς αὐτοῦ δηλοῦντος τοῖς μαϑηταῖς τὸν αὐτὸν εἶναι πα- 
τέρα, τὸν αὐτὸν εἶναι υἱόν, τὸν αὐτὸν εἶναι ἅγιον πνεῦμα. εἶτα 
ὅταν συναντήσωσί τισι τῶν ἀφελεστέρων ἢ ἀκεραίων, τῶν μὴ τὰ 
σαφῆ τῶν ϑείων γραφῶν γινωσχόντοων, τὴν πρώτην πτύρσιν αὐτοῖς 
ὑφηγοῦνται ταύτην" τί ἂν εἴπωμεν, @ οὗτοι, ἕνα ϑεὸν ἐ ἔχομεν ἢ τρεῖς 
ϑεούς; ὅταν δὲ ἀκούσῃ ὁ ἐν εὐλαβείᾳ ὧν καὶ μὴ τὰ τέλεια τῆς ἀλη- 
ϑείας ἐπιστάμενος, εὐθὺς τὸν νοῦν ταραχϑεὶς συγχατατίϑεται τῇ 
ἐχείνων πλάνῃ [καὶ εὑρίσκεται ἀρνούμενος τὸν ϑεὸν]) καὶ εὑρίσκεται 
ἀρνούμενος τὸ εἶναι υἱὸν καὶ |T0] ἅγιον πνεῦμα. 

3. Ἐν πᾶσι δὲ τούτοις ἐνέπνευσεν ὃ τῶν ἀνϑρώπων ἀντίπαλος 
ar αἰῶνος, ἵνα τὸν μὲν οὕτως, τὸν δὲ οὕτως, τοὺς πλείους δὲ ὁμοῦ 
ἀπατήσῃ καὶ πλανήσῃ ἀνϑροώπους ἀπὸ τῆς ὁδοῦ τῆς ἀληϑείας. 
καὶ ὅτι μὲν ἀληϑῶς εἷς ἐστι ϑεὸς xal οὐχ ἔστιν ἕτερος, σαφῶς ἐν 
τῇ ἁγίᾳ ϑεοῦ ἐκκλησίᾳ ὡμολόγηται, καὶ συμπεφώνηται ὅτι οὐ πολυ- 
ϑείαν εἰσηγούμεϑα, ἀλλὰ μοναρχίαν χηρύττομεν. μοναρχίαν δὲ κη- 
ρύττοντες οὐ σφαλλόμεϑα, ἀλλὰ ὁμολογοῦμεν τὴν τριάδα, μονάδα ἐν 
τριάδι καὶ τριάδα ἐν μονάδι, καὶ μίαν ϑεότητα πατρὸς καὶ υἱοῦ καὶ 
ἁγίου πνεύματος. οὐ γὰρ ὁ υἱὸς ἑαυτὸν ἐγέννησεν οὐδὲ ὁ πατὴρ 
μεταβέβληται ἀπὸ τοῦ πατὴρ εἶναι (εἰς τὸ εἶναι) υἱὸς οὐδὲ τὸ ἅγιον 
πνεῦμα Χριστὸν ἑἕἑαυτὸ ποτε ὠνόμασεν, ἀλλὰ πνεῦμα Χριστοῦ καὶ 


2 Joh. 10, 38. 30 — 7ff vgl. Hippolyt refut. V 7, Sf; 8. 80, 181 Wendland 
εἶναι δέ φασι τὴν ψυχὴν δυσεύρετον πάνυ καὶ δυσχατανόητον" οὐ γὰρ μένει ἐπὶ 
σχήματος οὐδὲ μορφῆς τῆς αὐτῆς πάντοτε οὐδὲ πάϑους ἑνός, ἵνα τις αὐτὴν ἢ τύπῳ 
εἴπῃ ἢ οὐσίᾳ καταλήψεται. τὰς δὲ ἐξαλλαγὰς ταύτας τὰς ποικίλας ἐν τῷ ἐπιγρα- 
φομένῳ κατ᾽ Αἰγυπτίους εὐαγγελίῳ κειμένας ἔχουσιν Ὁ 
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διὰ Χριστοῦ διδόμενον, ἀπὸ πατρὸς ἐχπορευόμενον καὶ τοῦ υἱοῦ λαμ- 
Bavov. ἐνυπόστατος ὁ πατήρ, ἐνυπόστατος ὁ υἱός, ἐνυπόστατον τὸ 
ἅγιον πνεῦμα. ἀλλὰ οὐ συναλοιφὴ ἡ τριάς, ὡς | ὃ Σαβέλ]λιος ἐνό- 
μισεν, οὔτε ἠλλοιωμένη τῆς ἰδίας ἀιδιότητός τε καὶ δόξης, ος ὁ 
Ἄρειος χενοφωνῶν ἐδογμάτισεν, ἀλλ᾽ ἀεὶ μὲν. ἦν ἡ τριὰς τριὰς καὶ 
οὐδέποτε N τριὰς προσϑήκην λαμβάνει, μία οὖσα ϑεότης μία κυριό- 
τῆς μία ovoa dos ξολογία, ἀλλὰ τριὰς ἀριϑμουμένη, πατὴρ καὶ υἱὸς 
καὶ ἅγιον πνεῦμα, οὐχ ὡς ἕν τι τρισὶν ὀνόμασι κεκλημένον, ἀλλὰ 
ἀληϑῶς τέλεια τὰ ὀνόματα, τέλειαι αἱ ὑποστάσεις" οὐδὲν δὲ «παρηλ- 
λαγμένον, πατὴρ δὲ ἀεὶ πατὴρ καὶ οὐχ ἢν καιρὸς ὅτε οὐχ ἦν ὃ πατὴρ 
πατήρ, τέλειος ὧν ἀεὶ πατὴρ ἐνυπόστατος καὶ υἱὸς ἀεὶ τέλειος ὧν, 
ἀεὶ ἐνυπόστατος, ἐκ πατρὸς ἐν ἀληϑείᾳ γεγεννημένος ἀνάρχως καὶ 
ἀχρόνως καὶ ἀνεχδιηγήτως, οὐ συνάδελφος ὧν πατρί, οὐχ ἀρξάμενος 
τοῦ εἶναι οὐδὲ διαλείπων ποτέ, ἀεὶ δὲ υἱὸς γνήσιος πατρὶ συνυπάρχων, 
ἐκ πατρὸς ἀχρόνως γεγεννημένος, ἴσος ὦν, ϑεὸς ἐκ ϑεοῦ, φῶς ἐκ 
φωτός, ϑεὸς ἀληϑινὸς ἐκ ϑεοῦ ἀληϑινοῦ, γεννηϑεὶς οὐ κτισϑείς, ἀλλὰ 
οὐκ αὐτὸς πατὴρ οὐδὲ ὃ πατὴρ αὐτὸς υἱός, εἷς δὲ ϑεὸς πατὴρ καὶ 
υἱὸς καὶ ἅγιον πνεῦμα. 

4. ᾿Δεὶ γὰρ τὸ πνεῦμα σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ, οὐ συνάδελφον πατρὶ 
οὐ γεννητὸν οὐ κτιστὸν οὐχ ἀδελφὸν υἱοῦ, οὐκ ἔχγονον πατρός, ἐκ 
πατρὸς δὲ ἐκπορευόμενον καὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον, οὐχ ἀλλότριον 
πατρὸς καὶ υἱοῦ, ἀλλὰ ἐκ τῆς αὐτῆς οὐσίας, [&x] τῆς αὐτῆς ϑεότητος, 
ἐχ πατρὸς καὶ υἱοῦ, σὺν πατρὶ καὶ υἱῷ, ἐνυπόστατον ἀεὶ πνεῦμα ἅγιον, 
πνεῦμα ϑεῖον πνεῦμα δόξης πνεῦμα Χριστοῦ πνεῖμα πατρός, (τὸ 
γὰρ πνεῦμα τοῦ πατρός, {φησί,) τὸ λαλοῦν ἐν ὑμῖν« καί »ro πνεῦμα 
μου ἐφέστηκεν ἐν μέσῳ ὑμῶν), τρίτον τῇ ὀνομασίᾳ ἴσον τῇ ϑεότητι, 
οὐκ ἠλλοιωμένον παρὰ πατέρα χαὶ υἱόν, σύνδεσμος τῆς τριάδος, 
ἐπισφραγὶς τῆς ὁμολογίας. ὃ γὰρ υἱός φησιν »ἐγὼ καὶ ὁ πατήρ, 
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(οἱ δύοΣ Ev ἐσμεν«" καὶ οὐχ εἶπεν »eig eiuic, ἀλλὰ τῷ »ἐγώς« καὶ τῷ »ὁ 
πατήρ« σημαίνει ἐνυϊπόστατον τὸν πατέρα καὶ ἐνυπόστατον τὸν υἱόν" Ὁ ὅτὸ 
καί »οἱ δύος εἶπε, καὶ οὐχ εἶπεν »ὁ εἷς«" καὶ πάλιν »ἕν ἐσμενς, 

καὶ 00x εἶπεν »εἷς εἰμι. ὡσαύτως δὲ »ἀπελϑόντες, (pnoi), βαπτί- 4 
σατε εἰς τὸ ονομα τοῦ πατρὸς καὶ τοῦ υἱοῦ καὶ τοῦ ἁγίου πνεύμα- 
τος... μέσων δὲ τιϑεμένων τῶν συνδέσμων, τουτέστιν τῆς συλλαβῆς 
τοῦ »καίς, ἐλέγχει τὸν Σαβέλλιον ματαίως τὴν συναλοιφὴν παρεισφέ- ἢ 
ροντα |' ὅπου γὰρ »καί« {(τίϑεταιν, σημαίνει ἀληϑῶς πατέρα, ἀληϑῶς 5514. 
υἱόν, ἀληϑῶς ayıov πνεῦμα" ὁπότε δὲ ὁμόστοιχος ἡ τριὰς καὶ ἐν Evi 
ὀνόματι τριὰς καλουμένη, ἐλέγχει τὸν ἄρειον, ὑπόβασίν τινα δια- 
νοούμενον ἐν τῇ τριάδι ἢ ἀλλοίωσιν ἢ παραλλαγήν. κἂν τε γὰρ ὃ 8 
πατὴρ μείζων παρὰ υἱοῦ δοξάζοντος αὐτὸν ἀπαγγέλλεται, πρεπωδε- 
στάτως τῷ υἱῷ τὴν (ἴσην) δόξαν περιποιεῖται. τίνι γὰρ ἔπρεπε do- 
ξάζειν (τὸν ἴδιον πατέρα ἀλλὰ τῷ γνησίῳ υἱῷ; ὅταν δὲ πάλιν τὴν 7 
ἰσότητα βούλεται λέγειν, ἵνα μὴ ἐχπέσωσί Bu 1000» πῶς περὶ υἱοῦ 
διανοούμενοι, οὕτως φησίν »ὁ μὴ τιμῶν τὸν υἱόν, ὡς τιμᾷ τὸν πα- 
τέρα, οὐχ ἔχει ζωὴν ἐν ἑαυτῷ« καί »πάντα τὰ τοῦ πατρός μου ἐμά 
&otı<. τί δέ ἐστε »τὰ τοῦ πατρόςς ἀλλά" »ϑεὸς ὸ πατήρ, ϑεός εἰμι" 
ζωὴ ὁ σατήρ, ζωή εἰμι" ἀεὶ ὁ πατήρ, ἀεί εἰμι πάντα τὰ τοῦ πατρός 
μου = ἐστιν«; 

Ὅρα δέ, ὦ “Ζαβέλλιε, καὶ κατανόει" διάνοιξον τὰ ouuara τῆς 5,1 
τὰ: σου καὶ μὴ ἀβλέπτει. συνελϑέτω ἡ διάνοιά σου καὶ τῶν ὑπὸ 
σοῦ ἠπατημένων Ἰωάννῃ τῷ ἁγίῳ εἰς τὸν Ἰορδάνην. ἄνοιγε τὰ ὠτά 
σου καὶ ἄχουε τῆς φωνῆς τοῦ προφήτου λέγοντος »ἐγὼ φωνὴ βοῶν- 
τος ἐν τῇ ἐρήμφς, ἄχουε τοῦ προδρόμου κυρίου, τοῦ ἀγγέλου κατα- 
ξιωϑέντος ὀνομασϑῆναι, τοῦ ἀπὸ κοιλίας μητρὸς λαβόντος πνεῦμα 
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ἔγνω ἔτι ἐν χοιλίᾳ ὑπάρχων εἴσοδον τοῦ ἰδίου δεσπότου καὶ ἐσκίρτα" 
ᾧ ἐδόϑη τὸ μήνυμα τοῦ προκηρύγματος καὶ ἡ ἑτοιμασία τῆς ὁδοῦ Ὁ 577 
τοῦ χυρίου" πείσϑητι αὐτῷ, καὶ οὐ διαπέσοις ἀπὸ τοῦ σχοποῦ τῆς 
ἀληϑείας. ἰδοὺ γὰρ αὐτὸς μαρτυρεῖ λέγων πρῶτον μέν, τὸν δεσπό- 4 
τὴν ἑαυτοῦ ἐπιγνούς, ὅτι »ἐγὼ σοῦ χρείαν ἔχω καὶ σὺ ἔρχῃ πρός μες, 
χαὶ τοῦ σωτῆρος λέγοντος »apes ἄρτι, ὅπως πληρωϑῇ πᾶσα δικαιο- 
σύνης, καὶ αὐτοῦ βαπτισϑέντος ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὡς φησι τὸ ϑεῖον εὐαγγέ- 
λιον, [ὅτι] »ἐμαρτύρησεν Ἰωάννης λέγων ὅτι ἠνοίχϑησαν οἱ οὐρανοί. 
καὶ τεϑέαμαι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον ἐν εἴδει περιστερᾶς κατερχόμενον 
καὶ ἐρχόμενον ἐπ᾽ αὐτόν. καὶ φωνὴ ἐκ τοῦ οὐρανοῦ, οὗτός ἐστιν ὁ υἱός 
μου ὁ ἀγαπητός, ἐφ᾽ ὃν ηὐδόκησας. ἄνω ἦν ö πατήρ, ὦ φιλόνειχξ, 0 
ἄνωϑεν ἡ φωνὴ ἤρχετο. εἰ τοίνυν ἄνωϑεν ἡ φωνή, διάκρινόν μοι τὴν 
παραπεποιημένην σου διάνοιαν. τίνι ὁ πατὴρ ἔλεγεν | »οὗτός ἐστιν P51 
ὁ υἱός μου ὁ ἀγαπητός, ἐφ᾽ ὃν ηὐδόκησας; καὶ τίς v οὗτος; διὰ τί τ΄ 


ot 


5 δὲ ἐν εἴδει περιστερᾶς κατελήλυϑε, καίτοι γε σῶμα μὴ φορέσαν, TO 


- ς \ . , en x 
πνεῦμα; ὁ γὰρ μονογενὴς μόνος (σῶμα ἐνεδύσατο καὶ τελείως Evnv- 
> \ ’ - > ’ x Εἰ > 
ϑρώπησεν ἀπὸ Μαρίας τῆς ἀειπαρϑένου διὰ πνεύματος ἁγίου, οὐχ 8 
) Ἁ ’ ) # Br an - > ’ c > 
ἀπὸ σπέρματος ἀνὅδρος, ἀλλὰ ἑἕαυτῷ ἀναπλασάμενος ὁ ἀρχιτέχνας 
FR; - > x ’ x x > ’ x - \ 
λόγος σῶμα ἀπὸ Μαρίας καὶ ψυχὴν τὴν ἀνϑρωπείαν καὶ νοῦν καὶ εἴ 
" , > ’ ᾿ -«- 
τί ἐστιν ἄνϑρωπος, πάντα τελείως ἀναδεξάμενος χαὶ συνενώσας τῇ 
ς = ’ > ς ᾽ 2 ᾿ SE x ᾿ ἣν ΤῊΝ PR ἢ 
ἑαυτοῦ ϑεοίτητι, οὐχ ὡς ἐν ἀνϑρώπῳ οἴχησας, (μὴ γένοιτο), autos Ö216 
N co ᾽ \ ’ ’ 
de ὁ ayıos Aoyos, ϑεὸς Aoyos ἐνανϑρωπῆησας. Ir 
τ x « ’ - U « 
6. Τὺ δὲ πνεῦμα τίνι τῷ λόγῳ ἐν εἴδει περιστερᾶς φαίνεται; ἀλλ 6,1 
[4 ᾿ = 3 ER d x x > x 
ὕπως πείσῃ σε μὴ βλασφημεῖν, ὦ ἐϑελόσοφε καὶ μηδὲν 0090» δια- 
’ ’ ᾿’ x - 5 ὋΝ - 
νοούμενε, ἵνα μὴ νομίσῃς τὸ πνεῦμα συναλοιφὴν εἶναι πατρὶ ἢ υἱῷ. 
x - ’ > - - ς - x 
διὰ τοῦτο, καίπερ αὐτοῦ τοῦ aylov πνεύματος σῶμα μὴ φορέσαντος, 
er [4 u > ’ \ 
ἐν εἴδει περιστερᾶς σχηματίζεται, ὁπῶς δείξῃ σου καὶ ἐλέγξῃ σου τὴν 
‚ Y , ‚ \ = > \ ᾧ ’ 
πλάνην, ὁτι ἐνυποστατὸν ἔστι τὸ πνεῦμα καϑ' ἕαυτο καὶ ἐνυποστατος 
ς \ ’ ς Ψ > > > - 
0 πατὴρ καὶ ἐνυϊποστατος ὁ μονογενῆς, ἀλλ οὐ διαιρουμένης τῆς D578 
’ Ὴ c - - ’ὔ ee Ze” - «ς x ς 
ϑεότητος οὔτε υποβεβηκυίας τῆς ἑαυτῆς δόξης. καὶ ορᾶς πῶς ἢ τριὰς ὃ 


τῷ 


2 vgl. Luk. 1, τὸ --- 5 Matth. 8, 14 — 6 Matth. 3, 15 -- 8—11 Joh. 1, 32; 
Matth. 3, 16f — 11ff vgl. Ancoratus c. 81, 7; 1102, 6ff — 13 Matth. 3, 17 


U “ 

ὃ τοῦ! < M 8 [örı] * 15 περιστερᾶς + ἴθ πνεῖμα U 16 πνεῖμα 
+ τὸ ἅγιον U | {σῶμα * 21 αὐτοῦ 2206 <M | ϑεὸς λόγος] ὃ 
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Panarion haer. 62, 5,3 — 7,2 (Sabellianer) 395 


ἀριϑμεῖται, πατρὸς ἄνωϑεν βοῶντος, υἱοῦ δὲ ἐν Ἰορδάνῃ βαπτιζομέ- 
γου, πνεύματος δὲ ἁγίου ἐν εἴδει περιστερᾶς ἐπιφοιτῶντος:; λέγε 
δέ μοι τίς ἐστιν ὁ εἰρηκώς "ἰδού, συνήσει ὁ παῖς μου ὁ ἀγαπητός, 
ἐφ᾽ ὃν ηὐδόχησαα, ὃν ἡρέτισεν ἡ ψυχή μου ϑήσομαι τὸ πνεῦμά μου 
ἐπ᾿ αὐτὸν καὶ κρίσιν τοῖς ἔϑνεσιν ἀπαγγελεῖ" οὐχ ἐρίσει οὐδὲ κραυ- 
γάσει οὐδὲ ἀκουσϑήσεται ἐν πλατείαις ἡ φωνὴ αὐτοῦ: κάλαμον συν- 
τετριμμένον οὐ κατεάξει χαὶ λίνον τυφόμενον οὐ σβέσει, ἕως ἂν ἐκχ- 
βάλῃ εἰς νῖχος τὴν κρίσινε καὶ τὰ ἑξῆς. μὴ δὴ ταῦτα δυνατὰ ἔχειν 
ἔμφασιν τριάδος, ὦ φιλόνειχε; ἀρα περὶ ἑαυτοῦ ὃ «πατὴρ τὰ τοσαῦτα 
ἐν τῷ προφήτῃ διεξῆλϑε; τίς δέ ἐστι περὶ οὐ γέγραπται »εἶπεν 
ὁ κύριος τῷ κυρίῳ μου, κάϑου ἐκ δεξιῶν μους; καὶ οὐχ εἶπεν »εἴσελϑε 
εἰς ἐμέςκ. ἢ πάλιν πῶς λέγει τὸ δὐαγγέλιον »καὶ ἀνῆλϑεν εἰς τὸν 
οὐρανὸν καὶ ἐχάϑισεν ἐν δεξιᾷ τοῦ πατρὸς καὶ ἔρχεται κρῖναι ζῶντας 
καὶ νεχρούς«; | ἢ πάλιν πῶς οὐχ ἔπεισάν σε οἱ δύο ἄνδρες οἱ ἐν 
ἐσϑήσεσι Δεύϑαῖς πεφηνότες, πρὸς τοὺς μαϑητὰς εἰπόντες ῥάνδρες 
Ταλιλαῖοι, ti ἑστήκατε εἰς τὸν οὐρανὸν ἀτενίζοντες; οὗτος 0 Ἰησοῦς 
ὁ ἀφ᾽ ὑμῶν εἰς τὸν οὐρανὸν ἀναληφϑεὶς οὕτως ἐλεύσεται ὡς αὐτὸν 
εἴδετε ἀναλαμβανόμενονε; τίνα δὲ ἔβλεπεν ὁ μακάριος Στέφανος, ὅτε 
ἔλεγεν οἰδού, ὁρῶ τὸν οὐρανὸν ἀνεῳγμένον. καὶ τὸν υἱὸν τοῦ ἀνϑρώ- 
που ἑστῶτα ἐκ δεξιῶν τοῦ ϑεοῦ!:« σὺ δέ, ὦ κατὰ πάντα ἰδιῶτα, μὴ 
νοήσας τὴν φωνὴν τῶν ἁγίων γραφῶν σεαυτὸν μᾶλλον ἔβλαψας καὶ 
τοὺς σοὶ ὑπαχούΐσαντας, ἐχπεσὼν τῆς ἁγίας πίστεως τῆς τοῦ ϑεοῦ 
ἀληϑείας. 

1. Ἔφη γὰρ ὡς ἀληϑῶς »ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος καὶ ἐγώ εἰμι ὃ μετὰ 
ταῦτα, καὶ πλὴν ἐμοῦ οὐκ ἔστιν Erelpogse. ὡς ἀληϑῶς γὰρ οὐχ εἰσὶ 


7 
D579 2 


> τ \ ς - \ ς \ - x ὌΝ 
πολλοὶ ϑεοί, ἀλλὰ εἷς ϑεὸς ὁ πρῶτος καὶ ὁ μετὰ ταῦτα, πατὴρ καὶ 
\ SG = 2 5 ς x \ ’ .. 
υἷος καὶ ἀγιον πνεῦμα, οὐ συναλοιφὴ ovoa ἡ τριὰς οὐδὲ dınomusvn | ὁ 218 


“- « “- ’ > \ \ ’ > - ON 4 ce 
τῆς ἑαυτῆς TAVTOTNTOS, ἀλλὰ NATNO γεννῆσας ἀληϑῶς υἱον καὶ υἱὸς 
2 - x \ ’ > [4 x 2 [4 x 
ἀληϑῶς γεννηϑεὶς ἐκ πατρὸς ἐνυποστατος ἄνάρχῶς χαὶ ἄχρόνοῶς καὶ 

- Ω > « \ \ - - - ’ 
πνεῦμα ayıov ἀληθῶς ἐκ πατρὸς καὶ υἱοῦ, τῆς αὐτῆς ϑεότητος, ἐκ 


3—8 Jes. 42, 1—4; (Matth. 12, 18---20) --- 10ff vgl. Ancoratus c. 17, 6; 126, 19 Ὁ 
— 10 Psal. 109,1 — 12 vgl. Mark. 16, 19 — 15 Act. 1, 11 — 19 Act. 7,56 — 
24 Jes. 44, 6 ; 
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396 Epiphanius 
πατρὸς ἐχπορευύμενον χαὶ τοῦ υἱοῦ λαμβάνον, (ἐνυπόστατον) ἀεί, 
»εἷς ϑεὸς ὁ πρῶτος καὶ ὃ μετὰ ταῦτας. ἄλλης δὲ πάλιν ἕνεκα 
οἰχονομίας καὶ ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ τοῦ Χριστοῦ ἄδεται οὕτος, 
ἐπειδὴ πάλαι πολλάχις ὃ κύριος ἡμῶν Ἰησοῦς Χριστὸς πέφηνεν ἐν 
τοῖς προφήταις καὶ κατήγγειλε τὴν ἑαυτοῦ παρουσίαν ἔσεσϑαι, τινὲς 
δὲ αὐτὸν οὐχ ἐδέξαντο, προσδοκῶντες ἕτερον ἀντ᾽ αὐτοῦ" καὶ πρὸς 
μὲν τοὺς δεισιδαίμονας τῶν εἰδώλων καὶ πολυϑείαν τῷ κόσμῳ εἰσα- 
ynoyoras, ἵνα μὴ ἐχπλαγέντες οἱ υἱοὶ Ἰσραὴλ. καὶ ἐκτραπέντες τὰ 
εἴδωλα τῶν ᾿Αμορραίων καὶ Χετταίων καὶ Χαναναίων καὶ Φερεζαίων 
καὶ Εὐαίων καὶ Γεργεσαίων καὶ Ἰεβουσαίων καὶ ᾿Δἀρουχαίων καὶ ᾿4σα- 
ναίων προσχυνήσωσιν, οἰς καὶ αὐτοῖς προεφητεύετο. προσεκύνησαν 
γὰρ τῷ Βεελφεγὼρ καὶ τῷ Χαμῶς καὶ τῇ Αστάρτῃ καὶ τοῖς MaLor- 
00% καὶ τοῖς Νεασϑὼ καὶ τῷ Βααλζεβὰϑ' καὶ τοῖς λοιποῖς εἰδώλοις 
τῶν ἐϑνῶν. διὸ καὶ ἔλεγεν αὐτοῖς ὁ κύριος »ἐγώ εἶμι ὁ πρῶτος καὶ 


Zu ς N - [4] > x > ’ - - >) ’ ’ 
0 μετὰ ταῦτας, ἵνα αὐτοὺς ἀποστρέψῃ τῆς | τῶν ἐϑνομύϑων πλανὴης 


τῶν προσχυνούντων τὴν πολυϑείαν. καὶ ἐπειδὴ ἔμελλον τὴν παρου- 
σίαν αὐτοῦ τοῦ υἱοῦ ἀπωϑεῖσϑαι, τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ, 
ἔφη πρὸς τοὺς Ἰουδαίους »ἐγώ εἰμι 6 πρῶτος καὶ ὁ μετὰ ταῦτας, ὃ 
πρῶτος ἐν σαρκὶ ἐπιδημήσας χαὶ ὁ μετὰ ταῦτα ἐρχόμενος κρῖναι 
ζῶντας καὶ νεχρούς, ἐπὶ τῷ σταυρῷ πεπονϑὼς καὶ ταφεὶς καὶ ἀνα- 
στάς, ἐν δόξῃ μὲν ἐν αὐτῷ τῷ σώματι ἀναληφϑείς, | τῇ αὐτοῦ ϑεό- 
τητι εἰς δόξαν δὲ ἑνωϑέντι καὶ φαιδρυνϑέντι, μηκέτι ὑπὸ ἁφὴν ἐμ: 
πίπτοντι νυνί, μηκέτι ϑανάτου μετέχοντι᾽ »ἀνέστη γὰρ Χριστόςς, ὡς 
φησιν ἡ γραφή" »ϑάνατος {γὰρν) αὐτοῦ οὐχέτι κυριεύεις, φησὶν ὃ ἀπό- 
στολος. καὶ ὅρα πῶς ἡ ἀχρίβεια ὁδηγεῖ τὸν ἄνϑρωπον, ἵνα μὴ 
ἐχπέσῃ κατὰ ϑάτερον τῶν τῆς ἀληϑείας μερῶν, ἵνα, ὅταν μὲν βου- 


2 768. 41, 4; 44,6 — Sff vgl. Deut. 7, 1 — 11ff vgl. Num. 25, 8 IKön. 
11,6.5 Deut. 12,3 11 Κῦπ. 18,4 IIKön.1,2 — 14 Jes. 41,4; 4,6 — 23 vgl. 
Luk. 24, 6 — 24 Röm. 6, 9 
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Panarion haer. 62, 7,2 — 8,4 (Sabellianer) 397 


ληϑείη ὃ νοῦς πολυϑείαν ἐξεργάσασϑαι, ἀκούσῃ ὅτι »κύριος ὁ ϑεός 
σου κύριος εἷς ἐστιν«" ὅταν δὲ Χριστὸν ἕτερον παρὰ τὸν ἐλϑόντα οἱ 
υἱοὶ Ἰσραὴλ προσδοκήσωσιν, ἀκούσωσιν »ἐγὼ ὁ πρῶτος καὶ ὃ μετὰ 
ταῦτας καί »ἐγώ εἰμι τὸ ἄλφα xal τὸ ὠς, τὸ ἄλφα τὸ κάτω βλέπον 
χαὶ τὸ ὦ τὸ ἄνω βλέπον, ἵνα πληρωϑῇ τὸ εἰρημένον »ὁ καταβὰς 
αὐτός ἐστιν καὶ ὃ ἀναβὰς ὑπεράνω πάσης ἀρχῆς καὶ ἐξουσίας καὶ κυριό- 
τητος καὶ παντὸς μὀνόματος ὀνομαζομένους. καὶ ἵνα ὅταν (τὶς) νομίσῃ 
διὰ τὸ εἰρηκέναι »ἐγώ εἰμι ὁ πρῶτος καὶ ὁ μετὰ ταῦτας καί »ἐγώ 
εἰμι τὸ ἄλφα καὶ ἐγώ εἰμι τὸ ὧς« καί »κύριος ὁ ϑεός σου κύριος εἷς 
ἐστι« καὶ ὅτι »ἐγώ εἰμι | ὁ ὥν« x, ἵνα μή τις ἀρνήσηται τὸν υἱὸν καὶ 
τὸ ἅγιον πνεῦμα, διὰ τοῦτό φησιν »0 πατήρ μου μείζων μου ἐστίς 
καί »ἵνα σὲ γινώσκωσι τὸν μόνον ἀληϑινὸν ϑεὸν καὶ ὃν ἀπέστειλας 
Ἰησοῦν Χριστόν«ε" οὐχ ὅτι οὐκ ἔστιν ὁ υἱὸς ἀληϑινὸς ϑεός, ἀλλ᾽ 

εἰς μίαν ἑνότητα ἀγάγῃ τὴν τῆς τριάδος ὀνομασίαν καὶ ἐχκλείσῃ τὴν 
διάνοιαν τῶν ἀνϑρώπων ἀπὸ πολυϑεΐας εἰς μίαν ϑεότητα. 

8. Ἐὰν δὲ νομίσῃ ὁ πλανηϑεὶς τὴν διάνοιαν ᾿άρειος τὸν ἕνα μό- 
νον λέγεσϑαι ἀληϑιγὸν ϑεὸν τουτέστι τὸν πατέρα, τὸν δὲ υἱὸν ϑεὸν 
μὲν εἶναι, 00% ἀληϑινὸν δέ, πάλιν ἑτέρως τὸν τοιοῦτον διελέγχει, 
λέγων »ἐγώ εἰμι τὸ φῶς τὸ ἀληϑινόν, 0 φωτίζει πάντα ἄνϑρωπον 
ἐρχόμενον εἰς τὸν κόσμον«ς, περὶ δὲ τοῦ πατρὸς ὅτι »φῶς ὁ ϑεός«" 
καὶ οὐχ εἶπε »φῶς ἀληϑινόνς, ἵνα ἐκ τοῦ | »ϑεὸν ἀληϑινόνς zal »φῶς 
ἀληϑινόνς τὴν» ἴσην ϑεότητα πατρὸς πρὸς υἱὸν | καὶ υἱοῦ πρὸς σα- 
τέρα »οήσωμεν καὶ * ἀπὸ τοῦ τὸν πατέρα φῶς εἶναι καὶ τὸν υἱὸν 
ϑεὸν εἶναι, μὴ ἐπικεῖσθαι δὲ ἐνταῦϑα ἀληϑινόν. οὐ γὰρ nv χρεία 
εἰπεῖν, μηδεμιᾶς ἀμφιλογίας οὐσης᾽ ἀπὸ γὰρ τοῦ »ϑεός« χαὶ »φῶςς« ἡ 
μία τελειότης τῆς αὐτῆς γνησιότητος, πατρὸς πρὸς τὸν υἱὸν καὶ υἱοῦ 
πρὸς τὸν πατέρα, σαφῶς ἀπεφάνϑη" καὶ διαλέλυταί σου ἡ πᾶσα 


1 Deut. 6,4 — 3 Jes. 41,4; 44,6 — 4 Apok.1,8 — δ᾽: Eph. 4, 10; 1, 91 — 
8 Jes. 41, 4; 44,6 — Apok. 1, 8 — 9 Deut. 6, 4 — 10 Ex. 3, 14 — 11ff vgl 
Ancor. 9, 48; 17, 20 — 11 Joh. 14, 28 -- 12 Joh. 17, 3 — 16ff vgl. Ancoratus 
4, 1ff; I9,20ff Panarion h. 69, 32 — 19 Joh. 8, 12; 1, 9 — 20 I Joh. 1,5 
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398 Epiphanius 


τῆς πλάνης φρενοβλάβεια. ἔστι γὰρ πατὴρ πατήρ, ἔστιν υἱὸς υἱός, 
ἔστιν ἅγιον πνεῦμα ἅγιον πνεῦ! μα, τριὰς οὖσα, μία ‚Heorne μία 6050- 
λογία μία κυριότης {εἷς ϑεός), ᾧ δόξα, τιμὴ καὶ χράτος πατρὶ ἐν υἱῷ, 
υἱῷ ἐν πατρὶ σὺν ἁγίῳ πνεύματι εἰς αἰῶνας αἰώνων, ἀμήν. 

Ταύτην δὲ πάλιν τὴν αἵρεσιν ὡσπερεὶ λίβυν ἢ μόλουρον ἢ ἔλοπα 
ἢ ἕν τι τῶν ἑρπετῶν τῶν φοβερωτάτων, οὐ μὴν δὲ δυναμένων διὰ 
δηγμάτων βλάπτειν ἀποσεισάμενοι καὶ δυγάμει τῆς ἁγίας τριάδος 
καταπεπατηκότες, ἐπὶ τὰς Eine πάλιν προβαίνοντες αὐτὸν ἐπιχαλε- 
σώμεϑα ἀρωγὸν τῆς ἡμετέρας πενίας TE καὶ βραχύτητος, (ὅπως) εἰς 
τὸ ἀξίως τὰ παρ᾽ ἑχάστῃ λεγόμενά τε καὶ γινόμενα κα καὶ τὴν τού- 
τῶν ἀντίρρησιν ποιήσασϑαι βοηϑηϑῶμεν. 


= > 
Κατὰ Ὡριγενιανῶν τῶν πρώτων τῶν καὶ αἰσχρῶν μγ, τῆς δὲ 
᾿ἀχολουϑίας ἐγ. 


1. 2pıyevıoi τινες ee οὐ πανταχοῦ de τοῦτο τὸ γένος 
ὑπάρχει, χαϑεξῆς δὲ οἶμαι τούτων τῶν αἱρέσεων καὶ αὕτη ἡ δηλου- 
μένη (ἀνεφύη). καλοῦνται δὲ ᾿ὡριγένιοι, οὐ πάνυ δὲ σαφῶς ἴσμεν 
τίνος ἕνεχα᾽ εἰ ἀπὸ Ὡριγένους τοῦ ᾿Αδαμαντίου καλουμένου τοῦ συν- 
τάχτου ἢ | ἄλλου τινὸς ζἔλαχον τὸ εἶναι, ἀγνοῶ. ὅμως τοῦτο τὸ 
ὄνομα κατειλήφαμεν. 


H αἵρεσις | δέ, (ἢ) παρ᾽ αὐτοῖς νομιϊσ]τεύεται, ὥσπερ ἀπεικαζο- 8 ὁ 222 


μένη τῇ τοῦ Ἐπιφάνους (τοῦ) ἄνω μοι -“προδεδηλωμένου ἐ ἐν ταῖς χατὰ 
τοὺς Γνωστιχοὺς αἱρέσεσι. γραφὰς δὲ οὗτοι ἀναγινώσκουσι διαφόρου ς 
καινῆς καὶ παλαιᾶς διαϑήκης. ἀϑετοῦσι δὲ γάμον καὶ οὐ παύεται 
ar αὐτῶν ἡ λαγνεία. τινὲς δὲ ἔφασαν αὐτὴν περὶ Ῥώμην καὶ Ayoı- 


11 ovvrazrov) vgl. Suidas Il1; 1282,17 Bernhardy ὕϑεν χαὶ Συνταχτικὸς 
ὠνομάσθη διὰ τὸ πεποιηκέναι πολλὰ βιβλία u. dazu Hieronymus c. Rufin. I 9; 
Migne 23, 404A pro eruditione qua polles et incelytus συντάχτης in oceidente lau- 
darıs — 21 vgl. haer. 32, 3, 2ff; 1 441, 101 
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ἐς 9 (ὅπως) * 10 ἑχάστης M | + ({διηγήσασϑαί re) * 11 Bon- 
ϑηϑῆναι U | Unterschrift zar& Σαβελλιανῶν μβ ἡ καὶ £B U 12 Überschrift: 
χατὰ Ὡριγενιανῶν τῶν πρώτων zal τῶν (τῶν καὶ U) αἰσχρῶν Ay καὶ &y MU 
14 χαλοῦνται τινὲς U | πανταχοῦ) παντὶ U 16 (ἀνεφύη) Ὁ 17 εἰ Ἴ ἢ MU 
18 (ἔλαχον τὸ * 90 (ἢ) Ἔ| νομι[σ]τεύεται "͵ 91 (τοῦ) * | ἄνω μοι] ἀνόμου Μ 
947 τινὲς — γεγενῆσϑαι < U; wohl vom Rand her an die falsche Stelle 
geratener Satz; hinter χατειλΐφαμεν Z. 19 einzuschieben ? 
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- ’ ἮΝ ς - \ - x \ - \ 
χὴν a μολυνουσι δὲ ἑαυτῶν TO σῶμα.  χαὶ τὸν νοῦν καὶ 4 


’ ’ ΑΔ 
τὴν ψυχὴν ἐν ἀσελγείᾳ. οἱ μὲν Yao εἰσι προσχήματι μοναζόντων, αἱ 


δὲ σὺν αὐτοῖς οὐσαι | προσχήματι μοναξουσῶν. ἐφϑαρμένοι δέ εἰσι P 521 


τοῖς σώμασι, τὴν μὲν ἐπιϑυμίαν αὐτῶν ἐχτελοῦντες, τῷ δὲ ἔργῳ 
κεχρημένοι (ἵνα σεμνότερον εἴπω) τοῦ υἱοῦ τοῦ Ἰούδα τοῦ Αὐνᾶν 
καλουμένου. οἧς γὰρ ἐχεῖνος τῷ σώματι μὲν τῇ Θάμαρ συνήπτετο 
καὶ τὴν ἐπιϑυμίαν ἐξετέλει, εἰς καταβολὴν δὲ σπέρματος κατὰ τὴν 
ὑπὸ ϑεοῦ δοϑεῖσαν παιδοποιίαν 00% ἐτελ EOLOVGYEL, ἀλλὰ ἕ ἑαυτὸν ἠδίχει, 
ᾧ τρόπῳ (αὐτὸς) τὸ πονηρὸν εἰργάζετο, οὕτω καὶ οὗτοι κέχρηνται 
μὲν ταῖς νομιζομέναις x, τελοῦντες ταύτην τὴν ἀϑέμιτον ἐργασίαν. 
πεφιλοτίμηται γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς οὐχ ἡ ἀγνεία, ἀλλ᾽ ὑποχριτικὴ μὲν 
ἁγνεία: τῷ ὀνόματι καλουμένη, φιλοτίμησις δὲ ἕως τοῦ μὴ ἐγκυμονῆ- 
σαι τὴν ὑπὸ τοῦ δοκχοῦντος x ἐφϑαρ μένην γυναῖκα, ἢ κατὰ τὸ μὴ 
παραστῆσαι τεχνογονίαν ἐν τῷ κχόσμῳ ἢ ἵνα μὴ φωραϑῶσιν ὑπὸ 
ἀνθρώπων, βουλόμενοι ἐν τιμῇ εἶναι διὰ τὴν νομιζομένην παρ᾽ αὖ- 
τοῖς τῆς ἁγνείας ἄσκησιν" ὅμως τοῦτο αὐτῶν ἐστι τὸ ἔργον, ἕτεροι 
ὁὲ αὐτὸ τοῦτο φιλοτιμοῦνται τὸ μυσαρὸν ἐπιτελεῖν οὐχὶ διὰ γυναι- 
κῶν, ἀλλὰ καὶ ἑτέροις τρόποις, ἰδίαις χερσὶ μολυνόμενοι. καὶ ὡσαύ- 
τως μιμοῦνται τὸν προειρημένον υἱὸν τοῦ Ἰούδα, τὴν γῆν ταῖς ἀϑε- 
μίτοις αὐτῶν ἐργασίαις καὶ μυσαραῖς σταγόσιν ἐπιμολύνοντες καὶ 
ποσὶν ξαυτῶν τὰς ῥύσεις ἑαυτῶν ἀνατρίβοντες ἐν τῇ γῇ, ἵνα μὴ 


ΓΞ ς = \ 2. ὦ ς ) ’ ’ > 
δῆϑεν ἀρπαγῶσι τὰ αὐτῶν σπέρματα ὑπὸ ἀχαϑάρτων πνευμάτων εἰς 


ὑποδοχὴν ἐγκυμονήσεως δαιμόνων. 

>: Kexonvrau δέ, ὡς ἔφην, διαφόροις γραφαῖς παλαιᾶς χαὶ καινῆς 
διαϑήχης χαὶ ἀποχρύφοις τισί, μάλιστα ταῖς λεγομέναις Πράξεσιν 
᾿Ανδρέου χαὶ τῶν ἄλλων. ἤδη δὲ κἀκεῖνοι αὐτοὶ ἐκαυχήσαντο πολ- 
λάκις πεπαρρησιασμένως τοῦτο ἐπιτελεῖν. χατηγοροῦσι δὲ δῆϑεν 


6 vgl. Gen. 88,9 — 21 vgl. haer. 26, 13, 4f; 1208, 11 --- 26 über die 
Andreasakten vgl. zu haer. 47,1,5; 11 216, 5 
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τῶν ἐν τῇ ἐχκλησίᾳ τὰς ἀγαπητὰς λεγομένας συνεισάκτους γυναῖκας 
χεχτημένων, ὡς χαὶ αὐτῶν τοῦτο ἐπιτελούντων, χρυφῆ (δὲν διὰ τὴν 
τῶν ἀνϑρώπων αἰδῶ. ἵνα * μὲν τῇ πονηρίᾳ συνάπτωνται, τῷ δὲ 
προσχήματι τῶν ἀνθρώπων ἕνεχα τὸ ὄνομα σεμνύνωνταιι διε- 
λέχϑησαν δὲ ἡμῖν καί τινες περί τινῶν προτελευτησάντῶν καὶ δῆϑεν 
ὡς καὶ αὐτῶν τοῦτο ἐπιτελούντων, ὡς ἀπὸ τῶν βεβιασμένων ὑπ᾽ αὐτῶν 
γυναικῶν ἀκηκοότες" ἐν οἷς καὶ | ὁνομα ἐπισκόπου εἰς μέσον ἔφερον, 
ἐν πόλει μικρᾷ τῆς Παλαιστίνης τὸν τοῦ ἐπισκόπου κλῆρον ἐπὶ ixa- 
νοῖς ἔτεσι διοικήσαντος, ἐσχηκότος δὲ τοιαύτας | γυναῖκας ἐξυπηρε- 
τουμένας αὐτῷ. φημὶ δὲ συνεισάκτους" ἀλλὰ χαὶ ἐξ ὁμολογητῶν 
αὐτὸν τὸν τοιοῦτον ὄντα οἴδαμεν. ὅμως τοῖς εἰρηκόσι τοῦτο χαὶ 
ἀπὸ τῶν γυναιχῶν ἀχηχοέναι φάσχουσιν οὐ πεπιστεύχαμεν᾽ N γὰρ 
ἀνάγχη τῆς τῶν εἰρηκότων καχοτροπίας ὑπέβαλλεν ἡμῖν ποτὲ μὲν 
πιστεύειν, ποτὲ δὲ μὴ πιστεύειν ἐπὶ τῇ τοῦ προειρημένου γέροντος 
ἐπισχόπου 'μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν κακοφημίᾳ. ἡ γὰρ αἰτία ἡ εἰς 
αὐτὸν φϑάσασα τοιαύτη τις γέγονεν. ἑάλω τις τοιοῦτος ἐπὶ ἁμαρτίᾳ 
γυναικὸς καὶ ὡς ἠλέγχετο ὑφ᾽ ἡμῶν, ἀπολογίαν ταύτην ἔφερεν, οὑς 
τῆς συμφϑαρείσης αὐτῷ γυναιχὸς (χαίτοι γε ἤδη πεπαλαιωμένης τὸν 
χρόνον καὶ ἐν ἡλικίᾳ γηραλέᾳ ὑπαρχούσης) εἰπάσης αὐτῷ τὴν τῆς 
καχοτροπίας ἐργασίαν, | ὡς χρῆσϑαι μὲν αὐτὸν ἐδίδασκεν, ἔξωϑεν δὲ 
τὰς μυσαρὰς αὐτοῦ ῥοιὰς ἐπὶ γῆς διασχεδάζειν. } 

3. Καὶ αὕτη μὲν ἡ τούτων uvoapa ἐστιν ἐργασία τὸν νοῦν αὐ- 
τῶν ἀπατῶσα χαὶ ἐκ διαβόλου τετυφλωμένη. ὧν τὰς μαρτυρίας δὲ 
ὧν πίπτουσιν εἰς μέσον φέρειν οὐκ ἀναγκαῖον ἥγημαι, ἵνα μὴ δόξοω- 
μεν δ ὧν βουλόμεϑα ἀχριβολογεῖν εἰς ἀποτροπίαν τῆς ἀϑεμίτου 
ἐργασίας ἑχάστης αἱρέσεως, εἰς τὸ καχὸν μᾶλλον “προτρέπεσϑαι τῶν 
ἀστηρίχτων καὶ χαυνουμένων ἀεὶ τὴν διάνοιαν, τῶν τὸ πονηρὸν ξαυ- 


1 συνείσακτοι vgl. haer. 67, 8,3 haer. 78, 11,1; dazu H. Achelis, Virgines 
subintroductae. 1902 A. Jülicher, Arch. f. Rel.wiss. VII 373ff K. Meyer, Sitz. Ber, 
Berl. Akad. 1918 S. 362ff — 9 vgl. haer. 47, 3,1; II 218, 15ff 
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τοῖς ϑηρᾶσϑαι ὑπὲρ τὴν ἀγαϑότητα ἐπιϑυμούντων. εἰς ἀλέξησιν 
δὲ μᾶλλον τῆς δεινῆς ταύτης καὶ ἑρπετώδους αἱρέσεως ὀλίγα ἀπὸ 
πολλῶν παραϑήσομαι. 

Πόϑεν εἰλήφατε, ὦ οὗτοι, τὴν τῆς ἀϑεμίτου ἐργασίας ὑμῶν ἐπί- 
νοιαν; πρῶτον μὲν γάρ, ὅτι τὸ πᾶν, τίνι οὐ δῆλον ἔσται ὅτι δαι- 
μόνων ἐστὶν ἡ ὑμετέρα διδασχαλία, ἠπατημένων δὲ τὸν νοῦν καὶ 
ἐφϑαρμένων ἡ ἐπινενοημένη καχομηχανία; εἰ γὰρ ὅλως πονηρὸν τὸ 
κυΐσχειν, οὐκ ἄρα διὰ τὸ τεχνογονεῖν ἀλλὰ διὰ τὸ συνάπτεσϑαι σώ- 
ματι πῶς 00» ἡττημένοι ἡδονῇ συνάπτεσϑε σώματι; καὶ εἰ οὐ 
πονηρὸν τὸ συναφϑῆναι σώματι, οὐδὲ πονηρὸν τὸ συναφϑέντα τελε- 
σιουργεῖν τὸ γεγενημένον. 2 γὰρ ἀποταξάμενον (δεῖ) ἄνϑρωπον μὴ 
γεωργεῖν τὰ ἐπὶ τῆς γῆς᾽ ὡς »0 ᾿Αβελ ἦν ποιμὴν. προβάτων, Καὶν 
δὲ ἐργαζόμενος τὴν γῆν. εἰ δὲ γεωργεῖ | zıs τὴν γῆν, ος ὁ Νῶε, ὃς 
»ἐγένετο ἀνὴρ γεωργὸς χαὶ ἐφύτευσεν ἀμπελῶνας, οὐχ ἐφύτευσεν, 
ἵνα βότρυν | μὴ ἐνέγκῃ, ἀλλ᾽ ἐφύτευσε »καὶ ἔπιεν ἐκ τοῦ καρποῦ αὐ- 
τοῦ καὶ ἐμεϑύσϑης«, ος γέγραπται. (ἐξγ)ῆν δὲ συγγνώμην τῷ γέροντι 
ἀπονεῖμαι" εὐάρεστος γὰρ τῷ ϑεῷ ὑπάρχων οὐ διὰ ἀσωτίαν τὴν 
μέϑην ὑπέστη, ἀλλὰ λύπῃ φερόμενος τάχα ἐχεχάρωτο καὶ μὴ φέρων 
ἐξ ἀμφοτέρων διὰ τὸ ἀσϑενὲς xal γηραλέον ἀσϑενείᾳ ὑπέπεσεν, οὐχ 
ἵνα | χλευασϑῇ ὑπὸ τοῦ τέκνου. ὁ δὲ καταγελάσας ἑαυτῷ εἴληφε τὴν 
κατάραν, ἵνα κολάζονται οἱ EVOXMATOVTES τοῖς πατράσιν αὐτῶν ὕβριν 
καὶ οἱ ἐν ἡμῖν διαλογισμοὶ ἐπεγειρόμενοι κατὰ τῆς τοῦ ϑεοῦ γνώσεως 
καὶ καλῶς τεταγμέῤης διατάξεως. 

4. Εἰ γὰρ καὶ οὐ δεδόξασται ὁ γάμος ὡς ἢ παρϑενία, ὑπὲρ αὐτὸν 
δὲ ὑπάρχει ἡ παρϑενία (παρϑετία δὲ ἀληϑεύουσα ἔνδοξος καὶ ἐνάρετος 
χκέχληται, οὐ μεμολυσμένη), καὶ ὁ γάμος δὲ σεμνός, (εἴ tıc) εἰς παιδο- 
ποιίαν, οὐκ εἰς αἰσχύνην τὰ ἐκ ϑεοῦ καλῶς κεχτισμένα Τ ἀπαγορεύει, 
ἀλλ᾽ οὔτε ἄλλως μεταχειρίζεται τῆς τοῦ γάμου κοινωνίας τὴν ἐκ ϑεοῦ 


12 Gen. 4, 2 — 14 Gen. 9, 20 — 15 Gen. 9, 21 — 20 vgl. Gen. 9, 22 — 
24f vgl. haer. 48, 9, 4ff; 11231, 101 
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τεταγμένην ἀγωγήν. παρϑενία γάρ ἐστιν ἀληϑῶς [ὡς] ἐχείνη ὴ ὑπὸ 
τοῦ ἁγίου ἀποστόλου ἐπαινουμένη, ὅτι »ἡ παρϑένος καὶ ἡ ἄγαμος 
μεριμνᾷ τὰ τοῦ κυρίου, πῶς ἀρέσει τῷ κυρίῳ, ἵνα ἢ ἁγία τῷ σώματι 
zei τῇ ψυχῆς, ἵνα δείξῃ ὅτι οὐδεμίαν αἰτίαν ἀμπλακημάτων κἂν 
ὑπονοηϑῆναι ἡ μονότης ἐνδέχεται. ἀλλὰ καὶ κα τὸν ᾿Αβραὰμ οἴδαμεν 
παιδοποιοῦντα, φίλον δὲ ὄντα τῷ κυρίῳ, Ἰσαὰκ δὲ καὶ Ἰακὼβ καὶ 
τοὺς χαϑεξῆς" καὶ οὔτε ἑαυτοὺς ἐμόλυναν ἀϑεμίτοις πράξεσι, παρ- 
απτόμενοι μυσαρῶν καὶ * οὔτε ἀντιϑέτως ἔσχον πρὸς τὴν ἐκ ϑεοῦ 
καλῶς τεταγμένην διὰ σεμνοῦ γάμου παιδοποιίαν οὔτε οἱ ἐν αὐτοῖς 
ἁγνείαν τε καὶ παρϑενίαν ἀσχήσαντες παρέφϑειραν τὸν ἀγῶνα καὶ 
ἑτέρως μετεποιήσαντο, ὡς διὰ κυβείας τὸν ἐνάρετον τῆς ἀϑλήσεως 
τρόπον ὑποδύντες. καὶ Ἠλίας μὲν παντελῶς ἐν πόλεσι τάχιον οὐχ 
εἰσήει οὐδὲ μετὰ γυναικῶν συνόμιλος ἐγίνετο, ἐν ὁὲ ἐρημίαις δια- 
τελῶν ὑπῆρχε καὶ ᾿Ελισσαῖος καὶ Ἰωάννης καὶ πάντες οἱ τὸν μέγαν 
τουτονὶ χαραχτῆρα τῆς τῶν ἀγγέλων μιμήσεως (ἐνδείξαντες) καλῶς 
χατὰ τὴν εὐαγγελικὴν διάταξιν τοῦ κυρίου ἑαυτοὺς διὰ βασιλείαν 
οὐρανῶν εὐνούχισαν. 

Καὶ πολλὰ μὲν οὖν ἔχοντες περὶ τούτων λέγειν | καὶ ἐκ πολλῶν 
συστάσεων τῆς ϑείας γραφῆς τὴν αὐτῶν δυνάμενοι διελ ἔγξαι διάνοιαν 
ὑπὸ | διαβόλου ἐμπαιζομένην, “ἀρκούμεϑα τοῖς ὀλίγοις τούτοις" ἐπειδὴ 
γὰρ παντὶ «σαφές ἐστιν ὅτι οὐ συνέσεως παρ᾽ αὐτοῖς ἡ ἐργασία οὐδὲ 
ἐκ ϑεοῦ ἡ τοιαύτη γνῶσις, ἀλλὰ (2x) δαιμόνων ἐνεργείας ἡ χλεύη 
καὶ ἡ πτῶσις αὐτῶν τῆς ἀϑεμίτου ἐργασίας γίνεται. χαὶ αὐτὴν δὲ 
παρωσάμενοι, ὥσπερ τὴν δεινὴν σκυτάλην τὴν ἐχιδναν καλουμένην, 
οὖσαν μὲν τῷ σώματι βραχεῖαν, τῇ δὲ ἰοβολίᾳ δεινὸν ἄσϑμα ἐμπνέου- 
σαν καὶ εἰς τοὺς πλησιάζοντας τὴν λύμην ἐμφυσῶσαν, ταύτην συν- 
τρίψαντες ἐπὶ τὰς ἑξῆς ἴωμεν, ϑεὸν ἀρωγὸν ἐπικαλεσάμενοι εἰς τὴν 
τῆς πάσης πραγματείας ἡμῶν ἐν ϑεῷ ἐπαγγελίαν. 


2 1 Kor. 7, 34 — 6 vgl. Jak. 2, 23 --- 16 vgl. Matth. 19, 12 
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2 ’ - Aa y ‚ ET - ἮΝ > " 7, 
Κατὰ 2oıy&vovg τοῦ καὶ Adauavriov ud, τῆς δὲ ἀχολουϑίας &d. 


Ἰ- Doıyeuns, ὁ χαὶ ᾿δαμάντιος ἐπικληϑείς, καϑεξῆς τούτοις ἀκο- 
λουϑεῖ. οὗτος παῖς μὲν ἣν Δεωνίδου τοῦ ἁγίου καὶ μακαρίτου μάρ- 
τυρος, καὶ αὐτὸς δὲ τὰ πλεῖστα διωχϑεὶς ἐν τῇ νέᾳ αὐτοῦ ἡλικίᾳ, 
ἀνὴρ ὧν χατὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων παιδείαν λόγιος καὶ ἐν ἐκκλησίᾳ 
ἀνατεϑραμμένος, ἐν χρόνοις Δεκίου τοῦ βασιλέως ἐγνωρίζετο ἐπὶ τῆς 
᾿“λεξανδρέων. ἦν γὰρ τῷ γένει μὲν Αἰγύπτιος, ἐν ᾿ΔΑλεξανδρείᾳ δὲ 
ἐσχηκὼς τὴν οἴκησιν καὶ ἀνατροφήν, τάχα δὲ καὶ ἐν ᾿Αϑήναις φοιτή- 
σας ἐν τοῖς παιδευτηρίοις χρόνῳ τινί. πολλὰ δὲ λέγεται πεπονϑέ- 
ναι ὑπὲρ τοῦ ἁγίου λόγου τῆς πίστεως καὶ ὀνόματος Χριστοῦ, τοῦτο 
μὲν ἐν τῇ πόλει πολλάκις συρόμενος, ὀνειδιζόμενος, βασάνοις ἀνηκέ- 
στοις ὑποβαλλόμενος. χαὶ γὰρ καὶ καιρῷ ποτε, ὡς λόγος, ξυρήσαντες 
αὐτὸν οἱ ] Ἕλληνες πρὸς τῇ ἀναβάσει τοῦ Σαραπείου καλουμένου 
τεμένους τοῦ αὐτῶν εἰδώλου καϑίσαντες αὐτὸν προσέταξαν ϑαλλοὺς 
φοινίχων ἐπιδιδόναι τοῖς ἐπὶ τὸ ἀϑεμιτουργεῖν καὶ προσκυνεῖν τῷ 
εἰδώλῳ ἀνιοῦσι᾽ τοιοῦτον γὰρ σχῆμα ἐπέχουσιν οἱ τῶν εἰδώλων av- 
τῶν ἱερεῖς. ὁ δὲ λαβὼν | μεγάλῃ τῇ φωνῇ καὶ πεπαρρησιασμένῃ τῇ 
διανοίᾳ, οὐ δείσας οὐδὲ διοστάσας ἐβόα λέγων »δεῦτε λάβετε οὐ τὸν 
ϑαλλὸν τοῦ εἰδώλου, ἀλλὰ τὸν ϑαλλὸν Χριστοῦς. χαὶ πολλὰ ἔστιν 
ἃ περὶ αὐτὸν ἀνδραγαϑήματα ἀναφέρουσιν οἱ παλαιοὶ κατὰ παράδοσιν. 


2 über Adaudvrıos vgl. unten zu ὁ. 13,1 — 6f die hier vorliegende Ver- 
schiebung der Lebenszeit des Origenes ist noch bestimmter ausgesprochen de 
mens. ac pond. 18,19; 5. 171, 96 Lagarde ἐν δὲ τοῖς χρόνοις Δεκίου Rpıyerng 
ἐγνωρίζετο, ἀπὸ χρόνων Δεχίου ἀχμάσας ἕως Γαλιηνοῦ καὶ Οὐολουσιανοῦ χαὶ 
ἐπέχεινα --- Sf über einen Aufenthalt des Origenes in Athen, der jedoch andern 
Zwecken galt, vgl. Eusebius ἢ. 6. VI 12, 2; S.586, 19 Schwartz γενόμενος δὲ 
τηνιχάδε ἐν ᾿Αϑήναις περαίνει μὲν τὰ εἰς τὸν Ἰεζεκιήλ Hieronymus vir. ill. 54 cum 
Ἴων medivae esset aetatis et propter ecclesias Achaiae, quae plurimis heresibus vexa- 


bantur, sub testimonio ecelesiasticae epistulae Athenas per Palaestinam pergeret 


U 2-6 frei wiedergegeben bei Georgios Presbyter Byz. Zeitschr. IX 16, 5ff 
91 Georg. mon. Chron. 457, 18 de Boor 


1 Überschrift: χατὰ Ὡριγένους τοῦ χαὶ (καὶ < U) ddauarriov ud ἢ καὶ &0 
MU 2 τοῦτον U 3 Μεωνίδους U Bf τοῦ ἁγίου μάρτυρος χαὶ μακαρίτου Μ 
τοῦ μαχαρίτου zul ἁγίου μάρτυρος U ὅ τῶν <M 6 vor Aeziov + de M 
10 vor Χριστοῦ + τοῦ U 12 χαὶξ <U 13 Σεραπίου U 14 reuvovus<TE 


16 ἔχουσιν U 18 οὐ] οὐδὲ Μ | λέγων hinter δεῦτε M 20 αὐτὸν] τὸν ἄνδρα U 
965 


ἘΠ 


ID 


404 Epiphanius 
2. A οὐχ ἔμεινεν αὐτῷ τὰ τοῦ βραβείου εἰς τέλος. διὰ γὰρ 9.1 
τὸ ἐξοχώτατον τῆς λογιότητος αὐτοῦ καὶ τῆς προπαιδείας ἐπὶ πλείστῳ 
φϑόνῳ διεβέβλητο καὶ μᾶλλον τοῦτο παρώξυνε τοὺς κατὰ καιρὸν 
τότε τὴν ἐξουσιαστικὴν ἀρχὴν διέποντας. καχομηχανίᾳ γὰρ δια- 2 

5 βολικῇ ἐπενόησαν οἱ τῆς χακίας ἐργάται αἰσχρότητα τῷ ἀνδρὶ ἐμ- 
ποιῆσαι | καὶ τιμωρίαν τοιαύτην ὁρίσαι, εἰς παράχρησιν δὴ τοῦ αὐτοῦ Ö230 
σώματος «ἰϑίοπα αὐτῷ παρασχευάσαντες. ὁ δὲ μὴ φέρων τὴν το- 8 
σαύτην τῆς διαβολικῆς ἐνεργείας ἐπίνοιαν ἔῤρρηξε φωνήν, τῶν ἀμ- 
φοτέρων προτεϑέντων αὐτῷ πραγμάτων ϑῦσαι μᾶλλον ἑλόμενος. 

10 οὐ μὴν δὲ ἑκουσίᾳ γνώμῃ πάλιν τοῦτο ἐπετέλεσεν, ὡς πολὺς aderaı 4 
λόγος" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ὅλως καϑωμολόγησε τοῦτο πρᾶξαι, βαλόντες ἐπὶ 
χεῖρας αὐτοῦ λίβανον εἰς τὴν τοῦ βωμοῦ πυρὰν καϑῆκαν. καὶ οὕτως 5 
τοῦ μαρτυρίου ἀπὸ τῶν χρινάντων ὁμολογητῶν TE καὶ μαρτύρων 
ἀπεβλήϑη τότε καὶ ἀπὸ τῆς ἐχκλησίας ἐξεώϑη. ἐν ᾿Δλεξανδρείᾳ 6 

15 ὁὲ τοῦτο ὑποστὰς χαὶ μὴ δυνάμενος τὴν τῶν ὀνειδιζόντων χλεύην 
φέρειν ἀνεχώρησε χαὶ τὴν Παλαιστινῶν, τούτεστι τῆς Ἰουδαίας κατ- 


12 vgl. Photius bibl. 118 σύνοδος ἀϑροίζεται ἐπισχόύπων καί τινων πρεσβυ- 
τέρων κατὰ ᾿Ωριγένους. ἡ δέ, ὡς ὁ Πάμφιλός φησιν, ψηφίζεται μεταστῆναι μὲν 
ἀπὸ ᾿Αλεξανδρείας τὸν ᾿Ωριγένην χαὶ μήτε διατρίβειν ἐν αὐτῇ μήτε διδάσχειν, τῆς 
μέντοι τοῦ πρεσβυτερίου τιμῆς οὐδαμῶς ἀποχεκινῆσϑαι" ἀλλ᾽ ὅ γε Δημήτριος ἅμα 
τισὶν ἐπισκόποις Αἰγυπτίοις χαὶ τῆς ἱερωσύνης ἀπεχήρυξε συνυπογραψάντων καὶ 
τῇ ἀποφάσει τῶν συμψήφων αὐτῷ γεγενημένων — 14ff vgl. die ähnliche Be- 
gründung der Übersiedlung bei Marcion (haer. 42,1, 7; Π| 94, 18) u. Theodotus 
dem Schuster (haer. 54, 1,4; Π 817, 148} — 16 vgl. de mens. ac pond. 18, 21; 
S. 171, 2ff Lagarde ἐλϑὼν δὲ (sc. nach dem Martyrium in Alexandria unter Decius) 
εἰς Καισάρειαν τὴν Στράτωνος καὶ διατρίψας εἰς Ἱεροσόλυμα χρόνον ὀλίγον, εἶτα 
ἐλθὼν εἰς Τύρον zre. 


-- 


M U 8--8. 403,19 Georg. mon. Chron. 457, 20ff de Boor u. Suidas 5. v. ’2oı- 


y&vns 111; 1281, 20# Bernhardy &4ff verwertet bei Nemesius de nat. hom. c. 30; 
Migne 40, 721B 


2f ἐπὶ πλεῖστον φϑόνον U 83—7 bei Georg. mon. zusammengezogen φϑόνῳ 
de διαβληϑεὶς πρὸς τοὺς τῆς ἐξουσίας ἄρχοντας, χαχομηχανίᾳ διαβολικῆς ἐπινοίας Ἶ 


εἰς αἰσχρότατον ἄνδρα φασὶν ἐπινοηϑῆναι παρὰ τῶν τῆς κακίας ἐργατῶν. Αἰϑίοπα 


γὰρ αὐτῷ παρεσχεύασαν εἰς παράχρησιν τοῦ σώματος αὐτοῦ 4 γὰρ] de U 
5f ἐμποιῆσαι ἢ ἐπινοῆσαι MU 7 παρασχευάσαντες *| παρασχευάσαι MU 


7f τοσαύτην <U 8 τῆς διαβολικῆς ἐνεργείας] βδελυρὰν Georg. 9—11 κμᾶλ- 
λον ἑλόμενος --- λόγος ἀλλ᾽ < Georg. 10 πάλιν] μᾶλλον" 18 ὁμολογητῶν τε 
χαὶ μαρτύρων < Georg. 14 τότε < Georg. 14—16 τὴν Ἀλεξάνδρειαν δὲ 
χαταλιπὼν διὰ τὸν ὄνειδον τὴν Ἰουδαίαν κατέλαβεν Georg. 15 δὲ <M 


10 


Panarıon haer. 64, 2, 1—3, 2 (Origenes) | 405 


- [7] A > ΠῚ - > . Ἢ ’ x c m 
οἰκεῖν γὴν εἰλατο. ἀνελϑῶν yovv εἰς Ta ]εροσολυμα καὶ ὡς τοιου- 


> x - ’ x «. 
τος ἐξηγητὴς καὶ Aoyıos προετρέπετο ἀπὸ τοῦ ἱερατείου ἐπὶ τῆς 


ἐχκλησίας εἰπεῖν᾽ φασὶ γὰρ αὐτὸν καὶ πρεσβυτερίου κατηξιῶσϑαι τὸ 
πρίν, | πρὶν ἢ τοῦ ϑῦσαι. προτρεπομένων οὖν, ὡς ἔφην, αὐτὸν ἐπὶ 
τῆς ἐχκχλησίας εἰπεῖν καὶ πολλὰ καταναγκασάντων τῶν τὸ τηνικαῦτα ἐν 
Ἱεροσολύμοις τὴν ἱερωσύνην τῆς ἁγίας ἐκκλησίας διεπόντων, ἀναστὰς 
ἐπὶ πόδας τὸ ῥητὸν μόνον τὸ τοῦ ψαλμοῦ τοῦ τεσσαραχοστοῦ ἐνάτου 


’ - . « ς ’ - 
ἐπειπών, τὴν πᾶσαν διαστολὴν παρελϑών, ὡς λέγει ὁ ψαλμὸς, »τῷ ! 


δὲ ἁμαρτωλῷ εἶπεν ὁ ϑεός: ἵνα τί σὺ ἐχδιηγῇ τὰ δικαιώματά μου 
καὶ ἀναλαμβάνεις τὴν διαϑήκην μου διὰ στόματός σους; πτύξας τὸ 
βιβλίον ἐπέδωκε καὶ ἐκάϑισε μετὰ κλαυϑμοῦ καὶ δαχρύων, τῶν πᾶν- 
τῶν ὁμοῦ σὺν αὐτῷ κλαιόντων. 

3. Μετὰ χρόνον ἀπ᾿ ἐντεῦϑεν προτρεπομένων αὐτὸν πολλῶν καὶ 
ἀναγχαζόντων, Αμβροσίῳ | τινὶ συντυχὼν τῶν διαφανῶν ἐν αὐλαῖς βα- 
σιλικαῖς (τινὲς δὲ τοῦτον τὸν ᾿Αμβρόσιον ἔφασαν οἱ μὲν Μαρκιωνιστήν, 
οἱ δὲ Σαβελλιανόν) κατήχησξε γοῦν τὸν αὐτὸν ἀπὸ τῆς αἱρέσεως Ex- 
κλῖναι χαὶ ἀναϑεματίσαι καὶ τὴν πίστιν ἀναδέξασϑαι τῆς ἁγίας ϑεοῦ 
ἐχκλησίας᾽ ἦν γὰρ τότε ὁ αὐτὸς ᾿ῶὡριγένης τῆς ὀρϑῆς καὶ καϑολικῆς 
πίστεως. ὁ δὲ προειρημένος ᾿Αμβρόσιος ἐπειδὴ ἀπὸ ἄλλης αἱρέσεως 


8 Psal. 49, 16; vgl. Origenes selbst zu dieser Stelle Sel. in psalmos XII 348 Lom- 
matzsch ὕτι οὐ δεῖ ἁμαρτάνοντα ἐν διδασχάλου προκαϑέζεσϑαι τάξει --- 15 anders 
Eusebius h. 6. ΥἹ 18,1; S. 556,9 Schwartz ᾿Αμβρόσιος τὰ τῆς Οὐαλεντίνου φρο- 
γῶν αἱρέσεως πρὸς τῆς ὑπὸ ᾿οιγένους πρεσβευομένης ἀληϑείας ἐλεγχϑείς, dagegen 
übereinstimmend (viell. weil aus Epiph. schöpfend) Hieronymus de vir. ill. 56 
Ambrosius primum Marcionites, dein ab Origene correctus; beides verbunden 
bei Suidas 5. v. Ὠριγένης II, 1; 1277,20f Bernhardy Außooouos .., ög... ἀπέστη τῆς 
Οὐαλεντίνου χαὶ Μαρκίωνος αἱρέσεως --- 19 vgl. Eusebius ἢ. 6. ΥἹ 23, 1f; S. 568, 22 ff 
Schwartz ἐξ ἐχείνου δὲ χαὶ ᾿Ωριγένει τῶν εἰς τὰς ϑείας γραφὰς ὑπομνημάτων 
ἐγίνετο ἀρχή, Außoociov παρορμῶντος αὐτὸν μυρίαις ὕσαις οὐ προτροπαῖς ταῖς 
διὰ λόγων χαὶ παραχλήσεσιν αὐτὸ μόνον, ἀλλὰ καὶ ἀφϑονωτάταις τῶν ἐπιτηδείων 
χορηγίαις. ταχυγράφοι τε γὰρ αὐτῷ πλείους ἢ ἑπτὰ τὸν ἀριϑμὸν παρῆσαν ὑπα- 
γορεύοντι, χρόνοις τεταγμένοις ἀλλήλους ἀμείβοντες, βιβλιογράφοι τε οὐχ ἥττους 


U 4-12 Georg. mon. (stark verkürzt) 


) 


1 χαὶ] ergänze wohl (ἐν ἐχχλησίᾳ γενόμενος * Df ἐπὶ τῆς ἐχκλησίας εἰ- 
πεῖν Georg.) <MU 4 προτρεπόμενοι Ὁ | οὖν <U 5 τηνιχαῦτα U 7 ro!) 
τὸ U 8 εἰπχὼν" 1] τῶν <U 18 νοῦ μετὰ + χαὶ U 16 Σαβέλλιον M 
17 ἀναλέξασϑαι U 181 ἦν γὰρ -- πίστεως < U 19 πίστεως ἢ] ἐχκλησίας M 
| ἄλλης] πολλῆς 


δ 


ἢ) 88 


400 Epiphanius 


ς 6.» » N I ἣν ον ὰ ὃ x - x x Γ ᾿ 2 
ὑπῆρχε καὶ (οἷα) ἀνὴρ λόγιος καὶ σπουδαῖος περὶ τὰς [ϑείας) ἀνα- 
5. ».- - ’ - x x ’ ’ ’ 5 ’ 
γνώσεις τῶν ϑείων γραφῶν, δια τὴν Ev ταῖς ϑείαις βίβλοις βαϑυτητα 

- ᾽ rg x x > ᾽ 2, « x 
τῶν νοημάτων ἠξίωσε τὸν αὐτὸν ᾿ὡριγένην φράσαι αὐτῷ. ὁ δὲ Bov- 3 
as - x x - «ς = 
λόμενος εἰς ἐχείνου χαϑῆκον καὶ προτροπὴν πάσης γραφῆς ὡς εἰπεῖν 
ς x ’ r ἊΝ 5. z ᾿ 4 = ’ = 
ἑρμηνεὺς γενέσϑαι καὶ ἐξηγησασϑαι ἐπετηδευσε καὶ ἐν τῇ Τυρῳ τῆς 

᾿ ς Pu; > x - x « - 

Φοινίχης, ὡς Aoyos ἔχει, εἴχοσι ὀχτὼ ἔτη *, πολιτείᾳ μὲν ὑπερβαλ- 4 
- ’ x - x ’ - x > x x x 
λούσῃ καὶ σχολῇ καὶ καμάτῳ ἃ, τοῦ μὲν AuB000lov τὰ προς τροφᾶς 

> - x τὰ > ’ x A «ς - > - 
αὐτῷ TE καὶ | τοῖς ὀξυγράφοις [zei] τοῖς ὑπηρετοῦσιν αὐτῷ ἐπαρ- 0232 


- 


- 


due χαὶ χόραις ἐπὶ τὸ χαλλιγραφεῖν ἠσχημέναις" ὧν ἁπάντων τὴν δέουσαν τῶν 
ἐπιτηδείων ἄφϑονον περιουσίαν ὃ Außoocıos παρεστήσατο" ναὶ μὴν καὶ ἐν τῇ περὶ 
τὰ ϑεῖα λόγια ἀσχήσει τε καὶ σπουδῇ προθυμίαν ἄφατον αὐτῷ σννεισέφερεν, ἡ καὶ 
μάλιστα αὐτὸν προὔτρεπεν ἐπὶ τὴν τῶν ὑπομνημάτων σύνταξιν 

> vgl. de mens. ac pond. 18, 21; S. 171, 2ff Lagarde ἐλϑὼν δὲ εἰς Καισάρειαν 
τὴν Στράτωνος καὶ διατρίψας εἰς Ἱεροσόλυμα χρόνον ὀλίγον, εἶτα ἐλϑὼν εἰς Τύρον 
ἐπὶ ἔτη Zu, ὡς ὁ λόγος ἔχει, τὴν μὲν πολιτείαν ἐνησχεῖτο. τὰς δὲ γραφὰς ἡρμή- 
vevger; darnach Suidas s. v. ᾿ϑριγένης 1; 1279,14 Bernhardy πᾶσαν δὲ ϑείαν γρα- 
φὴν ἡρμήνευσεν ἐπὶ ἔτη ım (lies wohl χη). — Die 28 Jahre als Zeit, über die sich 
die Auslegungstätigkeit des Origenes erstreckte, enthalten wohl gute geschicht- 
liche Erinnerung. Denn nach dem Ausbruch der decianischen Verfolgung hat 
Origenes keine Schriften mehr verfaßt; andrerseits unterliegt es keinem Anstand, 
den Johanneskommentar, mit dem er begann, auf etwa 221 anzusetzen. Der Irr- 
tum des Epiph. liegt freilich darin, daß er den Origenes diese ganze Zeit in Tyrus 
zubringen läßt. — Der Tod in Tyrus ist außerdem bezeugt durch Hieronymus vir. 
ill. 54 mortuus est Tyri, in qua urbe et sepultus est u. ev. 84, 7,65; S. 130, 3f Hilberg 
centum et quinquaginta prope anni sunt, ex quo Origenes dormivit Tyri, sowie durch 
eine Überlieferung bei Photius cod. 118 φασὶ δὲ αὐτὸν 8 τε Πάμφιλος μάρτυς καὶ 
ἕτεροι πλεῖστοι, οἵτινε: ἀπ᾿ αὐτῶν τῶν ξωραχότων ᾿Ωριγένην τὰ περὶ τοῦ ἀνδρὸς 
ἠχριβώσαντο διαβοήτῳ μαρτυρίῳ τοῦ βίου ἐξεληλυϑέναι ἐπ᾿ αὐτῆς τῆς Καισαρείας, 
Jezlov τὴν χατὰ τῶν Χριστιανῶν ὠμότητα πνέοντος. οἱ δέ φασιν αὐτὸν ἕως Γάλ- 
λου χαὶ Βολουσιανοῦ διαρχέσαντα χαὶ ἑξξηκοστὸν ἔνατον Eros τῆς ἡλικίας ἄγοντα ἐν 
Τύρῳ καὶ τελευτῆσαι καὶ ταφῇ παραδοϑῆναι, vgl. Suidas 5. v. ᾿Ωριγένης 11; 1277,12 
Bernhardy ἔζησε δὲ ἕως Γάλλου καὶ Βολουσιανοῦ τουτέστιν ἕως 9 χαὶ ξ ἐτῶν τῆς 
ἡλιχίας αὐτοῦ zai ἐχοιμήϑη ἐν Τύρῳ ἐν ἡ χαὶ ἐτάφη. Die mittelalterlichen Zeug- 
nisse dafür bei Piper ZKG 1207 ff 


M U  7-8.407,3 Georg. mon. Chron. 456, 2—6 de Boor u. Suidas 5. v. Ἶῶρι- 
γένης 111; 1279, ΘΗ Bernhardy 


1 (οἷα) * | [yeiac)* 3 νοημάτων] önuctov M 5 [zeil* | ἐπετήδευνον U 
6 - (διέτριβεν) * 7 » etwa (προσέχων) * | τροφὴν U 8 [χαὶ] * 


ud 


M 


Panarion haer. 64, 3, 2—5 (Origenes) 407 


- [4 x ") «- - > ’ x = ) ᾿ 
κοῦντος, χάρτην τε καὶ τα ἀλλα τῶν ἀναλώματῶν, καὶ τοῦ Ὡριγένους 
γ > nm \ ’ 4 x x - 
ἔν TE ἀγρυπνίαις καὶ Ev σχολῇ μεγίστῃ τὸν καματον τὸν περὶ τῆς 

- ’ “ \ - > - ““ 
γραφῆς διανύυοντος. οϑεν τὸ πρῶτον | αὐτοῦ ἐπιμελῶς φιλοτιμη- 


ΘΙ Klarer u. richtiger als unsere Stelle, in der der Name Ἑξαπλᾶᾷ (vgl. 

S. 408, τ) auf die 6 griechischen Übersetzungen bezogen scheint, sind die ander- 
weitigen Angaben des Epiph. de mens. ac pond. 7,3; 8.159, 6ff Lagarde τὰς γὰρ 
Ἐξ ἑρμηνείας χαὶ τὴν Ἑβραϊχὴν γραφὴν EPgaizors στοιχείοις καὶ ῥήμασιν αὐτοῖς 
ἐν σελίδι μιᾷ συντεϑεικὼς ἄλλην σελίδα ἀντιπαρέϑετο δι’ λληνικῶν μὲν γραμμά- 
των, Ἑβραϊχῶν δὲ λέξεων πρὸς κατάληψιν τῶν μὴ εἰδότων Ῥβραϊκὰ στοιχεῖα εἰς 
τὸ διὰ τῶν Ἑλληνιχῶν εἰδέναι τῶν Ἑβραϊκῶν λογίων τὴν δύναμιν καὶ οὕτω τοῖς 
γενομένοις ὑπ᾿ αὐτοῦ Ἑξαπλοῖς ἢ Ὀχταπλοῖς τὰς μὲν δύο Ἑβραϊχὰς σελίδας καὶ 
τὰς ἕξ τῶν ἑρμηνευτῶν ἐκ παραλλήλου ἀντιπαραϑεὶς μεγάλην ὠφέλειαν γνώσεως 
ἔδωχε τοῖς φιλοχάλοις 18, 21; 5. 171, 6 τὰ Ἑξαπλᾶ καὶ τὰς δύο τῶν “Ἑβραϊκῶν 
σελίδας ἄντικρυ ἐκ παραλλήλου μιᾶς ἑρμηνείας πρὸς τὴν ἑτέραν συνέϑηκεν, Ἑξαπλᾶ 
τὰς βίβλους ὀνομάσας .... εὑρὼν δὲ τῆς πέμπτης καὶ ἕχτης ἐχδόσεως τὰς βίβλους 
ον ταῖς πρὸ αὐτῶν τέσσαρσιν ἀχολούϑως τῇ παραϑέσει συνυφήνας τὴν μίαν πέμπ- 
την ὠνόμασεν, ἐπιγρόψας διὰ τοῦ πέμπτου στοιχείου τῆς πέμπτης τὸν ἀριϑμὸν 
χαὶ δηλώσας τὸ ὄνομα" ὡσαύτως δὲ χαὶ τῇ μετ᾽ αὐτὴν τὸ ἐπίσημον ἐπιγράψας τὸ 
τῆς ἕχτης ἑρμηνείας ὄνομα ἐδήλωσεν ... Τετραπλᾶ γάρ εἰσι τὰ Ἑλληνικά, ὕταν 
αἱ τοῦ ᾿Αχίλα καὶ Συμμάχου χαὶ τῶν ἑβδομήκοντα δίο χαὶ Θεοδοτίωγτος ἑρμηνεῖαι 
συντεταγμέναι ὦσι" τῶν τεσσάρων δὲ τούτων σελίδων ταῖς δυσὶ ταῖς “Εβραϊχαῖς 
ovrag9sıoav Ἑξαπλᾷ χαλεῖται" ἐὰν δὲ καὶ ἡ πέμπτη καὶ ἡ ἕχτη ἑρμηνεία συναφ- 
ϑῶσιν ἀχολούϑως τούτοις Ὀχταπλᾷ χαλεῖται .,.. τὰς δίο Ἑβραϊκὰς πρώτας κει- 
μένας, μετὰ ταύτας δὲ πρώτην τὴν τοῦ ᾿Αχίλα τεταγμένην, μεϑ᾽ ἣν καὶ τὴν τοῦ 
Συμμάχου, ἕπειτα τὴν τῶν ἑβδομήχοντα δύο, μεϑ᾽ ἃς ἡ τοῦ Θεοδοτίωνος συντέ- 
ταχται zal ἑξῆς ἡ πέμπτη τε χαὶ ἕχτη... ᾿Ωριγένης πυϑόμενος τὴν τῶν ἑβδομή- 
zovra δύο ἔχδοσιν ἀχριβῆ εἶναι μέσηνξταύτην συνέϑηχεν, ὕπως τὰς ἐντεῦϑεν καὶ 
ἐντεῦϑεν ἕρμηνείας διελέγχῃ; beachte auch Panarion haer. 65, 4, 5ff zu Psal. 109, 3 
ὡς ol ἑβδομήκοντα ἡρμήνεισαν" ὡς δὲ οἱ ἄλλοι ἐχδόται, χύλας μὲν .. . Σύμμαχος 
δὲ... Θεοδοτίων δὲ ... πέμπτη δὲ ἔχδοσις ... ἡ δὲ ἕχτη ἔχδοσις ... ἐν δὲ τῷ 
“Εβραϊχῷ ... (doch beweist diese Stelle nicht sicher, daß Epiph. die Hexapla ge- 
sehen hat; Epiph. kann die Angaben auch aus dem Psalmenkommentar geschöpft 
haben). — Damit in der Hauptsache übereinstimmend Eusebius ἢ. e. VI 16, 4; 


U Georg. mon. 


1 χαὶ τοῦ] τοῦ δὲ Georg. 2 ἀγρυπνίας + καὶ πολιτείᾳ ὑπερβαλλούσῃ 
Georg. | 2v2< Georg.  χάματον hinter διανύοντος Georg. 8 ἐπιμελὲς M 
3f φιλοτιμησαμένου *) ἐφιλοτιμήσατο MU 


> D559 
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M 


408 Epiphanius 


σαμένου συναγαγεῖν τῶν ἕξ ἑρμηνειῶν, Ακύλα Συμμάχου τῶν TE 
ἑβδομήκοντα δύο καὶ Θεοδοτίωνος, πέμπτης τε καὶ ἕχτης ἐκδόσεως 
(τὰς βίβλους ἐξέδωκεν), μετὰ παραϑέσεως ἑκάστης λέξεως Ἑβραϊχῆς 
καὶ αὐτῶν ὁμοῦ τῶν ζἘβραϊκῶν) στοιχείων" ἐκ παραλλήλου δὲ ἂν- 
τιχρυς, δευτέρᾳ σελίδι χρώμενος κατὰ σύνϑεσιν Ἑβραϊκῆς μὲν τῆς 
λέξεως. δὲ λληνικῶν δὲ [τῶν] γραμμάτων ἑτέραν πάλιν πεποίηχε σύν- 
ϑεσιν" ὡς εἶναι μὲν ταῦτα καὶ καλεῖσϑαι Ἑξαπλᾶ, ἐπὶ (dt) τὰς Ἑλλη- 
γικὰς ἑρμηνείας {γενέσθαι δύο ὁμοῦ παραϑέσεις, Ἑβραϊχῆς φύσει 
δι (Εβραϊχῶν) στοιχείων καὶ ᾿Εβραϊκῆς δι Ἑλληνικῶν στοιχείων, 
ὥστε εἶναι τὴν πᾶσαν παλαιὰν διαϑήχην δι᾿’ Ἑξαπλῶν καλουμένων 
καὶ διὰ τῶν δύο τῶν ᾿Ἑβραϊκῶν ῥημάτων. 


S. 554, 158 Schwartz ταύτας δὲ ἁπάσας (sc. τὰς παρὰ τοῖς Ἰουδαίοις φερομένας 
πρωτοτύπους αὐτοῖς" Εβραίων στοιχείοις γραφάς, die vier geläufigen Übersetzungen 
u. die zwei neugefundenen) En! ταὐτὸν συναγαγὼν ... καὶ ἀντιπαραϑεὶς ἀλλήλαις 
μετὰ καὶ αὐτῆς τῆς Εβραίων σημειώσεως, τὰ τῶν λεγομένων ᾿ Εξαπλῶν ἡμῖν ἀντί- 
γραφα καταλέλοιπεν, ἰδίως τὴν ᾿Ἀχύλου zal Συμμάχου χαὶ Θεοδοτίωνος ἔχδοσιν ἅμα 
τῇ τῶν ἑβδομήκοντα ἐν τοῖς Τετρασσοῖς ἐπισχευάσας Ἐπῆπ ebenda 8. 555, 108 ἐΐα 
ut primo omnium Hebraea verba Hebraeieis litteris poneret, secundo in loco per ordi- 
nem Graecis litteris e reyione Hebraea verba deseriberet, tertiam Aqwlae editionem 
subiungeret, quartam Symmachi, quwintam septuaginta interpretum ...sextam Theo- 
dotionis eonlocaret. et propter huiuscemodi compositionem exemplaria ipsa nominavit 
“Εξαπλᾶ, i. 6. sextipliei ordine seripta. in psalterio autem et aliis nonnullis inter- 
serit aliqua eliam de ceteris istis editionibus, yuas quoniam sine nomine auctorum 
reppererat, sextam et septimam editionem nominavit Hieronymus in Tit. 3, 9; 
Migne 20, 595B Hexapla ... in quibus et ipsa Hebraea yroprüs sunt characterıbus 
rerba deseripta et Graeeis literis tramite expressa vicino. Aqua etiam et Sym- 
machus, LXX: quoque et Theodotio suum ordinem tenent. nonnulli vero hbri et 
maxime hi, qui apud Hebraeos versu compositi sunt, tres alias editiones additas 
habent, quam quintam et sextam et septimam translationem vocant; dazu Nestle, 
ZwTheol. 1895 S. 231ff Mercati in Studi 6 Testi 5 (1901) S.47ff u. Serruys mel. 
d’archeol. et d’hist. t. 22 (1902) 


U 


2 χαὶ (vor Θεοδοτίωνος) <M | zul ἕχτης <M 3 (τὰς βίβλους ἐξέδω- 
zev) * 4 (EBoaixwv)* δ “Εβραϊχῆς μὲν τῆς λέξεως, δι’ ᾿Ελληνικῶν δὲ [τῶν] 
γραμμάτων  ᾿Εβραϊχῇ (Eßvaizijv Ὁ) μὲν τῇ λέξει, “Ελληνιχῷ δὲ τῷ γράμματι 
MU 68 σύνϑεσιν] lies wohl παράϑεσιν "ὀ ἴ χκαὶ«--Μ | (de)* 8 {γενέσθαι * 

vor Ἑβραϊκῆς + Ε τῆ U 9 δι] μετὰ M | (EBoeixov) * | δι’ (Ἑβραϊ- 
χῶν) --- Ελληνικῶν στοιχείων) δι’ ᾿ Εβραϊχῶν χαὶ ᾿ Βλληνικῶν στοιχείων U 





Panarion haer. 64, 3, 5—4, 1 (Origenes) 409 


Ταύτην ὁμοῦ πᾶσαν τὴν πραγματείαν ὁ ἀνὴρ μετὰ καμάτου 
πεφιλοτίμητο᾽ ἀλλὰ οὐκ εἰς τέλος τὸ κλέος αὐτοῦ ἄσβεστον διήνυσε. 
συμβέβηκε γὰρ αὐτῷ τὸ τῆς πολυπειρίας εἰς μέγα πτῶμα. ἐξ αὐτοῦ 
γὰρ τοῦ σκοποῦ, βουλόμενος μηδὲν τῶν ϑείων γραφῶν ἐᾶσαι ἀνερ- 

5 μήνευτον, εἰς ἐπαγωγὴν ἑαυτὸν περιέβαλεν ἁμαρτίας καὶ ϑανάσιμα 
ἐξηγήσατο ῥήματα, ἐξ οὗπερ οἱ Ὥριγεν ιασταὶ χαλούμενοι, οὐχ οἱ 
πρῶτοι οἱ τὴν αἰσχρουργίαν χ᾽ οὐ γὰρ ἔχω περὶ ἐκείνων λέγειν, ὡς 
καὶ ἤδη προεῖπον, εἰ ἐκ τούτου τοῦ ὡριγένοις, τοῦ καὶ ᾿Αδαμαν τίου, 
ἐσχήκασι τὴν ἀρχὴν ἢ ἕτερόν τινα ἀρχηγὸν ἐσχήκασιν, {καὶ αὐτὸν» 

10 Ξριγένην λεγόμενον. φασὶ δὲ καὶ τοῦτον τὸν ᾿ὡριγένην ἐπινενοηκέ- 
»αι (τι) ἑαυτῷ κατὰ τὸ σωμάτιον. οἱ μὲν (γὰρ) λέγουσιν αὐτὸν νεῦρον 

: ἀποτετμηκέναι διὰ τὸ μὴ ἡδονῇ ὀχλεῖσϑαι μηδὲ ἐν ταῖς κινήσεσι ταῖς 

σωματικαῖς φλέγεσθϑαί τε xal πυρπολεῖσϑαι. ἄλλοι δὲ οὐχί φασιν, 

, ἀλλ᾽ ἐπενόησέ τι φάρμαχον ἐπιϑεῖναι τοῖς μορίοις καὶ ἀποξηρᾶναι. 

15 ἕτεροι δὲ καὶ ἄλλα εἰς αὐτὸν “ἀναφέρειν τολμῶσιν, ὡς ὅτι καὶ βοτά- 
νην τινὰ ηὗρεν ἰατρικὴν μνήμης ἕνεχα. καὶ τὰ μὲν ὑπέρογκα περὶ 

| αὐτοῦ λεγόμενα οὐ πάνυ πε πιστεύχαμεν, ὁμῶς τὰ λεγόμενα ἐξειπεῖν 
οὐ παρελίπομεν". 
4, Ἡ δὲ ἐξ αὐτοῦ φῦσα αἵρεσις πρῶτον μὲν ἐν τῇ τῶν Αἰγυπτίων 

- 20 χώρα ὑπάρχουσα, τὰ νῦν δὲ παρ᾽ αὐτοῖς τοῖς ἐξοχωτάτοις καὶ δο- 

κοῦσι | τὸν μονήρη βίον ἀναδεδέχϑαι (εὑρίσκεται, παρὰ τοῖς φύσει 





101 vgl. Eusebius ἢ. 6. Υ1 8, 18; S. 534, 14ff Schwartz, auch Hieronymus ep. 
84, 8,1; S.130, 21 Hilberg voluptates in lantum fugeit, ut xelo dei, sed non secun- 
dum scientiam ferro truncaret genitaia — 19ER vgl. Panarion haer. 67, 1,6u.2,8 


M U 1-6 Georg. mon. Chron. 456, 6—8. 15—20 de Boor u. Suidas 5. v. ᾿ῶρι- 
γένης 111; 1280, 14ff Bernhardy 10—16 ebenda 457, 14—18 de Boor 


1f frei bei Georg.: χαὶ πᾶσαν τὴν χαλουμένην τῶν ξξαπλῶν πραγματείαν 


χαὶ τῶν λοιπῶν ὁ ἀνὴρ μετὰ καμάτου πεφιλοτίμητο 2 πεφιλοτίμηται M | 42’ M 


Rh | ἄσβεστον αὐτοῦ τὸ χλέος Georg. | διέμεινε Georg. 8 εἰς μέγα πτῶμα] δρα- 
στήριον πτῶμα ἐξαίσιον Georg. Bf ἐξ αὐτοῦ γὰρ τοῦ σχοποῦ < Georg. 4 βου- 
λόμενος + γὰρ Georg. | ἐᾶσαι hinter μηδὲν Georg. 7 x etwa (ἐπιτελοῦντες, 
τὰς προφάσεις ἔλαβονν * 8 τοίτου < U 9; (σαὶ αὐτὸν * IL (ἢ 
(ya0) * | λέγουσιν αὐτὸν] ὕτι Georg. | αἰτὸν < U 12 παρενοχλεῖσϑαι 
Georg. 12—14 μηδὲ ἐν ταῖς --- Eneröno£ τι] οἱ δὲ Georg. 13 πυρβολεῖσϑαι U 
| φησὶν MU 1 ἄλλοι δὲ ἄλλα Georg. | ἀναφέρειν τολμῶσιν] ἀναφέρουσιν 
Georg. 16 εὕρηχεν U | μνήμης ἕνεχα --- um sein Gedächtnis zu stärken 
ὑπέρογγα M 19 φίσασα M | &] οὖν M 20 δὲ hinter παρ᾽ αὐτοῖς M 


21 (εὑρίσκεται) * | παρὰ τοῖς] παρ᾽ αὐτοῖς M 


8 


9 


13 
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6234 


10 


410 Epiphanius 


χατὰ τὰς ἐρημίας ἀναχωροῦσί TE καὶ τὴν ἀκτημοσύνην ἑλομένοις" 
δεινὴ δὲ x καὶ αὕτη καὶ πασῶν τῶν παλαιῶν μοχϑηροτέρα, ἡ καὶ σὺν 
ἐχείνοις τὰ ὅμοια φρονοῦσα. xav τὲ γὰρ αἰσχρότητα ἐπιτελεῖν οὐ 
παρασχευάζῃ τοὺς αὐτῇ "μαϑητευομένους, ἀλλ᾽ οὖν ye δεινοτέραν 
αἰσχρότητος ἡ δεινὴν ὑπόνοιαν εἰς αὐτὸ τὸ ϑεῖον ἐνσκήπτει. ἐκ τού- 
του γὰρ καὶ ἐρίῳ τὰς προφάσεις εἴληφε καὶ οἱ καϑεξῆς ᾿Ανόμοιοί 
τε χαὶ οἱ ἄλλοι. ᾿ 

Φάσχει γὰρ οὗτος, τολμήσας δῆϑεν περὶ τῶν ἀρχῶν λέγειν, πρῶ- ἃ 
τον μὲν ὅτι ὃ υἱὸς ὃ μονογενὴς ὁρᾶν τὸν πατέρα οὐ δύναται, ἀλλ᾽ 
οὔτε τὸ πνεῦμα τὸν υἱὸν δύναται ϑεάσασϑαι, οὔτε μὴν ἄγγελοι τὸ 


- Ὴ b]} Α 5) x Id Ψ - 
πνεῦμα οὔτε οἱ ἀνϑρωποι τοὺς ἀγγέλους. χαὶ αὐτὴ πρώτη αὐτοῦ 

- Α -- » - x > = \ ’ 
πτῶσις. 8% yao τῆς οὐσίας τοῦ πατρὸς οὐ ϑέλει εἶναι τον υἷον, 


) \ ’ ) ‚ \ - x ‚ 
ἀλλὰ πανταπασιν AAAOTOLOV πατρὸς τοῦτον εἰσηγεῖται, κτιστον TE 
« . Ἢ ς x ’ x \ EN Er 

«μα. βούλεται δὲ ὡς κατὰ χαριν TO viov avrov καλεῖσϑαι λέγειν. 


vgl. haer. 76, 3,5 u. ep. ad Joh. episc. Hieros. = Hieronymus ep. 51, 3, 3 
Ss. 400, 9 Hilberg Arrrz patrem et aliarum hereseon radicem et parentem laudare 
non debetis — 8ff vgl. Origenes περὶ ἀρχῶν 11,8; S. 25, 16ff Koetschau; dazu Epi- 
phanius Ancoratus, 63, 2ff; 175, 23ff u. ep. ad Joh. episc. Hieros. = Hieronymus ep. 
51,4,2; 8.401, Ὁ ΗΓ sieut emim incongruum est dicere, quod yossit filius videre 
patrem, 816 inconsequens est opinari, quod spiritus sanctus possit videre fülium ; 
wiederholt von Hieropymus c. Joh. Hieros. 7; Migne 23, 360B Justinian ep. ad 
Mennam; Mansi IX 489 0 προστέϑειται δὲ καὶ τοῦτο τῇ ξαυτοῦ ἀσεβείᾳ εἰπὼν μηδὲ 
τὸν υἱὸν δὐύνᾶσϑαι τὸν πατέρα ἰδεῖν μηδὲ τὸ ἅγιον πνεῦμα τὸν υἱόν; aus Epiph. schöpft 
Georgius Presb. Byz. Zeitschr. IX 16, 188 — 12ff vgl. Justinian ep. ad Mennam; 
Mansi IX 4890 ὅτε ὁ υἱὸς καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα χτίσματά εἰσιν ebenda 528 A ὅτι μετὰ 


τοῦ viod καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα χτίσμα εἰπὼν συνηρίϑμησε τοῖς ἄλλοις κτίσμασιν 


U 5—S. 411, 2 Georg. mon. Chron. 456, 20—457, 6 de Boor 

1 vor χατὰ + χαὶ M 2) TreU | Hxeleixai M 3. τὸ EU 
4 παρασχευάζει U | δεινοτέραν] δι U 5 1 δεινὴν] lies wohl χαχὴν * | ἐξ αὐ- 
τοῦ Georg. 6 vor Ἄρειος + ὁ U | προφάσεις] ἀφορμὰς Georg. | ἑξῆς M 
ΟΥ̓ ἀνόμοιοί τε + ἀνόσιοι Georg. 7 οἱ -- οἱ λοιποὶ πάντες Georg. 8. δῆ- 
ϑεν < Georg. | περὶ τῶν ἀρχῶν ἢ] κατὰ τὴν ἀρχὴν MUGeorg. | λέγειν < Georg. 
Sf πρῶτον μὲν < Georg. 9 ὁ μονογενὴς υἱὸς Georg. ἀλλ᾽ < Georg. 


10 τὸ πνεῦμα + τὸ ἅγιον Georg. | μὴν < Georg. | οἱ ἄγγελοι Georg. 11 xai 
αὕτη --- πτῶσις < Georg. 12 vor πτῶσις + HU 19 οὐ ϑέλει --- ἀλλότριον 
πατρὸς. <U 187 ἀλλὰ παντάπασιν — χαλεῖσϑαι λέγειν] ἀλλὰ χτίσμα καὶ χατὰ 
χάριν υἱὸν λέγεσϑαι Georg. 14 ὡς <M | τὸ] τὸν U 


Panarion haer. 64, 4, 1—6 (Origenes) 411 


εἰσὶ δὲ καὶ ἄλλαι αὐτοῦ πτώσεις μείζους. τὴν φυχὴν γὰρ τὴν ἀνϑρω- 
πείαν λέγει προὐπάρχειν, ἀγγέλους δὲ ταύτας εἶναι καὶ δυνάμεις ἄνω, 
ἐν ἁμαρτίαις δὲ ἀμπλακησάσας καὶ τούτου ἕνεχεν εἰς τιμωρίαν εἰς 
τοῦτο τὸ σῶμα κατακεχλεισμένας. πέμπεσϑαι δὲ ἀπὸ ϑεοῦ (zero) 
πρὸς τιμωρίαν, ὅπως ἐνταῦϑα πρώτην χρίσιν ὑποδέξωνται. διόπερ. 
φησί, καὶ δέμας κέκληται τὸ σῶμα, διὰ τὸ δεδέσϑαι τὴν ψυχὴν ἐν 


4 {Ὁ γρ]- δρ. ad Joh. episc. Hieros. — Hieronymus ep. 51,4, 3ff; S. 401,7 ff Hil- 
berg lud quoque quis Origene dicente patiatur, quod animae angeli fuerint in 
caelis et postguam peccaverint in supernis deiectas esse in istum mundum et quasi 
in tumulos et sepulchra sic in eorpora ista relegatas poenas antiquorum luere pec- 
catorum et corpora credentium non templa Christi esse, sed carceres damnatorum ? 
exin veritatem historiae alleyoriae depravans mendacio infinita verba multiplicat et 
simplices quosque varia persuasione subplantans nume adserit animas iuxta Grae- 
cam ἐτυμολογίαν ideirco vocatas, quia de caclestibus ad inferiora venientes calorem 
pristinum amiserint, nunc corpus hoc ob id iuxta Graecos δέμας 1. 6. vinculum 
sive iuxta aliam proprietatem cadaver diei quwia animae de caelo ruerint; a plerisque 
autem secundum varıam Graeci sermonis supellectilem corpus σῆμα, hoc est me- 
moriam interpretari, eo quod ita animam in se clausam habeat, quomodo sepulchra et 
tumuli cadavera mortuorum (darnach Hieronymus ὁ. Joh. Hieros. 7; Migne 23, 360B); 
dazu Justinian ep. ad Mennam; Mansi IX492D 612 ΒΟ 513 BC 530E 536 DE ὅϑεν 
ὁ Πλάτων δέμας τὸ σῶμα καὶ σῆμα ἐχάλεσεν, ὡς οἱονεὶ τῆς ψυχῆς Ev τούτῳ δεδεμέ- 
γης καὶ τεϑαμμένης ÖOrigenes de prince. II δ, 8; 5. 157, 148 Koetschau requiren- 
dum est, ne forte et nomen amimae, quod graece dieitur wuyn, a refrigiscendo de 
statu diviniore ac meliore dietum sit et translatum inde, quod ex calore illo naturali 
et divino refrixisse videatur et ideo in hoc quo nune est et statw et vocabulo sıta 
sit; auch Theophilus ep. pasch. von 401 = Hieronymus ep. 96, 15, 1; S. 174, 9f Hil- 
berg de caelorum mansionibus animae ad inferiora delapsae ebenda 18,1; S. 178,1 
negans subsistere corpora, nisi prius amimae in cae'o peccarerint et inde prae- 
ceipitatae quasi quibusdam ergastulis corporum vinctae fuerint ep. pasch. von 
402 — Hieronymus ep. 98, 10,1; S. 194, 6 Hilberg ebenda 15, 1; S. 199, 15 anr- 
mam hominis . .. sie vocatam ... ex eo quod quae prius mens et sensus erat 
frigus neglegentiae et infidelitatis adsumpserit ep. pasch. von 404 — Hieronymus 
ep. 100, 12.117; 8.225,6# 


U Georg. mon. Chron. (bis Z. 2 nooündozeır) 


1 εἰσὶ de — μείζους < Georg. | εἰσὶ δὲ <M 1f τὴν de ἀνθρωπίνην 
ψυχὴν Georg. 2 nooindozeıw + χτὲ τῶν βλασφημιῶν αὐτοῦ Georg. | ταύτας] 
tovrovs M 3 ἀναπλαχήσα: M 4 πεπέμφϑαι U | (κάτω) * 5 πρὸς] eic U 


6 δεδέσθαι) δέχεσϑαι M 


> 
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412 Epiphanius 


- 


τῷ σώματι" τὴν πάλαι Ελλήνων μυϑώδη ὑπόνοιαν φανταζόμενος. εἰς 


ταῦτα δὲ καὶ ζ(ἄλλουςὴ μύϑους ἐχτίϑεται. wu χὴν γάρ φησι διὰ τοῦτο χα- P538 
= - I x ” > 
λοῦμεν, δια τὸ aroder Ewoydau. | μαρτυρίας δὲ χατὰ τὸν ἴδιον νοῦν 7 D5g1 


ἐπιπλάσσεται ἀπὸ τῶν ϑείων γραφῶν, οὐχ οὕτως ἐχούσας οὐδὲ οὕ- 
τῶς ἐχδεδομένας. τὸ γὰρ εἰπεῖν, φησί, τὸν προφήτην ν»πρὶν ἢ τα- 
πεινωϑῆναί μὲ ἐγὼ ἐπλημμέλησας, [ἐξὶ αὐτῆς, φησί, τῆς ψυχῆς ὁ 
λόγος. ὡς ἄνω ἐν οὐρανῷ πλημμελησάσης, πρὶν ἢ ἐν τῷ σώματι 
τεταπεινῶσϑαι καὶ τὸ εἰπεῖν. κἐπίστρεφον ἡ ψυχή μου εἰς τὴν ἀνά- 
zavolv σους, ὡς τοῦ ἀνδραγαϑήσαντος ἐνταῦϑα ἐν ἀγαϑοεργίᾳ, ἐπι- 
στρέφοντος εἰς τὴν ἄνω ἀνάπαυσιν διὰ τὴν αὐτοῦ τῆς ἐργασίας δι- 
χαιοπραγίαν. καὶ πολλὰ ἔστιν ἄλλα τοιαῦτα λέγειν. τὸ κατ᾽ εἰχόνα 
δέ φησιν ἀπολωλεχέναι τὸν ᾿Αδάμ. ἐντεῦϑεν φησὶ καὶ τοὺς χιτῶνας 
τοὺς δερματίνους ἐπισημάνασϑαι τὴν γραφήν" ὅτι, φησίν, (τό) »ἐποίη- 
σεν αὐτοῖς χιτῶνας δερματίνους καὶ ἐνέδυσεν αὐτούςς τὸ σῶμα, φησίν, 
ἐστί. καὶ πολλή τίς ἐστι παρ᾽ αὐτῷ ἡ ἀδομένη χλεύη. τὴν δὲ τῶν 
vexomv ἀνάστασιν ἐλλιπῆ ποιεῖται, πῆ μὲν λόγῳ συνιστῶν ταύτην, 


͵ 

3ff vgl. ep. ad Joh. episc. Hieros. = Hieronymus ep. 51, 4, 7; 8. 402, 168 Hil- 
berg quamquam istiusmodi nugas et deliramenta soleat üle seripturarum inter- 
pretatiome perrersa et aliud significante quam verum est adfirmare dicens: sprius- 
quam a malıtia humiliarer, ego deliqui«et ilud »revertere anima mea in requiem 
tuam« nec non et illud »edue de carcere animam meam« et in alio loco »confitebor 
domino in region? rirorum«; darnach Hieronymus c. Joh. Hieros.7; Migne 23, 360 B 
vgl. Justinian ep. ad Mennam Mansi IX 529E — 5 Psal. 118,67 — 8 Psal. 114,7 
— 11 vgl. ep. ad Joh. epise. Hieros. = Hieronymus ep. 51, 6,5; S. 407, 1ff Hilberg 
inter multa enim ma'a etiam lud ausus est dicere perdidisse imaginem dei Adam, 
cum hoc in nullo penitus loco serijtura significet; auch Panarion ἢ. 70,3,4 — 
12 vgl. unten c. 63,5ff; dazu Ancoratus ce. 62, 1f; 1 τ4, 58 u. ep. ad Joh. episc. 
Hieros. = Hieronymus ep. 51,5, 2; 8. 403, 11ff Hilberg praeiereo frivolam eius ex- 
positionem super tunicis pellieiis, quanto conatu quantisque egerit argumenlis, ut 
funicas pelliecias humana esse corpora erederemus. qui inter multa ait: »numquid 
coriartus aut scortiarius erat deus ut conficeret pelles animalium et consueret ex eis 
funicas pellieias Adam et Erae? manifestum est ergo, inquit, quod de corporibus nostris 
loquatur«. (darnach u ae 6. Joh. Hieros. 7; Migne 23, 360 BC) — 13 Gen. 8, 21 
Hieronymus 





— 15 vgl. Ancoratus e. 87, 2; 1107, 195 u. ep. ad Joh. episc. Hieros. = 
ep. 51,5, 4; S. 404, 2ff Hilberg gwis autem patienter ferat Origenem lubrieis argu- 
τ 


9 (ἄλλους) * 8 πεψύχϑαι U 4. ἐπιπλάττεται U 6 [ed] τ 7 
μελησάσης *) ἐπλημμέλησε MU 13 (to) * 13f φησὶν hinter αὐτοῖς U 
1ὅ ἡ <M | δὲ] τεῦ 16 παριστῶν U 
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Panarion haer. 64, 4, 6—5, 4 (Origenes) 413 


- 3 ’ ’ a \ \ ‚ ) = ΨῈ ἴω I 
an δὲ ἐξαρνούμενος τελειότατα, ἄλλοτε ὁὲ καὶ μέρος ἐξ αὐτῆς avi- 
’ > u x x σ > ’ 3 ‚ 

στασϑαι (λέγων). ἀλληγορεῖ δὲ Aoınov οσαπὲερ δύναται, τὸν TE 
ΕΖ ΄ - u x \ ‚ - 2 - \ \ 
παράδεισον τὰ TE τούτου ὕδατα zul Ta ἐπάνω τῶν οὐρανῶν καὶ TO 
a x « ’ - = - \ x ’ a - 

υόωρ TO VNOXATO τῆς γῆς. ταῦτα δὲ καὶ Ta τούτοις ὁμοια φλυαρῶν 


> ” x x x ’ x - un 
οὐ | διαλείπει. non δὲ καὶ ἐν ἄλλοις τισὶ τόποις τὰ τοιαῦτα περὶ 


αὐτοῦ μνησϑέντες διεξεληλύϑαμεν. 

5. Οὐδὲν δὲ καὶ νῦν λυπήσει αὖὐϑις ἐν τῇ κατ᾽ αὐτὸν αἱρέσει 
περὶ τῆς αὐτῆς αἰτίας τε καὶ ὑποϑέσεως διηγήσασϑαι καὶ ἐξ αὐτῶν 
τῶν ὑπ᾽ αὐτοῦ ὑποβαλλομένων τὴν ἀνατροπὴν ποιήσασϑαι. πολλὴ 
γὰρ ἡ τούτου εἰς ὕστερον γενομένη ἀτοπία καὶ ἐπιτήδευσις παρα- 
πεποιημένης ἐννοίας καὶ ἔξω βεβηκυίας τῆς ἀληϑείας. ἔδοξε γὰρ 
χατὰ αἱρέσεων πασῶν τῶν πρὸ αὐτοῦ λέγειν καὶ ἀνατρέπειν ἑκάστην, 
ὕστερον δὲ χαὶ αὐτὸς αἵρεσιν οὐ τὴν τυχοῦσαν ταύτην τῷ βίῳ ἐξή- 
μέεσε. καὶ πρῶτον | μὲν οὖν τὰ ὑπ᾽ αὐτοῦ ῥηϑέντα εἰς ἔλεγχον 
τῆς αὐτοῦ παραπεποιημένης ἐπιπλάστου ἐννοίας παραϑήσομαι, ἔπειτα 
δὲ καὶ τὰ κατ᾽ αὐτοῦ ῥηϑησόμενα παρὰ τῆς ἡμῶν μετριότητος ὑπο- 


mentationibus resurrectionem carnis hwius neyantem, sicut declarat manıfestissime 
in volumine explanationum primi psalmi et in aliis multis locis (darnach Hieronymus 
c. Joh. Hieros. 7; Migne 23, 560 C) Theophilus ep. pasch. von 401 = Hieronymus 
ep. 6,13, 1; S. 172, 88 Hilberg nam inter cetera etiam resurrectionem a mortwis, 
quae spes salutis nostrae est, ita corrumpit et violat, ut audeat dicere corpora nostra 
rursum corruptioni et morti subiacentia suscitari ebenda 15,1; S. 174, 8 Hilberg 

2 vgl. Ancoratus c. 54, 28, 163, 10ff u. ep. ad Joh. episc. Hieros. = Hiero- 
nymus ep. 51,5,1; 8. 404, 5ff Hilberg aut qwis audiat in tertio caelo donantem 
nobis Origenem paradısum et illum quem scriptura commemorat, de terra ad cae- 
lestia transferentem et ones arbores, quae scribuntur in Genesi allegorice intelli- 
gentem, scilieet quod arbores amgelicae forlitudines sint? ebenda 7; 8. 405, 121 
il’as vero praestigias quwis non statim abiciat atque contemnat dicente Origene de 
aquis, quae super firmamentum sunt, non esse aquas, sed fortitudines quasdamı 
angelicae potestatis et rursum aquas, quae super terram sunt, hoc est sub firma- 
mento, esse virtutes eontrarias 1. 6. daemones (darnach Hieronymus c. Joh. Hieros. 7; 
Migne 23,360C) — 5 vgl. Ancoratus ce. 54, ΔΗ ce. 62, 11 ὁ. 87, 21; 163, 108 
74,58 107, 108 


U 
1 ἐξ αὐτῶν Öh. 2 (λέγων) * | ἅπερ M 7 zer’ αὐτὴν U 8 αὐ- 
τῆς Ἢ αὐτοῦ MU | αἰτίας re] περιπετείας U | αὐτῶν ἢ αὐτοῦ MU 11 βε- 


βληχυίας M 12 λέγειν vor τῶν πρὸ αὐτοῦ U 18 ἐξέμεσε U 14 οὖν «--ΜἩ 
16 παρὰ < U 
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414 Epiphanius 


- ‚we # ’ a > - ’ - ΣΤ - 
δείξω. χαὶ ἔστι Tade, οσάπερ ἐν τῷ πρώτῳ ψαλμῷ εἰσηγήσατο τῷ 


βίῳ — ἐν πάσῃ γὰρ γραφῇ | ἀεὶ ὀλισϑαίνων zara λέξιν ἐν τοῖς 
ἀναγκαίοις παρέπεσεν. ἐπειδὴ δὲ ὄγκος πολύς ἐστι (λέγεται rag 
πολλὴν πεποιηκέναι. σὺν ταξιν εἰς ἑκάστην γραφήν, oc ἔφην), κα οὐ 
παρῃτήσατο εἰπεῖν ἃ αὐτῷ ἔδοξε. καὶ ὅσα μὲν ἐν ὥν δὰ τρρδης zei 


διὰ τῶν προοιμίων εἰς ἤϑη Te καὶ εἰς φύσεις ζῴων TE καὶ τῶν 
ἄλλων παρ᾽ αὐτοῦ εἴρηται, μέσος φερόμενος πολλάκις χαρίεντα διη- 
γήσατο" ὕσα δὲ εἰς δόγματα ἐδογμάτισε καὶ περὶ πίστεως καὶ μείζονος 
ϑεωρίας. τῶν πάντων ἀτοπώτατος τῶν πρὸ αὐτοῦ καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
εὐρίσχεται. πλὴν τῶν ἐν ταῖς αἱρέσεσιν αἰσχρουργιῶν. ἔδοξε γὰρ 
αὐτὸς zal ἀσκητικὸν βίον ἐπανηρῆσϑαι, ὡς καὶ ἄνω μοι προδεδήλω- 
ται διὸ καὶ τὸν ϑώρακα αὐτοῦ φασί τινες ἀπὸ ὑπερβολῆς πολι- 
τείας, ἀσιτίας τε καὶ ἀποχῆς ἐμψύχων πεπτωκέναι. φέρε δὴ οὖν αὐτὰς 
τὰς αὐτοῦ λέξεις παραϑησόμεϑα ἐκ τοῦ πρώτου ψαλμοῦ {μετὰν καὶ 
τῶν ἐν αὐτῷ ϑεωριῶν, [zal] ὧν ἐδογμάτισεν, αὐτοῖς τοῖς λόγοις, ἵνα 
μή τινὲς εἴπωσι τὰ κατ᾽ αὐτοῦ ὑφ᾽ ἡμῶν λεγόμενα σεσυχοφαντῆσϑαι. 
καὶ οὐχ ὅτι πάντως μόνον ἐν τῷ πρώτῳ ψαλμῷ ἐξέπεσε τῆς ἀλη- 
ϑείας, ἀλλὰ ὡς πολλάκις εἶπον, καὶ ἐν ἑκάστῃ ἐξηγήσει. διὰ δὲ τὸν 
ὕγκον τῆς αὐτοῦ πραγματείας ἀπὸ τοῦ προειρημένου ψαλμοῦ συλλέ- 
ξαντες ἐνταυϑοῖ, ἀπὸ τῆς] μιᾶς ἢ δύο ἢ τριῶν λέξεων τὸ πᾶν τῆς 


3f vgl. 8. 409, 38 — 11 vgl. 8. 406, 581 — 19 vgl. Suidas 5. v. Ὠριγένης 
11; 1278,17 ἐν τούτοις ἐπεχτεινόμενος ἐπί τε ἀγρυπνίᾳ καὶ ἀσιτίᾳ καὶ γυμνότητι 
ἑαυτὸν ὑπωπιάζων τοσοῦτον χατεδάμασε τὴν ἀχμὴν τοῦ σώματος ὡς ὁρᾶσϑαι παν- 
τελῶς αὐτὸν ἀπεσχληχέναι" οἴνου γὰρ χαὶ ἐλαίου χαὶ τῶν λοιπῶν ἀπεχόμενος 


ἀνατροπὴν τοῦ ϑώραχος μεγίστην ὑπέμεινεν 
U 4—13 Georg. mon. Chron. 457, 7—14 de Boor 


3f πολλὴν γοῦν nenoinze σύνταξιν εἰς ἑκάστην γραφήν, καὶ ὅσα zre. Georg. | 
3 ἐστι + (τῶν αὐτοῦ συγγραμμάτων) 2} vgl. Z.19 * 4 = etwa (ἀδύνατον ἅπαντα 
εἰς μέσον φέρειν" ἀεὶ δὲ ἐξηγούμενος τὴν γραφὴν) 5 ἃ αὐτῷ] οὕτως Μ | <M 
6 τῶν -- Georg. | τῶν προοιμίων] τῶν) παροιμιῶν Σ΄ θῈ τῶν ἄλλων] ἀλόγων 
Georg. 7 παρ᾽ αὐτοῦ <U | χαριέστατα M τῷ διηγήματα Georg. 8 εἰς δόγματα) 
περὶ πίστεως Georg. If χαὶ περὶ ---ϑεωρίας < Georg. 9 ἀτοπώτατα U ἀτο- 
πώτερος Georg. | τῶν πρὸ --- μετ᾽ αὐτὸν < Georg. 10 πλὴν — aloygovoyıov 
<. Georg. 10f γὰρ αὐτὸς] δὲ αὐτῷ Georg. 11 αὐτὸς < U | ἀσχητῶν U 
11: ὡς χαὶ --- διὸ zei] τοιοῦτον ὡς zei Georg. 19} ἀπὸ ὑπερβολῆς---πεπτωχέναι) 
di ὑπερβολὴν ἀσιτίας τε καὶ σχληραγωγίας ἀνατραπῆναι Georg. 13 ἀσιτίας <M 
14 Ἰβῤειὰ * 15 [zei] * 18 ἀλλὰ ὡς πολλάκις εἶπον *) ὡς πολλάκις εἶπον 
ἀλλὰ MU 90 ἐνταῦϑα U | [zei] * | τῆς] vo U 
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Panarion haer. 64, 5, 4—6, 5 (Origenes) 415 


περὶ τὴν πίστιν μοχϑηρίας αὐτοῦ ἀποκαλύψωμεν κατ᾽ αὐτῶν τε εἰ- 
πεῖν ἀναγκαίως ἐπιμελησώμεϑα. καὶ ἔστιν εὐϑὺς ἑκάστης λέξεως τὸ 
ἐδάφιον. οὕτως, ὅπως γνῴης, ὠ φιλόκαλξ ἀκροατά, ὅτι φανερώτατα 
τὸν | υἱὸν τοῦ ϑεοῦ χτίσμα ἐδογμάτισε, καὶ ἀπὸ τῆς περὶ | τοῦ υἱοῦ 
τόλμης γνῷς ὅτι τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον χτίσμα κτίσματος εἰσηγή- 
σατο. ἀπ᾿ ἀρχῆς οὖν ἀναλέξωμεν τὸν ψαλμόν, ἕως αὐτῆς τῆς 
λέξεως, ὡς αὐτὸς ᾿ὡριγένης Epn' 


στον ) \ Er x > ’ 
Tov 2otyevovs εἰς τον a ψαλμον ἀρχή. 


Κεχλεῖσϑαι χαὶ ἐσφραγίσϑαι τὰς ϑείας γραφὰς οἱ ϑεῖοί φασι λόγοι 
τῇ »χλειδὲ τοῦ Δαυίδε, τάχα δὲ καὶ σφραγῖδι, περὶ ἧς εἴρηται τό »ἐχτύπωμα 
σφραγῖδος, ἁγίασμα χυρίῳς, τουτέστι τῇ δυνάμει τοῦ δεδωχότος αὐτὰς 
ϑεοῦ τῇ ἀπὸ τῆς σφραγῖδος δηλουμένης | περὶ μὲν οὖν τοῦ χεχλεῖσϑαι 
χαὶ ἐσφραγίσϑαι 6 ᾿Ιωάννης ἀναδιδάσχει ἐν τῇ Αποχαλύψει λέγων »χαὶ 
τῷ ἀγγέλῳ τῆς ἐν Φιλαδελφίᾳ ἐκκλησίας γράψον᾽ tade λέγεις 6 Aytoc, ὁ 
ἀληϑινός, ὃ ἔχων τὴν χλεῖν Tod Δαυίδ, 6 ἀνοίγων χαὶ οὐδεὶς χλείσει zul 
χλείων χαὶ οὐδεὶς ἀνοίξει: οἷδά σου τὰ ἔργα: ἰδού, δέδωκα ϑύραν ἐνώπιόν 
σου ἀνεῳγμένην, ἣν οὐδεὶς δύναται χλεῖσαι αὐτήνς. καὶ μετ᾽ ὀλίγα »χαὶ 
εἶδο) ἐπὶ τὴν δεξιὰν τοῦ χαϑημένου ἐπὶ τὸν ϑρόνον βιβλίον γεγραμμένον 
ἔσωϑὲεν χαὶ ὄπισϑεν, χατεσφραγισμένον σφραγῖσιν ἑπτά. χαὶ εἶδον ἄλλο) 
ἄγγελον ἰσχυρὸν χηρύσσοντα ἐν) φωνῇ μεγάλῃ: τίς ἄξιος ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον 
χαὶ λῦσαι τὰς σφραγῖδας αὐτοῦ; χαὶ οὐδεὶς ἠδύνατο ἐν τῷ οὐρανῷ οὔτε 
ἐπὶ τῆς γῆς οὔτε ὑποχάτω τῆς γῆς ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον οὔτε βλέπειν αὐτό: 
καὶ ἔχλάιον, ὅτι οὐδεὶς ἄξιος εὑρέϑη, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίο" οὔτε βλέπειν αὐτό. 
χαὶ εἷς ἐκ τῶν πρεσβυτέρων λέγει or’ μὴ κλαῖε, ἰδού, ἐνίκησεν 6 λέω" 6 
ex τῆς φυλῆς Ἰούδα, ἡ ἑίζα Δαυίδ, ἀνοῖξαι τὸ βιβλίον καὶ τὰς ἑπτὰ σφρα- 


10 Jes. 22, 22 --- Ex. 28, 82 — 13—17 Αγοκ.8, 78 — 11--9.416,1. Apok. ὃ, 1—5 
Ὁ 9--5. 410, 15 Philocalia S. 36, 25—38, 9 Robinson 


1 vor μοχϑηρίας + τῆς U | ἀποχαλύψαιμ᾽ ἂν M | κατ᾽ αὐτῶν] καὶ tav- 
τὸν % ἐπιμελησόμεϑα U | λέξεως <M 3 yvöns U 4 υἱοῦ] Xoı- 
στοῦ M > γνώης Ὁ | vor τὸ πνεῦμα + zai Ὁ | κτίσμα κτίσματος] κτι- 
orov U | χνίσματὸς + αὐλὸν. Β' ἀρχὴ <U 9, ϑείας <M. -1] χυρίου Μ' 
12 ἀπὸ Ἢ ὑπὸ MU Philoe. 14 γράφων U 16 ϑύραν hinter ἐνώπιον σου 
Philoe.. - 19 ὄπισϑεν)] ἔξωϑεν Philoe.. | ἄλλον«- Μῦ. 90 ἐν« Ὁ 21 ἐδύ- 
γατο M 23 χαὶ ἔχλαιον --- βλέπειν αὐτό «-- Μ 24 ἐγ <'Philoer 4b. 02 
Philoe. 25 vor Javid + τοῦ M 
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αὐτοῦε. περὶ δὲ τοῦ ἐσφραγίσϑαι μόνο) 6 Ἢσαΐας οὕτως »χαὶ 
ὑμῖν τὰ ῥήματα πάντα ταῦτα ὡς οἱ λόγοι τοῦ βιβλίου τούτου τοῦ 


ὧν mit 
299 
RR 


6 


σφραγισμένου, ὃ ἐὰν δῶσιν αὐτὸ ἀνθρώπῳ ἐπισταμένῳ γράμματα, λέγον- D594 


tes‘ ἀνάγνωϑι ταῦτα, χαὶ ἐρεῖ". οὐ δύναμαι ἀναγνῶναι, ἐσφράγισται γάρ. 
χαὶ δοϑήσεται τὸ βιβλίον τοῦτο εἰς χεῖρας ἀνθρώπου μὴ ἐπισταμένου 
γράμματα, χαὶ ἐρεῖ αὐτῷ ἀνάγνωθι τοῦτο. χαὶ ἐρεῖ 00x ἐπίσταμαι γράμ- 
ματαςε. ταῦτα γὰρ οὐ μόνο) περὶ τῆς ᾿Αποχαλύψεως ᾿Ιωάννου χαὶ τοῦ 
Ἡσαΐου νομιστέο) λέγεσϑαι, ἀλλὰ χαὶ περὶ πάσης ϑείας γραφῆς, ὁμολο- 
γουμένως χἂν παρὰ τοῖς μετρίως ἐπαΐειν λόγων ϑείων δυναμένοις πε- 
πληρωμένης αἰνιγμάτων χαὶ παραβολῶν, σχοτεινῶν τε λόγων χαὶ ἄλλων 


τι 


οιἰχίλων εἰδῶν ἀσαφείας, δυσλήπτων τῇ ἀνθρωπίνῃ φύσει. ὅπερ διδάξαι 8 


Tr 
βουλόμενος χαὶ ὃ σωτήρ φησιν, ὡς τῆς χλειδὸς οὔσης παρὰ τοῖς γραμμα- 
τεῦσι χαὶ Φαρισαίοις οὐχ ἀγωνιζομένοις τὴν ὁδὸν εὑρεῖν τοῦ ἀνοῖξαι, τό 
γοῦαὶ ὑμῖν τοῖς νομιχοῖς, ὅτι ἤρατε τὴν χλεῖδα τῆς γνώσεως" αὐτοὶ 00% 
εἰσήλθετε, καὶ τοὺς εἰσερχομένους οὖκ ἀφίετε εἰσελϑεῖνε.[ἰ . 

1. Ταῦτα δὲ ἡμῖν ἐν προοιμίῳ λέλεχται, εἰς μέγιστον ἀγῶνα χαὶ ὃμο- 


940 


1: 


rn ei iu En ΟΞ x ee Rn 20 - r N. τὰ εὖ > 
᾿ογουμένως ὑπὲρ ἡμᾶς καὶ] τὴν ἕξιν ἡμῶν» ἀναγχκαζομένοις ὑπὸ τῆς πολλῆς P531 


σου φιλομαϑείας καὶ δυσωπουμένοις ὑπὸ τῆς χρηστότητός σου χαὶ τῆς 
μετριότητος, ἱερὲ ᾿Αμβρόσιε, κατελϑεῖν. χαὶ ὅτι γε ἐπὶ πολὺ ἀναδυόμενόν 
εἰδέναι τὸν χίνδυνον οὐ μόνον τοῦ λέγειν περὶ τῶν ἁγίων, ἀλλὰ 
έον τοῦ γράφειν καὶ τοῖς ned’ ἡμᾶς καταλιπεῖν, παντοδαπῶς 

ά φιχικῶς χαὶ χατὰ προτροπὴν ϑεότητος εἰς τοῦτο ἤγαγές [με]; 
μάρτυς ἔσῃ μοι πρὸς ϑεὸν ned” ὅλου τοῦ βίου χαὶ περὶ τῶν ὑπηγορευμέ- 
νων ἐξεταζομένῳ, ποίᾳ τε προϑέσει τοῦτο γεγένηται. χαὶ πῇ μὲν ἐπι- 
€ ἤτοι βιαζόμεϑα βιαιότερο) N κα δοχοῦμεν » τι λέγειν. 
τὸ γεγραμμένον, οὐ καταφρονοῦντες τοῦ »ὅτε λέγεις περὲ 
ϑεοῦ, χρίνῃ ὑπὸ ϑεοῦε χαλῶς εἰρημένου, Aal τοῦ »περὶ ϑεοῦ χαὶ τἀληθῆ 
λέγει) χίνδυνος οὐ μιχρός-«. | ἀξιοῦμεν τοίνυν, ἐπεὶ μηδὲν χωρὶς ϑεοῦ 
ν εἶναι δύναται χαὶ μάλιστα νόησις γραφῶν ϑεοπνεύστων, ὅπως τῷ 
ϑεῷ χαὶ πατρὶ τῶν ὅλων διὰ τοῦ σωτῆρος ἡμῶν χαὶ ἀρχιερέως γενητοῦ 


a 
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1---Ἴ Jes. 20, 11 — 14 Luk. 11, 52 


U Philce. (bis Z. 15) 


2 ταῦτα πάντα U 30 <M 5 μὴ ausradiert U 6 χαὶ ἐρεῖ αὐτῷ 
--τοῖτο <U 9 κἂν] zei  χἂν vor μετρίως Philoe. 14 vor αὐτοὶ + χαὶ Μ 
19 ἐπὶ πλεῖον U 99 προχοπὴν Ὁ | [μὲ] " 23 ἔσο U: 34 ἐξεταζομένων. Μ' 
94} ἐγτυγχάνομεν U 25 χα (ἄλλως) * | κ etwa {τολμηρότερον) * 27 χαὶ 


τοῦ καὶ τὸ U 2If τῶ πατρὶ τῶν ὅλων ϑεῶ U 
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Panarıon haer. 64, 6, 5—8, 6 (Origenes) 417 


ϑεοῦ προσιὼν αἰτήσῃς δοϑῆναι ἡμῖν πρῶτον χαλῶς ζητεῖν, ἐπεὶ χεῖται 
τοῖς ζητοῦσιν ἐπαγγελία τοῦ εὑρίσχειν᾽ τάχα οὐδὲ τὴν ἀρχὴν εἰς ζητοῦντας 


>) 
.r 


λογιζομένων παρὰ ϑεῷ τῶν οὐχ ὁδῷ ἐπὶ τοῦτο προϊόντων. 


Ω T > ur) ‚ 
Eos ode τὰ ἀπὸ Ὡριγένους. 


8. ἀρχὴ δέ μοι λέγειν πρὸς τὸν κομπώδη καὶ δοκήσει σοφὸν καὶ 
ἐρευνητὴν τῶν ἀνερευνήτων χαὶ ἐχβιβαστὴν τῶν ἐπουρανίων του- 
τονί, τὸν φλυαρίας ἐμπλήσαντα τὸν βίον, ὡς καὶ ὁ κρείττων ἡμῶν 
κατ᾽ αὐτοῦ εἴρηκε, πρῶτον περὶ γενητοῦ ϑεοῦ. | καὶ ὅτι μὲν ὁμο- 
λεξίαι τε καὶ ὁμωνυμίαι πολλαὶ ἐν τῷ βίῳ εἰσίν, παντί τῳ δῆλόν 
ἐστιν. καὶ εἰ μὲν ὑπὸ ἄλλου ἡ λέξις ἐλέγετο, ἦν εἰπεῖν ὅτι κατὰ 
ὀρϑὴν διάνοιαν καὶ τοῦτο εἴρηται: ὁπότε δὲ ἐν πολλοῖς τόποις εὕ- 
θαμεν αὐτὸν καχῶς τὸν μονογενῆ ϑεὸν ἀἁπαλλοτριοῦντα τῆς τοῦ 
πατρὸς ϑεότητός τε καὶ οὐσίας, ὁμοῦ δὲ καὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα, τού- 
τοῦ χάριν τῷ γενητὸν ϑεὸν εἰρηκέναι αὐτὸν σαφές ἐστιν ὅτι κτιστὸν 
ὁρίζεται. 

Ὡς γάρ τινες ἡμᾶς | βούλονται σοφίζεσϑαι καὶ λέγειν ἴσον τὸ 
γενητὸν εἶναι τῷ γεννητῷ, | οὐ παραδεχτέον {τοῦτον * [δὲ] ἐπὶ ϑεοῦ 
λέγειν ἀλλ᾽ ἢ ἐπὶ τὰ κτίσματα μόνον. ἕτερον γάρ ἐστι γενητὸν καὶ 
ἕτερόν ἐστε γεννητόν. εἰς τὸ γοῦν παρ᾽ αὐτῷ ῥηϑὲν χτιστὸν ἤτοι 
γενητὸν ϑεόν, πρῶτον ἐρωτῶμεν" ποίοις τρόποις ἔχτισται ὁ παρὰ 
σοῦ διὰ τῆς λέξεως ταύτης τιμώμενος ϑεός, πῶς δέ ἐστι προσκυνη- 
τός, εἰ ἔστι ποιητός; ἄφελε γὰρ τὴν μέμψιν τὴν παρὰ τῷ ἁγίῳ 
ἀποστόλῳ ἐπὶ τοῖς τὴν χτίσιν ϑεολογοῦσι | καὶ ἐπίδος μοι ϑεὸν προσ- 
κυνούμενον χκτιστὸν κατὰ τὴν εὐσεβῆ πίστιν, τὴν μὴ τῇ κτίσει προσ- 


1 vgl. Matth. 7,7 — 7 wer? Unten c. 67 heißt Methodius ὁ χαλλίων ἡμῶν; 
vgl. auch S. 420, 22 — 21ff vgl. Ancoratus c. 50, 4; 159, 22f — 23 vgl. Röm. 1, 25 


U 

1 προσιέναι U | αἰτήσεις M | Enel χεῖται] ἐπίχειται γὰρ U > zau- 
πώδη M | δοχήσει σοφὸν] δοχησίσοφον Dind.; aber δοχησίσοφος ist noch ni:gends 
sicher als echte Form nachgewiesen 7 φλυαρία M 81 ὁμολεξίαι] öuo- 
dogiaıM 9 πολλαὶ ἐν] πολλὰ ἣν Μ | βίῳ] βιβλίω Μ | παντί τῳ] πάντη τοῦτο U 
11 εὕρομεν 12 xaxog < U 13 δὲ] τε U | τὸ πνεῦμα τὸ ἅγιον U 
14 τῷ Dind. Öh.] τὸ MU 17 {τοῦτο * | x ergänze etwa {τὸ μὲν γὰρ χρὴ 
μόνον ἐπὶ ϑεοῦ λέγειν, τὸ δὲ 00x ἐνδέχεται * | [δὲ] * 18 γενητὸν) γεννη- 


τὸν M 19 ἐστι < U | γεννητὸν] ἀγέννητον Μ | εἰς Ἴ ἢ Μ «---ἨΓὕ | χειστὸν 
Ἐπ 0 20f παρὰ σοὶ U 21 “ἐστι) Eu U 911 προσχυνητὸς + ἔσται U 


22 ἔστι] ἔσται U 23 χαὶ < Μ | ἐπίδος] ἐπεὶ δὸς M 94 μὴ τῇ] μηχέτι U 
Epiphanius 1. 97 


8,1 


4 0242 
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418 Epiphanius 


χυνοῦσαν ἀλλὰ TO κτίσαντι, καὶ ἔσται παρὰ σοὶ εὔλογος N) τοῦ πε- 
πλανημένου σοῦ λόγου ἀπὸ τῆς τῶν πατέρων εὐσεβείας ἀκολουϑία. 
ἀλλὰ οὐ μὴν δύνασαι τοῦτο παραστῆσαι. εἰ δὲ καὶ ἐτόλμας ἀπο- 
συλῆσαί ποϑὲεν καὶ βιάσασϑαι, οὐδὲ ἐν τούτῳ τὸν εὔλογον λογισμὸν 
ὅ τῶν ϑεοσεβῶν παρεχτρέπειν εἰς τοσαύτην φαυλότητα δυνήσῃ, ὦ ϑεή- 
λατε. ἀντιμάχεται γάρ σοι καὶ τὸ φρόνημα καὶ ὃ λόγος. πᾶν γὰρ 8 
τὸ χτιστὸν οὐ προσκυνητόν, ὡς ἔφην. εἰ δὲ ὅλως προσκυνητόν, πολ- 
λῶν ἄλλων ὑπαρχόντων χτιστῶν οὐδὲν ἂν διοίσει τὸ καὶ ἡμᾶς μετὰ 
τοῦ ἑνὸς χτιστοῦ τὰ ὅλα προσκυνεῖν, σύνδουλα ὄντα καὶ τῇ αὐτῇ 
10 ἀγωγῇ τῆς ὀνομασίας ὑποπεπτοωχότα. 


‚I 


» \ x - ’ > > τ \ - 
9. Idwuev δὲ διὰ τῶν τεσσαρῶν εὐαγγελίων, dı ὧν τὴν πᾶσαν 9,1 
{ - 7 x > , “ἊΣ x ς \ ΄ By] Υ ς 
ἡμῶν ζωὴν φχονομὴησεν ἐλϑὼν 0 ϑεος Aoyos, εἴ που εἴρηκεν ὁ Χρι- 
᾿ ς 7 ’ ὋΝ ς ᾿ ᾿ 
στὸς »0 ϑεὸς μὲ ἔχτισενε ἢ »0 πατὴρ μου ἔχτισέ use. ἴδωμεν δὲ εἰ 
ὟΝ x > ’ ΝΗ m > [d) \ \ 
χαὶ ὁ πατὴρ ἀπεφήνατο Ev Evi τῶν εὐαγγελίων ὁτι »ἔκτισα τὸν υἱὸν 
x > ’ - « τὰ > < x - 
15 χαὶ ἀπέσταλχα vulve, ἀλλὰ περὶ τούτου ἕως ὧδε τὰ νῦν ἐχέτω. 
A x = , = \ ’ 
περὶ γὰρ μαρτυριῶν πολλάκις κατὰ τῶν TO κτίσμα παρεισαγοντῶν 
“ν >= ex x - ’ μ᾿ x 
πολλὰ ἐξεϑέμεϑα. οὐδὲν δὲ λυπήσει καὶ ἐν τῷ παρόντι δεῖξαι τὸ ὃ 
" - ’ x > - x - 
εὔληπτον τοῦ λόγου καὶ εἰπεῖν πρὸς τοῦτον τὸν ἐϑελόσοφον᾽ πῶς 
᾿ x τ 3 T c - 
δύναται χτιστὸς εἶναι, ὦ οὗτος, ὁ λέγων »ἐγὼ ἐν τῷ πατρὶ καὶ ὁ 
x > > ᾿ x ς ’ a > - \ ’ > ἘΞ 5 
20 πατὴρ Ev ἐμοί, καὶ οἱ dvo Ev Eouev;« πῶς δὲ δύναται ἀλλοῖος εἶναι 4 
«ς x " x x x r > x 5 x x 
ὁ τὴν ἴσην τιμὴν πρὸς τὸν πατέρα ἔχων; »ovdeis γὰρ οἷδε τὸν υἱὸν 
x ς ; 2 on x ς ’ ς 
εἰ μὴ ὁ πατήρ, οὐδὲ τὸν πατέρα εἰ μὴ ὁ υἱός« καί »0 ἑωρακὼς ἐμὲ 
ἑώρακε τὸν πατέρας. 


19 


’ \ ς a Re «Ὁ ’ 2 
Πάλιν δὲ ὡσαύτως, ὁσα αὐτῷ περὶ ἀναστάσεως ἀμφιβάλλεται, d 
= α ’ nd > ’ 3 - - - “ ᾿ - 
25 ἐπιλαβόμενοι τῆς ἀκολουϑίας audız ἐροῦμεν ἐκ τῶν αὑτοῦ ῥητῶν. | P533 
> x - x x - - > - ’ x 
ἀπὸ μιᾶς δὲ λέξεως τὸ πᾶν τῆς γνώμης αὐτοῦ ἀποδείξωμεν καὶ τὸ 
” - = 5, - > - ΄ > ΄ > x \ - 
ἄπιστον τῆς ὅδοξης | τοῦ αὑτοῦ δογματος ἀποχαλύψωμεν. εἰ {γαρὺ 6 D596 
x I ’ ΠΣ τῳ 4 \ x = 
zal διὰ πλάτους αὐτῷ εἴρηται πολλάκις περὶ τούτου χαὶ ἐν πολλαῖς 
‚9, DE u \ Υ ’ Ὥστ KR: > «᾿Ξ - 
βίβλοις | πεφλυάρηται, ὁμῶς τὴν ἕλεγξιν παραϑήσομαι ap ὧν ἐν τῷ Ο245 
’ n - = ’ x nz > ’ - ’ 
30 πρώτῳ ψαλμῷ ἐξηγήσατο χατὰ τῶν τὴν ἀνάστασιν τῆς βεβαίας ἐλ- 


11ff vgl. Ancoratus c. 50, 6; 159, 208 — 19 Joh. 14, 10; 10, 80 --- 21 Matth. 
11,27 — 22 Joh. 14, 9 


MU 
3 uw <M 5 δυνήσῃ Ἢ ἠδύνασοΜ-«-ὖῦ 6 σοι χαὶ] Eoıxe M 14 ἐν 
τῷ εὐαγγελω ΔΜ 106 χατὰ ἢ περὶ MU 18 ἄληπτον M 19 ὦ οὗτος 
εἶναι U 20 ἀλλοῖος] ἄλλος U 91 πρὸς τὸν πατέρα] πρὸς πατρὸς U 


92 χαὶ + τὸ 26 ἀποδείξομεν U 27 ἀποχαλύψομεν U | (γὰρ) * 


PPur!, 
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Panarion haer. 64, 8, 6—10, 6 (Origenes) 419 


πίδος ἡμῶν πεπιστευχότων. 10. Καὶ ἔστιν οὕτως" λέγει »διὰ τοῦτο 
οὐκ ἀναστήσονται οἱ ἀσεβεῖς ἐν χρίσει«. εἶτα (ὡς ἔϑος ἐστὶν αὐτῷ 
ἀπὸ τῶν ἐχδόσεων φαντάζει)" ὁμοίως, φησί, Θεοδοτίων ᾿Ακύλα- 
Σύμμαχος. εἶτα ἐπιφέρει κατὰ τῶν υἱῶν τῆς ἀληϑείας σκωπτωδῶς" 
᾿Εντεῦϑεν, φησίν, οἱ ἁπλούστεροι τῶν πεπιστευχότων ὁρμώμενοι νομί- 
ζουσι τοὺς ἀσεβεῖς τῆς ἀναστάσεως μὴ τεύξεσθαι καὶ τῆς ϑείας χρίσεως 
μὴ καταξιοῦσθϑαι" τί νοοῦντες τὴν ἀνάστασιν καὶ ποταπὴν τὴν χρίσιν φαν- 
ταζόμενοι, οὐ πάνυ SE τες. χἂν γὰρ δοχῶσι περὲ τούτων ἀποφαί- 
γεσθϑαι, ἣ βάσανος αὐτοὺς διελέγξει τὸ ἑξῆς ἀκόλουϑον σῴζειν οὐ δυνα- 
μένους, μὴ ἜΕΞΚ ΙΝ Ὁ: τὸν περὶ ἀναστάσεως χαὶ χρίσεως τρόπον. ἐὰν 
οὖν πυνϑανώμεϑα αὐτῶν, τίνος ἡ Ehe γίνεται, ἀποχρίνονται, PRIV; 
ὅτι τῶν σωμάτων ἃ νῦν περιχείμεϑα. εἶτα προσεπερωτησάντων ἡμῶν 
πότερον τῆς οὐσίας ὅλης ἢ οὐχί, πρὶν Bacavioaı λέγουσι) ὅτι ὅλης. ἐὰν 
δὲ προσαπορήσωμεν, συμπεριφερόμενοι τῇ ἀχεραιότητι αὐτῶν χαὶ οὐδὲν 
περὶ τοῦ ῥευστὴν εἶναι τὴν οὐσίαν *, ἐξετάζοντες" εἰ συναναστήσονται τὰ 
ἀπορρεύσαντα ἐν φλεβοτομίαις αἵματα nal αἱ ἐχτακεῖσαι ἐν νόσοις σάρχες 
χαὶ τρίχες πᾶσαι αἱ πώποτε γενόμεναι ἡμῶν ἣ μόναι al ἐπὶ τῷ τέλει πρὸς 
ἐξόδῳ, ϑλιβόμενοι δτὲ μὲν προσχόπτουσι [χαὶ] τῇ γινομένῃ ἐξετάσει, 


(η΄ 


r-Psal-1..5 
U ὅ--8. 490, 6 aus Methodius wiederholt S. 421,2—422,1 (= Method.; dazu 


der von Bonwetsch in seiner früheren Ausgabe S. 88, 34ff übersetzte slavische 
Text — Method.slav.); den an unserer Stelle vorliegenden Text hat Epiph. jedoch 
unmittelbar aus Origenes geschöpft 


1 οὕτως ὡς MU | λέγει - yow)?* 2o<U 4 σχωπωλῶς M 
5 φησίν «-- Method. 6 τοὺς aosßes <U HF χαὶ τῆς --- καταξιοῦσϑαι < Method. 
{1 χαὶ ποταπὴν — σαφηνίζοντες < Method. 8 γὰρ < U | δοκῶσι) προσδο- 
χῶσι Μ δόξωσι U 9 ἡ βάσανος) 7 ἀνάστασις Method.slav. | διελέγχει Method.slav. 
| τὸ ἑξῆς ἀκόλουθον *] τὸ ἑξῆς ἀχολούίϑως MU τὰ ξξῆς ἀκολούϑως Method. das 
Weitere dem entsprechend Method.slav. | οὐ] μὴ Method. 10 ui χεχρατηχότας 
— τρόπον < Method. | τόπων M 11 οὖν] δὲ Method. aber nur Method.slav. 
αὐτῶν, τίνος] αὐτῶν <MU τινὸς αὐτῶν Method.slav. | ἀποχρίνονται < Method.slav. 
| φησίν < Method. 12 ἃ νῦν] ὧν U ὧν νῦν Method. 13 πότερον] wieder 
Method.slav. | οὐσίας + αὐτῶν Method.slav. 14 χαὶ οὐδὲν --- ἐξετάζοντες < Me- 
thod. 14 [zai]?* 15 » etwa (χαταλαμβανόντωνν * | συναναστήσεται Method. 
16 χαὶ] ἢ Method.slav. | αἵ ἐχταχεῖσαι Ev νόσοις < Method. 17 πᾶσαι < Me- 
thod. | ai πώποτε γενόμεναι) die einstmals ausgefallenen Method.slav. | ἡμῶν 
< Method. | ἐπὲ τῷ τέλει < U Method. 18 ἐξόδῳ + Haare u. Fleisch Me- 
thod.slav. | ϑλιβόμεναι Method. (in U) 18—S. 420, 3 ὁτὲ μὲν — συναναστήσεσθϑαι; 
eis τὸ τῷ ϑεῷ (ἐξεῖναι *) ποιεῖν ὃ βούλεται προστρέχουσιν Method. so nehmen 


sie ihre Zuflucht zu dem Willen u. der Macht Gottes Method.slav. 18 [xei] * 
2% 


10, 1 


6 


- 


10 


420 Epiphanius 


:önevor δεῖν ἐπιτρέπειν τῷ ϑεῷ ὃ βούλεται περὶ τούτων ποιεῖν, ὁτὲ δὲ 
γχοῦντες ee ge τὰς ἐπὶ τέλει ταύτης τῆς ζωῆς. τρίχας φασὶν 

οἱ δὲ γενναιότεροι αὐτῶν, ἵνα μὴ ἀναγχάζωνται 
τὰ αἴματα αὐτῶν συνάγειν τῷ λόγῳ τὰ πολλάχις ἀπεχχριϑέντα τῶν σωμά- 
τῶν ἡμῶν χαὶ τὰς μεταβαλλούσας σάρχας ἐν νόσοις (eig) ἱδρῶτας ἢ οἵαν 
δήποτε ὕλην, φασὲ τὸ Ent τέλει ἡμῶν ἀνίστασθαι σῶμα. 

11. Ταῦτά ἐστι τὰ τοῦ προειρημένου ἐϑελοσόφου ἐπαπορητιχὰ 
a τὴν ἀλήϑειαν λεξίδια, ἃ ἀναγχαίως παρεϑέμην εἰς παράστασιν 

οἷς βουλομένοις εἰδέναι τὸν πάντα νοῦν αὐτοῦ τῆς περὶ ἀναστάσεως 
ἀπιστίας. καὶ γὰρ καὶ ἄλλα ἔχει μεϑ᾽ ἕτερα « πολλὰ ἐν ταύτῃ τῇ τοῦ 
φαλμοῦ ἀκολουϑίᾳᾳ. φάσχει. γάρ »διὰ τοῦτο οὐχ ἀναστήσονται οἱ 
ἀσεβεῖς ἐν κρίσεις" ἐντεῦϑεν δὲ ἐπιλαμβάνεται καὶ ἐπέχεινα {κατὰν 
τῶν τὴν ἀσφαλῆ ἀνάστασιν ὁριζόντων καὶ τὴν βεβαίαν ἐλπίδα τῆς 
τῶν νεχρῶν ἀναστάσεως πιστευόντων, ὡς ἀχεραίων ὄντων, πολλὰ 
μοχϑηρὰ ἐπειϊπὼν καὶ σοφιστικήν τινα ὑπόνοιαν ὑφηγησάμενος, οὔτι 
πιστιχόν, ἀλλὰ συλλογιστικὸν πᾶν ὁτιοῦν εἰς καταστροφὴν τῶν αὐτῷ 
πεισϑέντων *, ἐκ τῶν χατὰ φύσιν ἡμῖν συμβαινόντων ἀνατρέψαι 
ἐπειράϑη τῆς αὐτῆς ἀναστάσεως ἡμῶν ἐν ἀληϑείᾳ ἐλπίδος τὴν ὁμο- 
λογίαν. 

Ἐγὼ δὲ τῶν χαλῶς ἤδη κεχμηχότων καὶ δικαιότατα ἀνατρε- 
φάντων τὴν πᾶσαν αὐτοῦ ἐπινενοημένην ῥητορικὴν καχουργίαν μὴ 
ἐν τόλμῃ καλλίων βουλόμενος εἶναι, οἷα δὴ βραχὺς ὑπάρχων, ἀρ- 
χκεσϑῆναι ἐνόμισα καλῶς ἔχειν τοῖς ὑπὸ τοῦ μαχαρίτου Λιεϑοδίου εἰς 
τὸν περὶ τῆς ἀναστάσεως λόγον κατὰ τοῦ αὐτοῦ Ὡριγένους εἰρημέ- 
νοις, ἅτινα ἐνταῦϑα χατὰ λέξιν παραϑήσομαι. καὶ ἔστι τὰ ὑπὸ Me- 
ϑοδίου οὕτως, ὡς καὶ αὐτὸς ἐτάξατο"! 
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11 Ῥεῖ. 1,5 


U Method. (bis Z. 6) 

2 τὰς] ταῖς M 3 ἀναγχάζονται MU 4 τὰ αἵματα αὐτῶν] τὰ αὐτὰ αἵ- 
ματα Method. | συναγαγεῖν Method. (inM) | τὰ πολλάχις ἀπεχχριϑέντα) ἃ 
πολλάχις ἀπεχχριϑῆναι (ἀποχριϑῆναι in Ὁ). .. συγέβη Method. | ἀπεχ- 
χριϑέντα)] ἀποχριϑέντα M ἀποχχριϑέντα U 5f χαὶ τὰς --- ὕλην < Method. 


5 (εἰς) Ῥεῖ. 6 τὸ] τὰ U ro Method. | ἡμῶν < Method.slav. | ἀναστήσεσθαι 
Method. 9 αἰτῶν 10 - etwa {ληρώδη) * 12 (zara) * 17 κα etwa 
(προφέρων) * 18 ἐπειράϑη) περιϑεὶς M | vor τῆς αἰτῆς + τὴν ΜΝ 90 δι- 
χαιώτατα U 22 καλλίω M 23 μαχαριστοῦ M 24f εἰρημένους M 25 τὰ] 
zo M 26 ἔταξα M 
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Panarion haer. 64, 10, 6—12, 5 (Origenes) 491 


τρίς ) N τς ; 
Τῶν Φριγένους ἐπιτομὴ ἐκ τῶν Μεϑοδίου. 


12. ᾿Εντεῦϑεν οἱ ἁπλούστεροι τῶν πεπιστευκότων ὁρμώμενοι νομίζουσι 
τοὺς ἀσεβεῖς τῆς ἀναστάσεως μὴ τεύξεσθαι x, τί νουῦντες τὴν ἀνάστασιν x. 


χἂν γὰρ δοχῶσι περὶ τούτων ἀποφαίνεσθαι, ἣ βάσανος αὐτοὺς διελέγξει, : 


- », 


τὰ ἑξῆς ἀχολούϑως σῴζειν μὴ δυναμένους, x. ἐὰν οὖν πυνϑανώμεϑα αὐὖ- : 


τῶν, τίνος N ἀ)άστασις γίνεται, ἀπο χρίνονται ὅτι τῶν σωμάτων ἃ νῦν 
περιχείμεϑα. εἶτα προσεπερωτησάντων ἡμῶν πότερον τῆς οὐσίας ὅλης ἢ 
οὐχί, πρὶν βασανίσαι λέγουσιν ὅτι ὅλης. ἐὰν δὲ προσαπορήσωμεν, συμπερι- 
φερόμενοι τῇ ἀχεραιότητι αὐτῶν x, εἰ συναναστήσεται τὰ ἀπορρεύσαντα ἐν 
φλεβοτομίαις αἵματα καὶ σάρχες χαὶ τρίχες αἱ πώποτε γενόμεναι ἣ μόναι 
αἱ πρὸς τῇ ἐξόδῳ, ϑλιβόμενοι εἰς τὸ τῷ ϑεῷ (ἐξεῖναι) ποιεῖν ἃ βούλεται 
προστρέχουσιν᾽ οἱ δὲ γενναιότεροι αὐτῶν, ἵνα μὴ ἀναγκάζωνται τὰ αὐτὰ 


αἵματα συνάγειν τῷ λόγῳ, ἃ πολλάχις ἀπεχχριϑῆναι τῶν σωμάτων ἡμῶν 


U Methodius de resurr. I20ff; S. 242, 1 ff Bonwetsch (dazu die deutsche Über- 


setzung des Slaven in der früheren Methodiusausgabe von Bonwetsch 8.88, 33 ff —=S) 
2—S. 422, 1 = S. 419, 5—420, 6 (— Epiph.!) 


2 ἐντεῦϑεν + φησίν Epiph.t 83 τοὺς ἀσεβεῖς < Epipht (U) | κ (χαὶ τῆς 
ϑείας χρίσεως μὴ xaragıovogaı) Epiph.! | * (χαὶ ποταπὴν τὴν χρίσιν φανταζόμε- 
voı, οὐ σαφηνίζοντες) Epiph.! 4 δοχοῦσι U προσδοχῶσι u. δόξωσι Epiph.!  βά- 
σανος] die Auferstehung S | διελέγχει M (χ auf Rasur) Epiph.! ὅ τὰ ἑξῆς dxo- 


P535 


λούϑως]) das Weitere dem entsprechend S τὸ ἑξῆς ἀχολούϑως Epiph.!; lies wohl τὸ. 


ἑξῆς ἀχόλουθον * | μὴ] οὐ Epiph.! [κα (μὴ χεχρατηχότας τὸν περὶ ἀναστάσεως 


χαὶ χρίσεως τρόπον) Epiph.! | οὐ»] de M aber nun ὃ δ αὐτῶν, τίνος] αὐτῶν 
<Epiph.! τινὸς αὐτῶν Ὁ einen von ihnen S 6 ἀποχρίνονται ὅτι -: ὃ | ἀποχρί- 


νονται + φησίν, Epiph.! | ἃ] ὧν U | νῦν <Epiph.t 7 πότερον) wieder S | οὐ- 
σίας + αὐτῶν MU 9 x (χαὶ] οὐδὲν περὶ τοῦ δευστὴν εἶναι τὴν οὐσίαν (χαταλαμ- 
βανόντων), ἐξετάζοντες) Epiph.! | συναναστήσονται Epiph. 10 zai!] ἢ 5. | vor 
σάρχες + αἱ ἐχταχεῖσαι ἐν νόσοις Epiph.! | vor τρίχες -ἰ- αἱ U | τρίχες + πᾶ- 
σαι Epiph.! | αἱ πώποτε γενόμεναι) die einstmals ausgefallenen S | γενόμεναι 
+ ἡμῶν Epiph.!(U) 11 ei + Eni τῷ τέλει Epiph.t(M) | ἐξόδῳ + Haare u. 
Fleisch S | ϑλιβόμεναι U 11} eis τὸ τῷ ϑεῷ (ἐξεῖναι *) ποιεῖν προστρέχουσιν 
(προτρέχουσι M)] so nehmen sie ihre Zuflucht zu dem Willen u. der Macht Gottes S 
ὁτὲ μὲν προσχόπτουσι [zei] τῇ γινομένῃ ἐξετάσει, οἰόμενοι δεῖν ἐπιτρέπειν τῷ ϑεῷ 
ὃ βούλεται περὶ τούτων ποιεῖν, ὁτὲ δὲ δοχοῦντες συγχαταβαίνειν τὰς ἐπὶ τέλει 
ταύτης τῆς ζωῆς τρίχας φασὶ ἡμῖν συναναστήσεσϑαι Epiph.!(U) 12 ἀναγχάζονται 
Epiph.! 121 τὰ αὐτὰ αἵματα) τὰ αἵματα αὐτῶν Epiph.! 13 συναγαγεῖν M 
151 ἃ... ἀπεχχριϑῆναι ... συνέβη] τὰ... ἀπεκχριϑέντα Epiph.! 13 ἀποχρι- 
9ma Ὁ | ἡμῶν <S 


1 


15 


20 π 


422 Epiphanius 


συνέβη x, φασὶ τὸ ἐπὶ τέλει ἡμῶν ἀναστήσεσϑαι σῶμα. προσηπορήσαμεν 6 
δέ, διὰ τὸ τρεπτὴν εἶναι τὴν σωματικὴν φύσιν καὶ τοιαῦτα᾽ ὥσπερ εἰς τὸ 


y 


ἡμέτερον σον αἱ RR χατατάττονται χαὶ μεταβάλλουσι τὰς ὁμοιότητας, 


"ἢ 


γοῖς χαὶ ϑηῤί οἰς χαὶ γίγνεται μέρη τῶν ἐχείνων σωμάτων, χαὶ πάλιν 
ἐχεῖνα ὑπὸ RP ἢ ἑτέρων ζῴων ἐσϑιόμενα ἀντιμεταβάλλεται χαὶ 
γίγνεται ἀνϑρώπων ἣ ἑτέρων ζῴων σώματα. χαὶ τούτου | ἐπὶ πολὺ γι- 8 6248 
γνομένου ἀνάγχη τὸ αὐτὸ σῶμα πλειόνων ἀγϑρώπων πολλάκις γίγνεσϑαι 

μέρος. τίνος οὖν ἔσται σῶμα ἐν τῇ ἀναστάσει; χαὶ οὕτως εἰς βυϑὸν ἡμᾶς 
φλυαρίας ἀλόγου συμβήσεται ἐμπίπτειν. 

13. Καὶ μετὰ ταύτας τὰς ἀπορίας ἐπὶ τὸ πάντα εἶναι δυνατὰ τῷ ϑεῷ 13,1 
χαταφεύγουσι χαὶ λέξεις τῶν γραφῶν δυναμένας χατὰ τὴν πρόχειρον ἐχ- 
δοχὴν ὑποβάλλειν τὸ γοούμενο ον αὐτοῖς προφέρονται" οἷον τὴν ἐν τῷ ἼἸεζε- 2 
χιήλ ν»χαὶ ἐγένετο Em ἐμὲ χεὶρ χυρίου χαὶ ἐξήγαγέ με ἐν πνεύματι καὶ 
ἔϑηχέ με ἐν μέσῳ τοῦ πεδίου χαὶ τοῦτο ἦν μεστὸν ὀστέων ἀνθρωπίνων. 
χαὶ περιήγαγέ με ἐπ΄ αὐτὰ χυχλόϑεν χύχλῳ᾽ χαὶ ἰδού, πολλὰ σφόδρα ἐπὶ 
προσώπου τοῦ πεδίου, χαὶ ἰδού, αὐτὰ ξηρὰ λίαν. χαὶ εἶπεν πρός pe’ υἱὲ ὃ 
ἀνθρώπου, εἰ ζήσεται τὰ ὀστᾶ ταῦτα; χαὶ einov’ χύριε ὃ ϑεός, σὺ ἐπί- 


"» 





g pe’ προῦ ρήπευσον, υἱξ ἀνθρώπου: χαὶ ἐρεῖς 4 
ὰ ταῦτα, ἀχούσατε λό γον χυρί ίου. τάδε λέγει 
Adwvat χύριος τοῖς ὀστέοις τούτοις" ἰδού, ἐγὼ εἰσάγω εἰς ὑμᾶς πνεῦμα 
ζωῆς χαὶ δώσω ἐφ᾽ ὑμᾶς νεῦρα χαὶ ἐπάξω ἐφ᾽ ὑμᾶς σάρχας χαὶ ἐχτενῶ 


ἐφ᾽ | ὑμᾶς δέρμα ᾿χαὶ δώσω τὸ πνεῦμά μου ἐφ᾽ ὑμᾶς χαὶ Shosode, χαὶ P536 


'ϑήσομαι ὑμᾶς ἐπὶ τὴν γῆν ὑμῶν, καὶ γνώσεσϑε ὅτι ἐγώ εἶμι χύριοςε. 


τούτῳ μὲν οὖν (ὡς) πιϑανωτέρῳ χρῶνται τῷ ῥητῷ. χαὶ ἄλλα δὲ {ζσυλ)λέγουσιν 5 


14--91 Ezech. 37, 1—6 
U S Epiph.t (bis Z.1 σῶμα) 


1 » (zal τὰς μεταβαλλούίσας σάρχας Ev νόσοις (eig) ἱδρῶτας ἢ οἵαν δήποτε 


ὕλην) Epiph.! τὸ] τῶ M τὰ Epiph.!(Ü) | ἡμῶν <S | Σᾷἀἀνίστασϑαι 
Epiph.! | ἠπορήσαμεν M προηπορήσαμεν S 2Ff eis τὸ et, oben gesagt S 
4 vor ἐν τοῖς + zai U 4 οἰωνοῖς καὶ < 8 5 zai? <MU | yiyvovza U 
6 ἑτέρων ζῴων ἢ ἀνϑρώπων S | Ὺλἀντιμεταβάλλει U γίνεται M | ἕτέρων 
ζῴων ἢ ἀνθρώπων 8 | καὶ] aber S τῇ γινομένου M 8 πολλάχις <S | 


γενέσϑαι M γίνεσϑαι U 9 μέρος] LeibS 9: φλιαρίας ἡμᾶς U 10 ἀλόγους U 
11 ταύτας + πέσας S | δυνατὰ εἶναι U 18 οἷον «-: ὃ 15 ἀνθρώπων Ὁ 
16—23 χαὶ περιήγαγε --- ἐφ᾽ ὑμᾶς δέρμα <S 10 χύχλωϑεν U 17 σφόδρα M 
18 ὀστέα U 19 ἐρεῖς) εἶπον U 22 ἐφ᾽ ὑμᾶς] εἰς ὑμᾶς Ὁ 94 εἰμὶ «.-Μ 98 (ὡς) ὃ 


| πιϑανοτέρω M 25 (συλ)λέγουσιν *, nach S fügen sie diesen bei] λέγουσιν MU 


an 


2 


ba 
a 
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σι 
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Panarion haer. 64, 12, 5—14, 6 (Origenes) 42: 


εὐαγγελικά, οἷον [ὡς] τό »exei ἔσται ὁ χλαυϑμὲς χαὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόν- 
τωνς χαὶ τό »φοβήϑητε τὸν δυνάμενον καὶ ψυχὴν χαὶ σῶμα ἀπολέσαι ἐν 
Γεέννῃς χαὶ τὸ ἐν τῷ Παύλῳ »ζωοποιήσει τὰ ϑνητὰ ὑμῶν σώματα διὰ 
τοῦ ἐνοικοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖνε. 

14. Χρὴ δὲ πάντα τὸν φιλαλήϑη χατὰ ταὐτὸν τούτοις τὸν νοῦν ἐπι- 
στήσαντα περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀγωνίσασθαι, σῶσαί τε χαὶ τὴν τῶν ἀρ- 
χαίων παράδοσιν Kal φυλάξασϑιαι μὴ ἐμπεσεῖν εἰς φλυαρίαν πτωχῶν νοη- 
μάτων, ἀδυνάτων τε ἅμα χαὶ ϑεοῦ ἀναξίων. τοῦτο οὖν εἰς τὸν τόπον 
τοῦτον διαληπτέον, ὅτι πᾶν σῶμα ὑπὸ φύσεως συνεχόμενον τῆς χατατατ- 
τούσης ἔξωϑέν. | τινα δίκην τροφῆς εἰς αὐτὸ καὶ ἀπεχχρινούσης ἀντὶ τῶν 
ἐπεισαγομένων ἕτερα, ὥσπερ τὰ τῶν φυτῶν καὶ τῶν ζῴων, τὸ ὑλικὸν ὕπο- 
χείμενον οὐδέποτε ἔχει ταυτόν. διόπερ οὐ κακῶς ποταμὸς ὠνόμασται τὸ 
σῶμα, διότι ὡς πρὸς τὸ ἀχριβὲς τάχα οὐδὲ δύο ἡμερῶν τὸ πρῶτον ὗπο- 
χείμενον ταὐτόν ἐστιν ἐν τῷ σώματι ἡμῶν, χαίτοι γε τοῦ οἱονεὶ Ἰ]αύλου 
7, Πέτρου ἀεὶ τοῦ αὐτοῦ ὄντος, (οὐ [τοῦ] χατὰ ψυχὴν μόνον, ἧς ἡ οὐσία 
οὔτε ῥεῖ nad ἡμᾶς οὔτ᾽ ἐπεισαγόμενόν τι | ἔχει ποτέ), κἂν ῥευστὴ ἢ ἡ φύσις 
Tod σώματος, τῷ τὸ εἶδος τὸ χαρακχτηρίζον τὸ σῶμα ταὐτὸν εἶναι, ὡς χαὶ 
τοὺς τύπους μένειν τοὺς αὐτοὺς τοὺς τὴν ποιότητα Ἰ]έτρου χαὶ Παύλου 
τὴν σωματικὴν παριστάνοντας, χαϑ' ἣν ποιότητα χαὶ οὐλαὶ Ex παίδων 
παραμένουσι τοῖς σώμασι χαὶ ἄλλα τινὰ ἰδιώματα, (ὡς) φακχοὶ χαὶ ἐπὶ 


=) 


τούτοις εἴ τί ἐστιν ὅμοιον" τοῦτο τὸ εἶδος, nad ὃ εἰδοποιεῖται ὁ Πέτρος 
χαὶ ὃ Ἰ]αῦλος, τὸ σωματικόν, [ὃ] ἐν τῇ ἀναστάσει περιτίϑεται πάλιν τῇ 
Ψυχῇ, ἐπὶ τὸ χρεῖττον μεταβάλλον, οὐ πάντως τόδε τὸ ἐχτεταγμένον τὸ 


χατὰ τὴν πρώτην ὑποχείμενον. ὥσπερ δὲ τὸ εἶδος (ταὐτόν ἐστιν Ex βρέ- 


1 Matth. 8, 12 — 2 Matth. 10, 28 — 3 Röm. 8, 11 


0-8 

1 [ὡς] " 2 τό] das er sagteS | ἀπωλέσαι Ὁ ὃ τὸ] τῶ U | ἐν τῷ Παύλῳ) 
en Sendschreiben des Faulus S | ἡμῶν U Bf διὰ τὸ ἐνοικοῦν αὐτοῦ πνεῦμα U 
4 ἐν ἡμῖν 5 κατὰ ταὐτὸν) κατ᾽ αὐτὸν U diesem gemäß S | τούτοις «-- 8 


Gbre<M 27m τὺ ὁ τουτῦνγ <MU “10. ἀποχοινούσης Ὁ. 11 τῶν 
ζῴων] der übrigen GeschöpfeS 19 χαχὸς U 18 διότι] διὸ Μ 14 οἷον ZU 
15 [τοῦ] * | μόνον Jahn) μόνου MU | ἧς <M 10 οὔτε ῥεῖ] ὑστερεῖ M.<S 

ποτέ] μήποτε δὲ (nach vorher gesetztem Punkt) M wann abernunS | ἢ Jahn] 
nv» MU 17 τὸ χαραχτηρίζον τὸ σῶμα) τοῦ χαραχτηρίζοντος σῶμα M 18 τοὺς 


τίπους] αὐτὸς τύπους M || τοὺς τὴ»] εἰς τὴν 20 (oc) * | φάσχοι M 
21 et <M 91 ὁ Παῦλος xal ὁ Ileroogs M 22 [ὃ] Mendelssohn | πάλιν 
> 23 τόδε τὸ Bonwetsch nach S] τόδε τι M τόδε ἔτι U | &xrerayusvor] 


ἐντεταγμένον U 94 ὑποχείμενο»)] Alter S; vgl. zu S. 424, 12 | (ταὐτὸν) Rufin 


14,1 


ὁ 950 
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424 Epiphanius 


φοὺυς μέχρι τοῦ πρεσβυτέρου, χὰν οἱ χαραχτῆρες δοκῶσι πολλὴν ἔχειν 
πα παραι λα ν Ἢ οὔτ ὡς νοητέον χαὶ τὸ ἐπὶ τοῦ παρόντος εἶδος ταὐτὸν εἶναι 
ᾧ μέλλοντι, πλείστης ὅσης ἐσομένης τῆς ἐπὶ τὸ χάλλιον μεταβολῆς. 
wa na τὴν ψυχὴν ἐν τόποις σωματιχοῖς ὑπάρχουσαν χεχρῆσϑαι 
σώμασι χαταλλήλοις τοῖς τόποις. χαὶ ὥσπερ ἐν ϑαλάσσῃ ζῆν ἡμᾶς ἐνύ- 
ὅρους γενομένους εἰ ἐχρῆν, πάντως ἂν ἡμᾶς ἔδει βράγχια ἔχειν καὶ τὴν 
ἄλλην ἰχϑύων χατάστασιν, οὕτως μέλλοντας χληρονομεῖν βασιλείαν οὖρα- 
γῶν χαὶ ἐν τόποις διαφέρουσιν ἔσεσθαι ἀναγχαῖον χρῆσϑαι σώμασι πνευ- 
ματικοῖς" οὐχὶ τοῦ εἴδους τοῦ πρ οτέρου ἀφανιζομένου, κἂν ἐπὶ τὸ ἐνδοξό- 
τερον γένηται αὐτοῦ ἣ τροπῇ, ὥσπερ ἦν τὸ ᾿Ιησοῦ εἶδος χαὶ | Μωυσέως 
Ü φώσει παρ᾽ ὃ ἦν. 
15. Μὴ πρόσχοττε τοίνυν, εἰ τὸ πρῶτον ὑποχείμενον ἄν τις λέγοι μὴ 
ἔσεσθαι ταὐτὸν τότε, ὅπου ὃ λόγος τοῖς ἐφιστάνειν δυναμένοις δείκνυσιν 
ι οὐδὲ νῦν δύναται δύο ἡμερῶν ταὐτὸν εἶναι τὸ πρῶτον ὑποχείμενον. 
= BARS er σπ ἐόρύροι Erepolov δὲ ae 


εἰ 


τίϑεσθαι μέλλειν ἡμᾶς τοῦ εἴδ ους RTL KAT 4 ἀνάστασιν" »τοῦτο 
δέ φημι, ἀδελφοί, ὅτι σὰρξ καὶ αἶμα. βασιλείαν ϑεοῦ χληρονομῆσαι οὐ 
δύνανται οὐδὲ ἣ φϑορὰ τὴν ἀφϑαρσίανε. ἴσως μὲν γὰρ ἔσται περὶ τὸν 
ἅγιον (σῶμα) ὃ διαχρατούμενον ὑπὸ τοῦ εἰδοποιοῦντός ποτε τὴν σάρχα, σὰρξ 
δὲ οὐχέτι, ἀλλ᾽ ὅπερ ποτὲ ἐχαϊραχτηρίζετο ἐν τῇ σαρχί, τοῦτο χαραχτη- 
EINER ἐν τῷ πνευματικ ᾧῷ σώματι 

Καὶ πρὸς τὰ ῥήματα δὲ τῶν γραφῶν, ἃ παρατίϑενται οἱ ἀδελφο: 
ἡμῶν, ταῦτα ἔστιν εἰπεῖν. χαὶ πρῶτόν γε {πρὸς) τὰ ἐν τῷ Ἰεζεκιήλ, 








10f vgl. Matth. 17,2. 3 — 16 I Kor. 15, 44 — 18 IKor. 15, 50 


US 

2 za <M | τὸ <U 8 πλείστης Sons — μεταβολῆς) viel besser als die 
ersteS | τὸ <U 5 τρόποις U ἡμᾶς «-“.,ᾳἸΌ 6 δεῖ Μ | βράγχια] παρα-᾿ 
πλησίαν U 8 διαφόροις M besseren S 10 Μωσέως U 12 ὑποχείμενον]) 


Alter S, vgl. 8.423,24 | λέγει Μ 13 ἐπιστάται M 14 δύο ἡμερῶν] zwei Texle 8 
| ταυτὸν«-Τῦῷῦ 15 τὸ dieses u. + gleichwie 3 | ἕτεροῖον ... Eregoior] eines 
anderen ist ..., eines andernS 17 πάλιν] πᾶσιν U | σχεδὸν <S | (näcav)*, 
wieder S 18 ἡμᾶς vor διδάσκων (Z.17) U | χατὰ τὴν ἀνάστασιν» der Auferstehung ὃ 
18f τοῦτο δέ φημι, αδελφοῆ zu diesem aber, was er spricht ὃ 19 χληρονομῆσαι 
ob δύνανται) werden nicht empfangen ὃ 20 δύναται M |. ἴσως) σῶμα Bon- 
wetsch < S 21 (oöue) * | ἰδιοποιοῦντος U 22f χαραχτηριασϑήσεται Μῦ 
94 δὲ <M | ἃ τοῦ πρὸς Μ 25 γγε τὰ < U | (πρὸς) *, nach 8 
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Panarion haer. 64, 14, 6—16, 2 (Origenes) 425 


=; 


ἐφ᾽ ὅσον ἐπὶ τούτοις βούλο)ται x ol ἁπλούστεροι᾽ χατὰ τὰς λέξεις ταύτας οὐδὲ 
ἀνάστασις σαρκῶν ἔσται, ἀλλὰ ὀστέων μόνον καὶ δερμάτων καὶ vebpwv. 
ἅμα δὲ καὶ ὑποδεικτέον αὐτοῖς ὅτι συναρπάζογται ὡς μὴ νενοηκότες τὸ 
γεγραμμένον. οὐ γὰρ εἰ ὀστᾶ ὀνομάζεται, πάντως τὰ ὀστᾶ ταῦτα νοητέο», 
ὥσπερ ᾿οὐδὲ ἐν τῷ »ἐσχορπίσϑη τὰ ὀστᾶ ἡμῶν παρὰ τὸν Ἅιδηνε, χαί 
γἐσχορπίσϑη πάντα τὰ | ὀστᾶ μους χαί »ἴασαί με, ὅτι ἐταράχϑη τὰ ὀστᾶ 
μους, φανεροῦ ὄντος τοῦ μὴ λέγεσθαι τὰ ὀστᾶ χατὰ τὴν κοινὴν ἐχδοχήν. 
ἐπιφέρεται γοῦν τῷ λόγῳ ὅτι »αὐτο᾽ λέγουσιν ὅτι ξηρὰ γέγο)ε τὰ ὀστᾶ 
μῶνε. ἀρά γε λέγουσι »ξηρὰ γέγονε τὰ ὀστέα ἡμκῶνςε, ϑέλοντες ἀνίστα- 
σϑαι συναχϑέντα; ἀλλὰ | τοῦτο ἀμήχανον. λέγοιεν δ᾽ ἄν' »ξηρὰ γέγονε 
")ς, ἐν αἰχμαλωσίαις γενόμενοι καὶ πᾶσαν ζωτικὴν νοτίδα ἀπο- 
βεβληχότες᾽ ἐπιφέρουσι γοῦν τό »ἀπόλωλεν ἡ ἐλπὶς ἡμῶν, διαπεφωγνήχα- 
ve. οὐχοῦν ἡ ἐπαγγελία τῆς ἀναστάσεως τοῦ λαοῦ ἐστιν ἀπὸ τοῦ πτώ- 


μᾶάτος χαὶ τῆς οἱονεὶ γεχρότητος ἣν νενέχρωυται διὰ τὰ ἁμαρτήματα τοῖς 
ἐχϑροῖς παραδοϑέντες. χαὶ οἱ ἁμχρτωλοὶ δὲ ὑπὸ τοῦ σωτῆρος λέγονται 


[05 


ὀστέων νεχρῶν χαὶ πάσης ἀχαϑαρσίαςε. πρέπει ὃ 
τῷ ϑεῷ ἀνοίγειν τὰ μνημεῖα ἑχάστου καὶ ἐξάγειν ἐκ τῶν μνημείων ἡμᾶς 
ἐζωοποιημένους, ὥσπερ ὃ σωτὴρ τὸν Λάξαρο) εἴλκυσεν ἔξω. 

16. Τὸ "δὲ »Exet ἔσταν Ὁ χλαυϑμὸς χαὶ ὃ βρυγμὸς τῶν ὀδόντων « πρὸς 
αὐτοὺς ἀπορητέον ὅτι ὡς ἐν τούτῳ τῷ βίῳ πᾶν μέλος εἴς τινα χρείαν ὃ 
δημιουργὸς χατεσχεύασεν, οὕτως χαὶ τοὺς ὀδόντας εἰς τὸ διακόπτεσθαι 
τὴν στερεὰν τροφήν. τίς οὖν χρεία τοῖς κολαζομένοις ὀδόντων ; οὐ γὰρ εἰς 
τὴν Γέενναν. ὄντες χατ αὐτοὺς φαγονταᾶι. χαὶ δεικτέον ὅτι οὐ πάντα 


-ΝΙ 


παραλαμβάνεσϑαι δεῖ χατὰ τὸ χείμενον. »ὀδόντας γοῦν ἁμαρτωλῶνε, φη- 


5 Psal. 140,7 — 6 Psal. 21,15 — Psal. 6,3 — 8. 12 Ezech. 37,11 — 
16 Matth. 23,27 — 19 Matth. 8,12 — 24 Psal. 3, 8 


228 


1 ἐφ᾽ ὅσον ἐπὶ τούτοις ἢ ἐπὶ τὸ ὕσον ἐφ᾽ oisMU so viel wie S [ἐπὶ τὸ ὅσον] 
ἐφ᾽ ὕσον Bonwetsch | x etwa (Eneoeidesga)* ὃ μὴ <M 4 οὐ «3, daher 
der Satz als Frage gefaßt S | εἰ ὀστᾶ] εἰς τὰ Μ | πάντως] etwa? ὃ ὄ ἐν τῷ 


4 


<S | διεσχορπίσϑη U 5f ἡμῶν — navre τὰ ὀστᾶ < U πάντα; <S 
8 öu?<M 9 γε] γὰοΜ 10 λέγοιεν δ᾽ ἂν] sie sagen abernunS 11 ὀστέα U 

γιν ὀμενοι M 12f διαπεφωνήχαμεν] wir sind verloren gegangen ὃ 18 τῆς 
ἀναστάσεως τοῦ λαοῦ) der Menschen ὃ 15 σωτῆρος) Herrn S 16 τάφοι γέ- 
μοντες ὀστέων νεχρῶν] gleich Totengebeinen S | νεχρῶν <U 17 ἑχάστου zai] 
u. jeden von euch ὃ | ἡμᾶς] euch ὃ 19 τὸ δὲ] uw. was er sagt S | ἐχεῖ] wo ὃ 
20 εἰς τινα χρείαν] zu ihrem Dienst ὃ 24 χατὰ τὸ χείμενον) nach dem in den 


Worten Vorliegenden S | γοῦν] γὰρ M 94 φησὶν ἁμαρτωλῶν U 
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426 Epiphanius 


base χαὶ »τὰς μύλας τῶν λεόντων συνέϑιλασεν χύριοςε. τίς 
ἐ οὕτως ἡλίϑιος ὡς ὑπολαμβάνειν ὅτι τηρῶν τὰ σώματα τῶν ἁμαρτωλῶν 
ὃ ϑεὸς τοὺς ὀδόντας αὐτῶν μόνον συντρίβει; ὥσπερ οὖν εἴ τις ϑέλων 
ταῦϑ' οὕτως ἔχειν ϑλιβόμενος εἴλχετο | En’ ἀλληγορίαν, οὕτως ζητητέον 
τῶν een τὸν βρυγμὸν τῶν ὀδόντων, τῆς ψυχῆς δύναμιν μασητιχὴν 
ἐχούσης, Tits ἐν χαιρῷ τοῦ ἐλέγχου περὶ τῶν ἁμαρτημάτων χατὰ τὸν συγ- 
ι(ρουσμὸν τῶν T ὀδόντων ὧν ἐφρόνησε βρύξει τοὺς ὀδόντας. τὸ δὲ »φο- 
τε τὸν δυνάμενον χαὶ τὴν ψυχὴν χαὶ τὸ σῶμα ἀπολέσαι ἐν Τεέννῃς 
χα μὲν διδάσχει ὅτι ἀσώματος ἣ ψυχή, τάχα δὲ χαὶ δηλοῖ ὅτι χωρὶς 
σώματος οὐ χολασϑήσεται᾽ περὶ οὗ φυσιολογοῦνΪ]τες τὰ περὶ τοῦ εἴδους καὶ 
τοῦ πρώ του ὑποχειμένου εἰρήκαμεν. χαὶ τὸ παρὰ τῷ ἀποστόλῳ δέ 

WOTANDE καὶ τὰ ϑνητὰ ὑμῶν σώματα «, ϑνητοῦ ὄντος τοῦ σώματος xal 


re 


4 


εἶδος περὶ οὗ εἰρήχαμεν, τῇ φύσει ϑνητὸν ὄν, »ὅταν ὃ Χριστὸς φανερωϑῇ; 
 ἡμῶνε, χαὶ αὐτὸ μεταβάλλει ἀπὸ τοῦ εἶναι »σῶμα ϑανάτους, ζωο- 
ποιηϑὲν διὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ζωοποιοῦντος, ἐκ τοῦ ζ(σαρχικοῦ) πνευμα- 
τιχὸν γεγονός. καὶ τό »ἐρεῖ δέ τις, πῶς ἐγείρονται οἱ νεχροί, ποίῳ δὲ σώματι 
ἔρχονται:« γυμνῶς παρίστησιν ὅτι τὸ πρῶτον ὑποκείμενον 00% ἀναστήσεται. 
I γὰρ χαλῶς ἐλάβομεν τὸ παράδειγμα, τηρητέον ὅτι 6 σπερματιχὸς λόγος 
ν τῷ χόχχῳ τοῦ σίτου δραξάμενος τῆς παραχειμένης ὕλης χαὶ δι᾿ ὅλης 
αὐτῆς χωρήσας, περιδραξάμενός (TE) αὐτῆς τοῦ αὐτοῦ εἴδους, ὧν ἔχει δυ- 


1 Psal. 57,7 — 71 Matth. 10,28 — 19 Röm. 8, 11 -- 14 ΚοΙ. 8, 4 “-- 
15 vgl. Röm. 7, 24 — 17 IKor. 15, 35 


US 


1 vor χύριος - ὁ M ὃ μόνον <S | συντρίβει μόνον U | εἰ « 8 
4 ταῖτα Ὁ | En’ ἀλληγορίαν) zur Jagd S 7 Ἱ ὀδόντων) der Ordnungen S; lies 
wohl φρονημάτων * | ὧν») ὡς U | τὸ δὲ] τι. was ersatS ϑ8ϑτὴνεα ῦ 
Γεέννῃ) Feuer 8 9 χαὶ δηλοῖ *, nach 53] δηλοῖ καὶ MU 10 περὶ τοῦ εἴδους] 
über die Form d. h. über die WesensfrmS 1lxa<S | τὸὐ]τῶᾳμΜ 12 ἡμῶν 
13 ὅτι] ὅπου U 14 WM) ae 15 ἀπὸ Tod εἶναι σῶμα ϑαγνάτου] 
von der Sterblichkeit S 16 διὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ζωοποιοῦντος ἢ διὰ τὸ πνεῦμα 
τὸ ζωοποιοῦν MU durch den Geist, < τοῦ ζωοποιοῦντος ὃ | ἐκ τοῦ (σαρχιχοῦν 
πνευματικὸν γεγονός Ἢ ἐκ τοῦ πνευματιχὸν γεγονέναι MU deshalb weil sie geistig 
geworden ὃ 17 χαὶ τό] und was er sagt, dann aber sagt der Apostel | τις S] 
< MU 18 ὑποχείμενον) Leib ὃ 19 εἰ γὰρ] οὐ γὰρ M | Tmonteov Bon- 
wetsch] τ ρητέον (Ὁ Buchstaben nach τ freigelassen) M ῥητέον U so sollen wir 
beachten 8 20 ἐν τῷ χόχχῳ τοῦ σίτου) im Samen u. im Korn des Weizens S 


21 (te) * nach S | τοῦ αὐτοῦ] lies τοῦ ὕλου * 
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Panarion haer. 64, 16, 2—17, 4 (Origenes) 427 


γάμεων ἐπιτίϑησι τῇ ποτε γῇ καὶ ὕδατι χαὶ ἀέρι χαὶ πυρί, καὶ νικῆσας 
τὰς ἐχείνων ποιότητας μεταβάλλει ἐπὶ ταύτην ἧς ἐστιν αὐτὸς δημιουργός 


χαὶ οὕτως συμπληροῦται ὁ στάχυς, εἰς ὑπερβολὴν διαφέρων 
χόχχου μεγέϑει χαὶ σχήματι χαὶ ποιχιλίᾳ. 


’ - > - 
Προκλου τοῦ αὑτοῦ. 


17. A μὲν οὖν ᾿ωριγένης. εἰς σὴν περὶ. τῆς ἀναστάσεως ἐγχειρῶν 
πραγματείαν ἐσπούδασε, ποιχιλωτάτην ἐπιδεικχνύμε" Sn ne τοσαῦτὰ 
ὡς ἐν ἐπ ron‘ ἐγθυμοῦ δὲ χαὶ τὰ τούτοις ἀκόλουθα ἐφεξῆς. λείπεται 
γὰρ τὰς ἀπὸ τῶν γραφῶν ἔτι πρὸς τοῖς εἰρημένοις Bi ρίας ns αλαβεῖν, 

\ Ζ , = 


ζ,, ὥσπερ ἀνδριὰς de τὰ an z τρῶς € ei ee δ. a oö- 


sy ἐνδεὲς τῶν εἰς oe Kal ee συναγομένων. 2 οὖν αἱ ἐπ τὰ 
συνάδουσι τούτοις, ἐπικρατύνουσαι πρὸς συμπλύ ἥρωσιν | διαγωγῆς χρείττονος 
τὸν ἄνϑρωπον, de ταῦτα γὰρ ἐάν τις οἷός TE N μὴ παραχόπτων 
τοῦ δέοντος, ἀχριβῶς νοεῖν, εἴσεται τὴν ἀ᾽άστασιν ἐπὶ τούτου μὴ χρῆναι 
παραλαμβάνεσϑαι τοῦ σώματος, ἅτε ἀδυνατοῦντος & χτρέπτου δι᾿ αἰῶνος μέ- 
γειν, ἀλλὰ ἐπὶ τοῦ πνευματικοῦ, ἐν ᾧ αὐτὸς 6 χαὶ νῦν ἐν τούτῳ διασῳ ζό- 
μενος χαραχτὴρ τηρηϑήσεται, ἵν᾽ ἕχαστος ἡμῶν καὶ χατὰ τὴν μορφὴν ὁ 
αὐτὸς ἧ, καϑάπερ ἐλέχϑη καὶ ᾿Ωριγένει. οὕτω γὰρ Exelvog ἔσεσϑαι τί 


20 ϑεται τὴν ἀνάστασιν. ἐευστοῦ γὰρ ὄντος τοῦ σώματος τοῦ ὑλικοῦ Ὁ 


Μ 


DALE, 


αὐτῷ κἂν TO βραχύ, ἀλλὰ προσγι(γ)νο μένου καὶ ἀπο- 
ς τὸ χαραχτηρίζον τὸν ἄνϑρωπον, ὕφ᾽ οὗ χα συγχρα- 


᾿ν 


μηδέποτε μένοντος ἐφ 
γιζγ)νομένου περὶ τὸ ε 


Ε 
58 
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U (hinter ἀνάγχη Z.23 — Schluß von f. 1171 — Quaternionenversetzung; vgl. 


TU B.36H.2 8.47) °S 


1x <U 6 τῆς-ὔ 7 Enidezviusvoc+ εἰς αὐτὸν M | vor τοσαῦτα 


+ εἰσὶ U 8. ἀχόλουθα *, nach S das Folgende) ἀναϑεωρῶν MU | λείπεται 


es ist ihm nötig S 9 πρὸς τοῖς εἰρημένοις < 8 10 va M | (ἔχουσα, οὕ- 
twg) *, nach S ebenmäjßig seiend, so auch | ὁ λόγος οὗτος *] ὁ λόγος ξαυτοῖ 
MU diese Verhandlung S 11 (συμμετρίαν) * | (συμμετρίαν) λαβὼν --- κατε- 
σχευασμένος͵ ganz ebenmäßig werde ὃ | ὕλως Ὁ | [ἀλλὰ] * 12 εἰς σχῆμα) 
zur Güte u. Gestalt S | γραφαὶ + (λέγουσι) u. dann συνάδουσαι ἢ 13 πρὸς 
συμπλήρωσιν διαγωγῆς χρείττονος) zu besserem Wande! ὃ 14 φραστέον) πλα- 
στέον M | ταῦῖτας(ἢ U | παρακόπτων»] lies παραπίπτων Ὁ ἢ 15 τοῦ δέοντος; 
das Verständnis S | ἀχριβῶς < ὃ 16 ἅτε] an’ M 17 vor αὐτὸς - ὁ ΜΝ 
18 ἕχαστος) ἔχδετος M 19 Q2gıy&vn M 21 χἂν τὸ βραχὺ] auch nicht eine 
kleine Stunde ὃ | τὸ] τῶ M 22 χαραχτηριάζον M 
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428 Epiphanius 


| φησί, τὴν ἀνάστασιν ἐπὶ μόνου τοῦ εἴδους σῴ- 


1 ραχας δέρμα ζῴου ἣ ἄλλο τι τοιοῦτο 
δατος, ὅπως ἐὰν πρὸς ὀλίγον χενούμενον πρὸς ὀλίγον πληροῖτο, 
ἔχνυσιν. οἷον γὰρ ἂν ἢ τὸ 2 Eyov, ἀνάγχη πρὸς 
ηματίζεσϑαι. φέρε γὰρ ὑπεχρέοντος τοῦ ὕδατος, 
ὃν ἀσχὸν ἀϑρόως χε- 
τοιοῦτο ἀνάγχη ἰκεχόνδον τὸ προστιϑέμενον 
τὸ εἶναι χαὶ τὸ περιέχον τὸ αὐτὸ περὶ ὃ εἰσρεῖ 
χαὶ τὸ σῶμα τούτοις 6 ἐϑέλων ἀπεικάζειν 
σϑήσεται. ὡσαύτως γὰρ χαὶ τὰ ἀπὸ τῆς τροφῆς ἀντεισαγόμενα 
ἀντὶ τῶν ὑπεξεωϑεισῶν σαρχῶν εἰς τὸ σχῆμα τοῦ περιέχοντος εἴδους μετα- 

νται, χαὶ ὁπόσον μὲν ἂν χατὰ τοὺς ὀφϑαλμοὺς © 
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, ιαχυϑῆ, τοῖς ὀφϑαλ- 
& χατὰ τὸ πρόσωπο), τῷ προσώπῳ, ὁπόσον) CE χατὰ 
τὰ ἕτερα, | τούτοις ὥστε τὸν αὐτὸν ἕχαστον φαίνεσθαι, οὖχ οὐσῶν τῶν 


᾽ 
ἐν αὐτῷ τῶν πρῶτον ὕποχ χειμένων, ἀλλὰ τοῦ εἴδους, Ka ὃ elöo- 


σὰ 
x 
Ό 


Ἁ 


ΐ : 
ποιοῦνται τὰ προσγιγνόμενα. χαὶ τοίνυν εἰ μή ἐσμεν οἱ αὐτοὶ χἂν ἐπ᾽ 
ὀλίγας ἡμέρας τῷ σώματι, ἀλλὰ τῷ εἴδει τῷ ἐν τ ματι (τοῦτο γὰρ 
μόνον ἕστηχεν ἀπὸ γενέσεως), πολλῷ [μᾶλλον οὐδὲ τότε οἱ αὐτοὶ χατὰ 
τὴν αὐτὴν σάρχα ἐσόμεϑα, ἀλλὰ κατὰ τὸ εἶξος τὸ χαὶ νῦν (nal) ἀεὶ δια- 
ζό ἐν ἡμῖν χαὶ μένον. ὃ γὰρ Exei τὸ δέρμα, τοῦτο τὸ εἶδος ἐν- 
ϑάδε᾽ ὃ δὲ ἐχεῖ τὸ ὕδωρ ἐπὲ τῆς ENG; τοῦτο ἐνταῦϑα τὸ προσγιγνό- 
μενον χαὶ ἀπογιγνόυενον. ὥσπερ οὖν νῦν τοῦ σώματος οὐχ ὄντος τοῦ 
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1f σῴζεσθαι < ὃ 9 δε U <S | οὐμανϑάνω *, vgl. S. 435, 1] zei 
λανϑάνει Μ οὐχ ἀεὶ μανϑάνει Ὁ <S | σχοτεινῶς)] σχοπεῖν ὡς M 3 γὰρ - 8 
διέλαβεν) δὲ ἔλαϑεν M | ὧδε <S | τοὐτων] τοῦτον U 4 πάντως) παν- 
τὸς 3 | τι <M | τοιοῦτον U<S ὅ ὅπως - 5. 7 φέρε] lies viell. ὅρα 
(wegen εἰ μὴ 2.9) * 9 Evayzn Towüro U 10 τὸ πρότερον *, nach S das 
Frühere) τὸ πᾶν MU | vo εἶναι καὶ <S | τὸ αὐτὸ <S | περὶ ὃ εἰσρεῖ] 
περιϑεὶς ῥεῖ Ὁ 13 ὑπεξωϑεισῶν M 14 vor ἂν + οὖν M 15f χατὰ τὰ 
ἕτερα] einem andern Glied S 16 τούτοις] ebensoriel S 16 οὐκ οὐσῶν --- ὑποχει- 
μένων während nicht dasselbe Fleisch ist S 17 ἐν αὐτῷ) ἐν ταυτῶ U | τῶν 


* 


— ὑποχειμένων «23 8 | πρῶτον ἢ πρώτων MU 18 προσγινόμενα Ὁ | eu. 


ἐσμὲν <S | οἱ αὐτοὶ) ἐν αὐτοῖς M | ἐπὶ U 19 τῷΒβ < UT 90 vor μᾶλλον 
Ἔ οὖν U | τότε <S | zu <M 891] (καὶ ὃ | ἀεὶ <IS 99 χαὶ μένον 
<S | εἶδος + schien S 23 προσγινόμενον U 24 χαὶ aroyıyröusrov <M 


| vor ὥσπερ + und S | νῦν <S 


εἴ) προσδοχᾶν. χαὶ ἵνα μὴ εἴπῃς ὅτι οὐ μανϑάνω" σχο[τεινῶς 5 
ἐ σοι σαφέστερο) ὧδε τὸν νοῦν τούτων 


-΄ 


D 606 


Ö258 


10 


ass, 


10 


15 


20 


Panarion haer. 64, 17, 4—18,4 (Origenes) 429 


αὐτοῦ, ὅμως ὁ χαραχτὴρ χατὰ τὴν αὐτὴν μορφὴν 6 αὐτὸς 


χαὶ τότε οὐκ ὄντος τοῦ σώματος τοῦ αὐτοῦ εἰς τὸ ἐνδο 
αὐξηϑὲν οὐχέτι ἐν φϑαρτῷ, ἀλλ᾽ ἐν ἀπαϑεῖ χαὶ πνευματικῷ δειχϑύήσεται 


᾽ 


σώματι, ὥσπερ οἷον τὸ Ἰησοῦ χατὰ τὴν μεταμόρφωσιν ἦν, ὅτε εἰς τὸ 
ὄρος ἀνέβη μετὰ Πέτρου, χαὶ τὸ Μωυσέως χαὶ τὸ Ἠλίου τῶν ὀφϑέν- 
τῶν αὐτῷ. 

18. Καὶ ταῦτα μὲν οὖν μέχρι τοσούτου διεσχέφϑω᾽" οὗτος γὰρ ὡς ἐν 
χεφαλαίῳ τῶν ᾿ὡὠριγένους δογμάτισμῶν ὁ νοῦς. ἐὰν δέ τις τῶν ἀμφισβη- 
τούντων προβαλλόμενος τὸ σῶμα τοῦ Χριστοῦ, | διὰ τὸ »πρωτότοχον τῶν 
γεχρῶνε χαὶ »ἀπαρχὴνε αὐτὸν εἰρῆσϑαι »τῶν χεχοιμημένωνε, λέγοι ὅτι 
χαϑάπερ Exelvog ἀνέστη, χαὶ τὰ πάντων (ζσώματα) ὡσαύτως ἐχείνῳ δεῖν 
προσδοχᾶν ἀναστήσεσθαι, ἵνα ὥσπερ Χριστὸς ἐγήγερται, »οὕτως ὃ ϑεὸ 
τοὺς χοιμηϑέντας διὰ τοῦ Ἰησοῦ ἄξει σὺν αὐτῷς, ἐγήγερται δὲ τὸ τοῦ 
᾿Ιησοῦ (σῶμα), χαὶ τὰς σάρχας ἔχον ἃς εἶχε χαὶ τὰ ὀστᾶ, χαϑάπερ ἐπείσθη 
χαὶ Θωμᾶς, λέξομεν᾽ ἀλλὰ τὸ τοῦ Χριστοῦ σῶμα οὖχ ἦν »ἐκ ϑελήματος 
ἀνδρόςςε, »ἡδογῆς ὕπνῳ συνελϑιούσηςε, »ἐν ἀνομίαις συλληφϑὲν χαὶ χισση- 
ϑὲν ἐν Anaprlarse, ἀλλὰ »ἐχ πνεύματος ἁγίου χαὶ δυνάμεως ὑψίστου χαὶ 
παρϑένους, τὸ δὲ σὸν ὕπνος ἐστὲ καὶ ἧδονὴ καὶ ῥύπος. χαὶ διὰ τοῦτο χαὶ 
ὁ σοφὸς Σειράχ »ἐν γὰρ τῷ ἀποϑνύήσχειν ἄνθρωπον -ἀποφϑέγγεταις- χλη- 
ρονομήσει ἑρπετὰ χαὶ ϑηρία χαὶ σχώληχαςς, nal (Δαυὶδ) Ev ὀγδογκοστῷ 
ἑβδόμῳ ψαλμῷ »μὴ τοῖς νεχροῖς ποιήσεις ϑαυμάσια ἣ ἰατροὶ ἀναστήσουσι 
χαὶ ἐξομολογήσονταί σοι: μνὴ διηγήσεταί τις ἐν τάφῳ τὸ ἔλεός σου χαὶ τὴν 


ΓῚ 


- 


4 Matth. 17, 1-3 — 9 Kol. 1, 18; Apok. 1,5 — 10 IKor. 15,20 — 
12 I Thess. 4, 14 — 14f vgl. Joh. 20, 27f — 15 Joh. 1,13 — 16 Weis. Sal. 7, 2 
— Psal. 50,7 — 17 vgl. Luk. 1, 35 — 19 Sir. 10, 11 — 20 Psal. 87, 11—13 


U.8 


1 χαραχτὴρ + ὁ U | χατὰ τὴν αὐτὴν μορφήν ὁ αὐτὸς] von derselben Ähn- 
lichkeit S | οὑτωσὶ Jahn] οὕτως εἰ MU 9 τότε οὐ < U ἀλλ ΝΜ} 
ἀπαϑεῖ) unverweslich 8 4 τὸ Ἰησοῦ τοῦ Ἰησοῦ Μ τῶ Ἰησοῦῦ 5 τὸ 
beidemale τοῦ MÜ | καὶ τὸ Ἠλίου <S Toiw<U | οὗτος Ausgg.] 
οὕτως MU 8 ὁ νοῦς) haben wir erwähnt ὃ I τῶ σῶμα If τῶν νεχρῶν 
> 10 εἰρῆσϑαι) sie S 11 χαὶ τὰ] κατὰ M | (awuara) Bonwetsch nach S 
| ἐχεῖνο U 18 dia τοῦ Ἰησοῦ] mit Jesus S 14 (σῶμα * nachS | ἔχον 
< U | ἐπείσϑη) sagte S 15 λέξομεν Ἢ λέξωμεν MU so sagen wir S 16 vor 
ἡδονῆς + χαὶ S .| ἡδονῆς ὕπνῳ συνελθούσης) der Vereinigung eines Mannes S | 
vor ἐν ἀνομίαις + oder S | zailoderS 18 παρϑένου + sehr heiliren u. reinen ὃ 
| zait <S 19 ἀποφϑέγγεται <S 20 (Aavid) * nach S | ἐν ὀγδοηχοστῷ 
ψαλμῶ ἑβδόμω U 21 nomasıs* nach 3] ποιήσῃς MU 2 ue<S | w+rToM 
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ἀλήϑειζν σοῦ Ev τῇ ἀπωλείᾳ; μὴ Yvwodmosta: ἐν τῷ σχότει τὰ ϑαυμάσιά 
σοῦ χαὶ ἣ δικαιοσύνη σου ἐν γῇ ἐπιλελησμένῃ; χαὶ ἕτερα δὲ ῥήματα 

οἰαῦτα τῷ βουλομένῳ συνάγειν ἐχ τῶν γραφῶν πάρεστιν ἃ χα ἵνα μὴ 
πάντων ἡμεῖς yes ae - μνημονεύοντες πολυπλασίονα τῶν εἰρημένων αὖ- 


ξήσωμεν τὸν λόγον. 


“Ἱοιπὸν Μιεϑοδίου" 


19. Ὡς οὖν ἐπαύσατο μόγις ὁ ἸΙρόκλος καὶ σιγὴ τῶν παρόντων ἦν 
τὶ πολύ, χαταβληϑέντων ἱχανῶς πρὸς ἀπιστίαν, χαὶ ἐγὼ ἠσθόμην ὅτι τῷ 
vu πεπαυμένος εἴη, ἠρέμα τὴν χε RER, ἐπάρας χαὶ ἀναπνεύσας ὥσπερ 


"ν 


πλέοντες τοῦ χύματος ἤδη λωφῶντος, ὑποτρέμων ἔτι χαὶ σχοτιζόμενος 
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v Αὐξέντιον χαὶ χαλέσας αὐτόν" ὦ Αὐξέντιε, vo- 
μίζω, ἔφην, μὴ μάτην λελέχϑαι τὸ ποιητικόν ns τε δύ᾽ ἐρχομένωςε. χαὶ 
γὰρ οἱ ἀνταγωνισταὶ δύο. »διὸ σϑένος ἀμφότεροι ἀμφοτέρων περ σχῶμενε. 

συναντιλήπτορα γὰρ χαὶ συναγωνιστὴν αἱ κα σε τῆς πρὸς αὐτοὺς μάχης; μὴ 
ἡμῖν ὁ ᾿Αγλαοφῶν μετὰ Πρόχλου χαὶ Ωριγένους τοῖς ἀνατρεπτικοῖς Kal" 
ἡμῶν ὡπλισμένος λόγοις ἐχπέρσῃ τὴν ἀνάστασιν. ἄγε οὖν ἀντιπαρα- 
ταξώμεϑα τοῖς σοφίσμασιν αὐτῶν, μηδὲν τῶν ἀντιλογιχῶν, οἷς ol δειλοὶ 
βάλλονται, φοβηϑέ: zes’ nal γὰρ οὐδὲν ἐν | αὐτοῖς ὑγιὲς ὅλως οὐδὲ πάγιον, 
ἀλλὰ φαντασία μόνον εὐπρεπὴς ς ῥημάτων πρὸς χατάπληξιν τῶν ἀκουόντων 
χαὶ πειϑὼ χατεσχευασμένη, οὐ τῆς ἀληϑείας χαὶ τοῦ συμφέροντος χάριν, 





13 Dias 10, 24 — 14 Dias 21, 308f 


US 


3 roıwöre} viele S | ἃ Bonwetsch nach 5] ὅσα MU | « (ἐῶμεν) Mendels- 
sohn 4 μνημονεύίσαντες U 5 τὸν < U 7 μύλις M | vor ö Πρόχλος 
+ zei U 8 ἐπὶ πολὺ <S | ἱχανῶν 8 9 εἴην U | ἠρέμα τὴν] ἠρεματι- 
χὴν Μ 10 τοῦ χύματος aus den Wellen S 5 11 ἐβεβλήμην γὰρ + und S | 
χατηντλημένος < IS 11f χατηντλημένος τῶ λόγω M τῶν λόγων χατηντλημέ- 
vos U 13 τὸ noıntızöv] jenes Wort S | σὺν τε δύ᾽ ἐρχομένω] σὺν τε δύο ἐρ- 
χομένω Μ σύν τε δυοῖν ἐρχομένοιν U 14 διὸ σϑένος, von Diosthenos S | ἀμ- 
φότεροι <M | περ σχῶμεν) ἐπέχομεν U 15 ἐροῖμαι U 101 τοῖς ἀνα- 
τρεπτικοῖς --- λόγοις < ὃ 10 ἁματρεπτιχοῖς U 17 ἐχπέσηὔ 17£ ἀντι- 
παρατασσώμεϑα Μ 18 τῶν σοφισμάτων M | a <U 19 βάλλονται) 
fürchten S | φοβηϑέντες βάλλονται M | Eavrors M | ὅλως < US 20 πρὸς 
χατάπληξιν + nur S | azovövrwv + τῶν M 21 χατεσχευασμένων M | vor 
ob + und S | χαὶ οὐδὲ U 


βεβλήμην γάρ, ὡς πρὸς ὑμᾶς εἰρήσϑω, | τῇ δεινότητι κατηγτλημένος τῶν ὁ 
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ἀλλὰ τοῦ δόξαι τοῖς παροῦσι σοφοὺς τοὺς λόγους. ἐντεῦϑεν γοῦν τοῖς 
πολλοῖς ol Er τῶν εἰχότων ἔσϑ᾽ ὅτε λόγοι πρὸς κάλλος χαὶ ἧδονὴν πε- 
ποιχιλμένοι μᾶλλον τῶν εἰς ἀχρίβειαν ἐξητασμένων νομίζονται σπουδαιό- 
τεροι, τῶν διδασχάλων οὐ πρὸς τὸ βέλτιον ἁμιλλωμένων ἔτι χαὶ σεμνόν, 
ἀλλὰ πρὸς τὸ ἀρέσαι καὶ εὐημερῆσαι, χαϑάπερ οἱ σοφισταί, οἵ μισϑὸν 
αἱροῦνται τῶν λόγων, ἐπευωνιζόμενοι τὴν σοφίαν ἐπαίνοις. τὸ μὲν οὖν 
παλαιὸν βραχὺ παντελῶς τὸ περὶ τὴν Ei ξήγησιν ἦν, φιλοτιμουμένων μὴ τέρ- 
πειν, ἀλλὰ ὠφελεῖν τοὺς παρόντας τῶν τότε᾽ ἀφ᾽ οὗ δὲ λοιπὸν εἰς ῥᾳστώ 
νὴν ἐπετράπη πᾶσι» ἑρμηνεύειν ἐξεῖναι τὰς γραφάς, [xa’] πάντες εἷς τὸ 
ποιῆσαι μὲν τὸ χαλὸν ἠμβλύνϑησαν πλησϑέντες οἰήματο:, περὶ τὸ λογι- 
χεύεσθαι δὲ προέχοψαν en ὡς πάντα γινώσχειν ὑπάρχοντες 
δεινοί, διδάσ δι τα μὲν ὁμολογεῖν χρύήζειν αἰδεσϑέντες, φιλονεικεῖν δὲ μᾶλ- 
λον χαὶ προπηδᾶν, ὡς οἵ διὸ De χ, ϑρασυνϑέντες γοῦν ἐντεῦϑεν τοῦ 
ἐν εὐλαβοῦς χαὶ πρᾷου καὶ πάντα δύνασθαι ποιεῖν τὸν ϑεὸν ὡς ἐπηγγεί- 
λατο πιστεύειν ὠλίσϑησαν, εἰς δὲ ζητήσεις χενὰς χαὶ βλασφημίας ἥχασι, 
UN νοήσαντες ὡς οὐ τὰ ἔργα τῶν λόγων ἐπετηδεύϑη χάριν, ἀλλὰ τῶν ἔρ- 
γων οἱ λόγοι, ὥσπερ (Em) ἰατρικῆς, δι ἧς τοὺς κάμνοντας σῴζεσϑαι δεῖ 
τῶν λόγων ἔργοις χκυρουμένων, ἵν᾽ ἡρμοσμένων ἡμῶν πάντα σύμφωνο 05 6 
νοῦς εἴη τοῖς ἀρίστοις λόγοις; τὰ ἤθη τῇ γλώσσῃ συνῳδὰ παρέχων δί- 
ΧῊΝ | λύρας, ἀλλὰ μὴ ἄμουσα χαὶ ἀσύμφωνα. ἐπὶ γὰρ τῷ χτήσασϑαι χατὰ 
ἀλήϑειαν ἀγωνίζεσθαι δεῖ τὸ δίκαιον ἀσχεῖν χαὶ οὖκ ἐπὶ τῷ δοχεῖν, χω- 
λῶς ἐπιβαίνοντα σοφίας χαὶ πρὸς δόξαν μᾶλλον ἣ πρὸς ἀλήϑειαν | ἁμιλ- 
λώμενον, πρόϑυρα καὶ προσχήματα χαὶ πᾶσαν ὑποδυσάμενον τῆς ὑποχρί- 
σέως τὴν σχευήν. | 

20. Εἰσὶ γάρ, εἰσὶν οἱ λόγων τραγικῶς χεχοσμημένων προσβολαῖς, 


BR 


U S (bis Z. 4 τῶν διδασχάλων; das Folgende bis 8.434, 13 αὐτὴν αὖϑις 


ausgefallen) 


1 δόξαι] δεῖξαι U | τοῖς παροῦσι] den Hörenden S | τοὺς λόγους σοφοὺς U 
11 τοῖς πολλοῖς <S ὃ. ἔσϑ᾽ ὅτε <S 4 τῶν διδασχάλων] zum Lehrer S | 
οὐ] οὔτε Ὁ | βέλτιστον U 6 αἱροῦνται ἢ αἴρονται M ἐροῦνται U | τὴν σο- 
φίαν *] τῆς σοφίας MU | ἐπαίνοις < Μ | μὲν οὖν] μέντοι Μ 9 ἐτράπη Ν 
[ἐξεῖναι] ὃ * | [zei] * 10 μὲν hinter πάντες M 418 [οἱ] * | » etwa {φιλο- 
τιμηθέντες * 14 ὡς] ὧν U 15 vor πιστεύειν + τὸ U | χαινὰςΜ 16 μὴ] 
ΟΜ 17 (ἐπὶ δι ἧς Ἢ di’ ὧν MU | dei σώξεσθαι U | δεῖν M 18%’ 
<M | σύμφωνος ἢ ovupyovos MU 19 ein] ἐπὶ M 20f lies wohl χατὰ 
ἀλήϑειαν {τὴν σοφίαν) ἀγωνίζεσϑαι δεῖ τὸ δίχαιον ἀσχοῦντα ἢ 21 τὸ δοχεῖν M 
22 ἐπιβαίνοντας Μ 29 ἁμιλλώμενον aus ἁμιλλωμένων Ὁ 23f ὑποδυσάμε- 
vos U 25 προβολαῖς Pet. Bonwetsch 
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χαϑάπερ γυναῖχες ἔξωϑεν ὡραϊζόμεναι πρὸς ἀπάτη) ἐντέχνως, χα ἐὰν μή 
τις πεφυλαγμένως αὐτοῖς τῶν ἔτι νεωτέρων προσβλέψῃ τῇ πίστει χαὶ νη- 
πτιχῶς. ὅϑεν εὐλαβητέον πρὸ τοῦ καταμαϑεῖν ἀσφαλῶς εἰς τὴν καρδίαν 
εἰσδέξασϑαι τὸν τοιοῦτον λόγον" χαὶ γὰρ ehe of TE πολ- 
λάχις τοὺς διστάζοντας, χαϑάπερ δὴ καὶ al Σειρῆνες τοὺς φεύγοντας 
αὐτάς. χρύπτουσαι μαχρόϑεν τὸ μισάνϑρωπον τῇ χκαλλιφωνία. N πῶς, 
ὦ Αὐξέντιε, ἔφην ἐγώ, (Soxel) σοὶ ταῦτα Fear 

χαὶ ὃς ἀπεχρίνατο᾽ Οὕτως χαϑάπερ χαὶ co 

Οὐχοῦν πάντως τῶν ἑτεροδόξων τοὺς σοφιστὰς μιμητὰς εἰδώλων AAT- 

είας εἶναι λέγωμεν, ἀλήϑειαν μὴ γινώσχοντας, χαϑάπερ ζωγράφους;: χαὶ 

οὗτοι μιμεῖσϑαι μὲν ναυπηγοὺς χαὶ πλοῖα χαὶ χυβερνήτας ἐπιχειροῦσι, 
πηγεῖ) χαὶ χυβερνᾶν οὐ γινώσχοντες. οὐχοῦν ἀποξέουτες (ei) ϑέλεις 
τὰ .) ἀράν θα πείϑωμεν αὐτῶν τὰ ϑαυμάζοντα τὰς τοιαύτας γραφὰς παιδία, 
ὅτι οὔτε τὸ πλοῖον τοῦτο πλοῖόν ἐστιν οὔτε ὁ χυβερνήτης χυβερνήτης, 
ἀλλὰ τοῖχος ἔξωϑεν πρὸς τέρψιν χρώμασι χαὶ γραφαῖς χεχοσμημένος χαὶ 
ὅτι μιμηταὶ μὲν εἰδώλου πλοίου καὶ χυβερνήτου οἱ δημιουργήσαντές εἰσιν 
ἀπὸ τῶν χρωμάτων ταῦτα, χαὶ οὐ πλοίου: 

Μαχρὸν τῷ ἀχοῦσαι ποϑοῦντι τὸ προοίμιον. 

Ἀλλ᾽ ὧφέ ἔλιμο ν, ἔφη», ὦ ἄριστε. τὰ γὰρ ἀπὸ τῶν ϑεοπνεύστων γραμ.- 
μάτων ῥήματα, οἷς ee ποιχίλλουσιν ἑαυτῶν πρὸς ἀπάτην 
οὗτοι τὴν δόξαν, δικαι)σύνην ie χαὶ ἀλήϑειαν ὁ ὀνομάζοντες, οὗ γινώ- 
σχοντες ὅλως διχαιοσύνην, εἴ ἀφέλοιτο, πόσον οἴει γυμνωϑέντας αὐτοὺς 
τῶν τοιούτων ὀνομάτων ee: 


Ildvo πολύ, ἔφη. 
Πότερο) οὖν, ὦ Αὐξέντιε, ἦν δὲ ἐγώ, σὺ βούλει ταύτης | ἡγεμονεύειν 


τῆς ὁδοῦ ἢ ἐγὼ ἡγήσωμαι; 
Δίχαιος, ἔφη, σὺ ἡγεῖσϑαι" «σὺ γὰρ καὶ χατάρχεις τοῦ λόγου. 


[4 
Ό 
2, 
wu 


U 9—15 = Sacra Parallela Bruchst. 413 Holl (= Pa) 


1 vor ἔξωϑεν + αἱ U | κα etwa (ἐξαπατῶσι τοὺς ἁπλουστέρους) * 2 av- 
τοῖς Jahn] αὐταῖς MU | νεοτέρων U 4 τὸν <M 5 διστάζοντας ἢ) διδά- 
σχοντας MU | δὴ <U 6 χρύπτουσαι *] κρύπτουσι MU ἢ (doxei) *, vg]. 


S. 433, 28; σὺ ταῦτα τίϑεσαι Gataker 8 anexoivero M σοί ἢ MU 
9 πάντας MPa 10 λέγομεν UPa | λέγομεν εἶναι ὰ 12 οὐ] μὴ | γι- 
νώσχοντες] λεγόμενοι Pa | (el) * | ϑέλεις] ὕσα εἰς Μ «- Pa 18 αὐτῶ Μ αὐ- 


τοὺς Pa | τὰ ϑαυμάζοντα)] ϑαυμάζοντας Pa 14 τοῖτο < U 15 χεχοσμη- 


μένα U 16 zei) ἢ Pa 17—19 χαὶ οὐ--- ἄριστε < Pa 18 0)» U 


19 ἀλλὰ | Zn MU 19f γραφῶν U 31 ἀλήϑειαν)] ἀληϑινῶς Pa 26 ἡγή- 
σωμαι *) ἤγομαι Μ ἡγήσομαι U 27 δίχαιον Ὁ 


7 D610 


OWEN 


δ. ΤΥ ΨΥ Ak Zu 


10 


20 


25 


30 


M 


Panarion haer. 64, 20, 1—21, 8 (Origenes) 433 


- . 


21. Οὐχοῦν ἐλέγετο --- φέρε γὰρ πρὸς μέρος 7 
τὸν ᾿Αγλαοφῶντος ἐξετάσωμεν νοῦν --- ἣ ψυχὴ τὸ σῶμα διὰ τὴν 1 παράβασιν 
ὃ περιχείμεϑα τοῦτο ἀνειληφέναι, χρόνοις τοῖς ἄνω χωρὶς αὐτοῦ μαχαρίως 
διάξασα. τοὺς γὰρ δερματίνους εἶναι χιτῶνας σώματα {(ἔ κι & ἃ Evelp- 2 


ἐξ ἀρχῆς ἀχολούϑως 21,1 


χϑαι | συνέβη τὰς ψυχάς, δίκην ὅπως ὧν ἔδρασαν νεχροφοροῦσαι παρά- P565 


σχωσιν. ἢ οὐ ταῦτα πρῶτον ἦν ἐν ἀρχῇ τὰ λεχϑέντα ὑπὸ σοῦ, ἰατρέ: 
" ) ΄ [2 σι 14 
ἀλλ᾽ ἴϑι, ὑπόμνησον, ἐάν τί σοι. μὴ φαίνωμαι μεμνημένος. 


Οὐδὲν γῦν ὑποιινίψσεως εἰς τοῦτο δέῃ" αὐτὰ ταῦτα γὰρ ἧν ἐν πρώτοις 3 
) νὺῸν ὉπομνΊ͵ sw, ς € ν ἡ p l τρ ς 


ἡμῖν τὰ εἰρημένα. 
Τί δέ; οὐχὶ χαὶ τοῦτο ἐν τοῖς ἑξῆς ἐλέγετο πολλαχῶς ὑπὸ σοῦ, ὡς 
μποδὼν πρὸς τὴν κατάληψιν ἡμῖν τὸ σῶμα τῶν ὄντως ὄντων χαὶ γνῶσιν 
ἰὰ τὰς πρὸς τὸ χοσμεῖν ἀσχολίας. αὐτὸ χαὶ ϑεραπεύειν γίγνεται καὶ τὰς 
ἄλλας τὰς περὶ τὴν ἐπιϑυμίαν τῆς γαστρὸς προσβολᾶς, ἔτι τε βλασφημιῶν 
Kal παντοίων αἴτιον ἁμαρτημάτων διὰ τὸ μὴ δύνασθαι χαϑ' ἑαυτὴν δίχα 
σώματος ὅλως ἁμαρτῆσαι φυχήν᾽ χαὶ διὰ τοῦτο, μετὰ τὴν ἐντεῦϑεν Ano- 
δημίαν ἐχτὸς ἁμαρτήματος ὅπως ἔσοιτο χαὶ παρακοῆς ἐν τοῖς οὐρανοῖς, 
ἔνϑα χαὶ τὰς διατριβὰς ἕξει μετὰ τῶν ἀγγέλων, ἐλευϑέραν αὐτὴν χαὶ 
γυμνὴν χρῆναι διαμεῖναι σώματος, ἐπειδήπερ τὸ σῶμα τοῦ χραίνεσθϑ'αι 
τοῦτο χαὶ ἁμαρτάνει) παραίτιον αὐτῇ χαὶ συνεργὸν γίγνεται: ἄνευ γὰρ 
σώματος ἀμήχανον ἁμαρτῆσαι ψυχήν. ὅϑεν ἵνα τὸν ἄπειρον ἀναμάρτητος 
αἰῶνα τηρηϑῇ, οὐχέτι τὸ ταλαντεῦον αὐτὴν εἰς τὴν φϑορὰν χάτω καὶ τὴν 
ἀδιχίαν σῶμα λήψεσθαι. 

Ἀλλ᾽ ἐλέχϑη καὶ τοῦτο. 
Τί δέ; xal κ. λῶς σοι τοῦτο xal ὀρϑῶς, ἔφην, ἥγησαι λελέχϑαι; 

! τί σοι, ἔφη, τοῦτο διαφέρει; ἀλλὰ οὖχ ἐξελέγχεις τὸν λόγον. 
Οὐδέν, ἦν δὲ ἐγώ, ἀλλὰ δι᾽ ἃ εἴρηκας ὅπως ἐξε[τάζηται ὃ λόγος. 
Καλῶς χαὶ ὀρϑῶς, ἔφη. : 

Καλῶς δέ σοι δοκεῖ τίϑεσθαι καὶ ὀρϑῶς ὁ ἑαυτῷ τἀναντία λέγων χαὶ 
ἀσύμφωνα; 
Οὐδ᾽ orten. 


U 


4 (ἔφη) ἢ 5 ὕπως ὧν] ὁπόσων Μ δ παράσχουσιν Μ 7 ἴϑι, ὑπόμνη- 
σον] εἰς ὑπόμνησιν Ὁ | τις U | galvouaı(!) μὴ U 8. οὐδὲ Μ 11 ἔμποδον Μ 
ἐμπόδιον Dind. Bonwetsch 12 γίγνεται] γίνεται MU 13 ἔτι τε] εἴτε M 
14 διὰ τὸ μὴ] ὧν οὐ Μ 15 vor ψυχὴν + tiv U 16 ἁμαρτημάτων U | 
σέσοιτο M 13 vor ἐπειδήπερ + ἵνα M 19. yiveraı U 23 A <U 
20 διαφέρειν M | ἐλέγξεις U 26 οὐδέν, ἦν] οὐδὲ ψυχηνῦ 280) U | 


\ > ‚ ν 
τὰ ἐναντία U 
Epiphanius II. 
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rg γὰρ οὗτός σοι φαίνεται τὴν ἀλήϑειαν ὑποχρίνεσθϑαι: 

Οὐχ ἄρα ἀποδέχῃ τὸν τὰς ἁρμονίας ἐντείνοντα πρὸς τὸ ψευδὲς μέλος 
τῶν λόγων: 

δ Οὐδ᾽ ὁπωστιοῦν. 

Οὐχοῦν οὐδὲ σεαυτοῦ λέγοντος ἀμούσως οὐδ᾽ ὁτιοῦν ἀποδέξῃ. δοὺς 
γὰρ ἀσωμάτως ἡμαρτηκέναι τὰς ψυχὰς ἀπο σφαλείσας τῆς ἐντολῆς χαὶ 
φράσας διὰ τὴν ἀνομίαν τοὺς χιτῶνας αὐταῖς ὕστερον τοὺς δερματίνους 
δεδωχένα: τὸν ϑεόν, ἵνα Σίκην νεχροφοροῦσαι παράσχωσι, χιτῶνας τὰ σώ- 

10 ματα φράσας, προϊόντος τοῦ λόγου ἐπιλαϑόμενος ἃ τὸ πρῶτον ὑπέϑου μὴ 
δύνασθαι Ka ἑαυτὴν τὴν ψυχὴν ἁμαρτῆσαι λέγεις. οὗ πεφυχέναι 
ο, ἀλλὰ παραίτιον αὐτῇ παντοίων χαχῶν τὸ σῶμα γε- 
γογέναι. ὅϑεν πρὸς τὸ μ᾽ παᾶρορ μηϑῆναι πρὸς ἀδικίαν αὐτὴν αὖϑις, χαϑά- 
περ συνέβη χαὶ πρόσϑεν ὑπὸ τοῦ σώματος, οὕτως εἰς τοὺς αἰῶνας αὐτὴν 
15 ἔσέσθαι χωρὶς αὐτοῦ, χαΐίτοι πρῶτον εἰπὼν ἐν τῷ παραδείσῳ πρὸ τοῦ σώ- 
ματος τὴν ψυχήν, ὁπότε ἔτι μαχαρία χαὶ ἀναλγὴς ἦν, ἡμαρτηχέναι" παρα- 
βάσῃ γὰρ τὴν ἐντολήν, χεχρατυμμένης ἤδη διὰ τὴν πρὸς τὸν ὄφιν πειϑὼ 





A 


τῆς ὁμαρτίας, δεσμὸν αὐτῇ τὸ σῶμα δεδόσϑαι τιμωρόν. ὥστε ἣ τὸ πρό- 

τερον ἣ τὸ ὕστερον οὐχ ὀρϑῶς ἔχει. ἤτοι γὰρ πρὸ σώματος ἥμαρτε Kal 
20 οὐδέν τι μᾶλλον χἂν μὴ λάβῃ σῶμα ἁμαρτήσεται, καὶ μάταιος ἣ περὲ τοῦ 
μὴ ἀνίστασϑαι τὸ σῶμα περισσολογία᾽ ἢ μετὰ σώματος, χαὶ οὐ δύνανται 
(ιτῶνες νομίζεσϑαι εἶναι οἱ δερμάτινοι. εὑρίσχεται γὰρ πρὸ τῆς 
χατασχευῆΐς αὐτῶν ἀϑετήσας ὃ ἄνθρωπος τὴν ϑείαν ἐντολήν" οὗ χαὶ χάριν 
οἱ χιτῶνες χατασχευάζονται, τὴν γύμνωσιν τὴν ἀπὸ τῆς ἁμαρτίας αὐτῶν 


25 προσγενομένην χαλύψοντες. ἀλλὰ πότερον πείϑω σε | χαὶ ὁρᾷς ὡς 
ἑαυτῷ μαχόμενα ὑπέϑου χαὶ σοὶ τοῦτο γεγένηται σαφὲς ἣ οὐδέπω μαν- 
ϑάνεις, ὦ ᾿Αγλαοφῶν, ἔφην, ὃ λέγω; 


M U S(von Z. 187 χαϑάπερ συνέβη an) 


1 οὕως. 93. ἔφη M ὅ οὐδ᾽ ooy M 10 ἃ] πρῶτον M 13 69 
μὴ Μ 14 οὕτως <M 16 ἀναλγὴς] tadellos 8 16 παραβάσῃ Dind. Öh.] 
παραβάσει M ebenso u. zum Vorhergehenden gezogen S παραβᾶσα U 17 γὰρ 
«-- 8 | χεχρατυμμένης ἤδη < ὃ 18 vor τιμωρόν + und ὃ 19 οὖχ <S 
ἔχει] hast du gesagt S | ἤτοι] wenn sie auch S 90 περὲ τοῦ] περὶ αὐτοῦ M 
22 γομίζεοϑαι εἶναι] genannt werden ὃ 23 ἀϑετήσας ... τὴν ϑείαν ἐντολήν] 
der gesündigt hat S | vor τὴν 9. ἐντολὴν + πρὸς U 24 τὴν ἀπὸ) τῆς ἀπὸ M 
| αὐτῶν] ihn 8 25 χαλύψαντες M | πότερον] wie S 26 ἑαυτῷ Pet.] 
ἑαυτῶν MU | ἀχόμενα U | γένηται M 27 ἔφην) sprach er S 
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Μανϑάνω, ἔφη, χαὶ οὐδέν τι δέομαι δεύτερον ἀχοῦσαι, ἀλλὰ ἔλαϑον 
ἐμαυτὸν οὖκ ὀρϑῶς εἰπών. ἀνάγχη γάρ μοι δεδωχότι τοὺς δερματίνους 
χιτῶνας εἶναι τὰ σώματα ὁμολογεῖν, χαὶ πρὶν εἰς τὸ σῶμα τὴν ψυχὴν 
ἐληλυϑέναι ἡμαρτηκέναι, Erd ὧν πρὸ τῆς χατασχευῆς αὐτῶν ἣ παρά- 
βασις ἐγένετο; — διὰ τὴν παράβασιν γὰρ ol χιτῶνες αὐτοῖς χατασχευά- 
ζονται καὶ οὐχ ἣ παράβασις διὰ τοὺς χιτῶνας γίγνεται --- καὶ ἐκ ταύτης 
τῆς ὁμολογίας συγχατατίϑεσθϑαι ὡς οὐ τὸ σῶμα τοῦτο παραίτιον χαχίας 
ἐστίν, ἀλλ᾽ αὐτὴ ἡ Ψυχὴ ἐν ἑαυτῇ. διὸ χἂν μὴ λάβῃ τὸ σῶμα, ἅμαρ- 
τήσεται, ἐπειδήπερ καὶ πρόσϑεν ἥμαρτεν χωρὶς σώματος. καὶ ἀνόητον τὸ 
λέγειν ἀναβιῶναι μὴ δύνασθαι τὸ σῶμα διὰ τοῦτο, ἵνα μὴ παραίτιον τῇ 
ψυχῇ τοῦ ἁμαρτῆσαι γενηϑῇ. ἁμαρτήσεται γάρ, ὥσπερ χαὶ πρὸ τοῦ σώ- 
μᾶτος ἥμαρτεν, οὕτως χαὶ μετὰ τὴν τοῦ σώματος ἀπόϑεσιν, χἂν μὴ αὖϑις 
τὸ σῶμα ἀπολάβῃ. ὅϑεν ἀνάγκη μοι διὰ ταῦτα μῆτε ἐμαυτοῦ μήτε ἄλλου 
ἀποδέχεσϑαι λέγοντος | τοὺς δερματίϊνους χιτῶνας εἶναι τὰ σώματα. εἰ δὲ 
ἀποδεξαίμην, ὁμολογεῖν χρή με χαὶ τὰ εἰρημένα. 

22. Τί δέ, οὐχὶ κἀχεῖνο, ἔφην, ὦ ᾿Αγλαοφῶν, δοχεῖ σοι μὴ ὀρϑῶς ἔχειν: 

Τὸ ποῖον: 

Τὸ λέγειν, ἦν δὲ ἐγώ, δεσμὸν χαὶ πέδας τὸ σῶμα μεμηχανῆσϑαι κατὰ 
τῆς Ψυχῆς, χαὶ ὅτι χαὶ ὃ προφήτης »δεσμίους γῆςε ἔφη ἡμᾶς διὰ τοῦτο 
χαὶ ὃ Δαυὶδ »πεπεδημένουςς. 

Καὶ ὅς" οὐκ ἔχω σοι προχείρως ἀποχρίνασϑαι, ἔφη. ἀλλὰ τί ἄλλῳ 
οὗ διαλέγῃ; 

Καὶ ἐγώ --- ἠσθόμην γὰρ ἐρυϑριᾶν αὐτόν, φεύγοντα ἐλεγχϑῆναι τῷ 


19 Klagel. Jerem. 3, 84 — 20 Psal. 145, 7 
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1 μανϑάνω] ich habe gelernt S οὐδέν τι] οὐχέτι U | ἀκοῦσαι Dind.] 
ἀχούσϑαι M ἀκούσεσϑαι U 2 δεδοχότι M δεδοχότι U 47 <M ὅ διὰ 
τὴν --- αὐτοῖς) denn deshalb sind sie S 5f χατασχευάζονται) καὶ δι᾿ αὐτῶν ἡ 
τούτων αὐτοῖς χατασχείασις Ὁ 6 τοὺς χιτῶνας] jener Kleider S γίνεται Μ 
8 ἀλλὰ M | αὐτὴ] αὕτη M | ἐν ἑαυτῇ <M sich selbst S 10 ἀναβιῶναι μὴ 
δύνασθαι) stehe nicht auf S | τὸ σῶμα] χωρὶς σώματος M | διὰ τοῦτο + τὴν 


σάρκα MU 11 γεννηϑῆ Ὁ | ὥσπερ] ὡς U | T0ö? <M 18 διὰ ταῦτα «-Ξ ὃ 
| weder einen andern noch mir S 14 λέγοντος + dieses S | εἰ δὲ) ἢ, < δὲ Ὁ 
16 τί de — ἔχειν] Jenes stimmt S 18 ro! + δὲ Μ | τὸ λέγειν, ἦν δὲ ἐγώ] 
was ich sage S | χαὶ πέδας <S | μεμηχανῆσϑαι] haltet ihr S 19 χαὶ δεῖ] 
wieS | ἔφη <M | διὰ τοῦτο <S 91{ ἔφη --- διαλέγῃ «ΞΦ ὃ 22 διαλέγει U 
23 ἠσϑόμην .. ἐρυϑριᾶν αὐτὸν] ich erkannte, denn ich bemerkteS 98} ἐλεγχϑῆ- 
ναι τῷ λόγῳ] das Wort der Widerlegung S | τῷ λόγῳ Ἢ τὸν λόγον MU 
28* 
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λόγῳ —: οἴει γάρ με κατὰ φϑόνον ἐπιχειρεῖν σε ἐλέγξαι; ἔφην, καὶ μὴ 
τὸ προχείμενον χαταφανὲς φιλονειχεῖν ποιῆσαι; ἀλλ᾽, ὦ ἀγαϑέ, μὴ ἀπο- 
χάμῃς ἀνερωτώμενος. δρᾷς γὰρ ὡς οὐ περὶ μικρῶν | ἡμῖν εἰσιν ol λόγοι, 
ἀλλ᾽ οὖν τίνα τρόπον χρὴ πεπιστευχέναι᾽ χαὶ γὰρ οὐδὲν οἶμαι τοσοῦτον 
χαχὸν ἀνθρώπῳ γενέσθαι ὅσον ἀπὸ τῶν ἀναγχαίων, ὁπόταν ψευδῇ περὶ 
αὐτῶν δοξάζοι. ἴϑι οὖν προϑύμως πρὸς τὰ ἐρωτώμενα᾽ ἀποσάφει χαὶ 

| oor λέγειν ἀἁληϑὲς μὴ δοχῶ, μᾶλλον τῆς ἀληϑείας φροντίσας ἣ 
ἐμοῦ, ἔλεγξον. μεῖζον γὰρ ἀγαϑὸν τὸ ἐλεγχϑῆναι τοῦ ἐλέγξαι νομί. ὦ, ὅσῳ 


ὶ ᾿ 
μεῖζόν ἐστι τὸ αὐτὸν ἀπαλλαγῆναι χαχοῦ τοῦ ἄλλον ἀπαλλάξαι. φέρε 
οὖν παραλλήλους παραβάλλοντες τοὺς λόγους σχεπτώμεϑα εἴ τι διοίσουσιν 
ἀλλήλων. χαὶ γὰρ τυγχάνει περὶ ὧν ἀμφισβητοῦμεν οὐ πάνυ σμικρὰ ὄντὰ, 
ἀλλὰ περὶ ὧν εἰδέναι τε κάλλιον, μὴ εἰδέναι τε αἰσχρόν. οὐχοῦν σὺ μὲν 
οὗ νομίζεις ἀναβιῶναι τὸ σῶμα, νομίζω δὲ ἐγώ. ᾿ 

Πάνυ μὲν οὖν, ἔφη, καὶ δι᾿ ἃ εἴρηκα. 

Καὶ σὺ δέ, ἦν δὲ ἐγώ, δεσμὸν αὐτὸ χαὶ φυλαχὴν χαὶ σῆμα καὶ ἄχϑος 


χαὶ πέδας εἶναι ἔφης, ἐγὼ δὲ οὐ φημί. 
ληϑῆ, ἔφη, μοι λέγεις. 
Καὶ μὴν χαὶ ἀχολασίας χαὶ πλάνης χαὶ λύπης χαὶ ϑυμοῦ χαὶ συλ- 
1 a — 


rn 3 


ν τῶν ἄλλων ἁπάντων εἶναι παραίτιον αὐτὸ χαχῶν ἔφης, ἃ ἐμποδί- 


>’ 

"o 
[Ὁ] 

Pin 


ζουσιν ἡμῶν τὴν πρὸς τὸ χάλλιον δρμὴν τῆς ψυχῆς, μὴ ἐῶντα τῶν ὄντως 
ὄντων εἰς κατάληψιν ἡμᾶς χαὶ γνῶσιν παρελϑεῖν. χἂν γὰρ ἐπιχειρήσωμεν 


US 8 μεῖζον — ἀπαλλάξαι Sacra Parall. Bruchst. 414 Holl (= Pa) 


1 μὲ] μὴ U | ἐπιχειρεῖν <S | pm <S 1! χαὶ un — ποιῆσαι] damit 
ich eine Widerlegung des Worts bereite S 2 ἀποχάμοις U 3 ἂν ἐρωτώμε- 
vos U mit Fragen S  μιχρὸν Μ | εἰσὶν ἡμῖν U | οἱ λόγοι) die Verhandlung ὃ 
4 οὖν τίνα] ὕντινα U | χρὴ τρόπον Ὁ | οὐδὲν <M | οἶμαι <S 4 το- 
σούτων zazav U 5 ἀπὸ τῶν --- ὁπόταν <S δ ψευδῆ --- δοξάζοι) nicht nach 
der Wahrheit glaubt 8 6 ἰϑι] welcher S | ἀποσαφὲς M<S | zai] aber S 
7 λέγειν «. μὴ δοκῷ) nicht sageS Τῇ φροντίσας ἢ ἐμοῖ] φρόνη &uooM 8. vor 


μεῖζον + um Vieles S | μείζονα M | ἐλεγχϑῆνται τοῦ <M | νομίζω <S 
9 τὸ αὐτὸ M 10 παραλλήλους) παρ᾽ ἄλλους M | παραβαλόντες M 12 τε 
χάλλιον] das Gute S | τε αἰσχρόν] das Böse S 18 γτομίζης Μ 14 ἔφηνῦ | 
δι &) δὴ M | εἴρηκα) was er sagte 8 15 χαὶ σὺ δὲ --- ἐγὼ] du aber nun, ich 


auch S | ἦν δὲ) ἦν μὲν U | zai φυλαχὴν χαὶ σῆμα < 8 16 ἔφης] φής S | 
ἐγὼ δὲ + ἔφηϑ 17 λέγεις + hierüber jeztS 18 xai?) &d’U 19 ἁπάν- 
των + ὧν U | χαχὸν Μ | φής8 | @a<U 19Γ-ἐμποδίζον U 20 ἡμῖν US 
| vor un ἐῶντα + und S | ur ἐῶντα τῶν] μὴ ἐὸν rov U 21 χαὶ γνῶσιν 


<S | ἐπιχειρήσωμεν]) ich versuche ὃ 
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ϑηρεῦσαί τι τῶν ὄντων, del παρεμπίπτων ζόφος ζοφοῖ τὸν λογισμόν, μὴ 
ἐπιτρέπων ἡμᾶς ἐπισχοπῆσαι τὸ ἀληϑὲς τρανῶς. ἀπάτης μὲν γὰρ ἡ διὰ 
τῶν ὥτων ἡμῶν πεπλήρωται σχέψις, ὡς ἔφης, | ἀπάτης δὲ χαὶ ἣ ὃ 
ὄψεως, ἀπάτης καὶ ἣ διὰ τῶν ἄλλων αἰσθήσεων. 


war δυᾶς δοχεῖ, οὐ δύναται χαχίας ὑπαίτιον εἶναι γομίξεσϑαι τῇ 


90 συνέφη] auch ich sage es ὃ 
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ἰὰ τῆς P 568 


Ὁρᾷς, ἔφη, ὦ Εὐβούλιςε, ὡς ἐγὼ ἕτοιμός εἰμί σε ἐπαινεῖν, ὁπόταν öp- 8 


ϑῶς διασαφῇς τοὺς λόγους; 


σῶμα 23, 1 
ψυχῇ, 0270 
ἀδικίας ἔτι, ἀλλὰ σωφροσύνης ἀντιστρόφως χαὶ παιδείας. ὅδε δὲ | 2 Ὁ 614 


29. Ἄρα οὖν, ἵνα δή με χαὶ μᾶλλον ἐπαινέσῃς, εἰ δεσμὸς τ 


oa 


σχόπει" οὕτω γὰρ ἂν μᾶλλον ἀχολουϑήσειας. ποῖ ἄγομεν τοὺς τὰ σώματα 
χάμνοντας; οὗ παρὰ τοὺς ἰατρούς: 


Δῆλον, ἔφη. 


Ποῖ δὲ τοὺς ἁμαρτάνοντας; οὐ παρὰ τοὺς δικαστάς: 9 
᾿Αγάγχη 

Οὐχοῦν δίχην ὧν ἔδρασαν δώσοντας, ἔφην, δικαίως: 

Ναί. 

Τὸ δὲ δίκαιον πάγκαλον: 

Ὡμολόγει. 

ὋὉ δὲ δικαίως κρίνων χαλῶς ποιεῖ᾽ δικαίως γὰρ χρίνει: 

Συνέφη. 

To δὲ καλὸν ὠφέλιμον: 

Φαίνεται. 


᾿ωὠφελοῦνται ἄρα οἱ χρινόμενοι. ἀναιρεῖται γὰρ αὐτῶν ταῖς βασάνοις 4 


N πονηρία χωλυομένη, χαϑάπερ χαὶ πρὸς τῶν ἰατρῶν τομαῖς καὶ φαρμά- 
χοις al νόσοι. τὸ γὰρ ἀδιχοῦντα διδόναι δίκην ἐπανορϑοῦσϑαι τὴν ψυχήν 
ἐστι, τὴν μεγάλην νόσον ἀδιχίαν ἀποβάλλοντα. 


rel. 
Τί δέ; οὐ κατὰ ἀναλογίαν τῶν ἁμαρτηϑέντων τὰς κολάσεις τοῖς χολα- 5 


ζομένοις δικαίως προσφέρεσϑαι ung, χαϑάπερ χαὶ τοῖς ἰατρευομένοις χατὰ 


4 


ἀναλογίαν τῶν τραυμάτων τὰς χειρουργίας: 


"Ertveuoey. 
δ 


1 ἀεὶ <S | παρεμπίπτον MU | ζόφος <S | ζοφοῖ <M 2 Enıro& 


πον Μ | u» <U ὃ ἡμῶν <M | ὡς ἔφης <S 4 ὄψεως) Schauen der 
Augen S | ἡ διὰ τῶν ἄλλων αἰσϑήσεων) die übrigen Sinne ὃ 1 δεσμὸς + der 
SedeS 9 χαὶ ἀδικίας ἔτι <S 10 ὅποι Μ | τὰ σώματα <S 19 δῆλον, 
ἔφη <S 13 dee <S 15 dem <S | ἔφην <S 17 πάγχαλλον Μ πᾶν 
χαλόν U 18 ὁμολόγει Μ ὁμολογεῖ U 19 δὲ «-- 5. | διχαίως γὰρ χρίτει <S 


Ri 


24 χωλυομένη - ὃ 20 τὴν μεγάλην νόσον 
27 ὁμολόγει Ὁ «-: 8 98:1 τοῖς χολαζομένοις δικαίως < ὃ 


- 


a 
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Οὐχοῦν ὁ μὲν δράσας ἄξια ϑανάτου τιμᾶται ϑανάτῳ τὴν δίκην, 6 δὲ 
πληγῶν πληγαῖς, ὃ δὲ δεσμῶν δεσμοῖς: 

ὡμολόγει. 

δὰ x 1 r v ᾿ m ie) = “ΟΝ \ 

Ζημιοῦται δὲ 6 ὀφλήσας, ἔφην, δεσμοῖς ἣ πληγαῖς ἣ ἄλλῃ τινὶ τοιχύτῃ 
τιμωρίᾳ, ὅπως παύσηται μεταγνοὺς τοῦ ἀδιχεῖν, ξύλον χαϑάπερ διεστραμ- 
μένον βασάνοις εὐϑυνόμενος: 

᾿Αληϑέστατα, ἔφη, λέγεις. 

Τιμωρεῖται γὰρ αὐτὸν οὐ τοῦ παρεληλυϑότος ἐγχλήματος ἕνεχα 6 δι- 
χαστής, ἀλλὰ τοῦ μέλλοντος, ὅπως μὴ χαὶ αὖϑις ποιήσῃ τοῦτο. 

Δῆλον, ἔφη. 

Ὁ γὰρ δεσμὸς αὐτῷ δῆλον ὡς τὴν πρὸς τὸ ἀδιχεῖν ὁρμὴν ἀναιρεῖ, μὴ 
ἐπιτρέπων ποιεῖν ἃ ϑέλει. 

Οὐχοῦν εἴργεται τοῦ ἁμαρτάνειν, τῶν δεσμῶν μὴ ἐώντων ἐλευϑεριά- 
ζοντα χρῆσϑαι ταῖς ἡδοναῖς, ἀλλὰ συστελλόντων Aal τὸ δίκαιον διδασχόν- 
των τιμᾶν ἔστ᾽ ἂν αὐτὸς μάϑῃ νουϑετούμενος σωφρονεῖν. 

Φαίνεται, ἔφη. 

x [4 [4 ce N 14 - - 

Οὐδὲ τοίνυν παραίτιος | ὁ δεσμὸς γίγνεται τοῦ πλημμελεῖν. 


€" em ss. N > — = [4 9 n ’ γ᾽ \ Ἄς ἫΝ 2 

Σωφρονίζει γὰρ καὶ ποιεῖ δικαιοτέρους ἀλεξιφράρμαχον ὧν | ψυχῆς, αὖ- 
στηρὸν μὲν χαὶ δηχτιχόν, ἀλλ᾽ ἰατικόν. 

Δῆλον, ἔφη. 

mr r ‚ ΕῚ (Au r 1 sr . \ \ » 

Τί γάρ; φέρε, ἐξετάζωμεν πάλιν τὰ ἔμπροσϑεν. οὐ. δεσμὸν τὸ σῶμα 
διὰ τὴν παράβασιν δέδωχας εἶναι τῆς ψυχῆς: 

Καὶ δίδωμι, ἔφη. 


1 ϑανάτου vor δράσας Ὁ | ἄξια ϑανάτου) Handlungen des TodesS 2 πλη- 
γῶν) πλήττων Μ ἃ ὁμολόγεῦ -.5. Lö<M 4 ἔφην -- τιμωρίᾳ <S 
4 τοιαύτῃ <M 5 ὕπως ---τοῦ ἀδιχεῖν) der Besserung halber S 6 βασάνοις 
<NS | εὐθυνόμενος) gerade gemacht gebessert wırd (auf ξύλον bezogen)S 7 ἔφη 
<B Sf ἕνεχα ὃ δικαστής <S 9 μὴ καὶ) καὶ μὴὶ M | ποῇ Ὁ 11 δῆλον 


ὡς <S | τὴν πρὸς τὸ) πρὸς τὴν τὸ M 15:1 ἀλλὰ συστελλόντων --- σωφρο- 
νεῖν «Ξ 8 16 αὐτὸς αὐτὸ Μῦ 17 φαίνεται ἔφη, auch ich sage es ὃ 
18 οὔτε MU | παραίτιον M | γίνεται M 19 vor Eoıxe + wg U 20 χαὲ 


ποιεῖ ---ὧν ψυχῆς < 8 | διχκαιωτέρους U 21 δεχτιχὸν U | ἀλλὰ U 22 δῆ- 
λον, ἔφη) Ja, ich sage es 5. 98 φέρε + γὰρ Ὁ | ἐξετάζομεν ΝΜ 24 διὰ τὴν 
παράβασιν <S 988 χαὶ]) Ja 8 ᾿ 
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᾿Αμαρτάνειν δὲ τὴν ψυχὴν μετὰ σώματος, εἴπερ τὸ μοιχᾶσϑαι. φονεύειν 
τε χαὶ ἀσεβεῖν ἁμαρτία σοι δοχεῖ, ἃ μετὰ τοῦ σώματος ἣ ψυχὴ ποιεῖ; 

᾿Επένευσεν. 

᾿Αλλὰ τὸν δεσμώτην ὡμολογήσαμεν μὴ δύνασθαι ἀδικεῖν: 

ε r er 

ὡμολογήσαμεν, ἔφη. 

Κωλύεσϑαι δὲ ἀλγυνόμενον ὑπὸ τῶν δεσμῶν : 

Ναί. 

Δεσμὸς δὲ ἣ σὰρξ τῆς ψυχῆς; 

᾿Επένευσεν. | 

᾿Αλλὰ ἁμαρτάνομεν ὄντες Ev oaprl,  ὁμοδοξούσης ἡμῖν εἰς τοῦτο τῆς 
σαρχός: 

᾿Αμαρτάνομεν, ἔφη. 

ε x [4 > [4 ς ΄ 

Ο δὲ πεπεδημένος οὐ δύναται ἁμαρτάνειν ; 

Καὶ ἐνταῦϑα ἐπένευσεν. 

Y [4 

Ayyeraı yap; 

Ναί. 

Μὴ ἐώμενος ὑπὸ τοῦ δεσμοῦ; 

Δῆλον. 

᾿Αλλὰ τὸ μὲν σῶμα πρὸς τὸ ἁμαρτῆσαι συνεργόν: 

Ναί. 

Εἴργει δὲ ὃ δεσμός: 

Συνέφη. 

Οὐχ ἄρα τὸ σῶμα δεσμός, οὔτε χατὰ σὲ οὔτε χατὰ ἄλλον, ἔφην, ὦ 
᾿Αγλαοφῶν,ἀλλὰ πρὸς ἑἕχάτερον τῇ Ψυχῇ συνεργόν, εἴτε πρὸς 
εἴτε πρὸς τὸ “χαχόν. 

Συνεχώρει. 

24. Οὐχοῦν οὕτω δὴ τούτων ἐχόντων ἀπολόγησαι, ὦ ᾿Αγλαοφῶν, πρὸς 
ἃ πρῶτον ὑπέϑου. ἔφης γὰρ δεσμὸν χαὶ εἴρχτὴν καὶ πέδας τὸ σῶμα τῆς 
Ψυχῆς ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν. χαὶ ὁρᾷς ὡς οὐ συνάδουσι τούτοις ἃ ἔφης; πῶς 
γὰρ συ άδοιεν, εἴπερ γε ἀνάγχη, ὦ ἄριστε, δεσμὸν μὲν τὴν σάρχα νομί- 
ζεσθαι, τὴν δὲ ψυχὴν συνεργῷ πρὸς ἀδιχίαν χρῆσϑαι χαὶ συμπράχτορι τῷ 


US 


1 vor ἁμαρτάνειν + nichtS 1 φονεύειν re — σοι δοκεῖ, &) τι. eine andere 
Sünde, welche S; lies wohl eineo τῷ μοιχᾶσϑαι φονεύειν τε καὶ ἀσεβεῖν (ἢ ἀλλῃ) 
ἁμαρτίᾳ συνευδοχεῖ, ἣν * 4 τὸν δεσμώτην) die Fessel S 7 ναί + sagte er ὃ 
9. ἐπένευσεν -« ὃ 10 ἡμῶν M 18 δῆλον «Ξ ὃ 20 vail ich sage Ja S 
21f εἴργει δὲ ---συνέφη <S 98 vor δεσμός + ὁ U | χατὰ ἄλλων M | ἔφη 
Μ- 8. 971 πρὸς a] wieS 98 χαὶ πέδας <S 81 τὴν δὲ --- χγρῆσϑαι <M 

δὲ] und ὃ B1f χαὶ συμπράχτορι τῷ δεσμῷ «Ξ ὃ 
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ξΣεσμῷ, ὅπερ ἀδύνατον: εἰ γὰρ διὰ τὴν ἁμαρτίαν βασανιστήριον ἐδόϑη, 8 
ὀεσμῷ, ὅπερ 25 er γὰρ οἱὰ τὴν ἅμαᾶρτ IF οὐ); 
πρὸς τὸ ἀλγυνθεῖσαν εἰς τὸ τιμᾶν τὸν ϑεὸν παιδευϑῆναι τὴν ψυχήν, πῶς 


συνεργεῖ χαὶ συναγωνΐζετα: τὸ σῶμα αὐτῇ πρὸς τὸ ἀδιχεῖ): δεσμοὲ γὰρ 
χαὶ φυλαχαὶ χαὶ πέδαι: χαὶ συλλήβδην ai τοιαῦται πᾶσαι πρὸς ἐπανόρϑωσιν 
5 τιμωροὶ μηχαναὶ ἐφεχτιχαὶ τοῦ ἀδιχεῖν χαὶ ἁμαρτάνειν τοῖς χολαζομένοις 


γΐγγονται. οὗ γὰρ ὅπως | ὃ ἀἁ 


τὸ ἀδιχεῖν ὃ δεσμὸς nn ἀλλ᾽ ὅπως λήξῃ τοῦ | ἀδικεῖν, βασανιζόμενος P 570 


διὰ τῶν δεσμῶν. χαὶ γὰρ οἱ δικασταὶ ταύτῃ πεδοῦσι τοὺς φαύλους. χω- 3 
λύοντα: γάρ, χἂν μὴ βο ὕλωνται, χαχοποιεῖν ὑπὸ τῶν δεσμῶν ἐλευϑερια- - 
10 ζόντων δὲ τὸ χαχουργεῖν ἐστι χαὶ ζώντων ἀφυλάχτως, ἀλλ᾽ οὐ πεπεδημέ- 


νων. ὃ δὲ ἄνθρωπος πρῶτον μὲν ἐφόνευσε χατὰ τὸν Κάϊν, ηὐξήϑη 6 


un 
πρὸς ἀπιστίαν, εἰδώλοις προσέσχεν, ἀπεστάτησε ϑεοῦ. χαὶ πῶς αὐτῷ 
δεσμὸς τὸ σῶμα ἐδόϑη: ἢ πῶς ὃ ϑεὸς μετὰ τὸ πρὸ σώματος ἀνομῖσαι 
τ | 


u " 


νϑρωπο: PIRERT πρὸς ἀδιχίαν αὐτῷ μείζονα τὸ σῶμα ἔδοτο; πῶς 
χαὶ μετὰ τὴν χατασχευὴν τοῦ δεσμοῦ τό » πρὸ προσώπου σοὺς 
λέγετα: »τέϑειχα τὴν ζωὴν χαὶ τὸν ϑάνατον, ἔχλεξαι τὴν ζωήν, τὸ ἀγαϑὸν 
χαὶ τὸ πονηρόν, ἔχλεξαι τὸ ἀγαϑόνε χαΐ ν»ἐὰν ϑέλητε χαὶ εἰσαχούσητέ 
μουε. ταῦτα γὰρ ὡς αὐτεξουσιάζοντι χαὶ οὐχ ὡς ὑπὸ δεσμὰ χαὶ ἀνάγκην 
ἀγομένῳ ἐρρήϑη. ὥστε ἐχ παντὸς συνίστασϑαι μήτε πέδας ἢ φυλαχὴν 8 
(δεῖν) νομίζειν τὸ σῶμα μῆτε δεσμώτιδας γῆς ξιὰ ταῦτα τὰς 
ἔχαῖς χαταχρίνοντος αὐτὰς τοῦ ϑεοῦ δεϑῆναι πέδαις. πῶς γάρ, 9. 
ἡ δή 


“- 
᾿ 


m (ἡ (ἢ 
< 
N 


fer 
EN 

’ od 
© 
s 


ὕναται ἀποδειχϑῆνα: τοῦτο; ἄτοπον δὲ χἀχεϊῖνο προφανῶς TO 
σῶμα ἐν τῇ χατὰ τοὺς αἰῶνας διαγωγῇ μὴ συνέσεσϑαι τῇ͵ 0272 


15 Deut. 30, 15 — 17 768. 1, 19 --- 20 vgl. Klagel. Jerem. 3, 34 


MUS 22—S. 441, 6 Doctr. vett. Patr. 8. 179, 21ff Diekamp (= Do) Saecra 
Parall. Bruchst. 415 Holl (= Pa) 
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2 εἴ ἕνα Μ 2 εἰς τὸ τιμᾶν τὸν ϑεὸν παιδευϑῆναι τὴν ψυχὴν] Gott ehre 
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in 


3 χαὶ ovrayavilstaı <S | δεσμὸς, M 4 καὶ πέδαι --- πᾶσαι) u. das Übrige 

πᾶσαι <M 4f πρὸς ἐπανόρϑωσιν — ἐφεχτιχαὶ zur Erhaltung u. Weisung 
u. zur Besserung S . 5 ἐπεχτιχαὶ U | τοῦ ἀδιχεῖν] der Unzucht S | τοῖς κολα- 
Cou£voıs) den Sündigenden S 6 ἀδικήσει U αὐτῷ] αὐτὸ Μ ΘῈ πρὸς τὸ 
ἀδιχέῖν) zur Vollbringung S 8 διὰ τὸν δεσμὸν M ταύτῃ πεδοῖσι) ταύτη τῇ 
πεδώσει M If ἐλευϑεριαζόντων --- πεπεδημένων «Ξ 8 12 νογϑεοῦ + end U 
| χαὶ «- 8 14 τὸν ἄνϑρωπον <S | ἔδωτο M 10Γ das Böse u. das Gute ὃ 
17 χαὶ τὸ πονηρὸν — ἀγαϑόν <M 418 ταῦτα γὰρ + allesS | αἰὐτεξουσιάζοντι 
Bonwetsch) ἐξουσιάζοντι M αὐτῶ ἐξουνσιάζοντι U + wird geredet 8 19 ἐρρέϑη Μ 
20 ἢ δεσμοὺς <S | (δεῖν) * | διὰ ταῦτα « 8 51 χαταχρίνοντος δεθῆναι 


σε 


gebunden hätte S 99. μὴ δύνασθαι ἀπεδείχϑη M | προφανῶς «Ξ 8 


ιχήσας Ania πλέον, συνεργὸς αὐτῷ πρὲς 4 616 
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ψυχῇ διὰ τὸ δεσμὸν αὐτὸ χαὶ πέδας εἶναι, ἵνα μὴ αἰώνιοι γενώμεϑ'α κατά- 
χριτοι δεσμῶται. κατ᾿ αὐτοὺς φϑορᾶς, ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ φωτὸ 
λελυμένου γὰρ ἱκανῶς καὶ ἐξελεγχϑέντος τοῦ λόγου, ἐν ᾧ » 
Ψυχῆςςε ὡρίσαντο εἶναι τὴν σάρχα, λέλυται καὶ τό" »ἵνα μὴ δεσμῶται © 
αὐτὴν ἐν τῇ βασιλείᾳ τοῦ φωτὸς ---- ἣν ἀπολαμβάνωμεν --- ἐσόμεθα 
τοῦτο οὖκ ἀναστήσεταις. 

25. Ποταπὸν γὰρ λοιπὸν εἰς πειϑὼ τοῖς δυσχεραίνουσιν. ἕτερον ἀλή- 
ϑευμα χρὴ δεικνύναι τῶν εἰρηϊμένων ἐναργέστερον, οὗ ἀνέξονται; ἀλλὰ 
ταύτην μὲν αὐτῶν τὴν φιλονεικίαν καὶ ἐκ τούτων ἄν τις χαὶ ἐξ ἑτέρων 
ἐλέγχοι πλειόνων. ἀποδείξομεν γὰρ ἐν τοῖς ἑξῆς προβαίνοντος τοῦ λόγου 
φύσεως ἀληϑεύμασι χαὶ οὐχ εἰχασίαις μήτε τὸν Ἱερεμίαν » δεσμίους « 
ἡμᾶς »γῆςςε διὰ τὴν πρὸς τὸ σῶμα χοινωνίαν εἰρηκέναι [νἦτε τὸν Δαυ᾿ ὃ 
χατὰ τοῦτο »πεπεδημένουςς. ἄξιον γὰρ χαὶ ταῦτα προφέρειν ἐν οἷς μά- 
λιστα φαίνονται διαπίπτοντες. περὶ μὲν οὖν τῶν δερματίνων χιτώνων Kal 
ὅτι πρὸ. τῆς χατασχευῆς αὐτῶν οἱ πρωτόπλαστοι διῆγον μετὰ σώματος, 
ἀϑανασίας ἀπολαύοντες, ἔτι TE χαὶ ὡς οὐ δύναται τὸ σῶμα δεσμὸς καὶ 
εἱρχτὴ νομίζεσθαι, τὰ προσήχοντα εἰπών, ὦ ἄνδρες δικασταί (δικαστὰς γὰρ 
ὑμᾶς τῶν ᾿λόγων, ὦ χράτιστε Θεόφιλε, καλῶ), τρέψομαι λοιπὸν ἐπὶ τὰ ἀχό- 
λουϑα, καϑάπερ ὑπεσχόμην, τῶν προχειμένων, ἵν᾽ εὐχρινέστερον ἴδωμεν ὃ 
βουλόμεϑα. 

20. Ὃ τῶν ὅλων δημιουργὸς ϑεός, ἐπειδὴ) τὸ πᾶν εὐτάχτως OUVEOTT- 
σατο χαϑάπερ μεγάλην πόλιν καὶ διεκόσμησε προστάσσων τῷ λόγῳ, ἕχα- 
στόν τε αὐτῷ συμφώνως ἥρμοστο στοιχεῖον χαὶ πάντα ζῴων πεπλήρωτο 
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11 vgl. Klage). Jerem. 3, 34 — 13 Psal. 145, 7 


U S Do (bis Z. 6) 21—S. 443, 18 Sacra Parall. Bruchst. 416 Holl (= Pa) 

1 αὐτῶ U | zei nedas < 8 2 δεσμῶται ---φϑορᾶς <S | χατὰ τοὺς 
φϑορέας ὕ 3 λελυμένοι Μ᾿ | ἐλεχϑέντος Do 4 τὴν σάρχα) der LabS | 
ζελυταὶ <S | Ὅν α] εἶναι U 4 δι’ αὐτὴν] διὰ τὴν M ην Ἴἠὐν ἣνυ 
εἰ Pa wenn S | ἀπολαμβάνομεν Ὁ ἀπολάβωμεν S Pa 7 τοῖς δυσχεραί- 
γουσιν « ὃ 8 ἐναργέστερον Ῥοΐ.] ἐνεργέστερον MU | οὐ] οὐχ 10 ἐλέγ- 
χων M | πλειόνων «-Ξ ὃ. | ἀποδείξωμεν MU wir haben es gezeigt u. wir werden 
es zeigen ὃ 11 μήτε] denn auch S | Ἰηρεμίαν M 12 ἡμᾶς <S | εἰρη- 
κέναι] nannte S | unde M 12f μήτε — πεπεδημένους) aber Jeremias u. Darid 


a 


redete davon ὃ 13 zei < U | προσφέρειν M 14 φαίνονται) dahinfallen ὃ 
16 ἔτι τε <S 18 τῶν λόγων] den vorliegenden Worten S, vgl.2.19 | ὦ xod- 
tote Θεόφιλε.«-- ὃ 19 χαϑάπερ --- ὃ βουλόμεϑα <S WW’<M 91 εὐ- 
τάκτως τὸ navPa 22 χαϑάπερ μεγάλην πόλιν hinter διεχύόσμησε ὃ 23 αὑτῷ 
Bonwetsch, nach 8: insich  ἥρμοστο])] εἱομόσατο M ἠρμώσατο U harmonisch 
war S 231 zal πάντα -- διαφοραῖς < 3 
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μορφάς, ἄστρα μὲν χατὰ. τὸν οὐρανὸν χαὶ πτηνὰ χατὰ τὸν 
χ δὲ χατὰ τὴν γῆν χαὶ νηχτὰ χατὰ τὸ ὕδωρ, τελευταῖον 
σας ὡς οἰχίαν αὐτῷ καλλίστην τὸ πᾶν, μίμημα 
ἐμφερὲς εἰς τὸν χόσμον | εἰσήγαγεν, ἄγαλμα ὡς ἐν ναῷ 
is ἑαυτοῦ χερσὶ | χατασχευάσας. ἠπίστατο γὰρ ὅτι 

πάντως ὅπερ ἂν τῇ ἑχυτοῦ τεχνήσηται χειρί, ἐξ ἀνάγχης ἔσται ἀϑάνατον, 
ἅτε ἀϑανασίας ἔργον ὄν. ἀϑανασίᾳ γὰρ ἀϑάνατα τὰ ἀϑάνατα γίγνετα:, 
χαϑάπερ χαὶ τὰ χαχὰ χαχίᾳ καχὰ χαὶ τὰ ἄδικα ἀξιχίᾳ | ἄδικα. οὐ γὰρ 
δικαιοσύνης ἔργον τὸ ἀδιχεῖν ἀλλὰ ἀδικίας, οὐδ᾽ αὖ ἀξικίας ἀντιστρόφως 
τὸ δικαιοπραγεῖν» ἔργον ἀλλὰ δικαιοσύνης, ὥσπερ οὐδὲ ἀφϑαρσίας τὸ φϑεί- 
ρεσϑαι ποιεῖν ἀλλὰ φϑορᾶς, οὐδὲ φϑορᾶς τὸ ἀϑανατίζει) ἀλλ᾽ ἀφϑαρ- 
σίας. χαὶ συλλήβδην οἷον ἂν 7, τὸ ποιοῦν, κατὰ τὸν αὐτὸν οὕτως λόγον 
τοιοῦτο χαὶ τὸ ποιούμενο) ἐξ ἀνάγχης ἀπεργάζεσϑαι συμβαίνει. ὁ δὲ ϑεὸς 
ἀϑανασία χαὶ ζωὴ καὶ ἀφϑαρσία, ἔργον δὲ ἄνϑρωπος ϑεοῦ. πᾶν δὲ τὸ 
ὑπὸ ἀϑανασίας ἐργασϑὲν ἀϑάνατον᾽ ἀϑάνατος ἄρα ὃ ἄνθρωπος. διὸ δὴ 
τὸν μὲν ἄνϑρωπον αὐτούργησεν αὐτός, τὰ δὲ λοιπὰ γένη τῶν ζῴων ἀέρι 
χαὶ γῇ καὶ ὕδατι προσέταξε φέρειν. ἄνθρωπος δὲ ἀληϑέστατα λέγεται 
χατὰ φύσιν οὔτε ψυχὴ χωρὶς σώματος οὔτ᾽ αὖ σῶμα χωρὶς ψυχῆς, ἀλλὰ 
τὸ ἐχ συστάσεως ψυχῆς χαὶ σώματος εἰς μίαν τὴν τοῦ χαλοῦ μορφὴν 
συντεϑέν. ὅϑεν ἐντεῦϑεν ἀϑάνατον δὴ τὸν ἄνϑρωπον γεγονέναι φαίνεται, 
φϑορᾶς τε ἁπάσης χαὶ νόσων ἐχτός. μάϑοι δ᾽ ἄν τις τοῦτο χαὶ ἀπὸ τῆς 
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U S Pa 18-—21 Doctr. vett. Patr. S. 146, 6—9 Diekamp (= Do) 


1 τελέως M 2 ζωοτόχοις Pa Ἑ 9: ἄστρα μὲν — ro ὕδωρ < Pa 8 δὲ] 
und S 4 noontouuaoas Pa | ws <S | οἰχείαν Pa | τὸ növ «Ξ 8 
> ἐμφερὲς < S 6 χαλῷ] schönes (zu ἄγαλμα gezogen) S  φαιδρῶ χαλὸν 
MU ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶ <S 1 πάντως) alles S | χειρὶ τεχνήσηται Pa 
8 ὃν < MU | ἀϑανασίας UPa | ἀϑάναται <S | τὰ ἀϑάνατας U 9 τὰ 
χαχὰ <S | κακίας Ὁ | χαχὰξ <U | ἀδικίας U | ἄδικαξ <U 10 ἀδικεῖν] 
ἄδιχον M | 42 Pa | ἀλλὰ ἀδικίας <S | αὖ] ἂν Pa | ἀναστρόφως Pa 
11 διχαιοπραγεῖν) δίχαιον προσάγειν M - 11f τὸ φϑείρεσϑαι ποιεῖν) die Ver- 
weslichkeit 8 12 τὸ ἀϑανατίζειν οὐ φϑορᾶς U | ἀϑανατίζον Μ 13 mM 
13f χατὰ τὸν αὐτὸν — συμβαίνει) so auch das Gewirkte ὃ 14 τοιοῦτο χαὶ to] 
τοῦτο 15 vor ἀϑανασία + καὶ MU 17 αὐτός] ὁ ϑεός U | ἀέρι + u. 
dem Feuer S 19 αὖ] ἂν Pa | χωρὶς2)] ἄνευ Pa 20 εἰς μίαν — μορφὴ») zu 
einem Guten S 22 φϑορᾶς τε ἁπάσης <S | re] δὲ Pa ἐχτὸς καὶ νόσων 
Pa | vöowv] aller Krankheit S | μάϑοιεν Pa 
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Panarion haer. 64, 26, 1—27, 3 (Origenes) 4453 


c— 


γραφῆς ἱκανῶς. ἐπὶ μὲν γὰρ τῶν ἄλλων, ὁπόσα χρόνων μεταχοσμοῦντα 
διαστολαῖς ἡβῶντα χαὶ γηράσχκοντα, »ἐξαγαγέτως λέγεται »τὰ ὕδατα ἑρπετὰ 
ψυχῶν ζωσῶν καὶ πετεινὰ πετόμενα ἐπὶ τῆς γῆς χατὰ τὸ στερέωμα τοῦ 
obpavode χαί »ἐξαγαγέτω ἣ γῆ ψυχὴν ζῶσαν κατὰ γένος, τετράποδα Kai 
ἑρπετὰ καὶ ϑηρία τῆς γῆς κατὰ γένος«" ἐπὶ δὲ τοῦ ἀνθρώπου ὡσαύτως 
ἐχείνοις οὐκέτι, ἐξαγαγέτω ἡ γῆ ἣ ἐξαγαγέτῳ τὰ ὕδατα ἣ γενηϑήτωσαν 
φωστῆρες, ἀλλὰ »ποιήσωμεν ἄνθρωπο» χατ᾽ εἰκόνα χαὶ χαϑ' ὁμοίωσιν 
ἡμετέραν, χαὶ ἀρχέτωσαν τῶν ἰχϑύων τῆς ϑαλάσσης χαὶ τῶν πετειῶν τοῦ 
οὐρανοῦ χαὶ πάντων τῶν χτηνῶνε καί »ξλαβεν ὁ ϑεὸς χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς 
χαὶ ἔπλασε τὸν ἄνϑρωπονςε. 

27. Καὶ ἵνα δὴ μᾶλλον καὶ ὑμεῖς τὴν διαφορὰν αἴσϑησϑε, ὡς (EV) 
ὅλῳ χαὶ παντὶ τῶν ἄλλων διαφέρων χαὶ | ἐν δευτέρᾳ τιμῇ τῶν ἀγγέλω" 
ἐγχκαταλεχϑεὶς ὃ ἄνϑρωπος εὑρίσχεται ἀϑάνατος ὦν, φέρε χατὰ τὸν ἀληϑῆ 
πάλιν nal ὀρθόδοξον χαὶ τοῦτο διαλάβωμεν λογισμόν. | τοῖς μέν γὰρ 
ἀπὸ τῆς εἰσπνοῆς τοῦ χατὰ τὸν ἀέρα πνεύματος (τὸ) ἐμψυχῶσϑαι ἐδόϑη 
χαὶ ζῆν, τῷ δὲ ἐξ αὐτῆς τῆς ἀϑανάτου χαὶ διαφερούσης οὐσίας. »ἐνεφύ- 
σησε γὰρ ὁ ϑεὸς εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ πνοὴν ζωῆς χαὶ ἐγένετο ὁ ἄν- 
ὕρωπος εἰς ψυχὴν ζῶσανε. χαὶ τοῖς μὲν δουλεύειν χαὶ ἄρχεσϑαι προσίε- 
τάγη, τῷ δὲ ἄρχειν καὶ δεσπόζειν. χαὶ τοῖς μὲν διάφορα σχήματα φύσεως 
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2 Gen. 1, 20 — 4 Gen. 1, 24 — 6 Gen. 1, 24. 20. 14 --- 7ff Gen. 1, 26; 2,7 
— 16f Gen. 2,7 


U S Pa (bis 2.18 ψυχὴν ζῶσαν) 


1 uev < U | yao < Pa | xaraxoouovvraı Pa 2 ἡβῶντα καὶ γηράσ- 
κοντὰ «-Ξ ὃ. | λέγεται) sagt er S DEF ξρπετὰ — τοῦ οὐρανοῦ] Vögel u. Fische 
u. kriechende Tiere S 4 ψυχὴν ζῶσαν < ὃ 4 χαὶ ἑρπετὰ --- κατὰ γένος 
<S ὅζ ὡσαύτως ἐχείνοις οὐκέτι) nicht 80 ὃ 6 οὐχέτι hinter ἡ γῆ U | ἐξα- 
γέτωι Μ ΘΓ ὴἡ γῆ-- φωστῆρες <Pa 6 ἢ]Πώωπά 8 | ἐξαγαγέτωΣ--8 6fi 
γενηϑήτωσαν φωστῆρες < ὃ 6 γε νηϑήτωσαν, ν ausradiert M 7 ἀλλὰ] son- 
dern von den Menschen S 8:1 χαὶ ἀρχέτωσαν — τῶν χτηνῶν <Pa 8 ἀρχέτω- 
σαν] er soll herrschen S | τῶν ἰχϑύων τῆς ϑαλάσσης χαὶ <S | τῆς ϑαλάσ- 
σης. ΞΞῸ 9 χαὶ πάντων τῶν χτηντῶν] u. (über) die Tiere der Erde usw. ὃ 
11 μάλλον δὴ Pa | xei<S 11f ὡς — διαφέρων < ὃ 11 (&v) * 
12 ὅλων U | τῶν ἄλλων] τῶν ὅλων Pa | διαφορεῖ M 13 ἐγκαταλειφϑεὶς 
Pa [εὑρίσκεται] ist S | ἀϑάνατος ὧν] der Mensch ὃ 14 πάλιν χ. 009. καὶ 
« 5 | τοῦτον Pa | διαλάβω U | νοῦ λογισμὸν + τὸν Pa 15 τῆς εἰσ- 
nvons <S | (ro) * 15f (To) ἐμψυχῶσϑαι .. καὶ ζῇν] das Leben ὃ 16 zei 
ζῆν) τὸ ζῆν MU | χαὶ διαφερούσης <S 17 ὁ! < TU 18 προσετάγη] befahl 
er ὃ 19 φύσεων U «- 8 


3 6978 


10 


'Epiphanius 


pen 
pas 
- 


2 
(7 


ἡἣ στερέμνιος χαὶ δρατὴ φύσις κελεύοντος ϑεοῦ 
γέννησε" τῷ δὲ τὸ ϑεοειδὲς καὶ ϑεοείχελον χαὶ πάντα πρὸς ἐκχείνην ἀπη- 4 
χριβωμένον τὴν πρωτότυπον τοῦ πατρὸς καὶ μονογενοῦς εἰκόνα. »ἐποίησε 
γὰρ ὃ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον, Kat εἰχόνα ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν «" διὸ χαὶ ὅ 
ἐμέλησεν αὐτῷ τῆς τοῦ σφετέρου ἀγάλματος ξιχμονῆς, ἵνα μὴ εὐάλωτον 7) 
πρὸς ξδιχφϑοράν, χαϑάπερ χαὶ τῶν ἀνδριάντων τοῖς δημιουργοῖς. οὐ γὰρ 6 
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μόνον (τοῦ χάλλους τῶν ἀγαλμάτων αὐτοῖς Aal τῆς εὐπρεπείας αὐτῶν 
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πεφρόντισται, ὅπως ὦσι περικαλλῆ μεγαλοπρεπῶς, ἀλλὰ χαὶ τῆς εἷς τὸ 
δυνατὸν σφίσιν αὐτοῖς ἀϑανασίας τῶν δημιουργημάτων πρόνοιαν ποιοῦνται, 
εἰς τὸ (εἰς) μαχραίωνα χρόνον διασῴζεσθαι μὴ λυόμενα, χαϑάπερ χαὶ 
Φειδίας. οὗτος γὰρ μετὰ τὸ χατασχευάσαι τὸ Πισαῖον εἴδωλον (ἐξ ἐλέ- 7 
φᾶντος δὲ τοῦτο ἦν) ἔλαιον ἐχχεῖσϑαι προσέταξεν ἀμφὶ τοὺς πόδας ἔμ- , 
προσϑεν τοῦ ἀγάλματος, ἀϑάνατον εἰς δύναμιν φυλάσσων αὐτό. na’ 8 
τοίνυν εἰ τῶν χειροχμήτων οὕτως οἱ δημιουργοί, ϑεὸς ὁ ἀριστοτέχνας, ὃς 
πάντα δύναται χαὶ ἐξ οὐχ ὄντων ποιεῖν, od μᾶλλον τὸ ἄγαλμα τὸ λογικὸν 
ἑαυτοῦ, τὸν ἄνθρωπον, ἀνώλεϑρον χαὶ ἀϑάνατον εἶναι τὸ παράπαν ἐξ 
ἁπάσης ἀνάγχης ἐμηχανήσατο, ἄλλ᾽ εἴασεν οὕτως ἀτιμότατα λυόμενον 
ὀλέϑρῳ παραδίδοσθαι καὶ | φϑορᾷ, ὃ διαφερόντως ἠξίωσε ταῖς ἑαυτοῦ Ὁ 620 
ποιῆσαι χερσίν, χατ᾽ εἰκόνα μορφοποιήῆσας αὐτὸ χαὶ za ὁμοίωσιν τὴν 


3 Gen. 1, 27 x 


US 
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’ τ᾿ ᾿" , r G . . . 
1 ὁπόσας, πρὸς & M | ἡ στερέμνιος καὶ ὁρατὴ φύσις} die irdische u. feste 
Natur S | τοῦ ϑεοῦῦ 2 τὸ < U | vor Yeosıdss + aus ὃ 2f χαὶ πάντα 
— εἰχόνα < 8 2 πάντα) πᾶν τὸ Mendelssohn, unrichtig; πάντα ist adverbial 


gebraucht, vgl. S. 431, 18 2f ἀπηχριβωμένην M 3 μονογενοῦς ἢ μονογενῆ 
MU |! ἐποίησε γὰρ + sagt er S 5 τῆς vor διαμονῆς M | Σεὐάλωτος M 
7 (τοῦ) * |_ τῶν ἀγαλμάτων --- εὐπρεπείας «-Ξ ὃ 8 ὕπως --- μεγαλοπρεπῶς <S 

παν τς zvon1.Hd.U | za <sS 8—10 τῆς εἰς — μή Avöusva] daß 
sie eine dauerhafte u. bleibende Schöpfung bleiben möchten S 9 σφίσιν] ἔφεσιν M 
| ποιοῦνται Mendelssohn] ποιεῖσϑαι MU 10 εἰς τὸ (εἰς) ἢ εἰς τὸν MU {τοῦ 


> 


εἰς τὸν Mendelssohn | μαχραίωνα)] μαχρὸν αἰῶνα Μ 11! γὰρ «- 8 12 ἀμφὶ 


τοὺς πόδας) an beide Füße S 12f Zungoosev τοῦ ἀγάλματος < 8 13 φυ- 
λάσσειν U | καὶ <S 14 χειροτμήτων M | ϑεὸς) wie vielmehr Gott S | ὁ 
ϑεὸς Ü 15f τὸ ἄγαλμα — tov ἄνϑρωπον) den nach seinem Bild geschaffenen 


Menschen ὃ 161 εἶναι — ἀνάγχης < 8 17 ἐμηχανήσατο) ist imstande zu 
machen S | οὕτως ἀτιμότατα λυόμενον) ihn S | ἀτιμώτατα U 18 nagadı- 
doodaı *, nach 5] παραδοῦναι MU | καὶ φϑορᾷ <S 19 κορφωποιήσας U 
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Panarion haer. 64, 27, 3—28, 6 (Origenes) 445 


5 e 


ἑαυτοῦ, τὸν κόσμον τοῦ κόσμου, δι᾿ ὃ χαὶ ὁ κόσμος ἐγένετο; 00% ἔστιν 
εἰπεῖν. ἀπήξι γὰρ εἰς ἀφροσύνην ἐπαρϑέντα φρονῆσαι τοῦτο. 

28. Ἀλλ᾽ ἴσως μὴ ἐπιστήσαντες ἑαυτοὺς πρὸς τὰ λεχϑέντα νῦν, ὦ 
᾿Αγλαοφῶν, λέξετε᾽ χαὶ πῶς, εἰ ἀϑάνατον ἦν ἔκ γενέσεως χαϑ' ὑμᾶς τὸ 
ζῷον, γεγένηται ϑνητόν, ὁπότε τὸ ἀϑάνατον ἀμεταστρόφως τοῦτο ὅ ἐστιν 
εἶναι χρῇ, μὴ μεταπῖπτον 7) ἐξιστανόμενον εἰς τὴν αἰσχίονα καὶ ϑνητὴν 
φύσιν; | ἀμήχανον γάρ, ἐπεὶ 00% ἔστιν α ἀϑάνατον. ἐπειδή, λέξω, γενό- 
μενον αὐτεξούσιον πρὸς τὴν αΐἴρεσιν τοῦ χαλοῦ χαὶ τοῦτον τὸν ϑεσμὸν 
εἰληφὸς 6 μισόχαλος ἐπιστὰς ἐβάσχανε φϑονῶν. »ὁ γὰρ ϑεὸς ἔχτισε τὸν 


2 P 543 


“ “- \ ΕῚ ‚ \ . ‚ “ὦ ar SEHE =, [4 2) 2 » 
ἄνθρωπον ἐπὶ ἀφϑαρσίᾳ καὶ εἰκό)α τῆς ἰδίας ἀιδιότητος ἐποίησεν αὐτόνε. 


χαὶ γὰρ »ὃ ϑεὸς ϑάνατον οὐκ ἐποίησεν οὐδὲ τέρπεται En ἀπωλείᾳ ζών- 
τωνε" »φϑόνῳ δὲ διαβόλου ϑάνατος εἰσῆλϑεν εἰς τὸν κόσμον«ς, χαϑάπερ 
χαὶ ἣ σοφία διὰ Σολομῶνος μαρτυρεῖ. πόϑεν οὖν ὁ ϑάνατος;: πάλιν δὴ 
λέγεσθαι ἀνάγχη, εἰ μὴ ϑάνατον ἐποίησεν 6 ϑεός. εἰ ἀπὸ τοῦ φϑόνου, 
nal πῶς ὁ φϑόνος τῆς βουλήσεως | μᾶλλον ἴσχυσε τοῦ ϑεοῦ; ἀλλὰ τοῦτο 
δύσφημον, λέξομεν. πόϑεν οὖν ὁ φϑόνος; 6 ἀντιλέγων ἐρεῖ. εἰ γὰρ 
ἀπὸ τοῦ διαβόλου, καὶ διὰ τί διάβολος ἐγένετο; εἰ ἐγένετο, χαὶ ὃ ποιήσας 
αὐτόν ἐστιν αἴτιος τοῦ εἶναι χαχόν; ἀλλὰ ἀναίτιος παντάπασι χκαχῶν πᾶσιν 
ὃ ϑεός" ἀγένητος ἄρα ὃ διάβολος, καὶ εἰ ἀγένητος, χαὶ ἀπαϑὴς καὶ ἀνώ- 
λεϑρος xal ἀνενδεής. τῷ γὰρ ἀγενύήτῳ ἐξ ἀνάγκης ἅπαντα ταῦτα ὑπάρχειν 
δεῖ, 6 δὲ διάβολος καταργεῖται χαὶ χολάζεται. τὸ δὲ χολαζόμενον ἀλλοι- 


9. Weish.- BaLz2, 9 ἘΠ 15:2. 94 


I: 8 

1 δι οὗ | zei ὁ <U 2 ἀπήξει --- τοῦτο] denn der Unvernünftigkeit ist 
dieser Gedanke voll S ὃ μὴ--νῦν <S | un] μὲν Jahn 4 χαϑ᾽ ὑμᾶς] u. 
wunderbar S 5—7 ὠμεταστρόφως --- φύσιν] nicht sterblich wird 8 6 ἐξανι- 
ordusvov U 7 ἀμήχανον γὰρ --- ἀϑάνατον] es ist nicht mehr möglich dem Un- 
sterblichen zum Tode überzugehen S | οὐχ ἔστιν Ἢ οὐχέτ᾽ ἔσται Bonwetsch; 


aber dann wäre noch (ἄλλως) vor οὐκέτ᾽ unentbehrlich u. nach S ist wohl 


eine größere Lücke anzunehmen, etwa οὐχ ἔστι (τῷ) ἀϑανάτῳ (δυνατὸν ἥχειν 


εἰς Yavarov) * | vor ἐπειδὴ wohl etwas ausgefallen: {δυνατὸν δέ, φημί, * 
| ἐπειδή, λέξω < 8 9 εἰληφὼς MU | φϑονῶν * nach 85] φϑόνοςῦ - Μ 
10 ἀφϑαρσίᾳ] Unsterblichkeit u. Unverweslichket S | eixöra] zum Bild S | 
ἐποίησεν αὐτὸν <S Alydao<MS | ἐπὶ μΜ. 11f ζώντων) der Menschen ὃ 
13 Σολομῶντος M | πόϑεν οὖν] χαὶ πόϑεν U 14 εἰΣ -᾿- 8 1 ἰσχνσε] 
kann S 16 λέξωμεν ὕ. οὖν <U | ἐρεῖ] sagt S | εἰ yao<S 177 ἐγέ- 
vero εἰ--- αὐτὸν «-- 18 nevranaoı) navın Ὁ | ᾿'πᾶσιν] ἔστ» U<S 


19f χαὶ ἀνώλεϑρος <S 20 ἅπαντα * nach 5] ἁπάσης MU 51 δεῖ] χρὴ U 
| χολαζόμενον + ἄρα 211 ἀλλοιοῦται καὶ πάσχει) geht zu Grunde S 
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οὗται χαὶ πάσχε:, ἀπαϑὲς δὲ τὸ ἀγένητον, οὐκ ἄρα ἀγένητος, ἀλλὰ γενητὸς 
ὃ διάβολος. εἰ δὲ γενητὸς καὶ πᾶν τὸ γεγενημένον ἀπό τινος | ἀρχῆς 7 621. 
ἐγένετο χαὶ ἔστιν αὐτοῦ δημιουργός, ἔστιν ἄρα τις δημιουργὸς τοῦ διαβόλου. 
χαὶ πότερον χἀχεῖνος ἀγένητός ἐστιν ἢ γενητός; ἀλλὰ τὸ ἀγένητον Ey εἶναι 


5 μόνον νοεῖσϑαι χρὴ τὸν ϑεόν᾽ οὐδὲ γὰρ εἶναι τὸ σύνολον ὅλως ἐχ παντὸς 
! ἅπαν ἕτερος δημιουργὸς δύναται πλὴν αὐτοῦ: »ἐγώς, γάρ φηδιν, 
»πρῶτος: χαὶ ἐγὼ μετὰ ταῦτα, χαὶ πλὴν ἐμοῦ ἄλλος ϑεὸς οὐχ ἔστινε. 

{ τι ἢ χτίζεσϑαι παρὰ τὴν αὐτοῦ δύναται βουλήν. 8 


χαὶ γὰρ ὁ υἱὸς »οὐδὲν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ δύνασθαι ποιεῖνε ὁμολογεῖ, »ἐὰν μή. τι 
10 βλέπῃ τὸν πατέρα ποιοῦντας" »ἃ γὰρ ἄνε, φησίν, »ὁ πατὴρ ποιῇ, ταῦτα 1 
χαὶ ὃ υἱὸς ὁμοίως ποιεῖς. οὐδὲ μὴν πολέμιόν τι ἣ ἀντίξουν αὐτῷ 7) ἀν- 9 


χἂν εἰ ἀντέπρασσέν τι τῷ ϑεῷ, ἐπαύσατο ἂν τοῦ εἶναι, 
λυϑείσης αὐτοῦ τῇ τοῦ ϑεοῦ δυνάμει καὶ ἰσχύξ τῆς συστάσεως. τῷ γὰρ 
ποιήσαντι λῦσαι μόνῳ χαὶ τὰ ἀϑάνατα δυνατόν. | P54 
15 29. Τί οὖν ὁ διάβολος, ee πνεῦμα περὶ τὴν ὕλην ἔχον, χαϑάπερ 29,1 
ἐλέχϑη χαὶ ᾿Αϑηναγόρᾳ, γεν νόμενον ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ, ὥσπερ δὴ χαὶ οἱ λοιποὶ 
ER ὕπ᾽ αὐτοῦ leben χαὶ τὴν ἐπὶ τῇ ὕλῃ καὶ τοῖς τῆς ὕλης εἴδεσι 
ἰστευμένον διοίχησιν. το γὰρ ἦν ἡ τῶν ἀγγέλων σύστασις, τῷ ϑεῷ 2 
προν οἷᾳ γεγονέναι τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ διαχεχοσμημένοι 5 ἵγα τὴν μὲν παν- 


20 τελιχὴν χαὶ γενιχὴν ὃ ϑεὸς ἔχων τῶν ὅλων πρόνοιαν ἦ, τὸ κῦρος χαὶ τὸ χράτος 


τι 
rer a 


ἢ Jes. 44,6 — 9 Joh. 5, 19 — 22 a Athenagoras suppl. 24; S. 31, 24ff 
Schwartz — 16 Athenagoras suppl. 24; S. 32, 4ff Schwartz 


MUS 


1 τὸ ἀγένητον) schuf ihn das Ursächliche S | ἀλλὰ γενητὸς < 8 2 εἰ 
δὲ — πᾶν <S 3 χαὶ ἔστιν — δημιουργός <S | ἔστιν ἄρα — δημιουργὸς) καὶ U 
4 ἀγένητος) ungeboren oder ungeschaffenS | ἕν < U 5 γνοεῖσϑαι χρὴ] wird er- 
kannt S δῖ τὸ σίνολον — nepanev <NS 6 vor τὸ παράπαν + εἰς U | δύ- 
ναται <U | γάρ <MU | yroiv <U ἐγὼ <S | οὐχ ἔστιν ϑεός U 
8 μετασχευάζεσϑαι.. ἢ «-- 3. | μετασχευάζεσϑαι + δεῖ U 9 καὶ γὰρ -ἰ- (zal)?* 
| δύνασθαι ποιεῖν ὁμολογεῖ) ἐμέ ὃ. | ποιεῖν + ohne den Willen des Vaters S | öuo- 
JoyjcaM | τι Ὁ 11 ὁμοίως-- [Ὁ 11—14 οὐδὲ μὴν --- δυνατόν «:8 [11 τι 
πολέμιον U | ἀντιδοξοῦν U Athen. 13 λυϑήσεις U 14 μόνον M 15 λέξε- 
za Ὁ <S | πνεῦμα] damit S 16 ὥσπερ] καϑὸ Athen. | δὴ] δὲ U 17 ὑπ᾽ 
αὐτοῦ γεγόνασιν Athen. <S } im) ἀπ Μ΄ 1τ{τὴν... διοίχησιν <S 
18 πεπιστευμένοι Ὁ | ἦν < Athen. 19 γέγονε Athen. | τοῖς ὑπ᾽ αὐτοῦ δια- 
χεχοσμη μένοις) seinen Geschöpfen ὃ 20 χαὶ γενιχὴν <S | γενικὴν Athen.) 
ἀγενητιχὴν M γεγνετιχὴν U | ἔχων < Athen. | τῶν ὕλων] der GeschaffenenS | 
jAMU 
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᾿ϑύνων ἀχλινῶς τὸ πᾶν, τὴν δὲ διὰ μέρους οἱ ἐπὶ τούτῳ Taxe 


Panarion haer. 64, 28, 6—29, 6 (Origenes) 447 


ἁπάντων αὐτὸς ἀνηρτημένος, Kal ὥσπερ σχάφος τῷ τῆς σοφίας οἴακι ξιευ- 
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Act. ἀλλ᾽ | οἵ μὲν λοιποὲ ἐφ᾽ οἷς αὐτοὺς ἐποίησε καὶ διέταξεν ὃ ϑεὸς 


- 


δὲ ἐνύβρισε καὶ πονηρὸς περὶ τὴν τῶν πεπιστευμένων ἐγένετο 
οίχησιν, φϑόνο) ἐγχισσήῆσας χαϑ' ἡμῶν, ὥσπερ καὶ οἱ μετὰ ταῦτα σαρ- 
κῶν ἐρασϑέντες χαὶ ταῖς τῶν ἀνθρώπων εἰς | φιληδονίαν ἐνομιλήσαντες 
θυγατράσιν. αὐθαίρετον γὰρ χαὶ αὐτοῖς ἔχειν πρὸς ἑχάτερα διετάξατο 
βούλησω) ὃ ϑεός, οἷα χαὶ ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων, ἵν᾽ N πειϑόμενοι τῷ λόγῳ 
συνῶσιν αὐτῷ χαὶ ἀπολαύωσι μακαριότητος N μὴ πειϑόμενοι κρίνωνται. 

N δὲ χαὶ ὃ διάβολος ἀστὴρ ἑωσφόρος (»πῶς ἐξέπεσεν ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ὃ 
ἑωσφόρος, ὃ πρωΐ ἀνατέλλωνς), ἦν μετὰ τῶν ἀγγέλων ἀνατέλλων τοῦ 
La 3 2 BR 3 ἐν a 4 φάος ἄν: \ a x - x , “ 
φωτός, ἦν ἄστρο) πρωϊνόν, ἀλλ᾽ ἐξέπεσε χαὶ εἰς τὴν γῆν συνετρίβη, ἐπι- 
τροπεύσας τῷ ἀνθρώπῳ τἀναντία. τὸ γὰρ ϑεῖον νεμεσᾷ τοῖς ὑπερηφάνοις 
χαὶ τὰ αὐϑάδη φρονήματα χολούει. ἐπέρχεται δέ. μοι καὶ ἐμμέτρως 

εἰπεῖν" 


[0) 
τ- 
nd 
S 
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ὦ πᾶσιν ἀρχὴ καὶ πέρας χαχῶν ὅτις, 

σὺ τ΄ ὦ βαρὺν τίχτουσα ϑησαυρὸν κακῶν 
πλάνη τυφλοῦ ποδηγὲ ἀγνοίας βίου, 
χαίρουσα ϑρήνοις καὶ στενάγμασι βροτῶν, 
ὑμεῖς ἀϑέσμους εἰς ὕβρεις ὁμοσπόρων 

τὰς μισαδέλφους ὁπλίσαντες ὡλένας 

Καϊν μολῦναι φοινίῳ πρῶτον λύϑρῳ 


10 Jes. 14, 12 


1 τῷ τ. σ. olazı) durch seine Weisheit S 2 ἀχλινῶς <S | ἐπὶ μέρους 
Athen. | ἐπὶ τοίτων M En’ αὐτοῖς Athen. 3 οἱ μὲν γὰρ ἄλλοι Athen. | 
διετάξατο U | ὁ #eög] der Herr S 4 τὴν über der Linie nachgetragen M 
< U | πεπιστευμένων + ihm 8 5—7 ὥσπερ καὶ --- ϑυγατράσιν < S 
6 φιλοκοιτίαν U | ὁμιλήσαντες U 1 ἔχειν <S 8 ἐπὶ τῶν ἀνθρώπων] den 
Menschen ὃ | ἢ] οἵ μὴν 9 συνοῦσιν M | ἀπολαύσωσι M ἀπολάβωσι Ü | 
χρίνονται U 10f πῶς --- Ewopöoos < M 11 ἦν μετὰ — τοῦ φωτὸς < U 
11 nach ἀνατέλλωνΣ Punkt 3; aber τοῦ φωτὸς gehört zu τῶν ἀγγέλων 19 nooi- 
νὸν MU <S 13 τὰ ἐναντία U | νεμέσαν U νεμεσᾷ + ewig S 14 χαὶ --- xo- 
λούει <S | χολούει Pet.] χωλύει MU | vor < Ὁ. ἐν μέτρως Μ 15 einen) 
zu erzeugen S 16 ὦ] ὡς U | ὄφις] zweimal geschrieben M ὁ ὄφις U sagte er ὃ 
17 σύ τ᾽ ὦ Mendelssohn] οὐ τῶ Μ οὕτω Ὁ duS 90 ὑμεῖς- ὃ ω1 ὠλένας -- ὃ 
22 Κάϊν] denn Kain S  μολῦναι] befleckte S | φοινίῳ .. λύθρῳ] mit Blut S 
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448 Epiphanius 


ἐπείσατον γῆν καὶ τὸν ἐξ ἀχηράτων 
πεσεῖν αἰώνων πρωτόπλαστον εἰς χϑόνα 
ὑμεῖς ἐτεχτήνασϑε. | 
30. Καὶ ὃ μὲν διάβολος οὕτως ὁ δὲ ϑάνατος πρὸς ἐπιστροφὴν ηδρέϑη, 
χαϑάπερ χαὶ τοῖς ἀρτιμαϑέσι γραμμάτων παιδίοις πρὸς ἐπανόρϑωσιν αἵ 


- 


πληγαί. οὐδὲν γὰρ ἄλλο ὃ ϑάνατος 7) διάχρισις καὶ διαχωρισμὸς ψυχῆς 
ἀπὸ σώματος. τί οὖν; παραίτιος 6 ϑεὸς ϑανάτου; λέξετε. πάλιν γὰρ 


ὃ αὐτὸς ἡμῖν ἥκει: λόγος. μὴ γένοιτο, ἐπεὶ μηδὲ οἱ διδάσχαλοι προχαϑη- 
γουμένως τοῦ ἀλγύνεσϑαι ταῖς πληγαῖς τοὺς παῖδας αἴτιοι. χαλὸν οὖν ὃ 


᾿ 

ϑάνατος, εἰ χχϑάπερ παισὶ | πρὸς ἐπιστροφὴν δίκην πληγῶν ηδρέϑη, οὐχ 
9 - e 2 3 er, ee o._r “ὦ \ x - 
ὃ τῆς ἁμαρτίας, ὦ σοφώτατο:, ἀλλ᾽ ὃ τῆς διαζεύξεως τῆς σαρχὸς καὶ τοῦ 


- 


- 


χωρισμοῦ. | αὐτεξούσιος γὰρ ὧν χαὶ αὐτοχράτωρ ὁ ἄνθρωπος χαὶ αὐτοδέσπο- 
τον βούλησιν χαὶ αὐτοπροαίρετον πρὸς τὴν αΐρεσιν, ὡς ἔφην, τοῦ χαλοῦ λαβών, 
ἀχούσας τε »ἀπὸ παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ φάγεσϑε, ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου 
τοῦ γινώσχειν χαλὸν καὶ πονηρὸν οὗ φάγεσϑε ἀπ᾽ αὐτοῦ: ἧ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε ἀπ᾿ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑεε, ἐνδοὺς εἰς τὸ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ 
τῷ διαβόλῳ δεδελεασμένῃ σοφίᾳ ποικίλως πρὸς παρακχοὴν πείϑοντι, ἢϑέ- 
τὴσε τὴν ἐντολὴν τοῦ ϑεοῦ᾽ xal ἐγένετο τοῦτο αὐτῷ εἰς σχάνδαλον καὶ 
παγίδα χαὶ σχῶλον. οὗ γὰρ ἐποίησεν ὃ ϑεὸς καχὸν οὐδ᾽ ἔστι τὸ σύνολον 
ὅλως Ex παντὸς τὸ παράπαν αἴτιος Karol" ἀλλὰ πᾶν ὅπερ ἂν αὐτεξούσιον 


14 Gen. 2, 16 — 19 vgl. Psal. 7, 15 


US 4-12 Sacra Parall. Bruchst. 417 Holl (=Pa) 12—1. 449, 4 Sacra 


Parall. Bruchst. 418 Holl (= Pa), (11—15 Doctr. vett. Patr. 123, 11 Diekamp; 
kein Text gegeben) 


1 ἐπείσατον] ἔπισα τὸν M ἐπείσατο U <S | γῆν) GrubeS | καὶ τὸν 
Pet.] zei τῶν MU 2 εἰς χϑόνα <S 4 καὶ <S | εὑρέϑη Pa 5 πρὸς 
ἐπανόρϑωσιν < ὃ | ἐπανώρϑωσιν M 66< Pa | zai διαχωρισμὸς <S | 
χωρισμὸς, M 7 vor σώματος + τοῦ Pa | λέξεται Pa τ πάλιν — λόγος < 


P545 
30, 1 


2 


Pa 8 ὁ <M 8 ταῖς πληγαῖς <S | οὖν < Pa 10 παισὶ) φησὶ Βα | 


δίχην πληγῶν <S | εὑρεϑεῖ Pa 11 ἁμαρτίας + sage ich S ilf τοῦ 
χωρισμοῦ] der SeeS 12 γὰρ < Pa 13 χαὶ αὐτοπροαίρετον <S | wg 
ἔφην <S 14re< Pa | ἀπὸ παντὸς --- φάγεσϑε < Pa | τοῦ ἐν τῷ παρα- 
δείσῳ <S | φαγεσϑε] Speise esse S | de <Pa 1 δ᾽ denn 8 16 ἐνδοὺς 
— τὸ φαγεῖν < S | an’ αὐτοῦ εἰς τὸ φαγεῖν MU 17 δὲ δελεασαμένη Ὁ δελεασ- 


μένῃ Pa | vor σοφία + ἡ U | ποικίλω U Pa | πείσοντι Ὁ 18 τοῦτο < Pa 
157 παγίδα χαὶ σκάνδαλον 8 19 εἰς vor παγίδα u. σχῶλον wiederholt Ὁ | 
χαχὸν ὁ ϑεὸς Pa 19 τὺ σύνολον --- παράπαν) irgendivie ὃ 20 vor τὸ 


παράπαν + εἰς M; vgl. 8. 446, 6 


Ἂ 
al ἃ ων σα. δὰ αὐ δι  Ὡϑλάᾶ, 
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Panarion haer. 64, 29, 6—31, 2 (Origenes) 449 


οὕτως ὑπ᾽ αὐτοῦ γεγονὸς ἢ πρὸς τὸ φυλάξασϑαι χαὶ τηρῆσαι νόμον, ὃν 
αὐτὸς δικαίως διεστείλατο, μὴ τηρῆσαν λέγεται κακόν. βαρυτάτη δὲ βλάβη 
τὸ παραχοῦσαι ϑεοῦ τοὺς ὅρους τῆς κατὰ τὸ αὐτεξούσιον ὑπερβάντα δι- 
καιοσύνης. ὅϑεν ἐπειδὴ χατερρυπώϑη καὶ χατεμιάνϑ'η τῆς ἀποφάσεως 
ἀποστατήσας ὃ ἄνθρωπος τοῦ ϑεοῦ καὶ χηλῖδας ἐναπεμάξατο κακίας πολ- 
λῆς, ἃς ὃ ἄρχων τοῦ σκότους ἀπεχύησε χαὶ πατὴρ τῆς πλάνης, πόνον χατὰ 
τὴν γραφὴν συλλαβών, ἵνα τὸν ἄνϑρωπον φαντάζειν ἀεὶ πρὸς ἀδικίαν ἔχῃ 
χαὶ χινεῖν, 6 ϑεὸς 6 παντοχράτωρ ἀϑάνατον κακὸν ἐξ ἐπιβουλῆς τοῦ δια- 
βόλου ἰδὼν αὐτὸν γεγενημένον, χαϑάπερ καὶ 6 διάβολος πλάνος ἦν, τοὺς 
ερματίνους χιτῶνας διὰ τοῦτο χατεσχεύασεν, olovel νεχρότητι περιβαλὼν 
αὐτόν ὅπως διὰ τῆς λύσεως τοῦ σώματος πᾶν τὸ ἐν αὐτῷ γενηϑὲν χαχὸν 
ἀποθάνῃ. | 

91. ΠΠροηπόρηται δὲ ἤδη καὶ ἀπεδείχϑη τοὺς δερματίνους χιτῶνας μὴ 
εἶναι τὰ σώματα. ὅμως δὲ nal | πάλιν (οὐ γὰρ ἅπαξ ῥητέον) φράζω- 
μεν. αὐτὸς πρὸ τῆς κατασχευῆῇῆς αὐτῶν ὁ πρωτόπλαστος ὁμολογεῖ καὶ 
ὀστᾶ ἔχειν χαὶ σάρχας, ὁπότε δὴ τὴν γυναῖκα προσενεχϑεῖσαν αὐτῷ ϑεα- 
σάμενος »τοῦτο νῦν ὀστοῦνε ἐφώνησεν »ἐκ τῶν ὀστῶν μου χαὶ σὰρξ ἐχ 
τῆς σαρχός μου αὕτη χληϑήσεται γυνή, ὅτι ἐκ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἐλήφϑη. 
ἕνεχεν τούτου χαταλείψει ἄνθρωπος τὸν πατέρα αὐτοῦ χαὶ τὴν μητέρα, 


17 Gen. & 231 


U S Pa(bis2.4) 8--Ξ. 450,16 (bis τὸ ἐχπεσεῖν) Doctr. vett. Patr. S.180,1f 


Diekamp (Text nicht abgedruckt; vgl. dafür Gallandi B. P. III 772 = Do) 


1 οὕτως <S ἢ MUS 2 τηρῆσαν] das Bewahrte S | λέγεσϑαι M 


4 χατερυπώϑη M | κατερρυπώϑη καὶ «Ξ 8 τοῦ ϑεοῦ] das Gesetz Gottes ὃ 
6 τοῦ σκότους Bonwetsch nach 5] οὗτος MU 7 πρὸς ἀδικίαν ἀεὶ φαντάζειν 
ἔχει U 8 χαχὸν] ἐν ἐλαττώσει χεχαχωμένον M Sf τοῦ διαβόλου] < U un- 
gerechten S 9 αὐτὸν <S 9—12 χαϑάπερ --- ἀποϑάνῃ}) an Stelle des auch 


durch S bezeugten Textes von U hat Μ: οὐχ εἴασε μεταλαβεῖν Tod ξύλου τῆς 


ζωῆς, ἀλλὰ ἐνέδυσεν αὐτόν TE χαὶ τὴν σύζυγον Εὔαν χιτῶνας δερματίνοις καὶ 
ἀπέλυσε τοῦ παραδείσου νέχρωσιν αὐτοῖς ὁρίσας λέγων »γῆ εἶ καὶ εἰς γῆν ἀπε- 
λεύσει., ὕπως χαϑαρίσας τῆς ἐλαττώσεως ἐν τῇ ἀναστάσει ὡς ἄριστος κεραμεὺς 
πάλιν ἀπὸ τοῦ ἰδίου φυράματος ἄνευ ἐλαττώσεως ἀναστήσει 9 χαϑάπερ --- πλά- 
γος] denn er selbst war verführend u. ihn war der Teufel (verführend) S 10 ve- 
χρότητι Bonwetsch] νεχρότητα U 11 γενηϑὲν] geborene ὃ 13 προηπόρηται 
du | Mei < 8 14 φράσομεν Do | φράζωμεν. αὐτὸς < M 15 ö 
πρωτόπλαστος < M 16 Fleisch u. GebeinS | ἔχων M |-προσαχϑεῖσαν 
u. αὐτῷ vorangestellt U | αὐτῷ - 8 17f χαὶ σὰρξ ---σαρχός μου < ὃ 


18 vor αὕτη + Εχαὶ πάλιν Do | αὐτῆς «- 8 
Epiphanius II. 29 


“͵ι 


25 
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450 Epiphanius 

χαὶ προσχολληϑήσεται τῇ γυναικὶ αὐτοῦ, χαὶ ἔσονται οἱ δύο εἰς σάρχα 
μίανε. οὗ γὰρ δὴ ἀνέξομαι φληναφώντων τινῶν χαὶ βιαζομένων ἀπηρυ- 
ϑριχσμένως τὴν γραφήν, ἵνα | αὐτοῖς δὴ σαρχὸς μὴ εἶναι προχωρήσῃ ἣ 
ἀνάστασις, ὀστᾶ νοητὰ χαὶ σάρχας νοητὰς ὑποτιϑεμένων χαὶ ἄλλοτε De 
ἄνω Kal χάτω μεταβαλλομένων ἀλληγορίαις" χαὶ ταῦτα οὕτως ὡς γέγρα- 
πται παραλαμβάνεσϑαι χρατύνοντος τοῦ Χριστοῦ τὴν γραφήν, ἔνϑα πυν- 
ϑανομένοις τοῖς Φαρισαίοις περὲ χωρισμοῦ γυναιχὸς ἀποχρίνεται »οὐχ 
ἀγέγνωτε ὅτι ἀπ᾽ ἄν ἧς ὃ χτίσας ἄρσεν χαὶ ϑῆλυ ἐποίησε χαὶ εἴπεν᾽ 
ἄνδρωπος τὸν πατέρα χαὶ τὴν μητέρας χαὶ τὰ 
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) ἑξῆς. πῶς γὰρ ἐπὶ Pa μόνον τό »αὐξάνεσϑε χαὶ πληρώσατε τὴν γῆνε 


ze. ἢ τό era χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς ὃ ϑεὸς nal ἔπλασε τὸν 
ίως ἐπὶ τοῦ σώματος λελέχϑαι φαίνεται" οὐ γὰρ ἀπὸ 
τοῦ νὸς ὦ τῶν βαρυτέρων τὴν οὐσίαν ἐχτήσατο ἣ ψυχή. ὥστε συν- 
ἔστηχεν Ex παντὸς ne πρὸ τῶν δερματίνων σεσωματοποιῆσθα:ι 
χιτώνων τὸν ἄνθρωπον. ταῦτα γὰρ πρὸ τοῦ ἐχπεσεῖν αὐτὸν ἅπαντα εἴρη- 
ται, τὰ δὲ κατὰ τοὺς χιτῶνας μετὰ τὸ ἐχπεσεῖν. 
Ὅϑεν ἴωμεν πάλιν ἐπισχεψόμενοι 
un εἶναι τοὺς δερματίνους χιτῶνας τὰ σ 
τῶν ζῴων γεχρότητα χατεσχευασμένην᾽ τοῦτο γὰρ λείπεται. ἀμέλει 
τῶν ὅρων ἔξω τοῦ παραδείσου χατὰ ταύτην ἐξοικίζεται τὴν αἰτίαν. οὐ 
ὃ ς ἀπὸ τοῦ ξύλου δρέψασϑθϑαι τῆς ζωῆς αὐτὸν χαὶ 
φαγεῖν ἐξέβαλεν (ἐδύνατο γὰρ εἰς τὸν αἰῶνα ζῆν, αὖϑις φαγὼν ἀπὸ τῆς 
ω΄ἧς) ἀλλ᾽ ἵνα μὴ ἀϑάνατον, ὡς ὑπεϑέμεϑα, γενηϑῆ τὸ χαχόν. ἐπεὶ 
ιὰ τί τὸν Χριστὸν ἀπὸ τῶν οὐρανῶν ἀπέστελλεν εἰς τὴν γῆν, εἰ ὅλω 
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ἤϑελε ζωῆς τὸν ἄνϑρωπον ἀγευστήσαντα ἀποθανεῖν εἰς τὸ παντελές: 
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7 Matth. 19, 4 — 10 Gen. 1, 98 — 11 Gen. 2, 7 
U S Do (bis Z. 16) 


1 πρὸς τὴν γυναῖχα Do 2 φληναφούντων U 2f ἀπερυϑριασμένως U 
3 δὴ] δίχα Do | μὴ εἶναι προχωρήσῃ] nicht sei S | προχώρησις U 4 νοητὰς 
<MS | ἄλλω τε Μ 5 ἄνω zei κάτω <S | ὑποβαλλομένων Μ | vor ἀλλη- 
γορίαις + und ὃ 6 τὴν γραφήν «Ξ 8 τῇ οὐχ ἀνέγνωτε <U 8 ἐποίησεν 
+ αὐτοὺς Do | zei εἶπεν <M Sf χαὶ εἶπεν ---τὰ ἑξῆς «- 8 9 χαὶ τὴν 
μητέρα < Do 10 αὐξάνεσϑε + u. mehret euch 8 1285 <M 14 σεσω- 
ματοποιεῖσϑαι Ὁ 16 μετὰ τὸ ἐχπεσεῖν) hernach 8 17 ἐπισχεψάμενοι M | 
τὰ + jetzt S 18 λόγου 19 χατεσχευασμένην <S | due) τι. nun S 
20 vor zar& + und S | ἐξοικίζεται) geworden u. ausgetriebenS 21 δροέψασϑαι 
- χαὶ <S 22 ἠδύνατο U 22f ἀπὸ τῆς ζωῆς] vom Baum 8; vgl. S. 451, 14 
24 ἀπέστειλεν U | εἰς τὴν γην <S 9 ἠϑέλησεν U | ἄγευστον U 
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Panarion haer. 64, 31, 2— 32, 5 (Origenes) 451 


δὲ Ex μεταμέλου φαίη τοῦτο πεποιηχέναι τὸν ϑεὸν ὁ ἀντιλέγων, ἀσϑενὴς 
αὐτῷ ὃ λόγος, μεταγινώσχκοντα τὸν ϑεὸν εἰσάγων. ἀλλ᾽ οὔτε ἀξύνετος τοῦ 
μέλλοντος ὁ ϑεὸς οὔτε χαχοποιός, ἀλλὰ χαὶ ἄχρως ἀγαϑὺὸς χαὶ προγινώ- 
σχὼν τὰ μέλλοντα. ὥστε 00% ἄρα διὰ τὸ μὴ σῴζεσθαι εἰς τὸν αἰῶνα 
φαγόντα αὐτὸν ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἐξέβαλεν, ἀλλὰ διὰ τὸ νεχρωϑῆνα: 
πρῶτον ϑανάτῳ τὴν ἁμαρτίαν, ἵν᾽ οὕτως μετὰ τὸ ἀποϑανεῖν ἐχταχείσης 
τῆς ἁμαρτίας ἐγερϑεὶς 6 ἄνϑρωπος χαϑαρὸς γεύσηται τῆς ζωῆς. 

92. Μηδεὶς δὲ ἀβέλτερος ὧν παρακχινδυνευέτω ὡς τούτων ἕτέρως 
λεχϑέντων. 6 γὰρ ὅλως ὁριζόμενος τὴν σάρκα μὴ εἶναι ταύτην ἀϑανασίας 
δεχτικὴν ὄντως ἀνοίας ὑπεύϑυνος ὧν νόσῳ βλασφημεῖ. διὰ τί γὰρ μετὰ 


11 


N - ’ - [4 eEIASN N > , LG 
τὴν τῶν χιτώνων τῶν δερματίνων 6 ᾿Αδὰμ χατασχευὴν ἐκβάλλεται, κωλυό- 


μενος φαγεῖν ἀπὸ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ ζῆσαι, εἰ [ ὅλως ἀδύνατον ἦν 
μετὰ σώματος εἰς τὸν αἰῶνα ζῆσαι τὸν ἄνϑρωπον; ὡς δυναμένου γὰρ αὖ- 
τοῦ μὴ ἀποϑανεῖν, ἐὰν ἀπὸ τῆς ζωῆς γεύσηται λαβών, ἡ κώλυσις γίγνεται. 
φησὶ γάρ »χκαὶ ἐποίησε κύριος ὁ ϑεὸς τῷ ᾿Αδὰμ χαὶ τῇ γυναικὶ αὐτοῦ χι- 
τῶνας δερματίνους καὶ ἐνέδυσεν αὐτούς. Aal εἶπεν 6 ϑεός" ἰδού, γέγονεν 
᾿Αδὰμ ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν, τοῦ γινώσχειν καλὸν καὶ πονηρόν" χαὶ νῦν μή ποτε 
ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα χαὶ λάβῃ τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς χαὶ φάγῃ καὶ ζήσεται 
εἰς τὸν αἰῶνα. [ χαὶ ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὁ ϑεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου 


20 τῆς τρυφῆς ἐργάζεσθαι τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφϑη, καὶ ἐξέβαλε τὸν ᾿Αδάμςε. 


M 


= 


οὐκοῦν ἐδύνατο ζῆν εἰς τὸν αἰῶνα τὸ σῶμα Hal ἀϑάνατον Eosotat, 
εἰ μὴ χεχώλυτο γεύσασϑαι τῆς ζωῆς. ἐχωλύϑη δέ, ὅπως ἡ μὲν ἁμαρτία 
συναποχτανϑεῖσα τῷ σώματι ϑάνῃ, τὸ δὲ σῶμα ἀναστῇ τῆς ἁμαρτίας ἀπο- 
λουμένης. ἵνα τοίνυν μὴ χαχὸν ἀϑάνατον ὃ ἄνθρωπος, ὡς ἔφην, 7, 
ἀείζωον ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὴν ἁμαρτίαν χρατιστεύουσαν, ἅτε ἐν ἀϑανάτῳ 


15 Gen. 3, 21—24 


US 24-S. 453, 3 (bis ἀνεστέλλετο) Sacra Parall. Bruchst. 419 Holl 
Pa) 


1 τοῦτο gain U 2 αὐτῶν U | εἰσάγων] sagend ὃ | ἀσύνετος Μ 8 ὁ 
ΣΟ ἘΝ, [aa «8 4 ὥστε <M 5 τῆς ζωῆς «: 8 6 Ψ und 8 7 ὁ 
< U | χαϑαρὸς <M | γεύσηται * nach S] φάγη MU 9 ὅλὼς <S | τὴν 
<M 10 ὄντως <S | ὑπεύϑυνος] ὑπαίτιος U | νοσῶν Μ «- 8 11 ἐχ- 
βάλλεται + aus dem ParadiesS 12 ὅλως <S 14 λαβών « 8 | γίνεται U 
15 χύριος <S | ὁ ϑεὸς] Gott der Herr S 18 τὴν χεῖρα] seine Hände S | 
Aupn .: ZH 20 τῆς τρυφῆς «Ξ 8 21 ἠδύνατο U 23 ϑάνῃ] Av97 M 
| ἀνασταϑῆ ΜΝ 23f ἀπολλωμένης M 24 ἵνα] u. damit S | μὴ τοίνυν Μ | 
μὴ - Ὁ | vor χαχὸν -,ητὸΜ | ἡ ῆ U<M en Pa (u vor ὡς ἔφη») 
25 ἀεὶ ζῶν Μ | ἐν < Pa 
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452 Epiphanius 


βλαστήσασαν σώματι χαὶ ἀϑάνατον ἔχουσαν τροφήν, ὃ ϑεὸς αὐτὸν διὰ 
τοῦτο ϑνητὸν ἀπεφήνατο νεχρότητι περιβαλών. . τοῦτο γὰρ οἱ δερμάτινοι 
χιτῶνες ἐβούλοντο, ἵνα δὴ διὰ τῆς λύσεως τοῦ σώματος χαὶ τῆς διαιρέσεως 
ἡ ἁμαρτία χάτωϑεν αὐτόπρεμνος πᾶσα διαφϑαρῇ, ὡς μηδὲ χἂν βραχύ- 
τατον ῥίζης ἐχϑῆναι μέρος, ἀφ᾽ οὗ νέαι βλάσται πάλιν ἁμαρτημάτων ἀνα- 
βήσονται. | 

33. Καϑάπερ γὰρ ὁπόταν ἐν οἰχοδομήμασι ναῶν χαλοῖς συχῆ (ἢ) γεν- 
νγηϑεῖσα χαὶ εἰς ἔχτασιν χαὶ μέγεϑος εὐτροφήσασα Aal περὶ πάσας τὰς 
ἁρμογὰς πολυχλημάτοις ῥίζαις τῶν λίϑων χεχυμένη, οὐ πρότερον τοῦ φύειν 
στέλλεται, ἔστ᾽ ἂν πᾶσα ἀποσπασϑῇ, λυϑέντων Aa οὺὃς ἐβλάστησε τό- 
ποὺς τῶν λίϑων (δυνατὸν γὰρ πάλιν εἰς τοὺς αὐτοὺς ἐναρμοσϑῆναι τόπους 
τοὺς λίϑους, τῆς συχῆς ἀφῃρημένης, ὅπως 6 μὲν ναὸς σῴζηται, μηδὲν τῶν 
ἀφανιζόντων αὐτὸν χαχῶν ἐν ἑαυτῷ μηκχέτι φέρων, N δὲ συχῆ πᾶσα προ- 
ϑέλυμνος ἀποσπασϑεῖσα ἀποϑάνῃ), κατὰ ταῦτα χαὶ 6 ϑεὸς 6 τεχνίτης τὸν 
ἑαυτοῦ ναὸν τὸν ἄνϑρωπον, δίκην ἀγρίας συχῆς τὴν ἁμαρτίαν βλαστή- 
σαντα, διέλυσε ϑανάτου προσχαίροις προσβολαῖς »ἀποχτέννωνε χατὰ τὸ 
ἐεγραμμένον »χαὶ ζωοποιῶνε, ἵνα πάλιν ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἣ σὰρξ μερῶν 
μετὰ τὸ ξηρανϑῆναι χαὶ ἀποθανεῖν τὸ ἁμάρτημα δίκην ἀνακχαινοποιη- 


ϑέντος ναοῦ ἀϑάνατος χαὶ ἀπήμων ἐγερϑῇ, τελέως ἐκ βάϑρων ἀποΙ- 
λομένης τῆς ἁμαρτίας. ζῶντος γὰρ ἔτι τοῦ σώματος πρὸ τοῦ τεϑνήξε- 
161 Deut. 32, 39 
US Pa 
1 vor τροφήν + τὴν M 2 νεχρώτητι MU 3 ἐβούλοντο] wollen S | 
δὴ <Pa | duoews M Bindung U Bf ἀφ᾽ οὗ — ἀναβήσονται] daß sie 
wieder die Sünde hervorkommen lasse S  ἀναβλύσονται U ἀναζήσονται Pa 
7 ὁπόταν < US | χαλοῖς] καλῶς Μ καλῶν | (Ὁ) * 8 καὶ εἰς --- κεχυμένη) 
welche Größe u. Schöne hat S περὶ] ἐπὶ U 9 ἁρμονίας MU | πολυχλη- 
ματαῖς M | χεχωσμένη Pa | τοῦ φύειν <S 10 ἔστ᾽ ἂν] ἕως U | πᾶσα] 
πρῶτον Pa die Wurzel ὃ 101 λυϑέντων --- λίϑων)] auf welchen sie gegründet 


ist S 10 λυϑέντων + τῶν MU 11 αὐτοὺς] ἑαυτῶν MU 12 τῆς συκῆς] 
die Wildfeige u. der Feigenbaum S ἀφῃρημένης + in ihrer Wurzel S | σώ- 


ζεται U 12f τῶν ἀφανιζόντων < ὃ 18 χαχῶν] Schaden (zu μηδὲν ge- 
zogen) 8 | ἐν ἑαυτῷ] ἐν αὐτῶ Μ ξαυτῶ U<S | μηχέτι <S | ἡ. . oven] 
die Wildfeigen S 13f πᾶσα προϑέλυμνος < ὃ 14 χαὶ ὁ ϑεὸς ὁ τεχνίτης) 
der Allkunstvolle S 15 νεῶ M νεὼ U 16 διέλυσε] διεχώλυε Pa | ϑανά- 
του 70002. προσβολαῖς <S | ἀποκταίνων U 17 πάλιν - MPa | «nö 
<U 18f ἀνακαινοποιηϑέντος) gemachten ὃ 19 ἀπήνων U | τελείως Pa 


19f ἀπολλωμένης M 90 ἔτι ὅτι M 
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Panarion haer. 64, 32, ὃ ---94, 1 (Origenes) 453 


σϑαι συζῆν ἀνάγκη καὶ τὴν ἁμαρτίαν, ἔνδον τὰς ῥίζας αὐτῆς ἐν ἡμῖν ἀπο- 
χρύπτουσαν, χἂν ἔξωϑεν τομαῖς ταῖς ἀπὸ. τῶν. σωφρονισμῶν Aal τῶν 
νουϑετήσεων ἀνεϊστέλλετο, ἐπεὶ οὖκ ἂν ἔτι μετὰ τὸ φωτισϑῆναι συνέβαι- 
γεν ἀδικεῖν, [ἅτε] παντάπασιν εἰλικρινῶς ἀφῃρημένης ἀφ᾽ ἡμῶν τῆς ἅμαρ- 
τίας. νῦν δὲ χαὶ μετὰ τὸ πιστεῦσαι καὶ ἐπὶ τὸ ὕδωρ ἐλϑεῖν τοῦ ἁγνισμοῦ 
πολλάκις ἐν ἁμαρτίαις ὄντες εὑρισχόμεϑια. οὐδεὶς γὰρ οὕτως ἁμαρτίας 
ἐχτὸς εἶναι ἑαυτὸν χαυχήσεται ὡς μηδὲ χἂν ἐνθυμηϑῆναι τὸ σύνολον 
ὅλως τὴν ἀδικίαν. ὥστε συμβέβηχε συστέλλεσϑαι μὲν χαὶ χατευνάζεσϑαι 
τῇ πίστει νῦν τὴν ἁμαρτίαν, εἰς τὸ μὴ οἷσαι χαρποὺς βλαβοποιούς, οὐ μὴν 
ἀνῃρῆσϑαι καὶ τῶν ῥιζῶν ἄχρις. νῦν μὲν γὰρ ἐνταῦϑα τὰς βλάστας 
αὐτῆς, οἷον τὰς ἐνθυμήσεις τὰς πονηράς, συστέλλομεν, »μή τις ῥίζα πι- 
χρίας ἄνω φύουσα ἐνοχλήσῃς, μὴ ἐῶντες ἀναμύειν χαὶ διοίγνυσθιαι τὰ 
μεμυχότα στόμια πρὸς τὰς ἐχφύσεις, τοῦ λόγου δίκην ἀξίνης πρὸς τὰς 
ῥίζας αὐτῆς τὰς κάτω φυομένας τέμνοντος. τότε δὲ χαὶ τὸ ὅλως ἐνϑυ- 
μηϑήσεσϑαι περὶ χαχίας ἀφανισϑήσεται. 

94. Οὐδὲ γὰρ ἀμάρτυρος 6 λόγος γραφῶν τοῖς βουλομένοις εἰλικρι- 
γῶς τὸ ἀληϑὲς ἀχούειν, ἐπεὶ [οἶδεν 6 ἀπόστολος μηδέπω τὴν ῥίζαν ἐξ 
ἀνθρώπων τῆς ἁμαρτίας ὁλοσχερῶς ἀνῃρημένην, ὅὃτὲ μέν »οἶδα γὰρ ὅτι 
00% οἴχεϊῖ ἐν ἐμοὶ τουτέστιν ἐν τῇ σαρχί μου, φράζων, τὸ ἀγαϑόν᾽ τὸ γὰρ 
ϑέλειν παράχειταί μοι, τὸ δὲ χατεργάζεσϑαι τὸ χαλὸν οὔ οὐ γὰρ ὃ ϑέλω 


Ἁ ex 


ποιῶ ἀγαϑόν, ἀλλ᾽ ὃ οὐ ϑέλω κακὸν τοῦτο πράσσω. εἰ δὲ ὃ οὐ ϑέλω, 


11 Hebr. 12, 15 — 18—S. 454, 2 Röm. 7, 18—20 


U S Pa (bis Z. 3 ἀνεστέλλετο) 6—9 Sacra Parali. Bruchst. 420 Holi 
Pa) 


> 


1 ἀνάγχη + δ᾽ Pa | ἔνδον] noch S | &avens Pa 1f ἀποχρυπίτο- 
μένην Pa 2 za] εἴ xal U 2f χαὶ τῶν νουϑετήσεων) < ὃ 3 ἐπεὶ 
Ἔ οὖν | m<US 4 [ἅτε] "Γ| εἰλικρινῶς « 8 ὅ ἐπὶ τὸ --- ἁγνισμοῦ) 
der Taufe 8 6 γὰρ οὕτως < Pa 7 ἑαυτὸν <Pa | καυχήσηται MU 
τ ὡς unde — ἀδικίαν] nur auch bis zum Begehren sich frei zu wissenS 8 ovu- 
βέβηκε * nach Pa, vgl. S. 454, 6] aweorke MU<S ϑ9νῦν «-8 10 ἀναι- 
οεῖσϑαι Ὁ ἀναιρεϑῆναι Pa | καὶ -:5. | yae<U | ἐνταῦϑα «: ὃ 11 οἷον 


τὰς --- πονηράς] <S | μή τις] wenn irgendwo ὃ 19 ἀναμύειν καὶ --- τὰς ἐχ- 
φύσεις] sich auszubreiten ὃ 13f τὰς ῥίζας --- φυομένας] das Hervorsprossende ὃ 
14 αὐτῆς] ταύτας M | τέμνοντες Μ 14f ἐνθυμηϑῆναι 78]. 1ὅ περὶ 


κακίας -«Ξ ὃ 16 γραφῶν] γράφων M<S 161 εἰλικρινῶς τὸ ἀληϑὲς «Ξ ὃ 
17 ἀχούειν * nach S] λέγειν MU | οἶδεν + χαὶ U 17 μηδέπω τὴν] μηδὲ πρώ- 
mwM | ἐξ «-: 8 18 ὁτὲ μέν « ὃ 19 ἐμοὶ + ἀγαϑόν M 20 ϑέλειν] 
Wollen des Tuns S | τὸ χαλὸν « ὃ 21 οὐ ϑέλω)] μισῶ M | τοῦτο] τοῦ U 


0290 


10 


20 


454 Epiphanius 


τοῦτο ποιῶ, οὐχέτι ἐγὼ χατεργάζομαι αὐτό, ἀλλ᾽ ἡ οἰχοῦσα Ev ἐμοὶ ἅμαρ- 
tixe* ὁτὲ δέ »συνήδομαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ χατὰ τὸν ἔσω ἄνθρωπον᾽ 

ξ ἕτερον νόμον ἐν τοῖς μέλεσί μου, ἀντιστρατευόμενον | τῷ νόμῳ 
οὔ νοός μου χαὶ αἰχμαλωτίζοντά με τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας τῷ ὄντι ἐν 
τοῖς μέλεσί μουε. οὕτως οὐδέπω τὴν ἁμαρτίαν αὐτόπρεμνον ἐκ ἐἑιζῶν 
ERROR συνέβη, ἀλλὰ ζῆν (οὐ γὰρ εἰς τέλος Anedavev' πῶς γὰρ πρὸ 
τοῦ περιβεβλῆσϑαι ϑανάτῳ τὸν ἄνθρωπον :), ἵνα αὐτῷ συμμαρανϑεῖσα χαὶ 
ee αὐτὴ μὲν εἰς ἄρδην ἀπόληται χαὶ διαφϑαρῇ, καϑάπερ φυ- 
ὄν, λυϑέντος {τοῦ λίϑου) ἐν ᾧ χρύπτουσα τὰς ῥίζας ὡς ἔφην ἑαυτῆς 
ξ ΜΝ (τόπῳ), 6 δὲ ἄνθρωπος αὖϑις μηχέτι »ῥίζανε ἐνθ᾿ὡπεύουσαν 
»πιχρίαςε ἔχων ἐξεγερϑῇ. ὡσπεροῦν ἀλεξιφαρμάχου γὰρ τρόπον ὑπὸ 

οὔ 5 Eee ἡμῶν ἀληϑῶς χαὶ ἰατροῦ ϑεοῦ πρὸς ἐκρίξωσιν τῆς ἁμαρ- 
τί ς παρελήφ ρϑὴ 6 ϑάνατος χαὶ ἀφανισμόν, ἵνα μὴ διαιωνίζον ἐν ἡμῖν εἴη 
τὸ χαχόν, ἀϑάνατον ἅτε ἐν ἀϑανάτοις ἀνατεῖλαν, αὐτοὶ δὲ λελωβημένοι 
χαὶ ἐχστάντες νοσούντων τρόπον τῆς οἰκείας ἀρετῆς ἐπὶ πολὺ διατρίβωμεν, 
ἅτε ἐν ὑφεστηχόσιν ἀεὶ χαὶ ἀϑανάτοις σώμασι τὴν χατὰ τὸ ἁμάρτημα 
μεγάλην τρέφοντες νόσον. διὸ δὴ χαλῶς ταύτην πρὸς ἄμφω σωτηρίαν 
χαὶ Ψυχῆς nal σώματος φαρ[μαχευτιχῆς τρόπον χαϑάρσεως τὸν ϑάνατον 
ὁ ϑεὸς ηὕρατο, ἵνα πανάμωμοι χαὶ ἀσινεῖς οὕτως ἐξεργασϑῶμεν. 

35. Φέρε γάρ, ἐπειδὴ πολλῶν δεῖ τῶν περὶ τὰ τοιαῦτα παραδειγμά- 
των, ἐντεῦϑεν αὐτὰ μάλιστα σχεπτῴώμεϑα, μὴ ἀφιστάμενοι, πρὶν ἂν πρῶ- 
τον εἰς ὑδηλοτέραν ἑρμηνείαν ἀποτελευτήσῃ χαὶ ἀπόδειξιν 6 λόγος. 
φαίνεται τοίνυν ὥσπερεί τις δημιουργὸς ἄχρος ἄγαλμα χαλὸν ἀπὸ χρυσοῦ 


U 


πὶ 

= 
-- 
Ole 


2 Röm. 7, 22 — 10f vgl. Hebr. 12, 15 
US 11—S. 457, 3 Sacra Parall. Bruchst. 421 Holl (= Pa) 


4 zai + ἐκ παντὸς U 5 zu αὐτόπρεμνον am untern Rand von 1. Hd. 
αὐτόπρεμνον προϑέλυμνον M 6 διακοπῆναι) ἀνασπασϑῆναι M | ἀλλὰ ζῆν οὐ 
γὰρ εἰς τέλος ἀπέϑανεν κτὲ. ἢ οὐ γὰρ εἰς τέλος ἀπέϑανεν <MS vor ἀλλὰ ζῆν U 
| τῆν 7 περιβεβλῆσϑαι] HinwelkenS | τὸν ἄνϑρωπον <S if αὐτῷ 
συμμαρανϑεῖσα --- αὐτὴ] die Sünde vertrocknet S 8: φυτόν] WildfeigeS 9 {τοῦ 
)i$ov) Ἢ ihre Wurzel S | ὡς ἔφην < US | αὐτῆς 10 διεσῳῴζετοί δὲ ἐσώ- 
ζετο M | τόπῳ) * nach S: an dem Ort 11 ὡσπεροῦν»)] ὥσπερ veosM | γὰρ 
<MU 111 ὑπὸ τοῦ --- ϑεοῦ < ὃ 12 χαὶ ἀληϑῶς ἰατροῦ U 13 χαὶ 
ἀφανισμὸν < SPa | διαιωνίζων M 14—17 ἀϑάνατον ἅτε — τρέφοντες νόσον 
<S 14 δὲ] < M re Pa 15 νοσσούντων M 17 χαλῶς + wiederum S | 
σωτηρίαν πρὸς ἄμφω Pa 17 σωτηρίαν zad<S 18 des Fleisches und der Seele ὃ 
| gaouezevruzyvM | toonov<S 19 οὕτως] ὄντως M 21 Evreöger] ἔνϑεν Pa 
| σχοπώμεϑα M 21f πρῶτον <SPa 22% εὐδηλωτέραν M | ἀποτελευτήσει 
MU | καὶ ἀπόδειξιν <S 23 ἄγαλμα] ein Bild oder ein Abbild S | ἀπὸ] ὑπὸ U 


4 


[Ὁ 


30, 1 


19 


σι 


10 


Panarion haer. 64, 34, 1—35, 6 (Origenes) 455 


χατεσχευασμένον ἣ ὕλης ἑτέρας αὐτῷ χαὶ πάντα τὰ μέλη συμμέτρως εἰς 
χάλλος διαχεχοσμημένον πάλιν χωνεύοι, λελωβημένον ἄφνω ϑεασάμενος 
ὑπό τινος ἀνθρώπου πογνηροτάτου, ὃς οὖκ ἐνεγκὼν ὑπὸ βασχανίας | εὐπρε- 
re εἶναι τὸ ἄγαλμα & ἐσίνατο, ματαίαν ἧδονὴν χαρπιζόμενος τοῦ φϑόνου. 
σχες γάρ, ὦ σοφώτατε Αγλαος ρῶν, ὅτι, εἰ βούλοιτο μὴ εἶναι σεσινω- 
) ὅλως ὃ δημι ουργὸς χαὶ ψεχτὸν τὸ μετὰ τοσαύτης αὐτῷ σπουδῆς τε 
χαὶ En πεπονημένον, πάλιν προτραπήσεται συγχωνεύσας αὐτὸ τοιοῦτο 
ποιεῖν οἷον χαὶ πρόσϑεν ἦν. εἰ δὲ μὴ ἀναχωνεύοι μηδὲ ἀνασχευάζοι, ἐῴη 
οὕτως μένειν, {μόνον») ϑεραπεύων αὐτὸ χαὶ ἐπανορϑούμενος, ἀνάγχη 
] πυραχτούμενον χαὶ χαλχευόμενον τὸ ἄγαλμα μηχέτι δύνασϑαι διχτηρης- 
θῆναι τὸ αὐτὸ, ἀλλὰ διηλλαγμένον ἔσεσϑαι καὶ ὑπεσπασμένον. διὰ τοῦτο 
εἰ βούλοιτο ὅλον χαλὸν αὐτὸ καὶ ἄμωμον εἶναι τὸ ἔργον, ἀναϑλᾶσϑαι αὐτὸ 
χαὶ ἀναχωνεύεσθαι δεῖ, ὅπως τὰ μὲν αἴσχη καὶ τὰ ἀλλοιώματα πάντα τὰ 
ἐξ ἐπιβουλῆς αὐτῷ καὶ φϑόνου ὑπάρξαντα αὐτὰ μὲν διὰ τῆς ἀνασχευῆς 
χαὶ ἀναχωνεύσεως ἀπόληται, τὸ δὲ εἰς τὸ ἑαυτοῦ εἶδος ἀσινὲς καὶ ἀκίβδη- 
λον αὖϑις ἄγαλμα ὁμοιότατον ἑαυτῷ χκατασταϑῇ. τῷ μὲν γὰρ ἀγάλματι 
ἀπολέσϑαι οὖκ ἔστιν ὑπὸ τῷ αὐτῷ τεχνίτῃ ὄντι, χἂν πάλιν eis ὕλην λυϑῇ, 
ἀποχατασταϑῆναι δὲ ἔστι" τοῖς δὲ αἴσχεσι χαὶ λωβήμασιν ἀπολέσϑαι μὲν 
ἔστιν (τήχονται γάρ), ἀποχατασταϑ'ῆναι δὲ οὐκ ἔστι, διὰ τὸ ἐν πάσῃ τέχνῃ 
τὸν ἄριστον δημιουργὸν μὴ πρὸς τὸ αἴσχιον ἢ ἐπιτευχϑ'ησόμενον ὁρᾶν, 


ὃ 
ἘΠῚ 


ΕΠ ἘΞ ΡΗ 


1 αὐτῷ] οὕτω 2 lies διαχεχοσμημένα (ἔχον) ἡ * | ἄφνω <S 3 novnow- 
τάτου MU | ὑπὸ βασχανίας <S Bf ἐμπρεπὲς Pa 4 Eovaro <S | μα- 


ταίαν] befleckte S | καρπούμενος U πρόσχες MUPa | σοφότατε U δ εἰ 


βούλοιτο — ψνεκτὸν] nicht wollend sehen dieses so verdorbene BldS ὁ τὸ-Μ | 
eva < Pa ΟΥ̓ ze χαὶ φροντίδος <S 2 πεπονημένω Ὁ πεποιημένον Pa | 
αὐτὸ < S | τοσοῦτο M τοιοῦτον. UPa -- 8 Sf μὴ ἀναχωνείοι --- καὶ ἐπανορ- 
ϑούμενος] um es nicht kümmert S 8 ἐῶν ΝΜ && U 9 οὕτως -: ΜΤ | (uö- 
vov) * | αὐτὸν M 10 ὁὴ] δὲ Pa | πυραχτούμενον --- ἄγαλμα <S 107 μη- 
χέτι δύνασϑαι --- ὑπεσπασμένον] nicht ein solches sein, wie es zuvor war ein schönes 
BildS 12 ὅλον < MU | αὐτὸ καλὸν Pa | καλὸν αὐτὸ zn <S 13 ἔσχη U 
14 ἐπιβουλῆς u. φϑόνου vertauscht ὃ 15 ἀπόλλωνται Pa 15f τὸ δὲ εἴδ 
— χατασταϑῇ] τι. wiederum das Bild erneuert werde zu seinem Bild S 15 ξαυ- 
τοῦ] αὐτὸ Pa 15 axıpönrevrov Pa 16 vor ἄγαλμα -[- τὸ Pa | ὁμοιότατον 
ἑαυτῷ < S | öuowrarov MU | αὐτῶ U | χατασχευασϑῆ U 17 ἀπολέσϑαι 


+ μὲν M | ὑπὸ τῷ αὐτῷ — λυϑῇ] von demselben Künstler wieder zusammen- 


geschmolzen S | ὑπὸ] κατὰ U | ὄντι <MU | ὄντι + διότι Pa | χυϑῇ Pa 


18—S. 456, 1 τοῖς δὲ αἰσχεσι--- δημιουργουμένου < ὃ 18 ἔσχεσι Ὁ 20 ἐπι- 
τευχϑησόμενον] ἀπεχϑημένον M 


ὧι 


10 


20 


456 Epiphanius 


4 


“ΝΣ ΜΝ τὸ σύμμετρον χαὶ εὐθὲς τοῦ δημιουργουμένου. ταὐτὸν γὰρ 7 


" 


φαίνεται δή μοι χαὶ ἐφ᾽ ἡμῶν ὁ ϑεὸς διῳχονομηχέναι. τὸν γὰρ ἄνϑρω- 
πον, {πὶ εὐπρεπέστατον ἑαυτοῦ τέχνημα, βασχάνοις ἐπιβουλαῖς φϑόνου 
χεχαχωμένον ἰδὼν οὐχ ἠνέσχετο τοιοῦτον χαταλεῖψαι φιλάνϑρωπος ὦν, 
ὅπως μὴ δι᾽ αἰῶνος εἴη μεμωμημένος, ἀϑάνατον ἔχων ἐν ἑαυτῷ τὸν ψόγον, 
ἀλλὰ διέλυσεν εἰς ὕλην πάλιν, ἵνα διὰ τῆς ἀναπλάσεως ἐχταχῶσι χαὶ 
ἐξαφτανισϑῶσι πάντα τὰ ἐν αὐτῷ μωμήματα. τὸ γὰρ ἐχεῖ ἀναχωνευϑῆ- 
ναι τὸν ἀνδριάντα, τοῦτο ἐνταῦϑα τὸ ἀποθανεῖν χαὶ διαλυϑῆναι τὸ σῶμα, 
τὸ δὲ We ἀναμορφοποιηϑῆναι τὴν ὕλην ἣ ἀναχοσμηϑῆναι, τοῦτο Ev- 


ταῦϑα | τὸ ἀναστῆναι, ὥσπερ χαὶ ὃ προφήτης ᾿ἱερεμίας τούτοις [γὰρ] ἤδη 9 .0 680 


“- 


χαὶ αὐτὸς ὧδε τὰ αὐτὰ παρεγγυᾷ »χαὶ χατέβηνε λέγων »εἰς τὸν οἶχον 


τοῦ χεραμέως, χαὶ ἰδού, αὐτὸς ἐποίει ἔργον ἐπὶ τῶν λίϑων" χαὶ διέπεσε 
τὸ ἀγγεῖον ὃ αὐτὸς ἐποίει ἐν ταῖς χερσὶν αὐτοῦ χαὶ πάλιν ἐποίησεν 
αὐτὸ ἀγγεῖον ἕτερον, χαϑὼς ἤρεσεν ἐνώπιον αὐτοῦ ποιῆσαι. χαὶ ἐγένετο 


Ι 0294 


λόγος χυρίου | πρός με λέγων" εἰ χαϑὼς ὃ χεραμεὺς οὗτος οὐ δυνήσομαι Ρδ51 


τοῦτο ποιῆσαι ὑμᾶς, οἶχος τοῦ Ισραΐἦλ; ἰδού, ὥς ὃ πηλὸς τοῦ χεραμέως 
ὑμεῖς ἐστε ἐν ταῖς χερσί μουε. 

36. Πρόσσχες γὰρ ὅπως, ὡς ἔφην, μετὰ τὸ παραβῆναι τὸν ἄνθρωπον 
μεγάλη χεὺ εἰς vixos χαταλεῖψαι τὸ ἑχυτῆς ἔργον οὐκ ηὐδόχησεν ὡς 


nr 


χίβδηλον τῷ πονηρῷ ἀδίχως αὐτὸ λυμηναμένῳ βασχάνοις αἰτίαις, ἀλλὰ 


11- 17 Jerem, 18, 36 


U.,% Ba 
2 δέ μοι Ὁ <S | ϑεὸς + οὕτως UT | διοικονομηχέναι M 3 ἑαυτοῦ) 
seiner Hand S | riyvısua M | φϑόνω U 4 τοιοῦτο. so ὃ 5 μεμω- 
μημένον MUPa | ἐν ἑαυτῷ <S 6 ἐχταχῶσι καὶ < ὃ ἢ ἐν αὐτῷ <S 
τὸ] ὃ Pa 83 τοῦτο] τοῦτον τοῦτο Μ τοῦτον τὸ Ὁ | τὸ! <MUT 9 τὸ δὲ] ὃ 
de Pa | ἢ ἀναχοσμη ϑῆναι <S | ἀναχομισϑῆναι M 91 ἐνταῦϑα + μετὰ τὸ 
ἀποθανεῖν" 10 χαὶ «ὃ 10f τούτοις ---τὰ αὐτὰ «:8 10 [yao)* | ἤδη) δὴ Pa 
11 τὰ αὐτὰ] ταῦτα UPa | παρεγγυηυᾷ] reinigt S | λέγων hinter χεραμέως Pa 


12 ἐπὶ τὸν λίϑον Pa 18 αὐτὸς «“ἰΤ UT 14 αὐτὸ) ihm S | vor ποιῆσαι + τοῦ 
MU | ποιῆσαι] ποιεῖν Pa<S 16 τοῦτο «- ὃ | τοῦτο ποιῆσαι ὑμᾶς) τοῦ ποιεῖν 
ὑμῖν Pa |τοῦ«--Μ | ὡς <UT 17 reis <Pa 18 πρόσχες MUPa | γὰρ 
<M | ὅπως] πῶς u. hinter ὡς ἔφην Pa -- 8 19 νεῖχος Ὁ Zertretung S | 
χαταλείψειν M | τὸ ἑαιτῆς ἔργον] den Menschen S 19f ὡς χίβδηλον — λυμη- 
ναμένῳ) wie einen, der umdunkelt ist von dem Widersacher S 20 ziBßdnkov) 
δῆλον Pa | τῷ πονηρῷ) πονηροῦ U | αὐτὸ λυμηναμένῳ] ἀπολυμηναμένω Pa 


Jvunvausvov Ü 


ἡ 36,1 


Panarion haer. 64, 35, 6—36, 5 (Origenes) 457 


ἀνατήξασα ἀνέδευσεν αὖϑις εἰς πηλόν, οἷα χεραμεὺς ἀναπλάσσων ἄγγος 
πρὸς τὸ ἀφανισϑῆναι μὲν διὰ τῆς ἀναπλάσεως πάντα τὰ ἐν αὐτῷ αἴσχη 
χαὶ ϑλάσματα, γενηϑῆναι δὲ τὸ πᾶν ἄνωθεν ἀμέμπτως ἀρεστόν. »ἢ 
οὐκ ἔχει ἐξουσίαν ὁ χεραμεὺς τοῦ πηλοῦ Ex τοῦ αὐτοῦ φυράματος ποιῆσαι 
5 σχεῦος, ὃ μὲν εἰς τιμὴν ὃ δὲ εἰς ἀτιμίανε; ὃ δῆ ἐστι (τοῦτο γὰρ παντά- 
πᾶσιν ὃ ἀπόστολός μοι δηλοῦν φαίνεται) μή τι ἐξουσίαν οὐχ ἔχει 6 ϑεὸς 
ἀπὸ τῆς ὕλης ἑχάστου τῆς αὐτῆς ἀναπλάσας χαὶ ἀναχοσμήσας ἰδίως ἕχα- 
στον N εἰς τιμὴν ἡμῶν ἀναστῆσαι χαὶ δόξαν ἢ εἰς ἀτιμίαν χαὶ κατάχρισιν: 
εἰς ἀτιμίαν μὲν τῶν ἐν ἁμαρτίαις φαύλως βιωσάντων, εἰς τιμὴν δὲ τῶν ἐν 
10 eo a ἐδηλώϑη χαὶ τῷ Δανιήλ »χαὶ πολλοὶ τῶν χαϑευ- 


δόντων ἐν γῆς χώματις λέγοντι »ἐξεγε μὰ; σονται, οὗτοι εἰς ζωὴν αἱώνιον 
ς | 
χαὶ Er εἰς aus: ER χαὶ αἰσχύνην αἰώνιον, καὶ OL συνιέντες ἐχλάμψου- 


σιν ὡς ἣ λαμπρότης τοῦ στερεώματος-ς : ἐφ᾽ ἡμῖν γὰρ οὐ τὸ ἀφανίσαι 


τὴν ellav τελείως τῆς πονηρίας, ἀλλὰ τὸ μὴ πρὸς ἔχτασιν αὐτὴν ἐᾶσα 
15 = ar | χαὶ χαρποφορεῖν. ἡ μὲν γὰρ καϑόλου χαὶ παντελιχὴ αὐταῖς ἐ(ζ 
αὐτῆς ἀναίρεσίς τε χαὶ ἀπώλεια ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ χατὰ τὴν τοῦ σώματος 


ὃς | εἴρηται διάλυσιν γίγνεται, ἣ δὲ ἐκ μέρους πρὸς τὸ μὴ οἷσαι βλαστὸν ὁ 


ὅφ᾽ ἡμῶν. χαὶ διὰ τοῦτο τὸν ἐχϑρέψαντα πρὸς αὔξησιν αὐτὴν μᾶλλον 
χαὶ μέγεϑος, ἀλλὰ μὴ στειρώσαντα τὸ ὅσον ἐπ᾽ αὐτῷ χαὶ συμπιλήσαντα 

20 ἀνάγχη διδόναι δίκην, ὅτι δυνάμενος καὶ ἔχων πρὸς τοῦτο τὴν ἐξουσίαν 
εἵλατο τὸ βλάπτον πρὸ τοῦ συμφέροντος μᾶλλον τιμῆσαι. 


3-5 Röm. 9, 21 — 10 Dan. 12, 2} 


M U S Pa (bis Z. 3 ἀρεστόν) 13—S. 458, 3 Sacra Parall. Bruchst. 422 
Boll (— Pa) 


1 ἀνατήξας MUS | ἀνέδευσεν] ὅδευσεν M ἀνέλυσεν Pa | vor ἀναπλάσσων 
+6M +6; U | ἄγγος] αὐτὸ U 3 πλάσματα Pa | δὲ] re MU | ἀμέμπτως 
Ξ 4 τοῦ πηλοῦ --- φυράματος] von demselben Ton u. Teig ὃ > σχεῦος, ὃ 
μὲν εἰς τιμὴν «-: 8 Bf παντάπασιν < U 6vor μήτι -- εἰ Μ | ἔχη Μ 
7 τῆς αὐτῆς] seiner S | ἰδίως] εἶδος Ὁ 8 χαὶ δόξαν <S 9 Tür... βιωσάν- 
τῶν ... τῶν] den, welcher gelebt hat..., dnS | τιμὴν + u. zur Herrlichkeit ὃ 
10 χαὶ2] ὅτι U 12 ὀνειδισμὸν καὶ <S 18 ἐφ᾽ ἡμῖν] ἔφημεν Pa 14 τὴν 
δίζαν .. τῆς πονηρίας] die Sünde S | τελέως Pa | τῆς πονηρίας τελείως U | πρὸς 
ἔχτασιν <S | ἔχστασιν Pa | 15 χαρποφορᾶν Pa | χαὶ παντελιχὴ <S | αὐταῖς 
öicaıs] ταῖς δίζαις U τῆς δίζης Ῥα 16 roü!<Pa 17 yiveraıPa | ἐχ μέρους -«Ξ ὃ 
| vor βλαστὸν + καρπὸν ἢ Pa 18 zei <S 181 μᾶλλον χαὶ μέγεϑος < 8 
19 ἀλλὰ] und 8 | ἀλλὰ μὴ + ὅτε U | τὸ ὅσον] τὸ Pa | καὶ συμπιλήσαντα 
<S | συμπιπλώσαντα M συμπειλήσαντα Ὁ συνπηλήσαντα Pa 91 εἵλατο --- τιμῆ- 
σαι] noch es umfruchtbar zu machenS | εἵλετο Pa [πρὸ <U | προτιμῆσαι Ὁ 


iD 
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458 Epiphanius 
37. Ὥστε μηδείς, αὐτὸς αἴτιος ὥν, ἀχολάστῳ γλώσσῃ μεμφέσϑω τὴν 
ϑείαν φύσιν, ὡς οὐχ ἐν δίχῃ διανέμουσαν ἑκάστῳ χαχίας N ἀρετῆς τὰ 
ἀμοιβαῖα. ν»τίς γὰρ εἶ, ὦ ἄνϑρωπε, ὁ ἀνταποχρινόμενος τῷ ϑεῷ; μὴ ἐρεῖ 
τὸ πλάσμα | τῷ πλάσαντι, τί με ἐποίησας οὕτωςε: πῶς γάρ; ὁπότε 9 
αὐτοδεσπότῳ βουλῇ χαχίαν εἴλατο. διὸ χαὶ οὐ λέξει (Ev) δικαιοσύνης 
δόγμασιν ἀπαραλλάχτοις χρίνοντι τῷ ϑεῷ, τί με ἐποίησας οὕτως χατα- 
χριϑέντα εἰς τὸ ἀλγύνεσϑαι; πρόσσχες γὰρ ὅπως ὥσπερ ἀχοντιστὴς ὁ 
ἀπόστολος δεινῶς συνεστραμμένα ῥήματα τῶν λόγων εἰς μέσον ἐμβαλὼν 
ἀσαφῆ μὲν χαὶ ἐπιχεχαλυμμένην ποιεῖται εἰς βάϑος τῶν ἀναγνωσμάτων 
τὴν ἐξεργασίαν, ἀληϑεστάτην δὲ χαὶ ὀρθόδοξον χαὶ μηδὲν ἔχουσαν ἀπημε- 
λημένον N) δύσφημον. τοῖς μὲν γὰρ μὴ μετὰ σπουδῆς, ἀλλὰ ἀγεννῶς 
ἐγκύπτουσι τοῖς λόγοις ἀσυνάρτητα ἔσϑ᾽ ὅτε δοχεῖ χαὶ ἀσύμφωνα λέγειν, 
τοῖς δ᾽ αὖ σπουδαίως χαὶ λογισμῷ νήφοντι ὁπόσης τάξεως ἔμπλεα καὶ 
ἀληδϑείας. 
Δι᾿ ἀχριβείας μὲν οὖν περὶ τούτων διεξιέναι τὰ νῦν ἱχανὸν ἂν γένοιτο 
τὸ χαϑ' ἑαυτὸ μόνον ἔργον. χαὶ γὰρ γελοῖον καταλείψαντάς σου τὴν 
σχ en ἧς ἕνεχα ταύτην ἐστειλάμεϑα, εἰς ἄλλα μετιέναι. ταῦτα γὰρ 
ἡμῖν εἴρηται διὰ τὴν τῶν ἐϑελοχαχούντων τιμωρὸν | δίκην. ἀποδειχϑέντος 
τοίνυν ἐνδηλότατα τὸν ϑάνατον τῷ ἀνθρώπῳ μεμηχανῆσϑαι μὴ ἐπὶ χαχῷ τινι 
ἀλλὰ x, χρὴ λοιπὸν τὸν μὴ φαύλως τούτοις ἐγκύπτοντα περὶ τῆς ἀναστάσεως 


9 Röm. 9, 20 
U S Pa (bis Z. 8 ἀμοιβαῖα) 


1 αὐτὸς αἴτιος) αὐτοαιτὴς Pa 1 τὴν ϑείαν φύσιν] die heilige Gottheit S | 
2 ἑχάστῳ <S | ἢ] καὶ US 4 πλάσαντι ποιήσαντι U | οὕτως +7 οὕτως Μ 
5 εἵλατο] wir erwählen S | διὸ <M | οὐ λέξει] συλέξη M | (&v) * δ dı- 
χαιοσύνης δόγμασιν ἀπαραλλάκχτοις) mit Recht u. unabänderlichen Erweisungen ὃ 
6f χαταχριϑέντα ---γὰρ ὕπως <ÜU | καταχριϑν M ἢ πρόσχες M 8 δει- 
vög *] δεινὸ MU <S | διεστραμμένα U | τῶν λόγων <S 9 εἰς βάϑος 
<S If τῶν ἀναγνωσμάτων τὴν ἐξεργασίαν] die Lesungen dieser Verständ- 
nisse S 10 χαὶ ὀρθόδοξον <S 10f ἀπημελημένον ἢ δύσφημον) Lästerliches ὃ 
12 ἐγχύπτουσι)] ἐχπίπτουσι U 18 zei λογισμῷ νήφοντι < 8 18 τάξεως u. 
ἀληϑείας umgestellt S 1558 ἂν γένοιτο --- ἔργον <S 16 γελοῖον] nicht gut S 
167 χαταλείψαντας --- ἐστειλάμεϑα)]Ί vom einen S 16 σου] οὗ M 11. ἢ 5 SM 
1τ ταῦτα γὰρ --- δίχην «Ξ ὃ 18 τὴν < U | ἀποδειχϑέντος) gesagtS 19 ἐν- 
δηλότατα)] ἐνδηλώτατα U genug S | μεμηχανῆσϑαι] istS | μὴ <M 20 ἀλλὰ 
<S | » (ἐπ᾿ dyaso) * | τὸν μὴ φαύλως τούτοις ἐγχύπτοντα «: ὃ 208 περὶ 
τῆς---τοῦ σώματος) von der Materie u. der Auferstehung weiter zu reden ὃ 
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γοεῖν τοῦ σώματος. πῶς γὰρ 00% ὠφέλιμος ὁ ϑάνατος, διαφθείρων ἡμῶν ε 


τὰ ληΐζοντα τὴν φύσιν; εἰ καὶ παρὰ τὸν χαιρὸν ἐπαχϑ'ῆς, Rad ὃν προσ- 
φέρεται, (eivar) δοχεῖ χαϑάπερ αὐστηρότατον τῷ νοσοῦντι φάρμαχον. καὶ 
ἵγα μὴ πολλάκις τὰ αὐτὰ περὶ τῶν αὐτῶν διαλεγώμεϑια, φέρε χαὶ ἀπὸ τῆς 
ᾧδῆς ἔτι τοῦ Δευτερονομίου βεβαιώσαντες τὸν λόγον ἴωμεν τὰ ἑξῆς δια- 
ληψόμενοι. 

38. Τὸ γάρ »ἐγὼ ἀποχτενῶ χαὶ ζῆν ποιήσω, πατάξω χἀγὼ ἰα]σο- 
μαι, καὶ οὐκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖται Er τῶν χειρῶν μους λεγόμενον ὑπὸ τοῦ 
ϑεοῦ τί ἄλλο διδάσχειν βούλεται ἣ ὅτι διὰ τοῦτο τὸ σῶμα πρῶτον ἀπο- 
χτέννυται χαὶ ϑνήσκχει, ἵνα αὖϑις ἀνασταϑ'ῇ χαὶ ζήσῃ; πατάσσεται πρῶτον 
χαὶ ϑραύεται, ἵνα σῷον αὖϑις πλασϑῇ χαὶ ὑγιές. χαὶ οὐδὲν ἐξελέσϑιαι 
ὅλως τὸ σύνολον τῆς μεγάλης χαὶ χραταιᾶς αὐτοῦ χειρὸς πρὸς ἀπώλειαν χαὶ 
ὄλεθρον σϑένει, οὐ πῦρ, οὐ ϑάνατος, οὐ σχότος, οὐ χάος, οὐ φϑορά. »τίς 
γὰρ ἡμᾶςς φησίν »χωρίσει ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ Χριστοῦς | (ὃς ἑρμηνεύε- 
ται χεὶρ τοῦ πατρὸς χαὶ λόγος); »ϑλίψις ἢ στενοχωρία N διωγμὸς ἢ λι- 
μὸς N γυμνότης ἢ κίνδυνος N) μάχαιρα; χαϑὼς γέγραπται" ἕνεχεν σοῦ 
ϑανατούμεθα ὅλην τὴν ἡμέραν, ἐλογίσϑηημεν ὡς πρόβατα σφψαγῆς ἀλλ᾽ ἐν 
τούτοις πᾶσιν ὑπερνικῶμεν διὰ τοῦ ἀγαπήσαντος ἡμᾶς«. ἀληϑέστατα᾽ 
ἵνα πληρωϑῇ, χαϑὼς ἔφην, τό »ἐγὼ ἀποχτενῶ χαὶ ζῆν ποιήσω, πατάξω 
χἀγὼ ἰάσομαι, καὶ οὖχκ ἔστιν ὃς ἐξελεῖταις »ἡμᾶς ἀπὸ τῆς ἀγάπης τοῦ 
ὑϑεοῦ τῆς ἐν Χριστῷς πρὸς ἀπώλειαν. διὸ καὶ »ἐλογίσϑημεν ὡς πρόβατα 
σφαγῆςς, ἵνα »νἀποθανόντες τῇ ἁμαρτίᾳ ζήσωμεν τῷ ϑεῷς«. χαὶ ταῦτα 
μὲν μέχρι τοσούτου διεσχέφϑω᾽ τὰ δὲ συνεχῆ τούτοις ὧδε πάλιν προχει- 
ριστξον. 


41 Deut. 32, 89 — 13—19 Röm. 8, 35—37 — 19 Deut. 32, 39 — 20 Röm. 
8, 35 — 21 Röm. 8, 36 — 22 Röm. 6, 10 


WU.» 


1 ὠφέλιμον M 2 τὰ ληΐζοντα <S | Σἐπαχϑής] herzugekommen ὃ 
2f προσφέρεται * nach S] προσφέρεσϑαι MU 8 (eva) * | δοχεῖ <S | αὖὐ- 
στηρώτατα M<S | τῷ «.-ὃὁὃ᾽ 4 μὴ «--Β5 | πολλάκις τὰ αὐτὰ] auch wieder ὃ 
4 τῆς φόῆς “ 8. ὅ ἔτι -ἐὺὺ Bf βεβαιώσαντες --- διαληψόμενοι) beginnen 


wir die Verhandlung zu machen Ὁ 7 πατάξω] ich zerschlage ὃ τῇ χἀγὼ 
ἰάσομαι < ὃ 9 βούλεταὶ <S | SultroM | Ha τοῦτο <S 10 zai 
ϑνήσχει « 8 11 αὖϑις σῶον Ὁ 19 χαὶ ὄλεθρον < ὃ 18 οὐ σχότος 
< M.. [ τού» χαδο ες 8 14 γωρίσει hinter ἀγάπης U | xeıoroö] χυρίου M 


16 γέγραπται + ὅτι U 17 ὕλην τὴν ἡμέραν <S | ἀλλὰ M 19f πατάξω 
— ἡμᾶς] usw. S 20 χἀγὼ] καὶ M | ἡμᾶς] das heißt S | ἀπὸ] ἐκ U 21 Xoı- 
στῷ + Ἰησοῦ U 23 ὧδε <S 
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460 Epiphanius 


39. Ei πᾶν τὸ γεννώμενον νοσεῖ (προτείνει γὰρ οὕτως 6 ἐξ ἐναντίας) 89,1 


χαὶ χατὰ τὴν γένεσιν χαὶ χατὰ τὴν τροφὴν (ἀπὸ τῶν προσιόντων γάρ, ᾿ 
φησίν, αὔξεται καὶ ἀπὸ τῶν ἀπιόντων ἐλαττοῦται), τὰ δὲ μὴ γεννώμενα ὑγιαίνει, 
ὅτι μὴ νοσεξ, ἜΣ προσδεῖται ἢ ἢ ἐπιϑυμεῖ, ἐπιϑυμεῖ δὲ τὰ γεννώμενα καὶ 
συνουσίας al τροφῆς, τὸ δὲ PURE νοσεῖν ἐστι, τὸ δὲ μὴ δεῖσθαι μηδὲ 
ἐπιϑυμεῖν ὑγια δὰ εἰν, νοσεῖ δὲ τὰ γεννώμενα ὅτι ἐπιϑυμεῖ, τὰ δὲ μὴ γεννώ- 
μενα οὐ νοσεῖ, πάσχει δὲ τὰ νοσοῦντα ἣ χατὰ πλῆϑος 7) ἔνδειαν τῶν 
προσγιγνομένων χαὲὶ ἀπογιγνομένων, τὸ δὲ πάσχον χαὲ φϑίνει χαὶ ἀπόλλυ- 
ται, διόπερ χαὶ γεννᾶται, γεννᾶται δὲ 6 ἄνθρωπος, --- οὐ δύναται ἄρα 

ἀπαϑὴς εἶναι 6 ἄνϑρωπος χαὶ ἀϑάνατος. χαταπίπτει μὲν οὖν καὶ ἐπὶ 
τούτοις αὐτοῖς ὁ λόγος. εἰ γὰρ πᾶν τὸ γιγνόμενον ἣ γεννώμενον ἀπόλλυ- 


» 


ταὶ (διαφέρει γὰρ οὐδὲν οὕτως εἰπεῖν, ἐπειδὴ χαὲὶ οἱ πρωτόπλαστοι οὐχ 


(η- 


ἐγεννήϑησαν, ἀλλ᾽ ἐγενήϑησαν), γενητοὶ δὲ xal ot ἄγγελοι καὶ αἱ ψυχαὶ 
(25 ποιῶν, γάρ φησιν, τοὺς Fe αὐτοῦ πνεύματας), ἀπόλλυνται ἄρα 
οἱ ἄγγελοι nat’ αὐτοὺς χαὶ al ψυχαί. ἀλλ᾽ οὔτε οἱ ἄγγελοι οὔτε αἱ ψυχαὶ 


oc, ἀϑάνατα γὰρ ταῦτα nal ἀδάμαστα, χαϑὼς ὁ ποιήσας εἶναι 
βεβούλευται. ἀϑάνατος ἄρα χαὶ ὃ ἄνθρωπος. 

obx ἀρεστὸν δὲ (οὐδ᾽) ἐχεῖνο, τὸ λέγειν εἰς ἄρδην ἀπολεῖσθαι τὸ πᾶν, 
χαὶ γῆν nal ἀέρα χαὶ οὐρανὸν μὴ ἔσεσϑαι. ἐχπυρωϑήσεται μὲν γὰρ πρὸς 


χάϑαρσιν χαὶ ἀναχαινισμὸν χαταβασίῳ πᾶς 6 | κόσμος χαταχλυζόμενος ὦ 


πυρί, οὐ μὴν εἰς ᾿ἀπώλειαν ἐλεύσεται παντελῆ χαὶ φϑοράν. εἰ γὰρ 
χρεῖττον τὸ μὴ εἶναι τοῦ εἶναι τὸν χόσμον, διὰ τί τὸ χεῖρον ἣἡρεῖτο ποιή- 
σᾶς τὸν χόσμον 6 ϑεός; ἀλλ᾽ οὐδὲν ὃ ϑεὸς ματαίως ἢ χεῖρον ἐποίει. 


14 Psal. 108, 4 


US Pa 18—8.463,14 Sacra Parall. Bruchst. 423 Holl (= Pa) 


1 yevvousvov U 2 τροφὴν] Natur S | yao<U 2f γάρ φησιν <S 
4 mı<U | μὴ νοσεῖ «2 8 | μὴ -Ξ δὲ Ὁ. 5 zei τροφῆς <S | νοσεῖν ἐστι) 
nicht gestattend ὃ 6 ὑγιαίνει U 8 vor προσγιγνομένων + Herzugebrachten 


und S | προσγενομένων MU | vor zet+nM | ἀπογινομένων Μ 9 δὲ «-- ὃ 

ὁ < M 11 γιγνόμενον ἢ γεννώμενον] Geborene zum GeschaffenenS 12 xai 
<S 18 ἀλλὰ Μ | a <M | aa <M 14 γάρ φησιν * nach SI’ < MU | 
| 


πνεύματα + u. die Seelen ebenso ὃ 15 a) U 16 χαὶ ἀδάμαστα < ὃ 
εἶναι < 8 17 βεβούλευται] βεβούληται U weiß ὃ 18 (οὐδ᾽) Jahn nach 8] 
< MUPa | ἀπολεῖται Pa 19 zait < S | ᾷἊἀέρα + und Feuer S 


20 χαταβασίῳ] zataßdosı wg M χαταβὰς ὦ U < 8 | χαταχλυζόμενος ὃ χόσμος 
Pa 22 τοῦ μὴ εἶναι τὸ εἶναι MPa 997 vor ποιήσας +6 M 98 ἀλλ᾽ οὐδὲν 
ὁ ϑεὸς «: | 5ᾷκματαίως ἢ «:8 | ἢ χεῖρον ἐποίει] ἐχειροποίει MU ἢ χείρω 


ἐποίει Pa 
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οὐχοῦν εἰς τὸ εἶναι καὶ μένειν τὴν χτίσιν ὁ ϑεὸς διεκοσμήσατο, χαϑάπερ 
χαὶ | ἣ σοφία συνίστησιν »ἔχτισε γὰρ εἰς τὸ εἶναις λέγουσα »τὰ πάντα ὃ 
ϑεὸς χαὶ σωτήριοι al γενέσεις τοῦ κόσμου χαὶ οὐκ ἔστιν ἐν αὐταῖς φάρ- 
μαᾶχον ὀλέϑρους. χαὶ ὁ Παῦλος δὲ σαφῶς μαρτυρεῖ λέγων a7) γὰρ ἀποχαρα- 
δοχία τῆς χτίσεως τὴν ἀποχάλυψιν τῶν υἱῶν τοῦ ϑεοῦ ἀπεχδέχεται. τῇ 
γὰρ ματαιότητι ἣ χτίσις ὑπετάγη οὐχ ἑκοῦσα, ἀλλὰ διὰ τὸν ὑποτάξαντα 
ἐπ᾿ ἐλπίδι, ὅτι χαὶ αὐτὴ ἣ χτίσις ἐλευϑερωϑ'ἤσεται ἀπὸ τῆς δουλείας τῆς 
φϑορᾶς εἰς τὴν ἐλευϑερίαν τῆς δόξης τῶν τέκνων τοῦ ϑεοῦς. »τῇ γὰρ 
ματαιότητι, φησίν, ἣ χτίσις ὑπετάγης, ἐλευϑερωϑήσεσθαι δὲ τῆς τοιαύτης 
δουλείας προσδοχᾷ, χτίσιν τὸν κόσμον τοῦτον βουλόμενος νῦν χαλεῖν᾽ οὐ 
γὰρ τὰ μὴ βλεπόμενα τῇ φϑορᾷ δουλεύει, ἀλλὰ ταῦτα δὴ τὰ βλεπό- 
μενα. μένει ἄρα ἡἣ κτίσις εἰς τὸ ἄμεινον ἀναχαινοποιηϑεῖσα χαὶ εὐπρεπέ- 


: 
iR 


στερον, ἀγαλλομένη χαὶ χαίρουσα ἐπὶ τοῖς τέχνοις τοῦ ϑεοῦ (EV) τῇ ἀνα- 
στάσει, δι᾿ οὃς στενάζει χαὶ συνωδίνει νῦν, τὴν ἀπολύτρωσιν ἡμῶν ἀπὸ 
τῆς φϑορᾶς χαὶ αὐτὴ τοῦ σώματος ἐχδεχομένη, ὅπως ἡμῶν ἐγερϑέντων 
χαὶ ἀποτιναξαμένων τὴν νεχρότητα τῆς σαρχὸς κατὰ τὸ γεγραμμένον 
»ἐχτίναξαι τὸν χοῦν χαὶ ἀνάστηϑι nal χάϑισον, ᾿Ιερουσαλήμε, ἐλευϑερω- 
ϑέντων τε τῆς ἁμαρτίας ἐλευϑερωϑήσεται χαὶ αὐτὴ τῆς φϑορᾶς, μηχέτι 
τῇ ματαιότητι δουλεύουσα, ἀλλὰ τῇ δικαιοσύνῃ. »οἴδαμεν γάρ, φησίν, ὅτι 
πᾶσα ἣ κτίσις συστενάζει καὶ συνωδίνει ἄχρι τοῦ νῦν. οὐ μόνον δέ, ἀλλὰ 


χαὶ αὐτοί, τὴν ἀπαρχὴν τοῦ πνεύματος ἔχοντες, καὶ αὐτοὶ ἐν ἑαυτοῖς 


στενάζομεν τὴν υἱοϑεσίαν ἀπεχδεχόμενοι, τὴν ἀπολύτρωσιν τοῦ σώματος 
ἡμῶν «. χαὶ 6 Ἢσαΐας δέ" »ὃν τρόπον γὰρ ὁ οὐρανὸς χαινὸς χαὶ ἡ γῆ 


2 Weish. Sal. 1, 14 — 4---10 Röm. 8, 19—21 — 17 768. 52,2 — 19—23 Röm. 
8, 22f — 23—S. 462,2 Jes. 66, 22 


U-S Pa 

2 σοφία + δι ἃ Ὁ | συνίστησιν + sprechend S | λέγουσα hinter τὰ πάντα 
Pa | m<U 83&avicsPa 4ö6<M | λέγων <S 9 gnoiv hinter 
ὑπετάγη U | ἐλευϑερωϑήσεται M 10 δουλείας) Verwesung S βουλόμενος 


νῦν καλεῖν] nennend S 11 vor βλεπόμενα3Ξ ein μὴ ausradiert U 12 ἀναχαινο- 
ποιηϑεῖσα <S 18 (ἐν) * nach SIJ<MUPa 14 δι᾽ οὗ M; lies wohl δι᾿ ἃ * 
| zal συνωδίνει νῦν -« ὃ 14 ἀπὸ τῆς ---σώματος <S 15 χαὶ αὐτὴ < Pa 
| ἀπεχδεχομένη U | ὕπως -- 8 | ἐξεγερϑέντων Ὁ ἐλευϑερωϑέντων Pa 16 τὴ»] 
alle S | τῆς σαρκὸς < 8 17 xui?2 <U 17f ἐλευϑερωϑήσεται] ἐλευϑερώϑη 
δ᾽ M 18 αὐτὴ] αὐτῇ U die Kreatur S | τῆς pIoods <S 19--99} οἰδαμεν 
γάρ ---σώματος ἡμῶν <Pa 19 φησίν < U 21 ovroi!] αὐτὴν U | καὶ) 
das heißt S 22 τὴν <U 23 de] < MU wiederum S | 0 <M 
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462 Epiphanius 

χαινή, ἃ ἐγὼ (Prof) ποιῶ, μένει ἐνώπιόν μου, λέγε: χύριος, οὕτως ἔσται 
τὸ σπέρμα ὑμῶν χαὶ τὸ ὄνομα ὑμῶνε. χαὶ πάλιν »οὕτως λέγει χύριος ὃ 
οιἰῆσας τὸν οὐρανόν, οὗτος ϑεὸς ὁ χατασχευάσας τὴν γῆν χαὶ ποιήσας 
αὐτήν, αὐτὸς διώρισεν αὐτήν, οὐχ εἰς χενὸν ἐποίησεν αὐτήν, ἀλλὰ κατοι- 
χεῖσθϑαις, ὄντως γὰρ oda εἰς χενὸν οὐδὲ εἰς μάτην πρὸς ἀπώλειαν ἔχτισε 
χατὰ τοὺς φρονοῦντας μάταια τὸ πᾶν 6 ϑεός, ἀλλὰ εἰς τὸ εἶναί τε xal 
οἰχεῖσϑαι χαὶ διαμένειν. διὸ ἀνάγχη δὴ καὶ τὴν γῆν αὖϑις καὶ τὸν οὐρα- 
γὸν μετὰ τὴν ἐχφλόγωσιν ἔσεσθαι πάντων χαὶ τὸν βρασμόν. διὰ τί δὲ 
τοῦτο ἀνάγχη, λόγος | ἂν ἔτ: πλείων τῶν εἰρημένων γίγνοιτο. οὔτε γὰρ 
εἰς ὕλην ἀργὴν καὶ τοιαύτην ἔτι χατάστασιν, οἵα χαὶ πρὸ τῆς διαχοσ- 
μήσεως ἦν, διαλυϑὲν ἀναστοιχειωϑήσεται τὸ πᾶν οὔτ᾽ αὖ εἰς ἀπώλειαν 
παντελῆ χαὶ φϑοράν. 

40. 'Eav δέ: πῶς οὖν, ἐὰν μὴ ἀπόλλυται τὸ πᾶν, οἱ ἐξ ἐναντίας 
εἴπωσιν, ὁ μὲν χύριος τὸν οὐρανὸν παρελεύσεσϑαι ἔφη χαὶ τὴν γῆν, ὁ δὲ 
προφήτης ἀπολεῖσϑαι μὲν τὸν οὐρανὸν ὡς καπνόν, τὴν δὲ γῆν ὡς ἱμά- 
τιον παλαιωϑήσεσθϑαι; ἐπειδήπερ ἔϑος ταῖς γραφαῖς, λέξομεν, τὴν εἰς 
τὸ χρεῖττον χαὶ ἐνδοξότερον ἀπὸ ταύτης τῆς καταστάσεως τοῦ χόσμου 
μεταβολὴν ἀπώλειαν λέγειν, οἷον τοῦ πρόσϑεν σχήματος ἀπολλυμένου 
χατὰ τὴν εἰς τὸ φαιδρότερον ἁπάντων ἐξαλλαγήν᾽ ὅτι μηδεμία ὑπεναντίωσις 
n ἀτοπία ἐν τοῖς ϑείοις λόγοις. »παράγει γὰρ τὸ σχῆμα τοῦ κόσμου τού- 
τους χαὶ οὐχ ὃ χόσμος εἴρηται. οὕτως ἔϑος ἀπῴλειαν χαλεῖν τὰς γραφὰς 


τὶ 


2—5 Jes. 45, 18 — 14 vgl. Matth. 24, 35 — 147 vgl. Psal. 101, 27 -- 
20 I Kor. 7, 31 


U 8 Pa 


1 ἃ ἐγὼ --- μένει <S | φησί vor ἃ ἐγὼ Pa | uevav M 2 vor τὸ 
σπέρμα + auch S | σπέρμα u. ὄνομα vertauscht S | χαὶ τὸ ὄνομα ὑμῶν <M 
2—4f χαὶ πάλιν — κατοιχεῖσϑαι < Pa 2 οὕτω U 8 ϑεὸς < U 8 ἐποίησεν 
αὐτήν <U 5vor πρὸς + nochS 6 τὸ πᾶν ὁ ϑεός «: 5 | ἀλλ Pa 7xai 
Pan] Tor << MPa 8 πάντων <S | τῶν βρασμῶν Pa SL διὰ 
τί δὲ --- γίγνοιτο < ὃ 9 vor λόγος + ὁ Pa | ἔτι ἐπὶ Μ | πλείων Jahn] 
πλείω MUPa | γένοιτο Pa 10 χαὶ1] sondern S | ἔτι < Pa | ἔτι χατάστα- 
ow] ἐπικατάστασιν M | οἵαν MU Pa 11 ἦν, διαλυϑὲν] εἰς ἣν διαλυϑῆ U | 
ἀναστοιχειωϑήσεται] ἀναστοιχειωϑῆναί τε Pa 12 χαὶ φϑοράών <S 18 ἐὰν 2] εἰ 
Pa | "τὸ πᾶν <S 14 χύριος] Χριστὸ Pa 15 προφήτης + wieder spricht ὃ 

ἀπολέσϑαι M 16 ἐπειδὴ Ὁ | λέξομεν <S 17 zei ---χαταστάσεως < ὃ 
| ἐνδοξοτέραν MU | ἀπὸ ταύτης τῆς καταστάσεως] ἀποχατάστάσεως (ἀποχατα- 
στάσεως aus ἀποχατάστασιν v. 1. Hd.) ταύτης 19 εἰς τὸ φαιδρότερον ἁπάν- 
των] glänzenderen u. besseren S | φαιδρότατον MU 20 ἢ ἀτοπία <S | παρ- 
aysı γὰρ + sagt er ὃ 21 οἵἴτως + denn ὃ 


D635 


13 


14 
Ö 302 


40,1 


ID 


Panarion haer. 64, 39, 12 —41, 2 (Origenes) 463 


τὴν πρὸς τὸ ἄμεινον ἔσϑ' ὅτε χαὶ εὐμορφότερον τροπὴν τοῦ πρόσϑεν σχή- 
ματος, οἷον ὥσπερ ὁπόταν τις ἀπώλειαν λέγοι τοῦ χατὰ τὸ νήπιον σχήματος 4 
τὴν εἰς τὸν ἄνδρα τὸν τέλειον μεταλλαγήῆν, τρεπομένης εἰς μέγεϑος καὶ κάλλος 
τῆς ἡλικίας τοῦ νηπίου. »ὅτε γὰρ ἥμην νήπιος, ὡς νήπιος ἐλάλουν, ὡς νή- 

5 πιος ἐφρόνουν, ὡς νήπιος ἐλογιζόμην, ὅτε δὲ γέγονα ἀνήρ, κατήργηχα τὰ τοῦ 
γηπίους. ταραχϑήσεσθαι μὲν γὰρ τὴν χτίσιν ὥσπερ τεϑνηξομένην κατὰ 5 
τὴν ἐχπύρωσιν, ἵνα χαὶ ἀναχτισϑῇ, | οὐ μὴν ἀπολεῖσϑαι προσδοχητέον, D636 
ὅπως οἱ ἀναχαινοποιηϑέντες ἐν ἀναχαινοποιηϑέντι τῷ χόσμῳ ἄγευστοι 
λύπης χατοιχήσωμεν, κατὰ τὸ λεχϑέν »ἐξαποστελεῖς τὸ πνεῦμά σου καὶ 

10 χτισϑήσονταις ἐν ἑχατοστῷ τρίτῳ ψαλμῷ »χαὶ ἀνακαινιεῖς τὸ πρόσωπον 
τῆς γῆςε, τοῦ περιέχοντος τῆς εὐχρασίας ἐπιτροπεύοντος λοιπὸν τοῦ ϑεοῦ. 
ἐσομένης γὰρ χαὶ μετὰ τοῦτον τὸν αἰῶνα γῆς ἀνάγκη πᾶσα ἔσεσθαι χαὲὶ 6 
τοὺς οἰχήσοντας, οὐχέτι τεϑνηξομένους N) γαμήσοντας χαὶ γεννησομένους, | P556 
ἀλλ ὡς ἀγγέλους ἀμεταστρόφως ἐν ἀφϑαρσίᾳ τὰ ἄριστα πράξοντας. διὸ 7 

15 ληρῶδες τὸ ἐν ποίῳ διαγωγῇ τότε δὴ τὰ σώματα ἔσονται λέγεσθαι, μνῆτε 
ἀέρος μήτε γῆς μῆτε τῶν ἄλλων ἐσομένων. 

41. Ἄξιον δὲ χάἀχεῖνο πρὸς τοῖς εἰρημένοις ἐπισχοπεῖν, ὡς ἔχει πολ- 41,1 

λὴν διάπτωσιν, εἰ δεῖ παρρησίαν ἄγειν περὶ τηλικούτων, ὦ ᾿Αγλαοφῶν, | Ö304 
διαλεγομένους πραγμάτων. φράσας γὰρ ἀποφήνασθαι τὸν χύριον ὡς οἱ 2 





4—6 IKor. 13, 11 — 9 Psal. 103, 30 — 13 vgl. Matth. 22, 30 


M U S Pa (bis Z.14 nod£ovrac) 15—S. 468,14 Sacra Parall. Bruchst. 424 
Holl (= Pa) 


1 za) εὐμορφότερον <S | εὐμορφώτερον MU if τοῦ πρόσϑεν σχή- 
voros <S 2 ὁπόταν --- λέγοι <S | vor uc + εἰ Ῥᾷ | λέγειν M | τοῦ] 
τῆς τοῦ M τῆς U | κατὰ τὸν M χατὰ τοῦ Ὁ ἃ τὸν τέλειον] eine bessere (sc. 
'Gestalt) S 4 τοῦ νηπίου - δ᾽ 4-6 ὅτε γὰ 
πιος + sagt er S | ὡς νήπιος ἐλάλουν < ὃ 5 ὡς νήπιος ἐλογιζόμην) usw. S 
| δὲ] und S | zerjeynoe u. hinter νηπίου U 6 μὲν - 8 7e20 Ξῦ 
8 ὕπως] ὅτι ὡς Μ | ἐν «: Ῥὰ | ἐν ἀναχαινοποιηϑέντι <M | τῷ < UPa 
Sf ἄγευστοι λύπης] ohne alles Böse u. Leid ὃ 9 vor χατοιχήσωμεν + ferner- 
hin S | κατοιχήσομεν M | vor χατὰ + 7 U If χαὶ χτισϑήσονται) χεχτισϑή- 
σονται M 10 ἐν ἕχατ. ro. ψαλμῷ <SPa 11 τοῦ περιέχοντος <S | ἐπι- 
τροοπεύσαντος U 12 zail!<S | πάσας M<S 18 οὐχ ἐπιτεϑνηξομένους M 


0 ---τὰ τοῦ νηπίου <Pa 4 vr- 


N 


| a<Pa | ἢ -- γεννησομένους <S | γεννησομένους] τεϑνηξομένους M 
14 ἐν ἀφϑαρσίᾳ <S | πράξαντας M | διὸ < Pa 15 vor τότε + οὖν Μ | 
δὴ] δεῖ M | ἔσεσϑαι M 17 δὲ + ἐστιν Pa 18 εἰ δεῖ] εἰ δὴ Μ ἔδει Pa es ist 
nur S τηλικούτων] τούτων MU 19 διαλεγόμενος U | διαλεγομένους πραγ- 
μάτων < Pa 


10 


464 Epiphanius 


τῆς ἀναστάσεως τευξόμενοι ἔσονται τότε ὡς ἄγγελοι, ἔνϑα πειράζουσιν 
αὐτὸν οἱ Σαδδουχαῖοι, ἐπέφέρες »οἱ δὲ ἄγγελοι ἐχτὸς ὄντες σαρχὸς ἐν 
μαχαριότητος ἀχρότητι, διὰ τοῦτο χαὶ δόξης εἰσί, χαὶ ἡμᾶς δὲ ἄρα ἐξι- 
σάζεσϑαι μέλλοντας ἀγγέλοις ἀνάγχη δὴ σαρχῶν ὡσαύτως ἐχείνοις γυμνοὺς 
ἔσεσθαι δεῖνε, οὐχ ἐπιστήσας, ὦ ἄριστε, ὡς ὁ ποιῆσας χαὶ διαχοσμήσας 
ἐξ οὐχ ὄντων τὸ πᾶν τὴν τῶν ἀϑανάτων φύσιν οὐ μόνον εἰς ἀγγέλους καὶ 
λειτουργοὺς διανείμας ἐκόσμησεν, ἀλλὰ χαὶ εἰς ἀρχὰς χαὶ ἐξουσίας καὶ 
ϑρόνους. ἄλλο γὰρ γένος τὸ τῶν ἀγγέλων καὶ ἄλλο τὸ τῶν ἀρχῶν χαὶ 
ξουσιῶν, ὅτι μὴ τάγμα ἕν καὶ μία σύστασις χαὶ φυλὴ καὶ φατριὰ τῶν 
ἀϑανάτων, ἀλλὰ γένη χαὶ φυλαὶ χαὶ διαφοραί. χαὶ οὔτε τὰ Χερουβὶμ 
τῆς ἰδίας ἐξιστάμενα φύσεως εἰς τὴν τῶν ἀγγέλων ἰδέαν μετασχευάζονται 
οὔτε αὖ πάλιν εἰς ἑτέραν ol ἄγγελοι. εἶναι γὰρ αὐτὰ χρὴ καὶ ὅ εἴσι καὶ 
ὃ γεγόϊνασιν. ἀτὰρ χκἀὶ ὃ ἄνθρωπος τὸν χόσμον olxeiv χαὶ τῶν ἐν 
αὐτῷ πάντων ἡγεμονεύειν χατασταϑεὶς (and) τῆς ἐξ ἀρχῆς διαχοσμήσεως, 
ἀϑάνατος ὧν τοῦ εἶναι ἄνϑρωπος οὕποτε μεταβληϑήσεται, οὔτε εἰς τῆν 
τῶν ἀγγέλων οὔτε εἰς τὴν τῶν ἑτέρων μορφήν, ὅτι μηδὲ οἱ ἄγγελοι εἰς 
τὴν τῶν ἄλλων, τῆς ἐξ ἀρχῆς ἰδέας μεταχοσμούμενοι, μεταβάλλονται. 

ὃ γὰρ Χριστὸς ἦχεν οὐχ εἰς ἑτέραν μεταπλασϑῆναι χηρύσσων ἢ μετα- 
σχευασϑῆναι τὸν ἄνϑρωπον φύσιν, ἀλλὰ εἰς ὃ ἦν ἐξ ἀρχῆς πρὸ τοῦ ἐχπε- 
σεῖν ἀϑάνατος ὥν. χρὴ γὰρ ἐν τῷ ἰδίῳ τῆς τάξεως αὐτοῦ τόπῳ τῶν 
γενητῶν ἔχαστον μέν 

μὲν ἀγγέλων, ϑρόνοι 


Ε 3 


ιν, ἵνα πάντα πάντων ὦσι πεπληρωμένα, οὐρανοὶ 
ξουσιῶν, φῶτα δὲ λειτουργῶν χαὶ οἱ ϑειότεροι 


m « 
(η» 


1 τότε <SPa | ἄγγελοι] Engel Gottes im HimmelS 1 ἔνϑα --- ἐπέ- 
φερες < ὃ 2 oit <Pa | ἐπέφερεν U | σαρχῶν Pa 3 za? <M 
4 ἀνάγκη — γυμνοὺς] ἀγγέλους Pa 5 ἄριστε ὡς] ἀριστέωςὡ ΜᾺἉἍ 6 εἰς ἀγγέλους] 
ἰσαγγέλους Μ 7 διεχόσμησεν U + sie ὃ Tf ἐξουσίας u. $oövovg vertauscht 
MU 8rt<M | ἀγγέλων] ἀρχῶν U 88 ἀρχῶν καὶ ἐξουσιῶν] ἀρχῶν καὶ 
< MU Thronen S 9 χαὶ φυλὴ <S | gearoıd] φϑαρτρία M πατριὰ UPa 
IL τῶν ἀϑανάτων --- διαφοραῦ der Engel, d.h. der Unsterblichen — nicht, sage 
ich — eine Klasse noch Geschlecht, sondern verschiedene S 10 ἀλλὰ + zai Pa 
11 εἰδέαν MU «- 8 12 ad — ἑτέραν] εἰς ἑτέρων πάλιν MU 128 εἶναι --- γε- 
γόνασιν <S 18 ἀτὰρ) εἰ γὰρ U | oizeiv + bestellt S 14 κατασταϑεὶς) ταχ- 
ϑεὶς Pa | (ἀπὸ *nachS | ἐξ <Pa 16f εἰς --- κετακοσμούμενοι) in der 
anderen Klasse S 17 τῶνς-- Ὁ 18 ueraniacdivaı] μορφὴν πλασϑῆναι M | ἢ 
μετασχευασϑῆναι <S 19 τὸν ἄνϑρωπον) τὴν ἀνϑρωπείαν U | ἀλλ᾽ Pa | εἰς 
«- 85 | ἐξ ἀρχῆς <S 20 ὦν <S | χρῆναι MPa | τάξεως] ἕξεως MPa | 
ἑαυτοῦ U | τόπυ MU 21 wo] εἰσὶ M | vor οὐρανοὶ + οἱ Pa 


10 


M 


Panarion haer. 64, 41, 2—42, 5 (Origenes) 465 


τόποι χαὶ τὰ ἄχρατα χαὶ ἀχραιφνῆῇ φῶτα τῶν Σεραφίμ, ἃ παρεστήχασι 


zu -" S ‚ \ m ce Sı\ı r > r FR \ ἘΞ 
τῇ μεγάλῃ βουλῇ διαχρατούσῃ τὸ πᾶν, ὃ δὲ χόσμος ἀνθρώπων. | ἐὰν δὲ 8 P557 


μεταβάλλεσθαι δῶμεν τοὺς ἀνθρώπους εἰς ἀγγέλους, ὥρα μεταβάλλεϑιαι 
λέγειν καὶ τοὺς ἀγγέλους εἰς ἐξουσίας nal ταύτας εἰς ἄλλο χαὶ ἄλλο, ἔστ᾽ 
ἂν 6 λόγος ἀναβὰς εἰς χίνδυνον πέσῃ. 

42. AAN οὔτε ὡς φαῦλον τεχτηνάμενος ὁ ϑεὸς τὸν ἄνθρωπον 7) δια- 
μαρτήσας αὐτοῦ περὶ τὴν διάπλασιν, ἄγγελον αὐτὸν ὕστερον ἐπενόησε 
ποιῆσαι μεταγνούς, ὥσπερ οἱ φαυλότατοι τῶν δημιουργῶν, οὔτε ἄγγελον 
χατ ἀρχὰς ϑελήσας ποιῆσαι καὶ μὴ δυνηϑεὶς ἄνθρωπον ἔπλασεν. 
ἀσϑενὲς τοῦτο γάρ. τί δή ποτε οὖν τὸν ἄνϑρωπον ἄνθρωπον ἐποίει χαὶ 
οὖκ | ἄγγελον, εἴ γε ἄγγελον τὸν ἄνϑρωπον nal οὐχ ἄνθρωπον γενέσθαι 
ἤϑελεν: ὡς οὐ δυνάμενος; βλάσφημον {τοῦτο). ἀλλὰ ἀνεβάλλετο περὶ τοῦ 
χρείττονος τὸ χεῖρον ποιῶν; καὶ τοῦτο ἄτοπον. οὔτε γὰρ διασφάλλεται περὶ 
τὸ ποιεῖν τὸ χαλὸν οὔτε ἀναβάλλεται οὔτε ἀδυνατεῖ, ἀλλὰ καὶ ὡς ϑέλει 


5 nal ὅτε ϑέλει τὸ δύνασθαι ἔχει, δύναμις ὦν. οὐχοῦν | εἶναι τὸν ἄνϑρω- 


οὶ 


πον ἄνθρωπον ϑέλων ἐξ ἀρχῆς ἔχτισεν. εἰ δὲ ϑέλων, ϑέλει δὲ τὸ καλόν, 
χαλὸν δὲ ὃ ἄνϑρωπος, ἄνϑρωπος δὲ τὸ Ex ψυχῆς χαὶ σώματος λέγεται 


49 1 


4 Ὁ 038 


συντεϑέν, 00% ἔσται ἄρα ἐχτὸς σώματος ὃ ἄνϑρωπος, ἀλλὰ μετὰ σώματος, 


ἵνα μὴ ἄλλος παρὰ τὸν ἄνϑρωπον 6 ἄνθρωπος γενηϑῇ. δεῖ γὰρ τῷ ϑεῷ 
τὰ ἀϑάνατα γένη πάντα σφζεσϑαι. ἀϑάνατον δὲ καὶ ὁ ἄνθρωπος. »ἔχ- 
τίσες, γάρ φησιν ἣ σοφία »τὸν ἄνϑρωπον ὃ ϑεὸς ἐπὶ ἀφϑαρσίᾳ καὶ εἰκόνα 


20f Weish. Sal. 2, 23 


Π δ. Pa 
1 τὰ ἄχρατα καὶ ἀχραιφνῆ] τὰ ἄχρα τὰ καὶ ἀχραιφνῆ M ἄχρατα καὶ < U 
τὰ ἀκράτητα καὶ ἀχραιφνῆ Pa die sehr großen S | ἅπερ ἑστήχασι M 3 εἰς 


ἀγγέλους] ἰσαγγέλους Μ 4 λέγειν] δοῦναι M | ταῦτα M | xal ἄλλο--  ΜΡα 5 χίν- 
dvvov] Sünde S | ἐμπέση U 6 ἀλλὰ Ν | φαῦλον + irgend eine S | ὁ ϑεὸς 
<S 6Ff 7 — διάπλασιν»] und unvollkommene Kreatur ὃ 7 ὕστερον ἐπενόησε 
Ξε 8 μεταγνούς <S | φαυλότατοι] unzureichenden w. umgeschickten S | 
δημιουργῶν + gemacht ... ihm zu wandeln in die Klasse der EngelS | οὔτε] 
οὔτ᾽ ἂν Pa oder ὃ 10 ἀσϑενὲς τοῦτο γάρ] denn böse ist diese Rede S | ovv] 
οὐχ Pa | ἄνϑρωπονΣ < US 11 τὸν ἄνϑρωπον hinter οὐχ ἄνθρωπον Pa 
12 ἠθέλησεν U | οὐ -: Ῥα | {τοῦτον *, nach Sist dies | ἀλλ Pa | ἀνεβάλλετο, 
zweites A getilst U 18 χείω M 15 καὶ ὅτε ϑέλι <M 15f Avgownov? 
= 8 1 95: 88 18 vor σώματος beidemale + τοῦ Pa 19 ἄλλος ἂν- 
ϑρωπος παρὰ τὸν ἄνϑρωπον MU | γεννηϑῆ U 90 πάντα γένη Pa | ἀϑάνα- 


τον ---ὀ-ὁἢ ἄνϑρωπος «-- Ὁ | καὶ < UPa 
Epiphanius II. 30 


10 
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466 Epiphanius 


τῆς ἰδίας ἀιδιότητος ἐποίησεν αὐτόνε. οὐχ ἄρα ἀπόλλυται τὸ σῶμα᾽ ὃ γὰρ 
ἄνϑρωπος ἐχ Ψυχῆς καὶ σώματος. 

48. Διὸ ἐπίστησον, ὡς χαὶ ὃ χύριος τὰ αὐτὰ ταῦτα διδάσχειν ϑέλων, 
ἢ πιστευόντων Σαδδουκαίων εἰς τὴν ἀνάστασιν τῆς σαρχός --- δόγμα γὰρ 
τοῦτο Σαδδουχαίων᾽ ὅϑεν συσχευασάμενοι τὴν χατὰ τὴν γυναῖκα χαὶ τοὺς 
ἑπτὰ ἀδελφοὺς παραβολήν, ἵνα τὸν περὶ ἀναστάσεως τῆς σαρχὸς λόγον 
ἀποχηρύσσωσι, προσῆλθον αὐτῷ ἀμέλει. αὐτὸς 6. εὐαγγελιστὴς ἐπεσημή- 
νατο, »προσῆλθον δὲ αὐτῷςε εἰπών »χαὶ Σαδδουχαῖοι, λέγοντες μὴ εἶναι 
ἀνάστασο --- ὃ οὖν Χριστός, εἰ μὴ ἦν ἀνάστασις σαρχός, ἀλλὰ μόνον ἐσῴζετο 
Ψυχή, συνέϑετο ἂν αὐτοῖς ὡς χαλῶς χαὶ ὀρϑῶς φρονοῦσι. vuvi δὲ ἀπο- 
χρούεταε λέγων »ἐν τῇ ἀναστάσει οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίσχονται, ἀλλ᾽ 
ὡς ἄγγελοι ἐν οὐρανῷ εἰσινε, οὐ τῷ σάρχα μὴ ἔχειν, ἀλλὰ τῷ μὴ γαμεῖν 
χαὶ γαμεῖσθαι, | ἀλλὰ εἶναι λοιπὸν ἐν ἀφϑαρσίᾳ χαὶ φωσίν, ἀγγέλοις 
Kara τοῦτο παραπλησιασϑέντας, ἵν᾿ ὥσπερ ol ἄγγελοι ἐν τῷ οὐρανῷ, 
οὕτως xal ἡμεῖς ἐν τῷ παραδείσῳ, μήτε γάμοις ἣ εἰλαπίναις ἔτι σχολάζον- 
τες, ἀλλὰ τῷ βλέπειν τὸν ϑεὸν al γεωργεῖν τὴν ζωὴν πρυτανεύοντος 
ἡμῖν τοῦ Χριστοῦ. οὗ γὰρ εἶπεν »ἔσονται ἄγγελοιε, ἀλλ᾽ »ὡς ἄγγε- 
λοις, οἷον »δόξῃ μὲν χαὲ τιμῇς χατὰ τὸ γεγραμμένον »ἐστεφανωμένοι, 
βραχὺ δέ τι παρὰ τοὺς ἀγγέλους διαλίλάσσοντεςε χαὶ ἐγγὺς ὄντες τοῦ 
εἶναι ἄγγελοι. χαϑάπερ εἰ ἔλεγεν, οὔσης εὐταξίας χατὰ τὸν ἀέρα χαὶ 
γαλήνης νυχτὸς χαὶ πάντων τῷ τῆς σελήνης αἰϑερίῳ φωτὲ χεχοσμημένων᾽" 


8 Matth. 22, 98 --- 11 Matth. 22, 30 — 18 Psal. 8, 6 
US Pa 


1 ἐποίησεν αὐτόν <S 3 ἐπίστησον ὡς <S | zai < UPa | τὰ αὐτὰ 
<S ταῦτα <Pa Af εἰς τὴν --- Σαδδουχαίων <Pa 5zai <M 6 τὸν 
... λόγον < S | τῆς (vor σαρχὸς) < Pa 7 ἀποχηρύσσωσι)] ἀποχηρύσσουσι M 
ἀπο !ρήσωσι, ein Buchstabe ausradiert U ἀπορήσωσι Pa erforschen S | προσῆλ- 
ϑον αὐτῷ <S | ὁ αὐτὸς Pa 8 προσῆλϑον -- εἰπὼν καὶ <S | de <UPa | 
εἰπών] φησί U | zai <Pa Sf ἀνάστασιν μὴ εἶναι U 9 ἣν hinter σαρχὸς Pa 
10 vor ψυχὴ +nM | zei ὀρϑῶς <S 10f ἀποκρίνεται MU 11 ἐχγα- 
uiozovraı Pa 12 τῷ τὸ M 13 καὶ yauioxzeodaı Pa <S | ai’ Pa | 
φωσίν] φῶς ἵν᾿ M φησίν U im Licht S < Pa 14 κατὰ τοῦτο <M | 
σιασϑέντες Pa | τῷ < Pa 15 καὶ ἡμεῖς hinter παραδείσῳ Pa | μήτε γάμοις) 
< Pa | ἢ εἰλαπίναις] εἰσιλαπίνες M<S | u <3S 16 τῷ] τὸ MPa τοῦ 
16f χαὶ γεωργεῖν --- Χριστοῦ) und zu leben in Ewigkeit S 17 ἡμῶν MPa | 


πλη- 


ἀλλὰ Μ 15---90 οἷον δόξῃ — εἶναι ἄγγελοι < Pa 18 χατὰ τὸ γεγραμμένον 
<S 20 χαϑάπερ + denn S | ἔλεγεν) wir sagen ὃ 21 zo] tav MT | 
γυχτὸς --- χεχοσμημένων) da auch der Mond in der Nacht scheint, indem er voll ist ὃ 


45,1 


19 


ὃ 
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ἡ σελήνη φαίνει ὡς 6 ἥλιος. καὶ οὐ πάντως ἂν ἥλιον εἶναι τὴν σελήνην 
ἀπομαρτυρεῖν αὐτὸν ἐλέγομεν, ἀλλ᾽ ὡς ἥλιον, ὥσπερ χαὶ τὸ μὴ ὑπάρχον 
χρυσός, ἐγγὺς δὲ τοῦ εἶναι χρυσὸς πεφυκὸς ὡς χρυσὸς λέγεται καὶ οὐ 
χρυσός. εἰ δὲ ἦν χρυσός, οὖκ ἐλέγετο ἂν ὡς χρυσός, ἀλλὰ χρυσός" ἐπεὶ 
δὲ μὴ ἔστι χρυσός, ἀλλὰ (ἐγγὺς) τοῦ εἶναι χρυσὸς καὶ φαντάξεσϑαι τὸν 
χρυσόν, οὗ χρυσὸς ἀλλ᾽ ὡς χρυσὸς λέγεται. δύτώς χαὶ ὡς Ayyedoug 
ἔσεσθαι λέγοντος τοὺς ἁγίους ἐν τῇ ἀναστάσει, οὖκ αὐτὸ τοῦτο ἀγγέλους 
αὐτὸν ἐπαγγέλλεσθαι ἀχούομεν τοὺς ἁγίους ἔσεσθαι ἐν τῇ ἀναστάσει, 
ἀλλὰ ἐγγὺς τοῦ εἶναι ἀγγέλους. ὥστε ἀλογώτατον τὸ λέγειν, ἐπειδὴ ὁ 
Χριστὸς ἀπεφήνατο τοὺς ἁγίους ὀφϑῆναι ὡς ἀγγέλους ἐν τῇ ἀναστάσει, 
τὰ σώματα διὰ τοῦτο ταῦτα in ἀνίστασθαι, xaltor τῆς λέξεως αὐτὴν τὴν 
πρᾶξιν δηλούσης σαφῶς τοῦ συμβαίνοντος. ἀνάστασις γὰρ οὐκ ἐπὶ τοῦ 
μὴ πεπτωχότος, AA ἐπὶ τοῦ πεπτωχότος λέγεται χαὶ ἀνισταμένου 
ὥσπερ ὁπόταν λέγῃ χαὶ ὃ προφήτης »χαὶ ἀναστήσω τὴν σχηνὴν Δαυὶδ 
τὴν πεπτωχυῖανε. ἔπεσε δὲ ὀχλάσασα N ποϑητὴ σχηνὴ τῆς ψυχῆς εἰς 
»)γῆν χώματοςς. οὐ ΠΣ τὸ μὴ ϑνζσχον, ἀλλὰ τὸ ϑνῇσχον χλίνεται. 
ϑνήσχει δὲ σάρξ, ψυχὴ γὰρ ἀϑάνατος. καὶ τοίνυν εἰ N ψυχὴ ἀϑάνατος, 
σῶμα δὲ ὃ νεχρός, ol λέγοντες ἀνάστασιν μὲν εἶναι, σαρκὸς δὲ μὴ εἶναι, 
ἀρνοῦνται μὴ εἶναι ἀνάστασιν, ὅτι ἢ τὸ ἑστὸς ἀλλὰ τὸ πεπτωχὸς χαὶ 


Δ 
ξ 
ὺ 


14 Amos 9, 11 --- 16 Dan. 12, 2 


\ 
u 


1 ὁ <Pa If εἶναι --- ἐλέγομεν <S 2 λέγομεν Ὁ λέγωμεν Pa | 


ιε.-... 


wie ὃ ὃ δὲ] und 8 <Pa | πεφυχὸς <S | λέγεται] wir sagen ὃ 3f χαὶ 


οὐ χρυσός <S 4—6 εἰ δὲ ἣν --- λέγεται < Pa 4 ἐλέγετο ἂν] sagten wir ὃ 
4} ἐπεὶ δὲ --- χρυσὸς λέγεται <S 5 (ἐγγὺς) Pet. 6 οὐ χρυσὸς ἀλλ <U | 
οὕτω Ὁ | ὡς ἀγγέλους «-- ὃ 7 ἔσεσθαι hinter ἀναστάσει U | λέγοντα Pa | 
ἐν τῇ ἀναστάσει <M | αὐτὸ τοῦτο < ὃ 8 αὐτὸν «-- Pa | αὐτὸν ἐπαγγέλ- 
λεσϑαι ἀκούομεν) sagt er S | ἀκούομεν --- ἀναστάσει < Pa | τοὺς ἁγίους] sie S 
| ἔσεσϑαι hinter ἀναστάσει U | ἐν τῇ ἀναστάσει < ὃ 9 ar Pa | ον ἐγγὺς 
τοῦ εἶναι) wie S ὥστε dAoywrarov] ἄλογον γὰρ Ρὰ | ro < MU 10 ane- 
pnvaro] offenbart S | τοὺς ἁγίους ἀπεφήνατο M | ὀφϑῆναι τοὺς ἁγίους Pa 
11 τὰ σώματα.... ταῦτα] der LeibS | ταῦτα διὰ τοῦτο Pa 12 πρᾶξιν] τάξιν M 
jenes S | σαφῶς - 5 13 ἀγλὰ M | xal ἀνισταμένου <S 14 zu! <Pa 
15 ποϑητὴ) schöne u. geliebte ὃ 16 χώματος) σώματος M | οὐ γὰρ ---τὸ ϑνῆ- 
σχον] das Sterbende, nicht das nicht Sterbende S 17 vor σὰρξ + ἡ U | γὰρ] 
de Pa | καὶ τοίνυν --ἀϑάνατος <M 18 ὁ νεχρός] sterbieh S 19 ἀνάστα- 
σιν μὲν εἶναι <S | μὴ εἶναι <U 191 χαὶ κλιϑὲν < 8 
30* 
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χλιϑὲν διανίσταται χατὰ τὸ γεγραμμένον »μὴ 6 πίπτων οὐχ ἀνίσταται N 
ὃ ἀποστρέφων 00% ΓΆΡΜΨΕΤΟΥ, 


P 559 


44. Ὅτ: δὲ ἀϑάνατος ἣ ψυχὴ ἐδίδαξεν ἀναφανδὸν ὃ χύριος χαὶ δι᾽ 44,1 
ἑαυτοῦ χαὲὶ διὰ Σολομῶνος einwv' [δι᾿ ἑαυτοῦ μὲν ἐν τῇ χατὰ τὸν πλούσιον Ὁ 640 


χαὶ τὸν πένητα Λάζαρον ἱστορίᾳ, τὸν μὲν ἐν κόλποις ᾿Αβραὰμ δεικνὺς 
ἀναπαύεσθαι μετὰ τὴν ἀπόϑεσιν τοῦ σώματος, τὸν δὲ ἐν ἀλγηδόσιν, οἷς 
διαλεγόμενον τὸν ᾿Αβραὰμ εἰσήγαγε διὰ Σολομῶνος δὲ ἐν τῇ ἐπιγραφο- 
μένῃ Σοφίᾳ, ἔνϑα »δικαίων al ψυχαὶ ἐν yeıple γέγραπται »ϑεοῦ, χαὶ οὐ 
μὴ ἅψηται αὐτῶν βάσανος. ἔδοξαν ἐν ὀφθαλμοῖς ἀφρόνων τεϑνάναι χαὶ 
ἐλογίσϑη χάχωσις ἣ ἔξοδος αὐτῶν χαὶ N) ἀφ᾽ ἡμῶν πορεία σύντριμμα᾽ 
οἱ δέ εἶσιν ἐν En χαὶ ἡ ἐλπὶς αὐτῶν ἀϑανασίας πλήρηςε. Ödrev 
σώματος ἣ ἀνάστασις, nal οὐ ψυχῆς. οὐ γὰρ τὸν ἑστῶτά τις ἀνίστησιν, 
ἀλλὰ τὸν χείμενον, ὥσπερ οὐδὲ τὸν ὑγιαίνοντα ϑεραπεύουσιν, ἀλλὰ τὸν 
πάσχοντα. 

Εἰ δέ τις τὴν ἀνάστασιν ἐπὶ τῆς ψυχῆς καὶ μὴ ἐπὶ τῆς σαρχὸς βιάζε- 
ται λέγειν ἔσεσθαι, πολλὴ μὲν μωρία τοῦτο χαὶ ἀλογία. δεῖ γὰρ φϑορὰν 
πρῶτον χαὶ λύσιν τὸν τοιοῦτον τῆς ψυχῆς δεικνύναι, ἵνα δείξῃ δὴ καὶ τὴν 
ἀνάστασιν, μή τοι ληροῦντά γε, ἀλλὰ σαφῶς λέγοντά τι φαίνεσθαι. 
ὅμως γοῦν δοτέον αὐτῷ ϑνητὴν ὁρίσασθαι τὴν ψυχήν. δυοῖν γάρ τοι 
ϑάτερον ἐνταῦϑα ϑετέον, ἢ ἀληϑῆ τὸν χύριον ἀποφήνασθαι ἀϑάνατον 
τὴν ψυχὴν διδάσχοντα nal ψεῦδος τὸ φϑείρεσθαι αὐτὴν λέ γοντα ἢ φϑεί- 
ρεσϑαι χαὶ ψεῦδος τῷ ἀνώλεθρον αὐτὴν χαὶ ἀϑάνατον εἶναι διδάσχειν 


1 Jerem. 8, ὃ — 4ff Luk. 16, 10} — S—11 Weish. Sal 3, 1—4 


U S Pa (bis Z. 14 πάσχοντα) 


1—11 χατὰ τὸ γεγραμμένον --- ἀϑανασίας πλήρης < Pa 2 ἀναστρέφη M 


3 ἀναφανδὸν < ὃ | ὁ κύριος) Χριστὸς S 4 Σαλομῶνος M 4 πλούσιον u. 
“άζαρον umgestellt S τὸν πένητα <S | δεικνὺς * nach S zu zeigen] δοὺς Ὁ 
<M 6 ἀναπαύεσϑαι <S | τοῦ] dieses S | τὸν δὲ ἐν ἀλγηδόσιν <S 7 τὸν] 
<M za S | ἀχϑηδόσιν U ΤΥ διὰ --- ἔνϑα . . γέγραπται] in der Weisheit 
Salomos aber sagt er ὃ 7 Ealou@vos M 10 χάχοσις M 11 ὕϑεν) οὖν Pa 
12 zai < S | ἀνίστησιν] ἐγείρει Pa 13 ὑγιαίνοντα)Ί den nicht Leidenden ὃ 
15 ἐπὶ τ. wyy. z. μὴ ἐπὶ τ. σαρκὸς umgestellt S 15f βιάζεται λέγειν ἔσεσϑαι] 
versteht 8 | βιάζεσθαι MU, dazu am Rand v. 1. Hd. βιάζεται U 16 τούτω U 
| dei] λέγει U 17 τὴν] ihre S 18 φαίνεσθαι) Klares (sc. redend) S 20 &r- 


ταῦϑα *) ταῦτα MU < 8; ταύτῃ Bonwetsch 20f τὴν ψυχὴν ἀϑάνατον U 
21 χαὶ] ἢ S | τὸ φϑείρεσϑαι αὐτὴν λέγοντα ἢ αὐτὴν (αὐτῆ M) τὸ φϑείρεσϑαι 
λέγειν M das Verweslichsein ihr sagend 8 21—8.469,1 ἢ φϑείρεσθϑαι — τὸν 


Χριστὸν <S 92 τῷ * ro MU | αὐτὴν τὸ ἀνώλεϑρον U 


Ὁ 810 


σι 


10 
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(λέγειν) τὸν Χριστόν, καὶ ἐν τῇ κατὰ τὸν πλούσιον χαὶ τὸν πένητα φράσει 
χαὶ ἐν τῇ κατὰ τὸν Μωυσέα χαὶ τὸν λίαν ὀπτασίᾳ. ἄλλ᾽ οὐδὲν ὃ 


[4 


χύριος ἄλλως ἐφθέγξατο ἣ ἐψεύσατο. οὐ γὰρ εἴδωλον ἢ φάντασμα, τοὺς 
ἀποστόλους βουλόμενος ἀπατᾶν, ἐδείκνυεν αὐτοῖς ἐν τῷ ὄρει τὸν Ἠλίαν 
χαὶ τὸν Μωυσέα, ἀλλ᾽ ὃ ἦσαν ἀψευδῶς: ὥστε, ὡς ἔπος εἰπεῖν, καὶ τὸν 
δυσμαϑέστατον μαϑεῖν ἀϑ'άνατον αὐτὸν εἶναι nal ἀνώλεθρον διαβεβαιοῦσϑα: 
τὴν ψυχήν. 

45. Οὐχοῦν σαρκὸς ἡ ἀνάστασις γίγνεται χαὶ οὐ | ψυχῆς, ὅπως ἢ 
πεπτωχυῖα τοῦ Δαυὶδ εἰς τὴν φϑορὰν ἀνασταίη σκηνή, χαὶ ἀναστᾶσα καὶ 
ἀνοιχοδομηϑεῖσα, χαϑὼς αἱ ἡμέραι τοῦ αἰῶνος, ἀπήμων λοιπὸν καὶ ἀδιά- 


πτωτος διαμένοι, ὅτι μὴ τῷ ϑεῷ τὴν λιϑίνην οἴκίαν δείμασϑαι | τοῦ Δαυὶδ : 


ἔμελεν, ἵν᾽ ἐν τῇ βασιλείᾳ τῶν οὐρανῶν οἰκίαν σχῇ καλήν, ἀλλὰ τὴν σάρχα, 
τὸ σχῆνος τῆς ψυχῆς, ἣν αὐτὸς ταῖς ἑαυτοῦ χερσὶν ἐτεχτήνατο. σχο- 
πεῖσϑαι δέ σε, ὦ σοφώτατε ᾿Αγλαοφῶν, οὕτως χρή. πάντως δὲ ῥᾷστα 
μαϑήσῃ τοῦτο, ἐὰν ἐπὶ τὴν τοῦ χαϑεύδειν εἰκόνα προσσχῇς χαὶ ἀνίστα- 
σϑαι. εἰ γὰρ τὸ ὑπνοῦν ἀπὸ τοῦ ἐγρηγορέναι καὶ τὸ ἀνίστασθαι ἀπὸ τοῦ 
χαϑεύδειν γίγνεται χαὶ τοῦτο ϑανάτου καὶ ἀναστάσεως μελέτη (»ὕπνῳ 
γὰρ χαὶ ϑανάτῳ διδυμάοσιν), ἀνάγχη δὴ καὶ τὸ ἀναβιώσχεσθϑαι εἶναι Ex 
τοῦ τεϑνάναι εἰς τὸ ζῆν τὴν σάρχα, εἴπερ χαὶ τὸ ἀνεγείρεσθαι ἐκ τῶν 
χαϑευδόντων. ὡς γὰρ ἐκ τοῦ χαϑεύδειν τὸ ἐγρηγορέναι γίγνεται χαὶ οὐ 
πάντως ὃ χαϑεύδων ἐν τῷ αὐτῷ διαμένει σχήματι χαϑεύδων ἀεί, ἀλλ᾽ 
αὖϑις ἀνίσταται, οὕτως χαὶ τὸ ζῆν ἔκ τοῦ ἀποθανεῖν συμβήσεται, Kal on 


2 vgl. Matth. 17, 11 — 8. vgl. Amos 9, 11 — 17 Il]. 16, 672 


US 

1 (λέγειν) * | πλούσιον u. πένητα umgestellt S | πένηταν U 2 μωσέα U 
| ἀλλὰ M | ἀλλ᾽ οὐδὲν <S 3 φάσμα M Af Ἠλίαν u. ωυσέα umgestellt 8 
ὅ ἀλλ᾽ ὃ] ἀλλὰ τὸ ὃ M 6 αὐτὴν M<S | καὶ ἀνώλεϑρον -Ξ 8 8 γίνεται 
Μη δ ἐϑῦ 9 εἰς τὴν φϑορὰν <S | ἀναστῆ U 9 ἀναστᾶσα καὶ 
ἀνοικοδομηϑεῖσα «2 5 | ἀνωχοδομηϑεῖσα Ὁ 11—13 ὅτι μὴ --- ἐτεχτήνατο « ὃ 
11 οἰχείαν Ὁ 19 ἔμελεν *] εἰς τὸ μέλλον Μ μηδὲ U; ἐπιμελὲς Mendelssohn 


13f σχοπεῖσϑαι δὲ --- οὕτως χρή < u. ὦ ᾿Ἀγλαοφῶν in den nächsten Satz hinein- 
gesetzt 8 14 σοφότατε Μ᾿ | οὑτωσὶ U | πάντων M<S 15 προσχῆς MU 
wir kommen ὃ 15f χαὶ ἀνίστασϑαι < ὃ 16 απὸ τοῦ ἐγρηγορέναι] vom 
Schlaf S 17 γίνεται U 17 καὶ τοῦτο --- διδυμάοσιν < 8 11 ἀναστάσεως 
χαὶ ϑανάτου U 18 γὰρ <M | διδυμάοσιν] δίδυμα öve M δίδυμα ὧν ἐν U 

ἀνάγκη δὴ καὶ] denn so S 19 eic τὸ om -Ξ 5 191 εἴπερ χαὶ τὸ --- καϑευδόν- 
των <S 20 τὸ ἐγρηγορέναι) dem Schlafenden S | καὶ] aber ὃ 21 novrws 
<S | καϑεύδων ἀεὶ] καϑεύδων ἐν τῷ ἀεὶ Μ ἀεὶ χαϑεύδων U <S | ara U 
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πάντως ὁ ἀποθανών, ἐπειδὰν ἀποϑάνοι, Ev τῷ αὐτῷ μένει. εἰ γὰρ ἐκ τοῦ 5 
χοιμᾶσϑαι τὸ ἐγρηγορέναι nal Ex τοῦ πεσεῖν τὸ ἀνεγερϑῆναι χαὶ ἐχ τοῦ 
χαταβληϑῆναι τὸ ἀνοιχοδομηϑῆναι, τίς μηχανὴ χαὶ ἔκ τοῦ χλιϑέντος μὴ 
οὐχὲ προσδοχᾶν τὸ ἀναστήσεσϑαι καὶ ἐκ τοῦ ϑανόντος τὸ ἀναβιώσεσθϑαι; 
χαὶ γὰρ ἡμεῖς ταῦτα οὐχ ἐξαπατώμενοι ὁμολογοῦμεν ἐχ τῶν τεϑνεώτων 
σωμάτων τὸ ἀναβιώσχεσϑαι συμβαίνειν. χαὶ μὴ μόνον τοῦτο, εἰ βούλει, 6 
ἀπὸ τοῦ χαϑεύδειν σχόπει χαὶ ἀνίστασθαι, ἀλλὰ χαὶ ἀπὸ τῶν σπερμάτων 


Kal φυτῶν ὡς ἐν πᾶσιν αὐτοῖς ἣ ἀνάστασις χα ταγγέλλεται. χαταμάϑετε Ö312 


γὰρ τὰ σπέρματα, πῶς »γυμνάε, φησίν, καὶ ἄσαρχα βάλλεται εἰς τὴν γῆν 
χαὶ τελεσφορούμενα πάλιν ἀποδίδοται. ἐπεὶ εἰ ϑνήσχοι μὴν χαὶ σήποιτο 


ν 


ς ἡ ἀποχλήρωσις μὴ οὐχὶ πάντα χαταναλωϑῆναι εἰς τὸ τεϑινάναι; 


46. ᾿Αλλὰ γὰρ περὶ τούτων πλείω λέγειν «τανῦν, ὦ χράτιστε Θεόφιλε, 40, 1 


παρήσομεν, καὶ οἱ λοιποὶ χριταὶ τῶν λόγων. λάβωμεν δὲ χαὶ τὰ τούτοις 
ἐφεξῆς ἀχόλουθϑα, ὡς ἀφέστηχε τοῦ δέοντος μαχρᾶν. ὁ ϑεὸς γὰρ αὐτῷ 3 


πάλιν αὐτὰς τὰς ψυχὰς ἐν τῇ χατὰ τὸν ἑξηχοστὸν πέμπτον ψαλμὸν προ- 


φητείᾳ βεβιασμένως αὐτὴν καὶ ἀνοιχείως ἐχτιϑεμένῳ, | ὡς εἰς παγίδα (sic) P57O 


τὴν σάρχα δίχην ὑφεξούσας τῶν ἡμαρτημένων ἐμβιβάζει, ὅπερ ἀτοπίας 
μᾶλλον 7) ὀρϑοδοξίας ἐστίν. εἰ γὰρ πρὸ τῆς παραβάσεως, χαϑάπερ ἤδη 3 


χαὶ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ἐξεϑέμεϑα, σῶμα ἐχέχτηντο αἱ ψυχαί, πῶς (We) 
εἰς παγίδα ὕστερον μετὰ τὴν παράβασιν εἰς σῶμα ἐμβιβάζονται, οὐκ ὄντος 


ν᾿ N m 
[4 


χρόνου ἐν ᾧ πρὶν αὐτὰς τὸ σῶμα λαβεῖν ἐξημάρτοσαν ; οὗ γὰρ ἔμφρο- 4 


Sf vgl. IKor. 15, 37 


a 
un 


1 ἐπειδὰν ἀποθάνοι, ἐν τῷ αὐτῷ) im Tode S 1—4 εἰ γὰρ --- τὸ ἀναβιώ- 
σεσϑαι «: ὃ 3 ἀνωχοδομηϑῆναι Ὁ 4 ϑανέντος Ὁ | ἀναβιώσεσϑαι Dindorf] 
ἀναβιώσασϑαι M ἀναστήσεσϑαι Ὁ > καὶ γὰρ ἡμεῖς) wir aber num S | τεϑνεό- 
τῶν M 6 συμβαίνειν <S | τοῦτο <S 1 oxonsı <S 8. zarayyelseraı)] 
klar erkannt wird S | χατάμαϑε U 9 φησίν <M 10 πάλιν + als eben- 
solche S 11 ἐκ τῶν σπερμάτων] von ihnen ὃ 12 εἰς τὸ τεϑνάναι < ὃ 
14 παρήσωμεν MU | zai οἱ ---λόγων <S 15 τοῦ δέοντος) der Wahrheit S 
15—17 αὐτῷ .... ἐχτιϑεμένῳ)] versiehen sieS 16 πάλιν αὐτὰς] πάντας M<S 
16f ἐν τῇ — προφητείᾳ] im 65. Psalm S 16 πέμπτον] καὶ πέμπτον hinter προ- 
φητείᾳ U 17 καὶ avoızeiog <S | (εἰς) * nach 8 18 ὑφέξουσαν MU | 
ἡμαρτημένων + ihre S  ἐνβιβάζει M | ἀτοπίας < U 19 ἐστιν] voll ist S | 
γὰρ «-- ὃ 19 χαϑάπερ — ἐξεϑέμεϑα <S 20 σώματα U | (ὡς) Bonwetsch 
nach S 21 μετὰ τὴν παράβασιν <S | σῶμα] Fleisch S 


τὰ σπέρματα, Er δὲ τῶν | σπερμάτων μηχέτι τὸ ἀναζῆν Kal φύειν γένοιτο, D642 


10 


χρισιν γεγονέναι. εἰ γὰρ διὰ τὸ σῶμα ἥμαρτον, συνῆν ἄρα ἐξ ἀρχῆς αὐ- 
ταῖς χαὶ πρὸ τῆς ἁμαρτίας τὸ σῶμα. πῶς γὰρ διὰ τοῦτο ἡμάρτανον, ὃ 
μὴ ἦν μηδέπω; εἰ δὲ παγὶς πάλιν αὐτὸ τὸ σῶμα καὶ πέδαι νομίζεται καὶ 
δεσμός, οὐχέτι τὸ συναμφότερον αἴτιον, ἀλλὰ ψυχὴ μόνη. ἁμαρτήσαντι γὰρ 
μετὰ τὸ ἁμαρτῆσαι [τῷ ἁμαρτήσαντι] δεσμὰ καὶ παγίδες καὶ πέδαι χα- 
τασχευάζονται. ἀλλὰ μὲν δὴ ὡμολογήσαμεν μὴ δύνασθαι δεσμὸν εἶναι 


τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς, ἐπειδὴ τὸ μὲν σῶμα πρὸς ἑκάτερα, καὶ πρὸς τὸ 
δίχαιον χαὶ ἄδικον, συνεργεῖ, ὁ δὲ δεσμὸς εἴργει τοῦ ἀδικεῖν. ὥστε ὅπερ 


λέγω δυοῖν ϑάτερον᾽ N γὰρ ἐξ ἀρχῆς ἡμάρτομεν μετὰ. σώματος χαὶ οὐ 
€ 


φαίνεται χρόνος ἐν ᾧ ἐχτὸς ὑπήρξαμεν σώματος χαὶ συναίτιον τὸ σῶμα 
χαὶ ἀγαϑῶν τῇ ψυχῇ χαὶ καχῶν, | N χωρὶς σώματος διάγοντες ἡμάρτομεν 
χαὶ ἀναίτιον τὸ σώμα χαχίας ἔκ παντός. ἀλλὰ χωρὶς σώματος ὑπὸ ἀλό- 
you ἡδονῆς οὐ κρατεῖται ἣ ψυχή, ἐχρατήϑησαν δὲ οἱ πρωτόπλαστοι ἀλόγῳ 

r es R \ r = \ \ - ς 
δελεασϑέντες ἡδονῇ ἦν ἄρα ἣ ψυχὴ μετὰ σώματος χαὶ πρὸ τῆς ἁμαρ- 
τίας. | περὶ γὰρ δὴ τοῦ μὴ ἐγχωρεῖν αὐτὸ νομίζεσθαι διὰ τὴν παράβασιν 
δεσμὸν ἐπὶ τιμωρίᾳ γεγονός, ἵν᾽ ἀκήρατον ἣ Ψυχὴ χαὶ συνεχῆ κατ᾽ αὐτοὺς 
μ ' ἵ ῃ u] l ν | >) 

- - ὌΝ -" [4 - Ss N (4 > 
βάσανον ἔχῃ verpopopodog, δοκῶ μοι πλήρης ταῦτα Ton μετὰ πάσης ἄπο- 
δείξεως δεδηλωχέναι. ὅϑεν ἀσύστατον χαὶ ἀνένδεχτον τὸ μὲν σῶμα παγίδα 
τίϑεσθϑαι χαὶ δεσμά, τὸν δὲ ϑεὸν εἰσάγειν τὰς ψυχὰς εἰς τὴν παγίδα δίχην 
ὑφεξούσας, ἄνωθεν EX τοῦ τρίτου ἐχβάλλοντα οὐρανοῦ dvd ὧν παρήκουσαν 
τῆς ἐντολῆς. πρὸς τί γάρ τις βλέψας πιστεύσειεν τοῖς οὕτω ὑπ᾽ αὐτῶν 
προπετῶς εἰρημένοις; καίπερ οὖκ ἔχοντος οὕτως τοῦ ψαλμοῦ, χἂν βεβιασ- 
μένως αὐτὸν ἐχτίϑωνται. αὐτὰ δὲ προοίσω τὰ ἐγχείμενα, ἵνα δὴ χαὶ τὸ 


Us 


1 ὡς <S | λέγειν] sagend ὃ 2f χαὶ δεσμὸν --- γεγονέναι) seien sie in 
den Leib hineingetan, wie in eine Fessel S 2 za! <M If ἐξ ἀρχῆς αὐ- 
teis <S af παγὶς --- δεσμὸς} als Fessel das Fleisch der Seele gegeben wurde ὃ 
ὅ αὐτῶ U der SeeleS | nedgaM 6 ἁμαρτῆσαν. ri U 7 [τῷ ἁμαρτήσαντι] ἢ 
Bonwetsch | δεσμὰ --- πέδαι] Strafen u. Fessem S 8. δύνασθαι <S 108 ὕπερ 
λέγω «-- ὃ 19 ἐχτὸς + völlig 8 13 zei χαχῶν τῇ ψυχῇ καὶ ἀγαθῶν Ὁ 
ἡμάρτομεν διάγοντες U 14 χαχίας ἐχ παντός < 8 16 δελεασϑέντες < 8 
17-20 περὲ γὰρ δὴ --- δεδηλωχέναι <S 18 γεγονός γεγονότα MU | ἄκρα- 
τον U 19 ἔχει Μ | πλήρης (als indeklin.) *] πλήρις M πλήρη M 21 δεσμά) 
Pens 38 τοῦ-«--Ὁ | ἀνϑ᾽ ὧν] ὅτι ἄνωϑεν 7 98 τοῖς --- εἰρημένοις] ihrem 
Wort S 34 χὰἂν --- ἐχτίϑωνται <S 9 ἐχτίϑενται U | τὰ ἐγκείμενα) dies 8 
| δὴ} δὲ U 90 τὸ μυϑῶδες αὐτῶν τῆς ἐξηγήσεως] ihr frevlerisches Gerede S 
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-φ ὃ: ni Pr Pe ,„» 4 Pr » P” x [2 ne x 
μυϑῶδες αὐτῶν τῆς ἐξηγήσεως φανῇ, ὀρϑῶς μὴ ϑελόντων νοεῖν τὰς 


γὰρ οὕτω πως δήπου τὰ λεχϑέντα᾽ »ἐδοχίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεός, 
ἘΎΜΝΗ ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριον. εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα, 
ἔϑου ϑλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶν. ἐπεβίβασας ἀνθρώπους | ἐπὶ τὰς χεφα- 
λὰς ἡμῶν. διήλθομεν διὰ πυρὸς χαὶ ὕδατος, χαὶ ἐξήγαγες ἡμᾶς εἰς 
ἀναψυχήνε. χαὶ εὐθέως ἐπιφέρουσι᾽ ταῦτα δὲ ὑπὸ τῶν ψυχῶν εἴρηται 
τῶν εἰς τὴν παγίδα τὸ σῶμα ὡς εἰς ἀγώνισμα χατενεχϑεισῶν ἐκ τοῦ τρί- 
τοῦ οὐρανοῦ, ἔνϑα ὃ παράδεισος. τὸ γάρ »διήλθομεν διὰ πυρὸς καὶ ὕδα- 
τοςε ἤτοι, φησί, τὴν διὰ μήτρας εἰς τὸν κόσμον τῆς ψυχῆς πάροδον δηλοῖ, 
ἐπειδήπερ ἐν φλογὶ τοσαύτῃ xal ὑγρασίᾳ χαταγίγνεται, N) τὴν ἀπὸ τῶν 
οὐρανῶν χατάπτωσιν εἰς τὸν βίον διερχομένης (αὐτῆς) τὰς πηγὰς τοῦ 
πυρὸς χαὶ τὰ ὑπὲρ τὰ νῶτα τοῦ στερεώματος ὕδατα. πρὸς οὃς ἠξίουν 
ἐνίστασθαι. φέρε γὰρ ὑπὲρ αὐτῶν, ὦ ᾿Αγλαοφῶν, αὐτὸς ποίησαι τὴν ἀπό- 


7 χρίσιν, τί λέξουσι. 


47. παράδεισος, ὅϑεν χαὶ ἐξεβλήϑημεν Ev τῷ 
πρωτοπλάστῳ, ἐπὶ ταύτης ἐστὲ τῆς γῆς προδήλως τόπος ἐξαίρετος, πρὸς 
ἄλυπον ἀνάπαυσιν χαὶ διαγωγὴν τοῖς ἁγίοις ἀφωρισμένος, {τοῦτο δῆλον 
ἀπὸ τοῦ χαὶ τὸν Τίγριν χαὶ τὸν Εὐφράτην χαὶ τοὺς λοιποὺς ποτα- 
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μοὺς τοὺς ἐχεῖϑεν προχεομένους ἐνταῦϑα Yalveodaı τῶν ῥευμάτων τὰς 
διεχβολὰς eis τὴν nad" ἡμᾶς ἤπειρον ἐπιχλύζοντας. οὗ γὰρ ἀπὸ τῶν 
οὐρανῶν ἄνωϑεν χαταράσσονται χεόμενοι᾽" ἐπεὶ οὐδὲ ὑπέστη ἂν ἣ γῆ ὄγκον 
τοσοῦτον ἀϑρόως ἐξ ὕψους καταφερόμενον ὑποδέξασϑαι ὕδατος. ἀλλ᾽ 
οὐδὲ ὃ ἀπόστολος ὑποτίϑεται τὸν παράδεισον εἶναι ἐν τρίτῳ οὐρανῷ τοῖς 
λεπτῶν ἀχροᾶσϑαι λόγων ἐπισταμένοις »οἶδας γάρ »ἁρπαγέντα {τὸν 


8---Ἴ Psal. 65, 10--12 --- 25 Π Kor. 12, 2 
Us 


1f ὀρϑῶς — ras γραφάς) indem sie ohne Verstand sind ὃ 3 εἰσί γὰρ 
--λεχϑέντα <S | τὰ«ῦ > ἐπὶ τὸν νῶτον] ἐνώπιον M 6 zei? « 8 
7 ταῦτα] dies Wort S | δὲ <S | εἴρηται] zu sagen S 8 vor εἰς τὴν + τοῖο ἃ 
| τὸ σῶμα — ἀγώνισμα] in den Leib 8 10 ἤτοι, φησί < 8 12 οὐρανίων M 
| εἰς] ἐπὶ U | διερχομένην Ὁ | (αὐτῆς) * nach S 13 ὑπὲρ --- στερεώματος) 
oberen S 15 τί λέξουσι < ὃ 16 Ὅν * | zei <S 17 ἐπὶ * nach S] 
ἐχ MU | zeims <S 151 τοῦτο δῆλον ἀπὸ τοῦ Ἢ δῆλον ἀφ᾽ οὐ M χρείττονα 
un’ αὐτοῦ 19 zei τὸν Τίγριν χαὶ τὸν Εὐφράτην χαὶ <S | ΣᾷἊλοιποὺς «Ξ 8 
907 ἐνταῦϑα --- τὰς διεχβολὰς) und ὃ 21 διεχβολὰς] δὲ ἐχβολὰς M 22 χεώ- 
μενοι  ΜΜ 23 ἀϑρῶος U | ἐξ ὕψους) vom Himmel S | ἴδατος <S | ἀλλὰ Μ 
94 τοῖς λεπτῶν — ἐπισταμένοις) denn höre ὃ 25f τὸν τοιοῦτον <MU 
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τοιοῦτον) ἕως τρίτους λέγων »οὐρανοῦ. χαὶ οἶδα τὸν τοιοῦτον ἄνϑρω- 

πον, εἴτε ἐν σώματι εἴτε χωρὶς σώματος, ὃ ϑεὸς οἶδεν, ὅτι ἡρπάγη εἰς τὸν 

παράδεισονε. δύο ἀποχαλύψεις μεγάλας ἑωρακέναι μηνύει, δὶς ἀναληφϑεὶς 

ἐναργῶς, ἅπαξ μὲν ἕως τρίτου οὐρανοῦ, ἅπαξ δὲ εἰς τὸν παράδεισον. τὸ 
. 


- 


γάρ »οἶδα ἁρπαγέντα τὸν τοιοῦτον ἕως τρίτου οὐρανοῦς ἰδίως ἀποχάλυψιν 
αὐτῷ κατὰ τὸν τρίτον ἀναληφϑέντι οὐρανὸν πεφηνέναι συνίστησι" τὸ δὲ 
»χαὶ οἶδας πάλιν ἐπιφερόμενον »τὸν τοιοῦτον ἄνθρωπον, εἴτε ἐν σώματι 
εἴτε ἐχτὸς τοῦ σώματος, (ἁρπαγέντα) εἰς τὸν παράδεισονε ἑτέραν αὖϑις 
αὐτῷ πεφανερῶσθϑαι κατὰ τὸν παράδεισον ἀποχάλυφψιν δείκνυσι. τερετισ- 
μὸς οὖν ἐστι καὶ τραγικολογία τὸ χαταβάλλεσϑαι λέγειν τὰς ψυχὰς Ex 


τῶν οὐρανῶν καὶ διαβαίνειν τοῦ πυρὸς τὰς πηγὰς χαὶ τὰ ὕδατα τὰ ὑπὲρ 
ἃ νῶτα τοῦ στερεώματος, εἰς τὸν χαϑ' ἡμᾶς φερομένας κόσμον. ἐπεὶ 
μηδὲ ὁ ᾿Αδὰμ ἐκ τῶν οὐρανῶν ἐξεβλήϑη, ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ κατὰ ἀνατολὰς 


\ 


ἐν 'Eözu πεφυτευμένου παραδείσου. οὐ γὰρ πρὸ τῆς ἐνσωματώσεως τὸ 


. ὃ δὲ ὅλως οὐ προσέσχεν ἐπιμελέστερον, Ἀγλαοφῶν, τῷ λόγῳ, 
ἁ ετείνατο περὶ πραγμάτων διανόησιν οὖχκ ἐχόντων ἀκίνδυνον, ἐπιχει- 
pnoas χατὰ τὰς δόξας ἐξηγήσασθαι τῶν φαύλων τὸν ψαλμόν, περὶ ὧν 
λέγειν πλείω παρήσομεν. 
48. Βούλομαι γάρ, ἐπειδὴ ἅπαξ εἰς τὸ διευϑῦναι τὴν μοχϑηρίαν αὖ- 
δὴν 


τῶν ἥχαμεν, ἀπογυμνῶσαι καὶ ταύτης αὐτοῖς τῆς προφητείας τὴν πρόφα- 
σιν᾽ »ἐδοκίμασας ἡμᾶς 6 ϑεός᾽ ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς πυροῦται τὸ ἀργύ- 
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24 Psal. 65, 10 
ERS 


1 λέγω M<S 1 χαὶ οἶδα — χωρὶς σώματος] u. bald darauf3 ἃ μεγάλας 
<M | vor δὶς + undS 5 οἶδα + er sagt S | τὸν τοιοῦτον <S δ ἰδίως 
— πεφηνέναι] die erste Offenbarung ὃ 6 οὐρανὸν < U 1x0 < IS, | naiv 
ἐπιφερόμενον <S Τῇ ἄνϑρωπον ---τοῦ σώματος <S 8 (ἁρπαγένταν Ἐ nach S 
| αὖϑις ἑτέραν M 8 αὖϑις ---τὸν παράδεισον <S 9 δείχνυσι <S 9 τε- 
ρατισμὸ, M 10 καὶ τραγικολογία <S  τραγικαιολογία M 10 ἐκ τῶν 
οὐρανῶν] aus dem dritten Himmel 5 11} τὰ ὑπὲρ --- στερεώματος] die oberen S 
13f κατὰ ---πεφυτευμένου <S 1ὅ ἐδιδάξαμεν M | ἱχανῶς <S | αὖ] αὐτὸ Μ 
<S 16 συμφνεῖν M | γίγνεται MU 17 ὅτι τὸ --- ἐνθάδε <S 17 τὸ] 
τοῦτο U 18---21 ὁ δὲ ὅλως --- παρήσομεν) dieses num lassend, o Aglaophon ὃ 
19 ἀχίνδυνον < U 191 ἐπιχείρησιν U 995 γάρ «-Ξ ὃ 92 ἐπειδὴ --- πρό- 
φασιν] euren Irrtum, welchen ihr habt über dies Psalmwort, durch das Verständnis 


überführenS 23 ἥχομεν U | χαὶ ταύτης] κατ᾽ αὐτῆς M 24 vor ἐπύρωσας + καὶ U 
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prove. δοκιμασϑέντες διαρχῶς ol μάρτυρες ἐν ταῖς χατὰ τοὺς πειρασ- 
μοὺς τῶν βασάνων προσβολαῖς (τὰ πολλὰ γὰρ eis τὴν χαϑ' ἡμᾶς αἱ 
προφηχτεῖαι πίστιν πληροῦντα!) χαὶ εὐχλεῶς χαὶ ἐρρωμενέστατα διαϑ'λή- 
σαντες εὐχαριστοῦσι, τό »ἐδοχίμασας ἡμᾶςε λέγοντες τῷ ϑεῷ, ὡς ἵνα τὴν 
δόξαν παρ᾽ αὐτῷ χτήσωνται μείζονα, διὰ πολλῶν αὐτοὺς ἤλεγξε πόνων, 
τὸν ἀληϑῶς Ὀλυμπιαχὸν ἀγῶνα νικῆσαι προϑείς. nal ἐπισχέψασϑε ὡς 


ν - 


τούτοις συνῳδὰ σαφῶς τοῖς λόγοις περὶ μαρτύρων χαὶ ὃ Σολομῶν ἀνα- 


ἐπείρασεν αὐτοὺς χαὶ ηὗρεν αὐτοὺς ἀξίους ἑαυτοῦ: ὡς χρυσίον Ev χωνευ- 
τηρίῳ ἐδοχίμασεν αὐτοὺς χαὶ ὡς ὁλοχάρπωμα εὐωδίας προσεδέξατο αὐτοὺς 


χαὶ ἐν χαιρῷ ἐπισχοπῆς αὐτῶν ζἀναλάμψουσιν)ε᾽ πρόσϑεν εἰπών »χαὶ γὰρ 
ἐὰν ἐν ὄψει ἀνθρώπων χολασϑῶσιν, N ἐλπὶς αὐτῶν ἀϑανασίας πλήρης 
χαὶ ὀλίγα παιδευϑέντες μεγάλα εὐεργετηϑύήσονταιςε. ἀλλὰ καὶ ἐν τῷ 
ΟΥΥ ψαλμῷ τό »εἰ μὴ ὅτι χύριος ἦν ἐν ἡμῖν, ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνϑρώ- 
ποὺς ἐφ᾽ ἡμᾶς, ἄρα ζῶντας ἂν χατέπιον ἡμᾶς" ἄρα τὸ ὕδωρ κατεπόντισεν 
ἡμᾶς" χείμαρρον | διῆλθεν ἣ ψυχὴ ἡμῶν, ἄρα διῆλθεν N) ψυχὴ ἡμῶν τὸ 
ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον. εὐλογητὸς χύριος, ὃς οὐκ ἔδωχεν ἡμᾶς εἰς ϑήραν 
δοῦσιν αὐτῶν. ἣ ψυχὴ ἡμῶν ὡς στρουϑίον ἐρρύσϑη Ex τῆς παγίδος 


τυρές εἶσιν ol ψάλλοντες. δύο δὲ τῶν χαλλινίχων ol χοροὶ μαρτύρων, 
εἷς μὲν τῆς διαϑήκης τῆς χαινῆς, ϑάτερος δὲ τῆς παλαιᾶς, ἀντίφϑογγον 


΄- 


ὕμνον συμφώνως τῷ ὑπερμάχῳ ϑεῷ χαὶ βασιλεῖ τῶν ὅλων ἀναπέμποντες᾽ 


4—11 Weish. Sal. 8, 5—7 —  11---Τὸ Weish. Sal. 8, 41 — 14—19 Ῥβαὶ. 


1 δοκιμασϑέντες + denn ὃ 1f ἐν ταῖς κατὰ --- προσβολαῖς) u. durch viele 
Qualen hindurchgegangen ὃ 2f τὰ πολλὰ — διαϑλήσαντες <S | εἰς τὴν —ni- 
στιν] ἐστι z0$’ ἡμᾶς ἐν προφητείαις" πίστει γὰρ M 3 εὐχλεῶς] εὐσεβῶς U 
4 τῷ ϑεῷ)] ο Gott S | ὡς] & U ὅ παρ᾽ αὐτῷ <S 6 προσϑεὶς Μ | χαὶ 
ἐπισχέψασϑε) siehe aber nm 8 | ἐπισχήψασϑαι Μ | ὡς + dir S, lies ὥς {τοι * 
7 σαφῶς «Ξ 8 | περὶ μαρτυριῶν M<S | Σαλομῶν M 8 οὐ γὰρ --- γραφῶν 
«- 8 9 εὗρεν U | χρυσὸνῦ 11 χαὶ ἐν χαιρῷ --- αὐτῶν <S | πρόσϑεν 
εἰπών] und bald darauf 8 11f zai γὰρ --- πλήρης <S 18 μεγάλα εὐεργετη- 
ϑήσονται) werden sie sehr selig gemacht werden S 14 0x7 <S | τό + eion- 
μένον Ὁ wiederS 14f ἀνθρώπους! Feinde ὃ 15f ἄρα τὸ — κατεπόντισεν ἡ μᾶς 
<;U 16—19 χείμαρρον ---τῶν ϑηρευόντων < ὃ 19 vor ἣ παγὶς + und 
bald darauf 8 19f οἱ μάρτυρες — ψάλλοντες <S 22 ὑπερμάχῳ u. καὶ Bao. 
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5 ϑῶσιν ὑπὸ τοῦ πυρός" »ἐδοχίμασας ἡμᾶς ὃ ϑεός, ἐπύρωσας ἡμᾶς, ὡς 
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»ἐδοχίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεός, ἐπύρωσας ἡμᾶς ὡς πυροῦται τὸ: ἀργύριον, 
εἰσήγαγες ἡμᾶς εἰς τὴν παγίδα, ἔϑου ϑλίψεις ἐπὶ τὸν νῶτον ἡμῶνε, τὸ 
δικαστήριον τῶν ἐθνῶν N) τοὺς πειρασμούς, χαϑ' οὃς ἐχϑ'λιβέντες χαὶ 
πυρωϑέντες ἰσχυρῶς ἐδοχιμάσϑησαν᾽ »δοχίμασόν μες γάρ φησι »χύριε, χαὶ 
πείρασόν με, πύρωσον τοὺς νεφρούς μου χαὶ τὴν καρδίαν μους. \EyETw 
δὴ καὶ 6 ᾿Αβραὰμ ἐπὶ τῷ μονογενεῖ πυρωϑεὶς τὰ σπλάγχνα προτιμῆσας 
τε (τοῦ παιδὸς) τὸ τοῦ ϑεοῦ μᾶλλον πρόσταγμα, μετὰ τὸ ἀχοῦσαι » Αβραάμ 
φεῖσαι τοῦ παιδός σους ἀπορρίψας τὸ ξίφος" »ἐδοκίμασας ἡμᾶς ὁ ϑεό 
ἐπύρωσας ἡμᾶς ὡς πυροῦται τὸ ἀργύριονε. λεγέτω χαὶ ὁ ᾿Ιὼβ μετὰ τὸ 
ἀπορρεῦσαι τὴν σαπρίαν χαὶ ὀνειδισϑῆναί τε ὑπὸ τῶν φίλων χαὶ ἀλγῆσαι 
τὸ σῶμα, διὰ λαίλαπος ἀχούσας λαλοῦντος αὐτῷ τοῦ ϑεοῦ »7) οἴει με 
ἄλλως σοι χεχρηματικέναι ἣ ἵνα ἀναφανῇς δίχαιος. ἔϑου ϑλίψεις ἐναν- 
τίον ἡμῶν, κύριε, ἵνα ἡμᾶς ὡς χρυσίον ἐν χωνευτηρίῳ δοχιμάσῃς«. λεγέ- 
τωσαᾶν Aal οἱ τρεῖς ἐν τῇ χαμίνῳ παῖδες, δροσιζόμενοι ἵνα μὴ καταφλεχ- 
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πυροῦται τὸ ἀργύριον. διήλθομεν διὰ πυρὸς χαὶ ὕδατος, καὶ ἐξήγαγες 
ἡμᾶς εἰς ἀναψυχήνε. δὸς εἰπεῖν χἀμοὶ τῷ Μεϑοδίῳ, 6 ϑεὸς ὁ παντο- 
χράτωρ, 6 μέγας, 6 αἰώνιος, ὁ πατὴρ τοῦ Χριστοῦ, ἐν τῇ ἡμέρῳ σου δια- 


- 


Bavı τὸ πῦρ ἀναλγητὶ χαὶ τῶν ὑδάτων | eis τὴν χαυστιχὴν μεταβληϑέν- 


1f Psal. 65, 10 --- 4 Psal. 25, 2 — 7 vgl. Gen. 22, 12 — 11 Hiob 40, 8 — 
14 vgl. Dan. 3, 50 


US 

1—4 ἐπύρωσας ἡμᾶς --- ἐδοχιμάσϑησανἾ usw. ὃ 2f ἔϑου ϑλίψεις ---νῶτον 
ἡμῶν < Ν 3 ἐχϑλίβοντες M πειρασμούς + (λέγοντες) "ἡ 47 δο- 
κίμασον --- πείρασόν με -« ὃ 4 γάρ Μ | yao φησι] und wieder David S 
6 7 (τοῦ naudos) * nach S | τὸ τοῦ πρόσταγμα) Gott ὃ 
7 μετὰ τὸ ἀκοῦσαι --- παιδός σου] < ὃ 8 ἀπορρίψας τὸ ξίφος} u. weg- 
geworfen ὃ I ἐπύρωσας --- ἀργίριον«-- 88 | ὁ«-ῦ 10 ἀπορρεῦσαι 
- σαπρίαν καὶ] Untergang des Reichtums u. dem Tod der Kinder S | ἀπο- 


ρεῦσαι M ἀπορεύσαι 117 διὰ λαίλαπος --- δίκαιος] u. der Erscheinung Gottes S 
11 emo M | 7 <U 12 φανῆς U 19} ἔϑου ϑλίψεις --- dozıudong] du hast 
mich geprüft Gott ὃ 13 zovoov U 14f δροσιζόμενοι ---τοῦ πυρός < 8ὃ 
15 ϑεός + u. hernach ὃ 16 διήλθομεν — καὶ ὕδατος < ὃ 17 δὸς] os U | 
εἰπεῖν <S | χἀμοὶ τῷ Metodiw] denen, die dich lieben mit reinem Glauben ὃ 
17f ὁ παντοχράτωρ --- αἰώνιος < ὃ 18 ὁ μέγας <ÜU | τοῦ Χριστοῦ] unseres 
Herrn u. Gottes Jesu Christi S | ἐν τῇ ἡμέρᾳ σου <S 19 τὸ πῦρ ἀναλγητὶ] 
dies sinnliche Feuer S 19--, 476, 2 χαὶ τῶν — ἐξήγαγές μὲ «: 8 19 ὑδά- 
των]. ῥημάτων M 


es 


10 


11 
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τῶν φύσιν, ὑπεξαλύξαντι τὰς δρμάς᾽ ν»διῆλθον διὰ πυρὸς χαὶ ὕδατος, καὶ 
ἐξήγαγές με εἰς ἀνάψυξινε. σὴ γὰρ αὕτη τοῖς ἀγαπῶσί σε ἣ ἐπαγγελία 
»ἐὰν διαβαίνῃς δι᾿ ὕδατος, μετὰ σοῦ εἶμι χαὶ ποταμοὶ οὐ συγχλύσουσί σε᾿ 
χἂν διαβαίνῃς διὰ ΝΣ οὗ μὴ χαταχαυϑῆῇς" φλὸξ οὐ χαταχαύσει σεε. 
ἀλλὰ γὰρ περὶ τῆς κατὰ τὸν ψαλμὸν ἐξηγήσεως ἅλις ἔχει ταῦτα. 

49. Ἔτι δὲ ἐχεῖνο διασχεπτέ ἔον, ἐν ᾧ πολυμόρφοις ἐμφανταζόμενοι 
ἀπάταις χαϑευδόντων τρόπον ἀποφαίνονται τὸν ἀπόότολον εἰρηκέναι »ἐγὼ 
ων χωρὶς νόμου ποτέε χαὶ βοῶσι, (dt) τῇ πρὸ τῆς ἐντολῆς ζωῇ 
(τὴν) ἐν τῷ πρωτοπλάστῳ (Ev παραδείσῳ» διαγωγὴν | πρὸ σώματος ἔφη, 
ὡς τὰ ἐπιφερόμενα συνίστησιν »ἐγὼ δὲ σάρχινός εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ 
τὴν Anapriave ὅτι μὴ ἄλλως 6 ἄνϑρωπος ἄρχεσθαι ἠδύνατο καὶ χυρι- 
εὔεσθαι:ι ὑπὸ τοῦ χαχοῦ, πραϑεὶς αὐτῷ διὰ τὴν παράβασιν, εἰ μὴ σάρκινος 
ἦν γεγονώς. ἄληπτος γὰρ rad ἑαυτὴν ἢ ψυχή, φησί, τῇ ἁμαρ]τίᾳ. διὸ 
δριμέως ἐπ er τό "ἐγὼ δὲ σάρχινός εἰμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν Apap- 
τί ur πρόσϑεν εἰπὼν τό »ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου TOTE«. ϑαῦμα 

w ταῦτα λεγόντων αὐτῶν τότε ὑπεδύετο χαὶ χατά- 
πληξις, νῦν δὲ προχυψάσης εἰς τὸ φανερώτατον ἤδη τῆς ἀληϑείας οὐ μό- 
γον μαχρῷ πλανώμενοι χαταφαίνονται, ἀλλὰ χαὶ μέχρι τῆς ἄχρας ἀναβαί- 
νοντες βλασφημίας" δόντες γὰρ ἀσδμυδόνε τὰς ψυχὰς πρὸ τῆς ἐντολῆς 
βεβιωκέναι ἀλήπτους τε εἶναι χαϑ' ἑαυτὰς Er παντὸς τῇ ἁμαρτίᾳ διανοη- 
ϑέντες πάλιν ἀνέτρεψαν τὸν λόγον, ἑαυτοὺς δὲ πολὺ μᾶλλον: τὰ γὰρ δὴ 


σώματα χατασχευάζουσιν αὐταῖς ὕστερον ἐπὶ τιμωρίᾳ ζδοϑῆναι), διὰ τὸ 


ἢ 
ει 
Ἢ 
A 


1f Psal. 65, 12 — 3f Jes. 43, 2 — 7 Röm. 7, 9 — 10 Röm. 7, 14 


ςΊ 
un 


1 ὑπεξαλύσαντα U 2 μὲ] ἡμᾶς M 3 διαβαίνεις U | ὕδατος] Feuer S | 
ovyzAeicovusı U 4 κἂν διαβαίτῃς --- zarazavceı σε <S | χἂν] χαὶ M | καυ- 
ϑήξ M 5 ἅλις ἔχει <M | ἅλις ἔχει ταῦτα] bis hierher S 6 ἔτι δὲ ἐχεῖνο 
Bonwetsch nach S] εἰς ἐχεῖνο δὲ M εἰς δὲ ἐκεῖνο U | πολυμόρφως U - 8 
8 βοῶσι «-:8 | (im) * τῇ... ζωῇ {τὴν) * nach 8: mit dem Leben vor dem 
Gesetz hat er ... genannt) τὴν. . . ἡμῶν MU 9 (ἐν παραδείσῳ) * nach S; 
vgl. S. 486, 21f | διαγωγὴν <S 10 σαρκῖνος MU [1Π]! χαὶ <M 11f zei 
χυριείεσθαι < IS 14 δριμξως]) schnell S | w<M | &<TU | εἰμι] war S 
15 δὲ ἐγὼν 16 οὖν < U | ταῦτα λεγόντων αὐτῶν] dies Wort S | αὐτῶν 
<M | vnedierro <M 16f καὶ χατάπληξις <S 17 φανερώτερον M | 
ἤδη <S 17-19 οὐ μόνον — βλασφημίας) hat sich uns der große Irrtum u. die 
völlige Blasphemie gezeigt 8 19 ἐντολῆς] Übertretung S 21 ἀνατρέψαι M 
22 (δοθῆναι) Bonwetsch nach S 22f διὰ τὸ — ἡμαρτηκέναι] der Sünde 85 


τῷ 


Ὁ 820 


10 


M 


Panarion haer. 64, 48, 11—49,10 (Origenes) 477 


πρὸ σώματος αὐτὰς . ἡμαρτηκέναι. χαὶ δὴ καὶ λοιδορήσεις τε ἐπῆλϑον 
αὐτοῖς, δεσμοῖς ἀπεικάζουσι καὶ πέδαις τὸ σῶμα, ἄλλα τε ἀνόητα εἰπεῖν κ. 


γῦν δὲ ὅπερ εἴρηται, πᾶν τοὐναντίον ἔχει. χρὴ γὰρ πρὸ τῆς ἁμαρτίας 
τὴν ψυχὴν ὑπάρχειν μετὰ σώματος ἐπεὶ εἰ ἄληπτος ἣ ψυχὴ καϑ' ἑαυτὴν 


“ἢ S 


5 τῇ ἁμαρτίᾳ, οὐκ ἂν ἥμαρτεν ὅλως πρὸ τοῦ σώματος. εἰ δὲ ἥμαρτεν, 


οὐχέτι ἄληπτος rad” ἑαυτὴν τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ καὶ εὐάλωτος μᾶλλον καὶ 
εὔληπτος. διὸ χαὶ πάλιν, κἂν μὴ λάβῃ τὸ σῶμα τοῦτο, ἁμαρτήσεται, 
ὥσπερ δὴ καὶ πρὸ τοῦ λαβεῖν αὐτὸ ἥμαρτεν. διὰ τί δὲ ὅλως χαὶ σῶμα 
ἐλάμβανεν ὕστερον μετὰ τὸ ἡμαρτηκέναι; N τίς αὐτῇ χρεία σώματος ἦν; 
εἰ μὲν οὖν ἵνα βασανίζηται χαὶ ἀλγῇ, πῶς μᾶλλον ἐντρυφᾷ χαὶ ἀχολα- 
σταίνει μετὰ τοῦ σώματος; πῶς δὲ χαὶ τὸ αὐτεξούσιον εἶναι ἐν τούτῳ 
φαίνεται ἔχειν τῷ κόσμῳ; Ep ἡμῖν γὰρ τὸ πιστεῦσαι χεῖται χαὶ τὸ μὴ 
πιστεῦσαι ἐνθάδε, Ep ἡμῖν τὸ χκατορϑώσασθαι χαὶ ἁμαρτῆσαι, ἐφ᾽ ἡμῖν 
τὸ ἀγαϑοποιῆσαι χαὶ χαχοποιῆσαι. ἄλλὰ καὶ ἣ κρίσις πῶς δὴ ἐπιφέρε- 
σϑαι ὡς μέλλουσα προσδοχᾶσθϑαι ἔτι δύναται, nad ἣν 6 ϑεὸς ἑκάστῳ χατὰ 
τὰ ἔργα nal κατὰ τὰ ἐπιτηδεύματα ἀποδίδωσι, καὶ οὐχ ὡς ἤδη παροῦσα 
γομισϑήσεται, εἴ γε τὸ γεννηϑῆναι μὲν καὶ εἰς σῶμα ἐλϑεῖν τὴν | ψυχὴν 
χριϑῆναι ἔστιν ἤδη καὶ ἀνταπολαβεῖν, τὸ δὲ ἀποϑανεῖν χαὶ χωρισϑῆναι 
τοῦ σώματος ἐλευϑερωϑῆναί τε χαὶ εἰς ἀνάψυξιν ἐλϑεῖν, διὰ τὸ πρὸ σώ- 
μᾶτος αὐτὴν ἁμαρτήσασαν ὡς εἰς χατάχρισιν καὶ χαταδίχην εἰς τὸ σῶμα 
ἐμβιβάζεσϑαι καϑ' ὑμᾶς; ἀπέδειξε δὲ διαρκῶς Ex περιουσίας ὃ λόγος 
ἀνένδεχτον εἶναι νομιίζεσϑαι τὸ σῶμα βασανιστήριον χαὶ πέδας τῆς ψυχῆς. 


1778 


1f zai δὴ --- εἰπεῖν < ὃ 1 re] τὸ Μ 2x etwa (ἐπιχειροῦσι) Ὁ. 8 ὅπερ 
elontaı — ἔχει] haben sie wieder ein ihnen widersprechendes Wort S | ὕπερ] 
ὥσπερ * 4 ἄληπτος + οὖσα U 6 οὐχέτι] οὐκ v U ΟΥ̓ χαὶ εὐάλωτος 
— εοὔληπτος] durchaus schuldig S 8 δὴ] γε U | ὕλως χαὶ <S | vor σῶμα 
+U 10 ἀλγεῖ Μ | πῶς ἘΝ 101 ἀκολασταίνει aus ἀκολαστάνει von 
LH U 11 ταῦ ξε Unklınewan<ı.s 12 ἔχειν <S | τῷ χόσμῳ)] im 
Menschen S 128 τὸ πιστεῦσαι — ἐνθάδε, ἐφ᾽ num) < S 13 ἐνθάδε] ἔνϑα δὲ 
u. + ἐφ᾽ ἡμῖν τὸ πιστεῦσαι χεῖται καὶ τὸ μὴ πιστεῦσαι U | χατορϑώσασϑαι u. 
ἁμαρτῆσαι umgestellt S | ἁμαρτῆσαι Mendelssohn] ἁμαρτήσασϑαι M ἁμαρ- 
τήσεσϑαι U | ἐφ᾽ num?) und ὃ 14 ἀγαϑὸν ποιῆσαι M | ἀγαϑοποιεῖν 
καὶ καχοποιεῖν U | ἀλλὰ <S 14 ἐπιφέρεσϑαι ὡς μέλλουσα«-- ὃ 1587 χαϑ᾽ 
ἣν — ἀποδίδωσι] dem Bösen u. Guten S 16 οὐχ ὡς] wenn ὃ 17 vo- 
μισϑήσεται «Ξ ὃ. | γεννηϑῆναι μὲν χαὶ <S 18 ἤδη καὶ ἀνταπολαβεῖν <S | 
zal χωρισϑῆναι <S 19 τε χαὶ --- ἐλθεῖν <S 20 χαὶ χαταδίχην«.:-8 21 ἐχ 
περιουσίας < ὃ 22 ἀνέγδεχτον ... νομίζεσθαι) αἰ... micht S | βασανιστή- 
ριον χαὶ «Ξ ὃ 
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50. Ἤρχει μὲν οὖν ἀπὸ τῆς γραφῆς αὐτῆς ἀποδείξαντα (xal) πρὸ 50,1 
τῆς παραβάσεως τὸν πρωτόπλαστον Er ψυχῆς χαὶ σώματος ὄντα χατα- 
ύειν τὸν περὶ τούτων ἐνταῦϑα λόγον. χἀγὼ δὲ νῦν ἐπὶ χεφαλαίων 

αὐτὰ διεξέρχομαι, κε ὅσον τὰς ἀφορμὰς τῶν EEE αὐτῶν εὐϑῦναι | 0322 
5 διαμιλλώμενος, ἵνα μὴ τὴν συμμετρίαν Exf πάρεστι 2 D649 
γὰρ ἤδη σχοπεῖν ὑμᾶς, ὦ δικασταί, ὅτι τό »ἐγὼ δὲ ἔζων χωρὶς νόμου 

tee λεγόμενον ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους, οὐ δύναται πίπτειν εἰς τὴν πρὸ 
σώματος χατ᾽ αὐτοὺς διαγωγὴν τῆς Ψυχῆς, χαϑάπερ τὰ ἐπιφερόμενα τού- 

τοῖς μηνύει" χἂν 6 γενναῖος οὗτος ἰατρὸς τῶν ῥητῶν τὰ ἑξῆς ὑφελόμενος 
10 πρὸς τὸ δοχοῦν αὐτῷ τὸν νοῦν EEE μεταπλάσα: τοῦ ἀποστόλου, ἀνία- 

τόν τι παϑὼν λίαν χαὶ παιδικόν. ἀντὶ γὰρ τοῦ πρὸς τὰς οἰχείας συμφύ- ἃ 


. 


σεῖς χαὶ ἁρμυγὰς τὰ wi er τῶν σωμάτων, ἵνα τὸ πᾶν ἄρτιον Y κατὰ 




















Ἢ 


IE Σχύϑης ἐχϑροῦ τινος δὐρεύδως πρὸς ἀναίρεσιν χατατέμνων τὰ 
15 μέλη. εἶεν πῶς οὖν 6 ἀπόστολος, λέξουσι, ταῦτα ἀπεφήνατο, ei σὺ μὴ 4 
οὕτως αὐτὰ ἀπέδειξας ἔχειν; ὅτι νόμον, εἴποιμ᾽ ἂν, ϑέμενος εἶναι τὴν ἐντο- 
λήν (δεδόσϑω γὰρ πρῶτον χατὰ τὴν ὑμετέραν ὀπόδϑέ σιν τὴν ἐντολὴν αὐτὸν 
νόμον en od παρὰ τοῦτο καὶ ἀσωμάτως πρὸ τῆς ἐντολῆς τοὺς 

πρωτοπλάστους ὑπέϑετο βεβιωχέναι, ἀλλὰ χωρὶς ἁμαρτίας. χαὶ γὰρ ὀλίγος 5 
20 ὁ ἀπὸ τῆς χτίσεως αὐτῶν ἄχρι τῆς ἐντολῆς χρόνος, ἐν ᾧ διέζησαν χωρὶς 

μαρτίας, 00% ἐχτὸς σώματος, ἀλλὰ μετὰ ra εὐθέως γοῦν μετὰ 
τὴν ἐντολὴν ἐξεβλήϑησαν βραχύτατον ἐννεάσαντες ἐν τῷ παραδείσῳ χρό- 
γον. ἐὰν δέ τις λαβόμενος τῆς ῥήσεως τῆς »ὅτε γὰρ ἦμεν ἐν σαρχί, τὰ 6 
παϑίματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμους λεγούσης »ἐνηργεῖτο ἐν τοῖς 


ΠΣ 


6 Röm. 7, 9 — 23 Röm. 7,5 


M U (bis 2.21; das Stück σώματος ἀλλὰ --- 8.480, 9 ἡδονὰς ὁρμὴν durch Blatt- 
ausfall verloren) S 


1 ἤρκει --- ἀποδείξαντα) da vorliegt aus der Schrift das Wort S | (zai)* nach 5 
9 ἐκ ψυχῆς — ὄντα] im Fleisch die Seele warS 2f χατάπαυσιν Μ 3 de* nach S] 
μὲν MU 4 διεξερχόμενος Μ | ὅσον] ὃν M | »"etwa (μόνον) * 5 διαμιλλώμενος 
— av λόγων <S ἢ ἐν τῇ πρὸς Ῥωμαίους «.:3 48 κατ᾽ avroüs<S | τούτοις 


—8 9 χὰν + εἰ Μ 91 τῶν ῥητῶν --- τοῦ ἀποστόλου] die Worte umkehrt 
zu dem ihm Scheinenden ὃ 9 ἀφελόμενος U 10—12 ἀνίατόν τι ---τὰ μέλη 


Fa 


8 10f ἀνίατρον Pet. ἀνόητον Öh. 12f χατὰ φύσιν ἡ U 13 ἠχροτη- 
ροίασε 1587 εἰ σὺ --- ἀπέδειξας ἔχειν«--5Ξ5 1 εἰ ἢ Μ 16 ein ἂν «Ξ ὃ 
107 τὴν ἐντολήν) jenes Gebot ὃ 18 ἀσώματος M | τῆς: <M 18 τὸν πρω- 
τόπλαστον M sie ὃ 19 ὀλίγος] ὃ λόγος M 90 διέζησαν * nach 5] διέζησε MU 
23 ἦμεν] ich war 8 94 τῶν ἁμαρτιῶν <S 


10 


20 
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μέλεσιν ἡμῶνε, διαβάλλειν αὐτὸν τὴν σάρχα νομίζῃ xal παραιτεῖσϑαι 
παραφέρῃ τε ὅσα τοιαῦτα ἄλλα εἴρηται, οἷον (τόν »ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦ νόμου 
πληρωϑῇ ἐν ἡμῖν τοῖς μὴ χατὰ σάρκα περιπατοῦσιν, ἀλλὰ κατὰ πνεῦμας, 
ἢ τά »ol γὰρ κατὰ δάρκα, Ovres “τὰ τῆς: σαρχὸς . φρονοῦσιν, ol δὲ χατὰ 
πνεῦμα τὰ τοῦ πνεύματος. τὸ γὰρ φρόνημα τῆς σαρχὸς ϑάνατος, τὸ δὲ 
φρόνημα τοῦ | πνεύματος ζωὴ χαὶ εἰρήνη, διότι τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς 
ἔχϑρα εἰς ϑεόν᾽ τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ ὑποτάσσεται" οὐδὲ γὰρ δύνα- 
ται" (οἷ δὲ ἐν σαρχὶ ὄντες ϑεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται). ὑμεῖς δὲ οὐκ ἐστὲ 
ἐν σαρχί, ἀλλὰ ἐν πνεύματις, λεκτέον αὐτῷ πότερον οὖν ἤδη ἀἄἀναλύσας 
6 “ἀπόστολος Tv Ex τοῦ "βίου xal οἷς ταῦτα ἐπέστθολλεν; εἰ μὴ τὴν “χατὰ 
σάρχα νῦν παρῃτεῖτο πολιτείαν, ἀλλὰ τὴν σάρχα, N ἔτι ἐν σαρχὶ ἦν: 

ἀλλὰ ἐν σαρχὶ μὴ ὄντα αὐτὸν ἐπεσταλχέναι ταῦτα, οὐ λεχτέον. φανερὸν 
γὰρ ὅτι ἦν Ev σαρχὶ χαὶ αὐτὸς χαὶ οἷς ταῦτα ἐπέστελλεν. πῶς οὖν »ὅτε 
γὰρ ἦμεν ἐν σαρχί, τὰ παϑήματα τῶν ἁμαρτιῶν τὰ διὰ τοῦ νόμου ἐνηρ- 
γεῖτο ἐν τοῖς μέλεσιν ἡμῶνς ὡς 00% ὧν οὔτε αὐτὸς ἔτι ἐν σαρκὶ οὔτε οἷς 
ταῦτα ἐπέστελλεν, λέγει; οὐχοῦν περὶ τῆς κατὰ ἀχρασίαν πολιτείας διαλέ- 
yeraı χαὶ od περὶ τῆς oaprxög | αὐτῆς. -ἔϑος γὰρ αὐτῷ: σαρχικὸν τὸν. οὔ- 
τως ζῶντα ἄνθρωπον λέγειν, χαϑάπερ χαὶ ψυχικὸν ἄνϑιρωπον τὸν ἀπηλγη- 
χότα πρὸς τὴν ἀλήϑειαν ἀτενίσαι χαὶ τὸν φωτισμὸν τοῦ μυστηρίου. 

ἐπεὶ λεγέτωσαν μηδὲ τὴν ψυχὴν δύνασϑαι σῴζεσθαι τὸ σύνολον᾽ γέγραπ- 
ται γάρ »ψυχιχὸς δὲ ἄνθρωπος οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος τοῦ ϑεοῦ᾽ 
μωρία γὰρ αὐτῷ ἐστιν᾽ ὃ δὲ πνευματικὸς πάντα ἀναχρίνεις. ὥσπερ (οὖν) 
ἐχεῖ ψυχιχὸς εἰσάγεταί τις χαὶ πνευματικὸς ἄνθρωπος, καὶ 6 μὲν πνευ- 
ματικὸς τῶν σῳζομένων, ὁ δὲ ψυχικὸς τῶν ἀπολλυμένων, καὶ οὐ παρὰ 
τοῦτο δὴ ψυχὴ μὲν ἀπόλλυται, (τὰ ἄλλα δὲ παρὰ τὴν ψυχὴν σῴζεται, 
οὕτω δὴ χαὶ ἐνθάδε σαρχικοὺς χαὶ ἐν σαρξὶν ὑπάρχοντας ἀπόλλυσθϑαι 
λέγων χαὶ μὴ δύνασϑαι ἀρέσαι ϑεῷ, οὐ τὴν σάρκα ἀλλὰ τὴν χατὰ σάρχα 


a \ \ >) EEE 


πολιτείαν ἀναιρεῖσϑαι ἀγωνίζεται. ὑποβὰς δὲ al εἰπών »οἱ δὲ ἐν σαρχὶ 


91 Röm. ὃ, 4 — 4—9 Röm. 8,5 
38 Röm. ὃ, ὃ 





9 — 13 Röm. 7,5 — 21 IKor. 2, 14 — 


1 ἡμῶν] meinenS | νομίζει Μ᾿ | χαὶ παραιτεῖσϑαις--Ξ- ξὃ᾽ 2% παραφέρῃ -:-ὃ | 
οἷον <S | (τό) ὃ 4 ἢ τό] oder wieder 5. | τὰ] die LustS 8 (οἱ δὲ ἐν σαρχὶ 
ὄντες ϑεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανται) *, unentbehrlich wegen der Bezugnahme in Z. 27 
| &orai M 9 λεχτέον αὐτῷ] sagen wir ihnen aber ὃ 10 ταῦτα <S | & 
μὴ] vielmehr ὃ 1] νῦν <S | ἔτι Bonwetsch] ὅτι Μ wieeS 12—8.480,9 ἐν 
σαρχὶ μὴ --- ὁρμὴν zul οὐχὶ <S 10 ἐπέστελλεν *| ἐπιστέλλων Μ ἐπιστέλλει 


Bonwetsch 22 (ovv) * 24 καὶ etwa {χρίνεται * 25 (ta) * 
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ὄντες ϑεῷ ἀρέσαι οὐ δύνανταιε εὐθέως ἐπιφέρει »ὑμεῖς δὲ 00x ἐστὲ ἐν 
σαρχὶ ἀλλὰ ἐν πνεύματι, εἴπερ πνεῦμα Χριστοῦ olxei ἐν ὑμῖνε χαὶ μετ᾽ 
ὀλίγον ν»νὅτι δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Ἰησοῦν | ἐκ νεχρῶν οἴχεῖ ἐν 
öniv, ὃ ἐγείρας Χριστὸν ἐκ νεχρῶν ζωοποιήσει χαὶ τὰ ϑνητὰ σώματα 
ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ πνεύματος ἐν ὑμῖν. ἄρα οὖν, ἀδελφοί, 
ὀφειλέται ἐσμὲν οὐ τῇ σαρχὲ τοῦ χατὰ σάρχα ζῆν. εἰ γὰρ χατὰ σάρχα 
ζῆτε, μέλλετε ἀποϑνύσχειν᾽ εἰ δὲ πνεύματι τὰς πράξεις τοῦ σώματος 
ϑανατοῦτε, ζήσεσϑεςε. προσεχτέον γὰρ ὡς τὴν τοῦ σώματος πρὸς τὰς 
ἡδονὰς δρμὴν | καὶ οὐχὶ τὸ σῶμα ϑανατοῦσθϑαι διεβεβαιώσατο. 

51. Ἐὰν δὲ πάλιν ἀνθυποφ φέρωσι λέγοντες" πῶς δὴ οὖν »τὸ φρόνημα 
τῆς σαρχόςς εἶναι εἴρηται »ἔχϑρα εἰς ϑεόν; τῷ γὰρ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ οὐχ 
ὑποτάσσεται" οὐδὲ γὰρ δύναταιε, λεχτέον ὡς ἄρα χαὶ ἐνθάδε διαπίπτου- 
σιν. οὗ γὰρ τὴν σάρχα αὐτήν, ἀλλὰ τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς ὑποτάσσεσ- 
ϑαι μὴ δύνασθαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ ὑπέϑετο, ἕτερον παρὰ τὴν σάρχα 
ὑπάρχον. χαϑάπερ εἰ ἔλεγεν" ὁ ῥύπος τοῦ μὴ χαλῶς ἀργύρου χαϑα- 
ρισϑέντος εἰς τὸ γενέσϑαι σχεῦος ἐπιτήδειον οὐχ ὑποτάσσεται τῷ ὃδη- 
μιουργῷ. οὐδὲ γὰρ δύναται" ἐχβληϑῆναι γὰρ αὐτὸν πρότερον καὶ ἐχταχῆναι 
δεῖ. χαὶ οὗ παρὰ τοῦτο τὸν ἄργυρον ἀπεφαίνετο Rn δύνασϑαι εἰς σχεῦος 


πο γηϑῆναι χρήσιμον, ἀλλὰ τὸ χαλχῶδες τὸ ἐν τῷ ἀργύρῳ xal τὴν ἄλλην 


r 


σχληρότητα. οὕτω χαὶ τὸ φρόνημα τῆς σαρχὸς εἰπὼν οὐ τὴν σάρχα ἔφη 
μὴ δύνασθαι ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, ἀλλὰ τὸ φρόνημα τὲ ἐν τῇ 
σαρχί, οἷον τὸ πρὸς τὰς ἀχρασίας αὐτῆς λέγων ὅρμημα᾽ ὅπερ ἀλλαχοῦ 
ὁτὲ μὲν »παλαιὰν ζύμηνε χαχίας χαὶ πονηρίας ἐχάλεσεν, ἐπισπέρχων αὐτὸ 
τελεζίδως ἀφ᾽ ἡμῶν ἀιστωϑῆναι, OTE δὲ »νόμον ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ 
τοῦ νοὸς χαὶ αἰχμαλωτίζονταε. ἐπεί, εἰ αὐτὴν τὴν odpxa ἔλεγε μὴ 
δύνασϑαι ὑποτάσσεσϑαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, πρῶτον οὐδὲ μέμψιν ἀσελγαί- 


(η- 


1 Röm. 8,9 — 838-85 Röm. 8, 11—13 — 10 Röm. 8,7 — 23 IKor.5,7 — 
24 Röm. 7, 23 


U (von Ζ. 9 χαὶ οὐχὶ an) S 


9. τὸ σῶμα) seine Leiber S | ϑανατοῦσθϑαι + u. lebendig zu machen ὃ 
| ἐβεβαιώσατο U 12 yao<S | λεχτέον <S | ἄρα zai<S 14 δύνασϑαι 
« 8. | ὑπέϑετο) sagt er S 16 eis τὸ --- ἐπιτήδειον <S | οὐχ ὑποτάσσεται) 
kann nicht untertan sein S 17 πρότερον <S 178 ἐχτακῆναι — μὴ duvaodeı 
a: 18 ἀπεφήνατο U 19 πονηϑῆναι) seinS 19} ἀλλὰ TO — σκληρότητα 
τς δὲ 19 τῶ χαλχῶδες τῶ M 23 παλαιὰν] πάλιν M<S | Zei πονηρίας 
<S 331 ἐπισπέρχων --- ἀιστωϑῆναι <S | αὐτὸ reiellywg ἢ αὐτὸ τελέως M 


αὐτοτελῶς U 96 οὔτεῦ 
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vovreg 7) | λῃστεύοντες N τὰ ἄλλα ὅσ᾽ ἄττα διὰ σώματος πράσσοντες ἢ Ö326 
ποιοῦντες ἔχειν ἐδυνάμεϑια παρὰ δικαίῳ χριτῇ, ἀδυνάτως ἐχούσης | τῆς σαρ- D652 
χὸς ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ. πῶς γὰρ ἂν μεμπτέον ἐδύνατο τὸ 
σῶμα κατὰ τὴν προσοῦσαν αὐτῷ φύσιν βιοῦν εἶναι; ἀλλὰ οὐδὲ ἄλλως 

5 εἰς ἁγνείαν 7) ἀρετὴν ὑπαχϑῆναι τὸ σῶμα ἐδύνατο, πεφυκὸς μὴ ὑποτάσ- 
σεσϑαι τῷ ἀγαθῷ. εἰ γὰρ ἡ φύσις τοιαύτη τῆς σαρκός, μὴ δύνασϑαι 
ὑποτάσσεσθαι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ, νόμος δὲ ϑεοῦ δικαιοσύνη χαὶ σωφροσύνη, 
ἐχρῆν μηδὲ παρϑενεύειν μῆτε ἐγχρατεύεσθαι δύνασϑιαι τὸ σύνολον ὅλως 
Ex παντός. εἰ δὲ παρϑενεύουσι χαὶ ἐγχρατεύονται, ἐγχρατεύονται δὲ ὁπότε 8 

10 τὸ σῶμα ὑποτάσσουσιν (ἄλλως γὰρ ἐγχρατεύεσθαι ἁμαρτίας ἀδύνατον) 
οὖχ ἄρα οὐ δύναται τὸ σῷμα ὑποτάσσεσθαι τῷ τοῦ ϑεοῦ νόμῳ. ἐπεὶ πῶς 9 
ἂν ὃ Ἰωάννης ὑπέταξεν ἑαυτοῦ τὸ σῶμα εἰς ἁγνείαν; ἢ πῶς Πέτρος εἰς 
ὁσιότητα; | ἣ οἱ καϑεξῆς εἰς δικαιοσύνην; πῶς δὲ χαὶ Παῦλος »μὴ οὖν P578 
βασιλευέτω ἡ ἁμαρτία ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν« λέγει »σώματι εἰς τὸ ὑπακού- 

15 εἰν ταῖς ἐπιϑυμίαις αὐτοῦ μηδὲ παριστάνετε τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα ἀδικίας 
τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ παραστῆσατε ἑαυτοὺς τῷ ϑεῷ ὡσεὶ Ex νεχρῶν ζῶντας 
χαὶ τὰ μέλη ὑμῶν ὅπλα δικαιοσύνης τῷ ϑεῷε al πάλιν »ὥσπερ γὰρ 10 
παρεστήσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ ἀχαϑαρσίᾳ χαὶ τῇ ἀνομίᾳ εἰς τὴν 
ἀνομίαν, οὕτως νῦν παραστῆσατε τὰ μέλη ὑμῶν δοῦλα τῇ δικαιοσύνῃ εἰς 

20 ἁγιασμόνε«; 

52. Οὐχοῦν ἐγίγνωσχεν δύνασθαι διευϑύνεσθαι τὸ σχήνωμα τοῦτο 52,1 
χαὶ νεύειν πρὸς τὸ ἀγαϑόν, ἵνα νεχρωϑῶσιν ἐν αὐτῷ τὰ ἁμαρτήματα. 
ἐπεὶ πῶς ἑτέρως δουλωϑ'ῆναι τῇ δικαιοσύνῃ δύναται ἄνϑρωπος χαὶ ἐφ’ 
ἡμῶν, ἐὰν μὴ πρότερον ὑποτάξας ἑαυτοῦ τὰ μέλη τῆς σαρκὸς εἰς τὸ μὴ 


> 


95 ὑπαχούειν αὐτὰ τῇ ἁμαρτίᾳ, ἀλλὰ τῇ δικαιοσύνῃ, πολιτεύσηται rat ἀξίαν 
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1f ἢ Anotsvovres— ἢ ποιοῦντες < 8 1 ὅσα τὰ M ὕσα ἄττα Ὁ | πράτ- 
τοντες Ὁ ἃ ἔχειν ἐδυνάμεϑα] das Fleisch hätte S | παρὰ δικαίῳ κριτῇ <S | 
vor ἀδυνάτως + undS 8--ο πῶς γὰρ ---τῷ ἀγαθῷ <S 8 μήτε] μηδὲ Μ | 
δύνασϑαι <S 9 εἰ δὲ] wie aber S | ἐγχρατεύονται δὲ < ὃ.  ἐγχρατεύονται 
δὲ ὁπότε] δηλονότι Ὁ 10 vor ὑποτάσσουσιν + nicht S | ἄλλως --- ἀδύνατον 
<S 11] τὸ σῶμα] das FieischS 12 αὐτοῦμ 13 ὁσιώτητα ΝΜ 14 ἡμῶν U 
| λέγει] welcher spricht S hinter σώματι U | εἰς τὸ] ἐν τῷ U 15 ἐπακούειν U 
| ταῖς ἐπιϑυμίαις αὐτοῦ] ihrer Begierde S 15f ἁμαρτίας τῆ ἀδικία Μ 17 γὰρ 
< U 18 vor τῇ ἀχκαϑαρσίᾳ + der Sünde und 8 21 ἐγίνωσχεν Ὁ 21 διευ- 


ϑύνεσϑαι ---τοῦτο καὶ] dieser LeibS 22 ἵνα] wenn ὃ | νεχρωϑῶσιν] er ertötet S 
23— 8. 481,1 ἄνϑρωπος zul — tod Χριστοῦ <S 24 αὐτοῦ 25 πολιτεύ- 
σεται M 
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οὗ Χριστοῦ; ἐπειδὴ τὸ ἁμαρτῆσαι χαὶ τὸ μὴ ἁμαρτῆσαι διὰ τοῦ σώματος 
γίγνεται, τῆς ψυχῆς ἢ Se ἀρετὴν ἣ πρὸς χαχίαν ὀργάνῳ χρωμένης 
αὐτῷ. εἰ γὰρ »οὔτε πόρνοι οὔτε εἰδωλολάτραι | οὔτε μοιχοὶ οὔτε μαλα- 
χοὶ οὔτε ἀρσενοχοῖται οὔτε χλέπται οὔτε πλεονέχται οὔτε μέϑυσοι οὔτε 
λοίδοροι οὔτε ἅρπαγες βασιλείαν ϑεοῦ χληρονομῆσαι δύνανταιε, πληροῦνται 
δὲ ταῦτα χα: χρατύνονται διὰ τοῦ σώματος, δικαιοῦται δὲ οὐδείς, ἐὰν μὴ 
πρῶτον χρατήσῃ τούτων, χρατεῖ δὲ τούτων ὃ ἐχνεύων πρὸς σωφροσύνην 
Ka! πίστιν, ὑποτάσσεται ἄρα τὸ σῶμα τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ᾽ 6 νόμος γὰρ 
Be ὠφροσύνη. ὥστε 6 ἀπόστολος od τὴν σάρχα μὴ ὑποτάσσεσθαι 
τῷ ἀγαθῷ ἔφη, ἀλλὰ τὸ φρόνημα τῆς σαρχός, οἷον τὴν δρμὴν αὐτῆς 
αὐτὴν] τὴν πρὸς τὰς ἀχρασίας ἀναιρῶν, ὥσπερ δὴ χαὶ τῆς ψυχῆς τὴν 


χῆς ἀχρασίας διαμιλλώμενος, διδάσκων τε τὰς τοιαύτας ὀρέξεις καὶ ἡδονὰς 
ἐξαπόλλυσϑαι Aal χαταισχύνων τοὺς τὸ τρυφᾶν τοῦτο χαὶ πολυτελεύεσθαι 
ζῆν εἶναι νομίζοντας, οἱ »ϑεὸν ἡγοῦνται τὴν χοιλίανε, ζφάσχοντες) »φάγω- 
μεν χαὶ πίωμεν αὔριον γὰρ ἀποθϑνύσχομενε, χαϑάπερ ἀδηφάγα ϑρέμματα 
χάτω περὶ τὴν βορὰν μόνον χαὶ τὰς τραπέζας ἀσχολούμενα, εἰπών τε »τὰ 
βρώματα τῇ κοιλίᾳ χαὶ ἣ χοιλία τοῖς βρώμασιν" ὁ δὲ ϑεὸς καὶ ταύτην χαὶ 
ταῦτα χαταργήσειε ἐπήγαγε »τὸ δὲ σῶμα οὐ τῇ πορνείᾳ, ἀλλὰ τῷ χυρίῳ, 
χαὶ 6 χύριος τῷ σώματι. | ὃ δὲ ϑεὸς χαὶ τὸν χύριον ἤγειρε χαὶ ἡμᾶς 
ἐξεγερεῖ διὰ τῆς δυνάμεως αὐτοῦ. N οὐχ οἴδατε ὅτι τὰ μέλη ἡμῶν μέλη 
Χριστοῦ ἐστιν; ἄρας οὖν τὰ μέλη τοῦ Χριστοῦ ποιήσω πόρνης μέλη; μὴ 


3—5 1IKor. 6, 9f — 15 Phil. 3,19 — 15f IKor. 15, 82 — 17 IKor. 6, 13 
— 19—S. 483, 7 I Kor. 6, 13—20 
US 


1 χαὶ τὸ μὴ auaorjoaı <M 2nt<M Bf οὔτε μοιχοὶ --- κλέπται <S 
4 ἀρσενοκοῖται u. μαλακοὶ umgestellt U | οὔτε μέϑυσοι hinter ἅρπαγες 8 4 οὐ 


λοίδοροι U > χληρονομῆσαι δύνανται) würdig sind ὃ 6 ταῦτα + alles S | 
zul χρατύνονται < 8 7 tootwi <U | τούτων + der Leib 8 8 zul 
πίστιν <S | ὑποτάσσεται ἄρα <M | τὸ σῶμα <U das FeischS | ö<U 
10 ἔφη] sagt S 11 [αὐτὴν] Dind. | τὴν πρὸς ---τῆς ψυχῆς < U 12 ἔχκλισι"»] 
ἔχχαυσιν U | γοῦν + (τὴν σάρχαλ * Σᾷἄχρι καὶ) inbezug auf S 191 τῆς 
γαστριμαργιχῆς ἀκρασίας " τὴν γαστριμαργιχὴν ἀχρασίαν MU 19 διαμιλλώ- 
μενος --- ἐξαπόλλυσθϑαι < 8 18 τε] δὲ Ὁ 14 τοὺς + reM 14 τὸ τρυφᾶν 
— νομίζοντας «Ξ 8 14 πολιτεύεσθαι U 15 ζῆν <U | (gaozovres) * 
16 ϑρέμματα)] σώματα U 17 χάτω <S | βορρὰν U | καὶ τὰς τραπέζας 


«- 8 | re] denn S 19 zo] to U 20—S. 483,6 ὁ eos — ἐστὲ ξαυτῶν] usw. 
Bald darauf aber S 21 ὑμῶω U 22 ἄρας] &oa U 
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τρὸς τὸ ἄδιχον ἔχχλισιν. ἐχχαϑαίρεσϑαι γοῦν ἄχρι χαὶ τῆς Yaotpınapyı-| 6 Ö 328 
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γένοιτο. ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι 6 χολλώμενος τῇ πόρνῃ Ev σῶμά ἐστι; ἔσονται, 
γάρ φησιν, οἵ δύο εἰς σάρχα μίαν. ὁ δὲ κολλώμενος τῷ χυρίῳ Ev πνεῦμά 
a Re ΡΞ U - > ς P. er Zu I πῆς a 
ἐστιν. φεύγετε τὴν πορνείαν. πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος 
ἐχτὸς τοῦ σώματός ἐστιν. ὁ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει. 
x οἴδατε ὅτι τὰ σώματα ὑμῶν ναὸς τοῦ ἐν ὑμῖν ἁγίου πνεύματός 
ὁ ϑεοῦ; | καὶ 00% ἐστὲ ἑαυτῶν" ἠγοράσϑητε γὰρ τιμῆς. 

οξάσατε οὖν τὸν ϑεὸν ἐν τῷ σώματι ὑμῶνε. 
ὅ9. Πρόσσχες γὰρ ὅτι ἐπειδὴ τὸ σῶμα τοῦτο δύναται τῷ νόμῳ τοῦ 
ϑεοῦ ζὑποτάσσεσϑαι) χαὶ τὴν ἀϑανασίαν ὑποδέξασϑαι, ἐὰν καϑαίροιτο 
τῆς ἀχρασίας τῶν ὑπεχχαυμάτων, μὴ χραινόμενον ἀϑέσμοις ὅλως οἴστρων 
παρατριβαῖς, 6 ἀπόστολος ταῦτα ἀπεφϑέγξατο. ποῖον γὰρ »τὸ χολλώ- 
μβένονε ἕτερον »τῇ πόρνῃς καὶ πλησιάζον χαὶ σὰρξ μετ᾽ αὐτῆς χατὰ τὴν 
4 - 67 \ 14 2 \ m \ 
σύνερξιν τῶν μελῶν Aal τὴν κοινωνίαν μία γιγνόμενον παρὰ τοῦτο τὸ 
σῶμα τὸ ἔξω, δι᾿ οὗ ταῦτα πάντα πληροῦνται τὰ πρὸς μῖξιν καὶ ἔχκαυσιν 





() 


5 ἁμαρτήματα; ὅϑεν nal »πᾶν ἁμάρτημα ὃ ἐὰν ποιήσῃ ἄνθρωπος ἐχτὸς τοῦ 


σώματός ἐστιν, ὃ δὲ πορνεύων εἰς τὸ ἴδιον σῶμα ἁμαρτάνει.« τῦφος μὲν 
γὰρ nal ἀπιστία χαὶ ϑυμὸς χαὶ ὑπόχρισις ψυχῆς ἁμαρτήματα, πορνεία δὲ 
χαὶ οἶστρος χαὶ τρυφὴ σώματος᾽ ned ὧν οὔτε ψυχὴ πρὸς ἀλήϑειαν ἀνα- 
πτήσεται οὔτε σῶμα σωφροσύνης ὑποταχϑ'ἤσεται δόγμασιν, ἀλλὰ ἄμφω 
διολισϑήσουσι τῆς βασιλείας τοῦ Χριστοῦ. χαὶ τοίνυν εἰ τὰ σώματα 
ἡμῶν ἐν ἁγιασμῷ διακρατούμενα »ναός ἐστι τοῦ ἐν ἡμῖν οἰχοῦντος πνεύ- 


11f 1Kor. 6, 16 — 15 1 ΚοΥ. 6, 18 — 21 IKor. 6, 19 


Us8 

1 ἢ οὐχ οἴδατε ὅτι] χαὶ M (vgl. Z. 2) 2 μίαν +7 οὐκ οἴδατε ou M | 
de < M ὃ ἂν Μ | ποιήσῃ *, vgl. Z. 15] ἁμαρτήση MU 6 yao -Ξ 8 
7 οὖν] ἄρα γε (vor δοξάσατε) M aber S | ὑμῶν + u. an eurem Geiste, welche 


sind Gottes 5 8. πρόσχες MU | γὰρ <UT | ὅτι «-8 SLrovow ... 
ζὑποτάσσεσϑαι Bonwetsch nach 5] τὸν νόμον MU 9 ἐὰν χαϑαίροιτο] reinigend ὃ 
10f τῆς --- παρατριβαῖς] alle Lüste des Fleisches S 10 χραινώμενον M 11 vor 
ὁ ἀπόστολος + διὸ U | ἀπεφϑέγξατο ἢ ἀνεφϑέγξατο M διεφϑέγξατο U | τὸ] 
τῶ Μ 12 ἕτερον <S | καὶ πλησιάξον «- 8 19 τὴν σύνερξιν --- μελῶν 
za <S 18 σύνερξιν) ζεῦξιν U | μελῶν] μελλόντων M | μία Jahn] μίασμα M 
ulav U 13f wa — τὸ ἔξω] ein Leib seiend 8 14 ταῦτα <S | πάντα 
ταῦτα U | πληροῦται Dei ἁμαρτήματα] Begierden der Vereinigung ὃ 
14 ἔχχαυσιν) ἔκλυσιν M 15 ἁμαρτημάτων M 16 ἁμαρτάνει + indem er 
Schmulziges und Unreines tut S 18 χαὶ οἶστρος < ὃ 19 σῶμα <U | 
δόγμασιν) διδάγμασιν Μ «- 8 20 διολίσϑωσαν M διολισϑήσωσι U 21 ὑμῶν M 
| @1<S 
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οἰστοῦς, ὑποτάσσεται ἄρα τὸ σῶμα τῷ νόμῳ τῷ ϑείῳ Aal »χληρονομῆσαι 
δύναται τὴν βασιλείαν τοῦ ϑεοῦςε. »ὁ γὰρ ἐγείρας Χριστὸν Ex νεχρῶν 
ζωοποιήσειε φησί »χαὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ὑμῶν διὰ τοῦ ἐνοιχοῦντος αὐτοῦ 
πνεύματος ἐν ὑμῖνε, »ἵνα τὸ ϑνητὸν τοῦτο ἐνδύσηται τὴν ἀϑανασίαν καὶ 
d φϑαρτὸν τὴν ἀφϑαρσίαν, εἰς νῖχός τε χαταποϑῇ ὁ ϑαάνατοςε. οὗ 
γὰρ περὶ ἄλλου διελάμβανεν nad ἡμᾶς ἐνταῦϑα σώματος ὃ ἀπόστολος, 
ἀλλὰ περὶ τούτου τοῦ ἀποϑνήσχοντος χαὶ νεχρουμένου, δι᾿ οὗ χαὶ πορνεῦ- 
σαι χαὲ ἄλλως ἁμαρτῆσαι δυνατόν. | 


ματοςε, χαὶ »ὁὃ χύριος Ev τῷ σώματιε, χαὶ τὰ μέλη τοῦ σώματος »μέλη 


” 


54. Ἐὰν δὲ διαφορὰν εἶναι σώματος πρὸς σάρχα | ὑποτοπάζωσιν (ΐνα 
δὴ Aal ταῦτα αὐτοῖς ἐπιτρέψωμεν λογιχεύεσϑαι) χαὶ σῶμα μὲν ἄλλο νο- 
ζοιεν, οἷον αὑτῆς ἧς ψυχῆς {τὸ ἴδιον», ὃ μὴ βλέπεται, σάρκα δὲ τοῦτο 
ὃ ἔξω τὸ βλεπ όμενον, λεχτέον, ὡς od μόνον 6 ἸΙαῦλος χαὶ οἱ προφῆται 
σῶμα γιγνώσχουσι τὴν σάρχα ὀνομάζεσϑαι ταύτην, ἀλλὰ χαὶ ἄλλοι (EEw- 
dev) φιλόσοφοι, παρ᾽ οἷς δὴ μάλιστα xal ἣ τῶν ὀνομάτων ἀχρί εια παρα- 
τετήρηται. σὰρξ γὰρ ὅλως, εἰ βούλονται καὶ περὶ τούτων ἐπιστημόνως 
ἐπισχέψασϑαι, πᾶς ὃ ὄγχος οὗτος τοῦ σχηνώματος ἡμῶν χυρίως οὐ λέγε- 
αἱ, ἀλλά τι μέρος τοῦ ὅλου, χκαϑάπερ N) ὀστᾶ ἢ νεῦρα ἢ φλέβες, σῶμα 
ὃ ὅλον. ὅϑεν χαὶ ἰατροί, οἱ δὴ χαὶ περὶ φύσεως σωμάτων ἀχριβῶς 
λήφασι, σῶμα γιγνώσχουσι τοῦτο τὸ BA ἐπόμενον. ἀλλὰ χαὶ ὃ Πλάτων 
αὐτὸ τοῦτο (τὸ σῶμα) σῶμα χαὶ αὐτὸς ἐπίσταται. ἐν γοῦν τῷ Φαί- 
ων ὃ Σωχράτης »ἄρα μὴ ἄλλο τι τὸν ϑάνατον ἡγούμεϑα εἶναις ἔφη »ἣ 
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1 I Kor. 6, 13 — 1f 1IKor. 6, 15 — 51 Κου. 15,50 — 3—5 Röm. 8, 11 — 
ὁ I Kor. 15, 53ff — 22 Phaedon 64C 


1 τὰ] alle S | τοῦ σώματος < 8 2 ro? <M | ϑείῳ! Gotles S | zei 
<M | zinoovouncere M 2f zinoovounocı duvaraı) ist würdıg ὃ ὃ τοῦ 
ϑεοῦ] ChrisiS 4 φησί <S | ὑμῶν) unsere S 5 ὑμῖν] uns S δ τὴν 
ἀϑατασίαν --- φϑαρτόν < ὃ 7 za$ ἡμᾶς Ἢ za$ ὑμᾶς M< US | &vreüde 
<S 8 τούτου τοῦ + χαὶ U | καὶ νεχρουμένου <S | δι οὐ] δικαίου M 

elcher S 9 ἄλλως ἁμαρτῆσαι * nach 8] ἀσελγῆσαι MU 10 ὑποτοπάζωσι» 
sagen S 11 αὐτοὺ M | λογιχεύίεσθαι) auszusagen ὃ 12 {τὸ ἴδιον) * 
nach S | vor ὃ μὴ + sage ich S 14 γινώσκουσι U | ταύτην <S | ἄλλοι 
<S 14f (ἔξωϑεν) * nach S 157 παρ᾽ ois— παρατετήρηται <S 16 ὕλως 
+ (αὐτοῖς) # | Ed — ἐπισχέψασϑαι <S | βούλοιντο U 17 οὗτος — ἡμῶν] 


des Leibs S } κυρίως <S | οὐς ΜΝ 17f λέγεται] heißen sie nennen S- 


18 ἀλλὰ] ἀλλ᾽ οὐ M | τοῦ Hov<S | ἢ φλέβες <S | φλέβας Μ 19 οἱ 
δὴ — διειλήφασι < ὃ 20 γινώσκουσι MU nennen ὃ 21 zei αὐτὸ τοῦτο <S 
| ςτὸ σῶμα) * nach S | ἐπίσταται) nennt ὃ 
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(τὴν) τῆς Ψυχῆς ἀπὸ τοῦ σώματος ἀπαλλαγήῆνε; καὶ εἶναι τοῦτο (TO) 
τεϑνάναι, χωρὶς μὲν ἀπὸ τῆς ψυχῆς ἀπαλλαγὲν αὐτὸ nad” ἑαυτὸ τὸ σῶμα 
γεγονέναι, χωρὶς δὲ τὴν ψυχὴν (ἀπὸ τοῦ σώματος: ὁ γάρ τοι Μωυσῆς 
ὃ μαχάριος (ἥκομεν γὰρ χαὶ ἐπὶ τὰς κυριαχὰς ἤδη γραφάς) οὐ σῶμα 
τοῦτο ὀνομάζειν ἐπίσταται, ὃ βλέπομεν᾽ »καὶ πλυνεῖ τὰ ἱμάτιας λέγων ἐν 
τοῖς χαϑαρισμοῖς ὃ ἐπιψαύσας τοῦ ἀκαϑάρτου »χαὶ λούσεται τὸ σῶμα 
ὕδατις »χαὶ ἀχκάϑαρτος ἔσται ἕως ἑσπέραςς. τί δὲ χαὶ ὃ ᾿Ιώβ; οὐ σῶμα 
ἐπίσταται xal αὐτὸς τοῦτο τὸ νεχρούμενον καλεῖν, »φύρεται δέ μου τὸ 
σῶμα ἐν σαπρίᾳ σχωλήκωνς λέγων; ἀλλὰ χαὶ ὃ Σολομῶν ὅτι »εἰς χαχό- 
τεχνον ψυχὴν οὖχ εἰσελεύσεται σοφία, οὐδὲ κατοικήσει ἐν σώματι χαταχρέῳ 
ἁμαρτίαςς. χαὶ ἐν τῷ Δανιὴλ ἐπὶ τῶν μαρτύρων »00% ἐχυρίευσεν αὐτῶν 
τὸ πῦρ τοῦ σώματοςς λέγεται, »καὶ ἡ ϑρὶξ τῆς κεφαλῆς αὐτῶν οὐχ ἐφλο- 
γίσϑης. χαὶ 6 χύριος ἐν τῷ εὐαγγελίῳ »διὰ τοῦτο λέγω ὑμῖν [μὴ μεριμ- 
γᾶτε τί φάγητε N τί ἐνδύσησθε. οὐχὶ ἣ Ψυχὴ πλεῖόν ἐστι τῆς τροφῆς καὶ 
τὸ σῶμα τοῦ ἐνδύματος:« χαὶ 6 ἀπόστολος δὲ »μὴ οὖν βασιλευέτω 7 
ἁμαρτία ἐν τῷ ϑνητῷ ὑμῶν σώματις λέγων, σῶμα γινώσχειν τοῦτο ὃ 
περιχείμεϑια συνίστησιν, χαὶ πάλιν »εἰ δὲ τὸ πνεῦμα τοῦ ἐγείραντος Inoodv 
οἴχεῖ ἐν ὑμῖν, 6 ἐγείρας Χριστὸν ἐχ νεχρῶν ζωοποιῆσει χαὶ τὰ ϑνητὰ 
σώματα ὑμῶνε καὶ πάλιν »ἐὰν εἴπῃ ὁ πούς" ὅτι οὐχ εἰμὶ | χείρ, οὐκ εἰμὶ 
ἐχ τοῦ σώματος, οὐ παρὰ τοῦτο οὐκ ἔστιν Ex τοῦ σώματοςς, χαὶ πάλιν 
γχαὶ μὴ ἀσϑενήσας ᾿Αβραὰμ τῇ πίστει οὐ χατενόησε τὸ ἑαυτοῦ σῶμα 
γενεχρωμένονς. χαὶ πάλιν »τοὺς γὰρ ἅπαντας ἡμᾶς φανερωϑῆναι δεῖ 
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5£ Lev. 14, 9.47 — 8 Hiob ,5 — 9-11 Weish. Sal. 1,4 — 11f Dan. 3, 94 
13 Matth. 6, 25 — 15 Röm. 6, 12 — 17-19 Röm. 8, 11 — 19f IKor. 12,15 — 
21f Röm. 4, 19 — 99. 8. 486, 2 Il Kor. 5, 10 


Ὅν 9 


1 (τὴν) Dind. 1--8ὃ χαὶ εἶναι — owuaros <S 1 {τὸ Dind. ὃ χαϑ 
ἑαυτὸ <M ἃ (ano) Dind. | γάρ τοι] aber S 4 ἥχωμεν MU 5 övouk- 
ζειν ἐπίσταται  ὀνομάζεσϑαι ἐπίσταται MÜ nennt erS | βλέπομεν nach 8 
Bonwetsch] λέγομεν MU | τὰ ἱμάτια) seine Kleider S | λέγων --- καϑαρισμοῖς 
iS 6 σῶμα + αὐτοῦ U ud<s 8 ἐπίσταται ... χαλεῖν] nennt 
er S | καὶ αὐτὸς <S | χαλεῖν] ὃ χαλεῖ M 9 Σαλομὼν M 10 χαταχρέω 
σώματι U | χαταχρέω <S 11 ἐν τῷ --- μαρτύρων] damit ὃ 198 λέγεται 
— ἐφλογίσϑη) die Flamme ὃ 13 διὰ τοῦτο ---ὑμῖν <S 14 τί φάγητε ἢ -- ὃ 
14 οὐχὶ --- ἐνδύματος < ὃ 15 xal...de <S 16f λέγων — συνίστησιν « ὃ 
117 εἰ δὲ τὸ --- οἰχεῖ ἐν ὑμῖν « 8 18 ἐχ νεχρῶν -Ξ ὃ 19—22 χαὶ πάλιν 
— γενεχρωμένον < ὃ 31 ἢ ΞΜ τὺ Ξ Ν 223 πάντας Ὁ | δεῖ <M 


0 


9 P5S1 


re) 


10 


486 Epiphanius 

ν aM - r - " r er x \ “- r 

ἔμπροσϑεν τοῦ βήματος Tod Χριστοῦ, ἵνα χομίσηται ἕχαστος τὰ διὰ τοῦ σώ- 
s πρὸς ἃ ἔπραξεε, χαὶ πάλιν »αἱ μὲν ἐπιστολαὶ βαρεῖαι χαὶ ἰσχυραΐ, 


τῶν δεχατεσσάρων, εἴτε ἐν σώματι 00x οἶδα εἴτε ἐχτὸς τοῦ 
0% οἶδας χαὶ πάλιν »οὕτως ὀφείλουσιν ol ἄνδρες ἀγαπᾶν τὰς 
ἑαυτῶν γυναῖχας, ὡς τὰ ἑαυτῶν σώματαε, χαὶ πάλιν »αὐτὸς δὲ ὁ ϑεὸς τῆς 
εἰρήνης ἁγιάσαι ὑμᾶς ὁλοτελεῖς, χαὶ ὁλόχληρον ὑμῶν τὸ πνεῦμα χαὶ ἡ 
ἢ χαὶ τὸ σῶμα ἀμέμπτως ἐν τῇ παρουσίᾳ τοῦ χυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ 
Χριστοῦ τηρηϑείηε. οἱ δέ, ἀσφαλῶς οὐ νοήσαντες τούτων οὐδέν, ἐν 
ἄλῳ χαὶ ταραχῇ φέρεσϑαι τὸν ἀπόστολον ὑπέλαβον, ὡς στάσιν αὐτοῦ τὰς 
ιανοήσεις τῶν λόγων χαὶ ἕδραν οὐκ ἐχούσας, ἀλλὰ ἀναπλεούσας ἄνω χαὶ 
χάτω χαὶ ὁμιλούσας παλίμφημα, ὁτὲ μὲν τὴν σάρχα ἀνίστασϑαι, ὁτὲ δὲ 
οὖχ ἀνίστασϑαι. 
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55. Ὅϑεν ἵνα μὴ παραλειφϑῇ τῶν προταϑέντων μηδὲ Ev, ὅπως τε- 
ἱεζζως ἐχτέμνωμεν {τὴν ὕδραν, εἰς τὸ προχείμενον πάλιν ἐπανελεύσομαι᾽ 
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ς γάρ; χαϑάπερ ὑπεσχόμην, χαὶ τὰ ἄλλα ἃ προσαποροῦσι χεφάλαια 


ΐ ᾿ 

| καὶ ἃ χρὴ πρὸς αὐτὰ λέγεσϑαι ἀποδείξας, ἀχόλουϑα παραστήσω 
αὐτὸν χαὶ σύμφωνα εἰς τὴν περὸ τῆς ἀναστάσεως τῆς σαρχὸς πίστιν καὶ 
αὐτὰ εἰ ρηκότ ἴδωμεν δὴ οὖν ἃ τὸ πρῶτον εἰς τὸν ἀπόστολον προΐχ- 
ϑημεν εἰπεῖν. be γάρ »ἐγὼ δὲ Elwve λεχϑὲν αὐτῷ »χωρὶς νόμου ποτές 
ἄνω τὴν ἐν τῷ παραδείσῳ, χαϑάπερ ἐξ ἀρχῆς ὑπεθέμεθα, πρὸ τῆς ἐντο- 
λῆς, 00% ἐχτὸς σώματος, ἀλλὰ μετὰ σώματος ἡμῶν ἐν τοῖς πρ 


ωὡτοπλάστοις 
διαγωγὴν παρεγγυᾷ, ἐπειδὴ πρὸ τοῦ δοϑῆναι τὴν ἐντολὴν »χοῦν ὃ ϑεὸς 


(+ 


\ 
e 
< 
᾿ 
r 
. 


- 


- 


2f II Kor. 10, 10 -- 3—5 Π ΚοΥ. 12,2 — 5f Ephes. 5, 28 — 6—9 I '[hess. 
5, 23 — 20 Röm. 7, 9 — 23 Gen. 2,7 


US 19- 5. 499, 15 Photius bibl. 234 S. 2942, 23ff (= Phot.) 


2—5 zul πάλιν ---σώματος οὐχ oda < 8 6—9 χαὲ πάλιν --- Τριστοῦ τη- 
ρηϑείη < ὃ 7 ὁλοτελῶς Ὁ 9 ἀσφαλῶς «-Ξ 8 101 ὡς στάσιν --- οὐκ ἐχού- 
σας] und als ob er nicht eine Ordnung den Worten habe S 10 στάσιν] στασιά- 
ζεν ὃ 11 ἀναπνεούίσας Μ seinen Gang nehmeS 12 χαὶ ὁμιλούσας παλίμφημα) 
χαὶ ὁμολογούσας πάλιν φημὶ M<S 198 ὁτὲ δὲ οὐκ ἀνίστασϑαι <S 14 τῶν 
προταϑέντωνς-, 8 14 ὅπως --- ὕδραν <S | τελεζῦως * 1 ἐχτέμνομεν M | 
(τὴν) * | ἐπανελεύσομαι] kehren wir zurück S 16 χαὶ τὰ ἄλλα«--85.»ᾳῳ7,᾽ ἃ «-ῦ 
17 ϑεὶς) αὖϑις οὖν U 17 ϑεὶς --- παραστήσω αὐτὸν] elle ich zu zeigenS 18 χαὶ 
αὐτὰ εἰρηκότα) ich, werde reden nach meinem Vermögen ὃ 19 ἴωμεν U | δὴ 
οὖν ἃ τὸ] δὲ τί ἦν ὕπερ Phot. 90 δὲ <S | ;᾿λεχϑὲν αὐτῷ hinter ποτὲ U 
δι ἄνω <S 22 ἀλλὰ μετὰ σώματος <M 598 ἐπειδὴ --- ἄνϑρωπον < Phot. 
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παρουσία τοῦ σώματος ἀσϑεϊνήςε, χαὶ πάλιν »οἷα ἄνθρωπον ἐν ὃ 330 
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Panarion haer. 64, 54, 9—55, 7 (Origenes) 487 
ἀπὸ τῆς γῆς λαβὼν ἔπλασε τὸν ἄνϑρωπονςε. ἐχτὸς δὲ ἐπιϑυμίας διήγομεν, 
(4 


χαῖς ἡδονῶν περιαγωγαῖς πρὸς ἀκρασίαν. τὸ γὰρ μὴ ἔχον διορισμὸν 
χαϑ' ὃν δεῖ πολὶτεύεσθαι μηδὲ ἐξουσίαν αὐτοδέσποτον λογισμοῦ, ποίῳ 
χρῆσϑαι αἱρεῖται πολιτεύματι, ἵνα δικαίως N τιμηϑῇ ἣ ψεχϑῇ, ἀνυπεύϑυ- 
νον παντὸς λεχτέον ὑπάρχειν τοῦτο ἐγχλήματος, ὅτι μὴ δύναται τούτων 
ἐπιϑυμῆσαι ὧν μὴ κεκώλυται. κἂν ἐπιϑυμήσῃ δέ, 00% αἰτιαϑήσεται. τὸ 
γὰρ ἐπιϑυμῆσαι οὖκ ἐπὲ τῶν παρόντων nal ὑποχειμένων ἐν ἐξουσίᾳ πίπτει, 
ἀλλ᾽ ἐπὶ τῶν παρόντων μέν, μνὴ ὄντων δὲ ἐν ἐξουσίᾳ. πῶς γὰρ οὗ μὴ 
χεχώλυταί τις μηδὲ ἐνδεῆς ἐστι, τούτου ἐπιϑυμεῖ χαὶ ἐρᾷ; ὅϑεν διὰ τοῦτο 
»τὴν ἐπιϑυμίαν οὔκ ἤδεινε, (Epn,) »εἰ μὴ 6 | νόμος ἔλεγεν, οὔκ ἐπιϑυ- 
μήσεις «. ἀχούσαντες γάρ »ἀπὸ δὲ τοῦ ξύλου τοῦ γινώσχειν χαλὸν χαὶ 
πονηρόν, od φάγεσϑε ἀπ᾽ αὐτοῦ᾽ N δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ φάγητε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ϑα- 
νάτῳ ἀποθϑανεῖσϑες, τότε τὸ ἐπιϑυμῆσαι συνέλαβον καὶ ἐνεχίσσησαν. οὐ 
γὰρ ὧν ἔχει nal ὧν ἐξουσιάζει καὶ χέχρηται αὐτοῖς, ὃ ἐπιϑυμῶν ἐπιϑυμεῖ, 
ἀλλὰ ὧν χεκώλυται χαὶ ἀφύήρηται χαὶ οὖκ ἔχει. διὸ δὴ καλῶς »τὴν 
ἐπιϑυμίαν 00% ἤδεινε ἐλέχϑη, »εἰ μὴ 6 νόμος ἔλεγεν, οὖκ ἐπιϑυμήσειςς, ὃ 
δή ἐστιν, εἰ μὴ εἴρητο »οὐ φάγεσϑε ἀπ᾽ αὐτοῦς. ἐντεῦϑεν γὰρ ἐχτήσατο | 
τόπον χαὶ ἀφορμὴν εἰσελθεῖν εἰς τὸ διαπαῖξαί με χαὶ παρατρέψασϑαι ἡἣ 
ἁμαρτία. 


11. 101 Röm. 7, 7 — 12 Gen. 2, 17 


1]: ‚8.  Phot, 
1 ano τῆς yns <M | di] re U 2 ἀλόγου < SPhot. | προσβολαῖς U 
If βιαζομένης --- axoaolav < Phot. | ελχτιχαῖς ἡδονῶν περιαγωγαῖς] zu unge- 


hörigen Lüsten S 3 ἔχειν Phot. 4 χαϑ ὃ M 5 χρῆσϑαι αἱρεῖται) δεῖ 
χρῆσϑαι Phot. | δικαίως] δικαιωϑῆ Μ ἰδίως U | τιμηϑῇ u. ψεχϑῇ vertauscht S 
6 λεχτέον) δειχτέον U λέλεχται Phot. <S | τούτων + τις Phot. 7 ἐπιϑυ- 
μήσει Ὁ 8 οὐχ) οὐχὲ U | παρόντων χαὶ <S | πίπτει] geschieht S 9 aid U 
| παρόντων μὲν... δὲ <S If πῶς γὰρ --.καὶ ἐρᾷ <S 10 τούτου + τοῦ Μ 
| gmugvuet xai < Phot. | 69 < U 11 (ἔφης * nach 8 11f ἐπιϑυμή- 


σης M 12 ἀκούσαντες) ἀχούεις M ἀχούσας U 13 δ᾽ ἂν] denn S 14 χαὶ 
ἐνεχίσσησαν < 5. | ἐνεχίσσησα U ἐχίσσησαν Phot. 14—16 οὐ γὰο — οὐκ ἔχει 
< Phot. 15 ὧν ἔχει χαὶ < IS | χαὶ χέχρηται αὐτοῖς <S | ἐπιϑυμεῖ + zu 


haben ὃ 16 χαὶ ἀφήρηται --- οὐχ ἔχει < ὃ 1601 τὴν ἐπιϑυμίαν καλῶς Phot. 
17 ἐπιϑυμήσης M 17 ὃ δή ἐστιν] οὐδὲ ἐσϑίειν Phot. 18 εἰ μὴ εἴρητο «- 
| ἀπ᾽ αὐτοῦ] von dem Baum S 19 τόπον χαὶ < SPhot. | εἰσελϑεῖν <S 
Phot. | eis τὸ] πρὸς τὸ U<S ] καὶ παρατρέψασϑαι < S Phot. 
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56. Δοϑείσης γὰρ τῆς ἐντολῆς ἔσχε λαβὴν διὰ τῆς ἐντολῆς ὁ διάβο- 
λος χατεργάσασθϑαι ἐν ἐμοὶ τὴν ἐπιϑυμίαν, παρορμήσας με καὶ προσχαλεσά- 
μενος ἐντέχνως εἰς ὄρεξιν χαταπεσεῖν τῶν χεχωλυμένων. »χωρὶς γὰρ 
vonov ἁμαρτία νεχράς᾽ οἷον οὐ δοθείσης γὰρ οὐδὲ οὔσης οὐδέπω τῆς 
ἐντολῆς ἄπραχτος ἦν ἡ ἁμαρτία" »ἐγὼ δὲ ἔζωνε ἀμέμπτως πρὸ τῆς ἐντο- 
λῆς, οὐκ ἔχων διορισμὸν χαὶ διαταγῆν, nad ἣν ἔδει πολιτεύσασϑαι, ἧς 
χαὶ διολισϑήσας ἁμαρτήσομαι. »ἐλϑούσης δὲ τῆς ἐντολῆς ἣ ἁμαρτία 
ἀνέζησεν, ἐγὼ δὲ ἀπέϑανον, χαὶ ηδρέϑη μοι N ἐντολὴ ἣ εἰς ζωὴν αὕτη 
εἰς ϑάνατονε, ὅτι μετὰ τὸ νομοϑετῆσαι τὸν ϑεὸν χαὶ διαστείλασθαι ὃ 
ποιητέον χαὶ μὴ ποιητέον, χατειργάσατο ἐν ἐμοὶ τὴν ἐπιϑυμίαν ὃ διάβολος. 
ἡ γὰρ παραίνεσις τοῦ ϑεοῦ χαὶ παραγγελία ἣ δοθϑεῖσά μοι αὕτη εἰς ζωὴν 
χαὶ ἀφϑαρσίαν, ἵνα πειϑόμενος αὐτῇ καὶ ar’ αὐτὴν βιοὺς ἀπήμονα καὶ 
μαχαριστότατον δι᾿ αἰῶνος χαὶ ἀεὶ ϑάλλοντα πρὸς ἀϑανασίαν βίον ἔχω καὶ 
χαράν, ἀϑετήσαντι αὐτὴν εἰς ϑάνατον ἀπέβη χαὶ χαταδίχην, ἐπειδὴ 


Ὁ ὁ διάβολος, ὃν ἁμαρτίαν νῦν οὕτως ἐχάλεσε διὰ τὸ δημιουργὸν αὐτὸν ἅμαρ- 


τίας ὑπάρχειν nal εὑρετήν, διὰ τῆς ἐντολῆς ἀφορμὴν λαβὼν πρὸς παρακοὴν 
ἐξηπάτησέ | με nal ἀπατήσας ἀπέχτεινεν, ὑπεύϑυνον τῷ »ἣ δ᾽ ἂν ἡμέρᾳ 
φάγητε ἀπ᾿ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποθανεῖσϑες χαταχρίματι γενέσθαι χατεργασά- 
μενος. »ὥστε ὃ μὲν νόμος ἅγιος χαὶ ἣ ἐντολὴ τοῦ ϑεοῦ ἁγία χαὶ δικαία 


1. 3 vgl. Röm. 7, 8 — 7—9 Röm. 7, 91 — 17 Gen. 2,17 --- 19 Röm. 7, 12 
U S Phot. 


1 ἔσχε --- ἐντολῆς <M | λαβὴν aus λαβεῖν von1.Hd.U | διὰ τῆς ἐντολῆς 


<S 2 vor παρορμήσας + und ὃ 2f παρορμήσας — κεχωλυμένων < Phot. 
| χαὶ προσκαλεσάμενος ἐντέχνως < NS 3 χαταπεσεῖν] zu gehen ὃ 4 vor 
ἁμαρτία +4 Ὁ | οἷον <S | οὐδὲ οὔσης οὐδέπω <S 6 διορισμὸν καὶ 


< SPhot. | ἐπιταγὴν Phot. [ἔδει] γιὲγ 5. | πολιτεύεσϑαι M 6 ἧς ---ἁμαρ- 
τήσομαι < Phot. 7 ὀλισϑήσας U 8 εὑρέϑη UPhot. | ἡ2 -.  ] αὕτη - 8 
If χαὶ διαστείλασϑαι --- μὴ ποιητέον <S 9 δὴ μοι ἃ Phot. 10 χαὲ μὴ ποιη- 
teov <M 11 παραίνεσις --- παραγγελία] ἐπαγγελία τοῦ ϑεοῦ Phot. | χαὶ παραγ- 
γελία <S | αὕτη «- ὃ 197 χαὶ zar -- δι αἰῶνος < Phot. | χαὲὶ μαχαρι- 
στότατον --- ἀϑανασίαν <S 18 μαχάριστον M 18 χαὶ χαράν «:-8ὃ 14 ἀϑε- 
τήσαντι + δὲ καὶ Ὁ -+ jedoch S | ἀϑετήσαντι + (μοι) Bonwetsch; aber vgl. μοι 
in Z.11 | αὐτὸν M | εἰς ϑάνατον --- καταδίκην] sterblich u. traurig das Leben 
werde S | καὶ καταδίχην < Phot. 15 ὁ διάβολος) des Teufels S u. vorher 
+und | »<S | ἁμαρτίαι Μ | οὗτος 16 χαὶ εὑρετήν < 8 Phot. 
17 ἐξηπάτησέ μὲ καὶ «: ὃ | Σᾷἀἀπατῆσαίΐ τε Phot. | ὑπεύϑυνον hinter χατα- 
“χοίματι Phot. 17 to... . χαταχρίματι] dem Worte, welches sagte: Und ὃ 


18 χατακρίματι γενέσϑαι < I 19 διχαία καὶ ἁγία U | καὶ δικαία < ὃ 


56, 1 
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χαὶ ἀγαϑής, ὅτι μὴ ἐπὶ τῷ βλάψαι, ἀλλ᾽ ἐπὶ τῷ σῶσαι ἐδόϑη. μὴ γὰρ 
οἰώμεϑα ὅλως ἀνωφελές τι ποιεῖν ἢ βλαβερὸν τὸν ϑεόν. τί οὖν: »τὸ 
ἀγαϑὸν ἐμοὶ ἐγένετο ϑάνατοςς, ὃ τοῦ μεγίστου ἐμοὶ ὡς αἴτιον ἐσόμενον 
ἀγαϑοῦ νομοϑέτηυμα ἐδόϑη; »μὴ γένοιτοςκ. ὅτι μὴ ἡ ἐντολὴ τοῦ ϑεοῦ εἰς 
τὸ | χαταδουλωϑ'ῆναί pe € 

ὀλέϑρου αἰτία, ἀλλ᾽ ὃ διάβολος, ἵνα φανερωϑῇ | διὰ Tod ἀγαϑοῦ τὸ χαχὸν 
ἐμοὶ χατασχευάσας, ἵνα γένηται χαὶ ἐλεγχϑῇ »χαϑ' ὑπερβολὴνε ὃ εὑρετὴς 
χαὶ τέχτων τῆς ἁμαρτίας »ἁμαρτωλόςς χαὶ διορισϑῇ ἀπὸ τοῦ χαλοῦ ὃ 
τἀναντία τῆς ἐντολῆς τοῦ ϑεοῦ (χαχῶς) ἐπιτροπεύσας. γοἴδαμεν γὰρ 
ὅτι ὃ νόμος ἐστὶ πνευματιχόςς, διὸ καὶ οὐδὲν αἴτιος βλάβης οὐδενί πόρρω 
πιϑυμίας ἀλόγου xal ἁμαρτίας ἐσχήνωτα: τὰ πνευματικά. »ἐγὼ δὲ 
ὄς εἶμι, πεπραμένος ὑπὸ τὴν ἁμαρτίαν«, οἷον" ἐγὼ δὲ σάρχινος ὧν 
sw τοῦ πονηροῦ καὶ ἀγαϑοῦ χατασταϑεὶς ὡς αὐτεξούσιος, ἵν᾽ 
μοὶ (τὸ ἐλέσϑαι ὃ βούλομαι ἢ (»τέϑεικας γάρ φησι »πρὸ προσώ- 
ποὺ σου τὴν ζωὴν χαὶ τὸν ϑάνατον-), νεύσας πρὸς τὸ παραχοῦσαι μὲν τοῦ 
πνευματιχοῦ νόμου οἷον τῆς ἐντολῆς, ὑπαχοῦσαι δὲ τοῦ ὑλιχοῦ οἷον τοῦ 
ὄφεως τῆς συμβουλίας, πέπραμαι διὰ τὴν τοιχύτην αΐἴρεσιν, πεσὼν ὑπὸ 
ἱμαρτίαν, τῷ διαβόλῳ. ὅϑεν ἐντεῦϑεν πολιορχῆσάν με τὸ χαχὸν χαὶ 
ἐνιζάνει καὶ ἐμπολιτεύεται εἰσοιχισϑὲν ἐν τῇ σαρχί μου, χαϑάπερ χηφὴν 
ἐν χηρίῳ μελίσσης περιποτώμενος πολλάχις περὶ αὐτὸ χαὶ βομβῶν, δίχης 
ἐπιτεϑείσης μοι τὴν ἐντολὴν ἀϑετήσαντι πραϑῆναι τῷ χαχῷ. διὸ χαί »οὐ 
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2. 7 Röm. 7, 13 — 9. 11f Röm. 7, 14 — 14 Deut. 30,15 — 21 Röm. 7,15 


US Phof: 

1 eni!] ἐν Phot. | ἀλλὰ 2 οἰόμεϑα MS | ὅλως ἀνωφελὲς ... ἢ «--δὃ | 
ὕλως < Phot. | ποιεῖν hinter βλαβερὸν Phot. 3 ἐμοὶ ὡς] μοι ὡς Phot. 
ὁμοίως U 4 τοῦ ϑεοῦ + wegen der Knechtung ὃ Sf χαὶ ἐναπομάξασϑαι 


— 0129000] τι. Unreinheit zu empfangen S < Phot. 6 αἰτίας U | ἀλλ MU 
7 γένηται χαὶ <IS TÄ εὑρετὴς χαὶ τέχτων] Meister S 8 xal τέχτων < Phot. 
| zei? <Ss Sf χαὶ διοοισϑῇ — ἐπιτροπείσας < Ῥῃοῦ. 8 ὁ «- ΜΝ I ra 
ἐναντία M | (χακῶς) * nach S 10 οὐδὲν] κατ᾽ οὐδὲν U | αἴτιον U | οὐδενί 
8 11 χαὶ ἁμαρτίας <S | ἐσχήνηνται Phot. ist S 12 mw<M 
13 ἀγαϑοῦ καὶ πονηροῦ Phot. | ἵνα Phot. 14 {τὸν * nach S | ὃ βούλομαι] 
des Guten u. Bösen 8 16 ἐπαχοῦσαι Phot. 16f τοῦ ὑλικοῦ — συμβουλίας] 
dem Rat des Fleisches, nämlich der SchlangeS 17 τὴν συμβουλίαν U | αἵρεσιν] 
guten freien Wahl S 18 69ev ἐντεῦϑεν ---σαρχί μου <S 18 zei < U Phot. 
19 χηφὴν, dazu am untern Rand von 1.Hd. £ σχνίφην U 20 μελίσσης] der 
Bienen S | περιποτώμενος] περὶ ἱπτάμενος U | πολλάκις — Boußov <S | 
αὐτὸν MU 21 μου Μ | καὶ + τό Phot. 


γένετο τῇ φϑορᾷ al ἐναπομάξασϑαι χῆρας D 
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490 Epiphanius 


γινώσχω ὃ χατεργάζομαιε, λογιζόμενος ὃ μὴ ϑέλω᾽ τὸ γάρ ὃ xatepya- 


sont od γινώσχω, χαὶ »ποιῶ ὃ μισῶςε λεγόμενον οὐχ ἐπὶ τοῦ τελεσιουρ- 
γῆσαι τὸ φαῦλον χαὶ δρᾶσαι παραληπτέον, ἀλλ᾽ Ent τοῦ μόνον ἐνθυμηϑῆ- 


ναι, λογισμῶν ἀνοιχείων ἡμῖν προσιπταμένων πλεονάχις χαὶ ἐμφανταζόν- 
των ἡμᾶς πρὸς ἃ μὴ ϑέλομεν, τῆς ψυχῆς τοῖς λογισμοῖς περὶ πολλὰ 
περιαγομένης. | 


57. Οὐ γὰρ ἐφ᾽ ἡμῖν ὅλως τὸ ἐνθυμεῖσθαι 7) μὴ ἐνθυμεῖσθαι χεῖται | 


" 


τὰ ἄτοπα, ἀλλὰ τὸ χρῆσϑαι ἢ μὴ χρῆσϑαι τοῖς ἐνθυμήμασι. χωλῦσαι 
ἐν γὰρ μὴ ἐμπίπτειν | eis ἡμᾶς τοὺς λογισμοὺς οὐ δυνάμεϑια, πρὸς δοχι- 
μὴν ἡμῶν ἔξωϑεν εἰσπνεομένους, μὴ πεισϑῆναι μέντοι N μὴ χρῆσϑαι 
αὐτοῖς δυνάμεϑα. ἐπεὶ πῶς 6 ἀπόστολος τὸ μὲν χαχὸν οὐχ ἥκιστα ᾧ 
ἀπηρέσχετο ἐποίει, τὸ δὲ χαλὸν ᾧ ἠρέσχετο ἥχιστα, εἰ μὴ περὶ τῶν ὀθνείων 
ἐνθυμημάτων ἔλεγεν, ἃ ἐνθυμούμεϑα ἔσϑ᾽ ὅτε χαὶ μὴ βουλόμενοι, ἐξ οἵας 
οὗ γινώσχοντες αἰτίας; ἃ ἀνατρέπεσϑαι χρὴ χαὶ ἐπιστομίζεσθαι, ἵνα μὴ 
εὐρυνόμενα τῶν περάτων χρατήσωσι τῆς ψυχῆς. ἀμήχανον γὰρ τούτων 
ἐνευχαιρούντων ἐν ἡμῖν ἐπανατεῖλαι τὸ ἀγαϑόν. ὀρθῶς ἄρα »ὃ γὰρ 
χατεργάζομαι οὐ γινώσχως ἔλεγεν, »οὐ γὰρ ὃ ϑέλω πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, 
τοῦτο ποιῶς. ϑέλομεν γὰρ τὰ μὴ προσήκοντα χαὶ ἃ μὴ ϑέμις μηδ᾽ ἐνθυ- 
μεῖσϑαι, ἐπειδὴ τοῦτο ἀγαϑὸν τέλειον, μὴ μόνον τοῦ ποιῆσαι αὐτὸ ἐγχρα- 
Telestar, ἀλλὰ χαὶ τοῦ ἐνθυμηϑῆναι. χαὶ ὃ ϑέλομεν, τοῦτο ἀγαϑὸν οὐ 
γίγνεται, ἀλλ᾽ ὃ οὐ ϑέλομεν, πονηρόν. ἐπιφοιτῶσι γὰρ ἐπὶ τὴν καρδίαν 


1f. 16f Röm. 7, 15 
U S Phot. 


152 <M 2. ὃ μισῶ) vouioo M 84: τελεσιουργῆσαι --- καὶ δρᾶσαι] δρᾶσαι 


τὸ φαῦλον Phot. 8 καὶ δρᾶσαι <S | παραληπτέον <S | ἀλλὰΜ | Σᾷκμό- 
vov «Ξ 8 4—6 λογισμῶν — περιαγομένης < Phot. 4f λογισμῶν --- ἐμφαντα- 
ζόντων ἡ μᾶς) τι. von dem Phantasieren des Ungehörigen S | ἐνφανταζόντων Μ 


5 ϑέλωμεν MU | περὶ πολλὰ «- 8 7 ὅλως] dieses 8 < Phot. | ἢ μὴ ἐνϑυ- 
μεῖσθαι <S 8 χρῆσϑαι! --- ἐνθυμήμασιν] das Vollbringen oder Nichtvollbringen ὃ 
9 μὴ < Phot. | πίπτειν Phot. ϑῖ πρὸς δοχιμὴν] προσδεχομένων Phot. [10 ἢ 
μὴ χρῆσϑαι) oder vollbringenS 11 αὐτοῖς -Ξ Phot. 11- 5. 491, 3 ἐπεὶ --- πιμ- 
πλάντα <Phot. 11--14 ἐπεὶ πῶς --- γινώσκοντες αἰτίας <S 11 οὐχ) οὐχ Μ 
| ἥκιστα] ἦν ἕχαστα M 18 ἃ] ὅσα M daher ... dieses S 15 εὑρυνόμεϑα U das 
Böse ὃ 16 &vevzauooivrwv] indem ... sind S | ἄρα] denn S | yao<S 17 vor 
πράσσω + das S | ἀλλ᾽ ὃ μισῷ <M 18 ϑέλομεν]) ich wilS | χαὶ ἃ μὴ 
$ws<S | und’ Pet] μὶΜὺῦ 187 und’ ἐνθυμεῖσϑαι --- τέλειονκ- ὃ 20 zul?) 
u. wenn S | ϑέλομεν] ich liebe ὃ 21 γίνεται MU | ϑέλομεν] ich ww S | 


ἐπὶ! περὶ U 
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ἡμῶν χαὶ | ἐπιβαίνουσιν καὶ μὴ βουλομένων ἡμῶν πολλάχις μυρία τε περὶ Ὁ 8338 


μυρίων ον ἀήρ περιεργίας ἡμᾶς χαὶ φιλοπραγμοσύνης ἀλόγου 
πιμπλάντα. διὸ τὸ μὲν ϑέλειν αὐτὰ μὴ ἐνθυμεῖσθαι παράχειται, τὸ δὲ 
χατεργάζεσθαι εἰς τὸ ἀφανίσαι, ἵνα μὴ χαὶ αὖϑις περὶ τὸν λογισμὸν ἀνέλ- 
Yworv, (0d,) ὅτι μὴ χεῖται τοῦτο ἐφ᾽ ἡμῖν, ὡς ἔφην, ἀλλὰ τὸ χρήσασθϑαι 
μόνον αὐτοῖς πως ἣ μὴ Xen σασϑαι. ὡς εἶναι τὸν νοῦν τοιοῦτον Tot 


ῥητοῦ »οὐ γὰρ ὃ ϑέλω ποιῶ ἀγαθϑόνε: ϑέλω γὰρ μὴ ἐνθυμεῖσθαι ἃ 


βλάπτει με, ἐπειδὴ τοῦτο ἀγαθὸν πανάμωμον, χατὰ τὸ λεγόμενον »ἄνευ 
ψόγου τετυγμένον χερσί TE χαὶ νόῳ τετράγωνονε. Mal τοῦτο μέν »ὃ ϑέλω 
ἀγαϑὺὸν οὐ ποιῶ, ὃ δὲ μὴ ϑέλω χαχὸν πράσσως᾽" οὐ ϑέλω ἐννοεῖσϑαι χαὶ 
ἐννοοῦμαι ὅσα μὴ ϑέλω. χαὶ ἐπισχέψασθαι (δεῷ εἰ μὴ διὰ ταῦτα αὐτὰ 


N “- 


χαὶ 6 Δαυὶδ ἐνετύγχανε τῷ ϑεῷ, δυσχεραίνων ἐπὶ τῷ λογίζεσθαι χαὶ 
αὐτὸν ἃ μὴ ἤϑελεν᾽ »ἀπὸ | τῶν χρυφίων μου χαϑάρισόν με χαὶ ἀπὸ 
ἀλλοτρίων φεῖσαι τοῦ δούλου σου ἐὰν μῇ μου χαταχυριεύσωσι, τότε 
le ἔσομαι χαὶ χαϑαρισθήσομαι ἀπὸ ἁμαρτίας μεγάλης«. καὶ αὐτὸς 
δὲ ὁ ee ἐν N )λογισμοὺς I καὶ πᾶν ὍΘΙ ἐπαιρό- 

{ 


τὴν ὑπαχοὴν τοῦ on 


58. Ei δέ τις ὁμόσε τῷ λόγῳ ἰέναι τολμῶν ἀποχρίνοιτο ὡς ἄρα δι- 
δάσχει ὁ ἀπόστολος ὡς οὐ μόνον ἐν τῷ λογίζεσθαι τὸ χαχὸν ὃ μισοῦμεν 


7. 9 Röm. 7,19 — 8 .Plato Prot. 39B — 13—15 Psal. 18, 151 
16—18 11Kor. 10, 4f 


U S Phot. 


1 χαὶ ἐπιβαίνουσιν <S | ἡμῶν <M 1-3 πολλάκις --- πιμπλάντα] viele. 


Begierden ὃ 2 (ἐνθυμήματαλ * nach S | vor φιλοπραγμοσύνης + περὶ 
3 πιμπλόντα U 3—Tf διὸ τὸ ---τοῦ ῥητοῦ <S ἃ μὲν] μὴ M | μὴ] unde U 
| ἐνθυμηϑῆναι παραχεῖσϑαι Phot. 5 (od) Phot. Sf ἀλλὰ — μὴ χρήσασϑαι 
< Phot. 7 γὰρ -ΨἘ ΜΝ Ta βλάπτει us < 8 8 πανάμωμον] zei ἄμω- 
μον U Sf χατὰ τὸ -- τετράγωνον «-- Ῥμοῦ. 9 νῶ Μ | τετράγωνον] zu einem 
Quadrat S 10 πράσσω χκαχὸν U | πράσσω, οὐ ϑέλω ἐννοεῖσϑαι <S | 
ϑέλων: Phot. 11 ἐννοούμενος ἃ Phot. | ἐπισκέψασθε Phot. | (det) Bonwetsch 
nachS | αὐτὰ <MS 12 χαὶ! <S | ἐνετύγχανε τῷ den <S 14 ἐὰν 
μὴ — ἔσομαι] und bald darauf S 16 ἐν ἑτέρῳ] sagt: andere S 16f χαὶ πᾶν 
— τοῦ ϑεοῦ] τι. bald darauf S 19 ὁμόσαι M | ὁμόσε τῷ λόγῳ ἰέναι < ὃ 
19 διδάσκοι U Phot. 20—S. 492,3 ὡς οὐ μόνον --- ἀξιώσομεν] 37 nur von 
Gedanken, sondern vom Tun habe dies der Apostel gesprochen S 20 ὃ < Phot. 
| ὃ μισοῦμεν] νομιοῦμεν M 
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v τῷ ποιεῖν αὐτὸ χαὶ χατεργά- 
ό ἐέχϑαι »ἀγαϑόν, ἀλλ᾽ ὃ οὗ ϑέλω 
χαχόν, τοῦτο πράσσωε, ἀξιώσομέν που, εἰ ἀληϑῆ λέγει ὁ ταῦτα λέγων, 
ἦν τὸ χαχόν, ὃ ἐμίσει ὁ ἀπόστολος χαὶ ὃ οὐκ ἐβούλετο μὲν 
ποιεῖν, ἀρ τον δέ, χαὶ {τὸ) ἀγαϑόν, ὃ ἐβούλετο μὲν ποιεῖν, οὐχ ἐποίει δέ, 
ἀλλὰ ἀντιστρόφως ὁσάχις μὲν ἤϑελε ποιῆσα!: τὸ ἢ τοσαυτάχις OU 
τὸ ἀγαϑὸὼν ὃ ἤϑελεν, ἀλλ ηρὸν ὃ μὴ N ἤϑελεν ἐποίει. ἄρα γὰρ 
οὗ ϑέλων εἰδωλολατρεῖν ἀλλὰ ϑεολατρεῖν, ὃ μὲν ἤϑελε ϑεολατρεῖν odx 
ἠδύνατο, ὃ δὲ μὴ ἤϑελεν εἰδωλολατρεῖν ἠδύνατο, 7) σωφρονεῖν μὲν ὃ ἤϑελεν 
οὐχ ἐποίει, ἀχολασταίνειν δὲ ὃ ἤχϑετο ἐποίει. χαὶ συλλήβδην χραιπαλᾶν, 
ἀλλὰ ἀσωτεύεσθαι χαὶ ϑυμοῦσϑαι, ἀξιχεῖν χαὶ τὰ ἄλλα ὅσα πονηρίας 
ογα, ἃ wm ἤδϑελε μὲν eoler, ἃ δὲ ἤϑελε, δικαιοσύνην χαὶ ὁσιότητα, οὐκ 
ποίει; χαὶ μὴν αὐτὸς ἐν ταῖς ἐχχλησίαις προτροπάδην ἐξεγείρων πάν- 
ὃ μὴ ἀνομεῖν οὐ μόνον τοὺς ποιοῦντας χαὶ ἐπιτηδεύοντας τὰ 
ἔϑρῳ τηρεῖσϑαι nal ὀργῇ παρεγγυᾷ, ἀλλὰ χαὶ τοὺς συνευδοχοῦν- 
τας αὐτοῖς εἰς ταῦτα, ἀμιγὲς ἁμαρτίας ἐν ἡμῖν τὸ δίκαιον ἀσχεῖσϑαι δια- 
πιλλώ Heer πᾶν γὰρ ἁμάρτ τημα χαὶ ἐπιτήδευμα τὸ συμπέρασμα χτᾶται 
᾿ γαφανδὸν αὐτὰ δὴ 
: »μὴ πλανᾶσϑε" 
! οὔτε ἀρσενοχοῖ- 
0 


2f Röm. 7, 19 — 15 vgl. Röm. 1, 32 — 19—S. 493, 1 I Kor. 6, 9f 


U S Phct. 

1 ποάσσομεν < Ὁ | ποιεν.. zei < Phot. | αὐτὸ hinter χατεργάζεσϑαι 
Phot. | zei? <M 2 διὰ τὸ Phot.) διὰ τοῦτο M διὰ τοῦ U | ἀγαϑὸν λελέχϑαι 
Phot. | ἀλλὰ 8 ἀξιώσωμεν UPhot. 4 μὲν hinter ἐμίσει Phot. | 2 <U 
Phot.. ἠβούλετο MU 5 ἐποίει δὲ] u. es tat S | καὶ τὸ ἀγαϑὸν — ἐποίει δὲ 
ἐξ 8 7 ἤϑελεν ἐποίει, ἀλλὰ Phot. τ-ὃ. 493,1 ἄρε γὰρ --- καὶ τὸ χορυ- 
φαιότατον < Phot. 8 ἀλλὰ ϑεολατρεῖν <M 9 ἐδίνατο! M 10 ἐποίει 


(beidemale)] konnteS | ἀχολασταίνειν <S 10—13 χαὶ συλλήβδην — ἐποίει] so auch 
bei dem Andern S 10 vor χραιπαλᾶν + καὶ M 11 καὶ! <M | ὅσα) rs U 
1? μὲν hinter ἐποίει U 13 προτροπάδην ἐξεγείρων < 8 14 χαὶ ἐπιτη- 
δεύοντας <S 16 εἰς ταῦτα] εἰς αὐτὰς U<S 101 ἀακιγὲς --- διαμιλλώμενος 
<S 16 ἀμιγὲς ἁμαρτίας) ἀμιγαῖς ἁμαρτίαις M ἀμιγγὲς ἁμαρτίας Ὁ 16 δια- 
μιλλώμενον M 17 zei ἐπιτήδευμα < ὃ 1S oöivM | ἀναφανδὸν «Ξ 8 
19 ταῦτα <M | ἡμᾶς «: 8 | zai μισεῖν <S | po <M 20 πόρνοι 
+ βοάᾶ M 20f οὔτε μοιχοὶ --- οὐχ ἕζοπαγες) noch alle Übeltäter 8 21 οὐχ 
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Panarion haer. 64, 58, 1—11 (Origenes) 493 


e 


βασιλείαν ϑεοῦ χληρονοικήσουσις" χαὶ TO χορυφαιότατον, εἰς τὸ παντά- 
πᾶσιν ἡμᾶς ἔκ παντὸς ἀποδρᾶναι nal ἀποτινάξασϑαι τὸ ἁμαρτάνειν προ- 
τρέπων »μιμηταί μους ἀποφαίνεται »γίνεσϑε, χαϑάπερ χἀγὼ Χριστοῦς. 
οὕτως οὐ τὸ ποιεῖν ἃ μὴ ἤϑελε χαὶ πράττειν ὑπέϑετο τὰ προειρημένα, 
ἀλλὰ τὸ μόνον λογίζεσθαι" ἐπεὶ πῶς ἂν ἦν μιμητὴς ἀχριβὴς τοῦ Χρι- 
στοῦ; | vuvi δὲ ἐπειδήπερ ἐμπίπτουσι ϑηριώδεις πολλάχις λογισμοί, ἐπιϑυ- 
μίας ἡμᾶς ἄλλοτε ἄλλως ἐμπιπλάντες καὶ περιεργίας ἀλόγου, 
TÜTE μυιάων ἀδινάων ἔϑνεα πολλᾶ, 

ἔφη »τὸ γὰρ ὃ οὐ ϑέλω, τοῦτο ποιῶς᾽ ἃ χρὴ τῆς ψυχῆς εὐθαρσῶς ἀπο- 
σοβεῖν, μηδὲν ὅλως εἰς τὸ ποιῆσαι τὰ ὑπ᾽ αὐτῶν ὑπηχούμενα νεύοντας. 
ἵνα γὰρ ἐγχριϑῶμεν eis τὴν βασιλείαν τῶν οὐρανῶν, ἐν πάσαις ἡδοναῖς 
χαὶ λύπαις δοκιμασϑέντες, εἰ μὴ μεταβαλλοίμεϑια ἀλλὰ πανταχοῦ καϑάπερ 
ἀκήρατος χρυσὸς διὰ πυρὸς βασανιζόμενος οὖκ ἐξιστάμεϑα τῆς οἰχείας 
ἀρετῆς, συμβαίνει τοῦτο (Tb) διοχλεῖσθιαι τὸν νοῦν ὑπὸ πολλῶν. ὅϑεν δὴ 
γενναίως ὥσπερ στρατιώτας ἀρίστους ἀντιπαρατάσσεσθϑαι δεῖ, οἱ ἐπειδὰν 
ὑπὸ τῶν ἐχϑρῶν αἴσϑωνται πολιορχούμενοι, τοξείας οὐδὲν φροντίσαντες 
χαὶ τῶν ἄλλων αὐτῶν ἀχοντισμάτων, ὑπὲρ τοῦ σῶσαι τὴν πόλιν προϑύ- 
Mus ἐπ᾽ αὐτοὺς ἵενται, μηδὲν ἐλλείποντες σπουδῆς, ἔστ᾽ ἂν τὸ στῖφος 
αὐτῶν εἰς φυγὴν ἀνατρέψαντες ἀπώσωνται τῶν ὅρων ἔξω. ὁρᾷς γὰρ 
ὡς οἱ λογισμοὶ διὰ τὴν ἐνοικοῦσαν ἁμαρτίαν ἐν ἡμῖν ἔξωϑεν ἐπισυνίστανται, 


«- 


χαϑ'απερεὶ κύνες λυσσῶντες N ἄγριοι χαὶ ϑρασεῖς λῃσταὶ χαϑ' ἡμῶν ἀεὶ 


3f1Kor. 11. 1 — 8 Il 2, 469 — 9 Röm. 7, 20 


U Ss Phot. 14—S. 494, 18 ὅϑεν δὴ — γνώσεως: τοῦ ϑεοῦ Sacra Parall. 


Bruchst. 425 Hol (= Pa) 


1 ϑεοῦ] Christi S | vor χληρονομήσουσι + οὐ Μ |: χληρονομήσουσι) würdig 
sein ὃ | τὸ χορυφαιότατον < ὃ 1 εἰς τὸ --- παντὸς] πῶς δὲ χαὶ ἡμᾶς εἰς τὸ 
παντάπασιν Phot. 2 ἀποδρᾶναι χαὶ < SPhot. 2f προτρεπόμενος Phot. < 8 
3 χαϑὼς Phot. 4 τὸ] co M | «ai πράττειν < SPhot. 5 τὸ to MU | 
ἢ Ὁ δ μιμητὴς Χριστοῦ ἀχριβὴς Phot. 6—S. 494,5 νυνὶ dE — ψυχῆς αὐτοῦ 
< Phot. 6—10 νυνὶ δὲ — νεύοντας < ὃ 6 ἐπιπίπτουσι M 7 ἐμπιπλῶν- 
τες Ὁ | περιεργασίας U | ἀλόγου--[Ἠ-Ὁ 9 ὦ χρὴ Pet.] ἄχοι MU 10 un- 
deve MU | νεύοντες M 13 ἀκήρατος] lebendiges S | βασανιζόμενος *] βα- 
σανιζόμενοι MU 414 (τὸν * | ὅϑεν δὴ] δεῖ Pa 15 γενναίως <S 15f w- 
τιπαρατάσσεσϑαι --- πολιορχούμενοι < ὃ 15 οἱ] ἐχεῖνοι γὰρ Pa 16 ano U 
17 zei τῶν-- ἀχοντισμάτων < ὃ 17f ὑπὲρ τοῦ --- ἵενται] damit wir seien 
stadtbewahrend ὃ 18 μηδένα λείποντες M 1Sf ἔστ᾽ ἂν -- ὥρων ἔξω < 8 
19 ἀπώσονται Ὁ. γὰρ - Μ΄ 20, οἱ <M | οἰχοῦσαν U 21 zasaneoei] 


> 


χαϑάπερ ἢ M χαϑάπερ ai Pa | ἢ ἄγριοι---λῃσταὶ <S | ἀεὶ < 
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παρορμώμενοι ὃπὸ τοῦ τυράννου | χαὶ ἄρχοντος τῆς ἀδιχίας, δοκιμάζοντος D663 
ἡμᾶς εἰ πῆρ πόνοις αὐτοῖς ἀρχοῦμεν χαὶ ἀντιπαρατάσσεσθϑαι. 

59. Ἄγε οὖν, μή ποτε ὑπενδοῦσα ἁρπασϑῇς, ὦ ψυχή, πρὲς αὐτῶν, 59,1 
χαὶ οὐχ ἕξομεν ὑπὲρ σοῦ δοῦναι λύτρα. »τί γὰρ ἀντιχατάλλαγμα δώσει, 
φησίν, ἄνϑρωπος τῆς ψυχῆς αὐτοῦε; χαλὸν μὲν οὖν, εἰ μὴ εἴχομεν, ἦν 3 
ἂν χαὶ χαρμιώτατον, τοὺς ἀντιπράσσοντας ἡμῖν χαὶ μαχομένους" ἐπεὶ δὲ 
τοῦτο ἀδύνατον, χαὶ ὃ ϑέλομεν οὐ δυνάμεϑα [|(ϑέλομεν δὲ μὴ ἔχειν τοὺς ὃ 842 
ἐξέλχοντας ἡμᾶς εἰς nam) - _ ΤῊΝ γὰρ her ne — χαὶ ὃ ϑέλο- 
μεν τοῦτο οὐ γίγνε 
10 ὡς ἔφην), μὴ ἐνδιδῶμεν, ὦ ψυχῆ, μὴ ἐνδιδῶμεν τῷ Ba »ἀλλὰ ἄνα- ὃ 
λαβόντες τὴν πανοπλίαν τοῦ ϑεοῦς ὑπερασπίζουσαν χαὶ προαγωνιζομένην 

0%, »ἐνδυσώμεϑα τὸν ϑώραχα τῆς δικαιοσύνης χαὶ ὑποδησώμεϑα τοὺς 
πόδας ἐν ἑτοιμασίᾳ τοῦ εὐαγγελίου, ἐν πᾶσί τε ἀναλάβωμεν τὸν ϑυρεὸν 
τῆς πίστεως, ἐν ᾧ δυνησόμεθα | πάντα τὰ βέλη τοῦ πονηροῦ τὰ πεπυρω- P587 
μένα σβέσαι: χαὶ τὴν περικεφαλαίαν τοῦ σωτηρίου χαὶ “τὴν μάχαιραν τοῦ 
πνεύματος, ὅ ἐστ: ΕΝ ϑεοῦ, πρὸς τὸ δύνασϑαι στῆναι πρὸς τὴν μεϑο- 
δείαν τοῦ διαβόλουςε, »λογισμούς τε χαϑαιρεῖν χαὶ πᾶν ὕψωμα ἐπαιρό- 
μενον χατὰ τῆς γνώσεως τοῦ ϑεοῦς᾽ »ὅτι μὴ ἔστιν ἡμῖν N πάλη πρὸς 
αἷμα χαὶ σάρχαςε. τούτου δὲ ἕνεχα ταῦτα λέγω, ὅτι οὗτος ὁ τρόπος Ἢ 
τοῦ ἀποστόλου τῶν συνταγμάτων. πολλὰ μὲν γὰρ ἔστι χαὶ περὶ ἑκάστου 


τῶν ἐν τῇ ἐπιστολῇ ταύτῃ εἰρημένων ἀποδεῖξαι, ὡς ὀρϑοδόξως χαὶ μεμε- 


4f Matth. 16, 26 — 10 Ephes. 6, 13 — 12—17 Ephes. 6, 14—17. 11 — 
17 II Kor. 10,4f — 18 Ephes. 6, 12 


U S Phot. Pa (bis Ζ. 18 τοῦ 9sor) 


2 τιράννου zul < 8. | δοκιμάζοντες U 2 αὐτοῖς] himS ἃ ἄγε «-- 8 
| ὑπενδοῖσα « ὃ. | ἁρπασϑῆς hinter ψυχὴ Pa | πρὸς αὐτὸν U 4 οὐχ ἔξο- 
μεν UPa φησὶν <S | ἄνϑρωπος, φησὶ M | εἰ μὴ εἴχομεν <Pa 5f% 
— χαρμιώτατον <S ἣν --τοὺς) ἣν αὐτοὺς Pa 6 ἂν] ἄρα Ὁ | χαρμότα- 
τον U | μαχομένους + ἐπέχεσϑαι Pa | ἐπειδὴ Pa dt] γὰρ U 8 ἡμᾶς 
< MPhot.Pa | ἱδρῶτι Pa 9 γίνεται MPhot. Pa ἀλλὰ M | οὐ μὴ Pa 
10 ὡς ἔφην] ὡς ἐχρῆν Phot.<S | ἐνδιδῶμεν! - οὖν | ἀλλ 11-18 zei 
προαγωνιζομένην — γνώσεως τοῦ ϑεοῦ) u. Ziehen wir an dem Panzer der Ge- 
rechtigheit usw, bis dahin: S 11 zai προαγωνιζομένην < Phot. 13 εὐαγγε- 
λίου + τῆς εἰρήνης U | ἐν] ἐπὶ Phot. | πᾶσί τε] πᾶσιν Ὁ | ἀναλαβόντες UPa 
14 δυνησώμεϑα MU Pa 1 σωτηρίου + δέξασϑαι U 16 ὃ] ἣ Pa | πρὸς τὸ] 
εἰς τὸ Pa 17 χαϑελεῖν Phot. 18 ϑεοῦ Χριστοῦ Phot. 19—S. 495,2 τού- 
του --- προήρημαι viv < Phot. 19 τούτου δὲ ἕνεκα] weswegen? S | 5ᾷ-ταῦτα 
<M 21 ταὐτῃ] ταῦτα M 21 μεμελημένγως U 
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γὰρ τύπον αὐτοῦ δεῖξαι μόνον χαὶ τὴν βούλησιν προΐρημαι νῦν. »οὐ γὰρ 
ὃ ϑέλω, τοῦτο πράσσω, ἀλλ᾽ ὃ μισῶ, τοῦτο ποιῶ. (εἰ δὲ ὃ οὐ ϑέλω τοῦτο 
ποιῶ), σύμφημι τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ ὅτι καλός" vuvi δὲ οὐκέτι ἐγὼ χατερ- 
τι αὐτό, ἀλλ᾽ ἡ οἰχοῦσα ἐν ἐμοὶ ἁμαρτία. | οἶδα γὰρ ὅτι οὖχκ οἰχεῖ 
ἐν ἐμοί, τουτέστιν ἐν τῇ σαρχί μου, τὸ ἀγαϑόνε, ὀρϑῶς λέγων. μέμνησϑε 
γὰρ ἐν τοῖς ἔμπροσϑεν ὡς ὡριξζόμεϑα᾽ εἰ χαὶ σπεύδων ἐγὼ ταχὺ πάντα 
διεξελθεῖν μᾶλλον βραδύνω, μαχροτέρας μοι τῶν λόγων τῆς περιόδου 
προσεδόχησα γεγενημένης, ἣν πρ BE δὴ διανῦσαι. ἄλλως γὰρ τοῦ 
προχειμένου οὔποτε ἥξομεν ἐπὶ τέλος. 

60. Οὐχοῦν ἐλέγομεν᾽ ἀφ᾽ οὗ τὸν ἄνϑρωπον, εἰ μνημονεύετε, πλανης- 
ϑέντα τὴν ἐντολὴν ἀϑετῆσαι συνέβη, ἐντεῦϑεν ἐκ τῆς παραχοῆζς τὴν 
ἁμαρτίαν ΕΝ γένεσιν εἰς αὐτὸν εἰσῳχηχέναι. οὕτως γὰρ πρῶτον 
στάσις ἐνέπεσε σφαδᾳσμῶν τε Aa λογισμῶν ἀνοιχείων ἐπληρώϑημεν, χε- 
γωϑέντες μὲν τοῦ ἐμφυσήματος τοῦ ϑεοῦ, πληρωϑέντες δὲ ἐπιϑυμίας DAL- 
χῆῇς, ἣν ὃ πολύπλοχος ἐνέπνευσεν εἰς ἡμᾶς ὄφις, βραχυπορησάντων ἡμῶν 
τῆς ee τοῦ ϑεοῦ τὸν χύχλον. διὸ nal τὸν ϑάνατον ὃ ϑεὸς πρὸς 

ἀναίρεσιν τῆς ἁμαρτίας ὑπὲρ ἡμῶν ἀνεύρατο, ἵνα μὴ ἐν ἀϑανάτοις ἡμῖν 
ἀνατείλασα, ὡς ἔφην, ἀϑάνατος T. ὅϑεν ὁ ἀπόστολος »οἶδα γὰρ ὅτι 
οὖχ οἴχεῖ ἐν ἐμοί, τουτέστιν ἐν τῇ σαρχί μου, τὸ ἀγαϑόνε λέγων τὴν ἀπὸ 
τῆς παραβάσεως διὰ τῆς ἐπιϑυμίας εἰσοικισϑεῖσαν εἰς ἡμᾶς ἁμαρτίαν βού- 


λετημένως ἔχει" ἀλλὰ μ αχρὸν ἂν εἴη ἕχαστον αὐτῶν οὕτως διελϑεῖν. τὸν 
2 4 


2 


λεται μηνύειν, ἧς δὴ χαϑάϊπερ βλαστήματα νέα nal χλῶνγες ol φιλήδονοι 


περὶ ἡμᾶς: ἀεὶ λογισμοὶ συνίστανται. δισσὰ γὰρ ἐν ἡμῖν λογισμῶν γένη, 


2—6 Röm. 7, 15—18 — 19 Röm. 7, 18 


1. Ξ  ῬΠΟΕ 


1 ἔχει <S | εἴη --- διελϑεῖν) wir machen .„. die Abhandlung S | τὸν] τὸ U 
2 χαὶ τὴν βούλησιν <S Broöro!<Phot. Bf (εἰ δὲ ὃ οὐ ϑέλω τοῦτο ποιῶν 
Bonwetsch nach S 5 ἀλλὰ U 6 τὸ < 8; vgl. aber Z. 20 7 διωριζόμεϑα 
Phot. 8 διελϑεῖν M | μᾶλλον βροαδύνω] kurz gefaßt habe 8 Sf μακροτέρας 
— - διανύσαι] während viele Worte hierüber nötig sind ὃ SuvU | An ῦ 
9 37) μὴ M 11 ἐλέγομεν] οὐ λέγομεν] M wir sagen S | εἰ μνημονεύετε Corn.] 
£uvnuovevere MU <SPhot. 13 δ ἰπιραθιβεῦνεα MU | πρῶτον < Phot. 14 re χαὶ 
λογισμῶν <S 14f χενωϑέντος M 16 ὁ <M | πολύτροπος Phot. | ἐνε- 
φύσησεν Phot. 101 βροαχυπορησάντων --- χκύχλον < Phot. 18 into <S | 
nvoaro M εὕρατο U 19 ὡς ἔφην <S | ὁ ἀπόστολος + sprechend S 99 ἧς 
+ ἤδη U | ver <I | xei χλῶνεε: < S Phot. 23 ae <MS | 
δισσὰ] ὕσα M 
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ὁ μὲν ἀπὸ τῆς ἐπιϑυμίας τῆς ἐνθ υπευούσης ἐν τῷ σώματι συνιστάμενον, 

ς πιπνοίας, ὡς ἔφην, ἐγενήϑη τοῦ ὑλιχοῦ πνεύματος, τὸ δὲ ἀπὸ 
τὴν ἐντολήν, ὃν ἔμφυτον ἐλάβομεν ἔχειν χαὶ φυσικὸν νόμον, πρὸς 
τὸ χαλὸν ἡμῶν ἐξεγείροντα χαὶ ἐπανορϑούμενον τὸν λογισμόν. ὅϑεν τῇ 
μὲν νομοϑεσίᾳ τοῦ ϑεοῦ χατὰ τὸν νοῦν »συνηδόμεϑας (τοῦτο γὰρ ὃ ἔσω 
ἄνθρωπος), τῇ δὲ νομοϑεσίᾳ τοῦ διαβόλου χατὰ τὴν ἐνοιχοῦσαν ἐπιϑυμίαν 
ἐν τῇ σαρχί" | 6 γὰρ νόμος »ἀντιστρατευόμενος χαὶ ἀντιπράσσων τῷ νόμῳ 
ἀγαθὸν ὁρμῇ, τῇ ἐπιϑυμίᾳ τοῦ νοός, οὗτός 
ἐστιν 6 τοὺς ἐμπαϑεῖς ἀναφύων dei χαὶ ὑλιχοὺς πρὸς ἀνομίαν περισπασ- 


ς 


61. Τρεῖς γὰρ νόμους ὑποτιϑέμενος ἀναφανδὸν ὃ Παῦλος ἐνταῦϑά 
μοι χαταφαίνεται" ἕνα μὲν τὸν χατὰ τὸ ἔμφυτον ἐν ἡμῖν ἀγαϑόν, ὃν καὶ 
νόμον σαφῶς νοὸς ἐχάλεσεν, ἕνα δὲ τὸν ἐχ προσβολῆς συνιστάμενον τοῦ 
πονηροῦ καὶ εἰς τὰς ἐμπαϑεῖς ἐξέλχοντα πολλάχις φαντασίας τὴν ψυχήν, 
ὃν ἀντιστρατεύεσθϑαι τῷ νόμῳ τοῦ νοὺς ἔφη, Aal ἕτερον τὸν χατὰ τὴν 


ἁμαρτίαν Ex τῆς ἐπιϑυμίας ἐνσχιρρώσαντα ἐν τῇ σαρχί, ὃν ἁμαρτίας νό-- 


: 
μον οἱἰχοῦντα ἐν τοῖς μέλεσιν ἐκάλεσεν ᾧ ἐπιβαίνων 6 πονηρὸς χαὶ ἐποχού- 
μενος πολλάχις rad ἡμῶν ἐγχελεύεται, πρὸς ἀδικίαν ἡμᾶς καὶ πράξει 


ν - 

2 > 
r 

ν᾿ 


συνελαύνων χαχάς. ὃ γὰρ ἔξωϑεν εἰσπνεόμενος ἀπὸ τοῦ πονηροῦ νόμος 
χαὶ διὰ τῶν αἰσϑήσεων χαϑάπερ ἀσφαλτῶδες ῥεῦμα ἔνδον εἰς αὐτὴν ἐχχεό- 


er 


5 Röm. 7, 22 — 7 Röm. 7, 23 
U S Phot. 


1f τὸ μὲν ... συνιστάμενον ..., τὸ δὲ Phot.) ὁ μὲν ... συνιστάμενος ..., 


ὁ δὲ MU 1 ἐνθωπενυούσης, ἐν ϑεῶ πεσούίσης M Eupwisvoiong Phot. | ἐν τῷ 
σώματι im FleischS 2 aus... ὡς ἔφην, ἐγενήϑη <S | ἐπιπνοίας Scaliger] 
ἐπινοίας MU Phot. | ἔἐγενήϑη) συνέστη Phot. 3 χαὶ φυσικὸν νόμον < 8 
4 χαὶ ἐπανορϑούμενον < 8 6 τῇ δὲ] τῇ γὰρ Μ | ἐπιϑυμίαν)] ἁμαρτίαν U 
8 οἷον τῇ] ὁ ἐν τῇ U | πρὸς τὸ ἀγαϑὸν < U | ὁρμῇ, τῇ «:-ὕ | vor τῷ ἐπι- 
ϑυμίᾳ + und S | οὗτος! αὐτὸς Phot. 9 ἀεὶ zai — ἀνομίαν < 8 10 zev- 
τάπασι --- ἑλχτιχὸς <S | ἡδονὰς ὧν] ἡδονῶν M 11 ὑποτιϑέμενος . .. μοι 


χαταφαίνεται) zeigt an ὃ 11 ἀναφανδὸν) «Ξ 8 hinter ὁ Παῦλος Phot. ὁ Παῦ- 
λος} der Apostel S 12 χατὰ τὸνν Μ | 5 MU 13 σαφῶς «-- ὃ | ἐχάλεσε 
γοὸς Phot. [συνιστάμενον Phot.) ἐνιστάμενον MU [συνιστάμενον + νόμον 
Phot. 15 ἕτερον] τρίτον Phot. | τὸν] τὸ M 16 2x τῆς ἐπιϑυμίας <S | 
ἐνσχηρώσαντα M ἐνσχιρώσαντα U σχιρώσαντα Phot. wardS | τῇ <M 17 ἐπι- 
βαίνων ὁ πονηρὸς καὶ < Phot. 17f χαὶ ἐποχούμενος < 8 185 χαϑ᾽ ἡμῶν 
- χαχάς} uns zu bösen Taten anreiztt ὃ 19-—S. 497, 2 ὁ γὰρ ---κνόμου «Ξ Phot. 


20 ἔνδον <S | αὐτὴν <S 
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μενος τὴν ψυχὴν ὑπὸ τοῦ ἐν τῇ σαρχὶ κατὰ τὴν ἐπιϑυμίαν ὑπάρχοντος 
χραταιοῦται νόμου. φαίνεται γὰρ ὡς ἐν αὐτοῖς ἡμῖν τὸ μὲν βέλτιον τὸ δὲ 
χεῖρον ὄν, καὶ ὅταν μὲν τὸ βέλτιον φύσει τοῦ χείρονος ἐγχρατέστερον γε- 
γηϑῇ, φέρεται ὅλος πρὸς τὸ ἀγαϑιὸν ὁ νοῦς᾽ ὅταν δὲ τὸ χεῖρον ἐπιβρίσῃ 


5 πλεονάσαν, ὃ ἀντιστρατεύεσθαι τῷ ἐν ἡμῖν λέγεται ἀγαϑῷ, ἄγεται πάλιν 


10 


15 


M 


ἀντιστρόφως πρὸς φαντασίας παντοδαπὰς ὁ Avdpwrnos Aal λογισμοὺς 
χείρονας. | 

62. Οὗ δὴ καὶ χάριν ὃ ἀπόστολος εὔχεται ῥυσϑῆναι, ϑάνατον αὐτὸ 
χαὶ ὄλεϑρον εἶναι ἡγούμενος, ὥσπερ δὴ καὶ ὃ προφήτης »ἀπὸ τῶν χρυφίων 
μους | λέγων »χαϑαάρισόν μες. αὐτὰ γοῦν τὰ ῥήματα τοῦτο παρίστησιν 
»συνήδομαι γὰρ τῷ νόμῳ τοῦ ϑεοῦ κατὰ τὸν Eow« λέγοντος »ἄνϑρωπον, | 
βλέπω δὲ ἕτερον νόμον Ev | τοῖς μέλεσί μου ἀντιστρατευόμενον τῷ νόμῳ 
τοῦ νοός μου χαὶ αἰχμαλωτίζοντά με τῷ νόμῳ τῆς ἁμαρτίας, τῷ ὄντι ἐν 
τοῖς μέλεσί μου. ταλαίπωρος ἐγὼ ἄνθρωπος, τίς με ῥύσεται ἐκ τοῦ σώ- 
υατος τοῦ ϑανάτου τούτους; οὐ τὸ σῶμα ϑάνατον ἀποφηνάμενος, ἀλλὰ 
τὸν νόμον τῆς ἁμαρτίας τὸν ἐν τοῖς μέλεσι (τοῦ σώματος) διὰ τῆς παρα- 
βάσεως ἐν ἡμῖν ἐμφωλεύοντα καὶ πρὸς θάνατον ἀεὶ τὸν τῆς ἀδικίας τὴν 
ψυχὴν ἐμφαντάζοντα. ἐπιφέρει γοῦν εὐθέως, ἀμέλει διαλυόμενος ἀπὸ 
ποίου ϑανάτου ἐγλίχετο ῥυσθῆναι nal τίς αὐτὸν 6 ῥυόμενος ἦν᾽ »χάρις τῷ 


9 Psal. 18, 18 — 11—15 Röm. 7, 22—24 — 19 Röm. 7, 25 


US Phot. 


1 τῇ < U | ὑπάρχοντος] ἐπιτυγχάνοντος U 2 ὡς < 8; lies σαφῶς * 
| ἐν ἡμῖν αὐτοῖς Ὁ ἑαυτοῖς ἡμῖν Phot. uns in ihnen S 3 χαὶ] aber S | us] 
ueiAn Phot. | gios - ὃ ὃ γενηθῆναι Phot. 4 τὸ χεῖρον) das Böse u. 
Feindselige ὃ ὅ πλεονάσαν --- ἀγαϑῷ -- 5. | ὃ ἀντιστρατεύεσϑαι --- ἀγαϑῷ 
«- Ῥμοῦ. | δὴ τὸ | τῷ] τὸ Μ 6 παντοδαπὰς] πᾶς M ungehörige S | ὁ 
ἄνϑρωπος hinter χείρονας Phot. 6f χαὶ λογισμοὺς χείρονας < 8 9 εἶναι 
< SPhot. | ὁ προφήτης] David S 10 λέγων] sprach S hinter we Phot. | 
γοῦν] γὰρ Ὁ οὖν Phot. | ῥήματα] ῥητὰ U | τοῦτο] diese (zu δήματα gezogen) S 
| παρίστησιν] συνιστῶσι Phot. 11 ἄνϑρωπον λέγοντος U 19 δ᾽ Phot. | ἐν 
τοῖς μέλεσί μου <U | ἔἐν < u. ἀντιστρατευόμενον vor τοῖς μέλεσί μου Phot. 
13 χαὶ τ 8 14 δύσηται M 16 τῆς ἁμαρτίας] des Todes S | {τοῦ σώματος) 
Bonwetsch nach S 17 ἐμφολεύοντα M 1{τὴν ψυχγν <M 18 ἐπιφέρει 
... διαλυόμενος] kinzufügend.... macht er deutlichS | εὐθέως ἀμέλει «-: 8. | δια- 
λεγόμενος MU 181 ἀπὸ ποίου] ὁποίου U Phot. 19 ἐγλίχετο] will S | δυό- 
μενος + von ihmS | ἦν] <MistS | χάρις + δὲ Phot, | χάρις τῷ] εὐχα- 
οιστῷῶ M 
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ῦ Χριστοῦς. προσεχτέον γὰρ ὅτι, εἰ τὸ σῶμα ϑάνατον τοῦτο, ὦ 
ὡς ὑὗπε εἰλήφατε, ἘΥ̓ΗΘΗ οὐχ ἂν τὸν Χριστὸν ὡς ῥυόμενον αὐτὸν 
ὕστερον Ex τοῦ τοιούτου καχοῦ παρελάμβανεν᾽ ἐπεὶ τί παραδοξότερον N) 
πλέον ἀπὸ τοῦ Χριστοῦ τῆς παρουσίας ἐσχήχαμεν; τί δὲ χαὶ ὁ ἀπό- 
στολος ya ὡς διὰ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ δυνάμενος Ex τοῦ ϑανά- 
του ὑπὸ ϑεοῦ ἐλευϑερωϑῆναι τούτου ἐφϑέγγετο, ὁπότε πᾶσι χαὶ πρὸ τοῦ 
τὸν Χριστὸν ra εἰς τὸν χόσμον συνέβαινε ϑνύήσχειν; ἐρρύοντο γὰρ 
χωριζόμενοι πάντες τῶν σωμάτων χατὰ τὴν ἀπὸ τοῦ βίου τούτου ἔξοδον, 
ἀλλὰ καὶ ὡσαύτως δὲ πᾶσαι αἱ ψυχαί, [καὶ] αἱ τῶν ἀπίστων χαὶ πιστῶν 
χαὶ τῶν ἀδίχων χαὶ δικαίων, ἐχωρίζοντο τῶν σωμάτων χατὰ τὴν ἡμέραν 
τῆς τελευτῆς. τί οὖν ὃ ἀπόστολος πλέον παρὰ τοὺς ἄλλους λαβεῖν τοὺς 
ἐν ἀπιστίᾳ διατρίψαντας ἐσπούδαζεν; ἣ διὰ τί ῥυσϑῆναι ἀπὸ τοῦ σώματος 
ηὔχετο, ὃ καὶ εἰ μὴ ἤϑελε, πάντως ἂν συνέβαινεν αὐτῷ, χαϑάπερ δὴ καὶ 
πᾶσι χεῖται τὸ τελευτῆσαι χαὶ χωρισϑῆναι τὰς ψυχὰς αὐτῶν ἀπὸ τῶν σω- 


5 μάτων, εἴ γε ϑάνατον τὸ σῶμα τῆς ψυχῆς ὑπετίϑετο; ὥστε οὐ τὸ σῶμα 


τοῦτο, ὦ ᾿Αγλαοφῶν, ϑάνατον, ἀλλὰ τὴν ἁμαρτίαν τὴν χατοιχήσασαν 
(ἔνδον) διὰ τῆς ἐπιϑυμίας ἐν τῷ σώματι λέγει; ἧς 6 ϑεὸς αὐτὸν διὰ τῆς 
παρουσίας τοῦ Χριστοῦ ἐρρύσατο. »ὃ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆς 
ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἠλευϑέρωσεν ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας καὶ τοῦ 
Yavarove, ὅπως »ὃ ἐγείρας Ἰησοῦν Ex νεχρῶν διὰ τὸ ἐνοιχοῦν αὐτοῦ 
πνεῦμα ἐν ἡμῖν ζωοποιήσῃ χαὶ τὰ ϑνητὰ σώματα ἡμῶνε, | »τῆς ἁμαρτίας 
τῆς ἐν τῷ σώματι χαταχριϑείσηςε πρὸς ἀναίρεσιν, »ἵνα τὸ δικαίωμα τοῦς 


18—20 Röm. 8, 2 — 20f Röm. 8, 11 --- 21 Röm. 8, 88 
U 8 Phot. 


1 ϑεῷ + spricht er S | διὰ τοῦ Ἰησοῦ Phot. | προσεχτέον] wir verstehen ὃ 
| γὰρ ὅτι] δὲ Phot. | τοῦτο <S| oo <M 2 ὡς ὑπειλήφατε] wie du ver- 
standen S ἃ παράδοξον Phot. 3f ἢ πλέον < Phot. 4 ἀπὸ τῆς Χριστοῦ 
παρουσίας U ὅ δυναμούμενος Phot. | &2 < Phot. 6 τούτου * nach S] 
τοῦτο MU | ὑπεφϑέγγετο U 7 ἐλϑεῖν εἰς τὸν κόσμον] ParusieS 7—15 ἐρ- 
ούοντο ---ὑπετίϑετο < ῬΒοῦ, 7 ἐρύοντο MU | γὰρ <S 88 πάντες «8 | 
τούτου * nach S] ταύτην MU 9 [zei] * nach S | Σᾷἀπίστων u. πιστῶν ver- 
tauscht S | πισταὶ M 10 zai! <S 10f zara τὴν ἡμέραν τῆς τελευ- 
τῆς] am Ende des Lebens ὃ 11 τοὺς ἄλλους < 8 12 ἐν ἀπιστίᾳ διατρί- 
ψαντας) die Ungläubgn 8 | ἢ <S 13 de <U 13—15 συνέβαινεν αὐτῷ 
— ὑπετίϑετο) im Sterben entfliehen sollte S 17 (ἔνδον) * nach S | ἧς] aus 
welchem (auf ϑάνατον bezogen) S | αὐτὸν « 8 18 ἐρύσατο M | τῆς ζωῆς 
τοῦ πνεύματος Phot. 19 ἡμᾶς] mich 208 ὅπως 6— ἐν ἡμῖν] τι. bald darauf ὃ 
91 ζωοποιήσει MU | σώματα--Μ 22 σώματι -- ἡμῶν Ὁ | δικαίωμα) Reinigung ὃ 
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χατὰ τὴν ἐντολὴν πρὸς τὸ ἀγαθὸν ἡμᾶς ἐφελχομένου φυσιχοῦ »völou« 

φανερωϑῇ ἐξαφϑέν, ὃ ἀσϑενῆσαν, τῆς σαρχὸς χεχρατημένης τῇ ἅμαρ- 

τίᾳ, πρὸ τῆς παρουσίας τοῦ Χριστοῦ ταῖς Damals φροντίσιν ἐπ 

γτὸ rap Dei ν τοῦ νον u re IE ἐν ᾧ ie ὑπὸ τῆς ἐπι- 
, 


Ὧ 
ΤᾺ: 

τ ἘΣ: 
-- 
= 
ς 
«} 
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πέμψας τὸν υἱὸν ἑαυτοῦ, τὴν ὁμοίαν τῇ ἘΠΕῚ τῆς ἁμαρτίας ee ἄνειλη- 
φότα (ἀληϑείᾳ γὰρ χαὶ οὐ δοχῆσει ἣν ὃ ἐφάνη), ἵνα τῆς ἁμαρτίας χκατα- 
χεχριμένης πρὸς ἀναίρεσιν »εἰς τὸς μηκέτι »καρποφορῆσαις ἐν τῇ σαρκὶ τὸ 
[4 - mw ec u 0 \ \ 
ξικαίωμα τοῦ φυσικοῦ νόμου πληρωϑῇ, πλεονάσαν τῇ ὑπαχοῇ τοῖς μὴ κατὰ 
τὴν ἐπιϑυμίαν τῆς σαρκὸς περιπατοῦσιν, ἀλλὰ χατὰ τὴν ἐπιϑυμίαν τοῦ 
πνεύματος χαὶ τὴν ὑφήγησιν. »)ὁ γὰρ νόμος τοῦ πνεύματος τῆς ζωῆςς, 
ö διῇ ἔστω ro εὖ αγγέλιον, ἕτερος ὧν τῶν προειρημένων νόμων, διὰ τοῦ 
κηρύγματος π πρὸς ὑπαχοὴν τεϑεὶς καὶ ἄφεσιν ἁμαρτημάτων, »ἠλευϑέρωσεν 
ἡμᾶς ἀπὸ τοῦ νόμου τῆς ἁμαρτίας χαὶ τοῦ ϑανάτους, νιχῆσας ἐκ παντὸς 
τὴν ἁμαρτίαν βασιλεύουσαν τῆς σαρχός. 
a \ τ δι f [4 \ 3 - - “ς [4 - “» 
A μὲν οὖν δὴ προβάλλονται χαὶ ἐκ τῶν τοῦ ἀποστόλου ῥητῶν, οὐχ 
ὀρϑῶς αὐτὰ ἐξηγούμενοι, σαφηνίσας ἔφην, ὦ Θεόφιλε᾽ τρέψομαι δὲ καὶ 
ς 


πρὸς τὰ 1 ἐάνπερ τὸν βοηϑήσοντα ἡμῖν πρὸς τὴν διέξοδον εὕρωμεν 
τοῦ λόγου ee γὰρ nal οὐ πάνυ ῥᾷδια πρὸς χαϑαίρεσιν τὰ ἑξῆς. διὸ 
Kal ὃ ὀκγηρότερον αὐτῶν ἅπτομαι, μαχρὰν καὶ χαλεπὴν αὐτῶν ὁρῶν τὴν 


ἀπόδειξιν ἐσομένην, ἐὰν un τις ἡμᾶς αὔρα συνέσεως ἄφνω ἐξ οὐρανοῦ χατα- 
πνεύσασα χαϑάπερ ἐν μέσῳ νηχομένους πελάγει εἰς ὅρμον τινὰ ἀχύμονα 
χαὶ ἀπόδειξιν ἀποχαταστήσῃ ἀσφαλεστέραν. 

[ΕΩΣ 2SAE TO ΜΕΡΟΣ ΤΩΝ MEOOAIOY.] 


4ff vgl. Röm. S, 88 — 11 Röm. 8, 2 


U S (bis 2.23) Phot. (bis 2. 15 σαρχός) 


1 ἀφελχομένου Ὁ 29: ὃ--ἐπεχώννυτο < Phot. 25) U 2Ff ἀσϑε- 
γῆσαν --τῇ ἁμαρτίᾳ <S 3 ἐπιχωγνύμενον U 4 vouov * nach S] ἀγαϑοῦ 
MU ὅ ἠττώμενος M | ἐν τῷ σώματι] im FleischS | vor ὁ ϑεὸς +5 U 
6 αὐτοῦ Phot. | τῆς σαρχὸς Phot. | τῇ σαρκὶ τῆς ἁμαρτίας] der Sünde S 
7 ἀληϑείᾳ --- ἐράνη < Phot. | ἀλήϑεια u. δόχησις U | ἦν ὃ«-- [85 9 δικαίωμα) 
ἐδίωμα Phot. 9--11 χατὰ τὴν-- ὑφήγησιν] nach dem Befehl der Liebe des 
Geistes ὃ 11 τῆς ζωῆς) des lebendigmachenden S 13 τεϑεὶς) führend ὃ 


14 χαὶ <»S 16 ῥητῶν <M 17 αὐτὸν M | σαφηνείας | M σαφηνίσας 
Epnv] haben wir gezeigt ὃ | δὲ <M 18 τὰς ἑτέρας M 181 ἐάνπερ---τοῦ 
λόγου] wenn Gott hilft S 18 εὕρομεν M 19 καὶ οὐ---τὰ ἑξῆς <S 206 μα- 
χρὰν --- ἐσομένην <S 21 ἐὰν + δὲ Μ | συνέσεως ἄφνω <S 9398}  χαϑάπερ 
— ἀσφαλεστέραν] uns erleuchtet zw dieser Darlegung 8 23 ἀποκαταστήσει M | 
Unterschrift: ἕως ὧδε τὸ μέρος τῶν MeYodiov MU 
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63. Ταῦτα μέν ἐστιν ἃ ἀπὸ μέρους καϑ'᾽ εἱρμὸν (2x) τῶν ὑπὸ 
τοῦ μαχαρίτου Μεϑοδίου. τοῦ χαὶ Εὐβουλίου, περὶ τοῦ προειρημένου 
᾿Ωριγένους zal τῆς αὐτοῦ διὰ σοφιστικῆς πλάνης καχοπιστίας ἐν τῷ 
αὐτῷ περὶ ἀναστάσεως λόγῳ | *, ἃ ἐνταῦϑα παραϑέμενοι ἱκανῶς ἔχειν 
ἐνομίσαμεν πρὸς τὰς ἐχείνου φλυαρίας χαὶ τὴν αὐτοῦ ἀνατροπὴν 
»ε᾿ τῆς τῶν ἀνθρώπων ζοῆς di ἐπιπλάστου ἐξ Ἑλληνικῆς δεισιδαι- 
μονίας καχοηϑείας. πολλὰ γὰρ καὶ ἕτερα ἐν τῇ περὶ τῆς ὑποϑέ- 
σεῶς ἀκολουϑίᾳ τῷ προειρημένῳ Λιεϑοδίῳ, ἀνδρὶ λογίῳ ὄντι καὶ 
σφόδρα περὶ τῆς ἀληϑείας ἀγωνισαμένῳ, εἴρηται, πάντως που καὶ 
ἐπὶ τοσαῦτα ἕτερα. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐπηγγειλάμεϑα za$ ἕχάστην 
αἵρεσιν ὀλίγα πρὸς τὴν αὐτῆς ἀνατροπὴν λέγειν (οὐ γάρ εἰσιν ὀλίγαι), 
ἕως ὧδε ἐκ τῆς αὐτοῦ πραγματείας παραϑέμενοι ἠρκέσϑημεν. ὀλίγα 
δὲ χαὶ αὐτοὶ ἐκ τῆς ἡμῶν πτωχείας εἰς τὴν αὐτὴν τοῦ ἀνδρὸς 
φλτηαρίαν ἔτι προσϑέμενοι καταπαύσομεν τὸν κατ᾽ αὐτοῦ ἀγῶνα, τῷ 
ϑεῷ ἀποδεδωκότες τὸ βραβεῖον τῷ νικοποιῷ καὶ τὴν αὐτοῦ ἐχκλη- 
σίαν τῇ ἰδίᾳ αὐτοῦ φιλαν ϑρωπίᾳ πάντοτε στέμμασιν ἀμαραντίνοις 
καταχοσμοῦντι τοῖς τῆς ἀληϑείας κηρύγμασιν. λέξομεν τοίνυν καὶ 
αὐτοὶ πρὸς αὐτὸν κατὰ δύναμιν. 

Φάσχεις, © οὗτος. ὡς καὶ ἄνω μοι προδεδήλωται ἐπισχώπτων᾽" 
μὴ ἄρα βυρσοδέψης ἦν ὃ ϑεός, ἵνα χιτῶνας δερματίνους τοῖς περὶ τὸν 
“Αδὰμ ποιήσῃ. μηδέπω Ι ζῴων τεϑυμένων; εἰ δὲ καὶ ἐτύϑη ζῷα, κα οὐχ 
ἦσαν, φησί, χιτῶνες δερμάτινοι, ἀλλὰ τὸ γήϊνον ὃ περιχείμεϑα 


19 vgl. oben c. 4,9; 8. 412, 12 u. Ancoratus c. 62,3; 1 74, 1288. dazu ep. ad 
Joh. episc. Hieros. — er ep. 51,5, 2; 8. 403, 14ff Hilberg: numgquid coria- 
rius aut scortiarius erat deus, ut conficeret pelles animalium et consueret ex eis 
tunicas pelliceas Adam et Euae? manifestum est ergo, inquit, quod de corporibus 


nostris loquatur 
U 


1 (2x) *, vgl. 2.12 2 μαχαρίου M 4 x etwa (εἰρημένων ἐξελεξάμεϑαλ * 
ἃ] @ (Zahl! zu λόγῳ bezogen) M; dem Stil des Epiph. würde &rıre) noch 
mehr entsprechen * | παραϑέμενος M 5 τὴν .. ἀνατροπὴν Corn.) τῆς .. ἀνα- 


- 


τροπῆς MU 6 - etwa (ἀναιροῦντος τὴν ἐλπίδα) * 7 vor χαχοηϑείας + καὶ U 


9 vor εἴρηται + εἰρημένα U | πάντος M 9f zai ἐπὶ Ἢ χἂν ἐπὶ Μ χαὶ 
ἔπηῦ 12 & <U 14 χαταπαίσωμεν MU 16 vor στέμμασιν + (wg)? ἢ 
στέμμασι») ἀεὶ M 17 λέξωμεν MU 19 g&ozoıcM | ἐπισχωμματίζων U 


20 τοῖς Corn.] τοὺ MU 451 « etwa (οὐχ ἦν ἐχεῖ βυρσεύων. διὸ δὴ τὸ ἐν τῇ 
γραφῇ ἐπισημανϑὲνν) *; vgl. auch 8. 508, 228 
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σῶμα. καὶ πανταχόϑεν ἐλέγχῃ τῇ τοῦ διαβόλου ἐπι(π)νοίᾳ καὶ τῇ 
τοῦ ὄφεῶς δολιότητι παραχολουϑῶν, φϑορὰν ἀπιστίας τῇ ἀνϑροω- 
πότητι ἐργαζομένου καὶ τὴν Εὐαν ἐξαπατήσαντος καὶ ἀεὶ τὰς δια- 
voias τῶν ἀχεραίων ψυχῶν τῇ πανουργίᾳ T ἐν ταῖς αὐτῶν διανοίαις 
παραφϑείροντος. ἴδωμεν τοίνυν εἰ δύναται τὰ ὑπὸ σοῦ εἰρημένα 
ἔχειν στάσιν, ὦ τοσαῦτα μοχϑήσας καὶ εἰς μάτην ἐλάσας τὸν περὶ 
τῆς τοσούτων βίβλων συγγραφῆς ἀγῶνα. εἰ γάρ ἐστιν ἀληϑές, ὃ 
περὶ σοῦ ᾷδεται, ὅτι ἑξακισχιλίους βίβλους συνεγράψω, ὦ ματαιόπονε. 
[καὶ] τὸν πάντα κάματον εἰς ψόγους καὶ δόλους ματαιότητος ἀναλό- 
σας φρούδως καὶ κενὴν τὴν σὴν ἐργασίαν καταστήσας, διὰ τῶν ἀναγ- 
καίων πταίσας δι᾿ ὧν παρεχάραξας τὴν ἀνάστασιν, ἀνέλπιστον 


8 ξξαχισχιλίους βίβλους] nach Rufin hat Epiph. diese Angabe später Öffent- 
lich noch bestimmter wiederholt vgl. dessen Brief an Joh. v. Jerus. bei Hierony- 
mus ὁ. Ruf. [II 23; Migne 23, 474B hie est ille delirus senex ... qui sex milia 
Origenis libros te praesente cantavit u. de adult. libr. Orig. XXV 398 Lommatzsch 
(= Hieronymus c. Ruf. II 21; Migne 23, 445 A) quidam ex ipsis, qui se velut evan- 
gelixandi necessitatem ... habere putat de Origene male loquendi, sex milia librorum 
eius se legisse, guamplurima fratrum multitudine audiente confessus est; Epiph. 
hat jedoch diese Behauptung Rufins — anscheinend aber nur den Punkt, daß er 
selbst die 6000 Bücher alle hätte gelesen haben wollen, vgl. c. Rufin. Il13; Migne 
23, 436 A — in einem (verlorenen) Brief bestritten vgl. Hieronymus c. Ruf. II, 22; 
Migne 23, 4408 habemus epistulam supradieti pontificis, in qua huie calumniae 
tuae, dum adhue esses in Oriente, respondet et apertissimum mendacium libera veri- 
tatis fronte confutat. Hieronymus bezweifelt aber auch die Zahl an sich, vgl. c. 
Ruf. II 22, Migne 23, 446 A quod vero «lle non scripsit, quomodo iste legere potwit? 
numera indices librorum eius, qui in tertio volumine Eusebü, in quo seripsit vitam 
Pamphili continentur: et non dico sex milia, sed tertiam partem nom reperies 
ep. 82,7,2; S. 114, 11 Hilberg; beachte auch ep. 84, 2; S. 130, 24 Hilberg melle et 
eo amplius tractatus, quos in ecclesia locutus est edidit; inmumerabiles praeterea 
commentarios. — Aufgenommen wurde die Zahl bei Cedrenus und Suidas II 1, 1279 
Bernhardy; im Abendland ist sie seit Beda zumeist in 5000 entstellt. Zur Sache 
vgl. Redepenning, Niedners Zeitschr. f. hist. Theol. 1851 S. 66ff u. Klostermann, 
Sitz. Ber. Berl. Akad. 1897 S 805 


U 


1 ἐλέγχεται U | ἐπιζ(π)νοίᾳ * | τῇὟρ <M 3 ἐργαζομένου ἢ ἐργαζόμε- 
vos M 4 ἐν ταῖς αὐτῶν διανοίαις) lies etwa τῆς αὐτοῦ Enınvoias* 5 παρα- 
φϑείραντος U 6 ὦ Pet.] ὡς MU | τὸν] τῶν 9 [kei] * | δόλους] dor- 
πους M 10 φροούδως)] σφοδρῶς U | κενὴν *] κενῶς MU 11 πταίσας di’ 
< U | τὴ» &vdoraow < U 


6 


«.} 


ῳ 


10 


ΓΘ 
οι 


02 Epiphanius 


en 


τὴν τῆς ἐμπορίας σου χκαματουργίαν περιεποιήσω. εἰ γὰρ οὐχ 9 
ἀνίσταται τὸ σῶμα, οὐδὲ ἡ ψυχή τι κληρονομήσει. | μία γὰρ καὶ ἡ P592 
αὐτὴ χοινωνία τοῦ TE σώματος za τῆς ψυχῆς καὶ μία ἐργασία. 
κάμνουσι δὲ πιστοὶ ἐν σώματι καὶ ψυχῇ διὰ τὴν μετὰ ἀνάστασιν τῆς 
κληρονομίας ἐλπίδα, ἥτις κατὰ σὲ οὐ γενήσεται. ἄρα ἡ πίστις ἡμῶν 
(xevn), χερὴ δὲ καὶ ἡ ἐλπὶς ἡμῶν κατὰ τὸν ἐκ πνεύματος ἁγίου 
ἀποστολικὸν καὶ ἀληϑῆ λόγον. ἀνάστασιν δὲ παλιμβόλως καὶ 10 
αὐτὸς ὁμολογ ὧν, πεφαντασιασμένην δόκησιν χαὶ οὐχ ἀληϑινῶς ἔχων 
ἀναγκάζῃ μόνον τὸ ὄνομα λέγειν. ἀνάστασις γὰρ ποία ψυχῆς δύνα- 

ται λέγεσϑαι τῆς μὴ πιπτούσης μηδὲ ϑαπτομένης; ἀλλὰ δήλη. ἐστὶν 11 
ἐκ τοῦ ὀνόματος ὦ ὅτι τοῦ πεσόντος σώματος καὶ ταφέντος ἡ ἀνά- 
στάσις πανταχοῦ TE χαὶ ἐν πάσῃ γραφῇ ἐστιν χηρυττομένη ὑπὸ τῶν 
υἱῶν τῆς ἀληϑείας. εἰ δὲ οὐχ ἀνίσταται, οὐκ ἔνι ἡ διὰ πασῶν γρα- 
φῶν χηρυττομένη ἀνάστασις. εἰ δὲ ἀνάστασις οὐχ ὑπάρχει, ματαία 13 
ἡ τῆς | τῶν γνεχρῶν ἀναστάσεως προσδοχία. οὐ γὰρ ψυχῶν ἀνά- D670 
στασίς ἐστι τῶν μὴ πεσουσῶν, ἀλλὰ σωμάτων τῶν τεϑαμμένων. εἰ 18 
δὲ καὶ μέρος τοῦ σώματος ἐγείρεται, μέρος δὲ ἀποτίϑεται, ἄρα τοῦτο 

τὸ μέρος πῶς ἔσται; οὐ γὰρ δύναται ἐν σώματι εἶναι μέρη ἐγειρό- 
usva καὶ μέρη ἀποτιϑέμενα καὶ καταλιμπανόμενα. 

Ὅτι δὲ ἔστι σῶμα ψυχικὸν καὶ ἔστι σῶμα πνευματικόν, οὐχ ἄλλο 14 
σῶμα πνευματιχὸν χαὶ ἄλλο φυχικόν, ἀλλ᾽ αὐτὸ ψυχικὸν αὐτὸ πνευ- 
ματικόν, x. ὅτε μὲν γάρ ἐσμεν ἐν τῷ κόσμῳ καὶ τὰ σαρκὸς πράττο- 15 
μεν} φϑαρτὰ ἔργα, σώματα ἔχομεν ψυχικά" δουλεύομεν γὰρ τῇ ψυχῇ ἐν 0352 
τῷ κόσμῳ ἐν ἀτοπίαις, ος καὶ σὺ ἔφης ἀπὸ μέρους. ὅτε δὲ ἐγειρόμεϑα, 16 
οὐχέτι τῆς ψυχῆς ἡ δουλεία, ἀλλὰ πνεύματος ἡ ἀκολουϑία, ἀπ᾿ ἐντεῦϑεν 
ἤδη ἔχουσα τὸν ἀρραβῶνα διὰ τοῦ εἰρημένου »εἰ ζῶμεν πνεύματι, πνεύ- 


5f vgl. IKor. 15, 17 — 9 vgl. Ancoratus c. 86, 2; I 106, 10ff c. 87, 21Ὲ 
[ 107, 198 Panarion haer. 42, 5, 1ff; II100, 118 — 20 vgl. 1 Κου. 15, 4 — 
26f Gal. 5, 25; Röm. 8, 13 
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1 τὴν ... zauarovoyiav]) τὸν χάματον U | περιποιησάμενος M 2 οὐδὲ 
ἡ ψυχή τι] σὺν τῇ ψυχῆ, οὐδέ τι M 4- 7 χάμνουσι δὲ --- ἀληθῆ λόγον < U 
6 (zevn) * 7 παλιμβόλως) πάλιν βοᾶς ὡς M παλινβόλως U 8 vor πεφαν- 
τασιασμένην + (oc)? * | ἐπιφαντασιασμένην M | ἔχον U 9 ἀναγχάζῃ μό- 
vov] ἀναγχαζόμενος M | γὰρ Ἢ οὖν MU | ποίας M If δύναται λέγεσϑαι] οὐ 
δύνασαι λέγειν Μ 10 ἐστὶν < Μ 12 πανταχοῦ) πάντη U 10 τῶν <M 
17 τοῦ σώματος ἢ τῆς ἀναστάσεως MU 18 πῶς] lies noi?* ἐν ἕν Μ 
91 ἀλλ᾽ αὐτὸ) ἀλλὰ τὸ Μ 22 etwa {παντὶ τῷ νοῦν ἐρρωμένον χεκτημένῳ δῆ- 
λον) * 23 ἔχομεν] ἐστιν U 36 εἰς ΜΝ 
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ματι zal στοιχῶμεν᾽ εἰ δὲ καὶ πνεύματι στοιχῶμεν, τὰς πράξεις τοῦ 
σώματος ϑανατοῦντες ζήσομεν«κ. οὐχέτι γὰρ γάμοὶ, οὐχέτι ἐπιϑυ- 
μίαι, οὐκέτι ἀγῶνες τοῖς ἐγχράτειαν ἐπαγγελλομένοις, οὐχέτι παρα- 
πτώματα ἁγνείας ἀντίπαλα, οὐχέτι ἐνέργειαι αἱ ἐνταῦϑα πραττόμεναι, 
ἀλλ᾽, ὥς φήῆσιν» ὃ κύριος, οἱ καταξιωϑέντες ἐχείνης τῆς ἀναστάσεως 
οὔτε γαμοῦσιν οὔτε γαμίσκονται, ἀλλ᾽ ὡς ἄγγελοί εἰσιν. 

64. "2 χαὶ μετετέϑη Ἐνὼχ τοῦ μὴ ἰδεῖν ϑάνατον, καὶ οὐχ 
ηὐρίσκετο. οὐ μετετέϑη δὲ καὶ κατέλιπε τὸ σῶμα ἢ μέρος τοῦ σώ- 
ματος. εἰ γὰρ κατέλιπε τὸ σῶμα, εἶδεν ἄρα ϑάνατον᾽ ὁ δὲ σὺν 
σώματι μετατεϑ εὶς 00% εἶδε ϑάνατον. ἐν σώματι γὰρ ζῶντι ὑπάρχει, 
πνευματικῶς φερόμενος καὶ οὐ ψυχικῶς διὰ τὴν μετάϑεσιν, | χαίτοι 
γε ἐν σώματι ὧν RO. ἀλλὰ καὶ ee) τοῦ Πλία ὡσαύτως x, 
ὅτι ἀνελήφϑη ἐν ἄρματι πυρίνῳ, καὶ ἔστιν ἔτι ἐν σαρχί, σαρχί δὲ πνευ- 


- x > ‚ =D ς “ > ’ , = 
ματικῇ καὶ οὐκ ἐπιδεομένῃ τοῦ ἀεί, (ως) οτε ἐν τῷ κοσμῳ τούτῳ ὑπῆρχε, 


5 ’ \ 28 - \ , 
διὰ χοράχων τρέφεσϑαι χαὶ ἀπὸ τοῦ “Ζορρατ χειμάρρου | πίνειν μη- 


λωτήν τε ἐνδύεσϑαι, ἀλλὰ τρέφεται ἑτέρᾳ τινὶ τροφῇ πνευματικῇ, 


7 ἐστι χορηγὸς ὁ τὰ “χρύφια γινώσκων καὶ ἀόρατα xrioas ϑεός, 
ἀμβροσίαν τινὰ καὶ ἀκήρατον ἔχων τὴν ἐδωδήν. 

Καὶ ὁρᾷς ὅτι αὐτὸ τὸ σῶμα τὸ ψυχικὸν αὐτὸ πνευματικόν, ὡς 
καὶ ὃ κύριος ἡμῶν ἀνέστη ἐκ τῶν νεκρῶν, οὐχ ἄλλο σῶμα ἐγείρας, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ὃν, καὶ οὐχ ἕτερον “παρὰ τὸ ὃν, αὐτὸ δὲ τὸ ον εἰς 
λεπτότητα μεταβαλὼν πνευματικὴν καὶ πνευματικὸν ὅλον συνενώσας, 
εἰσερχύμενος ϑυρῶν κεκλεισμένων, ὅπερ οὐχ ἐνδέχεται κατὰ τὰ 
ἡμέτερα σώματα ἐνταῦϑα ὑπάρχειν [τοῦτο] διὰ τὸ παχυμερὲς καὶ 


= a ’ 
οὔπω εἰς λεπτότητα συνενωϑὲν πνευματικήν. τί οὖν ἢν τὸ εἰσελϑὸν 


= ’ DJ} x \ 
ϑυρῶν κεκλεισμένων; ἄλλο παρὰ TO ἐσταυρωμένον ἢ αὐτὸ τὸ ἐσταυ- 


ὃ ἢ vgl. Luk. 20, 35 — 7ff vgl. Ancoratus c. 98, 6ff; 1119, τῊ — 7 vgl. (Gen. 
5,24, Hebr. IL, 19 —= 12 vgl: II.Kön, 2,411 — ΠΡ ὙΌΣ T Kön. 17, 5f - 
20ff vgl. Panarion Christentum 3, 4; 1230, 23ff — 23 Joh. 20, 19. 26 


U 
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ρωμένον; πάντως που οὐ δυνήσῃ, Ὡρίγενες, μὴ ὁμολογῆσαι αὐτὸ τὸ 
ἐσταυρωμένον. ἐλέγχει σὲ γὰρ διὰ τῆς τοῦ Θωμᾶ ἀχριβολογίας, 
ἐπειπὼν αὐτῷ »μὴ γίνου ἄπιστος, ἀλλὰ πιστόςς. ἔδειξε γὰρ τύπον 
ἥλων καὶ τύπον λόγχης, καὶ αὐτὰς τὰς οὐλὰς ἀφῆκεν ἐπὶ τοῦ σώ- 
ματος, καίπερ συνενώσας τὸ σῶμα εἰς μίαν ἑνότητα πνευματιϊκήν. 
ἠδύνατο οὖν καὶ τὰς οὐλὰς ἀπαλεῖψαι, ἀλλ᾽ οὐκ ἀπαλείφει, ἵνα ἐλέγξῃ ἴ 
σέ, ὦ ϑεήλατε. ἄρα οὗ» ἢν τὸ σῶμα τὸ ἐν τῷ μνημείῳ ταφὲν τὸ τριῆ- 
μερον χαὶ σὺν αὐτῷ ἀναστὰν ἐν τῇ ἀναστάσει. ἔδειξε γὰρ καὶ ὀστᾷ 
καὶ δέρμα χαὶ σάρκας. ὡς εἴρηκεν ὅτι »ἴδετε ὅτι πνεῦμα σάρχα καὶ 
ὀστᾷ οὐχ ἔχει, ὡς ὁρᾶτέ με ἔχοντας. πῶς οὖν εἰσῆλϑε ϑυρῶν 
κεκλεισμένων; ἀλλ᾽ ἵνα δείξῃ ὅτι σῶμα μέν ἐστε καὶ οὐ πνεῦμα τὸ 
ὁρώμενον, ἀλλὰ σῶμα πνευματικὸν χαὶ οὐχ ὑλικόν, καίτοι γε σὺν 
ψυχῇ καὶ ϑεότητι καὶ ὅλῃ τῇ ἐνανϑρωπήσει, αὐτὸ ὃν ἀλλὰ πνευ- 
ματιχόν, αὐτὸ τὸ ποτὲ παχυμερὲς λεπτομερές, αὐτὸ τὸ ἐσταυρω- 
μένον κα καὶ αὐτὸ τὸ κεϊκρατημένον ἀκράτητον, συνενοϑὲν καὶ συγ- 
χραϑὲν τῇ ϑεότητι καὶ μηχέτι λυόϊμενον, ἀλλ᾽ εἰς ἀεὶ διαμένον, μη- 
χέτι ἀποϑνῇσκον. »ἀνέστη γὰρ Χριστὸς ἐκ νεχρῶν, ἀπαρχὴ τῶν κεχοι- 
μημένων«" (ἀναστὰς de) »οὐχέτι ἀποϑνήσχει, ϑάνατος αὐτοῦ οὐκέτι 
κυριεύειε. 

65. Ἵνα δὲ γνῷς καὶ τοῦτο, οὐδ ἣν αἰτίαν »ἀπαρχὴ τῶν χεχοι- 
μημένωνε λέγεται ὁ Χριστός — χαίτοι γε οὐχ αὐτοῦ ἀρξαμένου ἀνί- 
στασϑαι᾿ πρὸ αὐτοῦ γὰρ ἀνέστησαν δι᾿ αὐτοῦ Λάζαρος καὶ ὁ υἱὸς τῆς 
χήρας, χαὶ ἄλλοι καὶ διὰ Ἠλία καὶ διὰ ᾿Ελισσαίου. ἀλλ᾽ ἐπειδὴ ἐχεῖνοι 
πάντες ἀναστάντες πάλιν τεϑνήκασιν, οὕτω καὶ ὁ Χριστὸς ἀπαρχὴ τῶν 
χεχοιμημένων. ἀναστὰς γὰρ »οὐχέτι ἀποϑνήσκχεις, ὡς ἵ ἡ μέλλουσα 
ἀνάστασις εἶναι διὰ τῆς αὐτοῦ ζωῆς καὶ φιλανϑρωπίας. εἰ δέ 
ἐστιν ἀπαρχὴ τῶν κχεχοιμημένων καὶ ἀνέστη ὅλον τὸ αὐτοῦ σῶμα 
σὺν τῇ ϑεότητι, {φαίνεται ὅλη) ἡ αὐτοῦ ἐνανϑθρώπησις ἀναστᾶσα, 


3 Joh. 20, 27 --- 9 Luk. 24, 389 — 17f£ IKor. 15, 20 — 181 Röm. 6,9 — 
20ff vgl. Ancoratus c. 92, 3#; 1113, 9 f 
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2 oe <M 4 τύὐπον) τόπον U 6 οὖν] γοῦν * 9 καὶ δέρμα «:Μ | εἴδετε U 
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[καὶ] μηδενὸς ἐξ αὐτῆς χαταλειφϑέντος, οὔτε σώματος οὔτε ἑτέρου 
τινός" »οὐ γὰρ ἐγκαταλείψεις τὴν ψυχήν μου εἰς "Audnv, οὐδὲ δώσεις 
τὸν 0010» σου ἰδεῖν dıapdooave. καὶ τὸ μὲν περὶ ψυχῆς ἐν τῷ 
“Αιδῃ σημαίνει τὸ μὴ καταλελεῖφϑαι, τὸ δέ »τὸν ὅσιον«, ἵνα δείξῃ τὸ 
ὅσιον σῶμα [τὸ] μὴ ἑωραχὸς διαφϑοράν, ἀλλὰ ἀναστὰν ἄφϑορον τὸ 
τριήμερον χαὶ τῇ ἀφϑαρσίᾳ συνηνωμένον εἰς τὸν αἰῶνα. 

Σὺ δὲ φάσκχεις, ὦ οὗτος, ταῦτα τὰ σώματα εἶναι τοὺς δερμα- 
τίνους χιτῶνας, οὐδαμοῦ Eng ἀκολουϑίας τοῦτο ἐχούσης, ἀλλὰ διὰ 
τὰ ἐν σοὶ ἀπ᾿ ἀρχῆς σπέρματα καταβληϑέντα τῆς ἀπὸ τῶν Ἑλλήνων 
ἐθνομύϑου διδασκαλίας καὶ διὰ τὸν ἐκεῖϑεν παροξυνϑέντα σοὶ χακχό- 
τροπον λογισμὸν τῆς περὶ τῆς ἀναστάσεως ἀπιστίας, φημὶ δὲ τῶν 
Ἑλλήνων σε εἰς τοῦτο ἀγαγόντον χαὶ διδαξάντων. »0 γὰρ ψυχικὸς 
ἄνϑρωποςς φησίν »οὐ δέχεται τὰ τοῦ πνεύματος" μωρία γὰρ αὐτῷ 
ἐστιν, ὅτι πνευματικῶς ἀναχρίνεταις. εἰ μὲν γὰρ πρὸ τῆς παρα- ἢ 
κοῆς οἱ χιτῶνες τοῖς περὶ τὸν | ᾿Αδὰμ ἐγένοντο, πιϑανὸν | ἂν ἢν σου 
τὸ ψεῦσμα χαὶ δυνάμενον ἐξαπατῆσαι" ὅτε δὲ φαίνεται κατὰ τὸ τὴν 
Εὔαν πλασϑῆναι «. πόϑεν δὴ ἄρα ἐπλάσσετο; ἀλλὰ ἀπὸ σώματος δῆλον" 
»ἐπέβαλες γάρ φησιν »ἔχστασιν ἐπὶ τὸν Adau, καὶ ὕπνωσε, καὶ 
ἔλα!βε μίαν ἐκ τῶν πλευρῶν αὐτοῦς«. πλευρὰ δὲ οὐδὲν ἕτερον τυγ- 
χάνει ἀλλὰ ὀστέον. ῳφκχοδόμησε γὰρ »σάρχα ἀντ᾽ αὐτῆς«. σαρκὸς ὁὲ 
ὀνομαζομένης πῶς ἔτι προσδοχᾶται ἡ ταύτης ποίησις; καὶ ἀνωτέρω 
φησί »ποιήσωμεν ἄνϑρωπον κατ᾽ εἰχόνα ἡμετέραν καὶ καϑ' ὁμοίωσινκ«. 
»χαὶ ἔλαβες φησί »χοῦν ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ ἔπλασε τὸν ἄνϑρωπονε. 
ὁ δὲ χοῦς καὶ σὰρξ οὐδὲν ἕτερόν ἐστιν ἀλλὰ σῶμα. εἶτα μετέπειτα 
»χαὶ ἀναστὰς ᾿Αδὰμ ἀπὸ τοῦ ὕπνου εἶπε, τοῦτο ὀστοῦν ἐκ τῶν 00- 
τῶν μου καὶ σὰρξ ἐκ τῆς σαρχός μους. οὔπω δὲ χιτῶνες δερμάτινοι, 


2 Psal. 15, 10 — 7 Die Deutung der δερμάτινοι χιτῶνες auf den Leib tat- 
sächlich längst vor Origenes in gnostischen Kreisen üblich, vgl. Oden Salomos 25, 6 
Irenäus 15,5; 150 Harvey(Valentin) Hippolytus Refut. X 13,4; S. 274, 13f Wendland 
(Valentin) Excerpta ex Theod. 55, 11; IIIL 125,9 Stählin — Die philosophischen 
Vorgänger bei Bernays, Theophrast über die Frömmigkeit S. 1458 — 12—14 IKor. 
2, 14 — 1851. 20 Gen. 2, 21 — 22 Gen. 1, 26 — 23 Gen.2,7 — 25f Gen. 2, 23 
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οὔπω τὸ παρὰ σοῦ ψεῦσμα ἀλληγορούμενον ὑπῆρχεν. ὀστοῦν τοίνυν 
x τῶν ὀστῶν μου καὶ σὰρξ, ἐκ τῶν σαρχῶν ‚na; δῆλον ὅτι σώματα 
ἦσαν καὶ οὐχ ἣν ἀσώματος ὁ Adau καὶ ὴ Eva. »χαὶ ἔλαβεν ἀπὸ 12 
τοῦ ξύλου καὶ ἔφαγενε, ὡς ὑπενοϑεύϑη ὑπὸ τοῦ ὄφεως καὶ γέγονεν 

5 ἐν παραχοῇ. »καὶ ἤκουσε τὴν φωνὴν τοῦ ϑεοῦ περιπατοῦντος ἐν τῷ 
παραδείσῳ τὸ δειλινόν, καὶ ἐκρύβη ὁ ᾿Αδὰμ καὶ ἡ Eva ἐν τῷ ξύλφε. 
zei 0 ϑεός φησι τῷ Adau »ποῦ εἶς; ὁ δὲ ἐλεγχόμενος ἀποκρίνεται 
»τὴν φωνήν σου ἤχουσα καὶ ἐχρύβην, ὅτι γυμνός εἰμι«. γυμνὸν δὲ 18 
ἄρα ποῖον ἔλεγε; τὴν ψυχὴν ἔλεγεν 7 τὸ σῶμα; τὰ δὲ φύλλα τῆς 

10 συχῆς τίνα ἔσκεπε, τὴν ψυχὴν ἢ τὸ σῶμα; καὶ τίς σοι εἶπες 14 
φησίν »ὅτι γυμνὸς el, εἰ μὴ ἀπὸ τοῦ ξύλου οὐ ἐνετειλάμην σοὶ τού- 
τοῦ μόνου μὴ φαγεῖν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ἔφαγεςς; καί φησιν »νἡ γυνὴ ἣν 
ἔδωχάς μοι ἔδωκέν μοι, καὶ ἔφαγονε. πόϑεν δὲ ἐδόϑη ἡ γυνὴ ἀλλὰ 
ἀπὸ τῆς πλευρᾶς τουτέστιν ἀπὸ τοῦ σώματος, πρὶν ἢ τοὺς χιτῶνας 

15 αὐτοῖς δοϑῆναι; καὶ τῇ γυναιχί φησι »τί ὅτι τοῦτο ἐποίησας«; ἡ 15 
δὲ εἶπεν »ὁ ὄφις | ἡπάτησέ με καὶ ἔφαγον καὶ ἔδωκα καὶ τῷ ἀνδρί μους. D674 
ὁ δὲ ϑεὸς τῷ ὄφει ἐπιφέρει τὴν κατάραν καὶ τῇ γυναικὶ τὴν ὀδύνην 
καὶ τῷ ἀνϑρώπῳ τὸ ἐν ἱδρῶτι φαγεῖν τὸν ἄρτον. καὶ μετὰ ταῦτα 16 
λέγει »idov, ᾿Αδὰμ γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν" μή ποτε ἐκχτείνῃ τὴν 

20 χεῖρα καὶ ἅψηται τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνας. 
καὶ μὴ ὑπολάβῃς δέ, ἀκροατά, ὅτι ἀποφαντιχῶς εἶπεν ὃ κύριος ὅτι 17 
»ἰδού, "Adau γέγονεν ὡς εἷς ἐξ ἡμῶν«" ἐλεγκτικῶς γάρ, τὴν οἴησιν 
τοῦ Adau πεισϑέντος τῇ πλάνῃ τοῦ ὄφεως μεμφόμενος λέγει" μὴ ὃ 
ἐνόμισε γενέσϑαι ἐγένετο, τουτέστιν μὴ Aday γέγονεν ὡς εἰς ἐξ 

25 ἡμῶν" ἐπιϑυμήσας γὰρ Adau ὑψηλότερος γενεσϑαι εἰς τὸ ἧττον 
ἐξέπεσε. τὸ δέ »ἐχβάλωμεν αὐτόν, μή ποτε ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα εἰς 18 
τὸ ξύλον τῆς ζωῆς καὶ φάγῃ καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνας οὐ φϑο- 
νῶν ὃ ϑεὸς λέγει, ἀλλὰ ἐπεμέλετο τοῦ ἐλαττωθϑέντος σκεύους δι 
ἑαυτοῦ, ἵνα μὴ μείνῃ ἠλαττωμένον εἰς τὸ διηνεκές" ἀλλ᾽ ὡς ἄριστος 19 


3f Gen. 3,0 --- 5f Gen. 8,8 — 7 Gen. 3,9 — 8 Gen. 3,10 — 10—12 Gen. 
3,11 — 12f Gen. 3, 12 — 15f Gen. 3, 13 — 191. 26 Gen. 3, 22 — 28ff vgl. Metho- 
dius de resurr. 1 45, S. 289, Y9ff Bonwetsch (= oben c. 858; 5. 455, 20 ff) 


M U (bis Z.20 αἰῶνα; das Folgende zai μὴ ὑπολάβῃς — ϑανάτῳ τὸν ἄνϑρωπον 
S. 508, 4 ist ausgelassen) 
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R \ \ \ > ς - > u > , > \ N 
χεραμεὺς τὸ βλαβὲν δι ξαυτοῦ ἀγγεῖον ἐπιστρέψας εἰς TO ἴδιον 


’ 5 x - - 2 ’ > ß x > 

φύραμα τὴν γῆν, Ev τῇ avaoraosı ἀναπλασῃ Ev μηδενὶ ἡλαττωμένον 
\ ’ > ’ \ ’ > ’ - 

τον δίκαιον, ἐν δοξῃ ἀϑάνατον zal δυνάμενον ἀπολαύειν τῆς βασι- 
= S \ Yo = an > ’ ‚ ς 

λείας, καὶ τὸν adızov ἐν τῇ τελείᾳ ἀναστάσει δυνάμενον Ὀπυποφέρειν 


ar \ ‚ > \ , , ς , 
τῆς χρίσεως τὴν τιμωρίαν. οὐ γὰρ πονηρὸν τι ἐφύτευσεν ὁ ϑεὸς": 


μὴ γένοιτο, ἀλλὰ καὶ αὐτὸ τὸ ξύλον ἐφύτευσε, καιρῷ ἴδεχτῷ] δέοντι 
διὰ τοῦ ἰδίου προστάγματος ἐπιτρέπων αὐτῷ λαβεῖν ar αὐτοῦ. 
ἀλλ᾽ ἐρεῖς di ἐναντίας᾽ πῶς οὖν πληροῦται τό »ἐν ἡ δ᾽ ἂν 
ἡμέρᾳ φάγησϑε ἀπ᾽ αὐτοῦ, ϑανάτῳ ἀποϑανεῖσϑες, εἴπερ εἶχε φαγεῖν 
ἐξ αὐτοῦ; πάντως γὰρ φαγὼν οἵῳ δὴ ποτε καιρῷ ἐπλήρου τό »ϑα- 
νάτῳ ἀποϑανεῖσϑες. πρὸς δὲ τὸν τοῦτο λέγοντα πάλιν φημί »ὁ 
ϑεὸς (Ὁ) εἰδὼς τὰ μέλλοντα πρὶν γενέσϑαι, γινώσκων πρὸ τοῦ αὐτοῦ 
προστάγματος ὅτι ἀπατηϑεὶς ἤσϑιεν ἀπ᾽ αὐτοῦ, ὥρισε τὸν | ϑάνατον 
διὰ τὴν μέλλουσαν ὑπ᾿ αὐτοῦ παράβασιν γενέσϑαιι ἐν τούτῳ γὰρ 
πλανώμεναι αἱ αἱρέσεις βλασφημοῦσι τὸν ϑεὸν λέγουσαι »καλὸς ὃ 
ϑεὸς τοῦ νόμου ὅτι ἐφϑόνησε τῷ Αδὰμ καὶ ἐξέβαλεν αὐτὸν λέγων᾽ 
ἐχβάλωμεν αὐτόν, μή ποτε ἐχτείνῃ τὴν χεῖρα χαὶ λάβῃ τοῦ ξύλου 
τῆς ζωῆς, καὶ ζήσεται εἰς τὸν αἰῶνας. ἐλέγχεται δὲ αὐτῶν ἢ 
ἄνοια συχοφαντοῦσα. χαὶ γὰρ οὐ μόνον οὐκ ἐχώλυσε φαγεῖν ἀπὸ 
τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἀλλὰ καὶ προετρέψατο φήσας »ἀπὸ 
παντὸς ξύλου τοῦ ἐν τῷ παραδείσῳ βρώσει φάγῃς«. ἦν δὲ καὶ τὸ ξύλον 
τῆς ζωῆς ἕν ἀπὸ πάντων τῶν ξύλων τοῦ παραδείσου (τῶν) πρὸ 
ὀφϑαλμῶν τοῦ Adau. μόνου δὲ τοῦ ξύλου τοῦ εἰδέναι γνωστὸν ἀγα- 
ϑοῦ τε χαὶ καχοῦ εἶπε μὴ φαγεῖν. ἡ δὲ τοῦ Adau ἄπληστος διάνοια 
ἀκέραιος οὖσα καὶ κα τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Evas ἀπὸ τοῦ διαβόλου ἀπα- 


- , - - ’ 5 
τηϑείσης μᾶλλον ἐναντίον τῆς ἐντολῆς εἰργασατο. ἐπειδὴ οὐν ἐν 3 


ἐλαττώματι γέγονεν di ἑαυτοῦ ὁ ᾿Αδάμ, οὐκ ἠϑέλησεν. αὐτὸν ὁ ϑεὸς 
ζῆν εἰς τὸν αἰῶνα ἐν ἐλαττώματι, ἀλλ ὡς ἄριστος κεραμεὺς εἰς τὸ 
ἴδιον φύραμα τὸ ἀφανισϑὲν σχεῦος δι᾿ ἑαυτοῦ ηὐδόκησε μεταβαλεῖν, 
ἵνα ἐν τῇ παλιγγενεσίᾳ ἐκ τοῦ ἰδίου φυράματος πάλιν ος ἐπὶ τὸν 


8 Gen. 2, 17 -- 14ff gemeint sind die Manichäer; vgl. dieselbe Formel 
καλὸς ὁ ϑεὸς τοῦ νόμου Ancoratus ὁ. 108, 1; 1 182, 2 u. Panarion haer. 66, 83, 2 
— 20 Gen. 2, 16 — 23 vgl. Gen. 2, 17 


2 ἀναπλάσῃ Ἢ ἀναπλάσει Μ 6 [δεχτῷ] " 7 lies Enıroiwyov? * 9 εἶχε ἢ 
παρεῖχε Μ 1. 46) * 18 ὅτι ἀπατηϑεὶς vor ἤσϑιεν *] hinter γινώσκων M 
16 ἐφϑόνεσε M 22 (twv) * 25 κα etwa (dxovovoe) * 26 vor ἐναντίον 


+ (ro)? * 27 ἐλαττώματι *| ἐλαττώμασι M 


. 


508 Epiphanius 


᾿ ’ - > 2 x > ᾿ - 
τροχὸν μεταβάλλοι, ἀνασχευάσας χαὶ ἀναχαινίσας TO σχεῦος ἄνευ 
’ x - -- “ἡ hand x 
ἐλαττώματος εἰς τὸ δύνασϑαι διηνεκῶς ζῆν. ἔνϑεν τὸ πρῶτον μὲν 27 
> - ’ x x [4 > ᾿ ’ ’ ) x - => 
ἀπειλεῖ ϑάνατον, τὸ δὲ δεύτερον οὐχέτε ϑάνατον λέγει, ἀλλὰ ν»γῆ el 
x - > 2 
καὶ εἰς γῆν ἀπελεύσῃς, um παραδεδωκὼς ϑανάτῳ τὸν ἄνϑρωπον. καὶ κα 
x > x ’ c x - Ἂ 
χαὶ μεϑ' ἕτερα »zal ἐποίησεν ὁ ϑεὸς χιτῶνας δερματίνους χαὶ ἐνέδυσε 28 
x x x > x x ns > x - ᾿ 
τοὺς περὶ τὸν Adau καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἐκ τοῦ παραδείσους. χαὶ 
c - o ᾽ ς x - ᾿ > 
ὁρᾷς ὁτε μάταιος ἢ παρὰ σοῦ καινοτομουμένῃ κενοφωνία, Rgiyevec. 
x ΄ x ’ 3 , Ξ. x > ’ 
πρὸ πόσου γὰρ χρόνου ἦσαν σώματα τοῖς περὶ τὸν Adau. 
-ν ἦν Ἢ» x - ’ x > ᾿ x > ’ - ’ 
66. Ei δὲ τοῦτο σὲ ἀναχρίνει χαὶ οὐ δύνασαι, ψυχικῶς διανοού- 66,1 


- ’ = ’ x - 
) ueros, τοῦ πνεύματος δέξασϑαι τὴν χάριν, | ἄπιστε καὶ ἐπέχεινα τῶν D676 


ἀπίστων τυγχάνων, λέγε} μοι ἑχάστην ὑπόϑεσιν ἐκ ϑεοῦ γεγονυῖαν, P596 
πόσην ἔχει τὴν ϑαυματουργίαν καὶ ἔχπληξιν; πόϑεν ἐξ οὐκ ὄντῶν 2 
οὐρανὸς τέταται ἐν μετεώρῳ ἀναπεπετασμένος; πόϑεν ἐστιλβώϑη ὃ 358 
ἥλιος καὶ ἐκτίσϑη ἡ σελήνη καὶ τὰ ἄστρα; ἐκ ποίου πρωτοτύπου 
ὕλης ἐλήφϑη ἡ γῆ. ἐξ οὐχ ὄντῶν γινομένη: ἀπὸ ποίων φύσεων 
ἐτμήϑη τὰ ὅρη: πόϑεν ἡ σύστασις ὅλου τοῦ κόσμου, ἡ ἐξ οὐχ ὄντων καὶ 
ϑεῷ πορισϑεῖσα: πόϑεν τῶν νεφελῶν ἡ σύστασις, 7 ὑπὸ ϑῆξιν σχέπει 

τὸν οὐρανόν; πόϑεν τοῦ κώγτωπος καὶ τῆς σχνιφὸς διὰ προστάγμα- 4 
τος ϑεοῦ τῷ ϑεράποντι αὐτοῦ Μωυσῇ ὁ πορισμός; πῶς τὴν ξυλίνην 
ῥάβδον εἰς ὕὅφιν μετέβαλεν ἐψυχωμένον καὶ ἕρποντα; πόϑεν τῇ χειρὶ 
τοῦ Μιωϊσέως τὸ εἰς χιόνα μεταβάλλεσϑαι: οὕτω χαὶ τότε ἠϑέλη- ὃ 
σεν ὃ ϑεός, ὦ ἄπιστε, καὶ δερματίνους φύσει χιτῶνας ἄνευ ζῴων 
ἄνευ τέχνης τινὸς ἀνϑρωπίνης καὶ πολυμόρφου ἐργασίας, ἅμα (Te) 
ϑέλων ἐποίησε τοῖς περὶ τὸν ᾿Αδάμ, ος ἀπ᾿ ἀρχῆς ἅμα ἠϑέλησε καὶ 
οὐρανὸς καὶ τὰ πάντα γεγένηται. καὶ περὶ τούτων πολλάκις ἔφη- 
μὲν χαὶ ἐν ἄλλοις τόποις καὶ ἀνωτέρω. καὶ τοῖς μὲν βουλομένοις 6 
* τὸ ζῆν σύντομος ἡ σωτηρία καὶ εὐϑυέλεγχτος ἡ καχοπιστία, τοῖς 


3 Gen. 3, 19 — 5 Gen. 3, 21. 23 — 11ff vgl. Ancoratus c. 62, 4; 1 14, 15ff 
— 18 vgl. Exod. 8,11 — 19 Exod. 4, 3 — 20 Exod. 4,6 — 25 vgl. zu Z. 11 


U (von Z. 5 μεϑ᾽ ἕτερα an) 


4 = =) der Zusammenhang ist hier undeutlich; das folgende ue$’ ἕτερα stammt 
wohl vom Abschreiber her, der einige Sätze übersprungen hat. Jedenfalls war 
zur Begründung des μὴ παραδεδωχὼς ϑανάτῳ zunächst noch Gen. 3, 20 angeführt 
6 22) ἀπὸ M ἢ παρὰ σοὶ M | Reiyeres <U 12 ἔχειν U 13 ἀναπεπταμέ- 
γος M | ἐστηλπώϑη M 14 ἡ) zei U 15 γενομένη M 17 vor ϑεῷ +roU 
| νεφῶν U | ϑίξιν MU 18 ozvinog M 19 Ἠωυσῇ] Μωυσεῖ MU 20 Ene- 
wuywu£vov U 21 τὸ τῶ U | τότε] τὸ Ν 23 (te) * 25f ἔφην M 
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δὲ μὴ ϑέλουσι To τῆς σωτηρίας zaradtgaodaı διδασκαλεῖον οὐδὲ ὁ 
πᾶ: αἰὼν πρὸς διαλογὴν ἐξαρχέσειε, »κωφευούσης ἀεὶ τῆς ἀκοῆς 
δίκην ἀσπίδος (κωφῆς) καὶ τὰ ὦτα βυούσης, τοῦ μὴ καταδέξασϑαι 
φωνὴν ἐπάδοντος φαρμάχου τε φαρμαχευομένου παρὰ σοφοῦς χατὰ 
τὸν ϑεῖον Aoyov' τοῖς δὲ υἱοῖς τῆς ἀληϑείας, οἶμαι, ὠφέλιμος οὐχ 
ὀλίγως, κἄν τε (οὐ) διὰ πλάτους 6 λόγος εἰρημένος ἐνταῦϑά μοι 
χεῖται. 

67. Βλεύσομαι de εἰς τὸν περὶ ἀναστάσεώς σου ἐκ τοῦ πρώτου 
ψαλμοῦ λόγον. ὅταν γὰρ ἐ ξαπατήσῃς τοὺς ἀγνοοῦντας, τὸ σὸν 
φρόνημα ὑποβαλλόμενος, 10) ματαιοπόνε, καὶ εἴπῃς, (ὅτι) τινὲς τῶν 
ἁπλουστέρων νομίζουσι τοὺς ἀσεβεῖς μὴ τεύξεσϑαι ἀναστάσεως, καὶ 
ὕστερον δείξῃς τοὺς αὐτοὺς ἁπλουστέρους πάλιν ἐρωτωμένους ὑπὸ 
σοῦ ὅτι ποίου σώματος ἔσται ἡ ἀνάστασις καὶ ὡς ἀντεπαπορήσεις 
διὰ σεαυτοῦ ἐκ προσώπου τῶν ἁπλουστέρων κατὰ σὲ λεγομένων * 
(χαὶ γὰρ τοῦτο ἀνάγκη σαφῶς λέγει»), ἀγαϑοὺς ἀποκαλεῖν τοὺς ἁπλου- 
στέρους παρὰ σοὶ λεγομένους" οὐ (γὰρ) διὰ σεαυτοῦ ὁ λόγος οὐδὲ τῷ 
λόγῳ σου ἡ χάρις, ἀλλὰ τῇ ἀληϑείᾳ τῇ ἀναγκαζούσῃ σε λέγειν τῶν 
δούλων τοῦ ϑεοῦ βελτιότητός TE χαὶ ἀγαϑότητος τεχμήρια. καὶ 
γὰρ καὶ ὁ ἐχτὸς λόγος λέγει »ἁπλοῦς ὁ μῦϑος τῆς ἀληϑείας«. ἁπλοῦς 
δὲ εἰώϑαμεν τοὺς ἀχάχους λέγειν, οἷς ἔπαινος παρὰ τῷ σωτῆρι ἐμ- 
φέρεται ἐν πολλοῖς τόποις, (ὡς) τῷ »γίνεσϑε ἀχέραιοι ὡς περι- 
στεραίε χαὶ τῷ »ἄφετε τὰ παιόία ἐλϑεῖν πρός με’ τῶν | γὰρ τοιού- 
τῶν ἐστὶν ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶνε, τουτέστι τῶν ἁπλουστάτοων. 

ἀπεχρίϑησαν δέ σοι οἱ ἁπλούστεροι, ὡς λέγεις, τούτου τοῦ σώμα- 
τος οὗ περικείμεϑα εἶναι τὴν ἀνάστασιν. ἀνταπορούμενοι δὲ ὑπὸ σοῦ 
καὶ ἐρωτώμενοι" ὅλου ἢ μέρους; αὐτοὶ ἀνταποκρίνονται λέγοντες ὅτι 
ὅλου τοῦ σώματος. σοῦ δὲ zara τὴν μέϑοδον τῆς σου πολλῆς φλυα- 
ρίας φάσχοντος, μηδὲν τοῦτο δύνασθαι διὰ τὰ ἐκ τῶν σωμάτων 
ἐχρεύσαντα αἵματά TE καὶ σάρκας καὶ τρίχας καὶ τὰ ἄλλα τὰ διὰ 
πτυέλων ἐξ ἡμῶν δέοντα καὶ μυχτήρων καὶ σχυβάλων, πολλή σου 


—4 Psal. 57,5f — 9 vgl. oben S.419,5ff — 21 Matth.10,16 — 22 Matth.19,14 


U (bis ἀναστάσεως 2.11; das Folgende bis 5. 510, 18 ἔφης ἀνατραπήσῃ ist 


durch Blattausfall verloren gegangen) 


2 χωφευούσης + (αὐτοῖς ὃ * 3 (χωφῆς) * 4 φαρμάχου τε) pyaguazov- 
ται Ὁ | gyaouaxevouevn MU 6 (od) * Sf σου ἐκ τοῦ πρώτου ψαλμοῦ < U 
10 (örı) ἢ 12 δείξῃς ἢ δείξη M 14 x etwa {ποιούμενος αὐτῶν κατα- 
γελᾶς, ἀναγχάζῃλ * 16 (y&o) * 91 (oc) τῷ Ἢ τὸ M 22 τῷ ἢ τὸ Μ 
27 σου" ἢ ἐκ Μ 80 ἐξ ἡμῶν  ἐξημερῶν M | πολλή Ἢ πολλῆς M 


ID 
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οἵῦ Epiphanius 


τῆς ἰατροσοφιστικῆς καχοπίστου γνώμης μαγγανεία, ὡς καὶ ἤδη διὰ 
πολλῶν ἐξήλεγξέν σου τὴν μυϑοποιίαν ὁ καλλίων ἡμῶν πρεσβύτης 
χαὶ μαχαριστὸς ἀνὴρ Μεϑόδιος. ἀλλὰ χαὶ ἀφ᾽ ἡμῶν τῶν σμικρῶν 
ὀλίγα ἀκούσῃ. πᾶν γὰρ ἀεὶ τὸ ζητούμενον καϑαρώτατον ζητεῖται, 
τὰ δὲ περιττὰ ἐκ τοῦ χαϑαροῦ ἀποβαλλόμενα ἀκαταζήτητά ἐστιν. 
τὸ γὰρ ἱμάτιόν ἐστιν ὅλον, ἐξότε τῆς ὑφῆς ἔσχεν τὴν ἱστουργίαν, καὶ 
αὐτὸ μέν ἐστε τὸ ἀπὸ τοῦ ἱστοῦ τεμνόμενον, οὔτε {τινὸς) αὐτῷ 


““«ιι 


2 a . x ΄ 
προστιϑεμένου | οὔτε ἀφαιρουμένου. κναφεῖ δὲ διδόμενον οὐχ ἡσσόνως D678 


παρὰ τοῦ χκναφέως ἀπαιτηϑήσεται, ἀλλὰ παρ᾽ αὐτοῦ τοῦ κναφέως 
τελειότατόν ἐστι κομιζόμενον" ὡς δῆλον πᾶσι χαϑέστηχκεν ος αὐτὸ 
μέν ἐστιν ἐν τελειότητι, οὐδὲν δὲ μεῖον σῶμα γεγένηται πλὴν τῆς 
τῶν ῥύπων ἀποβολῆς καὶ τῆς ἀκαϑαρσίας" καὶ οὐ πάντως ποῦ ἐπειδὴ 
τὸν ῥύπον ἀπέβαλεν, τούτου ἕνεχα μετὰ τοῦ ῥύπου ἀπαιτηϑήσεται 
παρ᾽ ἡμῶν ὁ τεχνίτης, ἀλλὰ αὐτὸ τὸ ἱμάτιον σῷον καὶ ὑγιὲς καὶ 
χαϑαρώτατον. ἕτερον δὲ πάλιν ὑπόδειγμα" παρὰ σοὶ μὲν γὰρ περὶ 
τῶν ἐχκρινομένων διὰ φλεβοτομιῶν χαὶ νοσημάτων καὶ σχυβάλων 
καὶ ἐχχρίσεως πτυέλων τε καὶ μυχτήρων τὸ ζήτημα παρηνέχϑη, ἀπ᾽ 
αὐτῶν δὲ ὧν ἔφης ἀνατραπήσῃ. Ι οὐ μόνον ‚rag τοῦτό ἐστιν ἐν. σό- 
ματι, ἀλλὰ καὶ κνώδαλα ἐξ ἡμῶν φύεται ὡς εἰπεῖν, φϑεῖρες καὶ χό- 
v£is, οὔτε ἐχτὸς τοῦ σώματος ὄντα οὔτε ἀπὸ τοῦ σώματος λογιζό- 
μενα. καὶ οὐδείς ποτε ἐπεζήτησε κόνιν τὴν ἐκ τοῦ σώματος ἐἔχκρι- 
ϑεῖσαν εἰς περιποίησιν, ἀλλὰ μᾶλλον εἰς ἀναίρεσιν οὐδὲ φϑεῖρα τὴν 
ἐξ αὐτῆς τῆς σαρχὸς γεγενημένην, οὐδὲ ζημίαν τὴν ταύτης ἀπώλειαν 
ἡγήσαιτό τις. (οὕτως καὶ τὰ ἀφ᾽ ἡμῶν ῥυέντα, εἰ καὶ FT οὕτως 
ὑπάρχει χατὰ τὸν σοῦ λόγον, οὐ μωρῶς παρ᾽ ἡμῶν ζητηϑήσεται οὐδὲ 
ϑεὸς ταῦτα εἰς ἡμῶν σύστασιν ἀγάγοι, ἀλλὰ δίκην ῥύπου ἐξ αὐτοῦ 
τοῦ ἱματίου ὑπάρχοντος, ἀπ᾿ αὐτοῦ δὲ de εὐκοσμίαν ἀποβληϑέντος 
ἐν δευτέρῳ καταλείψειεν, ἔχεῖρο δὲ σαφῶς τὸ ἐντελὲς ἱμάτιον μήτε 
λεῖπον» μήτε περιττὸν τῇ αὐτοῦ ἀγαϑότητι τῆς τέχνης ὁ δημιουργὸς 
ἀγάγοι: πάντα γὰρ αὐτῷ δυνατά.Ἡ εἰ δὲ οὐχ οὕτως ἦν, ὦ τὰς 


U (von Z. 18 οὐ μόνον an) 


3 vor Me9ödios + zai M 4 ἀχούσει M 7 {τινὸς * 8 προστιϑεμέ- 
γου *] προστιϑέμενον M | ἀφαιρουμένου *| ἀφαιρούμενον M | οὐκ M | ἧσσό- 
voc ἢ 7000v ὡς M 11f τῆς τῶν ῥύπων ἀποβολῆς καὶ τῆς Ἢ τῶν ῥύπων zai 
τῆς ἀποβολῆς τῆς Μ 21 χόνιν)] κοινωνεῖν M 22 φϑεῖραν Μ διαφϑορὰν U 
23 τῆς σαρχὸς«- Ὁ 94 ἡγήσοιτο Μ | τις = M | (οὕτως zal) * | { οὕτως] 
vielleicht πολλαχῶς * 26 ἀγάγη M Aydyoi U 27 ἀπολυϑέντος M 28 εὐ- 
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φρένας ἀδικηϑεὶς ἐκ τῆς πολυλόγου σου ἐπινοίας, | εἶχεν ἄρα ὁ σωτὴρ 
ἡμῶν καὶ κύριος, ὁ υἱὸς τοῦ ϑεοῦ, ὁ ἐλ ϑὼν διὰ (70) πᾶσαν ἀσφάλειαν 
τῆς ἡμετέρας ζωῆς ποιήσασϑαι, τὴν ἡμῶν ἐλπίδα Ev ἑαυτῷ TE πλεῖ- 
στα ἀνατυπωσάμενος εἰς τὴν τῆς ἀληϑείας αὐτοῦ πρὸς | ἡμᾶς σύστα- 
σιν, μέρος αὐτοῦ [εἰχεν) ἀποϑέσϑαι, μέρος δὲ ἐξεγεῖραι χατὰ τὴν μυ- 
ϑώδη σου ἀνασχευὴν καὶ πλήϑους λογισμῶν ματαίων συλλογήν, ὦ 
φιλόνεικε. αὐτὸς γὰρ εὐϑὺς διελέγχων σου τὸν τρόπον φάσχει 
λέγων ὅτι »ἐὰν μὴ ὁ κόκκος τοῦ σίτου πεσὼν εἰς τὴν γῆν ἀποϑάνῃ, 
μόνος μένει" ἐὰν δὲ πέσῃ καὶ ἀποθάνῃ, πολλοὺς χόχχους φέρεις. 
καὶ τίνα ἄρα ἔλεγε κόχχον; παντί τῳ σαφές ἐστι χαὶ ὡμολόγηται 
παντὶ τῷ κόσμῳ ὅτι περὶ ἑαυτοῦ ἔλεγε, τουτέστιν περὶ τοῦ σώματος 
τῆς σαρκὸς τῆς ἁγίας ἧς ἀπὸ Μαρίας εἴληφε καὶ ὅλης αὐτοῦ τῆς 
ἐνανθρωπήσεως. τὸ δὲ πεσεῖν καὶ ἀποθανεῖν, og λέγει »ὅπου τὸ 
πτῶμα, ἐκεῖ συναχϑήσονται οἱ ἀετοίςε, περὶ τῆς αὐτοῦ τριημέρου τοῦ 
σώματος χοιμήσεο»ς ἔλεγεν, ὡς καὶ αὐτὸς ὁμολογήσεις" ἡ γὰρ ϑεότης 
αὐτοῦ ἀκοίμητος ἄπτωτος ἀκράτητος ἄτρεπτος. ἀπέϑανε, τοίνυν 
ὁ κόκκος τοῦ σίτου χαὶ ἀνέστη. ὅλος οὖν ὁ κόχχος ἀνέστη ἢ λεῖμμα 
αὐτοῦ; ἀνέστη ἄλλος κόκκος παρὰ τὸν ὄντα ἢ αὐτὸς ὁ ὧν εἰς τὸ 
εἶναι; x τὸ διὰ τοῦ Ἰωσὴφ χεχηδευμένον ἐν σινδόνι καὶ ἐν μνήματι 
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καινῷ τεϑὲν ἀνέστη, πάντως ὅτι οὐκ ἀρνήσῃ. τίνα τοίνυν 8ὺ- 18 


ηγγελίζοντο ἐγηγέρϑαι οἱ ἄγγελοι ταῖς γυναιξίν; ὥς φασι »τίνα 
ζητεῖτε; Ἰησοῦν τὸν ΪΝαζωραῖον; ἀνέστη, οὐχ ἔστιν ὧδε. δεῦτε, ἴδετε 
τὸν τόπονι. Moe ἔλεγε" δεῦτε, ἴδετε τὸν τόπον καὶ συνετίσατε τὸν 
᾿ὡριγένην, ὅτι οὐχ ἔνι λεῖμμα κείμενον ἐνταῦϑα, ἀλλὰ ὅλον ἀνέστη. 
καὶ ὅπως γνῷς ὅτι ὅλον ἀνέστη, (pnoilv) "ἀνέστη, οὐχ ἔστιν ὧδες, 
ἵνα ἀποχρούσῃ σου τὴν φλυαρίαν, ὅτι λεῖμμα αὑτοῦ οὐχ ἐγκατελείφϑη, 
ἀλλ᾽ αὐτὸ τὸ ἡλωϑέν, αὐτὸ τὸ νυχϑὲν τῇ λόγχῃ, αὐτὸ τὸ χρατηϑὲν 
ὑπὸ τῶν Φαρισαίων, αὐτὸ τὸ ἐμπτυσϑὲν (ἀνέστη). 

05. Kal τί wor τὰ πλήϑη λέγειν πρὸς ἔλεγχον. τούτου τοῦ EAEEL- 
γοῦ τῆς (te) ἐν αὐτῷ γενηϑείσης φλυαρίας; ἄρα οὖν ὡς ἀνέστη καὶ 
ἑαυτοῦ τὸ | σῶμα ἤγειρεν, οὕτως καὶ ἡμᾶς ἐγερεῖ. ἀπὸ τούτου γὰρ 


Sf Joh. 12, 24 --- 13 Matth. 24, 23 — 19 vgl. Matth. 27, 59 — 21 Matth. 28, 5f 
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ἔδειξε)" ὃ ἅγιος ἀπόστολος τὴν ἡμῶν ἐλπίδα, φήσας ὅτι »πῶς λέ- 
γουσί τινες ἐν ὑμῖν ὅτι ἀνάστασις νεχρῶν οὐχ ἔστιν; εἰ δὲ ἀνάστασις 
νεχρῶν οὐχ ἔστι, οὐδὲ Χριστὸς ἐγήγερται. εἰ δὲ Χριστὸς οὐχ ἐγήγερ- 
x » N 

ται, κενὸν ἄρα καὶ TO κήρυγμα ἡμῶν, ματαία καὶ ὴ πίστις ἡμῶν, 
εὐρισχόμεϑα δὲ καὶ ψευδομάρτυρες τοῦ ϑεοῦ, ὅτι εἴπαμεν ὅτι ἤγειρε 
τὸν Χριστὸν ὃν οὐχ ἤγειρες καὶ τὰ ἑξῆς. καὶ ὕστερον ἐπιφέρει λέ- 
γῶν »δεῖ τὸ φϑαρτὸν τοῦτο | ἐνδύσασϑαι ἀφϑαρσίαν καὶ τὸ ϑνητὸν 
τοῦτο ἐνδύσασϑαι ἀϑανασίαν«" καὶ οὐχ εἶπε τὸ ϑνητὸν μόνον οὐδὲ 
τὸ φϑαρτὸν μόνον οὐδὲ τὴν ἀϑάνατον ψυχήν, ἀλλὰ τὸ φϑαρτὸν 
τοῦτο μετὰ προσϑήχης τοῦ τοῦτο καὶ τὸ ϑνητὸν τοῦτο μετὰ προσ- 
ϑήκης τοῦ τοῦτος αὐτὸς οὖν ὅλος ὁ κόκκος αὐτοῦ ἀνέστη καὶ 
οὐ μέρος ἀνέστη ἀλλὰ ὅλος ἀνέστη καὶ οὐχ ἄλλος κόκκος παρὰ τὸν 
ὄντα ἀνέστη ἀλλὰ αὐτὸς ὁ πεσὼν ἐν τῷ “μνήματι ὅλος ἀνέστη. 

καὶ πῶς ἰσχύει σου ἡ κενοφωνία; δύο γὰρ κόχχους οἷδεν ἡ ϑεία 
γραφὴ εἰρημένους, ἕνα ἐν τῷ εὐαγγελίῳ καὶ ἕνα παρὰ τῷ ἀποστόλῳ. 
χαὶ ὁ μὲν εἷς τὴν πᾶσαν σαφήνειαν δηλοῖ κατὰ τὰ τελείως ἐν αὐτῷ 
ἐνεργηϑέντα, ὅπερ ἐστὶ πρωτότυπον τῆς (ἡμῶν) ἀναστάσεως. τοῦτο 
γὰρ καὶ διδάσχων καὶ ποιῶν ὁ σωτὴρ τὰ πάντα ἡμῖν εἰς παράστασιν 
βεβαίως εἰργάσατο. εὐϑὺς γὰρ ἔλεγε περὶ τοῦ κόκχου καὶ ἤγειρε τὸν 
κόκχον, ἵνα ἡμῖν τὴν πίστιν τῆς ἐλπίδος βεβαιώσῃ τῆς ἡμῶν ἀνα - 
στάσεως ἐν ἀληϑείᾳ. ἀπὸ τούτου διαδεξάμενος ὁ ἀπόστολος, πνεύ- 
ματι ἁγίῳ φερόμενος, τὴν μετὰ τὴν ἀνάστασιν ἐσομένην δόξαν τῶν 
ἁγίων διηγούμενος ἡμῖν καὶ τὴν (ἐλπίδα) τῆς ἀπολαύσεως τῶν ἀγα- 
ϑῶν δείκνυσι πάλιν διὰ τοῦ χόχκου τοῦ σίτου, κατὰ τῶν ἀπίστων 
ἐπικηρυχευόμενος᾽ »ἀλλὰ ἐρεῖς μοι, πῶς ἐγείρονται οἱ νεχροί; ποίῳ 
δὲ σώματι ἔρχονταιε; καί φησι πρὸς τὸν τὰ τοιαῦτα λέγοντα 
γἄφρωνε. ὃ γὰρ ὅλως περὶ | ἀναστάσεως ἀμφιβάλλων ἄφρων ἐστὶ καὶ 
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ἀσύνετος. εἶτά φῆήσιν »ἄφρων, σὺ ὁ σπείρεις οὐ ζωογονεῖται, ἐὰν 
μὴ ἀποϑάνῃ, καὶ ὁ σπείρεις, οὐ τὸ γενησόμενον σῶμα σπείρεις. ἀλλὰ 
γυμνὸν x0xx0» el τύχοι σίτου ἢ τῶν ἄλλων σπερμάτων, καὶ οὐ [00- 
γονεῖται, ἐὰν μὴ ἀποϑάνῃ. ὁ δὲ ϑεὸς δίδωσιν αὐτῷ σῶμα ὡς ἠϑέ- 
λησε, καὶ ἑκάστῳ τῶν σπερμάτων ἴδιον omuas. καὶ ὁρᾷς ὅτι οὐχ 
ἀλλάσσεται τὸ σῶμα. οὐδεὶς γὰρ. σπείρας χριϑὰς ζητεῖ σῖτον οὐδὲ 
μελάνϑιόν τις ἔσπειρε καὶ εὑρε χριϑήν. ἀλλὰ τὸ σπειρόμενον αὐτό 
ἐστι τὸ ἐγειρόμενον. ἐὰν δὲ καὶ καταλειφϑῇ (Tı) ἐξ αὐτοῦ κάτω ἐν 
τῇ γῇ καὶ ἀναστῇ ἐξ αὐτοῦ τὸ βλάστημα, wde μὲν ἐν τούτῳ τῷ 
φϑαρτῷ σίτῳ καὶ μὴ εἰς χρίσιν ἐρχομένῳ τὸ μὲν καταλειφϑὲν ἄχρη- 
\ \ 2 > - > [4 ’ > ‚ N IE x 

ὅτον, TO δὲ ἐξ αὐτοῦ ἐγειρομενον χαλλιον. ηϑέλησε δὲ δεῖξαι τὴν 
φαιδρότητα διὰ τὴν ἀπιστίαν τῶν μὴ τὴν ἐλπίδα τοῦ ϑεοῦ χαραδο- 
χκούντοῶν. τἀληϑῆ μὲν γὰρ ὁ κύόχχος τοῦ σίτου λεπτότατος. ποῦ 
δὲ ἐν τῷ τοιούτῳ κόκχχῳ τῷ σμικροτάτῳ καὶ ῥίζαι χαὶ βάσεις χαὶ 
κάλαμοι καὶ [ai] γονατίδες χαὶ al τοσαῦται σύριγγες καὶ κεφαλίδες 
καὶ ϑῆκαι καὶ ἀνϑέρικες καὶ κόκχχοι πολυπλασιάζοντες; 

69. Ἵνα δὲ καὶ σαφέστερον εἴπωμεν τὰ ὅμοια τούτοις διηγού- 
μενοι" πόϑεν τῷ Μωυσῇ, υἱῷ τῆς Ἰωχαβέϑ'. υἱῷ τοῦ ᾿Αμράμ, τὸ νύξαι 


) a \ Ξ Ξ a ’ FF, 
πέϊτραν ἐν ῥάβδῳ καὶ προ[σ]ενεγκεῖν ὕυδῶρ ἐξ ἀπόρου ὕλης, τὸ ξηρὸν 


εἰς ὑγρὸν μεταβαλεῖν; τὸ πατάξαι ϑάλασσαν καὶ διαιρεῖν εἰς δώδεκα 
ὁδοὺς ὁδοιπορίας ἐν ϑαλάσσῃ τῷ κελεύσματι (ϑεοῦ); τὸ ποταμὸν 
εἰς αἷμα μεταβαλεῖν; τὸ βάτραχον ὑπὸ ϑῆξιν συναγαγεῖν τοσοῦτον; 
τὸ τὴν σχνίφα ἐπιπέμψαι Αἰγυπτίοις; τὸ χάλαζαν μῖξαι μετὰ τοῦ 
πυρός; τὸ νύχτα μέλαιναν καὶ σκοτομήνην Αἰγυπτίοις ἐπικεράσαι ζο- 
φώδη; τὸ τὰ πρωτοτύόχια χτεῖναι τῶν Αἰγυπτίων ἐν ϑαγνάτῳ; τὸ 
στύλῳ πυρὸς χαϑοδηγεῖν λαὸν δι᾿ αὐτοῦ  ποιμαινόμεγον; τὸ ἄρτον 
ἀγγέλων ἐπενέγχκαι εὐχῇ καὶ ἱκεσίᾳ; τὸ ὀρτυγομήτραν | ἀνιέναι καὶ 
χορεννύειν τοσαύτας μυριάδας ἀνδρῶν διὰ προστάγματος ϑεοῦ; τὸ 


1—5 1 Κοι. 15, 36—38 — 18 vgl. Num. 20, 11; Exod. 17,6 --- 20 vg]. Exod. 
14, 21 — 21f vg]. Exod. 7, 20 — 22 vgl. Exod. 8, 6 — 23 vgl. Exod. 8, 17 — 
vgl. Exod. 9, 23 — 24f vgl. Exod. 10, 22f — 25 vgl. Exod. 12, 29 — 25f Exod. 
13, 21£ — 26ff vgl. Exod. 16, 13; Psal. 77, 25 
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ἀκοῦσαι φωνὴν ϑεοῦ; TO χαταξιωϑῆναι ἀνὰ μέσον τοσούτων μυριά- 
dor ϑεοῦ φωνῆς ἀχούειν καὶ συνομιλεῖν Feb; τὸ διὰ τεσσαράκοντα 
ἡμερῶν καὶ διὰ τεσσαράκοντα νυχτῶν μὴ ἐπιζητῆσαι τὰ χρειώδη τῶν 
χατὰ τὴν φύσιν τῆς ἡμετέρας πλάσεως; τὸ μεταβληϑῆναι τὴν σάρχα 
εἰς φαιδρότητα ἡλίου χαὶ ἀχτῖνα φωτεινήν, στροβοῦσαν λαὸν πρὸς 
τὸ μὴ δύνασϑαι ἀτενίσαι τοὺς υἱοὺς Ἰσραὴλ εἰς τὸ πρόσωπον αὐτοῦ; 
τὸ τὴν χεῖρα σαρχίνην οὖσαν μεταβληϑῆναι εἰς χιόνα; τὸ κελεῦσαι τῇ 
γῇ χᾶναι τὸ στόμα πρὸς ὑποδοχὴν τῶν περὶ Κορὲ καὶ Δαϑὰν καὶ 
᾿Αβειρὼν καὶ Avvar; τὸ ἐπὶ τέλους ἀχοῦσαι νἀνάβηϑι εἰς τὸ 000g, 
χἀχεῖ τελεύτας; τὸ μὴ γινώσκειν ἄνϑρωπον τὴν αὐτοῦ ταφήν; ση- 
μαίνοντος τοῦ ϑείου γράμματος [ὡς] ὑπὸ ἀνϑρώπων τὸ σῶμα ωυ- 
σέως μὴ κεκηδεῦσϑαι, ἀλλά, χαϑὼς ὑποτίϑεται ἡ διάνοια, ὑπὸ ἁγίων 
ἀγγέλων" καὶ πάντα ταῦτα ἔτι οντος αὐτοῦ ἐν τούτῳ τῷ κόσμῳ, 
ἔτι ἐν τῷ ψυχιχῷ τούτῳ σώματι καὶ πνευματικῷ ἅμα τελείως γενο- 
μένῳ. λαβόντες δὲ ar ἐντεῦϑεν τὸν ἀρραβῶνα * εἰς ὑπόδειγμα 
τῆς τελείας τότε βλαστήσεως, ὅτε πληροῖται τὸ εἰρημένον »σπείρεται 
ἐν ἀτιμίᾳ, ἐγείρεται ἐν δόξῃ" σπείρεται ἐν ἀσϑεγείᾳ, ἐγείρεται ἐν 
δυνάμεις. πῶς γὰρ οὐκ ἀσϑενὲς τὸ σπειρόμενον καὶ μὴ γινῶσκον 
ποῦ σπείρεται; πῶς οὐχ ἄτιμον τὸ ἐν μνήματι βαλλόμενον καὶ κόνιν 
ἐπαμώμενον, λακιζόμενόν TE καὶ ϑρυπτόμενον καὶ ἀναισϑητοῦν; 

πῶς οὐχ ἔντιμον τὸ ἐγειρόμενον καὶ εἰς αἰῶνα διαμένον καὶ ἐν ἐλπίδι 
τῆς τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπίας ἐν οὐρανῷ βασιλείαν χτώμενον, ὅπου 
λάμψουσιν »οἱ δίχαιοι ὡς ὁ ἥλιοςς, ὅπου ἔσονται »ἰσάγγελοιε, ὅπου 
μετὰ τοῦ νυμφίου χορεύσουσιν, ὅπου οἱ περὶ Πέτρον | »καϑέζονται ἐπὶ 
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ἀνθρώπου οὐκ ἀνέβη, ἃ ἡτοίμασεν ὁ ϑεὸς τοῖς ἀγαπῶσιν αὐτόνε; 
ἡμῶν τοίνυν ἡ ἀνάστασις ἐν ϑεῷ καὶ παντὸς ἀνϑρώπου, δικαίου τε 
καὶ ἀδίκου, ἀπίστου τε καὶ | πιστοῦ, τῶν μὲν ἐγειρομένων εἰς ζωὴν 
αἰώνιον, τῶν δὲ εἰς χρίσιν αἰώνιον. 
ἢ 70. Καὶ σιώπα Βαβυλών, ἡ ἀρχαία πάλιν ἡμῖν ἀνακαινιζομένη 
σύγχυσις" πεφίμωσο Σόδομα καὶ ἡ τῆς πολλῆς σου δεινότητος πρὸς 
ϑεὸν κραυγὴ ἀνερχομένη" »ἤξει γὰρ ἐκ Σιὼν 0 ῥυόμενος καὶ ἀπο- 
στρέψει ἀσεβείας ἀπὸ Ἰακώβε καὶ »σαλπίσει, καὶ οἱ νεχροὶ ἀναστήσον»- 
ταις χαὶ »ἡμεῖς ἀρπαγησόμεϑα εἰς συνάντησιν αὐτῷ εἰς ἀέρα«" ὡς καὶ 
10 ὁ καλλίων (ἡμῶν πρεσβύτης καὶ) μακάριος εἶπε Μεϑόδιος, τοῖς δὲ αὐτοῖς 
καὶ αὐτοὶ (ἐπγοικοδομοῦντες προσεϑήκχαμεν. ἀπὸ γὰρ τῶν συνεζευγ- 
μένων ἑκάστης λέξεως ἔστιν ἰδεῖν τὰ ἐπίχειρα. διαιρῶν γὰρ ὁ ἅγιος 
ἀπόστολος τῶν δύο τρόπων τὸ εἶδος εἰς μίαν ἐλπίδα συνήγαγεν ἀπὸ 
τοῦ »ἡμεῖς ἁἀρπαγησόμεϑα ἐν νεφέλαις εἰς συνάντησιν αὐτοῦς, ἵνα 
15 δείξῃ ὄντως τοῦτο τὸ σῶμα καὶ οὐχ ἕτερον παρὰ τοῦτο (ἀνιστάμενον )" 
ὁ γὰρ ἁρπαγεὶς οὕπω τέϑνηκε. δεικνὺς δὲ ὅτε »οὐ φϑάσομεν τὴν 
τῶν νεχρῶν ἀνάστασινε, ἵνα τὸ παρὰ ἀνϑρώποις ἄπορον ϑεῷ εὑὐ- 
πόριστον καὶ δυνατὸν ἀποδείξῃ (ἡμεῖς γὰρ οἱ ζῶντες οὐ μὴ φϑάσω- 
μὲν τοὺς κεχοιμημένους καὶ τὴν αὐτῶν ἀνάστασινε), ἔδειξε τοὺς 
20 ζῶντας καὶ ἁρπαζομένους, ἵνα ἀπὸ τῶν ζώντων δείξῃ τὰ ἐκείνων 
σώματα ὁλοσχερῆ ἐγειρόμενα καὶ ἀπὸ τοῦ ἐκείνους πρωτεύειν τῶν 
περιλειπομένων ζώντων τὸ δυνατὸν τοῦ ϑεοῦ ἀποδείξῃ. 
» Avaornoovraı γὰρ οἱ νεκροὶ καὶ ἐγερϑήσονται οἱ ἐν τοῖς μνη- 
usioıse, φησὶν ὃ προφήτης. ἵνα δὲ καὶ τὰ ὑπὸ τοῦ Ἰεζεκιὴλ τοῦ 
25 προφήτου ἐν τῷ ἰδίῳ ἀποχρύφῳ ῥηϑέντα περὶ ἀναστάσεως μὴ παρα- 
σιωπήσω, καὶ αὐτὰ ἐνταῦϑα παραϑήσομαι. αἰνιγματωδῶς γὰρ 





5 vgl. Gen. 10 — 6 vgl. Gen. 18, 20} — 7f Jes. 59, 20 — 81 ΚοΥ. 15, 52 
— 9. 14 I Thess. 4, 17 — 16. 18 1 Thess. 4, 15 — 23 Jes. 26,19 — 24ff vgl. über 
das Apokryphon Ezechiel Fabricius cod. pseudepigr. V. T.? I1117ff Zahn, Forsch. 
z. Gesch. ἃ. neutest. Kan. VI 310f, auch Resch, Agrapha? S. 330f. 581 dazu Holl, 
das Apokryphon Ezechiel (Festschrift für A. Schlatter 1922, 5. 87ff; dort auch die 
indischen, rabbinischen und anderen Parallelen zu unserem Stück) 


M U (bis Ζ. 22 ἀποδείξῃ; 23—S. 516, 12 eite φαύλων ausgelassen) 
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6 ἡ τῆς πολλῆς σου] ἥτις σου πολλῆς Μ 10 (ἡμῶν πρεσβύτης καὶ *, nach 
S.510,2f | ἱμεϑόδιος εἶπε M 11 (ἐπλοικοδομοῦντες * 15 (ἀνιστάμενον) * 
16 de] δὴ M 17 εὐπόριστον)] ποριστὸν M 18 δυνατὸν] δυνάμενον M | μὴ <M 
18f φϑάνωμεν M 20 ζῶντας + (ἅμα) * | ἀπὸ τῶν ζώντων <M 21 &ei- 


vovs Corn.) &xeivov M U 
33= 
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διηγούμενος λέγει περὶ τῆς δικαίας κρίσεως ἡ κοινωνεῖ ψυχὴ καὶ 
σῶμα, ὅτε βασιλεύς τις ἐν τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ πάντας εἶχεν ἐστρατευ- 
μένους, παγανὸν δὲ οὐκ εἶχεν ἀλλ᾿ ἢ μόνον δύο, ἕνα χωλὸν καὶ ἕνα 
τυφλόν, καὶ ἕχαστος (αὐτῶν) zar ἰδίαν ἐχαϑέζετο χαὶ xar ἰδίαν 
ῷχει. γάμους δὲ ποιήσας ὁ βασιλεὺς τῷ ἰδίῳ υἱῷ ἐκάλεσε πάντας 
τοὺς ἐν τῇ αὐτοῦ βασιλείᾳ, περιεφρόνησε δὲ τῶν δύο παγανῶν, τοῦ 
TE χωλοῦ χαὶ τοῦ τυφλοῦ" οἱ δὲ ἠγανάκτησαν ἐν ἑαυτοῖς καὶ ἐπιβου- 
λὴν ἐργάσασϑαι τῷ βασιλεῖ ἐπενόουν. παράδεισον δὲ εἶχεν ὁ βασι- 
λεύς, καὶ ἀπὸ μήχοϑεν ὁ τυφλὸς ἐλάλει τῷ χωλῷ λέγων »πόσον ἦν 
ἡμῶν τὸ κλάσμα τοῦ ἄρτου μετὰ τῶν ὄχλων τῶν κληϑέντων εἰς 
τὴν εὐφρασίαν; δεῦρο τοίνυν, χκαϑὼς ἐποίησεν ἡμῖν, ἀμυνώμεϑα 
αὐτόνε. ὁ δὲ ἕτερος ἠρώτα »ποίῳ τρόπῳε; ὁ δὲ εἶπεν »ἀπέλϑωμεν 
εἰς τὸν παράδεισον αὐτοῦ καὶ ἀφανίσωμεν ἐχεῖ τὰ τοῦ παραδείσους. 
ὁ δὲ εἶπεν »καὶ πῶς δύναμαι, χωλὸς ὧν χαὶ μὴ δυνάμενος ἐπισαίνεινε«:; 
ὁ δὲ τυφλὸς ἔφη ναὐτὸς ἐγὼ δύναμαί τι πράττειν μὴ ὁρῶν ποῦ 
ἀπέρχομαι; ἀλλὰ τεχνασώμεϑας. τίλας χόρτον τὸν πλησίον καὶ 
πλέξας σχοινίον ἠκόντισε τῷ τυφλῷ καὶ εἶπεν »κράτει, καὶ δεῦρο 


x \ ‚ G ς \ N a ’ a 
πρὸς TO σχοινίον πρὸς μες«. ος δὲ ἐποίησεν ὁ προετράπη, OTE ἔφϑασε 


λέγει »δεῦρό μοι γενοῦ πόδες καὶ βάστασόν με, καὶ γίνομαί σοι ὀφϑαλ- 
μοί. ἄνωϑεν ὁδηγῶν σε δεξιὰ χαὶ εὐώνυμαςκ. τοῦτο δὲ ποιήσαντες 
κατέβησαν εἰς τὸν παράδεισον" εἶτα λοιπὸν εἴτε ἠδίκησαν εἴτε χαὶ 
οὐχ ἠδίχησαν», ὅμως τὰ ἴχνη πέφηνεν ἐν τῷ παραδείσῳ. καταλύσαν- 
τες δὲ ἐκ τῶν γάμων οἱ εὐφρανϑέντες καταβάντες εἰς τὸν παράδεισον 
ἐξεπλάγησαν τὰ ἴχνη εὑρόντες ἐν τῷ παραδείσῳ καὶ ταῦτα ἀνήγγειλαν 
τῷ βασιλεῖ, λέγοντες »ἅπαντες στρατιῶται ἐν τῇ βασιλείᾳ σου καὶ 
οὐδείς | ἐστι παγανός. πόϑεν τοίνυν ἴχνη παγανῶν ἐν τῷ παρα- 
δείσφε; ὁ δὲ ἐθαύμασε, [καὶ] ὡς μὲν ἡ παραβολὴ δηλονότι τοῦ 
ἀποχρύφου λέγει ὡς πρὸς τὸν ἄνϑρωπον αἰνιττομένη, ὁ ϑεὸς δὲ 
οὐδὲν ἀγνοεῖ. ἡ δὲ διήγησις λέγει ος μετεστείλατο τὸν χωλὸν καὶ 
τὸν τυφλὸν καὶ ἠρώτησε τὸν τυφλόν »μὴ σὺ κατῆλϑες εἰς τὸν παρᾶ- 
δεισον«ε; ὁ δὲ ἔφη νοἴμοι, κύριε ὁρᾷς ἡμῶν τὴν ἀδυναμίαν, οἶδας ὅτι 


5 vgl. Matth. 22, 2 (Luk. 14, 16) — 31ff fast wörtlich ebenso im Talmud; 
vgl. Holl ἃ. ἃ. 0. S. 91 


4 (αὐτῶν) * 11 ἀμυνώμεϑα Dind.] ἀμυνόμεϑα M 14 ἐπισαίνειν] 
ἐπιβαίνειν Dind.; Verschlechterung 27 [xei] * 28 αἰνιττομένη Ἢ ei- 
virreraı M; Sinn: das Gleichnis redet von einer Verwunderung des Königs; so 
entspricht es der Art des Gleichnisses, das menschliche Verhältnisse zum Bild 
nimmt; auf Gott, der eigentlich mit dem König gemeint ist, paßt dieser Zug 
selbstverständlich nicht. 
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(οὐχ) ὁρῶ ποῦ βαδίζω«. εἶτα ἐλϑὼν ἐπὶ τὸν χωλὸν καὶ αὐτὸν 14 
ἠρώτα »σὺ κατῆλϑες εἰς τὸν παράδεισόν Bone; ὁ δὲ ἀποχριϑεὶς εἶπεν 
γ»ο) κύριε, πικρᾶναί μου τὴν ψυχὴν ἐν τῷ μέρει τῆς ἀδυναμίας βού- 
λεις. καὶ λοιπὸν 2 χρίσις ἀργεῖ. τί οὖν ποιεῖ ὁ κριτὴς ὃ δίκαιος; 15 
5 ἀναγνοὺς ποίῳ τρόπῳ ἀμφότεροι ἐζεύχϑησαν ἐπιτίϑησι τὸν χωλὸν 
τῷ πηρῷ καὶ τοὺς ἀμφοτέρους ἐτάζει μάστιξι, καὶ οὐ δύνανται ἀρνή- 
σασϑαι. ἕχάτεροι ἀλλήλους ἐλέγχουσιν, ὁ μὲν χωλὸς λέγων τῷ τυ- 16 
φλῷ »00 σύ μὲ ἐβάστασας καὶ ἀπήνεγχας«; καὶ ὁ τυφλὸς τῷ χωλῷ 
»οὐχ αὐτὸς ὀφϑαλμοί μου γέγονας«; οὕτως τὸ σῶμα τῇ ψυχῇ καὶ 17 

10 ἡ ψυχὴ τῷ σώματι εἰς ἔλεγχον τῆς κοινῆς ἐργασίας συνάπτεται, καὶ ἡ 
κρίσις τελεία γίνεται περὶ ἀμφοτέρων, σώματός τε καὶ ψυχῆς, κα τῶν 
ἔργων [τῶν] γεγενημένων εἴτε ἀγαϑῶν εἴτε φαύλων. 

Καὶ ὁρᾶτε οἱ τῆς ἑαυτῶν ζωῆς ἐπιμελόμενοι ὅτι πάντες οἱ κατὰ 18 
τῆς ἀληϑείας ἐνεχϑέντες ξαυτοῖς τὴν ἀδικίαν προσεπορίσαντο, οἧς καὶ 

15 ὁ ἅγιος προφήτης Δαυὶδ λέγει »συνέλαβε πόνον καὶ ἔτεχεν ἀνομίανκ«. 
πᾶς γὰρ ὁ ἑαυτῷ συνάγων τὸν πόνον τῶν ἀλλοτρίων διανοημάτων 19 
ἑαυτῷ τίκτει τὴν ἀδικίαν καὶ τοῖς πειϑομένοις" »λάχχον ὥρυξε καὶ 
ἀνέσκαψεν αὐτόν, καὶ ἐμπεσεῖται εἰς βόϑρον ὃν εἰργάσατο«κ. ἀλλὰ 30 
πρὸς ταῦτα πάντα εἴ τις ἔχει ἀντιλέγειν, ἡἠκέτω᾽ εἴ τις {ϑέλει) ϑεῷ 

20 ἀντιπράττειν, τολμάτω. ϑεὸς γὰρ ἰσχυρὸς »0V κοπιάσει οὐδὲ | πϑι- D686 
νάσει οὐδὲ διψήσει, οὐδὲ ἔστιν ἐξεύρεσις τῆς φρονήσεως αὑτοῦς, ἐν N 
τὰ λελυμένα σώματα ἐγείρει, ἐν ἢ τὸ ἀπολλύμενον σῴζει, ἐν ἡ τὸ 21 
τεϑνηκὸς ξωογονεῖ; ἐν ἡ τὸ φϑαρτὸν ἀφϑαρσίαν ἀμφιέννυσιν, ἐν ἡ 
τὸν χκόχχον τὸν πεσόντα εἰς ἀνάστασιν φέρει, ἐν ἢ τὸν σπαρέντα καὶ 

25 ἀποϑανόντα εἰς περισσοτέραν φαιδρότητα ἄγει ἀνακαινίζων" ὡς ἐν 
πολλαῖς γραφαῖς ἐμφέρεται, αἰνιττομένης τῆς ἡμῶν ἀναστάσεως. 

71. Ἐν δὲ τῷ {τοῦ Δαυὶδ περὶ τοῦ ἐγκαινισμοῦ τοῦ οἴχου Δαυὶδ 71,1 
ψαλμῷ oc καραδοκῶν | ὁ προφήτης καὶ πνεύματι ἁγίῳ σκοπῶν τὸ P602 
μέλλον εὐλόγως περὶ ἀναστάσεως ἔφη" »ὑψώσω σε, κύριε, ὅτι ὑπέ- 

30 λαβές us, | ἀνακαινίζων μου τὸν olxov«, τουτέστιν τὸ σῶμα τὸ πεσόν, Ö370 


4 vgl. Luk. 20, 15 — 15 Psal. 7, 15 --- 17 Psal. 7,16 — 20 Jes. 40, 28 
M U (von Z. 13 χαὶ ὁρᾶτε an) 


1 (οὐχὺ Dind. 9 τὸ] τῶ M 11 περὶ παρὰ M | κα {ὁμοῦ αἰτίων» * 
12 [τῷ] * | eire... eire * ufte...une Μ 16 πᾶς] πῶς Μ΄ | ξαυτὸν Μ' | 
τὸν πόνων U | διανοημάτων) διὰ νοσσημάτων Μ 19 ἔχειν M | εἴτις] ἐπὶ ro U 
| Was) * 20 ἀντιπράττων U | τολμάτω] χαμάτω Ὁ 20 πεινάσει οὐδὲ < U 
22 de], wen πη ν X on).* 28 ψαλμῷ Ἢ ψαλμὸς MU 29 εὐλόγως < M 
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»χαὶ οὐχ ηἴφρανας τοὺς ἐχϑρούς μου ἐπ᾿ ἐμέε. καὶ ὁ Σολομῶν ἐν rapoı- 
μίαις ὡσαύτως εἰς τὴν ἐχεῖσε ἑτοιμασίαν τὰ πάντα τῆς ἐλπίδος παρα- 
σχευάζων προύτρεπε φάσχων »ἑτοίμαζε εἰς τὴν ἔξοδον τὰ ἔργα σους 
(ἔξοδον λέγων τὴν ἀπ᾽ ἐντεῦϑεν ἀπαλλαγήν) »καὶ ἑτοιμάζους φησίν 
»εἰς τὸν ἀγρόνςε, ὁμοῦ πᾶσι τὴν γουϑεσίαν ἐπεχτεινόμενος τοῖς κατὰ 
ἀγρόν TE χαὶ κατὰ ἄστυ, λογίοις τε καὶ τοῖς τὰς βαναύσους τέχνας 
ἐπιχειροῖσιν, οἷς οὐδεμία ἐργασία κατὰ ἀγρὸν ἐπιζητουμένη" πόϑεν 
γὰρ λινουργοῖς καὶ ἀργτιροχύοις, ποιηταῖς TE καὶ λογογράφοις ἡ κατὰ 
τὴν» ἄροτραν ἑτοιμασία; συλλήβδην γὰρ ὁμοῦ ἡ φωνὴ ἀδιαχρίτως τοὺς 
πάντας κέχληκεν ἐπειποῦσα »ἑτοιμάζου εἰς τὸν ἀγρόνε, (τῇ ἀλλ᾽ ἢ 
τοῦτο αἰνιττομένη, ὅτι παντὶ ἀνϑρώπῳ πολίτῃ τε καὶ ἀγροίκῳ ἀπό- 
ϑεσις τοῦ σώματος ἀγρός, τὸ διὰ τὴν ταφὴν τέλος; εἶτα μετέ- 
πειτα τὴν αὐτὴν τῆς ἀναστάσεως σημαίνων ἐλπίδα φάσχει »xal 
ἀγοιχοδομήσεις τὸν οἶχόν σους. οὐχ εἶπεν »οἰχοδομήσεις τὸν οἶκον «" 
ἅπαξ γὰρ ὠχοδομήϑη ἐν τῇ πλάσει τῇ κατὰ τὴν γαστέρα, ὅτε ci 
μητέρες ἐκύϊσχον ἕχαστον ἡμῶν ἐν τῇ πλάσει᾽ ἀπὸ δὲ τῆς ] γῆς ἡ 
ἀνάστασις ἢ ἀπὸ ἀγροῦ, οὐχέτι οἰχοδομουμένῃ ἀλλὰ ἀνοιχοδομου- 
μένῃ, διὰ τὴν ἐπενεχϑεῖσαν αὐτῇ χκαϑαίρεσιν ἐν τῷ τῆς ταφῆς πτό- 
ματι ὡς καὶ ὁ σωτὴρ ἔφη »λίσατε τὸν ναὸν τοῦτον, καὶ ἐν τρι- 
σὶν ἡμέραις ἐγείρω αὐτόνε N ᾿οἰχοδομῶ αὐτόν, σοφία ὧν καὶ ἐν 
τοιαύτῃ φρονήσεις *, ἧς 00% ἔστιν ὑπὸ ἀνϑρώπων »ἐξεύρεσιςε, ἐν 
ἡ ἐξ ἀπόρων τόπων διαχυϑέντων u nu ὧν τῶν σωμάτων, τῶν μὲν εἰς 
τέφραν τῶν δὲ ἐν ϑαλάσσῃ τῶν δὲ ὑπὸ σαρχοβόρων οἰωνῶν τῶν 
δὲ ὑπὸ ϑηρίων τῶν δὲ ὑπὸ σκωλήκων φϑαρέντων, » φέρει. 


1 Psal. 29, 2 — 3 Prov. 24, 42 — 13 Prov. 24, 42 — 19 Joh. 2, 19 — 
21f vgl. Jes. 40, 28 


U 


1 ὁ <U | Σαλομῶν U 2 εἰς τὴν) ἔχτην M | ἐκεῖσε] ἐν Σιὼν M 
4 ἔξοδον λέγων --- ἀπαλλαγήν hinter ἀγρόν Μ |. φησίν <M 6 vor ἀγρόν 
Ἔ τὸν U | τεῖ -ἰΞ Μ | dom, λογίοις] ἄστειο λόγοις M 77 κατ᾽ ἀγρὸν M 
9 vor ἀδιαχρίτως- ἡ Μ 10 ἐπειποῦσα κέχληχεν Ὁ | (ti)* 11 αἰνιττομένη ἢ 
αἰγίττεται MU 12 τὸ διὰ---τέλος) διὰ τὴν ταφὴν καὶ τὸ τέλος  | dıa τῆς 
ταφῆς Jül. 13 onueivrov <M 14 ἀνοιχοδομήσω M | οὐκ --- τὸν οἶχον <U 
15 οἰχοδομήϑημ 16 ὴ «“μ 17 ἢ ἀπὸ ἀγροῦ «-- ΝΜ (γρ]. 2. 18) 17 oixodo- 
μουμένῃ ... ἀνοικοδομουμένῃ (sc. πλάσει) ἢ οἰχοδομουμένη . . . ἀνοικοδομουμένη 


6) 


- 
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MU | ἀλλὰ ἀνοιχοδομουμένη <U | ἀνοιχοδομουμένη + ἣ ἀπὸ ἀγροῦ ovxen 


οἰχοδομουμένη M 18 ὑπηνεχϑεῖσαν M 20 Eysoo U 21 τοιαύτῃ) τῇ αὐ- 
τοῦ U | κ etwa (ineotzw)* 38 τῶν δὲ2) τῆς δὲ U 94 ϑήρων U | etwa 
(τὰ λείψανα συνάγει καὶ ὁλοσχερεῖς ἡμᾶς eis παλιγγενεσίαν) * vgl. S. 520, τῇ 
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Ei γὰρ τὰ (ovra) ἐξ οὐκ ὀντῶν ἐποίησεν eis τὸ εἶναι, πόσῳ δὴ 
μᾶλλον τὸ ὃν εἰς τὴν ἰδίαν κατάστασιν εὐχερῶς ἀποκαταστήσει; ἵνα 
δικαίαν ὁρίσῃ κρίσιν, ἵνα μὴ ἕτερον av ἑτέρου κρίνῃ, ἵνα μὴ ano- 
στερήσῃ τὸ καμόν. εἰ γὰρ ψυχῆς ἡ ἀπόλαυσις καὶ οὐρανῶν βασι- 
λείας κληρονομία, μετασχέτω τὸ σῶμα ὧν βούλεται" τρυφάτωσαν οἱ 
περὶ τὸν Γεδεὼν καὶ μὴ κακουχείσϑωσαν »ἐν μηλωταῖς καὶ αἰγείοις 
deouaoıc, μὴ μάτην καμνέτω Ἰωάννης ἐκ καμήλων ἔχων τὸ ἔνδυμα, 
μὴ ἐν ἀναχωρήσει τὴν σάρχα ὑπωπιάσωμεν, μὴ τὰ σώματα ἡμῶν 
δαμάσωμεν ἐν ayveic. εἰ δὲ apa κοινωνεῖ σῶμα ψυχῇ ἐν πολι- 
10 τείαις ἐν ayvelg ἐν νηστείᾳ καὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς, »οὐχ ἄδικος ὁ 

ϑεὸςς ἀποστερεῖν τὸν κάματον» τοῦ κεχμηκότος καὶ μὴ ἀποτῖσαι τὴν 
μισϑαποδοσίαν τῷ ἅμα τῇ ψυχῇ κεχμηκότι σώματι. εὐϑὺς γὰρ 
εὐρεϑήσεται ἀργὴ 2 χρίσις el γὰρ ἢ ψυχὴ ‚yovorarı εὐρεϑήσεται, 
ἀντιλέξειεν χκρινομένη ὅτι οὐκ] ἀπ᾿ ἐμοῦ τὸ αἴτιον τῆς ἁμαρτίας, 
15 ἀλλὰ ἀπ᾽ ἐχείνου τοῦ φϑαρτοῦ καὶ γηΐνου σώματος τὸ ποργεύειν τὸ 
μοιχεύειν τὸ ἀσελγαίνειν" ἐξότε γὰρ an ἐμοῦ ἀπέστη, οὐδέν μοι τού- 
τῶν πέπρακται, καὶ ἔσται εὐαπολόγητος χαὶ παραλύουσα τὴν τοῦ 
ϑεοῦ κρίσιν. εἰ δὲ καὶ τὸ σῶμα καϑ' ἑαυτὸ ἀγάγοι ὁ ϑεός --- δύναται 
γάρ, ὡς καὶ ἄνω μοι διὰ τοῦ | Ἰεζεκιὴλ δεδήλωται" εἰ καὶ διὰ παρα- 
20 βολῆς τὸ ἔργον γεγένηται, ἀλλὰ. τὸ εἶδος εἰς ἀλληγορίαν τῆς τότε 
παραβολευϑείσης ἀληϑείας ἐτελειώϑη, ὡς συνήχϑη ὀστέον πρὸς ὀστέον 
καὶ ἁρμονία πρὸς ἁρμονίαν, χαὶ ξηρῶν. ὄντων τῶν ὀστέων xal οὐ- 
δέπω ψυχῆς οὐδὲ πνεύματος τοῦ κινοῦντος ἐν αὐτοῖς ὄντος, [καὶ] 
εὐϑὺς τὰ σώματα συνήχϑη καὶ κατὰ τὸν τοῦ προφήτου λόγον ἐστε- 
ρεώϑη. καὶ εἰ ϑέλει ὁ ϑεός, δυνατός ἐστι τοῦτο ποιῆσαι ἄνευ 
ψυχῆς παρεῖναί τε καὶ κινεῖσϑαι, ὡς καὶ τὸ τοῦ Aßer αἷμα σῶμα ὃν 


σι 
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6f vgl. Hebr. 11, 37 — 7 vgl. Matth. 3, 4 — 10 vgl. Hebr. 6, 10 “-- 
191} vgl. Ancoratus ὁ. 87,3#f; 1 108, 48 Panarion haer. 42,5, 7; IT 101,4f — 


191 vgl. Ezech. 37,4ff; dazu Ancoratus c. 88, 11; 1108, 201 c. 99,5; I120, 11fff 


— 35ff vgl. Gen. 4, 10; dazu Ancoratus ὁ. 94, 4; 1115,20 Panarion haer. 9, 3,1; 
1199, 15 


MY 


1 (övre) * δὴ] γε U 2 ἀποκαταστήσειεν U ὃ χρίνοει M 4 ψυχῆς 
+ (μόνον) ὃ * AS βασιλείας οὐρανῶν U ὅ ὧν ἢ ὃ MU 6fxa un — δέρ- 
μασι <U 8 ὑποπιύσῶμεν M 9 ἐν] τῆ U | Ὁ} ψυχῇ <U 9f πολι- 
τεί M 10 vor ἐν ἁγνείᾳ +7M 1Π νοῦ ἀποστερεῖν + (tod)? * 12 τὴν 
ψυχὴν M 18 εὑρίσχεται M 18 ὁ <M 91 διὰ παραβολὴν U 20 τῆς τότε 
- ἀληϑείας]) τοῖς γε παραβουλευϑεῖσι τῆς ἀληϑείαᾶς M 21 παραβολευϑείσης] lies 
προφητευϑείσης * 898 ὄντος «  Μ | [χαὶὶ "Β 8 ὁ «-- ὕ | τοῦτο] τοῦῦ 
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μετὰ ϑάνατον ἐφϑέγγετο χαὶ οὐ ψυχή" οὐ γὰρ ψυχή ἐστι τὸ αἷμα, 
ἀλλὰ σῶμά ἐστι τὸ φαινόμενον. ἀλλ᾽ οὐ δυνήσεται σῶμα ἄνευ 
φυχῆς κριϑῆναι. ἀντιλέξειε γὰρ καὶ αὐτό, λέγον ὅτι οὐχ ἐγὼ ἥμαρ- 
τον, ἀλλὰ ἡ ψυχή" μή, ἐξότε ἀπεκρίϑη ἀπ᾿ ἐμοῦ, μὴ ἐμοίχευσα. μὴ 
ἐπόρνευσα, μὴ εἰδωλολάτρησα; καὶ ἔσται ἀντιλέγον τὸ σῶμα τῇ τοῦ 
ϑεοῦ δικαιοχρισίᾳ καὶ εὐλόγως ἀντιλέγον. τούτου ἕνεχα τοίνυν 
καὶ δ ἄλλα πολλὰ καὶ ἀναγκαῖα ὁ ϑεὸς ἐν τῇ αὐτοῦ σοφίᾳ τὰ τε- 
ϑνεῶτα ἡμῶν σώματα χαὶ τὰς ψυχὰς εἰς παλιγγενεσίαν φέρει ἐν τῇ 
αὐτοῦ ὑποσχέσει τῆς φιλανϑρωπίας, εἰς τὸ τὸν κεχμηκότα ἐν ὁσιό- 
τητι ἀπολαβεῖν τὴν πᾶσαν ἀπὸ ϑεοῦ καλὴν ἀνταπόδοσιν καὶ τοὺς τὰ 
μάταια πεποιηκότας ὡσαύτως χριϑῆναι, σῶμα ἅμα ψυχῇ καὶ φυχὴν 
ἅμα σώματι. 

Καὶ εἰς περισσοτέραν πληροφορίαν τῆς ἡμετέρας ζωῆς παραγενό- 
μενος ἐν σαρκὶ καὶ ἐνανϑρωπήσας τελειότατα * εἰς τὸ στηρίξαι τὴν 
αὐτοῦ πίστιν ἐν ἡμῖν, προγινώσκων τὴν μέλλουσαν ἐν σοί, ᾿Ωρίγενες, 
ἀπιστίαν γίνεσϑαι * τὸ ἀμφιβαλλόμενον μᾶλλον παρὰ σοὶ καὶ ἐν 
πολλαὶς αἱρέσεσι, ταῖς τῆς ἀπιστίας σου ὁμοίαις Μανιχαίων καὶ 
Μαρκιωνιστῶν, χαὶ λοιπὸν τὰ πᾶντα ἐν ξαυτῷ τελειώσας εἰς βε- 
βαίωσιν καὶ στερέμνιον τῆς πίστεως αὐτοῦ χαὶ ἀληϑείας ἐναργῶς 
ἐποίησεν. ἀναστὰς ! γὰρ ἐκ τῶν νεχρῶν ἤγειρε σὺν αὐτῷ πολλὰ 
σώματα τῶν ἁγίων καὶ εἰσῆλϑον μετ᾽ αὐτοῦ εἰς τὴν ἁγίαν πόλιν, 
ος καὶ ἐν ἄλλοις τόποις διηγησάμην. καὶ οὐχ εἶπεν" ἀνέστησαν 
ἅγιοι. ἵνα μὴ δῶ πρόφασιν τῇ μεϑόδῳ τῆς κακοτροπίας, ἀλλὰ φύσει 
αὐτὸ τὸ παρὰ τοῖς ἀπίστοις ἀμφιβαλλόμενον ἐχεῖνο ἐσπούδασεν * εἰς 
βεβαίωσιν τῆς ἡμῶν περὶ ζωῆς γνώσεως, σώματα εἰπὼν τῶν 
ἁγίων. καὶ οὐ μόνον ὅτι ἤγειρεν, ἀλλὰ καὶ ὅτι ἐνεφάνισαν ζξαυ- 
τοὺς) πολλοῖς ἐν τῇ πόλει, ἐφ᾽ οἷς ἐπληροῦτο διὰ τῆς αὐτοῦ δυνά- 


2ff vgl. Ancoratus c. 88, 6; 1 109, 18ff (dazu die Talmudstellen bei Holl, 
Das Apokr. Ezech. Festschrift für A. Schlatter 8.90) — 20 ff vgl. Ancoratus c.100,2; 
1121, 2#ff Panarion haer. 42, 12, 3 refut. 24h; II 173, 48 haer. 46, 5, 10; II 209, 26 ff 
— 20 vgl. Matth. 27, 52f 


U (bis ἅμα σώματι Z.12; 13—8. 522,5 τῇ ὑμῶν πλάνῃ ausgelassen) 


1 γὰρ <M ἃ τὸ φαινόμενον--- δυνήσεται <M ἃ λέγων MU 4 one- 
κινήϑη Ὁ ὅ ἀντιλέγων Μ 6 ἀντιλέγων M 7 διὰ πολλὰ ἄλλα U 10 ἀπὸ *] 
ὑπὸ MU | ἀνταπόδωσιν M 18 εἰς “Ἴ εἰ M 14 * etwa (αὐτὸς ὁ λόγος ἐφάνη 
ἐν ἡμῖν * 16 » etwa (βουλόμενός τε χυρῶσαι * 19 ἐναργῶς ἢ] ἐνεργῶς Μῦ' 

a 


22 εἶπεν Ἢ εἶπαν M 24 ἐχεῖνο ἢ] ἐχεῖ ὃ M | * etwa (zvowoaı) * 25 εἰ 


πὼν ἢ εἶπον M 26 μόνον + (εἶπεν) *  26f (kavrods) ἢ 
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μεῶς τό »ἐξάγων “πεπεδημένους ἐν ἀνδρείᾳε, ἵνα εἴπῃ. τὰς ψυχὰς τῶν 
ἐγηγερμένων σωμάτων. οὗτοι γὰρ ἦσαν οἱ δέσμιοι τῆς παρεμβολῆς, 
οἱ ἐν “Αιδῃ πεπεδημένοι" καί φησιν νὁμοίως τοὺς παραπιχραίνοντας, 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν τάφοιςς, ἵνα εἴπῃ τὰ σώματα τῶν ἀναστάντων, 
χαὶ οὐχ εἶπεν" τοὺς παραπιχρανϑέντας ἢ παραπιχραινομένους, ἀλλὰ 
τοὺς παραπιχραίνοντας. ὀφϑέντες γὰρ ἐν τῇ πόλει πολλοῖς οἱ 
πρόσφατον τελευτήσαντες μετὰ τῶν παλαιοτάτων --- νομίζω γὰρ 
ὅτι ἀπὸ τοῦ Adau ἤρξατο τὴν ἀνάστασιν ποιεῖσϑαι, οἱ δὲ πρόσφα- 
τοι x τῶν αὐτῶν σωμάτων, κα τεϑαμμένους αὐτοὺς ἐν τῷ Γολγοϑῷ 
τόπῳ ἐπ᾽ αὐτὸν * σταυρωϑεὶς καὶ πληρῶν τὸ γεγραμμένον »ἔγειρε 
ὁ χαϑεύδων καὶ ἀνάστα ἐκ τῶν νεχρῶν καὶ ἐπιφαύσει σοι ὁ Χρι- 
στόςε, ὃ ἐπάνω σου ἐσταυρωμένος, --- καὶ ἄλλων μετ᾽ αὐτῶν ἐκ τῶν 
ἰδίων (αὐτοὺς) ἐπιγινωσκόντων πρῶτον μὲν ἐξέπληττον τοὺς ὁρῶν- 
τας. εἰ γάρ τις συνέτυχε πατὴρ τέκνῳ ἀναστάντι ἢ ἀδελφὸς ἀδελφῷ 
ἢ (συγγενὴς) συγγενεῖ πρὸ ἐτῶν εἴκοσι ἢ δέκα τελευτήσαντι, καὶ ἐκ 
τοῦ ϑαύματος ἐρωτῶντες" οὐχ εἶ σὺ 0 δεῖνα ὃ ἐν τῷδε τῷ τόπῳ ταφεὶς 
ὑφ᾽ ἡμῶν; πῶς ἀνέστης καὶ ἦλϑες; ἀντερωτώμενοι δὲ ὑπὸ τοῦ ἀνα- 
στάντος πάλιν ὅτι" τί ἐπράχϑη ἐνταῦϑα πρὸ τριῶν ἡμερῶν παρ᾽ ὑμῖν, 

ὅτε ἡ γῆ ἑκχλονεῖτο, καὶ λέγοντες ὅτι πλάνον τινὰ ἀπατῶντα τὸν 


18 


19 


20 


λαὸν Ἰησοῦν ὃ» ouatı χρατήσαντες ἐσταυρώσαμεν καὶ | ἐπαύσατο ἢ D 690 
2, avn, ἐχείνου δὲ λοιπὸν ὁμολογοῦντος τὴν χάριν τοῦ χυρίου χαὶ τὴν 22 


ἀλήϑειαν xal λέγοντος »οὐαὶ ὑμῖν ὕτι τὸν ἀρχηγὸν τοῦ χόσμου = 
σωτηρίας ἠρνήσασϑε χαὶ ἐσταυρώσατε" ἐχεῖνος γὰρ ἤγειρεν ἡμᾶς ἐν 
τῇ αὐτοῦ ἰσχυρᾷ δυνάμει ng ϑεότητος καὶ ἐνανϑρωπήσεωςς, ἐχεῖ 
λοιπὸν ἐπληροῦτο ἡ ϑεία γραφή, τό »ὁμοίως τοὺς παραπιχραίνονταβ, 
τοὺς κατοικοῦντας ἐν τάφοιςς. ἀχούοντες γὰρ παρὰ τῶν ἐγηγερ- 
μένων ὅτι διὰ τοῦ κυρίου Ἰησοῦ ἀνέστησαν παρεπιχραίνοντο, ἕως ϑα- 
νάτου ἐπιχειρήσαντες τὸν ἀρχηγὸν τῆς ζωῆς ἀρνήσασϑαί τε καὶ 


1. 3 Psal. 67,7 — ΦΠ vgl. Panarion haer. 40, 5, 1u.6ff; II 208, 15ff u. 
209, 10ff (dazu Holl, Sitz. Ber. Berl. Akad. 1918 S. 8406) — 10 Ephes. 5, 14 — 
22f vgl. Hebr. 2, 10 — 25 Psal. 67,7 — 28 vgl. Act. 3, 15 


1 ἐξάγων ἢ ἐξαγωγῶν M 9 x ergänze etwa (&v τῷ αὐτῷ τόπῳ τῷ Γολ- 
γοϑᾷ ἐτάφησαν, ἐπιτεϑέντων ἐπὶ τὸ τοῦ Αδὰμ σῶμα) * 9 * (zal οὕτως ἅμα τῷ 
Adau) * 10 κα etwa (ἤγειρεν ὁ 8&xEl)* 11 χαϑεύων M 13 (αὐτοὺς) ἐπιγινω- 
σκόντων ἢ] ἐπιγινωσχκομένων MU 14 γάρ Ἢ δέ M 15 {σιγγενὴς) Dind. | 
συγγενῆ M | ἐτῶν ἢ τῶν M | τελευτήσαντι *| τελευτησάντων M 17 ἀντερω- 


τώμενοι *] ἀντερωτώμεγος Μ. 18 παρ᾽ ὑμῖν ἢ παρ᾽ ὑμῶν M 24 ἐκεῖ! καὶ M 
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σταυρῶσαι. τάχα δὲ καὶ τοῦτο εἰς ὠφέλειαν τῶν ϑεασαμένων 
τοὺς ἐγηγερμένους εἰργάσατο ὁ φιλάνϑρωπος κύριος. νομίζομεν γὰρ 
ὅτε ϑεασάμενοι τοὺς ἐγηγερμένους καὶ κατανυγέντες ὠφελήϑησάν τε 
καὶ ἐπίστευσαν πολλοί. διὸ καὶ ὑμεῖς, ᾿Ωριγενιασταί, πείσϑητε καὶ 
πιστεύσατε καὶ μὴ πολλοὺς ἀπολέσητε τῇ ὑμῶν πλάνῃ. 

72. AIG ἀρχέσει μοι ταῦτα πρὸς τὸν ἐθϑελόσοφον ᾿Ωριγένην, 
τὸν ματαίως ἑαυτῷ ἐπιϑέμενον ὄνομα ᾿Αδαμαντίου χαὶ πρὸς τὴν 
αὐτοῦ ἀτοπίαν κατὰ τῆς ἀληϑείας | ἐν πολλοῖς μέρεσι τῆς πίστεως 
καχῶς ἐπινενοημένον ὀλεϑρίαν διδασκαλίαν. παρελϑὼν δὲ καὶ τού- 
του τὴν αἵρεσιν χαϑεξῆς τὰς ἄλλας διασχέψομαι, ἐπιπόϑητοι, ϑεὸν 
συνήϑως ἐπικαλούμενος ἀρωγὸν τῆς ἡμῶν ἰδιωτείας, πρὸς τὸ δυνη- 
ϑῆναι ἀντισχεῖν πρὸς πᾶσαν κατὰ τῆς ἀληϑείας ἐπεγειρομένην φωνὴν 
μάταιον zei ἡττῆσαι κατὰ τὰ ὑπὸ τοῦ ἁγίου Ἠσαΐου ῥδηϑέντα ὅτι 
»πᾶσα φωνὴ ἐπαναστήσεται ἐπὶ σέ, πάντας αὐτοὺς ἡττήσεις, οἱ δὲ 
ἔνοχοι ἔσονται ἐν αὐτῆς, ἵν οὕτως ἐν ϑεῷ τὸ ἐπάγγελμα περαιωσά- 
μενοι τοῖς βουλομένοις νουνεχῶς ἐντυγχάνειν εἰς γυμνάσιον ἀληϑείας 
χαὶ φάρμαχον ἰάσεως περὶ ἑκάστου ϑηρὸς καὶ ἰοβόλου ἑρπετοῦ, τῶν 
προσώπων τῶν | αἱρέσεών φημι, δίκην ἀντιδότου καὶ ταυτησὶ τῆς 
τῶν ᾿Ωριγενιαστῶν, φρύνου δίχην | μεμορφωμένης ἐχ νοτίδος πολλῆς 
χυχῶντος καὶ φωνῇ μείζονι ἐπιχραυγάζοντος, λαβόμενοι τὴν τοῦ 
κυρίου ἀνάστασιν προπότιον ὡς εἰπεῖν, ἀποβλύσωμεν τὸ γλισχρῶδες 


7f Der Name δαμάντιος ist wohl Signum. So verstehen ihn offenbar 
Eusebius h. 6. VI 14, 10; II 552, 9 Schwartz Adaudvrios, χαὶ τοῦτο γὰρ ἦν 
Roıyeveı ὄνομα Hieronymus vir. ill. 54 Origenes, qui et Adamantius ebenso Epiph. 
selbst oben ο. 1,1; S. 403, 2 u. Suidas 5. v. Ὠριγένης II 1,1270 Bernhardy. Unsicher 
bleibt jedoch, wie in andern Fällen, ob Origenes sich selbst das Signum bei- 
legte oder es ihm von andern beigelegt wurde. Zweifelhaften Werts sind darum 
die Deutungen bei Hieronymus ep. 33, 4, 11; S. 255, 11 Hilberg Adamantıium 
nostrum ..., qui tanto in sanctarum seripturarum commentarüs sudore laboravit, 
ut iuste adamantis nomen acceperit u. Photius cod. 118 τοῦτον τοίνυν τὸν Rgıye- 
γην, ὃν zai Adaudvrıov ἐπονομάζεσϑαί φασιν, ὅτι ἀδαμαντίνοις δεσμοῖς ἐῴχεσαν 
οὃς ἂν δήσειε λόγους — 14 768. 54, 17 


U (von Ζ. ὁ ἀλλὰ ἀρχέσει an) 


6 ἀλλὰ -. Μ | ἑἕτεροφιλόσοφον M 7 Adauavriov ἢ Adauavrıov MU 
8 vor χατὰ + χαὶ U 9 ἐπινενοημένον Ἢ ἐπινενοημένην MU 11 ἀρρωγὸν U | 
ἰδιωτίας MU 14 φωνὴ + 7 U 16 γυμνασίαν U 20 χυχῶντος] κω- 
χυτῷ M 
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τοῦ ἰοῦ τοῦ φρύνου καὶ ἑρπετώδους μοχϑηροῦ τὴν ἀδικίαν. συμ- 
βέβηκε γὰρ αὐτῷ καὶ τοῦτο μετὰ πάντων τῶν πειϑομένων αὐτῷ 
πάσχειν, di 0 καὶ στενάζω ὑπὲρ αὐτοῦ, ὅτε οἴμοι πῶς ἐβλάβης, 
πόσους δὲ ἄλλους ἔβλαψας, oc ὑπὸ δεινῆς ἐχίδνης δηχϑείς, ὑπὸ τῆς 
κοσμικῆς προπαιδείας φημί, καὶ ἄλλοις δηλητήριον γέγονας. 

Φασὶ γὰρ οἱ φυσιολόγοι τὸν μυωξὸν ἐμφωλεύειν χαὶ τὰ γεννή- 
ματα αὐτοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ πολλὰ τίχτειν, ἕως πέντε καὶ ἔτι, τὰς δὲ 
ἐχίδνας τούτους ϑηρᾶσϑαι. καὶ ἐὰν εὕρῃ ὅλον τὸν φωλεὸν ἡ ἔχιδνα, 
μὴ δυναμένη τοὺς ὅλους καταφαγεῖν, ὑπὸ ἕν ἐσϑίει εἰς κόρον ἕνα ἢ 
δύο, τῶν δὲ λοιπῶν καταχεντήσασα τοὺς ὀφϑαλμοὺς σιτία φέρει καὶ 
ἀνατρέφει τυφλὰ γεγονότα, ἕως ὅτε βούλεται ἕκαστον αὐτῶν προφέ- 
ρειν χαὶ τοῦτον ἐσϑίειν. ἐὰν δὲ συμβῇ τινὰς ἀπείρους περιτυχεῖν 
τοῖς τοιούτοις καὶ λάβωσιν αὐτὰ εἰς ἐδωδήν, δηλητήριον ἕὃ ἑαυτοῖς λαμ- 

ϑάνουσιν (ta) ἀπὸ τοῦ ἰοῦ τῆς ἐχίδνης ἀνατεϑραμμένα. οὕτω καὶ 

τ Oo S2giyeves, ἀπὸ τῆς προειρημένης “Ἑλληνικῆς παιδείας τυ- 
φλωϑεὶς τὸν νοῦν ἐξήμεσας ἰὸν τοῖς πεισϑεῖσί σοι καὶ γέγονας 
αὐτοῖς εἰς βρῶμα δηλητηρίου, di ὧν αὐτὸς ἠδίκησαι ἀδικήσας τοὺς 
πλείους. 


U 


2 ztoav<M 2f neıtousvov αὐτῷ πάσχειν δι’ ὃ Ἢ παϑῶν, ὡς ὑπὲρ αὐτοῦ 
πάσχω MU 4 δὲ] τεῦ | ὡς] πῶς "1 ὑπὸ] ἀπὸμ 6 μυοξὸν U 8 εὕροι 
13 δηλητηρίου Μ᾿ | αὐτοῖς U 14 (τὰ "ὀ 15 Ὠριγένηυ. «, ὧ 16 ἐξέ- 
μεσας M | vor ἰὸν + τὸν 18 πλείονας M 18 nach πλείους folgt in U 
die Unterschrift des Kapitels χατὰ ὠριγένους τοῦ adauavriov, hierauf die des 
Buches: τέλος σὺν ϑεῶ τοῦ ὕλου πρώτου βιβλίου τῶν παναρείων εἰς τρεῖς βίβλους 
διαιρούμενον ἐν @ περιέχονται αἱρέσεις ἐν χεφαλαίοις (Zahl fehlt). — Dagegen 
fährt M hinter πλείονας fort: εἴπαμεν δὲ zart’ αὐτοῦ τοῦ Ὡριγένους ἐν ταῖς ἄνω 
διαλαλιαῖς ὡς τὸν υἱὸν τοῦ ϑεοῦ ἐβλασφήμησε, ποιητὸν ϑεὸν ὁρισάμενος χαὶ μὴ 
δύνασϑαι ὁρᾶν τὸν πατέρα, ὡσαύτως χαὶ τὸ ἅγιον πνεῦμα μὴ δύνασϑαι ὁρᾶν τὸν 
υἱόν, καὶ ὡς τὴν ψυχὴν προυπάρχουσαν παρεξηγήσατο χαὶ ἄνω πλημμελήσασαν 
(dahinter οὗ χάριν halb ausradiert) εἰς τὸ σῶμα κατῆχϑαι, χαὶ ὅτι ὁ διάβολος 
ἀποκατασταϑήσεται εἰς τὴν ἰδίαν ἀρχήν. ἐμακαρίσϑη τοίνυν Ἰωάννης ὁ βαπτιστὴς 
καὶ οἱ λοιποὶ ἅγιοι, ὅτι κοινωνοὶ αὐτοῦ ἔσονται ἐν τῆ βασιλεία τῶν οὐρανῶν, καὶ 
ἀλληγορικῶς εἶναι παράδεισον zul τὰ ὕδατα ἐπάνω τοῦ οὐρανοῦ καὶ τὰ ὑποχάτω 
τῆς γῆς καὶ οὐχ ἀληϑεία. Dann Unterschrift χατὰ ὠριγένους τοῦ καὶ ἀδαμαντίου. 
Hierauf unter einer Leiste τέλος εἴληφεν πανάριον βιβλίον ἱερώτατον καὶ ἱεροῦ 


ποιμαῖνος u. schließlich, wieder unter einer Leiste ἐγράφη χειρὶ ἰωάννου πρεσβὺυ- 
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τερου Ev ETEL SYSE W ἴ: πάντες δὲ οἵ ἀναγινώσκοντες εὔχεσϑε ὑπὲρ ἐμοῦ διὰ τὸν 


I 


D 692 


524 Epiphanius 


χύριον. Das Mehr in M gegenüber U ist, wie schon der unepiphanische Stil 
(διαλαλιὰ u. παρεξηγεῖσϑαι sind dem Epiphanius unbekannt) zeigt, der aus 
S. 410, 88: geschöpfte Zusatz eines Lesers, dem die letzte Auseinandersetzung 
mit Origenes noch nicht ganz genügte. Man beachte auch, wie sich in der 
Wendung: dann würde Johannes der Täufer — das Urbild des Mönchs! — mit 
dem Satan zusammen im Himmel sein, die eigentümlich mönchische Auffassung 


verrät. 
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